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License

Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International (CC BY-SA

4.0)

This is a human-readable summary of (and not a substitute for) the full license found at http://

creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/.

You are free to:

Share — copy and redistribute the material in any medium or format

Adapt — remix, transform, and build upon the material for any purpose, even commercially.

The licensor cannot revoke these freedoms as long as you follow the license terms.

Under the following conditions:

Attribution — You must give appropriate credit, provide a link to the license, and indicate if changes were

made. You may do so in any reasonable manner, but not in any way that suggests the licensor endorses you

or your use.

ShareAlike — If you remix, transform, or build upon the material, you must distribute your contributions

under the same license as the original.

No additional restrictions — You may not apply legal terms or technological measures that legally restrict others

from doing anything the license permits.

• 

• 

• 

• 
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Notices:

You do not have to comply with the license for elements of the material in the public domain or where your use is

permitted by an applicable exception or limitation.

No warranties are given. The license may not give you all of the permissions necessary for your intended use. For

example, other rights such as publicity, privacy, or moral rights may limit how you use the material.
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চমৰয়া, চমৰয়া লাক  

চলামনি  

চাৰা, চাৰ  

চীনিয়, চীনিয় পবৰ্বত  

চীলাচ, সলভানিয়াস  

চুন্নৎ কৰা, চুন্নত কৰল, চুন্নত, অচুন্নত, চুন্নত নিকৰা  

চুফ সাগৰ, লাহত সাগৰ  

চৌল (OT)  

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি  

জখৰয়া(NT)  

জনিতা দল, জনিতা, জনিগণ, জাত  

জডেৰ্ব ানি নিদী, জডেৰ্ব ানি  

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ  

জাসফ (NT)  

জাসফ (OT)  

ট্রাস্ট, ট্রাস্ট, বশ্বস্ত, বশ্বাসযাগ্য, বশ্বাসযাগ্যতা  

তজ  

দয়া, দয়ালু  

দশটি আদশ  

দায়ুদ  

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, ...  

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, ...  

ধক্কার, অভশাপ, ধক্কাৰবাৰ, গালগালাজ কৰা।  

নিাচৰত, নিাচৰতীয়া  

নিাথানি  

নিামানি  

নিরীহ  

নিযৰ্বাতনি, নিপীড়িত, এদশই, নিযৰ্বাতত, পসৰ্বকুতয়ন্স, তাড়িনিাকারী, ...  

নিস্তাৰ পবৰ্ব  

নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম  

নিীল নিদী, মশরর নিদী, নিীল  

নিবু্যক্যানিজার  

নিাহ  

নিৰক, অগ্নিৰ সৰাবৰ  

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা  

পবত্ৰ, পবত্ৰতা, অপপবত্ৰ, পবত্ৰ  

পরমজ্ঞানিী, প্ৰজ্ঞা  

পঁাচনি, পঁাচনিসকল, পঁাচনিবাব  

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা  

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, ...  

পতৃ ঈশ্বৰ, স্বগৰ্শীয় পতৃ, পতৃ  

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা  

পলাত  

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল  

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল  

পুনিৰুত্থানি  

পুরাহত, পুরাহত, পৌরহত্য  

পূৰণ, স কৰা  

817

818

819

820

821

822

823

824

825

826

828

829

830

832

833

835

836

838

839

840

841

843

845

846

848

850

852

853

854

855

856

857

858

859

861

862

863

864

865

867

869

870

871

873

874

876

877

878

880

882

883

885

6 / 1004



পৌল, চৌল  

প্ৰচার, প্ৰচাৰত, প্ৰচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা ...  

প্ৰতশ্রুত জম  

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া  

প্ৰশংসা, প্ৰশংসাবাৰ, প্ৰশংসত, প্ৰশংসা কৰা, প্ৰশংসাৰযাগ্য  

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা  

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম  

প্ৰলাভনি, প্ৰলাভত কৰা  

ফলপ, ফলপীয়া  

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম  

বাল  

বাণৰ্বাবা  

বচারক, বচারকরা, বচার, হটকারী  

বতরণ, সরবরাহ, তারক, ডোকছিা উার, উার করনি,  

বদ্রাহী, বদ্রাহীবাৰ, বদ্রাহ, বদ্রাহ কৰা, বদ্রাহ, বদ্রাহী, ...  

বধানি, মাচৰ বধানি, ঈশ্বৰৰ বধানি, যহাৱোৰ বধানি  

বনিয়ী, নিম্ৰ, বনিীত, বনিয়  

বশ্বাস  

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, ...  

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, ...  

বশ্বাসঘাটকতা কৰা, বশ্বাসঘাটকতা কৰছি, বশ্বাসঘাটকতা, দ্রাহী, ...  

বশ্বাসী, “বশ্বাসযাগ্যতা”“অবশ্বাসযাগ্য”,“অবশ্বাসযাগ্যতা”  

বশ্ৰাম  

বদ, বদী  

ববলনি, ববলনি, ববলনিীয়, ববলনিীয়সকল  

বৎচবা  

বৎলহম, ইফ্ৰাথা  

ব্যভচাৰ, ব্যভচাৰী, ব্যভচাৰী পুৰুষ, ব্যভচাৰণী, ব্যভচাৰী ...  

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী  

ভাল খবৰ, শুভবাতৰ্ব া  

ভাল, উমতা  

ভক্ষা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, ভক্ষাবৃ, ভক্ষাৰী  

ভুতধৰা  

ভূত, মন্দ আত্মা, অশুচ আত্মা  

ভড়িা, ভড়িাবাৰ  

ভড়িাৰখীয়া  

ভাগা, ভাগী থকা, সহ্য, সহনি কৰা, কষ্টভাগ কৰা  

মণ্ডলী, মণ্ডলীবাৰ, মণ্ডলী  

মনিপালটনি, মনি পালটনি, মনিপালটাৱো, মনি পালটনি কৰা  

মন্দ, পাপী, মন্দতা  

মন্দৰ  

মহা যাজক  

মহমা, মহানি, পবত্ৰতা, মহমা ঘাষণা  

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ  

মদনিীয়, মদনিীয়া, মদনিীয়াসকল  

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল  

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, ...  

মৰ পাৱোলী, ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী  

মাচ  

মৰয়ম, যীচুৰ মাতৃ  

যারবয়াম  

যচয়া  

886

888

890

891

892

893

894

896

897

898

900

901

902

903

904

905

907

908

909

911

913

914

916

917

918

919

920

921

922

924

925

927

928

929

930

931

933

935

937

938

940

942

943

945

946

947

948

950

952

953

954

955
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যরময়  

যরীহা  

যরূশালম  

যহূদা ইস্কাৰতীয়া  

যহূদা, যহূদার রাজ্য  

যহাশূয়  

যহাৱো  

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু  

যাহনি (পঁাচনি)  

যাহনি(বাপ্তিাইজক)  

রহবয়াম  

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা  

রাজ্য, রাজ্য  

রাম, রামানি  

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয  

লাজাৰ  

শক্তি, ক্ষমতা  

শান্ত, শান্তপূণৰ্ব, শান্তপূণৰ্বভাব, শান্তযাগ্য, শান্তকামী  

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া  

শক্ষক, শক্ষকসকল, গুৰু  

শষ্য, শষ্যবাৰ  

শুধু নি্যায় বচার, অনি্যায়, অবচার, অনি্যায্য, নি্যায়সঙ্গত, যৌক্তিকতা  

সত্য, সত্যতা, বশ্বস্ততা  

সপানি  

সভাৰ তমু্ব  

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়  

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ  

সৎকমৰ্ব, ধামৰ্বকতা, অধমৰ্ব, অধামৰ্বকতা, নি্যায়, নি্যায্য  

হাগাৰ  

হাৱো  

হৰাণ  

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ  

ৰথ, ৰথবাৰ, ৰথচালকবাৰ  

ৰাহাব  

ৰবকা  

ৰবকা  

অবদানকারী  

OBS Translation Notes অবদানিকারী  

Open Bible Stories অবদানিকারী  

Translation Academy অবদানিকারী  

translationWords অবদানিকারী  

956

957

958

959

960

961

962

964

966

967

968

969

970

972

973

975

976

978

979

980

981

983

985

987

988

989

991

993

995

996

997

998

1000

1001

1002

1003

1004

1004

1004

1004

1004
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OBS Translation Notes

১. সৃষ্টিৰ পিাতন

01:01

 

এইদৰই আৰম্ভনিত ঈশ্বৰ সকলাবাৰ সৃষ্টি কৰল। তওঁ ছিয়দনিৰ ভতৰত আটাই বশ্ব ব্ৰহ্মাণ্ড আৰু ইয়াত থকা সকলাবাৰ সৃষ্টি কৰল।

ঈশ্বৰ পিৃথিৱী সৃষ্টি কৰাৰ পাছিত আন্ধাৰ আৰু শূণ্য আছিল, কয়নিা সই সময়লক তওঁ একা বস্তুৰ সৃষ্টি কৰা নিাছিল।তনি সময়তা কন্তু 

ঈশ্বৰৰ আত্মাই জল সমূহৰ ওপৰত উমাইছিল। 

পিাতন

এইয়া হছি, “সকলা বষয়ৰ আৰম্ভণী,” যতয়া ঈশ্বৰৰ বাদ আনি কানিা বষয় বা বস্তুৰ আবভৰ্ব াৱে হাৱো নিাছিল৷

সৃষ্টি কৰল

সৃষ্টি সমূহ শূণ্যৰ পৰা কৰা হছি, এই কথা কবল ইয়াত ব্যৱেহাৰ কৰা হছি।

বশ্বব্ৰমাণ্ড

ইয়াত ঈশ্বৰ সৃষ্টি কৰা পৃথবী আৰু স্বগৰ্বত, দশৃ্য বা অদশৃ্য সকলা বস্তুৰ অন্তভুৰ্ব ক্তি হছি।

OBS Translation Notes ১. সৃষ্টিৰ পাতনি
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পিৃথিৱী

“পিৃথিৱী” শিব্দটাৱ মানুহে বসত কৰা গাটই পিৃথিবী খনক বুজাইছে৷

আন্ধাৰ

এইটা সম্পূণৰ্বৰূপ আন্ধকাৰময় আছিল৷ তাত পাহৰ অলপা নিাছিল, যহতু ঈশ্বৰ সই সময়লক পাহৰ সৃষ্টি কৰা নিাছিল৷

শিূন্য

ঈশ্বৰ সই সময়লক একা সৃষ্টি কৰা নিাছিল, মাত্ৰ গাটই পৃথবী খনি পানিীৰ আৱেৰ ৰাখছিল৷

কানা বস্তু গঠন কৰা হোৱা নাছেল

তাত কানিা ধৰণৰ বশষ বস্তুৰ উপস্থত নিাছিল – চাৰও ফাল কৱেল পানিী আৱেৰ আছিল৷

ঈশ্বৰৰ আত্মা

ঈশ্বৰৰ আত্মা, যাক পবত্ৰ আত্মা বুলও কাৱো হয়, তওঁ আৰম্ভণীৰ পৰা উপস্থত আছিল আৰু পৃথবীৰ ওপৰত মুকল ভাৱে ঘুৰ-ফুৰছিল

যাত য সৃষ্টি কৰব লগা আছি তাৰ পৰকল্পনিা কৰব পাৰ৷

বাক্য সমূহেৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

• 

• 

OBS Translation Notes ১. সৃষ্টিৰ পাতনি
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01:02

 

তাত ঈশ্বৰ ক’ল, “পিাহেৰ হওঁক!” তাত পাহৰ হ’ল। ততয়া ঈশ্বৰ পাহৰক উম দখ পাহৰৰ নিাম দনি থল। ঈশ্বৰ আন্ধাৰক পাহৰৰ

পৰা বলগ কৰল, আৰু তাৰ নিাম ৰাত থল। ঈশ্বৰ সৃষ্টিৰ প্ৰথম দনিাই পাহৰ সৃষ্টি কৰল। 

ঈশ্বৰ কল

ঈশ্বৰ মাত্ৰ মুখৰ বাক্যৰ দ্বাৰাই পাহৰ সৃষ্টি কৰল৷

তাত হেওঁক

এইটা এটা আজ্ঞা যাৰ দ্বাৰাই তাৎক্ষণকভাৱে কাযৰ্বকাৰী হল কয়নিা ইয়াক ঈশ্বৰ কছিল৷ আৰু অধক সৰল অথৰ্বৎ কবল গল এই

বাক্যশাৰী নিশ্চিত ভাৱে কাযৰ্বকাৰী হব৷ আপুনি ইয়াক এনি ধৰণও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ কল, ‘তাত পাহৰ হওঁক’৷”

পিাহেৰ

এইটা এক বশষ ধৰণৰ পাহৰ ঈশ্বৰ সৃষ্টি কৰছিল- সই সময়লক সূযৰ্ব্য সৃষ্টি কৰা হাৱো নিাছিল৷

উত্তম আছেল

এই বাক্যশাৰী সৃষ্টিৰ কাহনিীটিত বহু বাৰ উল্লেখ কৰা হছি আৰু সৃষ্টিৰ প্ৰতটা স্তৰত কাৱো হছিল য ঈশ্বৰ সন্তাষ্ট হছিল আৰু তওঁৰ

পৰকল্পনিা আৰু উদ্দেশ্য স হছিল৷

সৃষ্টি

এই বাক্যৰ দ্বাৰাই সৃষ্টিৰ ছিয়টা দনিৰ কথা উল্লেখ কৰা হছি য’ত আজৰ সকলা বষয়ক সৃষ্টি কৰা হছিল৷

OBS Translation Notes ১. সৃষ্টিৰ পাতনি
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আনুবাদ কৰব লগীয়া শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ভাল, উমতা

• 

• 

OBS Translation Notes ১. সৃষ্টিৰ পাতনি
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01:03

 

সৃষ্টিৰ দ্বতীয় দনা, “ঈশ্বৰ ক’ল জল সমূহৰ মাজত বতানি হওঁক।” তাত জল সমূহৰ মাজত বতানি হ’ল। ঈশ্বৰ সই বতানিাৰ নিাম 

আকাশি থল। 

দ্বতীয় দন

ঈশ্বৰৰ সৃষ্টিৰ কমৰ্ব নিয়মানিূৱেতৰ্ব , উদ্দেশ্যপূণৰ্ব আৰু সুশৃংখল আছিল৷ প্ৰতদনিৰ সৃষ্টিয় পছিৰ দনিৰ সৃষ্টিৰ লগত সংগঠিত আৰু নিভৰ্ব শীল

আছিল৷

ঈশ্বৰ কল

ঈশ্বৰৰ মূখৰ বাক্যৰ দ্বাৰাই আজ্ঞা কৰ আকাশমণ্ডল সৃষ্টি কৰছিল৷

সৃষ্টি কৰল

ঈশ্বৰ শূনি্যৰ পৰা আকাশমণ্ডল সৃষ্টি কৰল৷

আকাশি

এই শব্দই পৃথবীৰ ওপৰৰ আটাই অংশক বুজাই, অথৰ্বাৎ আম উশাহ লাৱো বতাহ আৰু স্বগৰ্বৰ কথাও কাৱো হছি৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ• 

OBS Translation Notes ১. সৃষ্টিৰ পাতনি

13 / 1004



01:04

 

তৃতয় দনিা, ঈশ্বৰ ক’ল, “জলসমূহ এক ঠাইত আহ গাট খাওঁক আৰু শুকানি স্হল ভাগ ওলাওক।” তওঁ শুকানি স্থল ভাগক “ভূম” আৰু

জলসমূহৰ নিাম “সাগৰ” থল। 

তৃতীয় দনা

ইয়াৰ পছিত শৃংখলা অনিুসৰ ঈশ্বৰ পৃথবীৰ ওপৰত জীৱে থাকব পৰাক পৃথবী খনিক প্ৰস্তুত কৰল৷

ঈশ্বৰ কল

ঈশ্বৰ মূখৰ আজ্ঞাৰ দ্বাৰাই শুকানি ভূম সৃষ্টি কৰল৷

পিৃথিৱী

এই শব্দৰ দ্বাৰাই মাটিক বুজাৱো হছি, যাৰ দ্বাৰাই শুকাণ ভূম সৃষ্টি কৰা হছি৷

সৃষ্টি কৰা হেছে

এই শব্দৰ ব্যৱেহাৰ কৰাৰ দ্বাৰাই বুজাব বচৰা হছি য শূণ্য পৰা কানিা বস্তু বা বষয় সৃষ্টি কৰা হছি৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ভাল, উমতা

• 

• 
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তাত ঈশ্বৰ কল,“ ভূমৰ ওপৰত নিানিা প্ৰকা্ৰৰ তৃণ আৰু গছি উৎপন্ন হওক” তাত তনিদৰই হ’ল, ঈশ্বৰ য য সৃষ্টি কৰল এই

আতাইবাৰক উম দখল৷ 

ঈশ্বৰ কল

ঈশ্বৰ আজ্ঞা কৰাৰ দ্বাৰাই সকলা উদ্ভিদ সৃষ্টি কৰল৷

ভূম উৎপিন্ন হেওক

এইয়া এটা আজ্ঞা আছিল, কাৰণ ইয়াক ঈশ্বৰ কছিল আৰু সয় তাৎক্ষনিকভাৱে কাযৰ্বকাৰী হছিল৷

সকলা বধৰ

সকলা বধৰ মছিলাৰ তৃণ, গছি আৰু বনি৷

সৃষ্টি কৰল

এই শব্দৰ ব্যৱেহাৰ কৰাৰ দ্বাৰাই শূণ্য পৰা য এই সকলা সৃষ্টি কৰা হছি তাক বুজাৱো হছি৷

ভাল আছেল

এই বাক্যশাৰী সৃষ্টিৰ কাহনিীটাত বাৰ বাৰ উল্লেখ কৰা দখা যায়, আৰু ইয়াৰ দ্বাৰাই ঈশ্বৰ তওঁৰ সৃষ্টিৰ প্ৰতটা স্তৰত য সন্তাষ্ট আৰু

তওঁৰ পৰকল্পনিা কাযৰ্বকাৰী হবল গ আছি তাক বুজাব বচৰা হছি৷

অনুবদাৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ• 
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সৃষ্টিৰ চতুথৰ্ব দনিা ঈশ্বৰ কলঃ “আকাশত পিাহেৰ হওঁক ৷” তাত সৃযৰ্ব্য, চন্দ্ৰ আৰু তৰা সমূহ আকাশত ওলাল ৷ ঈশ্বৰ সই সমূহক পৃথবীত

পাহৰ দবল আৰু দন আৰু ৰাত, ঋতু আৰু বছেৰ সমূহে চহ্নত কৰবৰ বাব সৃষ্টি কৰল ৷ পাছি ঈশ্বৰ তওঁৰ সৃষ্টিক উম দখল ৷

চিতূথিৰ্থ দনা

ঈশ্বৰৰ শৃংখলাব সৃষ্টিৰ পছিৰ দনিটা৷

ঈশ্বৰ কল

ঈশ্বৰ সূযৰ্ব্য, চন্দ্ৰ, আৰু তৰা সমূহ মূখৰ বাক্যৰ আজ্ঞাৰ দ্বাৰাই সৃষ্টি কৰল৷

পিাহেৰ

আকাশত জলক থকা এটা বস্তু যয় পৃথবীক পাহৰ দয়৷

দন আৰু ৰাত, ঋতু আৰু বছেৰ সমূহে

সময়ক পৃথক কৰবৰ বাব ঈশ্বৰ এটা বলগ পাহৰ সৃষ্টি কৰল, আৰু ইয়াক সময়ৰ অন্তলক পুনিৰাবৃ কৰ থাকবৰ বাব স্থাপনি

কৰল৷

সৃষ্টি কৰল

এই শব্দটা ব্যৱেহাৰ কৰাৰ দ্বাৰাই শূণ্যৰ পৰা কানিা এটা বস্তু সৃষ্টি কৰা বুজাব বচাৰছি৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ• 
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পিঞ্চম দনা, ঈশ্বৰ কলঃ“পানিীসমূহত জীৱেত প্ৰাণীৰ পৰপূণৰ্ব হওঁক, আৰু আকাশত চৰাই সমূহ উৰক ৷” আৰু এই দৰ পানিীৰ আৰু

আকাশৰ সমূহ জীৱে তওঁ সৃষ্টি কৰল ৷ ঈশ্বৰ ইয়াক উম দখল, আৰু সই বলাকক আশীবৰ্বাদ কৰল ৷

পিঞ্চম দন

ঈশ্বৰ আগৰ চাৰ দনিৰ সৃষ্টিৰ পছিৰ বষয় সমূহ পঞ্চম দনিা সৃষ্টি কৰ আগবাঢ়ি গ থাকল৷

ঈশ্বৰ কল

ঈশ্বৰ আকাশৰ চৰাই আৰু পানিীৰ জীৱে সমূহ মূখৰ আজ্ঞাৰ দ্বাৰাই সৃষ্টি কৰল৷

সকলাবাৰ সঁাতুৰব পিাৰছেল

ঈশ্বৰ কৱেল মাছি সৃষ্টি কৰল এনি নিহয় কন্তু পানিীত থকা সকলা বলাক জীৱেক সৃষ্টি কৰল৷ সই সকলাবলাক জীয়াই আছি কয়নিা

ঈশ্বৰ সই সমূহ সৃষ্টি কৰবল সান্ত কৰল৷

সকলাবধ চিৰাই

ঈশ্বৰ কৱেল এক ধৰণৰ চৰাই নিমৰ্বাণ কৰা নিাই, কন্তু সকলা প্ৰকাৰ, আকাৰ, আৰু ৰংৰ চৰাই সৃষ্টি কৰল৷

এইয়া সুন্দৰ

গাটই সৃষ্টিৰ কাহনিীটাত এই বাক্যশাৰী উল্লেখ থকা দখা যায় আৰু ইয়াৰ দ্বাৰাই ঈশ্বৰ তওঁৰ পৰকল্পনিা অনিুসৰ সকলাবলাক য সৃষ্টি

হছি তাক বুজাইছি৷
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সইবাৰক আশিীৰ্থাদ কৰল

ঈশ্বৰ তওঁৰ ইচ্ছাক বাক্যৰ প্ৰকাশ কৰছি যনি সইবাৰ বৃ হয় আৰু যাত পৃথবীত আনিন্দৰ থাকব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ভাল, উমতা

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

• 

• 

• 
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সৃষ্টিৰ ষষ্ঠ দনা ঈশ্বৰ কল, “ভূম্ত সকলা প্ৰকাৰৰ জীৱে-জন্তুৰ পৰপূণৰ্ব হওঁক !” আৰু ঈশ্বৰ কাৱোৰ দৰ এই সকলা হল ৷ কছুিমানি

ঘৰচীয়া জীৱে, কছুিমানি মাটিত চঁাচৰা জন্তু আৰু কছুিমানি বনৰীয়া জন্তু হল ৷ আৰু ঈশ্বৰ এই সকলাক উম দখল ৷

ষষ্ঠ দন

ক্ৰম অনিুসৰ সৃষ্টিৰ দনি সমূহৰ পছিৰ দনিটাৰ কাযৰ্বৱেলী

ঈশ্বৰ কল

জীৱে-জন্ত সমূহ ঈশ্বৰৰ বাক্যৰ দ্বাৰাই সৃষ্টি কৰা হল৷

সকলা ধৰণৰ

ইয় বভন্নতাক বুজাইছি, পাছি সকলাবলাক শৃংখলা বভাৱে কৰা হছি৷

মাটিৰ জন্তু

আকাশত আৰু সাগৰত বাস কৰা জীৱে সমূহৰ বাহৰ মাটিত বাস কৰা সকলাবলাক জন্তু৷

ঘৰচিীয়া জন্তু

সই সকলা জীৱে-জন্তু যবলাক মানিুহৰ লগত শান্তৰ বাস কৰ বা ঘৰচীয়া জীৱে-জন্তু সমূহ৷

মাটিত চঁুিচিৰ যাৱা

ইয়াৰ ভতৰত সাপ, পাক পৰুৱো ইত্যাদ হব৷
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বনৰীয়া

যবলাক জীৱে-জন্তু সাধাৰণত মানিুহৰ মাজত বা মানিুহৰ লগত শান্তৰ নিথাক বা হংসু জন্তু সমূহ৷

এইয়া অত সুন্দৰ

গাটই সৃষ্টিৰ কাহনিীটাত এই বাক্যশাৰী উল্লেখ থকা দখা যায় আৰু ইয়াৰ দ্বাৰাই ঈশ্বৰ তওঁৰ পৰকল্পনিা অনিুসৰ সকলাবলাক য সৃষ্টি

হছি তাক বুজাইছি৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ভাল, উমতা

• 

• 
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ইয়াৰ পছিত ঈশ্বৰ কল, “আম আমাৰ প্ৰতমূতৰ্ব ৰ দৰ মানিুহ নিমৰ্বাণ কৰাহঁক ৷ তওঁলাক গাটই পৃথবী আৰু ইয়াৰ জীৱে-জন্তু সমূহৰ

ওপৰত শাসনি কৰব ৷” 

আহো আম

ইয়াৰ দ্বাৰাই বুজব পাৰ য ঈশ্বৰ মানিুহক এক বশষ ধৰণ আৰু এক বশষ উদ্দেশ্য সৃষ্টি কৰব বচাৰছিল৷ আপুনি ইয়াক “আম নিমৰ্বাণ

কৰম,” এনি ধৰণ অনিুবাদ কৰব পাৰ৷

আমাক...আমাৰ...আমাক

বাইবল আমাক এজনি ঈশ্বৰ থকা বুল শক্ষা দয়, কন্তু পুৰণ নিয়মত ঈশ্বৰৰ শব্দটা বহু বচনি, আৰু ঈশ্বৰ নিজক কথা কাৱোৰ সময়তা

বহু বচনি ব্যৱেহাৰ কৰছিল৷ কছুিমানি ইয়াৰ অথৰ্ব ঈশ্বৰ ৰাজকীয় ভাৱে কথা কাৱো বা পতৃয় পুত্ৰ আৰু পবত্ৰ আত্মাৰ উদ্দেশ্য কথা কাৱো

বুল কব বচাৰ৷

আমাৰ প্রতমূতৰ্থ ৰ

প্ৰতমূতৰ্ব  হছি কানিা এজনি লাকৰ শৰীৰ বাহৰ ভাগ অংশ৷ ঈশ্বৰ মানিুহ এনি দৰ নিমৰ্বাণ কৰল য আম ঈশ্বৰৰ কানিা উম বষয় বা

প্ৰতছ্ববৰ প্ৰতফলনি কৰা৷

আহো আম

মানিুহ ঈশ্বৰৰ কছুি চৰত্ৰ প্ৰকাশ কৰ, কন্তু তওঁৰ সকলা চৰত্ৰ প্ৰকাশ নিকৰ৷ এই অংশটা অনিুবাদ কৰাত এনি শব্দৰ ব্যৱেহাৰ হব লাগ

যয় মানিুহক ঈশ্বৰৰ লগত মল থকাটা বুজাব, কন্তু ঈশ্বৰৰ দৰ এক অথৰ্বত নিুবুজায়৷

ক্ষমতা

ঈশ্বৰ মানিুহক পৃথবী আৰু ইয়াৰ জীৱে-জন্তু সমূহক নিয়ন্ত্ৰণ আৰু পৰচালনিা কৰাৰ ক্ষমতা দল৷
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অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ• 
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তাত ঈশ্বৰ কছুে মাটি লল, আৰু মানিুহৰ আকাৰ সৃষ্টি কৰল, আৰু তাৰ নিাকত ফু দ জীৱন দানি কৰল ৷ এই মানিুহৰ নিাম আদম আছিল

৷ ঈশ্বৰ আদমক থাকবৰ বাব এখনি ডোঙৰ বাগছো নিমৰ্বাণ কৰল, আৰু সই বাগছিা চাৱো-চতাৰ দায়ত্ব দল ৷

কছুে মাটি লল

ঈশ্বৰ মাটিৰ পৰা, বা শুকানি মাটিৰ পৰা মানিুহ সৃষ্টি কৰল৷ এই শব্দটা পৃথবীৰ বাব ব্যৱেহাৰ কৰা সাধাৰণ শব্দৰ পৰা পৃথক হব লাগ৷

আকৃত দল

ইয়াৰ দ্বাৰাই ঈশ্বৰ নিজ হাত মানিুহ সৃষ্টি কৰা কথাটা বুজাব বচাৰছি৷ সৃষ্টিৰ বাব যাত বলগ শব্দ ব্যৱেহাৰ কৰা হয় তাল লক্ষ্য ৰাখব

লাগ৷ মনি কৰব লগীয়া বষয় এই য ঈশ্বৰৰ এই সৃষ্টি আনি সৃষ্টিসমূহতক বলগ কাৰণ বাক সৃষ্টি মূখৰ আজ্ঞাৰ দ্বাৰাই সৃষ্টি হছিল৷

এজন মানুহে

এই সময়লক কৱেল পুৰুষক সৃষ্টি কৰা হছিল, মহলাক বলগ পতৰ পছিত সৃষ্টি কৰছিল৷

নশ্বাস দ জীৱন দল

ইয়াৰ দ্বাৰাই ঈশ্বৰ অত অন্তৰঙ্গ ভাৱে আদমক জীৱেনি দয়া কথাটা বুজাইছি, আৰু এজনি মানিুহ কনি দৰ উশাহ বাহৰ কৰ তাৰ লগত

তুলনিা কৰছি৷

জীৱন

ইয়াৰ দ্বাৰাই ঈশ্বৰ মানিুহক শাৰীৰক আৰু আত্মক দয়াটা জীৱেনিই দানি কৰা বুজাইছি৷
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আদম

আদমৰ নিামটা “মানিুহ”ৰ বাব পুৰণ নিয়মৰ শব্দৰ সত আৰু "ধূল" ৰ বাব শব্দ যাৰ দ্বাৰাই তওঁ গঠিত এক অথৰ্ব আছি।

বাগছো

এনি এটুকুৰা স্থানি য’ত বভন্ন ধৰণৰ গছি-গছিনি ৰাপনি কৰা হয় আৰু ইয়াৰ উদ্দেশ্য হছি ফল উৎপন্ন কৰা বা সৌন্দযৰ্ব্য বৃ কৰা৷

ইয়াৰ চিাৱা-চিতা কৰা

বাগছিা খনি চাৱো-চতা, অথৰ্বাৎ চাফ-চকুনি, পনিী দয়া, গুটি সঁচা ইত্যাদ কাযৰ্ব কৰ বাগছিা খনি সংৰক্ষণ কৰ ৰখা৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

আদম

• 

• 

• 
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বাগছোৰ মাজ ভাগত, ঈশ্বৰ দবধ বশষ গছি ৰাপনি কৰল, জীৱন বৃক্ষ আৰু ভাল বয়া জ্ঞান দওঁতা বৃক্ষ ৷ ঈশ্বৰ আদমক জ্ঞানি বৃক্ষৰ

বাদ সকলা গছিৰ ফল খাবৰ বাব আজ্ঞা দছিল ৷ যদহ তওঁ সই গছিত ফল খায় তনি হল তওঁৰ মৃতু্য হব ৷

মাজ ভাগত

বাগছিা খনিৰ মাজ ভাগত, অথৰ্বাৎ বাগছিাৰ গুৰুত্বপূণৰ্ব স্থানিৰ থকা গছি দজাপাৰ ওপৰত গুৰুত্ব আৰাপ কৰছি৷

বাগছো

এনি এটা স্থানি য’ত ফল উৎপন্ন কৰবল বা সৌন্দযৰ্ব্য বৃৰ বাব গছি ৰাপনি কৰা হছি৷

জীৱন বৃক্ষ

এই গছিৰ ফল য জনি খাব তওঁ কতয়াও নিমৰব৷

ভাল-বয়া জ্ঞান দওঁতা গছে

এই গছিৰ ফল খাৱোৰ দ্বাৰাই এজনি ব্যক্তিয় ভাল বয়া জ্ঞানি লাভ কৰব পাৰব৷

জ্ঞান

ব্যক্তিগত অভজ্ঞতাৰ দ্বাৰাই জনিা বা বুজাৰ অভজ্ঞতা৷

ভাল আৰু বয়া

বয়া হছি ভালৰ বপৰীত৷ য দৰ, “ভাল” হছি ঈশ্বৰৰ সন্তাষজনিক, “বয়া” হছি সই সকলাবলাক কামৰ্ব যয় ঈশ্বৰক সন্তাষ্ট নিকৰ৷
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মৃতু্য

ইয়াৰ দ্বাৰাই তওঁ শাৰীৰক আৰু আত্মক দয়া ধৰণ মৃতু্য হয়৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

ভাল, উমতা

মন্দ, পাপী, মন্দতা

আদম

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাৰ পছিত ঈশ্বৰ কল, “মানিুহ অকল থকা ভাল নহেয় ৷” পাছি কানিা এটা জীৱে আদমৰ সহোয়ক হবৰ যাগ্য নিাছিল ৷

ভাল নহেয়

সৃষ্টিৰ সকলাবলাক বস্তুৰ ভতৰত প্ৰথম বাৰৰ বাব কানিা বয়া বস্তু দখবল পাৱো গছি৷ ইয়াৰ অথৰ্ব হছি, “এতয়াও ভাল হাৱো নিাই”

কয়নিা ঈশ্বৰ এতয়াও মানিুহ নিমৰ্বাণ সম্পূণৰ্ব কৰা নিাই৷

অকলশিৰীয়া

আদম এক মাত্ৰ মানিুহ, যাৰ আনি কানিা দ্বতীয় এজনি ব্যক্তিৰ লগত সম্পকৰ্ব  কৰাৰ আশা নিাছিল, আৰু বংশ বৃ কৰাৰা কানিা সম্ভাৱেনিা

নিাছিল৷

আদমৰ সহোয়ক

ঈশ্বৰ দয়া দায়ত্ব সম্পূণৰ্ব কৰবল আদমৰ সঙ্গী হচাপ ববচত হবৰ বাব সই সময়লক কানিা উপযুক্তি সঙ্গী নিাছিল৷ কানিা এটা জীৱে-

জন্তুৱে সই কাযৰ্ব কৰব নিাৱোৰব৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ভাল, উমতা

আদম

• 

• 

• 
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তাত ঈশ্বৰ আদমৰ গভীৰ টাপনি আনিল ৷ তাৰ পছিত ঈশ্বৰ আদমৰ এডোল কামহাড়ি উলয়াল আৰু তাৰ পৰা তৰাতা নিমৰ্বাণ কৰ

আদমৰ কাষল আনিল ৷

এক গভীৰ টাপিন

এই টাপনি সাধাৰণ টাপনিতক গভীৰ আছিল৷

আদমৰ এটা কামহোড় লল আৰু নমৰ্থাণ কৰল

ইয়াত যটা ব্যাকৰণ ব্যৱেহাৰ কৰা হছি ইয়াৰ দ্বাৰাই অত আন্তৰকতাৰ ঈশ্বৰ সই কামহাড়িৰ পৰা মহলা নিমৰ্বাণ কৰা দখা যায়৷

এগৰাকী মহেলা

তাই প্ৰথম মহলা আছিল, মানিুহৰ মাজৰ প্ৰথম তৰাতা যাক সই সময়লক অভাৱে অনিুভৱে কৰা হছিল৷

তাইক তওঁৰ কাষল অনা হেল

ঈশ্বৰ ব্যক্তিগতভাৱে তওঁলাকক পৰচয় কৰায়৷ তওঁ আদমৰ আগত সই মহলাক আনিল, যনি তওঁৰ কাৰণ এক বশষ উপহাৰ

আনিছি৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

আদম

• 

• 
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আৰু যতয়া আদম তাইক দখল, “আৱেশষত ! তাই মাৰ দৰই !” তাইক নিাৰী বুল মতা হওঁক কয়নিা তাইক নিৰৰ পৰা লাৱো হছি ৷

এই বাব পুৰুষ মাক-বাপকক ত্যাগ কৰ নিজ ভাযৰ্ব্যাৰ লগত এক হয় ৷

অৱশিষত!

আদমৰ উৎসাহ ইয়াক বুজায় য তওঁ এনি এগৰাকী সঙ্গীনিৰ অপক্ষাত আছিল৷

মাৰ দৰ

সই তৰাতা আদমৰ দৰই আছিল, কন্তু তাৰ মাজতা তওঁলাকৰ বহু কছুি গুৰুত্বপূণৰ্ব প্ৰাথৰ্বক্য আছিল৷

মহেলা

এই শব্দটিয় মহলা মানিুহক বুজায়

মানুহেৰ পিৰা সৃষ্টি কৰা হেছে

মহলাক আদমৰ শৰীৰৰ পৰা প্ৰত্যক্ষ ভাৱে নিমৰ্বাণ কৰা হছি

এজন মানুহে ত্যাগ কৰ

এই বাক্যশাৰীয় ভবষ্যত হব লগা পৰস্থতৰ ঈংগত বহনি কৰছি৷ আদম আৰু হৱোৰ কানিা পতৃ-মাতৃ নিাছিল, কন্তু আনি লাক সকলৰ

হব৷

এক হেব

স্বামী ভাযৰ্বাৰ মাজত এক গভীৰ সম্বন্ধই গঢ়িল উঠিব আৰু আনি সকলা সম্বন্ধতক সই সম্বন্ধ গভীৰ হব৷
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অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে
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ঈশ্বৰ পুৰুষ আৰু মহলাক নিজ প্ৰতমূতৰ্ব ৰ দৰ নিমৰ্বাণ কৰল ৷ তওঁ তওঁবলাকক আশীবৰ্বাদ কৰ কল, “বহু বংশ হ পৃথবীখনি পৰপূণৰ্ব

কৰা !” তাত ঈশ্বৰ দখল য তওঁৰ সৃষ্টি অত উত্তম হছি, আৰু তওঁ অতক সন্তুষ্ট হল ৷ এই সকলা বলাক সৃষ্টিৰ ষষ্ঠ দনিা হছিল ৷

ঈশ্বৰ সৃষ্টি কৰল

ঈশ্বৰ পুৰুষ আৰু মহলাক এক বশষ ধৰণ নিমৰ্বাণ কৰল৷

তওঁৰ নজৰ প্রতমূতৰ্থ ৰ

প্ৰতমূতৰ্ব  হছি কানিা এজনি ব্যক্তিৰ লগত মল থকা শৰীৰৰ বহৰ্ব  ভাগ৷ ঈশ্বৰ মানিুহ এনি ধৰণ নিমৰ্বাণ কৰল য তওঁলাক ঈশ্বৰৰ কছুি

চৰত্ৰ বা স্বাভাৱে প্ৰকাশ কৰবল সামথৰ্ব হয়, কন্তু তওঁৰ সমানি নিহয়৷

অত উত্তম

“ই উম আছিল” এই বাক্যাংশ আগৰ দনিবাৰৰ মন্তব্যতক অধক গভীৰ অথৰ্ব আছিল৷ “অত উম” বাক্যাংশ সৃষ্টিৰ সকলা বষয়ক সামৰ

লছি৷ অথৰ্বাৎ সকলা বলাক ঈশ্বৰ বচৰা ধৰণ হল৷

সৃষ্টি

ঈশ্বৰ ছিয় দনিৰ সময়চাৱোত সৃষ্টি কৰা সই সকলা বস্তু বা বষয় স্থাপনি কৰল।

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

ভাল, উমতা

• 

• 

• 
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যতয়া সপ্তম দন আহল, ঈশ্বৰ তওঁৰ সৃষ্টিৰ সকলা কাযৰ্ব্য সম্পূণৰ্ব কৰছিল ৷ তওঁ সপ্তিম দনিক আশীবৰ্বাদ কৰ সই দনিক পবত্ৰ কৰল,

কয়নিা সই দনিটাত তওঁ সৃষ্টিৰ সকলা কাযৰ্ব্য সমাপ্তি কৰছিল ৷ এই দৰ ঈশ্বৰ গাটই জগত আৰু ইয়াৰ সকলাক সৃষ্টি কৰল ৷

সপ্তম দন

সৃষ্টিৰ ছিয় দনিৰ পছিৰ দনিটা৷

তওঁৰ কাযৰ্থ সম্পূণৰ্থ কৰল

নিদৰ্ব ষ্টভাব, ঈশ্বৰ সৃষ্টিৰ সকলা কাযৰ্ব সম্পূণৰ্ব কৰল৷ তওঁ এতয়াও আনি কাযৰ্ব সমূহ কৰ আছি৷

ঈশ্বৰ জৰণী লল

ঈশ্বৰ “জৰণী” লল, ইয়াৰ অথৰ্ব হছি তওঁ সৃষ্টি কাযৰ্ব সামৰল কয়নিা এইয়া সম্পূণৰ্ব হল৷ ঈশ্বৰ ভাগৰ পৰা নিাছিল, বা কাযৰ্ব কৰবল সক্ষম

নিাহাৱো নিহয়৷

সপ্তম দনক আশিীৰ্থাদ কৰল

সই সপ্তিম দনি আৰু আহব লগা সপ্তিম দনি সমূহৰ বাব ঈশ্বৰৰ হাতত এক বশষ পৰকল্পনিা আছিল৷

ইয়াক পিবত্র কৰল

ইয়াৰ অথৰ্ব, ঈশ্বৰ বশষ দনি হচাপ “পৃথক কৰ ৰাখল”৷ এই দনিতাক সপ্তিাহৰ আনি ছিয়দনিৰ দৰ ব্যৱেহাৰ কৰব নিালাগ৷

বশ্ব ব্ৰূমাণ্ড

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি স্বগৰ্ব, পৃথবী আৰু চকুৰ দখা বা নিদখা ঈশ্বৰৰ সই সকলা সৃষ্টি৷
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বাইবল কাহেনীৰ পিৰা লাৱা হেছে

ইয়াৰ উদাহৰণ সমূহ বাইবল অনিুবাদৰ পৰা সামানি্য পৃথক হব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

পবত্ৰ, পবত্ৰতা, অপপবত্ৰ, পবত্ৰ

_এই বাইবল কাহনিীটাঃ আদপুস্তক ১-২ পৰা লাৱো হছি _

• 

• 

• 
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২. জগতত পিাপিৰ প্রৱশি

02:01

 

আদম আৰু তওঁ ভাযৰ্ব্যই ঈশ্বৰ সৃষ্টি কৰা সুন্দৰ বাৰীখনিত অত আনিন্দৰ বস বাস কৰছিল।তওঁলাকৰ কানিাৱেও বস্ত্ৰৰ পৰধানি কৰা

নিাছিল আৰু তাৰ বাব তওঁলাক কানিা প্ৰকাৰৰ লাজ অনিুভবা কৰা নিাছিল। কয়নিা সই সময়লক জগতত পাপ প্ৰবশ কৰা নিাছিল।

তওঁলাক প্ৰায়ই বাৰীত ঘূৰ ফুৰ ঈশ্বৰৰ সত কথা বতৰা পাতছিল। 

বাগছো

ঈশ্বৰ আদাম আৰু হৱোৰ বাব বভন্ন বধৰ গছি-গছিনিৰ পৰপূণৰ্ব এক বশষ স্থানি, যবাৰ খাই তাৰ পৰা তওঁবলাক আনিন্দ উপভাগ

কৰছিল। ইয়াত ব্যৱেহাৰ কৰা শব্দ সমূহ 01:11 দৰ এক হব লাগ৷ তাত কনিক অনিুবাদ কৰা হছি তাক চাৱো৷

ঈশ্বৰ সত কথিা হেছেল

“কথা” এই শব্দটা মানিুহ নিজৰ মাজত কথা হাৱোৰ দৰ এক অথৰ্বত বুজাৱো হব লাগ৷ ঈশ্বৰ হয়তা তওঁবলাকৰ সত কথা হাৱোৰ

সময়ত মানিুহৰ দৰ শৰীৰ গ্রহণ কৰছিল, কয়নিা সই শাস্ত্ৰাশংটিয় সন্মূখা-সন্মূখ ক কথা হাৱো বুজাইছি৷

লাজ

আম যতয়া পাপী বুল য অনিুভৱে আহ বা কানিা প্ৰকাৰ আম অনিুভৱে কৰা।

অনুবাদৰ শিব্দসমূহে

আদম

ঈশ্বৰ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 
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সই বাৰী খনিত এটা সপৰ্ব আছিল। স বৰ ধূতৰ্ব  আছিল। স স্ত্ৰীক সুধল,“বাৰীৰ কানিা গছিৰ ফল তামালাক নিাখাবা বুল বাস্তৱেকত ঈশ্বৰ

তামালাকক ক’লনি?” 

টঙৰ

টঙৰ আৰু ধূতৰ্ব , প্ৰতাৰণা কৰা মনিাবৃ সত

সাপি

ভৰ নিথকা দীঘলীয়া এবধ প্ৰাণী য এতয়া পটৰ চুচঁৰ চলা-ফুৰা কৰ৷ পাছি এই কাহনিীটাৰ পছিৰ ফাল সই সাপ য চয়তানি আছিল

তাক প্ৰকাশ কৰ, এই অংশটাত এই স্বৰুপত কব নিালাগ৷

ঈশ্বৰ প্রকৃতত তামাক তনক কছেল ন

সাপ মহলাক সুধছিল য প্ৰকৃতত ঈশ্বৰ বাগছিাৰ কানিা গছিৰ পৰা ফল খাবৰ বাব বাধা দছিল নিক৷ স মাত্ৰ ভাও কৰছিল স

নিাজানিছিল ঈস্বৰ তওঁক ক কছিল,চয়তানি এই দৰ সুধ কৱেল তাইৰ মনিত সন্দহ ভাৱে জগাবল চষ্টা কৰছিল৷ স তাইক ঈশ্বৰৰ

উমতাত প্ৰশ্ন তুলবল বচাৰছিল৷

য কানা গছেৰ ফল

বাগছিাত থকা গছি সমূহৰ বভন্ন প্ৰকাৰৰ ফল সমূহ।

অনুবাদৰ শিব্দ

ঈশ্বৰ• 
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স্ত্ৰীয় গৰাকয় উৰ দল,“বাৰীৰ সকলাবাৰ গছিৰ ফল আম খাব পাৰা মাত্ৰ জ্ঞানি বৃক্ষৰ ফলহ খাব নিাৱোৰা। ঈশ্বৰ আমাক কছি.

যদহ আম সই ফল খাওঁ বা চাওঁ তন্ত আম মৰম। 

ফল

এইয়া কনি ধৰণৰ ফল আছিল তাক আম নিাজানিা৷ আম কৱেল জানিা য এইয়া সই গছিজাপাত উৎপন্ন হয়৷ যদ সম্ভব হয় ইয়াত ফলৰ

বাব এটা সাধাৰণ শব্দ ব্যৱেহাৰ কৰা সকলাতক ভাল, আৰু এটা নিদৰ্ব ষ্ট ধৰণৰ ফলৰ বাব এটা শব্দ নিহয়।

ভাল বয়া জ্ঞান দওঁতা গছে

তৰাতাই নিশ্চিয়ক জানিছিল য ভাল বয়া জ্ঞানি দওঁতা গছিৰ ফল খাৱোত তওঁবলাকৰ অনিুমাদনি নিাছিল।

তুম মৰবা

মৃতু্যৰ বাব সধাৰণত শাৰৰীক ভাব মৰা অথৰ্বত ব্যৱেহাৰ কৰা শব্দ ব্যৱেহাৰ কৰক৷ এজনি ব্যক্তিৰ শাৰীৰক জীবনি শষ হয়। মৃতু্যৰ ভাৱেনিাটা

বৰ কঠিনি হাৱোৰ বাব প্ৰসংগটা এৰ নিাযাব।

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ভাল, উমতা

মন্দ, পাপী, মন্দতা

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ২. জগতত পাপৰ প্ৰৱেশ

38 / 1004



02:04

 

উৰত সপৰ্বই স্ত্ৰীক ক’ল, “ই সত্য নিহয়!তুম নিমৰা,কয়নিা ঈশ্বৰ জানি য দনিাই তামালাক তাৰ ফল খাবা সইদনিাই তামালাকৰ চকু

মুকল হ তামালাক ঈশ্বৰৰ দৰ ভাল বয়া জনিা হ’বা। 

ঈশ্বৰৰ নচিনা

পুৰুষ আৰু মহলাক ইতমধ্য ঈশ্বৰৰ প্ৰতমূতৰ্ব ৰ দৰ নিমৰ্বাণ কৰা হছি৷ সপৰ্বই মহলাক উপদশ দ কছিল য তাই যদ বয়াক চনি পায়

তনি হল তাই অধক ঈশ্বৰৰ দৰ হব৷ পাছি, তাই সই জ্ঞানি লাভ কৰাতা ঈশ্বৰ বচৰা নিাছিল৷

ভাল আৰু বয়া বুজ পিাৱা

নিজৰ ব্যক্তিগত অভজ্ঞাতাৰ পৰা ভাল আৰু বয়াক চনি পাৱো বা কানিটা বষয় শু বা অশু তাক জানিা৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

সত্য, সত্যতা, বশ্বস্ততা

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

ঈশ্বৰ

ভাল, উমতা

মন্দ, পাপী, মন্দতা

• 

• 

• 

• 

• 
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ততয়া নিাৰীয়, সই গছিৰ ফল খাবল ভাল, আৰু চকুৰ লাভজনিক,আৰু জ্ঞানি দয়াৰ কথাতা মনিামাহা যনি দখ তাক চঙ খাল আৰু

লগত থকা গৰয়ককা দলত, তৱেঁা খাল। 

জ্ঞানী

সপৰ্ব য দৰ ভতৰুৱো জ্ঞানি আছিল তৰাতাও তনি দৰ জ্ঞানি পাবৰ বাব ইচু্ছক হছিল, আৰু ঈশ্বৰৰ দৰ হব বচাৰছিল৷

তাইৰ লগত কান আছেল

এইটা এটা গুৰুত্ব পূণৰ্ব জানিনিী কয়নিা ইয়াৰ দ্বাৰাই জানিব পৰা যায় য তৰাতাই যতয়া সই ফল খাবৰ বাব সান্ত লছিল ততয়া পুৰুষ

তওঁৰ কাষত আছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

পরমজ্ঞানিী, প্ৰজ্ঞা• 
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হঠাৎ তওঁলাকৰ চকু মুকল হ’ল, আৰু তওঁলাক নিাঙঠ হ থকা কথা উপল কৰল। তওঁলাক পাতৰ বস্ত্ৰ তয়াৰ কৰ নিজৰ শৰীৰ

ঢাকবল চষ্ঠা কৰল।

তওঁবলাকৰ চিকু মুকল হেয়

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাক বষয় সমূহ বলগ ধৰণ দখল৷” এই অভব্যক্তিৰ অথৰ্ব হল, তওঁলাক প্ৰথম বাৰৰ বাব

কবা জানিব পাৰছি৷ আপানিালাকৰ ভাষাত, এক অভব্যক্তি প্ৰকাশ কৰা বাক্য থাকব পাৰ যাৰ সহায়ত ইয়াক আপুনি অনিুবাদ কৰব

পাৰ৷

তওঁলাক য উলঙ্গ তাক অনুভৱ কৰব পিাৰল

পাছি পুৰুষ আৰু তৰাতা ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হাৱোৰ পছিত, তওঁলাকৰ উলঙ্গ হ থকাৰ বাব লাজ লাগল৷ যাৰ বাব তওঁলাক তওঁলাকৰ

উলঙ্গ শৰীৰটা ঢাকবৰ বাব গছিৰ পাত ব্যৱেহাৰ কৰল৷

শিৰীৰ ঢাকবৰ বাব

পুৰুষ আৰু তৰাতাই ঈশ্বৰৰ পৰা নিজক লুকুৱোই ৰাখবৰ বাব গছিৰ পাত ব্যৱেহাৰ কৰল৷
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এনিত মানিুজনি আৰু পত্নীয় ঈশ্বৰৰ বাৰৰ মাজদ অহা যাৱো কৰা শব্দ শুনিবল পাল৷ আৰু তওঁলাক ঈশ্বৰৰ পৰা লুকাবল ধৰল।

এনিত ঈশ্বৰ মানিুহক ক’ল,“ তুম ক’ত”? আদম ক’ল, আপুনি বাৰীত প্ৰবশ কৰা শুনি ভয় মই পাইছিা, কয়নিা মই নিাঙঠ। সইবাব

লুকাই আছিা। 

ঈশ্বৰ খাজ কাঢ়িছেল

এনি ধৰণা হয় য ঈশ্বৰ প্ৰতদনি বাগছিাল আহছিল আৰু সই পুৰুষ আৰু তৰাতাৰ সত খাজ কাঢ়িছিল৷ এই দশৃ্য কনি হব পাৰ তাক

আম কব নিাৱোৰা৷ যদহ সম্ভৱে হয়, এজনি ব্যক্তি খাজ কঢ়িাৰ বাব ব্যৱেহাৰ কৰা এক শব্দক ইয়াত ব্যৱেহাৰ কৰব লাগ৷

তামালাক ক’ত আছো?

এই প্ৰশ্নৰ উৰ ঈশ্বৰ ইতমধ্যই জানি৷ এই প্ৰশ্ন সাধাৰ দ্বাৰাই ঈশ্বৰ মানিুহক তওঁবলাক লুকাই থকাৰ কাৰণ বাখ্যা কৰবৰ বাব বাধ্য

কৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

আদম

• 

• 
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ঈশ্বৰ শুধল, তামালাক নিাঙঠ বুল কানি ক’ল। মই তামালাকক নিষধ কৰা ফল তামালাক খালা নি ? তাত মানিুহ কল,তুম মাক

য নিাৰী দলা, তাই মাক ফল দল”। তাত ঈশ্বৰ নিাৰীক ক’ল তুম এইটা ক কৰলা?”নিাৰীয় উৰ দল, “সপিৰ্থই মাক ভুলাল”।

তামালাক উলঙ্গ বুল তামালাকক কান কল?

বা,“তামালাক য উলঙ্গ তাক তামালাক কনিক জানিলা৷” ঈশ্বৰ তওঁ সাধা প্ৰশ্নৰ আটাই উৰ আগতীয়াক জানি৷ এই প্ৰশ্ন সাধাৰ

দ্বাৰাই ঈশ্বৰ আদমক নিজৰ পাপ স্বীকাৰ কৰবৰ বাব সুযাগ প্ৰদানি কৰছি৷ উলঙ্গ হ থকাতা পাপ নিহয়৷ ঈশ্বৰ মানিুহ সই দৰই সৃষ্টি

কৰল৷ উলঙ্গতা সম্বন্ধীয় জ্ঞানিহ হছি তওঁবলাকৰ বাব সমস্যা৷ তওঁবলাকৰ লাজ দখুৱোই য তওঁবলাক পাপ কৰল৷

তাই মাক ফলটা দল

মানিুহ সই পাপ স্বীকাৰ কৰাৰ সলনি তৰাতাৰ ওপৰতহ দষূ জাপ দয় আৰু ঈশ্বৰৰ য অবাধ্য হল সই কথা মানি নিলল৷

তামালাক এইয়া ক কৰলা?

বা,“তামালাক ইয়াক কয় কৰলা?” ঈশ্বৰ এই প্ৰশ্নটাৰ উৰ আগতীয়াক জানিছিল৷ এই প্ৰশ্নটা সাধাৰ যাগদ ঈশ্বৰ তৰাতাক নিজ

ভুল স্বীকাৰ কৰাৰ এক সুযাগ প্ৰদানি কৰছিল৷ লগত তাই য কৰল, তাক য কৰব নিালাগছিল সই কথাও বুজাই দয়৷

সপিৰ্থই মাক ভুলাল

সপৰ্বই তাইক ভুলাল বা ভুল পথ পৰচালত কৰল৷ স তাইক মছিা কল৷ এনি শব্দ ব্যৱেহাৰ নিকৰব যাৰ দ্বাৰাই আচৰত ভাৱে তাইক

ভুলাৱো অথৰ্ব প্ৰকাশ পায়৷ তৰাতাই নিজৰ ভুল স্বীকাৰ কৰাৰ সলনি সপৰ্বক দাষাৰাপ কৰ আৰু ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হাৱো বষয়টা স্বীকাৰ

নিকৰল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ• 
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ঈশ্বৰ সপৰ্বক ক’ল, তই এই কমৰ্ব কৰাৰ হতুক, সকলা বনিৰীয়া জন্তুৰ মাজত অভসপ্তি, তই পটৰ গত কৰব, আৰু তাৰ বংশ আৰু

নিাৰীৰ মাজত, আৰু তাৰ বংশ আৰু নিাৰীৰ মাজত শত্ৰূভাৱে উৎপন্ন কৰম, স তাৰ মুৰ গুৰ কৰব আৰু তই তাৰ গৰাৱো গুৰ কৰব। 

তুম অভশিপ্ত হেছো

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মই তামাক অভশাপ দওঁ” বা “তামাল অত ডোঙৰ বপয়ৰ্ব্য আহব৷” আচৰত কাযৰ্ব্য হাৱো বা তনি

ধৰণৰ অথৰ্বৎ ব্যৱেহাৰ হাৱো শব্দ ব্যৱেহাৰ নিকৰব৷

ইজন সজনক ঘণ কৰব

তৰাতাই সাপক ঘণ কৰব আৰু সাপ তৰাতাক ঘনি কৰব৷ লগত তৰাতাই বংশই সাপক ঘনি কৰব আৰু লগত সাপৰ বংশই

তৰাতাক ঘনি কৰব৷

তৰাতাৰ বংশি

ইয়াৰ দ্বাৰাই তাইৰ এক নিদৰ্ব ষ্ট বংশৰ কথা কাৱো হছি৷

মূৰ গুৰ কৰব

তৰাতাৰ বংশই সাপৰ বংশক ধংস কৰব৷

গৰুৱা গুৰ কৰব

সাপৰ বংশই তৰাতাৰ বংশক আঘাট কৰব৷
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ঈশ্বৰ

ধক্কার, অভশাপ, ধক্কাৰবাৰ, গালগালাজ কৰা।

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

• 

• 

• 
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তাৰ পাচত ঈশ্বৰ নিাৰীক ক’ল, “মই তামাৰ গভৰ্ব  বদনিা অতশয় ৰূপ বৃ কৰম, তুম কষ্টৰ সন্তানি প্ৰসৱে কৰবা, আৰু গৰয়ৰাল

তামাৰ ইচ্ছা থাকব, আৰু তওঁ তামাৰ ওপৰত অধকাৰ চলাব। 

প্রসৱ অত্যন্ত বদনাদায়ক

কছুিমানি ভাষাত ক্ৰয়া ৰূপত প্ৰকাশ কৰাৰ প্ৰয়াজনি হব পাৰ৷ আপুনি কব পাৰ, “তুম যতয়া সন্তানি জন্ম দবা ততয়া মই তামাৰ প্ৰসৱে

বদনিা অতশয় বৃ কৰম৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ• 
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ঈশ্বৰ আদমক ক’ল, “তুম তামাৰ তৰাতাৰ কথা শুনি তাক খাৱো হতুক, তামাৰ কাৰণ ভূম অভসপ্তি হছি, তুম জীৱেনিৰ গাটই

কালত, দখৰ তাৰ পৰা ফল খাবল পাবা। তুম মৰবা, আৰু তুমৰ শৰৰ ধুললক উলটি যাবা। তাত আদম তওঁৰ তৰাতাৰ নিাম হাৱো

থল যাৰ অথৰ্ব হল জীৱেনি দাতা, কয়নিা তওঁ সকলা লাকৰ মাতৃ হব। পাছি ঈশ্বৰ আদম আৰু তওঁৰ ভাযৰ্ব্যাক জন্তুৰ ছিালৰ বস্ত্ৰ কৰ

তওঁলাকক পন্ধাল। 

ভূম অভশিাপ্ত হেল

আদমৰ অবাধ্যতৰ শাস্ত হচাপ, পৃথবীৰ পৰা সই সাৰুৱো ভাব নিাইকীয়া হয়৷ আদম আহাৰ লাভ কৰবৰ বাব অধক শাৰীৰক কষ্ট কৰাৰ

প্ৰয়াজনি হব৷

তুম মৰবা

তওঁবলাক অবাধ্যতাৰ শাস্ত আছিল মৃতু্য৷ আত্মক মৃতু্যৰ অথৰ্ব হছি ঈশ্বৰৰ পৰা পৃথক হাৱো৷ শাৰীৰক মৃতু্য হছি আম আমাৰ শৰীৰৰ পৰা

পৃথক হাৱো৷

মাটিল উলটি যাব

ঈশ্বৰ আদমক মাটিৰ পৰা নিমৰ্বাণ কৰ প্ৰাণ প্ৰদানি কৰছিল৷ পাপৰ পৰনিাম স্বৰূপ, তওঁৰ জীৱেনি তওঁৰ পৰা লাৱো হল আৰু তওঁৰ

শৰীৰটা মাটিৰ লগত বলনি হ যাব৷

হেবা, যাৰ অথিৰ্থ “জীৱন দওঁতা”

ঈশ্বৰ আদম আৰু হৱোক জীৱেনি দল, আৰু সন্তানি জন্ম দয়াৰ দ্বাৰা ই সই জীৱেনি সকলাল বয়প পৰল৷

সকলা লাকৰ মাতৃ

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি তওঁ সমগ্র মানিৱে জাতৰ নিাৰী পূৰ্বপূৰুষ৷ কানিা কানিা ভাষাত কাৱো হছি, “তওঁ সকলা মানিুহৰ আইতাক”
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ঈশ্বৰ

অবাধ্য, অবাধ্য, অমানি্য, পাপাচার, অবাধ্য

ধক্কার, অভশাপ, ধক্কাৰবাৰ, গালগালাজ কৰা।

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

হাৱো

আদম

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ততয়া ঈশ্বৰ ক’ল, “মানিুহ আমাৰ নিছিনিা ভাল বয়া জানিাতা হছি, এতক তওঁলাকক জীৱন বৃক্ষৰ ফল খাই চৰজীৱেী হব দব

নিাৱোৰ৷, এই বুল আদম আৰু হাৱোক এদনি বাৰীৰ পৰা উলয়াই পাঠাল। আৰু ঈশ্বৰ ক্ষমত থকা এগৰাক দতূক বাৰৰ প্ৰৱেশ পথত

ৰাখল, যাত কানিও জীৱেনি বৃক্ষৰ ফল আৰু খাব নিাৱোৰ৷

আমাৰ দৰ ভাল বয়া জ্ঞান থিকা

ইয়াৰ দ্বাৰাই আদম আৰু হৱো বলগ প্ৰকাৰ ঈশ্বৰৰ দৰ হাৱো কথাটা বুজায়৷ যহতু তওঁবলাক পাপ কৰল, তওঁবলাক পাপৰ প্ৰত

সচতনি হল আৰু ইয়াৰ অভজ্ঞতা লাভ কৰব পাৰ৷ আপুনি কব পাৰ, “এতয়া যহতু তওঁবলাক ভাল বয়া দয়াতাই জানিল৷”

ফল

এই বশষ ফলটাৰ বষয় জনিা নিাযায়, গতক সাধাৰণ ফল হচাপ অনিুবাদ কৰব লাগ৷

জীৱন বৃক্ষ

এইয়া সঁচা ফল থকা এবধ গছি৷ চাওঁক 01:11৷ যদ কানিাৱে এই গছিৰ ফল খায় তনি হল তওঁ কতয়াও নিমৰব আৰু চৰদনিৰ বাব

জীয়াই থাকব৷

এটি বাইবল কাহেনী পিৰা

এই উদাহৰণ সমূহ বাইবল অনিুবাদ অনিুসৰ ভন্ন ভন্ন হব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ভাল, উমতা

মন্দ, পাপী, মন্দতা

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

• 

• 

• 

• 
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আদম

হাৱো

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

বাইবলৰ এক কাহনিীঃ আদপুস্তক ৩

• 

• 

• 
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বহু দনিৰ পাছিত, বহু লাক এই জগতত বস বাস কৰছিল। তওঁলাক অতশয় দষু্ট আৰু সংহাত্মক হ পৰছিল। লাক সমূহ ক্ৰমান্নয় ইমানি

বয়া হ’ল য ঈশ্বৰ গাটই পৃথৱেীখনি বৃহৎ বনিপানিীৰ দ্বাৰা ধংশ কৰবল মনিস্ত কৰল। 

বহু সময়ৰ পিছেত

এই কাহনিীটা সৃষ্টিৰ বহু শ বছিৰৰ পছিত ঘটা এটি কাহনিী হয়৷

অত দষু্ট আৰু ভয়ানক

সহজ ভাব কবল হল, “অত দষু্ট হল আৰু বয়া কাযৰ্ব সমূহ সংঘটিত হল৷”

ই অতশিয় বয়া হেল

স্পষ্ট ভাষাত এই দৰ কল ভাল হব, “লাকসকল এনি বয়া আৰু অনিষ্টকাৰী হল, য ঈশ্বৰ৷”

ঈশ্বৰ ধংস কৰাৰ সদ্ধান্ত লল

ইয়াৰ অথৰ্ব এইয় নিহয় য পৃথীব খনি সম্পূণৰ্ব ৰূপ ধংস হ যাব৷ কন্তু ঈশ্বৰ সই অনিষ্টকাৰী আৰু দষু্ট লাক সকলক ধংস কৰব য বলাক

তওঁৰ বৰুী হছিল৷ এই বানিপানিীয় ভূমৰ সকলা জীৱে-জন্তু আৰু চৰাইক বধ কৰব৷

ডাঙৰ বানপিানী

এনি গভীৰ পানিী আহব যয় গাটই পৃথবীক তল যাৱোব, আনিক শুকানি ভূম আৰু ওখ ওখ পবৰ্বত সমূহও তল যাব৷
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কন্তু ঈশ্বৰ নিাহত সন্তুস্ত হ’ল। কয়নিা তওঁ ধা্ৰ্শীক লাক আছিল। তওঁ দষু্ট লাক সকলৰ লগত বস বাস কৰছিল। ঈশ্বৰ নিাহক ক’ল য,

তওঁ এই পৃথৱেীত এক বৃহৎ বনিপানিী আনিব। সয়হ তওঁ নিাহক এখনি ডোঙৰ জাহাজ বনিাবল আজ্ঞা কৰল। 

অনুগ্ৰহে পিাল

নিাহ ঈশ্বৰৰ দষৃ্টিত অনিুগ্রহ লাভ কৰল কয়নিা তওঁ ঈশ্বৰৰ বাধ্য আছিল৷ যহতু নিাহ পাপ কৰা নিাছিল, ঈশ্বৰ তওঁৰ প্ৰত দয়াশীল হল

তওঁ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক সই বানিপানিীৰ পৰা ৰক্ষা কৰবৰ বাব এক পৰকল্পনিা কৰল৷ চাব যাত এই কথা খনি প্ৰকাশ কৰাত নিাহ

ভাগ্যৰ বলত ৰক্ষা পৰল, এনি অথৰ্ব প্ৰকাশ নিাপায়, কন্তু এইয়া য ঈশ্বৰৰ পৰকল্পনিা তাক প্ৰকাশ পায়৷

বানপিানী

আপুনি 03:01 কনিদৰ অনিুবাদ কৰছি চাওঁক

পিঠিয়াবৰ বাব পিৰকল্পনা কৰা

ঈশ্বৰ পৃথবীখনিক পানিীৰ পৰপূণৰ্ব কৰবৰ বাব ডোঙৰ বৰষুনি পঠিয়াবল পৰকল্পনিা কৰল৷ সয় হল, তওঁ ডোঙৰ বৰষুনি পঠিওৱোৰ দ্বাৰাই

বানিপানিী হয়৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

নিাহ

ঈশ্বৰ

সৎকমৰ্ব, ধামৰ্বকতা, অধমৰ্ব, অধামৰ্বকতা, নি্যায়, নি্যায্য

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ নিাহক ১৪০ মটাৰ দঘৰ্ব্যৰ, ২৩ মটাৰ বহল আৰু ১৩.৫ মটাৰ উচ্ছতাৰ এখনি জাহোজ বনিাবল আজ্ঞা দল। নিাহ্ক এই জাহাজ খনি

কাঠৰ, তনিখলপীয়া, বহুতা কাঠা, এখনি চাল আৰু এখনি খৰকৰ সত নিৰ্বানি কৰবল ক’ল। এই জাহাজ খনি বানিপানিীৰ সময়ত,

নিাহ আৰু তওঁৰ পৰয়ালৰ লগত প্ৰত্যক বধৰ জন্তুৰ সুৰক্ষত কৰবল। 

জাহোজ

এই জাহাজ খনিত আঠ জনি ব্যক্তি, সকলা প্ৰজাতৰ এটিক যাৰ আৰু তওঁলাকৰ এক বছিৰৰ বাব প্ৰয়াজনি হাৱো প্ৰয়াজনিীয় সকলা

ৰাখবৰ জাখৰ আছিল৷

অনুবাদ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

নিাহ

• 

• 
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নিাহ ঈশ্বৰৰ বাধ্য হ’ল। ঈশ্বৰ কাৱোৰ দৰই তওঁ আৰু তওঁৰ তনিজনি পুত্ৰই লগ লাগ এই জাহাজ খনি নিৰ্বানি কৰল। ইয়াক বনিাওত বহু

বছিৰৰ প্ৰয়াজনি হ’ল, কয়নিা ই অত ডোঙৰ আছিল। নিাহ ভৱেষ্যত হ’ব লগা এই বানিপানিীৰ বষয় সই সময়ৰ লাক সকলক ক সাৱেধানি

কৰছিল আৰু লাক সমূহক ঈশ্বৰল ঘূৰবল কছিল, কন্তু তওঁলাক তওঁক বশ্বাস নিকৰল। 

নাহেক সাৱধান কৰা

ঈশ্বৰ পাপ অধক হাৱোৰ বাব এই পৃথবী খনি ধংস কৰব বচৰা পৰকল্পনিাৰ বষয় সকলাক সাৱেধানি কৰছিল৷

ঈশ্বৰল উলটি আহো

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি পাপৰ পৰা আঁতৰ ঈশ্বৰৰ বাধ্য হ চলা৷

অনুবাদ শিব্দ সমূহে

নিাহ

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ নিাহ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক সকলাৰ বাব সৰহক খাৱো বস্তু গাটাই ৰাখবল আজ্ঞা দল।যতয়া সকলা যুগুত হ’ল,ততয়া

ঈশ্বৰ নিাহক ক’ল এতয়া তওঁৰ আৰু তওঁৰ পৰয়ালৰ নিম জাহাজত ওঠিবৰ সময় হ’ল। তওঁলাক সৰ্বমুঠ আঠজনি আছিল। 

(এই অংশটাৰ বাব কানিা ধৰণৰ টাকা নিাই৷)

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

নিাহ

• 

• 
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ঈশ্বৰ সকলা বধ জন্তু, চৰাই চৰকত মতা আৰু মাইকীক নিাহৰ জাহাজল পঠিয়াল যাত সইবাৰ জলপ্লাৱেনিৰ সময়ত সুৰক্ষত হয়।

তাত ঈশ্বৰ নিজই সই জাহাজৰ দৱুোৰ বন্ধ কৰল। 

ঈশ্বৰ পিঠিয়াল

নিাহ জীৱে-জন্তু বলাক বচাৰব লগা নিহল৷ ঈশ্বৰ সই সকলাক পঠিয়াল৷

বলৰ বাব ব্যৱহোৰ কৰল

কানিা কানিা ভাষাত অনিুবাদ কৰাত এই দৰ কল উপযাগী হব, “ঈশ্বৰৰ উদ্দেশ্য বলৰ বাব গ্রহণীয় জন্তু সমূহ৷” মানিুহ যাত ঈশ্বৰৰ

উদ্দেশ্য জন্তু বল দয় এইয় ঈশ্বৰৰ ইচ্ছা, কন্তু এক বশষ ধৰণৰ জন্তুকহ তওঁ বল দবৰ বাব অনিুমত দয়৷

ঈশ্বৰ নজ দৱুাৰ বন্ধ কৰল

ইয়াত ঈশ্বৰ য দৱুোৰ খনি বন্ধ কৰল তাক বুজাব বচৰা হছি৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

নিাহ

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

• 

• 

• 
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ততয়া বৰষুণ আৰম্ভ হ’ল আৰু পৃথৱেীৰ ওপৰত দনি ৰাতয় চল্লেশ দনি চল্লেশ ৰাত মহাবৃষ্টি হ’ল।পৃথৱেীৰ ওপৰত জল প্ৰৱেল হ অতশয়

ৰূপ বাঢ়িলত, গাটই আকাশৰ তলত সমুদায় ওখ পৰ্বতবাৰ তল গ’ল।

বৰষুন, আৰু বৰষুন আৰু বৰষুন

অস্বাভাৱেক আৰু অধক পৰমানিৰ বৰষুনি দয়াৰ বষয়টা বুজাব বচৰা হছি৷ আনি আনি ভাষা সমূহত এই অথৰ্ব প্ৰকাশ কৰবৰ বাব আনি

শব্দ ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ৷

বৃহেৎ পিৰমানৰ

ইয়াৰ দ্বাৰাই এক ডোঙৰ পৰমানিৰ পানি বাহৰল ওলাই অহা কথাটা বুজাব বচৰা হছি৷

গাটই পিৃথিবী বুৰাই পিলাল

ইয়াৰ যাগদ গাটই পৃথবী খনিক পানিীৰ বুৰাই পলাৱো কথাটা বুজাব বচৰা হছি৷
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শুকানি মাটিত থকা আতাই প্ৰাণী অথৰ্বাৎ মানিুহ, পশু, উৰগ জন্তু, আৰু সকলা আকাশৰ চৰাই লুপ্তি হ পৃথৱেীৰ পৰা উচন্ন হ’ল। কন্তু জহাজৰ

ভতৰৰ সকলা প্ৰাণীৰ প্ৰাণ ৰক্ষা পৰল। 

এই অংশটাত কানিা ধৰণৰ টাকা নিাই

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়• 
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বৰষুণ শষ হাৱোৰ পাছিত, জাহাজ খনি প্ৰায় পঁাচ মাহ উটি থকল। এই সময়ত বৰষুণ লাহ লাহ কম আহবল ল’ল।তনিদৰ জাহাজ খনি

এদনি পৰ্বতৰ টিঙত লাগল, কন্তু এনি অৱেস্থাতা পৃথৱেীখনি জলৰ পৰপুণৰ্ব হ আছিল।তনিমাহৰ পাছিত, পৰ্বতৰ টিং বাৰ দখা গ’ল। 

বৰষুন বন্ধ হে’ল

এই অংশটা এনি ধৰনি অনিুবাদ কৰব পাৰ, “বৰষুনি দবল বন্ধ হয়”

জাহোজ খন ৰখল

তাত ইমানিই পানিী গাট খাইছিল য পাহৰৰ মূৰলক ঢাক পলাইছিল৷ জাহজ খনি পাহাৰৰ ওপৰদ গছিল, আৰু যতয়া পানিী কম

আহবল ধৰল, ততয়া জাহাজ খনিা তলল নিাম আহল আৰু এখনি পাহাৰত ৰ গ’ল৷

আৰু তন মাহে পিাৰ হে যায়

আৰু তনি মাহলক, পানিী লাহ লাহ তলল যাবল ধৰল৷

পিাহোৰ সমূহে দখবল পিাৱা গল

আনি ধৰণ অনিুবাদ কৰবল হল, “দশৃ্যমানি হল” বা “ওলাল” বা “দখা পাৱো গ’ল৷” এনি দৰ কল অধক স্পষ্ট হব য, “তনিমাহৰ পছিত,

পানিী তলল আহবল ধৰল আৰু যাৰ বাব নিাহ আৰু তওঁৰ পৰয়াল পাহাৰৰ মূৰ সমূহ স্পষ্টতক দখা পাল৷”
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আৰু চল্লেশ দনিৰ পাছিত, নিাহ পানিী শুকাল ল নি নিাই তাক জানিবল কাউৰ এজনি পঠয়াল।তাত কাউৰ জনিীয় কতা শুকানি ঠাই

নিাপাই পুণৰ উভত আহল। 

ঢাৰা কাউৰী

কলা ৰংৰ এক চৰাই যয় বভন্ন ধৰণৰ আমষ আৰু নিৰামষ আহাৰ খাৱোৰ লগত মৰা জীৱে-জন্তুৰ মাংসও খায়৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

নিাহ• 
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তাৰ পাছিত নিাহ এটা কপিৌ চিৰাই পঠিয়াল। কন্তু ইয়া কানিা ধৰণৰ শুকানি ঠাই বচাৰ নিাপাই পুণৰ নিাহৰ ওচৰল ঘূৰ আহল। এসপ্তিাহৰ

পাছিত নিাহ পুণৰ কপৌ চৰাইটা পঠিয়াল তাত ই তাৰ ঠাতট জত বৃক্ষৰ এটা নিতুনি পাত আনিল! পানিী ক্ৰমান্নয় কম আহল, আৰু গছি-

বনি বাৰ গজবল আৰম্ভ কৰল! 

কপিৌ চিৰাই

এটা বগা বা ধাৱো বৰণীয়া চৰাই যয় গুটি বা ফল খায়৷

জত বৃক্ষৰ ডাল

জত বৃক্ষৰ ফলৰ ৰসৰ পৰা তল উলওৱো হয় যাক মানিুহ আহৰ প্ৰস্তুত কৰবৰ বাব বা নিজৰ দহত লগাবৰ বাব ব্যৱেহাৰ কৰ৷ আপানিাৰ

ভাষাত যদ জত বৃক্ষৰ বাব কানিা শব্দ নিাই তনি হল এই দৰ অনিুবাদ কৰব, “অলভ গছিৰ ডোল” বা “তল উলওৱো এবধ গছিৰ ডোল৷”

পিানী তলল যাবল ধৰল

আপানিাৰ ভাষাত এই বাক্যশাৰী আধক শুৱেলা শুনিবৰ বাব এই দৰ অনিুবাদ কৰক “ পানিী কম আহব ধৰল” বা “পানিীৰ স্তৰ তলল নিাম

আহব ধৰল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ

নিাহ• 
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নিাহ আৰু এক সপ্তিাহ অপক্ষা কৰাৰ পাছিত তওঁ পুণৰ কপৌ চৰাইটাক তৃতীয় বাৰল পঠিয়াল। এই বাৰ এই চৰাইটাৱে শুকানি ঠাই পাই

পুণৰ তওঁৰ ওচৰল উভত নিাহল। কয়নিা পানিী শুকাই পৰল!

আৰু এসপ্তাহে অপিক্ষা কৰল

আপুনি কব পাৰ য, “আৰু সাত দনি অপক্ষা কৰল৷” “অপক্ষা” শব্দটিৰ দ্বাৰাই বুজব পাৰ য নিাহ কপৌ চৰাইটি বাহৰল পঠাৱোৰ

আগয় পানিী শুকাই যাবল অপক্ষা কৰল ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

নিাহ• 
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দইু মাহৰ পাছিত ঈশ্বৰ নিাহক ক’ল,“তুম,তামাৰ পৰয়াল আৰু সকলা জন্তুৱে এতয়া জাহাজৰ পৰা ওলাই যাৱো।তামাৰ সন্তানি আৰু

নিাত-পুতৰ গাটই জগত পৰপুণৰ্ব কৰা।”তাত নিাহ আৰু তওঁৰ পৰয়াল জাহাজৰ পৰা নিামল। 

দমুাহেৰ পিছেত

ইয়াৰ অথৰ্ব হল নিাহ কপৌ চৰাইটা জাহাজাৰ পৰা উলয়াই পঠাৱোৰ দমুাহৰ পছিত৷ যদ বাক্যশাৰী স্পষ্ট নিহয় তনি হল বহলাই লখাৰ

প্ৰয়াজনি হব পাৰ৷

বহুতা সন্তান জন্ম হেল

এইটা ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা আৰু ইচ্ছা হয় তাক স্পষ্টক প্ৰকাশ কৰবৰ বাব আপুনি কব পাৰ, “তামালাকৰ বহুতা সত-সন্তানি হওঁক” বা “মই

তামালাকৰ অধক সন্তানি জন্ম হাৱোতা বচাৰা৷”

পিৃথিবী খন পিূৰ কৰা

যদ এইটা স্পষ্ট নিহয়, এই দৰ কাৱোৰ প্ৰয়াজনি হব পাৰ য, “মানিুহৰ পৃথবী খনি পৰপূণৰ্ব হওঁক” বা “যাত পৃথবীত বহু লাক বসবাস

কৰক৷”

অনু্বাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

নিাহ

• 

• 
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পাছি নিাহ জাহাজৰ পৰা নিমাত, যহাৱোৰ উদ্দেশ এটা যজ্ঞ বদ নিৰ্বানি কৰ, সকলা শুচ পশুৰ আৰু সকলা শুচ পক্ষীৰ পৰাও

কইটামানি ল সই বদৰ ওপৰত সৎসগৰ্ব কৰল। তাত ঈশ্বৰ তওঁ আৰু তওঁৰ পৰয়ালত সন্তুস্ত হ তওঁলাকক অনিক আশীৰ্বাদ কৰল।

বল দবৰ বাব ব্যৱহোৰ কৰব পিৰা জন্তু

ইয়াক আৰু এক ধৰণ কব পাৰ, “মানিুহবলাক যাত তওঁৰ উদ্দেশ্য বল দবৰ বাব ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ৷”

ঈশ্বৰৰ সূখী হেছেল

নিাহাই এই জন্তু সমূহ বল দয়াৰ বাব ঈশ্বৰৰ সুখী হছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

নিাহ

বদ, বদী

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

ঈশ্বৰ

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত ঈশ্বৰ ক’ল,মানিুহৰ কাৰণ মই ভুমক কতয়াও শাও নিদওঁ, বা জল প্লাৱেনিৰ দ্বাৰা ধ্বংশ নিকৰা, কাৰণ মানিুহৰ মনিৰ কল্পনিা সৰু

কালৰ পৰা মন্দ।” 

আৰু কতয়া নহেয়

ইয়াৰ অথৰ্ব, “আকৌ নিহয়” বা “কানিা কাল নিহয়” বা “সঁচাকয় কতয়াও নিহয়৷” উদাহৰণঃ “মই কতয়াও ভূম আৰু অভশপ্তি নিকৰম”

বা “মই ভূম আৰু কানিা কাল অভশপ্তি নিকৰম” বা “মই প্ৰকৃতাথৰ্বত ভূম আৰু কতয়াও অভশাপ নিদম৷”

ভূম অভশিাপি দয়া

পৃথবী আৰু ইয়াৰ আনি আনি সৃষ্টি সমূহ মানিুহ কৰা পৰা বাব ভুগব লগা হল৷

পিৃথিবী

ইয়াৰ দ্বাৰাই পৃথবী আৰু ইয়াৰ সকলা সৃষ্টি বস্তুক বুজাৱো হছি৷

সৰু কালৰ পিৰা মানুহে পিাপিী

ইয়াক আনি কথাত কবল হল, “মানিুহ গাটই জীৱেনি পাপময় কাযৰ্ব্য কৰ ”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

ধক্কার, অভশাপ, ধক্কাৰবাৰ, গালগালাজ কৰা।

মন্দ, পাপী, মন্দতা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত ঈশ্বৰ প্ৰথমবাৰল প্ৰতজ্ঞা স্বৰূপ মঘ ধনিু স্থাপনি কৰল। যতয়াই এই মঘ ধনিু আকাশত ওলাই, ঈশ্বৰ তওঁৰ সন্তানি সকলৰ প্ৰত

কৰা প্ৰতজ্ঞাৰ কথা স্মৰণ কৰ। 

মঘ ধনু

এইয়া বহু ৰং থকা এটা পাহৰৰ সংম্ৰশ্ৰনি যাক বৰষূনি দয়াৰ পছিত দখবল পাৱে যায়৷

এটি চিহ্ন

এটা চহ্ন (কানিা বস্তু) য কানিা এটা বশষ অথৰ্ব প্ৰকাশ কৰ বা য কানিা সত্য বা হব লগীয়া কানিা এটা ঘটনিাক বুজায়৷

প্রতজ্ঞাৰ চিহ্ন

কানিা কানিা ভাষাত এই দৰ কল ভাল হব, “তওঁ য প্ৰতজ্ঞা কৰছিল তাক দখুৱোৰ অথৰ্ব৷”

প্রত সময়ত

এইটা মনি কৰব য ইয়াৰ অথৰ্ব হছি সই সময়ৰ পৰা যতয়াই বৰষুনি দয় ততয়াই মঘ ধনিু প্ৰকাশত হব৷ ইয়াত হয়তা প্ৰয়াজনি হব পাৰ,

“ততয়াৰ পৰা, প্ৰতবাৰ৷”

তওঁ য প্রতজ্ঞা কৰছেল

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি ঈশ্বৰ য আগত প্ৰতজ্ঞা কৰছিল বুল তওঁ বানিপানিীৰ দ্বাৰাই আৰু কতয়াও পৃথবী ধংস নিকৰব৷

এটা বাইবল কাহেনী লাৱা হেছে

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদ অলপ বলগ হব পাৰ৷
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অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

এক বাইবলৰ কাহনিী আদপুস্তক ৬-৮

• 

• 
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৪. আব্ৰাহোমৰ সত ঈশ্বৰৰ প্রতজ্ঞা
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বানিপনিীৰ বহু বছিৰ পাছিত, পৃথৱেী পুণৰ বহু মানিুহৰ পৰপুণৰ্ব হ’ল, আৰু বহু লাক ঈশ্বৰৰ আৰু ইজনি-সজনিৰ বৰু কু আচৰণ কৰল।

কয়নিা তওঁলাক এক ভাষা ব্যৱেহাৰ কৰছিল, তওঁলাক ঈশ্বৰ দয়া আজ্ঞা দৰ নিকৰ সকলাৱে মল এখন নগৰ নিৰ্বাণ কৰবল

লল। 

বানপিানীৰ হোৱাৰ বহু বছেৰৰ পিছেত

বানিপানিী শষ হাৱোৰ বহু প্ৰজন্মৰ পাছিত

পিুনৰায় বহুতা লাক

নিাহৰ পৰয়াল বৃ পায় পায় গাটই নিগৰ পৰপূণৰ্ব হল৷

এক ভাষা

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি তাত কৱেল এটাহ ভাষা আছিল, গতক সকলাৱে ইজনি সজনিক বুজ পাইছিল৷

এখন নগৰ

ইয়াত ‘নিগৰ’ বুল কওঁত সচৰাচৰ ব্যৱেহাৰ কৰা শব্দৰ ব্যৱেহাৰ কৰব লাগ কয়নিা কানিা নিদৰ্ব ষ্ট নিগৰৰ নিাম ইয়াত উল্লেখ কৰা হাৱো নিাই৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ• 
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তওঁলাক বৰ অহংকাৰী হল, আৰু ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ জীৱেনিৰ পৰা ক বচাৰ এই কথাক ভ্ৰূক্ষপ নিকৰ ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হ’ল। এনিক

তওঁলাক আকাশ লংঘী এক উচ্ছ স্তম্ভ নিৰ্বানি কৰবল আৰম্ভ কৰছিল। তাক দখ ঈশ্বৰ এই কথা ভাবল য, এইদৰই যদ তওঁলাক

সকলাৱে মল চয়তানিৰ কৰ্ব কৰ থাক তনিহল কালক্ৰমত তওঁলাক বহুতা পাপ কাযৰ্ব্যত লপ্তি হ পৰব। 

স্বগৰ্থ পিাব পিৰা ওখ অট্টালকা

ই ইমানিই ওখ হছিল য ইয়াৰ ওপৰ ভাগ আকাশ চুইছিল৷

স্বগৰ্থ

ইয়াক “আকাশ” বুল অনিুবাদ কৰব পাৰ

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

অহংকার, গবৰ্বর, অহংকার, গবৰ্বত

ঈশ্বৰ

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

মন্দ, পাপী, মন্দতা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 

• 

• 
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সয়হ ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ ভাষা ভদ ভদ কৰল আৰু লাক সমূহক পৃথৱেীৰ বভন্ন ঠাইত ব্যাপ্তি কৰল। য নিগৰক তওঁলাক নিৰ্বাণ

কৰবল আৰম্ভ কৰছিল সই নিগৰৰ নিাম বাবল বালা হ’ল, তাৰ অথৰ্ব হ’ল “ বভ্ৰান্ত”।

তওঁলাকৰ ভাষা সলন কৰল

তৎক্ষণাত, ঈশ্বৰ আচৰত ধৰণ তওঁলাকৰ ভাষা সমূহ বলগ বলগ কৰল আৰু তওঁলাক ততয়াই ইজনি সজনিৰ ভাষা বুজব

নিাৱোৰা হয়৷

বভন্ন ধৰণৰ ভাষা

একটা দলত এক ভাষাৰ লাকৰ সলনি বলগ বলগ ভাষাৰ সৰু সৰু গাটৰ লাক হল আৰু সকলা গাট বলগ বলগ ভাষাৰ কথা

কবল ধৰল৷

মানুহে সঁচিৰত হেল

যতয়া ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ ভাষা সলনি কৰল, ইয়াৰ কাৰণ লাসকমূহৰ গাট পৃথবীৰ বভন্ন ঠাইল সঁচৰত হল আৰু প্ৰতটা সমূহ

নিজৰ নিজৰ অঞ্চলল গল৷

বাবল

আম এই নিগৰৰ অবস্থানি নিশ্চিতভাব নিাজানিা, অনিুমানিকভাব ই মধ্য প্ৰাচ্যৰ কানিা অংশত অৱেস্থত আছিল বুল জানিব পাৰ৷

বভ্ৰান্ত হেয়

ই মানিুহ কনিক বভ্ৰান্ত হয় বা যতয়া তওঁলাকৰ ভাষা ঈশ্বৰ বুজব নিাৱোৰা কৰল ততয়া পৰস্পৰ ভাষা নিুবুজ “বভ্ৰান্ত হল”
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অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ• 
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এশ বছিৰ মানিৰ পাছিত, ঈশ্বৰ অব্ৰাম নিামৰ এজনি লাকক কথা ক’ল, য, “ তুম নিজ দশ, নিজ জাত কুটুম্ব আৰু নিজ পতৃৰ ঘৰ ত্যাগ

কৰ, য দশ মই তামাক দখুৱোম, সই দশল বলা। আৰু মই তামাৰ পৰা এক মহাজাত উৎপন্ন কৰম, আৰু ততামাক আশীৰ্বাদ কৰ

তামাৰ নিাম খ্যাত মন্ত কৰম, আৰু তুম আশীৰ্বাদৰ আকৰ হ’বা। যসকল তামাক আশীৰৰ্বাদ কৰ , তওঁলাকক মই আশীাদ কৰম,

আৰু তামাক যকানিাৱে শাও দয়, তাক মই তওঁলাকক শাও দম আৰু পৃথবীৰ সকলা গাষ্টিয় তামাৰ কাৰণই আশীৰ্বাদ পাব। 

বহু শি বছেৰৰ পিছেত

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “বাবলত ভাষা ভদ হাৱোৰ পছিৰ বহু শ বছিৰৰ পছিত৷” বা, “সয়া হাৱো বহু সময়ৰ পছিত৷”

তামালাকৰ দশি ত্যাগ কৰা

অব্ৰাহমৰ জন্ম স্থানি ও ডোঙৰ দীঘল হাৱো স্থানি (মধ্য এচয়াৰ “উৰ”)ক বুজাইছি৷ ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “আপানি স্থানি” বা

“গৃহ ভূম” বা এনি কানিা শব্দ ব্যৱেহাৰ কৰক৷

আৰু পিৰয়াল

ঈশ্বৰ অব্ৰাহমক তওঁৰ পৰয়ালৰ প্ৰায় বলাকক ত্যাগ কৰ যাবৰ বাব ক আছিল, কন্তু তওঁৰ দায়ত্বত থকা লাক, তওঁৰ ভাযৰ্বা আৰু আনি

সকলক ত্যাগ কৰ যাবৰ বাব কাৱো নিাছিল৷

তামাক পিৰা এক মহোন জাত কৰম

ঈশ্বৰ অব্ৰাহমৰ পৰা অনিক বংশ উৎপন্ন কৰব আৰু তওঁলাকক একা একা খনি বৃহৎ দশ বা জাত হচাপ প্ৰখ্যাত হব৷

তামাৰ নাম মহোন কৰা হেব

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি অব্ৰাহম আৰু তওঁৰ পৰয়ালৰ নিাম গাটই পৃথবীত জনিা-জাত হব আৰু মানিুহ বলাক তওঁবলাকক সকলাক চনি পাব৷
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পিৃথিবীৰ গাটই পিৰয়াল সমূহে

অব্ৰাহম ঈশ্বৰক অনিুকৰণ কৰাৰ বাব লাৱো সান্তই কৱেল তওঁৰ পৰয়ালটাক প্ৰভাম্বত কৰছি এনি নিহয় কন্তু পৃথবীৰ গাটই মানিুহ

জাতক প্ৰভাম্বত কৰছি৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

ধক্কার, অভশাপ, ধক্কাৰবাৰ, গালগালাজ কৰা।

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৪. আব্ৰাহামৰ সত ঈশ্বৰৰ প্ৰতজ্ঞা

74 / 1004



04:05

 

অব্ৰাম ঈশ্বৰৰ বাধ্য হ’ল। তওঁ নিজৰ ভাযৰ্ব্যা চাৰী আৰু তওঁৰ সকলা চাকৰ, আৰু তওঁৰ সকলা বস্তুক ল ঈশ্বৰ আজ্ঞা দয়া ঠাইল,

অথৰ্বৎ কানিানি নিামৰ ঠাইল ওলাই গ’ল। 

তওঁ লল

কানিা কানিা ভাষাত কাৱো হছি, “তওঁ আনিল” ইয়াল৷ আনি ভাষাত ইয়াক, “তওঁ নিজ ভাযৰ্বাক নিজৰ লগত আহবৰ বাব সমানি

কৰাল” আৰু “তওঁ নিজৰ লগত আটাই সম্পত আৰু দাস সমূহক আনিল৷”

ঈশ্বৰ তওঁক দখা দল

অব্ৰাহম কল যাব লাগব সই বষয় ঈশ্বৰ তওঁক দখুৱোল৷ ঈশ্বৰ ক দৰ তওঁক দখুৱোল সই কথা ইয়াত উল্লেখ কৰা হাৱো নিাই৷

কনিানি নিগৰ

সই ঠাইৰ নিাম “কনিানি” আছিল৷ ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ “কনিানি বুলা ঠাই খনি৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

ঈশ্বৰ

চাৰা, চাৰ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অব্ৰাম যতয়া কানিানি দশ পাইছিল, ঈশ্বৰ তওঁক ক’ল, “ তামাৰ চাৰওফাল চাৱো, মই এই সকলা ঠাই তামাক দম, আৰু তামাৰ

বংশই সদাকালল এই ঠাইক অধকাৰ কৰব। অব্ৰাম সই ঠাইত বসবাস কৰল৷

তুম দখ পিাৱা আটাই ভূম

অব্ৰাহম যদ এটা পৰ্বতৰ ওপৰত থয় হ থাকল হয়, তওঁ এটি বহল ঠাই দখবল সক্ষম হল হতনি৷ বহু সময়ত ঈশ্বৰ অব্ৰাহমক গাটই

কনিানি দশ দব বুল প্ৰতজ্ঞা কৰছিল৷

উত্তৰাধীকাৰ সূত্র

এজনি পতৃয় নিজৰ সন্তানিক উৰাধীকাৰ হচাপ সম্পতৰ অংশ দয়াৰ দৰ অব্ৰাহমক ঈশ্বৰ দব বুল প্ৰতজ্ঞা কৰছিল৷

তাৰ পিছেত অব্ৰাম সই ঠাইত নগাজী ক বাস কৰবল লয়

অব্ৰাহম আৰু তওঁৰ লগত যাৱো আটাইয় সই ঠাইত বাস কৰব ধৰল৷

অনুবাদৰ শিব্দ

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

ঈশ্বৰ

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

উরাধকার, উরাধকার, ঐতহ্য, উরাধকারী

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত মল্কিচদক নিামৰ এজনি সৰ্বাপৰ ঈশ্বৰৰ পুৰাহত আছিল। এদনিাখনি অব্ৰাম যতয়া যু ক্ষত্ৰত আছিল, তাত তওঁলাক দজুনিৰ

সাক্ষাত হ’ল। মল্কিচদক অব্ৰামক আশীৰ্বাদ কৰল আৰু ক’ল, “ স্বগৰ্ব আৰু পৃথৱেীৰ অধকাৰী সৰ্বাপৰ ঈশ্বৰৰ পৰা আব্ৰাম আশীৰ্বাদ

প্ৰাপ্তি হওঁক।” অব্ৰাম যুত জক পাৱো সকলাৰ দহ ভাগৰ এভাগ তওঁক দল। 

মলখচিদক

মলখচদক কনিানিত ঈশ্বৰৰ উদ্দেশ্য সকলা ধৰণৰ ধমৰ্শীয় ৰীত-নিীত পালনি কৰাৰ দায়ত্ব লাভ কৰল৷

সবৰ্থ শিক্তিমান ঈশ্বৰ

কনিানিৰ মানিুহ বলাক বহুতা মছিা দৱেতাৰ আৰাধনিা কৰ আহছিল৷ “সবৰ্ব শক্তিমানি ঈশ্বৰ” বুলা য উপাধ, ইয়াৰ দ্বাৰাই মলখচদক

আৰাধনিা কৰা ঈশ্বৰ য সই দৱেতাবাৰতক বহু উচ্চ তাক বুজাবল চষ্টা কৰা হছি, আৰু সই জনি ঈশ্বৰক অব্ৰাহম আৰাধনিা কৰছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

পুরাহত, পুরাহত, পৌরহত্য

ঈশ্বৰ

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

• 

• 

• 

• 

• 
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বহু বছিৰ পাৰ হ’ল, কন্তু ততয়ালক অব্ৰাম আৰু চাৰীৰ কানিা সন্তানি নিাছিল। ঈশ্বৰ অব্ৰামক প্ৰতজ্ঞা কৰছিল য তওঁৰ বংশ আকাশিৰ

তৰাৰ দৰ বহু বংশ হ’ব সই কথাৰ ওপৰত ভ কৰ ঈশ্বৰ তওঁক এক সন্তানি দানি কৰব। অব্ৰামও ঈশ্বৰৰ প্ৰতজ্ঞাক বশ্বাস কৰছিল।

ঈশ্বৰ এই কথা ঘাষনিা কৰছিল য, অব্ৰাম এজনি ধামৰ্বক লাক আছিল কয়নিা তওঁ ঈশ্বৰৰ প্ৰতজ্ঞা সমূহক বশ্বাস কৰছিল। 

বহু বছেৰৰ পিছেত

অব্ৰাহমৰ এটি পুত্ৰ সন্তানি হব বুল ঈশ্বৰ প্ৰতজ্ঞা কৰা বহু বছিৰ পাৰ হ যায়

আকাশিৰ তৰাৰ দৰ

ইয়াৰ দ্বাৰাই বুজাব বচাৰ হছি য অব্ৰাহমৰ পৰা য বংশ উৎপন্ন হব সয়া কানিাৱে হচাব কৰব নিাৱোৰৰ দৰ সংখ্যাত হব৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

চাৰা, চাৰ

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

ঈশ্বৰ

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

সৎকমৰ্ব, ধামৰ্বকতা, অধমৰ্ব, অধামৰ্বকতা, নি্যায়, নি্যায্য

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ততয়া ঈশ্বৰ আব্ৰামৰ সত এক নিয়ম স্থাপনি কৰল। সাধাৰণত এই নিময়টা হছি দয়াতা পক্ষৰ মাজত ইজনি সজনিৰ কাৰনি কৰ্ব

কৰাৰ এক চুক্তি। কন্তু এই ক্ষত্ৰত, অব্ৰাহম নিদ্রাত থকা অৱেস্থাত ঈশ্বৰ তওঁক এক প্ৰতজ্ঞা কৰছিল, য’ত এনি অৱেস্থাতা অব্ৰাম ঈশ্বৰ

কাৱো কথা শুনিব পাৰছিল। ঈশ্বৰ তওঁক ক’ল “ মই তামাৰ ঔৰসত তামাক এজনি সন্তানি দম, মই তামাৰ সন্তানিবাৰক কানিানি দশ

প্ৰদানি কৰম।” কন্তু ততয়াও অব্ৰামৰ কানিা সন্তানি নিহ’ল। 

দটুা দল

দল বুল কল দজুনি লাককা বুজাব পাৰ, দটুা গাটকা বুজাব পাৰ বা এজনি লাক আৰু এটা দলক বুজাব পাৰ৷ ইয়াত ঈশ্বৰ আৰু

অব্ৰাহমৰ মাজৰ চুক্তিৰ কথা কাৱো হছি৷

তামাৰ নজৰ শিৰীৰৰ পিৰা

অব্ৰাহমৰ নিজ শাৰীৰক সক্ষমতাৰ দ্বাৰাই তওঁৰ ভাযৰ্বা গভৰ্ব ৱেতী হল, যাৰ দ্বাৰাই তওঁলাক দয়া এজনি স্বাভাবক পুত্ৰ সন্তানি লাভ কৰব৷

এইয়া এক আচৰত প্ৰতজ্ঞা আছিল, কয়নিা অব্ৰাহম আৰু চাৰাই বয়সত যথষ্ট বৃ আছিল৷

সন্তান নাছেল

ততয়ালক সই ভূম অধকাৰী কৰবৰ বাব অব্ৰাহমৰ কানিা সন্তানি নিাছিল৷

এই বাইবল কাহেনীটা

বাইবলৰ এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবলৰ অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

• 
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পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

এক বাইবলৰ কাহনিী: আদপুস্তক ১১-১৫

• 

• 

• 
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অব্ৰাম আৰু চাৰীয় কানিানি দশত প্ৰৱেশ কৰা দহ বছিৰৰ পছিতা তওঁলাকৰ কানিা সন্তানি নিাছিল। তাত অব্ৰামৰ ভাযা চাৰীয় তওঁক

ক’ল,“‘ মই সন্তানি জন্ম দবল মাৰ অধক বয়স হ’ল কন্তু এতয়াল ঈশ্বৰ আমাক সন্তানি এটি দয়া নিাই, এইয়া মাৰ দাসী হাগাৰ তাইক

বয়া কৰক যাত তওঁ মাক এটি সন্তানি দব।” 

এতয়াও কানা সন্তান হোৱা নাছেল

সন্তানিৰ অবহনি, তওঁৰ বংশৰ দ্বাৰাই এটা মহানি জাতৰ উৎপন্ন হাৱোটা অসম্ভৱে

তওঁকা বয়া পিাতছেল

অব্ৰাহম হাগাৰক তওঁৰ দ্বতীয় পত্নী হচাপ গ্রহণ কৰছিল, কন্তু হাগাৰ চাৰীৰ দৰ তওঁৰ সম্পূণৰ্ব ভাযৰ্বাৰ মযৰ্বদা লাভ কৰা নিাছিল৷ তওঁ

ততয়াও চাৰীৰ দাস হচাপ আছিল৷

মাৰ বাব এটা সন্তান দয়া

যহতু ততয়াও হাগাৰ চাৰীৰ দাসী আছিল, যাৰ বাব হাগাৰ জন্ম দয়া য কানিা সন্তানিৰ তওঁ মাতৃ হবল চন্তা কৰছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

চাৰা, চাৰ

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

ঈশ্বৰ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

হাগাৰ

• 

• 

• 

• 
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সয় অব্ৰাম হাগাৰক বয়া কৰাল। হাগাৰ এটি পুত্ৰ সন্তানি জন্ম দল আৰু অব্ৰাম তাৰ নিাম ইচমাইল থল। কন্তু চাৰাই হাগাৰক ঈষৰ্বা

কৰবল আৰম্ভ কৰল। যতয়া ইচমালৰ ১৩ বছিৰ হ’ল, ঈশ্বৰ পুণৰ আব্ৰামক কথা কল।

ববাহেত

হাগাৰ অব্ৰাহমৰ উপপত্নী হল কন্তু দ্বতীয় ভাযৰ্বা হাৱোৰ মযৰ্বদা লাভ নিকৰল৷ হাগাৰ ততয়াও চাৰীৰ দাসী হ থাকল৷

হোগাৰৰ ওপিৰত ঈষৰ্থা জন্মল

হাগাৰৰ সন্তানি দব পৰাৰ ক্ষমতা থকাৰ বাব চাৰীৰ হাগাৰৰ প্ৰত ঈষৰ্বা জন্মল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

হাগাৰ

ইসমাঈল, ইস্মালীয়া, ইস্মালীয়াসকল

চাৰা, চাৰ

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ ক’ল,“ মই সৰ্বশক্তিমানি ঈশ্বৰ, মই তামাৰ সত এক নিয়ম স্থাপনি কৰম। তাত আব্ৰাহাম মাটিত পৰ আঠু ল’ল। ঈশ্বৰ ইয়াকা

ক’ল, “ তুম বহুতা জাতৰ পতৃ হ’বা। মই তামাৰ সন্তানিবাৰক কনিানি দশৰ অধকাৰ কৰম আৰু মই সদাকালল তওঁলাকৰ ঈশ্বৰ হ’ম।

তুম তামাৰ পৰয়ালৰ প্ৰতজনি পুৰুষক চুন্নত কৰবা।” 

বহু জাতৰ পিতৃ

অব্ৰামৰ যদ অনিক সন্তানি হল হতনি, তনিহল তওঁলাকৰ নিজা ভূম আৰু শাসনিকতৰ্ব া থাকল হতনি, তওঁলাক আৰু আনি সকলও

আব্ৰাম য তওঁলাকৰ আদ পতৃ সই কথা সঁাৱেৰণ কৰ তওঁক সন্মানি জনিাল হতনি৷

মই তওঁলাকৰ ঈশ্বৰ হে’ম

ইয়াক এনি ধৰনিও কব পাৰ, “তওঁলাক আৰাধনিা কৰা ঈশ্বৰ মই হ’ম৷”

তামালাকৰ পিৰয়ালৰ প্রতজন পিুৰুষ

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তামালাকৰ পৰয়ালৰ প্ৰতজনি লৰা সন্তানি আৰু পুৰুষ৷” ইয়াৰ লগত আব্ৰামৰ দাস আৰু তওঁৰ

পৰয়ালৰ লাক সমূহও অন্তভূৰ্ব ক্তি

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

চুন্নৎ কৰা, চুন্নত কৰল, চুন্নত, অচুন্নত, চুন্নত নিকৰা

• 

• 

• 

• 

• 
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তামাৰ ভাযৰ্বা চাৰীয় এটি পুত্ৰ সন্তানি জন্ম দব। তওঁ প্ৰতজ্ঞাৰ সন্তানি হ’ব, তওঁৰ নিাম ইচাহাক ৰাখবা”। মই তওঁৰ সত এক নিয়ম স্থাপনি

কৰম, আৰু তওঁ এক বৃহৎ জাত হ’ব। মই ইচমাইলাকা এক বৃহৎ জাতল পৰনিত কৰম। কন্তু মই মাৰ নিয়মটি কৱেল ইচাহাকৰ সত

স্থাপনি কৰম।” তাত ঈশ্বৰ অব্ৰামৰ নিাম সলনি কৰ আব্ৰাহাম ৰাখল, তাৰ অথৰ্ব “ বহুলাকৰ পতৃ”।তাত ঈশ্বৰ চাৰীৰ নিামা সলনি কৰ

চাৰা ৰাখল, তাৰ অথৰ্ব “ৰাজকুমাৰী।” 

ঈশ্বৰ আব্ৰামৰ সত অবৰতভাব কথা কছিল।

প্রতজ্ঞাৰ পিুত্র

চাৰী আৰু আব্ৰামৰ ঈশ্বৰ কৰা প্ৰতজ্ঞাৰ পুত্ৰ ইচাহাক হব৷ ঈশ্বৰ আব্ৰামক বহু বংশ দম বুল কাৱো পুত্ৰও হব৷

মই তামাৰ সত মাৰ নয়ম স্থাপিন কৰম

এইয়া ঈশ্বৰ আব্ৰামৰ সত কৰা সই এক নিয়ম হব৷

বহুতৰ আদপিতৃ

ঈশ্বৰ য দৰ প্ৰতজ্ঞা কৰছিল, অব্ৰাহম বহু লাকৰ আদ পতৃ হব, য এক মহানি জাতও হব৷

ৰাজকুমাৰী সকল

ৰাজকুমাৰী হছি ৰজাৰ জীয়ক৷ চাৰী আৰু চাৰা এই দয়া নিামৰ অথৰ্ব “ৰাজকুমাৰী৷” কন্তু ঈশ্বৰ তওঁৰ নিাম সলনি কৰ তওঁক বহু জাতৰ

মাতৃ হচাপ চহ্নত কৰল, আৰু তওঁৰ বংশৰ কছুিমানি ৰজা হব৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

চাৰা, চাৰ

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল
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প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

ইচহাক

নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম

ইসমাঈল, ইস্মালীয়া, ইস্মালীয়াসকল

ঈশ্বৰ

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

চাৰা, চাৰ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সই দনিা আব্ৰাহাম তওঁৰ ঘৰৰ সকলা পুৰুষক চুন্নত কৰাল। প্ৰায় দশ বছিৰ পাছিত,যতয়া আব্ৰাহামৰ বয়স ১০০ বছিৰ আৰু চাৰাৰ বয়স

৯০ বছিৰ আছিল, ততয়া চাৰাই এটি পুত্ৰ সন্তানি প্ৰসৱে কৰল। তওঁলাক ঈশ্বৰ কাৱোৰ দৰ তাৰ নিাম ইচাহাক ৰাখল। 

তওঁৰ পিৰয়ালৰ সকলা পিুৰুষ

ইয়াৰ অথৰ্ব আব্ৰাহামৰ দায়ত্বত থকা আটাই পুৰুষ আৰু লৰা, ইয়াৰ ভতৰত ডেকা আৰু বৃ দাস সমূহও অন্তভূৰ্ব ক্তি কৰা হছি৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

চুন্নৎ কৰা, চুন্নত কৰল, চুন্নত, অচুন্নত, চুন্নত নিকৰা

চাৰা, চাৰ

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

ইচহাক

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যতয়া ইচাহাক যুৱেক আৱেস্থাত আছিল।ঈশ্বৰ আব্ৰাহামৰ বশ্বাসক পৰীক্ষা কৰল, আৰু কল, “ তামাৰ সন্তানি ইচাহাকক লাৱো আৰু মাৰ

নিম বল দয়া। আব্ৰাহাম পুণৰ ঈশ্বৰৰ বাধ্য হ’ল আৰু তওঁ একমাত্ৰ সন্তানিক বল দবৰ বাব যুগুত হ’ল। 

ঈশ্বৰ অব্ৰাহেমৰ বশ্বাসৰ পিৰীক্ষা লল

ঈশ্বৰ অব্ৰাহমক তওঁৰ উদ্দেশ্য সম্পূণৰ্ব সমপৰ্বত হাৱোটা বচাৰছিল, যাত ঈশ্বৰ যহক কয় তাক তওঁ মানি্য কৰ৷

তওঁক বধ কৰা

ঈশ্বৰ মানিুহ বল বচৰা নিাছিল কন্তু অব্ৰাহম যাত নিজৰ পুত্ৰতক অধক ঈশ্বৰক প্ৰম কৰ আৰু যাত ঈশ্বৰ তওঁৰ একমাত্ৰ সন্তানিটাক

বচাৰলও তওঁ পুনিৰ ঘূৰাই দব পাৰ।

বল দবৰ বাব সাজ ুহে’ল

অব্ৰাহাম নিজৰ পুত্ৰক বল দবৰ বাব সাজ ুহয়৷ তওঁ নিজৰ সন্তানিক বধ কৰাৰ আগয় ঈশ্বৰ তওঁক বাধা দয়৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইচহাক

ঈশ্বৰ

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

বশ্বাস

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যতয়া আব্ৰাহাম আৰু ইচাহাক খাজ কাঢ়ি বল দয়া ঠাইল বুল গ আছিল, তনিত ইচাহাক আব্ৰাহামক শুধল,“ বলৰ বাব কাঠ

যুগুত আছি, কন্তু মৰ পিাৱালী ক’ত?” তাত আব্ৰাহাম তওঁক ক’ল, “মাৰ পুত্ৰ, বলৰ বাব মৰ পাৱোলী ঈশ্বৰই যাগাই দব,”। 

বল উৎস্বগৰ্থ কৰা স্থানলক খাজ কাঢ়ি গ’ল

ঈশ্বৰ আব্ৰাহামক তওঁ থকা ঠাইৰ পৰা তনি দনিৰ যাত্ৰাৰ দৰুত্বৰ এটা বশষ পৰ্বতত বল দবল কছিল৷

বলৰ বাব খৰ

বলৰ বাব সাধাৰণত এটা মৰ পাৱোলী বল দয়া হছিল আৰু তাক খৰৰ ওপৰত ৰখা হছিল যাত সই খৰ আৰু মৰ পাৱোলী দয়াকা

জইুৰ পুৰা যায়।

মৰ পিাৱালী

এটা মৰ বা ছিাগলী সাধাৰণত বল দবৰ বাব নিবৰ্বাচনি কৰা হয়৷

যাগাল

ইচাহাকক আব্ৰাহম ঈশ্বৰ যাগাই দয়া “মৰ” বুল ভাবব পাৰ, পাছি ঈশ্বৰ আব্ৰাহামৰ বলৰ বাব এটা ছিাগল যাগাই দল যাত তওঁ

ইচাহাকৰ সলনি তাক বল দব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

ইচহাক

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

মৰ পাৱোলী, ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 

• 
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যতয়া তওঁলাক বল দয়া ঠাই পালগ, আব্ৰাহাম তওঁৰ সন্তানি ইচাহাকক বান্ধল আৰু বদৰ ওপৰত ৰাখল। আব্ৰাবহাম তওঁৰ

সন্তানিক বল দও দও অৱেস্থাত ঈশ্বৰ তওঁক মাত লগাল, “ ৰবা! লৰা জনিক আঘাত নিকৰবা! এতয়া মই জানিলা য, তুম মাক ভয়

কৰা কয়নিা তুম তামাৰ একমাত্ৰ সন্তানিকা মাৰ নিম আনিলা। 

সন্তানক বধ কৰা

ঈশ্বৰ মানিুহ বল বচৰা নিাছিল৷ পাছি ঈশ্বৰ জানিবল বচাৰছিল য আব্ৰাহাম তওঁৰ নিজৰ পুত্ৰক অধক প্ৰম কৰ নি তওঁক কন্তু

আব্ৰাহাম নিজৰ সন্তানিতক ঈশ্বৰক অধক প্ৰম কৰ৷

ৰবা! লৰাক আঘাত নকৰবা!

ঈশ্বৰ ইচাহাকক ৰক্ষা কৰল আৰু আব্ৰাহামক তওঁক বধ কৰাৰ পৰা ৰখাল৷

তুম মাক ভয় কৰা

আব্ৰাহাম ঈশ্বৰল ভয় কৰল, য’ত ঈশ্বৰৰ প্ৰতৰ্ব  সন্মানি আৰু ভয় আছি আৰু সইবাৰৰ বাব, তওঁ ঈশ্বৰৰ বাধ্য হয়৷

তামাৰ এক মাত্র সন্তান

ইচমাইলা আব্ৰাহমৰ পুত্ৰ আছিল, কন্তু ইচাহাক আব্ৰাহাম আৰু চাৰাৰ এক মাত্ৰ পুত্ৰ আছিল৷ ঈশ্বৰ তওঁৰ নিয়ম ইচাহাকৰ লগত স্থাপনি

কৰছিল আৰু ঈশ্বৰ তওঁৰ প্ৰতজ্ঞা ইচাহাকৰ দ্বাৰাই কৰাৰ পৰকল্পনিা কৰছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

ইচহাক

• 

• 

• 

• 
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বদ, বদী

ঈশ্বৰ

• 

• 

OBS Translation Notes ৫. প্ৰতজ্ঞাৰ সন্তানি

92 / 1004



05:09

 

তাত আব্ৰাহাম ওচৰত এটা মটা মৰছিাগ এটা দখা পাই, ইচাহাকৰ সলনি সই মটা মৰছিাগ টাক বল দল। আব্ৰাহাম সই বল উৎসাগৰ্বা

কৰ অতশয় আনিন্দত হ’ল. 

এটা ছোগলী

এটা মতা ছিাগলী৷ ছিাগলীও এনি এটা প্ৰাণী যাক মানিুহ ঈশ্বৰৰ উদ্দেশ্য বল উৎসগৰ্ব কৰ৷

ঈশ্বৰ সই ছোগলী যাগান ধৰল৷

উচত সময়ত, ঈশ্বৰ সই ছিাগলীটাৰ সং কাইটীয়া বনিনিত লগাই ৰাখল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

ঈশ্বৰ

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

ইচহাক

• 

• 

• 

• 
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সই সময়ত ঈশ্বৰ আব্ৰাহামক ক’ল, “ মই নিজ নিামৰ শপত কৰ কছঁিা, তুম এই কাযৰ্ব্য কৰা হতুক, মই নিশ্চিয় তামাক আশীৰ্বাদ কৰ,

আকাশৰ তৰাবাৰ আৰু সাগৰৰ তীৰত থকা বালৰ দৰ, তামাৰ বংশ অতশয় ৰূপ বঢ়িাম মই তামাৰ বংশৰ পৰা ওলাৱো আতাই বংশক

আশীৰ্বাদ কৰম। কয়নিা তুম মাৰ বাধ্য হ’লা।” 

তামাৰ পিুত্র

ইয়াৰ ভাঙনি 05:08 চাওঁক

আকাশিৰ তৰা সমূহে

ইয়াৰ ভাঙনি 04:08 চাওঁক

পিৃথিবীৰ গাটই পিৰয়াল সমূহে

ইয়াত “পৰয়াল” শব্দটাৱে পৃথবীত মানিুৰ এটা ডোঙৰ গাটক বুজাইছি, পতৃ-মাতৃ আৰু সন্তানিৰ সত কানিা এটা পৰয়ালক বুজাৱো হাৱো

নিাই৷

তামাৰ পিৰয়ালৰ যাগদ আশিীৰ্থাদ প্রাপ্ত হেব

ইয়াত “পৰয়াল” শব্দটাৱে অব্ৰাহমৰ বংশৰ লাক সকলক বুজাৱো হছি৷ পৃথবীত আহব লগীয়া লাক সমূহ অব্ৰাহমৰ বংশৰ লাক সকলৰ

দ্বাৰাই আশীৰ্বাদত হব৷ আৰু ইয়াত পছিত ঈশ্বৰ মনিানিীত কৰা অব্ৰাহমৰ বংশৰ দ্বাৰাই জন্ম লাভ কৰা মচীহৰ যাগদ লাক সমূহ

আশীৰ্বাদত হব৷

এই বাইবল কাহেনীটা

এই প্ৰসংগবাৰ কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাব৷
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অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

এক বাইবলৰ কাহনিী: আদপুস্তক ১৬-২২

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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৬. ঈশ্বৰ ইচিাহোকৰ বাব যাগান ধৰ

06:01

 

আব্ৰাহাম যতয়া বৃ অৱেস্থা পাল, ততয়া তওঁৰ পুত্ৰ ইচাহাক ডেকা হ’ল। তাত আব্ৰাহাম তওঁৰ দাস এজনিক ইচাহাকৰ নিম বয়াৰ

বাব পাত্ৰী বচাৰী তওঁৰ পৰয়ালসকল থকা ঠাইল পঠয়াল। 

তওঁৰ এজন দাসক পিুনৰ পিঠিয়াল

ইয়াক এনি ধৰণ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁৰ এজনি দাসক উলটি যাবল কল৷” “উলটি” শব্দটাৰ অথৰ্ব হছি অব্ৰাহম কনিানি দশত অহাৰ

আগত য ঠাইত তওঁ বাস কৰছিল সই ঠাইত দাস জনিক যাব লগা আছিল৷ নিশ্চিত হওক য এই বাক্যাংশৰ অনিুবাদ যাত স্পষ্ট হয়৷

সই দশি

সই দশ বতৰ্ব মানিত অব্ৰাহম থকা দশৰ পূব দশত আছিল।

ইচিাহোকৰ বাব এগৰাকী ভাযৰ্থা বচিাৰ আনবল

ইয়াক এনি ধৰণ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “এগৰাকী যুৱেতী তওঁৰ পুত্ৰৰ ইচাহাকৰ সত ববাহ কৰবৰ বাব আনিবল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

ইচহাক

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

• 

• 

• 

• 
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বহু দৰু যাত্ৰা কৰাৰ অন্তত য ঠাইত আব্ৰাহামৰ পৰয়ালসকল বাস কৰছিল, ঈশ্বৰ আব্ৰাহামৰ দাসক ৰবকাৰ ওচৰল পঠয়াল। তাই

আব্ৰাহামৰ ককায়কৰ নিাত আছিল। 

অব্ৰাহেমৰ কাকায়কৰ আজ ুছোৱালী

বশষ ভাৱে, তাই অব্ৰাহমৰ ককায়কৰ ছিাৱোলী আছিল৷ তাইৰ ককাদউতা অব্ৰাহমৰ ককায়ক আছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

ঈশ্বৰ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

ৰবকা

• 

• 

• 

• 
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ৰবকাই তওঁৰ পৰয়াল আৰু নিজৰ ঠাই এৰ ইচাহাকৰ ঘৰল যাবল মান্ত হ’ল। তাই ইচাহাকৰ ঘৰ আহ পাৱোৰ লগ লগই ইচাহাক

তাইৰ সত ববাহ পাশত আৱো হ’ল। 

ৰবকা সন্মত হোৱা

যদও ৰবকাৰ পতৃ-মাতৃয় তাইৰ ববাহ বন্দবস্ত কৰ আছিল তথাপ তওঁলাক তাইক ইচাহাকৰ লগত ববাহ হবৰ বাব জাৰ দয়া নিাছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ৰবকা

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

ইচহাক

• 

• 

• 
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বহু সময়ৰ পাছিত,আব্ৰাহামৰ মৃতু্য হ’ল। তাত ঈশ্বৰ আব্ৰাহামৰ সন্তানি ইচাহাকক আশীৰ্বাদ কৰল। কয়নিা ঈশ্বৰ আব্ৰাহামৰ সত এক

নিয়ম স্থাপনি কৰছিল। সই নিয়মত ঈশ্বৰ এইদৰ প্ৰতজ্ঞা কৰছিল আব্ৰাহমৰ অগনিনি বংশ হব৷ কন্তু ইচাহাকৰ পত্নী ৰবকাই সন্তানি হাৱো

নিাছিল৷

প্রতজ্ঞা সমূহে ... দ দয়া হেয়

ঈশ্বৰ অব্ৰাহমৰ লগত য প্ৰতজ্ঞা কৰছিল সয়া কৱেল তওঁৰ সত নিাছিল, কন্তু তওঁৰ পছিত আহব লগা সন্তানি সকলৰা সত আছিল৷

অগণন

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “বহু বছি” “অগণনি” বুল য শব্দ ব্যৱেহাৰ কৰা হছি ইয়াৰ অথৰ্ব হছি য তওঁৰ পছিত আহব লগা

সই সত-সন্তত সকল যাক মানিুহ গণব নিাৱোৰব৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

ঈশ্বৰ

নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম

ইচহাক

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

ৰবকা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইচাহাক ৰবকাৰ বাব প্ৰাথৰ্বনিা কৰছিল, আৰু ঈশ্বৰ তাইৰ গভৰ্ব ত যঁজা সন্তানিৰ আশীৰ্বাদ কৰল। দয়া সন্তানি যতয়া ৰবকাৰ গভৰ্থ ত

আছিল সই সময়ত তওঁলাক ইজনি সজনিক ঠলা ঠল কৰছিল, সইহ ৰবাকাই তওঁৰ দৰাচলত ক হছিল সই কথা ঈশ্বৰক

শুধছিল। 

ৰবকাৰ গভৰ্থ ত

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি, “তাইৰ ভতৰত”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইচহাক

ৰবকা

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ ৰবকাক ক’ল, “ তুম দজুনি সন্তানি প্ৰশৱে কৰবা। তওঁৰ লাকৰ বংশ দইু ধৰণৰ জাত হ’ব। কন্তু তামাৰ ডোঙৰ সন্তানিৰ জাততাৱে

সৰু সন্তানিতাৰ জাততাৰ বাধ্য হ’ব।

দজুন পিুত্রৰ পিৰা

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি, “সই দইু সন্তানিৰ বংশৰ পৰা”

তওঁলাক দয়াটাৰ মাজত সংঘষৰ্থ হেব

দয়া পুত্ৰ আৰু তওঁলাকৰ পৰা হাৱো দইু জাতৰ মাজৰ ক্ৰমাগতভাব যু হ থাকব৷ তুলনিা কৰক 06:05.

ডাঙৰ লৰা

যদও তওঁলাক দয়া যঁজা আছিল, তথাপ য সন্তানি প্ৰথম গভৰ্ব ৰ পৰা বাহৰ হছিল তাক ডোঙৰ বুল গণ্য কৰা হল৷

কনষ্ঠ জনৰ সৱা কৰা

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “সৰু জনি কাৱোৰ দৰ ডোঙৰ জনি কৰব লাগব৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ৰবকা

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

content/06/07.
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ৰবকাৰ সন্তান জন্ম হেয়৷

কছুিমানি ভাষাত ইয়াক আৰু বপৰীত ধৰণ কাৱো দখা যায়, যনি, “ৰবকাই সহঁতক দখাৰ সময়ত সহঁতক তুল ধৰল” বা “যতয়া

ৰবকাই সহঁতক পাহৰল আনিল৷”

ডাঙৰ লৰা....সৰু লৰা

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “প্ৰথম সন্তানিটি ওলাই আহল.....দ্বতীয় সন্তানিটি ওলাই আহল” এটা বষয় নিশ্চিত কৰক য

“ডোঙৰ” আৰু “সৰু” এই দয়াজনি য যঁজা হয় সইকথা যনি প্ৰকাশ পায়৷

ৰঙা

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি য চাল খনি অতশয় ৰঙচুৱো বা লৰা জনিৰ গাৰ চুলৰ ৰং ৰঙা আছিল৷

চুিলময়

এচৌৰ গাত বহুতা চুল আছিল৷ আপুনি কব পাৰ য, “ডোঙৰ লৰা জনিৰ গাটা ৰঙচুৱো আৰু গাত অনিক চুল আছিল৷”

বাইবলৰ এটা কাহেনী লাৱা হেছে

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ৰবকা

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

এচৌ

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

• 

• 

• 

• 
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যতয়া ৰবকাৰ সন্তানি কইটিৰ জন্ম হ’ল, ডোঙৰ সন্তানিতা ৰঙা নিামাল হ’ল, আৰু তওঁলাক তওঁৰ নিাম এচৌ থল। আৰু সৰু সন্তানিতা

এচৌৰ গাৰাহাত ধৰ ওলাল, আৰু তওঁলাক তওঁৰ নিাম যাকাব ৰাখল। 

বাইবলৰ এক কাহনিী: ২৪:১-২৫-২৬

translationWords

ৰবকা

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

এচৌ

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

• 

• 

• 

• 
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৭. ঈশ্বৰ যাকাবক আশিৰ্শীবৰ্থাদ কৰা

07:01

 

লৰা দজুনি ডোঙৰ হ অহাৰ লগ লগ, যাকাব ঘৰত থাক ভাল পাইছিল, কন্তু এচৌৱে চকাৰ কৰ ভাল পাইছিল। যাকাব ৰবকাৰ অত

প্ৰয় আছিল। কন্তু এচৌ ইচাহাকৰ প্ৰয় আছিল। 

ঘৰত থিাক ভাল পিাৱা... চিকাৰ কৰ ভাল পিাৱা

ইয়াত “ৰবকাই যাকাবক প্ৰম কৰল” এই অথৰ্বতক কছুিমানি ভাষাত “প্ৰম” শব্দটা ব্যৱেহাৰ কৰল বলগ হব৷ উদাহৰণ স্বৰূপ ইয়াক

এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঘৰত থাক ভাল পায়... চকাৰ কৰ ভাল পায়” বা “ঘৰত থকাটা পচন্দ কৰ ... চকাৰ কৰাতা পচন্দ কৰ৷”

ঘৰত

ইয়াৰ দ্বাৰাই পৰয়ালৰ লাক সকলৰ সহভাগতাত থকাৰ অথৰ্বটা বুজাইছি৷ যাকাব নিজৰ তমু্বৰ কাষত থাকব বচাৰ৷ কছুিমানি ভাষাত

ইয়াক বশষভাব প্ৰকাশ কৰ “ঘৰত”

ৰবকাই যাকাবক প্রম কৰল, কন্তু ইচিাহোক এচিৌক ভাল পিায়

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ৰবকা যাকাবৰ প্ৰত আকষৰ্বত হছিল, আৰু ইচাহাক এচৌক প্ৰম কৰছিল” ইয়াৰ অথৰ্ব এইয়া নিহয়

য ৰবকা আৰু ইচাহাক তওঁলাকৰ আনি সন্তানি সকলক প্ৰম নিকৰ, কন্তু প্ৰতজনি বাপক-মাকৰ কানিা এজনি সন্তানিৰ প্ৰত অলপ বছি

প্ৰম থাকব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

এচৌ

ৰবকা

ইচহাক

• 

• 

• 
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এদনিাখনি এচৌৱে চকাৰৰ পৰা অহাৰ পছিত, তওঁৰ বৰ ভাক লাগছিল। তাত এচৌৱে যাকাবক ক’ল, “ মই বনিয় কৰা তুম ৰন্ধা কছুি

আহাৰ মাক খাবল দয়া। “ ততয়া যাকাব তওঁৰ ক’ল, “প্ৰথমত তুম প্ৰতজ্ঞা কৰা য জ্যষ্ঠাধকাৰত তুম যসকলা পাবা সই সকলা

মাক দবা। তাত এচৌ সকলা তওঁক দম বুল প্ৰতজ্ঞাব হ’ল। ততয়া যাকাব কছুি আহাৰ দল৷

মাক অলপি আহোৰ দয়া ... মাক তামাৰ অধকাৰ দয়া

“দয়া” শব্দটাৰ ক্ষত্ৰত কছুিমানি অনিুবাদত দইু ধৰণৰ শব্দ ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ৷ “এচৌৱে দল... যাকাব দল” একবাৰ শষৰ দটুা বাক্য

ব্যৱেহাৰ হব পাৰ৷

ডাঙৰ পিুত্রৰ অধকাৰৰ দৰ

তওঁলাকৰ প্ৰথা অনিুসৰ, এচৌ যহতু ডোঙৰ পুত্ৰ সয় তওঁ পতৃৰ মৃতু্যৰ পাছিত তওঁৰ সম্পৰ দগুুণ পাব লাগ। যাকাব এচৌৰ পৰা

সই সকলা অধকাৰ ল লাৱোৰ কথা ভাবল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

এচৌ

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

• 

• 
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ইচাহাক এচৌক তওঁৰ আশীৰ্বাদ দবল বচাৰছিল। কন্ত তওঁ সই আশীৰ্বাদ দয়াৰ আগতই ৰবকাই যাকাবক এচৌৰ দৰ ভাও দয়াই

এক চলনিা কৰল। কয়নিা ইচাহাক বৃ হ চকুৰ দষৃ্টি শক্তি হৰুৱোইছিল। তাৰ সুযাগ ল যাকাব এচৌৰ কাপাৰ পৰধানি কৰ, দঙত

আৰু হাতত ছিাগৰ নিাম লগাল। 

তওঁৰ সকলা আশিীবৰ্থাদ দল

পতৃ সকল নিজৰ সন্তানি সকলৰ জীৱেনি যাত সুন্দৰ হব পাৰ তাৰ ভাৱে প্ৰকাশ কৰবল এইদৰ কৰ৷ সাধাৰণত ডোঙৰ জনি উম প্ৰতজ্ঞা

সমূহ লাভ কৰ৷ ইচাহাক এই অতৰক্তি সমৃ এচৌৱে পাব বুল আশা কৰছিল৷

তওঁক ঠগল

“ঠগল” ইয়াৰ অথৰ্ব হছি জানি শুনি ভুল পথ পৰচালত কৰা৷

ভাও ধৰল

“ভাও ধৰা” শব্দটাৰ দ্বাৰাই যাকাব তওঁৰ পতৃক কনিদৰ ঠগল তাক প্ৰকাশ কৰছি (যাৰ চকুৰ দষৃ্টি শক্তি অত দবুৰ্বল আছিল )

ছোগলীৰ ছোল

ছিাগলীৰ নিামালছিাল খনি যাকাবৰ দহটা এচৌৰ দৰ অনিুমানি কৰব৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইচহাক

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

এচৌ

ৰবকা

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

• 

• 

• 

• 

• 
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যাকাব ইচাহাকৰ ওচৰল আহ ক’ল, “ মই এচৌ। মই তামাৰ ওচৰল আহছিা তামাৰ পৰা আশীৰ্বাদ লবল।‘‘ এনিক ছিাগৰ নিাম আৰু

কাপাৰৰ গান্ধত ইচাহাক যাকাবক এচৌ বুল অনিুভৱে কৰ তওঁ আশীৰ্বাদ কৰল। 

যাকাব ইচিাহোকৰ কাষত অহেল

কছুিমানি ভাষাত ইয়াক আৰু সহজভাব কব পাৰ, “যাকাব ইচাহাকৰ ওচৰল গল”

তওঁ ভাবছেল সইজন এচিৌ আছেল

তওঁ য জনি লাকক স্পশৰ্ব কৰছিল আৰু গান্ধ লছিল তওঁ সইজনি এচৌ বুল ভাবছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

ইচহাক

এচৌ

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

• 

• 

• 

• 
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এচৌৱে যাকাবক ঘণ কৰল, কয়নিা যাকাব চলকৰ জষ্ঠ সনিতানিৰ জন্মধকাৰ আৰু আশীৰ্বাদ সমূহক বু কৰ ল’ল।সয়হ তওঁ

তওঁৰ পতৃ ইচাহাকৰ মৃতু্যৰ পাছিত যাকাবক হত্যা কৰবল মনিস্ত কৰল। 

ডাঙৰ পিুত্রৰ দৰ অধকাৰ

যাকাব ডোঙৰ পুত্ৰ এচৌৱে পাব লগা সম্পৰ অধক ভাগ অংশ নিজ পতৃৰ পৰা লাভ কৰবল এটা উপায় বচাৰ পাইছিল৷ 07:02. নিং

টাকা চাৱো

তওঁৰ আশিীবৰ্থাদ সমূহে

যাকাব তওঁৰ পতৃৰ পৰা ছিল কৰ এচৌৰ বাব ৰখা অধক ভাগ আশীবৰ্বাদ নিজল কৰ লল৷ লগত টাকা নিং07:03. চাৱো

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

এচৌ

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

• 

• 

• 
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কন্ত ৰবকাই এচৌৰ পৰকল্পনিা জানিব পাৰল। সয়হ ৰবকা আৰু ইচাহাক যাাকবক দৰুণত থকা তওঁলাকৰ পৰয়াল বাৰৰ

ওচৰল পাঠাই দল। 

এচিৌৱৰ পিৰকল্পনা

এচৌৱে তওঁৰ পতৃৰ মৃতু্যৰ পছিত যাকাবক বধ কৰবৰ বাব পৰকল্পনিা কৰল৷

তওঁ আৰু ইচিাহোক যাকাবক পিঠিয়াল

ৰবকাই যাকাবক এচৌৰ পৰা ৰক্ষা কৰব বচাৰছিল গতক তওঁ যাকাবক পঠিয়াবৰ বাব ইচাহাকৰ লগত কথা পাতল৷

তওঁৰ সম্পকৰ্থ য় পিৰয়ালৰ সত থিাকবল বহু দৰূল পিঠিয়াই দয়

এইয়া সই একই ঠাই হয় য’ত ৰবকা বাস কৰছিল আৰু অব্ৰাহমৰ দাস আহ ইচাহাকৰ ভাযৰ্বা হবৰ বাব লগত ল গছিল৷ এই কথাটা

স্পষ্টক ফুটাই তুলবৰ বাব আপুনি যাগ কৰব পাৰ, “সই এক সম্পকৰ্ব য় পৰয়াল য’ত তাই থাকছিল” সই ঠাই পূব ফাল বহু শ মাইল

দৰূত অৱেস্থত আছিল৷

তওঁৰ সম্পকৰ্থ য়সকল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাকৰ পৰয়াল সমূহ” যহতু অব্ৰাহমৰ ককায়ক ৰবকাৰ ককাদউতা আছিল, সই বাব

তাইৰ সম্পকৰ্ব য়লাকসকল ইচাহাকৰা সম্পকৰ্ব য়লাক হয়৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ৰবকা

এচৌ

ইচহাক

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

• 

• 

• 

• 
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যাকাব ৰবকাৰ পৰয়ালৰ সত বহু বছিৰ কটাল। সই সময়ত তওঁ বয়া কৰল আৰু তওঁৰ বাৰ জনি পুত্ৰ আৰু এজনিী ছিাৱোলী হ’ল।

ঈশ্বৰ তওঁক ঐশ্বযৰ্ব্যবানি কৰল। 

ধনী

ইয়াৰ ভতৰত টকা, জীৱে-জন্ত আৰু আনি আনি বভন্ন সম্পতৰ ভাগ সমূহ অন্তভূৰ্ব ক্তি আছি৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

ৰবকা

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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বাৰ বছিৰ কানিানি দশৰ নিজ ঘৰৰ পৰা আতৰত থাক, যাকাব তওঁৰ পৰয়াল, তওঁৰ দাস, পাহনিীয়া জন্তুৰ সত পুণৰ ঘৰল আহল। 

বশি বছেৰৰ পিাছেত

যাকাব তওঁৰ মাকৰ জন্ম স্থানিত বশ বছিৰ বাস কৰল৷ এই কথাটা যদ স্পষ্ট নিহয় তনি হল আপুনি কব পাৰ, “তওঁ তওঁৰ

সম্পকৰ্ব য়লাক সকলৰ তাত বশ বছিৰ থকাৰ পছিত”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

• 

• 

• 
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যাকাব সই সময়তা এচৌৱে তওঁক হত্যা কৰব বুল শংকাকূল হ আছিল।সয়হ তওঁ এচৌল বুল বহুতা পাহনিীয়া জন্তু উপহাৰ স্বৰূপ

আগবঢ়িাল। য গৰাকী দাস এচৌক এই সকলাবাৰ আনি দছিল তওঁ এচৌক ক’ল, “ আপানিাৰ দাস যাকাব এই সকলাবাৰ

আপানিাক দছি, আৰু তওঁ আহ আছি।”

তামাৰ দাস, যাকাব

যাকাব প্ৰকৃতত এচৌৰ দাস নিাছিল৷ পাছি যাকাব তাৰ দাসক এই দৰ কবৰ বাব কছিল যাত এচৌৰ আগত তওঁ নিজক নিম্ৰ আৰু

সন্মানি দখুওৱোব পাৰ, আৰু যাৰ দ্বাৰাই এচৌৰ ক্ৰাধ কম হব৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

এচৌ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

• 

• 

• 
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কন্তু এচৌৱে সই সময়লক যাকাবৰ প্ৰত থকা সকলা ক্ৰাধ সামৰল আৰু তওঁক হানি কৰবল মনি নিকৰল। বৰঞ্চ তওঁ যাকাবক

দখ আনিন্দত হ’ল। তাত যাকাব আনিন্দৰ কানিানি দশত বাস কৰবল ল’ল। কছুিসমৰ পাছিত ইচাহাকৰ মৃতু্য হ’ল, যাকাব আৰু

এচৌৱে তওঁক মদাম দল। য নিয়মটি ঈশ্বৰ আব্ৰাহামৰ সত স্থাপনি কৰছিল সই নিয়ম এতয়া ইচাহাকৰ পৰা যাকাবল আহল। 

শিান্তৰ বাস কৰল

ইয়াৰ দ্বাৰাই বুজাব বচৰা হছি য এচৌ আৰু যাকাবৰ মাজত কানিা ধৰণৰ শত্ৰুতা নিাই আৰু তওঁলাকৰ মাজত কানিা সংঘষৰ্বও

নিাথাকল৷

কবৰ দয়

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি তওঁলাক মাটিত এটা গঁাত খান্দল, তাত ইচাহাকৰ দহটা ৰাখল, আৰু পুনিৰ মাটি শলৰ সই গঁাত পূৰ কৰল৷ ইয়াৰ

অথৰ্ব এয় হব পাৰ য, তওঁলাক ইচাহাকৰ দহটা গুহাত ৰাখল আৰু গুহাৰ মূখখনি বন্ধ কৰ দল৷

নয়মৰ প্রতজ্ঞা

এই প্ৰতজ্ঞা সমূহ ঈশ্বৰ অব্ৰাহমৰ লগত নিময় কৰছিল৷

ইচিাহোকৰ পিৰা যাকাবল আগবঢায় দয়া হেয়

সই প্ৰতজ্ঞা সমূহ অব্ৰাহমৰ পৰা বাগৰ তওঁৰ পুত্ৰ ইচাহাকল যায়, আৰু ইচাহাকৰ পৰা তওঁৰ পুত্ৰ যাকাবল৷ এচৌৱে সই প্ৰতজ্ঞাৰ সমূহ

ভাগ নিাপাল৷ লগত চাওঁক 06:04.

বাইবলৰ এই কাহেনীটা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অনিুসৰ পাথৰ্বক্য থাকব পাৰ৷

OBS Translation Notes ৭. ঈশ্বৰ যাকাবক আশৰ্শীবৰ্বাদ কৰা
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অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

এচৌ

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

শান্ত, শান্তপূণৰ্ব, শান্তপূণৰ্বভাব, শান্তযাগ্য, শান্তকামী

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

ইচহাক

নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

ঈশ্বৰ

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

এক বাইবলৰ কাহনিী: আদপুস্তক ২৫:২৭-৩৫:২৯

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৭. ঈশ্বৰ যাকাবক আশৰ্শীবৰ্বাদ কৰা
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৮. ঈশ্বৰ যাচিফ আৰু তওঁৰ পিৰয়ালক ৰক্ষা কৰা

08:01

 

বহু বছিৰৰ পাছিত, য সময়ত যাকাব এজনি বৃ লাকত পৰণত হ’ল, তনি অৱেস্থাত তওঁ তওঁৰ প্রয় পিুত্র যাচফক ককায়ক হতক চাবল

মৰ বলাক চৰাৱো ঠাইল পঠয়াল। 

পিঠাৱা

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি যাকাব যাচফক যাবল কছিল আৰু যাচফ গল৷

প্রয় পিুত্র

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁৰ আটাই কইজনি সন্তানিৰ মাজত যাক বছিক প্ৰম কৰছিল৷”

বুজ লাৱা

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি যাচফ গ তওঁৰ কাকায়কসকল ভাল আছি নি নিাই তাক চাৱো৷ কানিা কানিা ভাষাত ইয়াক এই দৰও অনিুবাদ কৰব

পাৰ, “তওঁৰ ককায়কসকল ভাল আছি নি নিাই তাক চাবল যায়৷”

ককায়কসকল

এই সকল যাচফৰ ডোঙৰ ককায়ক

পিশুবাৰ চিাৱা-চিতা কৰা

যহতু এইয়া বহু দনিৰ যাত্ৰা আছিল, এইটা কবল প্ৰয়াজনি হব য, “দৰূত থকা সকলৰ চাৱো-চতা কৰা৷”

OBS Translation Notes ৮. ঈশ্বৰ যাচফ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক ৰক্ষা কৰা
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অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

জাসফ (OT)

• 

• 

OBS Translation Notes ৮. ঈশ্বৰ যাচফ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক ৰক্ষা কৰা
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08:02

 

যাচফৰ ককায়ক কইজনি তওঁক ঘৃণা কৰছিল কয়নিা তওঁলাকৰ পতৃ যাকাব যাচফক অতক প্ৰম কৰছিল আৰু এক সময়ত

যাচফ তওঁলাকৰ ওপৰত শাসক হাৱোৰ এটা সপানি দখছিল। যাচফ যতয়া তওঁলাকৰ ওচৰল আহছিল তওঁলাক তওঁক 

অপিহেৰণ কৰ দাস হচাপ কছুিমানি দাস বপাৰীক বক্ৰ কৰ দল। 

ককায়কসকলৰ কাষল অহো

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁৰ ককায়কসকল থকা ঠাইত পালগ৷”

অপিহেৰণ

তওঁলাক তওঁৰ ইচ্ছাৰ বপৰীত গ’ল৷ এনি কৰাটা তওঁলাকৰ উচত নিাছিল৷

দাস ব্যৱসায়ী

এইয়া এনি ব্যৱেসায়ী যয় মানিুহ কনি আৰু আনি লাক সকলৰ দাস কৰব বাব বক্ৰী কৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ

জাসফ (OT)

সপানি

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৮. ঈশ্বৰ যাচফ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক ৰক্ষা কৰা
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যাচফৰ ককায়ক হ’ত ঘৰল ঘূৰ অহাৰ সময়ত , তওঁলাক যাচফৰ কাপাৰ ফাল ছোগলীৰ তজত বুৰাল । তাত তওঁলাক সই

কাপাৰ খনি তওঁৰ বাবকক দখুৱোল আৰু তওঁলাকৰ বাপক ভাবল য যাচফক বনিৰীয়া জন্তুৱে আক্ৰমনি কৰ মাৰল । যাকাব বৰ

দখুী হল৷

ছোগলীৰ তজ

ককায়কসকল সই তজ যাচফৰ কাপাৰত লগাৱোৰ দ্বাৰাই যাকাবক সই তজ যাচফৰ হয় বুল বশ্বাস কৰাইছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

জাসফ (OT)

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

• 

• 

OBS Translation Notes ৮. ঈশ্বৰ যাচফ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক ৰক্ষা কৰা
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দাস বপাৰী সকল যাচফক মচৰল ল গ’ল । মচৰ এখনি শক্তিশালী ৰাষ্ট্ৰ আছিল আৰু নিীল নিদীৰ কাষত অৱেস্থত আছিল। দাস বপাৰী

সকল যাচফক দাস হচাপ এজনি ধনি চৰকাৰ বষয়া এজনিক বচলগ । যাচফ ভলদৰ তওঁৰ গৰাকৰ পৰচযৰ্ব্যা কৰল আৰু

ঈশ্বৰওঁ যাচফক আশীৰ্বাদ কৰল৷

চিৰকাৰী বষয়া

এই জনি এনি ব্যক্তি য জনি মচৰত চৰকাৰী বষয়া আছিল৷ ইয়াক আনি এক ধৰণ এনি দৰ কব পাৰ, “মচৰীয়াসকলৰ এজনি চৰকাৰী

নিতা৷”

অনুবাদৰ শিব্দ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

জাসফ (OT)

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

নিীল নিদী, মশরর নিদী, নিীল

ঈশ্বৰ

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৮. ঈশ্বৰ যাচফ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক ৰক্ষা কৰা
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তওঁৰ মালকৰ ভাযৰ্ব্যাই যাচফৰ সত শয়নি কৰবল চষ্টা কৰছিল, কন্তু যাচফ তাইৰ সত মান্ত নিহল আৰু ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধ পিাপি

নিকৰল। তাত তাই যাচফক মছিা অভযাগ দ জলল প্ৰৰণ কৰল। তনি অৱেস্থাতা যাচফ ঈশ্বৰৰ বশ্বাসী হ থাকল, আৰু ঈশ্বৰ

তওঁৰ আশীবৰ্বাদ কৰল । 

যাচিফৰ সত শিয়ন কৰব বচিাৰছেল

আনি এক প্ৰকাৰ ইয়াক কব পাৰ য, “যাচফক তাইৰ সৌন্দযৰ্ব্যৰ দ্বাৰাই আকষৰ্বত কৰব বচাৰছিল৷” “সাত শয়নি” ইয়াক এনি দৰ প্ৰকাশ

কৰক যাত ই দখাত অভদ্র বা অপমানিসূচক নিহয়৷

ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধ পিাপি

ববাহত নিাহাৱো লাকৰ মাজত যৌনি সম্পকৰ্ব  হাৱোতা ঈশ্বৰৰ দষৃ্টিত পাপ বুল গণ্য কৰা হয়৷ যাচফ ঈশ্বৰৰ এই বধানি অমানি্য কৰবল

ইচ্ছা কৰা নিাছিল৷

ঈশ্বৰৰ বশ্বাসযাগ্য হে থিাকল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰৰ বাধ্য হ থাকল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

জাসফ (OT)

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

ঈশ্বৰ

বশ্বাসী, “বশ্বাসযাগ্যতা”“অবশ্বাসযাগ্য”,“অবশ্বাসযাগ্যতা”

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৮. ঈশ্বৰ যাচফ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক ৰক্ষা কৰা
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দইু বছিৰৰ পছিত, ততয়াওঁ যাচফ জলত আছিল, যদওঁ তওঁৰ কানিা দাষ নিাছিল। এদনিাখনি, ফৌৰণ, যাক মচৰীয়া সকল ৰজা

বুল মাতছিল , তওঁ দটুা সপানি দখছিল , আৰু সই সপানি কইটাই তওঁক অতক আমনি কৰছিল। তওঁৰ কানিা এজনি উপদষ্টাইও

এই সপানি কইটাৰ ফলতা দব পৰা নিাছিল। 

অতক চিন্তাত পিলাই

ইয়াৰ অথৰ্ব ৰজাই অতশয় ভয় খাল আৰু বমূৰত পৰল (তওঁ দখা সপানিৰ বাব)

তওঁৰ পিৰামশিৰ্থদাতা

এই সকল এনি লাক হয় যাৰ বশষ শক্তি আৰু জ্ঞানি থাক আৰু তওঁলাক সপানিৰ অথৰ্ব ভাঙনি কৰব পাৰ৷ কানিা কানিা অনিুবাদত

তওঁলাকক “জ্ঞানিী লাক” বুল সম্বাধনি কৰা হছি৷

সপিানৰ অথিৰ্থ

মচৰীয়া সকল বশ্বাস কৰ য ভবষ্যত ঘটিব লগীয়া ঘটনিা সমূহৰ বাতৰ্ব া দৱেতাবাৰ সপানিৰ দ্বাৰাই তওঁলাকল পঠিয়াই৷ ঈশ্বৰ

ফৌৰণক সপানি দখুৱোই তওঁৰ ক হব তাক কছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

জাসফ (OT)

নিরীহ

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

সপানি

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ যাচফক সপানিাৰ ফলতা কবৰ বাব বৰ দছিল , তাত ফৌৰণ যাচফক বন্দীশালৰ পৰা মাত পঠাল। তাত যাচফ তওঁৰ

সপানিৰ অথৰ্ব তওঁৰ আগত কল আৰু ইয়াকা কল য, ‘‘ ঈশ্বৰ সই দশল সাতবছিৰল সু্ন্দৰ শষ্য দানি কৰব , তাৰ পছিতই সাত বছিৰ

ধৰ সই দশত আকাল হ’ব। 

সপিানৰ ভাঙন

“ভাঙনি” কৰা মানি হছি ইয়াৰ অথৰ্ব বুজাই দয়া৷ যাচফ লাকসকলৰ সপানিৰ অথৰ্ব ভাঙনি কৰ তওঁলাকক বুজাই দব পাৰছিল৷

যাচিফক তওঁৰ কাষল অনা হেছেল

এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “যাচফক তওঁৰ কাষল আনিবৰ বাব তওঁৰ দাস সকলক আদশ দল৷”

ঈশ্বৰ পিঠিয়াব

ঈশ্বৰ অহা সাত বছিৰল ভাল শষ্য উৎপন্ন কৰব, কন্তু ইয়াৰ পছিত শষ্য উৎপানি কম আহব আৰু যাৰ ফলত মানিুহ আৰু জীৱে-জন্তু বলাকৰ

আহাৰৰ অভাৱে ঘটিব৷

আকাল

পথাৰ সমূহত এনি কম পৰমানি শষ্য উৎপন্ন হব য সয়া মানিুহ আৰু জীৱে-জন্তুৰ বাব যথষ্ট নিহব৷

অনুবাদৰ শিব্দ

ঈশ্বৰ

জাসফ (OT)

সপানি

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৮. ঈশ্বৰ যাচফ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক ৰক্ষা কৰা
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ফৌৰণ সই ফলতা পাই যাচফত অত সন্তুস্ট হ’ল আৰু তওঁক ইজপ্তিৰ দ্বীতয় জনি শক্তিসালী মানিুহ হচাপ নিয়াগ কৰল। 

প্রভাৱত কৰা

যাচফৰ প্ৰজ্ঞা দখ ফৌৰণ ৰজা অতশয় আচৰত হয় আৰু তওঁল সন্মানি আগবঢায়, তওঁ যাচফক এই সমগ্র বষয়টি কনি দৰ

মাকাবলা কৰব পাৰ তাৰ সান্ত লবৰ বাব দায়ত্ব দয়৷ ইয়াক এনি দৰ স্পষ্ট ক কব পাৰ ,“যাচফৰ জ্ঞানি দখা পায় সন্তাষ্ট হয়৷”

দ্বতীয় আটাইতক শিক্তিশিালী ব্যক্তি

ফৌৰণ যাচফক মচৰৰ ভতৰত আটাইতক শক্তিশালী আৰু গুৰুত্বপূণৰ্ব ব্যক্তি সজাল৷ কৱেল ফৌৰণহ যাচফতক আধক শক্তিশালী

আৰু গুৰুত্বপূণৰ্ব আছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

জাসফ (OT)

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৮. ঈশ্বৰ যাচফ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক ৰক্ষা কৰা
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যাচফ লাক সমূহক সুন্দৰ শষ্য হাৱোৰ সাত বছিৰ কালত বহু দনিৰ বাব খাদ্য সামগ্রী সঞ্চয় কৰ ৰাখবল কছিল। যতয়া দশত সাত

বছিৰ কাল আকাল হ’ল তনি অৱেস্থাত তওঁ আনি লাক সকলক খাদ্য সামগ্রী সমূহ বক্ৰ কৰল আৰু তওঁ লাকৰ বাব যাথষ্ট খাদ্য মজতু

থাকল। 

বৃহেৎ পিৰমানৰ আহোৰ সংৰক্ষণ কৰ ৰাখল

তওঁলাক শষ্যৰ উভয়নিদী হাৱো নিগৰৰ সমূহৰ পৰা শষ্য সংগ্রহ কৰ ভৰালত সংৰক্ষণ কৰ ৰাখল৷

আকাল

আপুনি 08:07 কনি দৰ অনিুবাদ কৰছি চাওঁক৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

জাসফ (OT)• 

OBS Translation Notes ৮. ঈশ্বৰ যাচফ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক ৰক্ষা কৰা
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সই আকাল অতক ভয়ানিক আছিল আৰু কৱেল মচৰই নিহয়, কন্তু ই যাকাব আৰু তওঁৰ পৰয়াল বাস কৰা কানিানি দশতা বয়প

পৰল। 

মচিৰ আৰু কনান

কছুিমানি ভাষাত হয়তু ইয়াক অধক স্পষ্টক বা স্বাভাবক যনি লাগব, “মচৰ দশত নিহয়, কন্তু কনিানিতা৷”

সই আকাল অতশিয় ভয়াবহে আছেল

সই আকাল অত ভয়ানিক আছিল৷ সই সময়ত আহাৰৰ অভাৱে ঘটিছিল আৰু মচৰৰ দশৰ বাহৰৰ লাক সকল আহাৰৰ অভাৱেত ভাকত

থাকব লগা হছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৮. ঈশ্বৰ যাচফ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক ৰক্ষা কৰা
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সয়হ যাকাব তওঁৰ সকলাতক ডোঙৰ পু্ত্ৰ সকলক ইজপ্তিল খাদ্য ক্ৰয় কৰবল পঠয়াল। যতয়া যাচফ তওঁৰ ককায়ক বলাকৰ

সন্মূখত খাদ্য বক্ৰ কৰবল থয় দ আছিল তওঁলাক যাচফক চনি নিাপাল। কন্তু যাচফ তওঁলাকক চনি পাল। 

তওঁৰ ডাঙৰ ককায়ক

সই সকল যাচফৰ ডোঙৰ ককায়ক আছিল য সকল তওঁক দাস হবল বক্ৰী কৰ দছিল৷

যাচিফক চিন নাপিাল৷

তওঁলাক সই মানিুহ জনি যাচফ হয় বুল নিাজানিল, কয়নিা যাচফক তওঁলাক দখাৰ পৰা এতয়া বয়সত যথষ্ট বৃ পাইছি, আৰু

তওঁ মচৰীয়া শাসনিকতৰ্ব াৰ পাচাক পৰধানি কৰ আছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

জাসফ (OT)

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৮. ঈশ্বৰ যাচফ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক ৰক্ষা কৰা
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তওঁৰ ককায়ক সকল পৰবতৰ্ব ণ হ’ল নি নিাই তাক পৰক্ষা কৰ জনিাৰ পাছিত, যাচফ তওঁলাকক ক’ল, ‘‘ মই তামালাকৰ ভাই,

যাচফ! ভয় নকৰবা। তামালাক মাৰ হানি হাৱোৰ উদ্দেশ দাস হচাপ বক্ৰ কৰছিলা , কন্তু তামালাক যহক মাৰ বাব বয়া

কৰলা ঈশ্বৰ মাৰ বাব তাক উম কৰল! আহা আৰু ইজপ্তিত বাস কৰাহ, যাত মই তামাক আৰু তামাৰ পৰয়ালক যাগানি ধৰব

পাৰা। 

তওঁৰ ককায়কসকলক পিৰীক্ষা কৰল

যাচফ তওঁৰ ককায়কসকলক এটা কঠিনি পৰস্থতত পৰব দল যাত তওঁলাক নিজৰ কনিষ্ঠ ভায়কক ৰক্ষা কৰব নি নিাই, বা

তওঁলাক যাচফক কৰা ব্যৱেহাৰ দৰ তওঁলকা কৰব নি নিাই তাক চাল৷ আৰু যতয়া তওঁলাক নিজৰ কনিষ্ঠ ভায়কক ৰক্ষা কৰল,

ততয়া যাচফ জানিল য তওঁলাক সলনি হছি৷

যদ তওঁলাক সলন হেছে

এই কথা খনি আনি প্ৰকাৰ কবল হল, “যদহ তওঁলাক সলনি হছি তনিহল তওঁলাক কৰব৷” বহু বছিৰৰ পূৰ্ব যাচফৰ ককায়ক

সকল তওঁক দাস হবৰ বাব বক্ৰী কৰ দছিল৷ যাচফ জানিব বচাৰছিল য এতয়া তওঁলাক তাক কৰব নি য শু হয়৷

ভয় নকৰবা

ইয়াক আনি এক প্ৰকাৰ কবল হল, “তামালাক মাৰ পৰা কানিা ধৰণৰ শাস্ত পাম বুল ভয় নিকৰবা” যাচফৰ ককায়ক সকলৰ

অতশয় ভয় হছিল কয়নিা তওঁলাক তওঁৰ প্ৰত বৰ ডোঙৰ অনি্যায় কৰছিল আৰু এতয়া তওঁ মচৰৰ এজনি ডোঙৰ শাসনিকতৰ্ব া হয় আৰু

তওঁৰ শাস্ত দয়াৰ ক্ষমতা আছি৷ যাচফ তওঁলাকল শষ্য বক্ৰী নিকৰা বুল কব পাৰ বা তওঁলাকক কাৰাগাৰত ৰাখ বধ কৰব পাৰ৷

ভালৰ বাব বয়া

যাচফৰ ককায়কসকল তওঁক মচৰল বক্ৰী কৰ দয়াৰ দ্বাৰাই এক বয়া কাযৰ্ব কৰছিল৷ পাছি ঈশ্বৰ ইয়াক কৰবৰ বাব অনিুমত দল

যাত বহু লাক আৰু তওঁৰ পৰয়ালও সই আহব লগীয়া আকালৰ পৰা ৰক্ষা পাব পাৰব৷ এইটা এটা অত ভাল কথা৷

OBS Translation Notes ৮. ঈশ্বৰ যাচফ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক ৰক্ষা কৰা
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অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

জাসফ (OT)

মন্দ, পাপী, মন্দতা

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

ঈশ্বৰ

ভাল, উমতা

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৮. ঈশ্বৰ যাচফ আৰু তওঁৰ পৰয়ালক ৰক্ষা কৰা

128 / 1004



08:13

 

যতয়া যাচফৰ ককায়ক সকল নিজ ঘৰল উলত গ’ল, তওঁলাক সকলা কথা বাপকক বণৰ্বাই কল য, যাচফ জীৱেত আছি, সই

কথা শুনি যাকাব অতশয় আনিন্দত হ’ল। 

(এই অংশটাৰ বাব কানিা ধৰণৰ টাকা নিাই )

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

জাসফ (OT)

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

• 

• 
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যদও যাকাব বৃ হছিল, তওঁ তওঁৰ পৰয়ালৰ সত ইজপ্তিল গ’ল, আৰু তওঁলাক তাত বস-বাস কৰল। যাকাবৰ মৃতু্যৰ আগত, তওঁ

প্ৰতজনি সন্তানিক আশীবৰ্বাদ কৰল। 

যদও যাকাব বৃদ্ধ হেছেল, তথিাপি তওঁ মচিৰল গল

কনিানিৰ পৰা মচৰৰ দৰূত্ব যথষ্ঠ আছিল, আৰু এজনি বৃ লাকৰ বাব ইমানি দৰূ বাট খাজ কাঢ়ি যাৱোটা বা কানিা জন্তুৰ পঠিত উঠি

যাৱোটা সহজ নিাছিল৷

যাকাবৰ মৃতু্যৰ আগয়

যাকাবৰ মচৰত মৃতু্য হয়৷ তওঁ কনিানিল উলটি যাৱো নিহল, য দশ ঈশ্বৰ তওঁৰ বংশক দব বুল প্ৰতজ্ঞা কৰছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

• 

• 

• 
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যটা নয়মৰ প্রতজ্ঞা ঈশ্বৰ আব্ৰাহামক দছিল সই নিয়ম ইচাহাকল আহল, তাৰ পছিত যাকাবল আৰু তাৰ পছিত যাকাবৰ বাৰ জনি

পুতকল আৰু তওঁলাকৰ পৰয়ালবাৰল। সই বাৰ জনিৰ পৰাই ইস্ৰায়ল বাৰটা ফদৰ উৎপত হ’ল। 

নয়মৰ প্রতজ্ঞা

বহু আগয় ঈশ্বৰ অব্ৰাহমক বহু বংশ কৰম বুল এটা নিয়ম স্থাপনি কৰছিল আৰু তওঁলাক কনিানি দশ অধকাৰ কৰব আৰু এক মহানি

জাত হচাপ পৰগণত হব৷ লগত ঈশ্বৰ এই বুলও প্ৰতজ্ঞা কৰছিল য আটাই লাক অব্ৰাহমৰ দ্বাৰা আশীবৰ্বাদ পাব৷ লগত চাওঁক 07:10.

পিাৰ কৰা

ইয়াক আৰু এক ধৰণ কব পাৰ য, “দয়া হব” বা “ব্যৱেহাৰ কৰবল” ঈশ্বৰ অব্ৰাহমৰ বাব য প্ৰতজ্ঞা কৰছিল সয়া অব্ৰাহমৰ সন্তানি,

নিাত-নিাতনিী আৰু তওঁৰ পছিত আহব লগা সই সকলা লাকৰ বাব আছিল৷

ইস্ৰায়লৰ বাৰ গাষ্ঠ

ঈশ্বৰ অব্ৰাহমক প্ৰতজ্ঞা কৰছিল, ইচাহাক আৰু যাকাবৰ সন্তানি সকলৰ পৰা এটা মহানি জাত উৎপন্ন হব৷ পছিল ঈশ্বৰ যাকাবৰ নিাম

সলনি কৰ ইস্ৰায়ল ৰাখল৷ যাকাবৰ পৰা জন্মা বাৰ জনি সন্তানিৰ পৰা ১২টা মহানি জাত উৎপন্ন হয়৷ এই ১২ টা গাষ্ঠক পুৰণ ইস্ৰায়ল

বুল কাৱো হয়, যাক যাকাবৰ নিতুনি নিামৰ পৰা লাৱো হছিল৷

বাইবলৰ এই কাহেনীটা লাৱা হেছে

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদ অলপ বলগ হব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

ইচহাক

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

এক বাইবলৰ কাহনিী: আদপুস্তক ৩৭-৫০

• 

• 

• 

• 

• 
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৯. ঈশ্বৰ মাচিক আহ্বান কৰা

09:01

 

যাচফৰ মৃতু্যৰ পছিত, তওঁৰ সকলা পৰয়াল ইজপ্তিত থাকবল ল’ল। তওঁলাক তাত বহু বছিৰ বস-বাস কৰল আৰু তওঁলাকৰ

বহুতা সন্তানি সন্তত হ’ল। তওঁলাকক ইস্ৰায়লয়া বুল মতা হ’ল। 

ইস্ৰায়লী লাকসকলক মাতল

যাকাবৰ বংশৰ পৰা অহা লাক সকলক “ইস্ৰায়লী” বুল মতা হছিল, য নিাম ঈশ্বৰ যাকাবক দছিল৷ সই গাটৰ লাক সকলক

“ইস্ৰায়লী” বুল মতা হছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ

জাসফ (OT)

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

• 

• 

• 

• 
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বহু বছিৰ পাছিত, ইস্ৰায়লয়া লাক সকলৰ সংখ্যা ক্ৰমাত বৃ পাবল ধৰল। সই সময়লক ইজপ্তিৰ লাক সকলও যাচফৰ উপকাৰবাৰ

পাহৰল। তওঁলাক ইস্ৰায়লয়াবাৰৰ সংখ্যা বৃ পাৱো দখ শংকত হ পৰল। সয়হ, সই সময়ৰ শাসনিকৰ্ব া ফৌৰণ ইস্ৰায়লয়া

সকলক ইজপ্তিৰ দাস বনিাল৷ 

ফৌৰণ

“ফৌৰণ” মচৰীয় নিাম হয় যাৰ দ্বাৰাই ৰজাক সম্বানি কৰা হয়৷ এই ফৌৰণ জনি হয়তু আগৰ ৰজা ফৌৰণৰ পুত্ৰ হব পাৰ, বা যাচফ চনি

পাৱো ফৌৰণৰ বংশৰ হব পাৰ৷

ইস্ৰায়লী সকলক দাস হেচিাপি নয়াগ কৰা হেয়

ইয়াৰ অথৰ্ব, “ইস্ৰায়লী সকলক বলপূবৰ্বক ভাৱে তওঁলাকৰ ইচ্ছাৰ বৰু কঠিনি কাম কৰবৰ বাব বাধ্য কৰা হয় আৰু তওঁলাকল বয়া

ব্যৱেহাৰ কৰা হয়৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

জাসফ (OT)

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

• 

• 

• 

• 

• 
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ইজপ্তিৰ লাক সকল বল প্ৰয়াগ কৰ ইস্ৰায়লয়া সকলক, বহু অালকা আৰু নিগৰবাৰ নিমানি কৰা কাযৰ্ব্যত ব্যৱেহাৰ কৰল। সই কঠাৰ

কামবাৰ তওঁলাকক দৰুদশা গ্রস্ত কৰ পালাল, কন্তু ঈশ্বৰ তওঁলাকক আশীবৰ্বাদ কৰল আৰু তওঁলাক অনিক সন্তানি সন্তত লাভ

কৰল। 

দদূৰ্থ শিা

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি কঠিনি জীৱেনিৰ বাব তওঁলাকৰ অৱেস্থা অতশয় দখূ লগা হছিল আৰু তওঁলাক অতশয় অসহায় অনিুভৱে কৰছিল৷

ঈশ্বৰ তওঁলাকল আশিীবৰ্থাদ কৰল

ঈশ্বৰ তওঁলাকক সহায়ৰ হাত আগবঢ়িাল আৰু সই কষ্ট সহ্য কৰব পৰা বল তওঁলাকক দল আৰু তওঁলাক সংখ্যাত বৃ পাই যাবল

ধৰল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ঈশ্বৰ

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

• 

• 

• 

• 
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ফৌৰণ ইস্ৰায়লয়াবাৰৰ বহুতা সন্তানি- সন্তত হাৱো দখ, তওঁৰ লাক সকলক ইস্ৰায়লয়াবাৰৰ লৰা সন্তানিবাৰক নিীল নিদীত পলাই

মাৰবল আদশ দল। 

দখল

এই কথাষাৰ আৰু এক প্ৰকাৰ এনি দৰ কব পাৰ, “উপলব্ধি কৰল” বা “জানিল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

নিীল নিদী, মশরর নিদী, নিীল

• 

• 

• 
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এক নিশ্চিত ইস্ৰায়লয়া মহলা এগৰাকীয় এটা লৰা সন্তানি জন্ম দল। তওঁ আৰু তওঁৰ স্বামীয় সই লৰাটাক যমানি দনি পাৰ সমানি

দনিলক লুকুৱোই ৰাখল। 

তওঁলাক যমান পিাৰব সমানল

তওঁলাক মচৰীয়া সকলৰ পৰা নিজ নিজ সন্তানি সমূহ নিজৰ ঘৰত সুৰক্ষত ভাৱে লুকুৱোই ৰাখব পৰা সময়লক লুকুৱোই ৰাখছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল• 
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যতয়া সই সন্তানিটিৰ পতৃ মাতৃয় তাক আৰু লুকুৱোবল অসমথৰ্ব হ পৰল, ততয়া তওঁলাক পানিীত ওপঙ থাকব পৰা এটা পাচত ভৰাই

তাক নিীল নিদীৰ কাষত নিলনিীত থলগ, যাত সই সন্তানিটাৱে ৰক্ষা পায়। আৰু তাৰ ডোঙৰ বায়ক তাক দৰৰ পৰা মনি মনি চাই থাকল। 

এই অংশটাৰ বাব কানিা ধৰণৰ টাকা নিাই

অনুবাদৰ শিব্দ

নিীল নিদী, মশরর নিদী, নিীল• 
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সই সময়ত ফৌৰণৰ এগৰাকী জীয়ক নিদীত উটি অহা সই পাচ দখা পাই তাক চাল আৰু যতয়া তাই সই পাচটাৰ ভতৰত এটা শশু

দখা পাল, তাই তাক নিজৰ কৰবল ল গ’ল। তাই তাক লালনি পালনি কৰবল এগৰাকী ইস্ৰায়লয়া মহলাক ৰাখল আৰু এই কথা

নিাজানিল য সই গৰাকীয়ই প্ৰকৃতত শশুটিৰ মাক আছিল। সই সৰু শশুটি যতয়াই মাকৰ পয়াহ নিাখৱোক থাকব পৰা বয়স হ’ল

সই সময়ত সই ধাত্ৰী গৰাকীয় তাক ফৌৰণৰ জীয়কক ওভটাই দল, তাই তাৰ নিাম মাচ থল। 

নজৰ সন্তানৰ দৰ তওঁক তুল লল

তওঁ ৰাজকুমাৰী আছিল৷ তওঁ নিজৰ সন্তানি হচাপ তুল লাৱোৰ বাব তওঁ মচৰৰ ৰাজকুমাৰ হল৷

তওঁৰ প্রতপিালন কৰবল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “দগু্ধ পানি কৰবৰ অথৰ্ব৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

মাচ

• 

• 

• 

• 
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এদনিাখনি, মাচ যতয়া ডোঙৰ হ’ল, তওঁ দখল য এগৰাকী ইজপ্তি দশৰ ব্যক্তিয় এজনি ইস্ৰায়লয়া ব্যক্তিক মাৰ আছি। সই সময়ত

মাচয় সই ইস্ৰায়লয়া ব্যক্তিজনিক ৰক্ষা কৰল। 

ডাঙৰ হে আহেল

ইয়াক এই দৰও কব পাৰ, “ডোঙৰ মানিুহ হ আহল”

ইস্ৰায়লী ভাই-ভনী সকল

ইয়াৰ দ্বাৰাই ইস্ৰায়লী দাস সকলক বুজাৱো হছি৷ “সহদাস” ইয়াৰ দ্বাৰাই মাচও এজনি ইস্ৰায়লী লাক হয় তাক বুজাব বচৰা হছি৷ যদও

তওঁক মচৰীয়াৰ ৰাজকুমাৰীৰ তাত ডোঙৰ দীঘল হছিল, তথাপ মাচ য এজনি ইস্ৰায়লী আছিল তাক তওঁ সঁাৱেৰণ কৰছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মাচ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৯. ঈশ্বৰ মাচক আহ্বানি কৰা

140 / 1004



09:09

 

মাচয় কানিা লাক তওঁক দখা নিাই বুল ভাব, তওঁ সই ইজপ্তিৰ ব্যক্তি জনিক হত্যা কৰল আৰু তাক পুত ৰাখল। কন্তু তনি

অৱেস্থাতা মাচক সই কমৰ্ব কৰা এজনি লাক দখা পাল। 

এই অংশটাৰ বাব কানিা ধৰণৰ টাকা নিাই

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মাচ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

• 

• 
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অৱেশষত মাচৰ সই কমৰ্বৰ বষয় ফৌৰণও জানিব পাৰল। তওঁ মাচক মাৰবল চষ্টা কৰল, কন্তু মাচয় তাক জানি ইজপ্তিৰ পৰা

পলাই গ’ল। ফৌৰণৰ সনি্য বলাক মাচক বচাৰ উলয়াব নিাৱোৰল।

অৰণ্য

সই অৰণ্য এনি এডুেখৰ স্থানি য’ত প্ৰকাণ্ড শল আৰু মৰুভূমৰ আৱেৰা৷ সই স্থানিত আহাৰ উৎপন্ন কৰব পৰা কানিা ভাল গছি গজব

নিাৱোৰ আৰু অত কম সংখ্যক লাকহ তাত বাস কৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

মাচ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

• 

• 

• 
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মাচয় ইজপ্তিৰ পৰা বহু দৰল গ মৰুপ্ৰান্তত মৰছিগ ৰখীয়া হ’ল। তওঁ সই ঠাইৰ এগৰাকী মহলাক বয়া কৰাল আৰু তওঁলাকৰ দজুনি

সন্তানি হ’ল। 

অৰণ্য

09:10. কনি দৰ অনিুবাদ কৰছি তাক চাওঁক

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মাচ

ভড়িাৰখীয়া

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

• 

• 

• 
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মাচয় তওঁৰ শহুৰৰ ঘৰৰ মৰবাৰৰ ৰখীয়া কাম কৰল। এদনিাখনি, তওঁ এজাপা গছি জল থকা দখা পাল, কন্তু সই গছিজাপা জল

ভস্ম হাৱো নিছিল। তওঁ সই গছিজাপাৰ ওচৰৰ পৰা চাবল গ’ল। যতয়া তওঁ সই ঠাইৰ অত ওচৰ পালগ, ঈশ্বৰ তওঁক ক’ল, ‘‘ মাচ,

তামাৰ ভৰৰ পাদকুা খালা, কয়নিা তুম য ঠাইত থয় হ আছিা সই ঠাই পবত্ৰ।’’ 

তওঁ নজৰ মৰ সমূহেৰ চিাৱা-চিতা কৰ আছেল

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি তওঁ এজনি মৰ ৰখীয়াৰ কাযৰ্ব কৰ আছিল, য’ত তওঁ মৰ সমূহক পানিী খাৱোইছিল, ঘাহনিত চৰাইছিল আৰু সুৰক্ষা প্ৰদানি

কৰছিল৷ ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মৰ চৰাই আছিল৷”

জাপিাহো জাপিা জ্বল যাৱা নাছেল

ঈশ্বৰ জাপাহা জাপাত সম্পূণৰ্ব ভাৱে জইু আৱেৰ ৰাখল, কন্তু সই জইুয় জাপাহা জাপাৰ কানিা অনিষ্ট নিকৰল৷

ঈশ্বৰৰ মাত কল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ ডোঙৰ মাতৰ কল৷” মাচয় ঈশ্বৰৰ মাত শুনিবল পাল, কন্তু তওঁ ঈশ্বৰক দখা নিাপাল৷

তামাৰ জাতা খুলা

ঈশ্বৰ তওঁক জাতা খুলবল কাৱোৰ দ্বাৰাই ঈশ্বৰল য তওঁ গভীৰ সন্মানি কৰছি তাক দখুৱোইছি৷ ইয়াৰ কাৰণ স্পষ্ট কৰবল আপুনি কব

পাৰ য, “তামাৰ জাতা খুলা, কয়নিা তুম এতয়া পবত্ৰ স্থানিত আছিা৷ ”

পিবত্র স্থান

এই স্থানি পবত্ৰ বুল কাৱোৰ অথৰ্ব হছি, ঈশ্বৰ সই নিদৰ্ব ষ্ট ভূম আনি ভূমৰ পৰা পৃথক কৰল আৰু সই স্থানিত নিজক প্ৰকাশ কৰাৰ দ্বাৰাই

সই স্থানিক এক বশষ স্থানি হচাপ পৰগণত কৰল৷

OBS Translation Notes ৯. ঈশ্বৰ মাচক আহ্বানি কৰা
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অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মাচ

ভড়িা, ভড়িাবাৰ

ঈশ্বৰ

পবত্ৰ, পবত্ৰতা, অপপবত্ৰ, পবত্ৰ

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ আৰু ক’ল, ‘‘ মই মাৰ লাক সকলক অনিক যাতনিা পাৱো দখা পালা। মই তামাক ফৌৰণৰ ওচৰল পঠিয়াম যাত তুম

ইস্ৰায়লয়া সকলক ইজপ্তি দশৰ বন্দ অৱেস্থাৰ পৰা ঘূৰাই আনিব পাৰা। মই তওঁলাকক কানিানি দশ দম, য ঠাইৰ বষয় মই আব্ৰাহাম,

ইচাহাক আৰু যাকাবক প্ৰতজ্ঞা কৰছিলা। 

মাৰ লাকৰ দখূ-দগূৰ্থত সমূহে

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মাৰ লাক সকল অত কঠাৰ পৰস্থতত থকাৰ অভজ্ঞতা লাভ কৰছি৷ কছুিমানি ভাষাত ইয়াক

এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মচৰীয়া সকল মাৰ লাক সকলক কনি নিদৰ্বয় ভাৱে শাস্ত দছি৷”

মাৰ লাক

ইয়াৰ দ্বাৰাই ইস্ৰায়লী সকলক বুজাৱো হছি৷ ঈশ্বৰ অব্ৰাহম আৰু তওঁৰ বংশৰ লাক সকলৰ সত এটি নিয়ম স্থাপনি কৰছিল য, ঈশ্বৰ

তওঁলাকক আশীবৰ্বাদ কৰব আৰু এটি মহানি জাত হচাপ পৰগণত কৰাব৷ এই নিয়মৰ যাগদ, ইস্ৰায়লী সকল ঈশ্বৰৰ লাক হচাপ

পৰগণত হয়৷

উলয়াই আনা.... মচিৰৰ বন্দীত্বৰ পিৰা

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মচৰৰ বন্দীত্বৰ পৰা তওঁলাকক মুকল কৰ অনিা” বা “বন্দী হ থকা মচৰৰ পৰা তওঁলাকক

মুকল কৰ অনিা৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ভাগা, ভাগী থকা, সহ্য, সহনি কৰা, কষ্টভাগ কৰা

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

• 

• 

• 

• 

• 
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কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

ইচহাক

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

• 

• 

• 

• 

• 
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মাচয় সুধল, ‘‘ মাক কানি পঠিয়াল এই বুল মানিুহ যদ মাক সাধ মই ক উৰ দম? ’’ ঈশ্বৰ ক’ল, ‘‘ মই আছঁিা জনিা”।

‘তওঁলাকক কবা ময়ই সইজনি, য জনি তামাক পঠিয়াল। ‘ তওঁলাকক ইয়াকা ক’বা য, মই যহাৱো, তামালাকৰ ওপৰ পতৃ

আব্ৰাহাম, ইচাহাক আৰু যাকাবৰ ঈশ্বৰ। এইটা মাৰ নাম মই সকালৰ ঈশ্বৰ।’’ 

লাক সমূহে

চাওঁক “মাৰ লাকসমূহ”

মই য মই

ইয়াৰ দ্বাৰাই বুজাব বচৰা হছি য ঈশ্বৰহ নিজ নিজৰ সংজ্ঞা দব পাৰ, কন্তু আনি কানিা বষয়ৰ লগত ইয়াৰ তুলনিা কৰাৰ দ্বাৰাই নিহয়,

আৰু তওঁক আনি কানিা বষয়ৰ লগত তুলনিা কৰব পৰা নিাযায়৷

মই

এই নিামৰ দ্বাৰাই বুজাব বচৰা হছি য ঈশ্বৰ এনি এজনি য সদায় আছি আৰু সদায় থাকব৷

মাৰ নাম

য নিাম ঈশ্বৰ মাচক কছিল আৰু গাটই ইস্ৰায়ল তওঁক “ইয়াহুৱে” বুল মাত যাৰ সম্বন্ধ “মই ময়ই” আৰু ইয়াৰ অথৰ্ব হছি “তওঁ হয়”

অনুবাদৰ শিব্দ

মাচ

ঈশ্বৰ

যহাৱো

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

ইচহাক

• 

• 

• 

• 

• 
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মাচয় ফৌৰণৰ ওচৰল যাবল ভয় কৰল কয়নিা তওঁ ভালদৰ কথা ক’ব নিাৱোৰছিল, সয়হ ঈশ্বৰ মাচক সহায় কৰবল মাচৰ

ভায়ক এজনিক পঠিয়াল। 

তওঁ ভয় কৰল আৰু যাবল ইচ্ছা নকৰল

মাচয় জানিছিল য ফৌৰণ তওঁক বধ কৰব বচাৰ আছি, আৰু ঈশ্বৰ তওঁৰ দ্বাৰাই য কৰাব বচাৰছিল সই কাযৰ্ব তওঁ কৰব পাৰম

বুল বশ্বাস কৰব পৰা নিাছিল৷

মাচিৰ ককায়ক, হোৰাণ

ইস্ৰায়লী মাক-বাপকৰ পৰা হাৱো মাচৰ নিজৰ ককায়ক আছিল হাৰাণ৷ হাৰাণ মাচতক কইবা বছিৰৰা ডোঙৰ আছিল৷

নজৰ স্থতত অটল থিকা

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি ফৌৰণ ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হয়৷ আপুনি লগত যাগ কৰব পাৰ, “নিজৰ স্থতত অটল আছিল আৰু শুনিবল ইচু্ছক নিাছিল (বা

অবাধ্য)”

বাইবল কাহেনীটা লাৱা হেছে

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুাদত অলপ বলগ হব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মাচ

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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১০. দহেটা উৎপিাত

10:01

 

ঈশ্বৰ মাচ আৰু হাৰানিক ফৌৰণ য আঁকাৰগাজ প্ৰবৃৰ লাক সই বষয় সাৱেধানি কৰছিল। যতয়া তওঁলাক ফৌৰণৰ ওচৰল

গছিল, ততয়া তওঁলাক কল, ‘‘ ইস্ৰায়লৰ ঈশ্বৰ ইয়াক কছি, ‘‘ মাৰ সমূহক ইয়াৰ পৰা যাবল দয়া।’’ কন্তু ফৌৰণ তওঁলাকৰ

কথাত মান্ত নিহ’ল। তাক শুনি ফৌৰণ ইস্ৰায়ল লাক বলাকক মুকল কৰাৰ সলনি তওঁলাকক বলপূৰ্বক অধক টানি কামত খতাৱোল। 

ফৌৰণ

এনিদৰ কল স্পষ্ট হব য, “ফৌৰণৰ ৰাজপ্ৰসাদত তওঁৰ সত কথা হবল৷”

ইস্ৰায়লৰ ঈশ্বৰ

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লী সকলক নিজৰ লাক কৰবল মনিানিীত কৰছিল” বা “য জনি ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লক

শাসনি কৰ” বা “য জনি ঈশ্বৰক ইস্ৰায়লী লাক সকল আৰাধনিা কৰ৷”

মাৰ লাকসকলক যাবল দয়ক

ইয়াক আনি এক প্ৰকাৰ কব পাৰ, “মাৰ লাক সকলক যাবৰ বাব মুকল কৰ দয়ক” বা “মচৰ এৰ যাবল মাৰ লাকসকলক মুকল

কৰ দয়ক৷”

মাৰ লাক

“মাৰ লাক” চাওঁক in 09:13.

শুনা

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ “কাণ পাতা” বা “পালনি কৰা”
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অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মাচ

হৰাণ

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

• 

• 

• 

• 

• 
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10:02

 

ফৌৰণ কন্ত সইদৰ লাক সকলক মুকল কৰাৰ কথাত অমান্ত হয়ই থাকল, সয়হ, ঈশ্বৰ ইজপ্তিল দশটা ভয়ানিক মহামাৰী পঠয়াল।

সই মহামাৰীৰ যাগ ফৌৰণক দখাৱোল য ঈশ্বৰ ফৌৰনিতক আৰু ইজপ্তিৰ সকলা দৱেতাত ক অধক শক্তিশালী৷

লাক সমূহে

ইয়াৰ দ্বাৰাই ইস্ৰায়লৰ লাক সকলক বুজাইছি, এই বুলও কাৱো হয়, “ইস্ৰায়লী৷”

দহেটা ভয়াবহে উৎপিাত

এই উৎপাত সমূহ এনি এক বষয় হয় যয় কাৰাবাৰ জীৱেনিল ভয়াবহ কষ্ট কঢয়াই আনি৷ প্লগ সাধাৰণত বহুতা লাকক বা এটা বৃহৎ

অঞ্চলক ক্ষতগ্রস্থ কৰব পাৰ৷ "প্লগ" আনি শব্দ "মহামাৰী" বুলও অভহত কৰব পাৰ৷

মচিৰৰ গাটই দৱতা

ইয়াক এনি দৰ কল অধক স্পষ্ট হব, “মচৰৰ লাক সকল আৰাধনিা কৰা দৱেতাসমূহ৷” মচৰৰ লাক সকল অনিক ধৰণৰ দৱেতা সমূহক

পূজা কৰ৷ এই মছিা দৱেতা সমূহ ইস্ৰায়লৰ ঈশ্বৰ সৃষ্টি কৰা কানিা ধৰণৰ আত্মা বা সইবাৰৰ অস্বত্বই নিাই৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

ঈশ্বৰ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

• 

• 

• 

• 
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10:03

 

ঈশ্বৰ নিীল নিদীখনিৰ পানিী তজল ৰূপান্তৰত কৰল, এনি কৰা পছিতা ফৌৰণ ঈশ্বৰৰ লাক সকলক মুকল নিকৰল। 

নীল নদীৰ পিানীক তজ কৰা

কছুিমানি ভাষাত এনি দৰ কাৱোৰ প্ৰয়াজনি হব পাৰ, “নিীল নিদীৰ পানিীক তজল ৰূপান্তৰ কৰল৷” তাত পানিীৰ সলনি তজ আছিল, যাৰ

বাব তাৰ মাছিবাৰ মৰছিল আৰু লাক সমূহৰ পানি কৰবৰ বাব পানিী নিাহাৱো হছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

নিীল নিদী, মশরর নিদী, নিীল

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

• 

• 

• 

• 
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সয়হ ঈশ্বৰ গাটই ইজপ্তিল বং পঠিয়াল। ফৌৰণ সই বংবাৰ আতাৰাই পঠায়াবল মাচক কাতৰাক্তি কৰল। তাত সকলা বং

মৰ নিাইকয়া হ’ল, কন্তু ফৌৰণ তওঁৰ মনি অধক কঠিনি কৰল আৰু ইস্ৰায়ল লাক সকলক যাবল নিদল।

ঈশ্বৰ গাটই মচিৰল ভকুলী পিঠিয়াল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ গাটই মচৰত অনিক ভকুলীৰ আবভৰ্ব াৱে ঘটাল৷”

তওঁৰ হৃদয় কঠিন কৰাল

তওঁ কঠিনি হল আৰু ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালনি কৰবল অমান্ত হল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

ভক্ষা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, ভক্ষাবৃ, ভক্ষাৰী

মাচ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সয়হ ঈশ্বৰ ধুল উকনি পঠিয়াল। তাৰ পঠত তওঁ ডঁোহ মাখ পঠিয়াল। তাত ফৌৰণ মাচ আৰু হাৰাণক মাত তওঁলাকক সই

উৎপাত সমূহ আতৰাবল কাকাত কৰল, এইবাৰ এনি লাগল ফৌৰণ লাক সকলক ইজপ্তিৰ পৰা যাবল দব। কন্তু ফৌৰণ পুণৰ তওঁৰ

মনি কঠিনি কৰল আৰু লাক সকলক যাবল দবৰ বাব অমান্ত হ’ল। 

ঈশ্বৰ এক উৎপিাত পিঠিয়াল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ তাত এটা প্লগ সৃষ্টি কৰল” বা “ঈশ্বৰ মচৰ ভূমল এক উৎপাত আনিল৷”

পিাক

এই সমূহ সৰু উৰ ফুৰা পাক হয় যয় সই ভূমৰ মানিুহ আৰু জীৱে-জন্তুক আমনি কৰছিল৷

মাখ

এই সমূহ আকাৰত অলপ ডোঙৰ উৰ ফুৰা পাক হয় যয় আমনি আৰু সংশাৰ আনিছিল৷ ইয়াৰ সংখ্যা ইমানি আছিল য ই সকলা স্থানিত

উৰ ফুৰছিল আৰু আনিক মচৰৰ ঘৰ সমূহ ঢাক পলাইছিল৷

তওঁৰ হৃদয় কঠিন কৰল

10:04. ত চাওঁক

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

মাচ

হৰাণ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

• 

• 

• 

• 

• 
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মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল• 
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10:06

 

তাৰ পছিত, ঈশ্বৰ ইজপ্তিৰ লাক সকলৰ সকলা ঘৰচীয়া পশু বলাকক মাহামাৰীত মাৰল। তনি অৱেস্থাতা ফৌৰণ নিজৰ মনি কঠিনি কৰ

ৰাখল আৰু লাক সকলক যাবল নিদল। 

ঘৰচিীয়া জন্তু

ইয়াৰ দ্বাৰাই মচৰীয়া বলাকৰ সই বৃহৎ সংখ্যক জীৱে-জন্তুক বুজাৱো হছি যয় তওঁলাকৰ ঘৰুৱো কামত সহায় কৰ, যনি ঘঁাৰা, গাধ, উট,

মৰ, আৰু ছিাগলী৷

হৃদয় কঠিন কৰা হেয়

10:04. ত চাওঁক

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

• 

• 

• 

• 
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তাত ঈশ্বৰ মাচক ক’ল, ফৌৰণৰ সন্মাখত আকাশল চাই উৰাৱো। যতয়া তওঁ সই কাযৰ্ব কৰল, সই সময়ৰ পৰাই ইজপ্তিৰ লাক

সকলৰ গাত বষাক্তি ফাৰা উলাল, কন্তু সই ফাৰা ইস্ৰায়ল লাক সকলৰ গাত নিাছিল। ঈশ্বৰ ফৌৰণৰ মনি কঠিনি কৰাল আৰু ফৌৰণ

পুণৰ লাক সকলক ইজপ্তিৰ পৰা উলাই যাবল নিদল। 

ঈশ্বৰ ফৌৰণৰ হৃদয় কঠিন কৰল

ঈশ্বৰ ফৌৰণক কঠিনি কৰ ৰাখল৷ লগত টাকা10:04. চাওঁক৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

মাচ

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

• 

• 

• 

• 

• 
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তাৰ পছিত, ঈশ্বৰ সকলা শষ্য আৰু ঘৰৰ বাহৰত থকা লাক সকলক মাৰবল শলাবৃষ্টি আনিল। তাত ফৌৰণ মাচ আৰু হাৰানিক

মাত তওঁলাকক ক’ল, ‘‘ মই পাপ কৰলা। তামালাক এতয়া ইজপ্তি এৰ যাব পাৰা।’’ সই কথা শুনি মাচয় প্ৰাথৰ্বনিা কৰল আৰু

আকাশৰ পৰা সই শলাবৃষ্টি নিাহাৱো হ’ল। 

ইয়াৰ পিছেত

ইয়াৰ অথৰ্ব, ঈশ্বৰ মচৰীয়া সমূহৰ গাৰ ছিালত এনি বষ যুক্তি ঘঁাহ উৎপন্ন কৰাৰ পছিত

ঈশ্বৰ শিলা বৃষ্টি পিঠিয়াল

ঈশ্বৰ আকাশৰ পৰা শল বৰষুনি পঠিয়াল

শিলা বৃষ্টি

এয় আকাশৰ পৰা নিাম অহা ডোৱেৰৰ টুকুৰাৰ বৰষুনিৰ দৰ পৰছিল৷ টুকুৰাবাৰ সৰু বা ডোঙৰ হব পাৰ৷ ডোঙৰ টুকুৰা বাৰ কানিা কানিাৰ

ওপৰত পৰল তাৰ মৃতু্যও ঘটিছিল৷

তামালাক যাব পিাৰা

তামালাক, ইয়াৰ দ্বাৰাই মাচ, হাৰাণ আৰু ইস্ৰায়লী সকলক বুজাইছি৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

মাচ

হৰাণ

• 

• 

• 

• 

• 
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প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা
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কন্তু ফৌৰণ পুণৰ পাপত পতত হ’ল আৰু মনি কঠিনি কৰল। তওঁ লাক সকলক যাবল নিদল।

তওঁৰ হৃদয় কঠিন কৰল

10:04. টাকা চাৱো

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

• 

• 

• 
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সইবাব এইবাৰ ঈশ্বৰ ইজপ্তিল কাকতী ফৰংবাৰ পঠয়াল। সই ফৰংবাৰ ইজপ্তিৰ সকলা শষ্যবাৰ খাই নি:শষ কৰল যবাৰ

শলাবৃষ্টিৰ মাৰব পৰা নিাছিল। 

কাকতী ফৰং

কাকতী ফৰং এবধ পাক হয় যয় বৃহৎ আকাৰৰ আৰু শষ্যক ধংস কৰব পাৰ৷ ইয়াক এটা ডোঙৰ গাট এটা অঞ্চলৰ আটাই শষ্য খাই শষ

কৰব পাৰ৷

শিলা বৃষ্টি

শলা বৃষ্টি হছি আকাশৰ পৰা বৰফৰ টুকুৰা বৰষুনিৰ দৰ নিাম অহা৷

অনুবাৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

• 
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তাত ঈশ্বৰ মচৰল তনিদনিৰ বাব ঘাৰ অন্ধাকাৰ পঠিয়াল। এই অন্ধকাৰ ইমানিই গভৰ আছিল য, লাক সমূহ নিজৰ ঘৰৰ পৰা বাহৰ

ওলাবল নিাৱোৰল। কন্ত য ঠাইত ইস্ৰায়ল জাত বাস কৰছিল সই ঠাইত পাহৰ আছিল। 

ঈশ্বৰ ঘাৰ অন্ধকাৰ পিঠিয়াল

ঈশ্বৰ গাটই মচৰক আন্ধাৰময় কৰল৷ আনি ভাষাত, ঈশ্বৰ মচৰৰ পৰা পাহৰ নিাইকীয়া কৰল৷

সই অন্ধকাৰ তন দনল থিাকল

এই অন্ধকাৰ সচৰাচৰ ৰাতৰ আন্ধাৰতক অধক ঘনি আছিল, আৰু তনি দনি ধৰ এই অন্ধকাৰ থাকল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

• 

• 

• 
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এই নি টা উৎপাতৰ পছিতা, ফৌৰণ ইস্ৰায়লৰ লাক সকলক মচৰৰ পৰা ওলাই আহবল নিদল। যহতু ফৌৰণ কানিা কাৰণত লাক

সকলক মচৰৰ পৰা পঠওৱোত মান্ত নিহ’ল, তনিত ঈশ্বৰ এটা শষ মহামাৰী তওঁলাকল পঠিয়াবল মনিস্ত কৰল। এই উৎপাতাৱে হয়তা

ফৌৰণৰ মনি সলনিী কৰব। 

এই নটা উৎপিাত

ইয়াৰ অথৰ্ব, “এই নিটা দযৰ্বাগ য ঈশ্বৰ পঠিয়াইছিল৷”

ততয়াও ফৌৰণ শুনা নাছেল

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “যহতু ঈশ্বৰ কাৱোৰ দৰ ফৌৰণ কৰা নিাছিল” বা “ফৌৰণ ঈশ্বৰৰ বাধ্য হবল অস্বীকাৰ কৰছিল৷”

ইয় ফৌৰণৰ মন সলন কৰল

ইয়াক এনি দৰও কব পাৰ, “এই শষৰ উৎপাত ফৌৰণক ঈশ্বৰৰ প্ৰত থকা ধৰণা সলনি কৰল আৰু ইয়াৰ ফলস্বৰূপ ইস্ৰায়ল জাতক

যাবল মুকল কৰ দল৷”

এই বাইবল কাহেনীটা লাৱা হেছে

বাইবলৰ প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ঈশ্বৰ

এক বাইবলৰ কাহনিী: যাত্ৰাপুস্তক ৫-১০

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ১০. দহটা উৎপাত

166 / 1004



১১. নস্তাৰ পিৰ্থ

11:01

 

ঈশ্বৰ মাচ আৰু হাৰানিক ফৌৰণৰ ওচৰল গ এই কথা কাৱোল য, ইস্ৰায়ল লাক সকলক মচৰৰ পৰা যাবল দয়া। তওঁলাক ইয়াকা

ক’ল য, যদ এই কথাত এইবাৰা অমান্ত হয়, তন্ত ঈশ্বৰ মচৰৰ লাক সকলৰ সকলা প্ৰথম জন্মা লৰা বা পশুবাৰ মাৰব। ফৌৰণ

কন্তু এই কথা বশ্বাস নিকৰল আৰু ঈশ্বৰৰ বাধ্য নিহল। 

মানুহেৰ প্রথিম জন্মা পিুত্র আৰু জন্তুৰ প্রথিম জন্মা মতা জন্তু।

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “প্ৰতটা পৰয়ালৰ ডোঙৰ পুত্ৰ আৰু প্ৰতটা জন্তুৰ প্ৰথম জগা মতা প্ৰাণী৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ য সকল তওঁক বশ্বাস কৰ সই সকলক এই উৎপাতৰ পৰা সাৰবল উপায় প্ৰদানি কৰল। এই উপায় হ’ল প্ৰতটা পৰয়াল এটা

নিখুত মৰ মাৰব লাগ।

ঈশ্বৰ যাগাল

ইস্ৰায়লী সকলৰ লৰা সন্তানি সকলক ৰক্ষা কৰবল ঈশ্বৰহ কৱেল পথ যাগাব পাৰ৷

নঘুণী মৰ

ইয়াৰ অথৰ্ব, “এটা ডেকা মৰ বা ছিাগলী যাৰ কানিা ধৰণৰ খূত আৰু আঘাট নিাথাক৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

মৰ পাৱোলী, ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ সই মৰৰ তজ ইস্ৰায়ল লাক সমূহৰ ঘৰৰ দৱুোৰৰ চৌকাঠত লগাবল ক’ল। আৰু সই মাংস পুৰ, তাক অত সানিকাল খমৰ

নিদয়া পঠাৰ সত খাবল ঈশ্বৰ আজ্ঞা কৰল। তওঁ আৰু কল, সই আহাৰ খাৱোৰ পছিত শীঘ্ৰে তওঁলাক মচৰ দশ এৰ যাবল

প্ৰস্ত হ থাকব। 

খমৰ অবহেন বনাৱা

খমৰ এনি এবধ বস্তু যাক পঠা বনিাৱো সামগ্রীৰ লগত মহলাৱো হয় যাত সই পঠা ফুল যায়৷ ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “চডো

অবহনি বনিাৱো পঠা৷” খমৰ দ পঠা বনিাবৰ বাব যথষ্ঠ সময়ৰ প্ৰয়াজনি হব, গতক খমৰ নিদয়াক পঠা বনিাবৰ বাব কাৱো হছি যাত

মচৰ ত্যাগ কৰবৰ বাব সাজ ুহবৰ বাব পযৰ্বাপ্তি সময় পাব পাৰ৷

তওঁলাক খাৱাৰ সময়ত

ইয়াৰ অথৰ্ব তওঁলাক আহাৰ গ্রহণ কৰাৰ পূবৰ্ব তওঁলাক তাৰ পৰা উলাই আহবল যাত যুগুত হয় থাক।

অনুবাৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

মৰ পাৱোলী, ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী

তজ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

• 

• 

• 

• 

• 
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ইস্ৰায়লৰ লাক সকল ঈশ্বৰ আজ্ঞা দয়াৰ দৰই সকলা কৰল। ৰাতৰ মাজভাগত, ঈশ্বৰ মচৰৰ সকলা প্ৰথম জন্মা লৰা সন্তানি

বলাকক মাৰ নিশষ কৰল। 

প্রতটা প্রথিম জন্মা লৰা

ইয়াৰ অথৰ্ব, সই সকলা পৰয়ালৰ প্ৰথম জন্মা লৰা সন্তানি যয় তজ বল দয়া নিাই বা, মচৰীয়া সকল। এই বষয়টা অধক স্পষ্ট কৰবৰ

বাব আপুনি যাগ দব পাৰ, “প্ৰতটা মচৰীয়াৰ প্ৰথম জন্মা লৰা সন্তানি” (যহতু প্ৰতটা ইস্ৰায়লী পৰয়ালই তওঁলাকৰ দৱুোৰ খুটাত

তজ লগাই ৰাখছিল৷)

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ঈশ্বৰ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

• 

• 

• 
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যহতু, ইস্ৰায়লৰ লাক সকলৰ ঘৰৰ চৌকাঠ বাৰত তজ লাগ আছিল, সয়হ ঈশ্বৰ সই ঘৰ বাৰৰ ওপৰদ পাৰ হ গ’ল। আৰু লাক

সকল ঘৰৰ ভতৰত থাক ৰক্ষা পাল৷ তওঁলাক ৰক্ষা পাল কৱেল মৰৰ তজৰ বাবহ।

নস্তাৰ পিবৰ্থ

ইয়াৰ অথৰ্ব ঈশ্বৰ সই ঘৰ সমূহ নিস্তাৰ কৰল তওঁলাকৰ কানিা এজনিক আঘাত নিকৰল৷ ইয় যহূদী সকলৰ পবৰ্বল ৰূপান্তৰত হল যাক

“নিস্তাৰ পবৰ্ব” বুল কাৱো হয়৷

তওঁলাক ৰক্ষা পিৰল

ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ প্ৰথম জন্মা লৰা সন্তানি বধ নিকৰল৷

মৰৰ তজৰ কাৰণ

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “কয়নিা মৰৰ তজ তওঁলাকৰ দৱুোৰত আছিল৷” ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ মৰ সমূহ বল দয়া দখল,

গতক তওঁ তওঁলাকৰ লৰা সন্তানি সকলক বধ নিকৰল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

তজ

ঈশ্বৰ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

মৰ পাৱোলী, ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী

• 

• 

• 

• 

• 
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কন্তু মচৰৰ লাক সকল ঈশ্বৰত বশ্বাস নিকৰল বা ঈশ্বৰৰ বাধ্য নিহ’ল। সয়হ ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ ঘৰৰ এৰ নিগ’ল। ঈশ্বৰ মচৰৰ লাক

সকলৰ প্ৰথম জন্মা সকলা লৰা সন্তানিক মাৰল।

ঈশ্বৰক বশ্বাস নকৰল বা তওঁৰ আজ্ঞাৰ পিালন নকৰল।

কানিা কানিা ভাষাত এনি দৰ কল অধক স্পষ্ট হব, “তওঁলাক ঈশ্বৰক বশ্বাস নিকৰাৰ কাৰণ তওঁলাক তওঁৰ আজ্ঞাবাৰ পালনি

নিকৰল৷”

নস্তাৰ নাপিাল

তওঁলাকৰ ঘৰৰ ওচৰদ নিগল বৰঞ্চ তওঁ প্ৰতটা ঘৰত ওচৰত থয় হল আৰু প্ৰথম জন্মা লৰাক বধ কৰল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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মচৰৰ সকলা প্ৰথম জন্মা লৰাবাৰ মৰল, সয়হ সকলা ঠাইত ইজপ্তিৰ লাক সকল শাকত ম্ৰয়মানি হ ইনিাই-বনিাই ক্ৰন্দনি কৰ

থাকল । 

কাৰাগাৰত বন্দী হে থিকাৰ পিৰা ফৌৰণৰ ৰাজপ্রসাদত থিকা সকলাৰ প্রথিম জন্মা৷

ইয়াৰ দ্বাৰাই বুজাব বচৰা হছি য প্ৰতজনি প্ৰথম জন্মা লৰা সন্তানি, সৰু ঘৰৰ হওঁক বা ডোঙৰ ঘৰৰ হওক আৰু ইয়াৰ মাজৰ যকানিা ঘৰই

হওক৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

• 

• 
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সই একই ৰাতয়, ফৌৰণ মাচ আৰু হাৰানিক মাত ক’ল, ‘‘ ইস্ৰায়ল জাতক ল ইজপ্তিৰ পৰা অত শীঘ্ৰে যাৱো” একদৰ ইজপ্তিৰ

লাক সকলও ইস্ৰায়ল লাক সকলক তৎক্ষনিাত মচৰৰ এৰ যাবল নিবদনি কৰল। 

মাতল

ইয়াৰ অথৰ্ব ফৌৰণ তওঁৰ দাস সকলক মাচ আৰু হাৰাণক তওঁৰ ওচৰল আহবৰ বাব কবল কল৷

আৰু কল

মাচ আৰু হাৰানি ফৌৰণৰ ওচৰল অহাৰ পছিত তওঁ তওঁলাকক এই কথা কল, কছুিমানি ভাষাত এনি দৰ অনিুবাদ কৰা হছি, “আৰু

তওঁলাকক কল,” বা “তওঁলাক অহাৰ পছিত, ফৌৰণ তওঁলাকক কল৷”

বাইবলৰ এই কাহেনীটা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

মাচ

হৰাণ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

এক বাইবলৰ কাহনিী: যাত্ৰাপুস্তক ১১:১-১২:৩২

• 

• 

• 

• 

• 
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ইস্ৰায়লয়া সকল মচৰৰ দশ ত্যাগ কৰ অতশয় আনিন্দত হছিল। কয়নিা তওঁলাক এতয়াৰ পৰা দাস নিহয় আৰু এতয়া তওঁলাক 

প্রতজ্ঞাৰ দশিল যাত্ৰা কৰছি! ইজপ্তিৰ লাক সকল তওঁলাক বচৰা সানি, ৰূপ আৰু অনিক বহুমূলীয়া বস্তু ইস্ৰায়লয়া সকলক দল।

বহুতা আনি দশৰ লাকও তওঁলাকৰ সত ঈশ্বৰক বশ্বাস কৰ ইজপ্তি দশ ত্যাগ কৰল। 

তওঁলাক এতয়া আৰু দাস হে নাথিাকল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাক আৰু দাস হ নিাথাকল৷”

গ থিকা

কছুিমানি অনিুবাদত আৰু নিখূত শব্দ ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ, “যাত্ৰা” যহতু তওঁলাক সই প্ৰতজ্ঞাৰ দশল বহু দৰূ গ থাকব লগা হছিল৷

প্রতজ্ঞাৰ দশি

সই ঠাই য ঠাই ঈশ্বৰ অব্ৰাহম আৰু তওঁৰ বংশক দবল প্ৰতজ্ঞা কৰছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

প্ৰতশ্রুত জম

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

ঈশ্বৰ
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• 

• 
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দনিৰ সময়ত এক ডোঙৰ ডোৱেৰৰ ছিপৰা তওঁলাকৰ পছি পছি গ’ল। এনিক ৰাতও ই জইু স্তম্ভ হ তওঁলাকক পাহৰ দল। ঈশ্বৰ,য জনি

জইু আৰু ডোৱেৰৰ স্তম্ভ হ তওঁলাকৰ যাত্ৰাত সদায় তওঁলাকক পৰচালনিা কৰছিল। তওঁলাক কৱেল তাক অনিুসৰণ কৰ আগবাঢব

লাগছিল। 

ওখ ডাৱৰৰ স্তম্ভ

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “এটা ওখ ডোৱেৰ” বা “এটি ডোৱেৰ যাৰ আকাৰ স্তম্ভৰ দৰ”

ওখ জইুৰ স্তম্ভ

ই এনি এটি জইুৰ স্তম্ভ য বতাহত ওপঙ ইস্ৰায়লী লাকসকলৰ আগ আগ গ আছিল৷

তওঁলাকৰ পিদশিৰ্থক

ঈশ্বৰ সই স্তম্ভ তওঁলাকৰ আগ আগ পঠাৱোৰ দ্বাৰাই তওঁলাকৰ পথ পদশৰ্বক হছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ• 
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কছুি সময়ৰ পাছিত, ফৌৰণ আৰু তওঁৰ লাক সকল তওঁলাকৰ মনি সলনি কৰল। পুণৰ তওঁলাক ইস্ৰায়ল জাতক তওঁলাকৰ দাস

কৰবল ইচ্ছা কৰল। সয়হ তওঁলাক ইস্ৰায়ল জাতৰ পছিত সনি্য সামন্ত পঠিয়াল। তওঁলাকক খদ যাৱো কাযৰ্ব্য ঈশ্বৰই

কৰাৱোইছিল, কাৰণ তওঁ দখুৱোব বছিাৰল য, তওঁৱেই সই একমাত্ৰ যহাৱো, যজনি ফৌৰণ আৰু ইজপ্তিৰ আনি আনি দৱেতাতক অনিক

গুনি মহানি । 

অলপি সময়ৰ পিছেত

সম্ভৱেত দইু দনি যাত্ৰা কৰাৰ পছিত৷ ইয়াক অধক স্পষ্ট কৰবল, “অলপ দনিৰ যাত্ৰাৰ অন্তত” বা “ইস্ৰায়লী সকল মচৰ এৰাৰ অলপ দনিৰ

পছিত৷”

তওঁলাকৰ মন সলন হেয়

এই বাক্যশাৰীৰ অথৰ্ব হছি, “তওঁলাক আগতক বলগ ধৰণ চন্তা কৰব ধৰল৷” কছুিমানি ভাষাত এক ধৰণৰ ভাৱে প্ৰকাশ নিকৰব পাৰ,

আৰু ইয়াক প্ৰত্যক্ষ ভাৱে তাৰ ভাৱে প্ৰকাশ কৰব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

ঈশ্বৰ

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

• 

• 

• 

• 
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ইস্ৰায়লৰ লাক সকল যতয়া ইজপ্তিৰ লাক সকল তওঁলাকক খদ অহা দখল, তওঁলাক ইজপ্তিৰ সনি্য আৰু চূফ সাগৰৰ মাজত

নিজক ফান্দত পৰা যনি অনিুভৱে কৰ শংকাকূল হ’ল। তওঁলাক এনিক ভয়ত ক্ৰন্দনি কৰবল ধৰল, ‘‘ আম কয় মচৰ এৰলা? আম

এতয়া মৰম!’’ 

তওঁলাক চূিপি সাগৰ..........মাজত ফঁচি যায়

ইয়াক এনি দৰও কব পাৰ, “তওঁলাকৰ পলাবৰ কানিা উপায় নিাহাৱো হয়, কয়নিা তওঁলাক আগফাল সাগৰ আৰু পছি ফাল মচৰীয়

সনি্য সকলৰ মাজত আছিল৷”

আম মচিৰ কয় ত্যাগ কৰলা?

ইয়াৰ অথৰ্ব, “আম মচৰ ত্যাগ কৰব নিালাগছিল!” প্ৰকৃতত তওঁলাক কানিা প্ৰশ্ন সাধা নিাছিল, তওঁলাক ভয় কৰাৰ কাৰণ সই সময়ত

তওঁলাকৰ মনিল এই ভাব হছিল য মচৰ ত্যাগ নিকৰা হলই ভাল আছিল (যদও তওঁলাক তাত অধক কষ্ট পাইছিল)৷

অনুবাদৰ শিব্দ

মচৰৰ ৰজা ফৰৌণ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

চুফ সাগৰ, লাহত সাগৰ

• 

• 

• 

• 

• 
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মাচয় তওঁলাকক ক’ল, তামালাক ভয় নিকৰবা! ঈশ্বৰ আজ তামালাকৰ হ যু কৰব আৰু তামালাক ৰক্ষা পাবা।’’ তাত ঈশ্বৰ

মাচক ক’ল, ‘‘ পুফ সাগৰৰ দশ লাক সমূহক আগবাঢবল দয়া।’’

আজ ঈশ্বৰ আপিানালাকৰ হে যুদ্ধ কৰব আৰু আপিানালাকক ৰক্ষা কৰব

ইয়াক এই দৰও কব পাৰ, “আজ ঈশ্বৰ আপানিালাকৰ হ মচৰীয়া সকলক পৰাস্ত কৰব আৰু আপানিালাকক তওঁলাকৰ পৰা সুৰক্ষা

প্ৰদানি কৰব৷”

যাৱা

কানিা কানিা ভাষাত ইয়াক “খাজ কঢ়িা” বুলও উল্লেখ কৰব পাৰ

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মাচ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ঈশ্বৰ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

চুফ সাগৰ, লাহত সাগৰ

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত ঈশ্বৰ ডোৱেৰৰ টুকুৰা ইস্ৰায়ল লাক সকল আৰু ইজপ্তিৰ সনি্য সকলৰ মাজল আনিল, যাত তওঁলাক ইস্ৰায়লৰ লাক সকলক

দখ নিাপায়|

ডাৱৰৰ স্তম্ভ

12:02 কনিক অনিুবাদ কৰছি চাওঁক৷

চিাব নাৱাৰ

সই ডোৱেৰৰ স্তম্ভ ইমানিই ডোঠ আছিল য মচৰীয়া সকল তাৰ মাজদ ইস্ৰায়লী সকলক দখা পাৱো নিাছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ মাচক তওঁৰ হাত ডোঙ চূফ সাগৰৰ ওপৰৰ দশ কৰবল ক’ল। তাত ঈশ্বৰ বৰ এজাক বতাহ বলাই সাগৰৰ পানিী দফুাল কৰল।

ক্ৰমাত সয় তওঁলাকৰ বাব পথ স্বৰপ হ’ল। 

সাগৰৰ ওচিৰত নজৰ হোত ওপিৰল দাঙল

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “সাগৰৰ পাৰত থয় হ হাত ওপৰল কৰল৷” ইয়াক কৰাৰ দ্বাৰাই মাচয় বুজাব বচাৰল য এই

আচৰত কাযৰ্ব ঈশ্বৰহ সাধনি কৰছি৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

মাচ

• 

• 
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পাছি ইস্ৰায়লৰ লাক সকল দয়া কাষ সাগৰৰ পানিীৰ মাজৰ শুকানি পথৰ গত কৰল। 

আগবাঢ়ি যাৱা

ইয়াক “খাজ কাঢ়ি যাৱো” বা “আগল গল” বুলও অনিুবাদ কৰব পাৰ৷

দয়া কাষ থিকা পিানীৰ মাজদ

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “আৰু তওঁলাকৰ দয়া কাষ বৰৰ দৰ পানিী সমূহ থয় হ থাকল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল• 
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তাত ঈশ্বৰ সই ডোৱেৰ ইজপ্তিৰ সনি্য বলাকৰ আগৰ পৰা গুচালত তওঁলাক ইস্ৰায়ল লাক সকলক পলাৱো দখা পাল। ইজপ্তিৰ সনি্য

সকলও তওঁলাকৰ পছিত খদ গ’ল।

এই অংশটাৰ বাব কানিা ধৰণৰ টাকা নিাই

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

• 

• 

• 
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তওঁলাক ইস্ৰায়ল লাক সকলক এনিক সাগৰৰ মাজদও খদ গ’ল, কন্তু ঈশ্বৰ মচৰৰ সনি্য সকলক সংহাৰ কৰল। তওঁলাকৰ

ৰথবাৰ আপানিা আপুনি লাগ ধৰল। তাত তওঁলাক আতাহ পাৰবল ধৰল,‘‘ ইয়াৰ পৰা পলাৱো! ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লৰ হ যুত নিামছি!’’

সাগৰৰ মাজদ ৰাস্তা

এইয়া হছি সাগৰৰ তলত থকা শুকানি মাটি অংশ, আৰু পানিী সমূহ দয়া কাষ বৰৰ দৰ থয় হ থাকল৷

ত্রাসত হেবল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ভয়ভত আৰু চন্তাত পৰা৷”

লাগ ধৰল

ৰথ সমূহ লৰচৰ হব নিাৱোৰল

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ঈশ্বৰ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

ৰথ, ৰথবাৰ, ৰথচালকবাৰ

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ১২. যাত্ৰা কৰা

184 / 1004



12:11

 

ইস্ৰায়ল লাক সকল সাগৰৰ ইতাপাৰ গ পাইছিলগ। তাত ঈশ্বৰ মাচক সাগৰৰ পানিীৰ ওপৰৰ ফাল তওঁৰ হাত মলবল ক’ল।

মাচয় যতয়া ঈশ্বৰ কাৱোৰ দৰ কৰল, ততয়া সাগৰৰ সমূহ পানিী মচৰৰ সনি্য আৰু লাক সকলৰ ওপৰত পৰল আৰু সাগৰ আগৰ

দৰ হল৷ গাটই মচৰৰ লাক সকল পানিীত দব মৰল।

সুৰক্ষত ভাৱ সটা পিাৰল গল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “সুৰক্ষত ভাৱে খাজ কাঢ সটা পাৰল গল” বা “সুৰক্ষত ভাৱে আনিটা পাৰ পায়গ” বা

“‘সটাপাৰ পায় আৰু মচৰীয়া সকলৰ হাতৰ পৰা ৰক্ষা পৰল৷”

তওঁ নজ হোত পিুনৰায় মলল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “সাগৰৰ ওপৰল পুনিৰবাৰ হাত মলল” বা প্ৰত্যক্ষ আজ্ঞা দয়াৰ দৰ, “ঈশ্বৰ মাচক কল,

‘তামাৰ হাত পুনিৰায় মলা৷’”

ই পিুনৰায় আগৰ অৱস্থাল উলটি আহে

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “সই ৰাস্তা হাৱো অংশ খনি পুনিৰায় পানিীৰ পুৰ হল,” বা “গাটই সাগৰ পুনিৰায় এক হল” বা “ঈশ্বৰ

পৃথক কৰাৰ সাগৰৰ পানিী আগৰ অৱেস্থাৰ দৰ হ পৰ৷”

গাটই মচিৰীয় সন্য

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মচৰৰ প্ৰতজনি সনিক৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ঈশ্বৰ

মাচ

• 

• 

• 
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ইস্ৰায়ল লাক সকল যতয়া মচৰৰ লাক সকলক মৃত হাৱো দখ্ল, তওঁলাক ঈশ্বৰক বশ্বাস কৰল৷ মাচ প্ৰকৃতত এজনি ঈশ্বৰৰ

পৰা অহা ভাৱেবাদী বুলও নিশ্বস কৰল।

ঈশ্বৰত ভাৰসা ৰখা

আনি ভাষাত কবল গল, ঈশ্বৰ য শক্তিৱেন্ত আৰু তওঁ সুৰক্ষা দব পৰা ঈশ্বৰ হয়, লাকসমূহ ততয়া বশ্বাস কৰল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

ঈশ্বৰ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

মাচ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সই সময়ত ইস্ৰায়ল লাক সকল ঈশ্বৰৰ পৰা ৰক্ষা পাই আনিন্দ আৰু উল্লোস কৰল। তওঁলাক এতয়া কৱেল ঈশ্বৰক আৰাধানিা কৰবল

আৰু তওঁৰ বাধ্য হ চলবল মুক্তি হ’ল। ইস্ৰায়ল ঈশ্বৰৰ স্তুত কৰ বহু গীত গাল কয়নিা তওলাক মুক্তি লাভ কৰল আৰু ঈশ্বৰ

তওঁলাকক ইজপ্তিৰ সনি্যবলাকৰ পৰাও ৰক্ষা কৰাৰ কাৰনি ঈশ্বৰৰ স্ত কৰল। 

অধক উল্লাসৰ আনন্দ কৰল

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাক অতশয় সুখ হছিল আৰু ইয়াক প্ৰকাশ কৰবলা উল্লোস কৰছিল” বা “সম্পূণৰ্ব হৃদয়ৰ

তাক প্ৰকাশ কৰল” বা “সমস্ত শক্তিৰ তাক প্ৰকাশ কৰল৷”

মৃতু্য আৰু দাসত্বৰ পিৰা

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মচৰত মৃতু্যৰ বা দাসত্বৰ পৰা৷”

সৱা কৰবৰ বাব মুকল

ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লীসকলক দাসত্বৰ পৰা মুক্তি কৰল যাত তওঁলাক তওঁৰ সৱো কৰব পাৰ৷

ঈশ্বৰৰ প্রশিংসা

কানিা কানিা অনিুবাদত এনি দৰ কাৱো হছি, “ঈশ্বৰৰ নিাম ওপৰ কৰল” বা “ঈশ্বৰ য মহানি তাক কল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ঈশ্বৰ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

• 

• 

• 

• 
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প্ৰশংসা, প্ৰশংসাবাৰ, প্ৰশংসত, প্ৰশংসা কৰা, প্ৰশংসাৰযাগ্য

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

• 

• 
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ইস্ৰায়ল জাতয় কদৰ ইজপ্তিৰ পৰা ৰক্ষা পাল তাক সদায় স্মৰণ কৰ প্ৰত বছিৰ উৎসৱে পালনি কৰবল ঈশ্বৰ তওঁলাকক আজ্ঞা

দল। এই উৎসৱেক নস্তাৰ পৰ্ব নিাম দয়া হ’ল। এই পবৰ্বটাত তওঁলাক এটা হৃষ্ঠ পুষ্ঠ মৰ বল দ, তাক পুৰ, খমৰ নিাহাৱো পঠাৰ সত

ভাজনি কৰব লাগছিল। 

নস্তাৰ

ইয়াক এনিকও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “নিস্তাৰ পবৰ্বৰ কাযৰ্বাৱেলী” বা “নিস্তাৰ উৎসৱে” বা “নিস্তাৰৰ ভাজ৷”

ঈশ্বৰ তওঁলাকক কনক জয়যুক্তি কৰল তাক সঁাৱৰণ কৰা

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ কনি দৰ পৰাস্ত কৰল তাক সকলা সময়ত সঁাৱেৰণ কৰা৷ “সাৱেৰণ কৰা” ইয়াৰ অথৰ্ব

হছি পাহৰ নিাযাব, লগত সই কথা খনি কানিা বশষ কাযৰ্বৰ দ্বাৰাই সঁাৱেৰণ কৰা বুজায়৷

নখূত মৰ

“নিখূত” মৰৰ দ্বাৰাই তাত কানিা ধৰণৰ বমাৰ বা আহঁাৱোস নিথকা কথা কছি৷ ইয়াক আৰু এক ধৰণ কব পাৰ, “এটি সুস্থ আৰু নিুদাকা

মৰ৷”

খমৰ নদয়া পিঠা

ইয়াক এনি দৰও কব পাৰ, “খমৰ নিাহাৱো পঠা৷” 11:03. কনি দৰ অনিুবাদ কৰছি তাক চাওঁক৷

বাইবলৰ এই কাহেনীটা লাৱা হেছে

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদ অলপ বলগ হব পাৰ৷
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অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

নিস্তাৰ পবৰ্ব

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

মৰ পাৱোলী, ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী

এক বাইবলৰ কাহনিী: যাত্ৰাপুস্তক ১২:৩৩-১৫:২১

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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১৩. ইস্ৰায়লৰ সত ঈশ্বৰ নয়ম স্থাপিন কৰা
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ঈশ্বৰ ইস্ৰায়ল জাতক চূপ সাগৰৰ মাজৰ আচৰত ভাৱে চলাই অনিল, তওঁ তওঁলাকক অৰণ্যৰ মাজৰ চনিয় পৰ্বতলক পৰচালত

কৰ আনিল। এইটাৱে সই পবৰ্বত আছিল য’ত মাচয় গছি জাপা জ্বল থকা দখা পাইছিল। লাক সমূহ সই পবৰ্বতৰ ওপৰত তমু্ব তৰ

আছিল। 

জলন্ত জাপিাহো

মাচ মচৰল উলটি অহাৰ আগত, ঈশ্বৰ জাপাহাত লগা জইুৰ মাজৰ পৰা তওঁক কথা কল, কন্তু সই জয় সই জাপাহা পুৰ

নিপলাল৷ চাওঁক 09:12.

তওঁলাকৰ তমু্ব সমূহে তৰল

ইস্ৰায়লী সকল সই প্ৰতজ্ঞাৰ ঠাই পাবৰ বাব বহুদৰূ বাট যাব লগা হছিল৷ সয়হ তওঁলাক নিজৰ লগত তমু্ব লছিল যাত ঠায় ঠায়

জৰণ লবৰ বাব সুবধা কৰ লব পাৰ৷ কানিা কানিা ভাষাত ইয়াক “তওঁলাকৰ তমু্ব তৰল” দৰ অনিুবাদ কৰছি।

পিৰ্থতৰ তলত

ইয়াত এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “পবৰ্বতৰ তল ভাগত৷” ইয়াৰ দ্বাৰাই বুজাব বচৰা হছি য এই ঠাই খনি পবৰ্বতৰ ওপৰল বুল উঠি

যাৱোৰ আগত পাৱো ঠাই খনি৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

চুফ সাগৰ, লাহত সাগৰ

চীনিয়, চীনিয় পবৰ্বত

মাচ

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ তাত মাচ আৰু ইস্ৰায়ল সকলা লাকক ক’ল, ‘‘ তামালাক মাৰ বাধ্য হ থাকবা আৰু মই তামালাকৰ সত য নিয়ম স্থাপনি

কৰম তাক পালনি কৰবা। যদ তামালাক এই দৰ কৰা, তামালাক পুৰস্কাৰৰ অধকাৰী হ’বা, এক পুৰুহতৰ ৰাজ্য, এক পবত্ৰ জাতল

ৰূপান্তৰত হ’বা। 

মাৰ প্রতজ্ঞা ৰাখবা

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মাৰ নিয়ম কাৱোৰ দৰ কৰবা৷” নিয়ম পালনি কৰা আৰু ৰক্ষা কৰা দয়াটা বলগ বলগ বষয়

নিহয়৷ ইয়াক আৰু অধক স্পষ্টক কৰবল এনি দৰ কব পাৰ, “মাৰ নিয়ম পালনি কৰাৰ দ্বাৰাই মাৰ বাধ্য হাৱো৷” ঈশ্বৰ অত সানিকাল

সই নিয়মৰ বষয় তওঁলাকক জনিাব৷

মাৰ উপিহোৰৰ অংশি

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তামালাক মাৰ অংশ হবা কয়নিা তামালাক মাৰ বাব মূল্যবানি” বা “তামালাক মাৰ বাব এনি

লাক হাৱো যাক মই অধক মূল্য দওঁ৷” বা “তামালাক মাৰ মহামূল্যবানি লাক হাৱো৷”

তামালাক ... ৰাজকীয় পিুৰাহেত হেবা

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মই তামালাকৰ ৰজা আৰু তামালাক পুৰাহতৰ দৰ হবা৷” ইস্ৰায়লীসকল আনি আনি দশ সমূহক

ঈশ্বৰৰ ব্যৱেস্থা সম্পকৰ্ব  শক্ষা দব লাগ আৰু ঈশ্বৰৰ আৰু দশ সমূহৰ মাজত পুৰাহতৰ ভূমকা লব লাগ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

মাচ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম

রাজ্য, রাজ্য

পুরাহত, পুরাহত, পৌরহত্য

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত তনি দনিল লাক সকল ঈশ্বৰক কাষত পাবল নিজক যুগুত কৰ ৰাখল। ততয়া তওঁলাকৰ মাজল অথাৎ চনিয় পবৰ্বতৰ

ওপৰল ঈশ্বৰ আহল। তওঁ যতয়া আহল, তাত মঘ গজ্জনি হ’ল, বজলুী চমকল, ধঁাৱোময় হ’ল, ডোঙৰ শব্দৰ শঙা ধ্বনি বাজল। সই

সময়ত মাচয় পবৰ্বতৰ ওপৰল ওঠি গল। 

তন দনৰ পিছেত

আনি ভাষাত কবল গল, চনিয় পবৰ্বত পাৱোৰ তনি দনিৰ পছিত আৰু প্ৰথম বাৰল ঈশ্বৰ তওঁলাকক কথা কল৷

আত্মক ভাৱ তওঁলাকক প্রস্তুত কৰল

ইয়াৰ অথৰ্ব ঈশ্বৰৰ সত সাক্ষাৎ কৰবল তওঁলাকক প্ৰস্তুত কৰল৷ ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ সত লগ হবৰ বাব

সাজ ুহল” বা “ঈশ্বৰ সত লগ হবৰ বাব নিজক প্ৰস্তুত কৰল৷”

উচ্ছ স্বৰ তূৰী বজাল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “আৰু তূৰীৰ এক ডোঙৰ শব্দ শুনিবল পাৱো গল” বা “তূৰী বজাৱো হল আৰু ই ডোঙৰ শব্দ কৰল”

তূৰী সমূহ মতা মৰ বা ছিাগলীৰ শংৰ পৰা নিমৰ্বাণ কৰা হয়৷ সইবাৰ বজাৱোৰ দ্বাৰাই লাক সমূহক পবৰ্বতৰ কাষত ঈশ্বৰৰ উপস্থতল মতা

হয়৷

মাচিহে কৱল ওপিৰল যাবৰ বাব অনুমত পিাইছেল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ মাচক যাবল অনিুমত দল, কন্তু তওঁ আনি লাকক যাবল অনিুমত নিদল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

চীনিয়, চীনিয় পবৰ্বত

মাচ

• 

• 

• 
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ততয়া ঈশ্বৰ লাক সমূহৰ সত এক নিয়ম স্থাপনি কৰল। তওঁ ক’ল, ‘‘ মই যহাৱো, তামালাকৰ ঈশ্বৰ। ময়ই তামালাকক মচৰৰ

বন্দত্ব অৱেস্থাৰ পৰা উাৰ কৰ আনিলা। তামালাক আনি দৱেতাক সৱো নিকৰবা।’’

তাৰ পিাছেত ঈশ্বৰ তওঁলাকক সই নয়ম দ কল

ইয়াৰ পছিত ঈশ্বৰ য কছি সয়া হছি বধনিত লখা বষয় বস্তু, আৰু সয়া হছি মানিুহ কৰব লগীয়া কাযৰ্বৱেলী৷ ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ

কৰব পাৰ, “ইয়াৰ পছিত ঈশ্বৰ তওঁৰ নিয়ম তওঁলাকক জনিাল৷ তওঁ কল, ” বা “ইয়াৰ পছিত ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ সত নিয়ম স্থাপনি

কৰল৷”

যহোৱা তামালাকৰ ঈশ্বৰ

কছুিমানি ভাষাত ইয়াক এনি দৰ কল শুনিবল ভাল লাগব পাৰ, “তামালাকৰ ঈশ্বৰ যহাৱো হয়৷” মনি কৰব যাত ইস্ৰায়লী সকলৰ যনি

এজনিতক অধক ঈশ্বৰ আছি এনি ভাৱে ইয়াত ফুটি নিুঠ৷ যহাৱোই য একমাত্ৰ ঈশ্বৰ হয় সই ভাৱে যনি ইয়াত ফুটি উঠ৷ আনি এক ধৰণ

ইয়াক অনিুবাদ কৰব পাৰ, “যহাৱো য তামালাকৰ ঈশ্বৰ হয়” বা “তামালাকৰ ঈশ্বৰ, যাৰ নিাম যহাৱো হয়৷”

য জন তামালাকক দাসত্বৰ পিৰা মুক্তি কৰল৷

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মই তামালাকক দাসত্বৰ পৰা মুক্তি কৰলা৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম

যহাৱো

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

আৰাধনিা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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‘‘ তুম আনি প্ৰতমা নিাসাজবা আৰু তাক পুজাও নিকৰবা, কয়নিা ময়ই তামালাকৰ একমাত্ৰ যহাৱো ঈশ্বৰ। মাৰ নিাম অনিথৰ্বক ৰূপ

নিলবা। বশ্ৰামবাৰ পবত্ৰ কৰ সঁাৱেৰণ কৰা। আনি কথাত, সপ্তিাহৰ ছিয় দনিত তামাৰ সকলা কমৰ্ব কৰা, সপ্তিম দনিত বশ্ৰাম লাৱো আৰু মাক

সঁাৱেৰবা।’’

ঈশ্বৰ মাচৰ সত কথা হ থাকল

মই, যহোৱা, মই এজন ঈষৰ্থা কৰা ঈশ্বৰ হেয়

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মই, যহাৱো, ক্ৰাধত হম যদহ তামালাক মাৰ বাদ আনি কানিা দৱেতাক আৰাধনিা কৰা৷”

ঈশ্বৰৰ ইচ্ছা এয় য তওঁৰ লাক সমূহ কৱেল তওঁৰই আৰাধনিা কৰক আৰু তওঁকই প্ৰম কৰক৷ তওঁৱেই যনি তওঁলাকৰ এক মাত্ৰ প্ৰভু

হয়৷

অনথিৰ্থক ভাৱ মাৰ নাম নলবা

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মাৰ নিাম এনি দৰ নিলবা যাৰ দ্বাৰাই অসন্মানি প্ৰদশৰ্বনি হয়” বা “মাৰ নিাম এনি দৰ লবা যাত সয়

মাৰ সন্মানি আৰু মযৰ্ব্যদা বৃ কৰ৷”

সপ্তম দনা

ইয়াক অনিুবাদ কৰবৰ বাব সংখ্যা ব্যৱেহাৰ কৰল ভাল, সপ্তিাহৰ কানিা দনিৰ নিাম দব নিালাগ৷

মাৰ সঁাৱৰণ কৰবৰ অথিৰ্থ

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মাক মনিত ৰাখবৰ বাব” বা “মাৰ সন্মানি জনিাবৰ বাব৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা• 
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আৰাধনিা

যহাৱো

ঈশ্বৰ

বশ্ৰাম

পবত্ৰ, পবত্ৰতা, অপপবত্ৰ, পবত্ৰ

• 

• 

• 

• 

• 
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‘‘ তামাৰ পতৃ মাতৃক সন্মানি কৰা। নিৰ বধ নিকৰবা। তুম পৰস্ত্ৰী গমনি নিকৰবা। তুম চুৰ নিকৰবা। তুম মছো কথিা নকবা। তুম লাকৰ ঘৰল

লাভ নিকৰবা, লাকৰ তৰাতা , বা বন্দী বা বটী, আৰু তওঁৰ আনি সকলা বস্তুল লাভ নিকৰবা।’’

ঈশ্বৰ অবৰতভাব মাচক কথা কল

ব্যভচিাৰ নকৰবা

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “নিজৰ ভাযৰ্বাৰ বাদ কাৰা সত যৌনি সম্পকৰ্ব  নিকৰবা” বা “নিজ ভাযৰ্বাৰ বা স্বামীৰ সলনি আনি কাৰা

সত অবধ সম্পকৰ্ব  নিকৰবা৷” আপুনি অনিুবাদ কৰাত চাব যাত ইয় কাকা আঘাত বা লাজত নিপলাব৷ যনি “আনিৰ লগত শয়নি

নিকৰব৷”

মছো কথিা নকবা

ইয়াৰ অথৰ্ব “আনি লাকক মছিা কথা নিকবা”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ব্যভচাৰ, ব্যভচাৰী, ব্যভচাৰী পুৰুষ, ব্যভচাৰণী, ব্যভচাৰী পুৰুষবাৰ, ব্যভচাৰণীবাৰ• 
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তাত ঈশ্বৰ দছুিটা শলত দহটা অজ্ঞা লখ মাচক দল। ঈশ্বৰ লাক সমূহক এনিদৰ নিানিা আজ্ঞা ও বধবাৰ প্ৰদানি কৰল। ঈশ্বৰ লাক

সকলক সকলা আপদৰ পৰা ৰক্ষা কৰম বুল প্ৰতজ্ঞা কৰল, যদহ তওঁলাক ঈশ্বৰৰ বাধ্য হয়। তওঁ এই কথাও ক’ল য, যদ

তওঁলাক ঈশ্বৰৰ আজ্ঞাক উলঙ্ঘনি কৰ তন্ত তওঁলাকক ঈশ্বৰ শাস্ত দব। 

এই দহে আজ্ঞা সমূহে

ইয়াত ঈশ্বৰ মাচক ইস্ৰায়লী সকল পালনি কৰব লগা আজ্ঞা সমূহৰ কথা কাৱো হছি৷ এই সমূহ 13:05 আৰু 13:06 দয়া আছি৷

শিলৰ ফল

এই বলাক চপটা শলৰ টুকুৰা হয়

ঈশ্বৰ আৰু দল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ লগত তওঁলাকক কল৷”

অনুকৰণ কৰবল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাক পালনি কৰব লাগব” বা “তওঁলাক মানি্য কৰব লাগব৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

দশটি আদশ

মাচ

বধানি, মাচৰ বধানি, ঈশ্বৰৰ বধানি, যহাৱোৰ বধানি

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

অবাধ্য, অবাধ্য, অমানি্য, পাপাচার, অবাধ্য

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ ইস্ৰায়ল লাক সকলক এটা ডোঙৰ তমু্ব সাজবল ক’ল– এই তমু্বটাত আলাচনিাবাৰ কৰা হ’ব। তওঁ এই তমু্বটা কদৰ বনিাব লাগ

আৰু তাত ক ধৰণৰ বস্তু ৰাখব লাগ এই আতাইবাৰৰ বষয় ক’ল। তওঁ ক’ল য, এখনি ডোঙৰ কাপাৰৰ তমু্বতা দভুাগত বভক্তি

কৰবল। কয়নিা ঈশ্বৰ সই আৰ কাপাৰৰ ভতৰ ফাল আহ তাত বৰাজ কৰব। সই ঠাইল কৱেল ইস্ৰায়লৰ পুৰুহত সকলহ সামাব

পাৰব। 

এক বদশি বৱৰণ

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ বশদ ভাৱে ইয়াৰ বৱেৰণ দল৷” বা “ঈশ্বৰ কনি দৰ তাক পালনি কৰব লাগ তাৰ বশদ

বৱেৰণ দল৷”

ইয়াক কাৱা হেছেল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাক ইয়াক কল” বা “মাচয় ইয়াক কল”

পিদৰ্থ াৰ সপিাৰ থিকা কাঠাল

এই কাঠালটা পদৰ্ব াৰ আঁৰ কৰা থাক৷ কছুিমানি ভাষাত এই কাঠালটাক “আৰ পদৰ্ব াৰ কাঠাল বুল কাৱো হয়৷ ”

ঈশ্বৰ তাত বাস কৰ

এই অংশটাৱে ঈশ্বৰক কানিা এটা নিদৰ্ব ষ্ট অংশত আৱে হাৱো কথাটা বুজাব পাৰ, সয়হ তলত আৰু দটুি অনিুবাদ উল্লেখ কৰা হলঃ “ঈশ্বৰ

তাত আছিল” বা “ঈশ্বৰ মানিুহক তাত দখা দছিল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

সভাৰ তমু্ব

• 

• 

• 
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মহা যাজক• 
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সই আলাচনিা গৃহৰ সন্মূখত লাক সকলক এটা যজ্ঞ বদ নিমৰ্বানি কৰবল আজ্ঞা দয়া দল। তাত য সকল ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা সমূহ উলঙ্ঘনি

কৰ তওঁলাক সই যজ্ঞ বদল এটিক জন্তু আনি তাত তাক ঈশ্বৰল উৎসগৰ্ব কৰব। সই উৎসগৰ্বতাক পুৰুহত জনি বধ কৰব আৰু তাক

সই যজ্ঞ বদত পুৰব আৰু ঈশ্বৰক উৎসগৰ্শীত কৰব। ঈশ্বৰ আৰু ক’ল য সই জন্তুৰ তজৰ সই ব্যক্তি জনিৰ অপৰাধ সমূহ শুচ কৰব।

এই দৰ ঈশ্বৰ সই ব্যক্তি জনিৰ পাপ সমূহ মচব। সই লাক জনি ততয়াহ ঈশ্বৰৰ দষৃ্টিত ‘‘শুচ’’ বুল গণত হ’ব। ঈশ্বৰ মাচৰ ভাতৃ

হাৰানিক আৰু তওঁৰ বংশক সই পুৰুহত পদৰ নিম ব্যৱেহাৰ কৰল। 

ঈশ্বৰৰ বধান

ইয়াৰ দ্বাৰাই ঈশ্বৰৰ সই সকলা আদশ আৰু আজ্ঞা য তওঁ ইস্ৰায়লী সকলক পালনি কৰবল কছিল৷

সাক্ষাৎ কৰা তমু্ব

তওঁলাক সই সাক্ষাৎ কৰা তমু্বৰ ভতৰল কানিা ধৰণৰ জীৱে-জন্তু নিয়া নিাছিল, কন্তু সই তমু্বৰ সন্মূখৰ বদৰ আগল আনিছিল৷ কন্তু

মনি কৰব লাগ য তওঁলাক সই জন্তু তমু্বৰ ভতৰল নিয়া নিুবুজায়৷

ব্যক্তিৰ পিাপি ঢাকছেল

যতয়া মানিুহ জন্তু বল দবৰ বাব আনিছিল, ঈশ্বৰ সই জন্তুৰ তজৰ দ্বাৰাই তওঁলাকৰ পাপ ঢাকছিল৷ ইয়াৰ অথৰ্ব কানিা বয়া বস্তু বা

বষয় ঢাক পলাৱো বুজাইছি৷

ঈশ্বৰৰ দষৃ্টিত সদ্ধ হোৱা

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “যনি ঈশ্বৰৰ দষৃ্টিত তওঁ কানিা পাপ কৰা নিাই” বা “ঈশ্বৰৰ বধানি ভঙ্গ কৰাৰ শাস্তৰ পৰা মুক্তি

হাৱো৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

অবাধ্য, অবাধ্য, অমানি্য, পাপাচার, অবাধ্য• 
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বধানি, মাচৰ বধানি, ঈশ্বৰৰ বধানি, যহাৱোৰ বধানি

সভাৰ তমু্ব

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

ঈশ্বৰ

পুরাহত, পুরাহত, পৌরহত্য

বদ, বদী

তজ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

মাচ

হৰাণ

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ১৩. ইস্ৰায়লৰ সত ঈশ্বৰ নিয়ম স্থাপনি কৰা

208 / 1004



13:10

 

এই সকলাবাৰ কথা শুনি লাক সকল ঈশ্বৰ আজ্ঞা সমূহ পালনি কৰবল সন্মত হ’ল। তওঁলাক কৱেল ঈশ্বৰৰ হ থাকবল আৰু তওঁৰই

আৰাধানিা কৰবলও সন্মত হ’ল।

তওঁলাকক দল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “পালনি কৰবল তওঁলাকক কাৱো ”

তওঁৰ বশিষ লাক

আটাই জাতৰ মাজৰ পৰা, ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লী সকলক তওঁৰ বশষ কাযৰ্বৰ বাব মনিানিীত কৰল৷ ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ,

“তওঁৰ বশষ জাত” বা “তওঁৰ নিজৰ লাক” বা “তওঁৰ নিজৰ লাক কৰবৰ বাব বাছি লল৷”

কম সময়ত

মাচ ঈশ্বৰ সত চল্লেশ দনি ঈশ্বৰৰ সত পবৰ্বতত থকাৰ সময়ত লাক সমূহ পাপ কৰল৷

অত বয়াক পিাপি কৰল

তওঁলাক য পাপ কৰল সয়া ঈশ্বৰৰ দষৃ্টিত অতশয় ঘনি লগা আছিল৷ ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাক বয়াক পাপ

কৰল” বা “তওঁলাক য কৰল সয়া অতশয় বয়া” বা “তওঁলাক এনি পাপ কৰল যয় ঈশ্বৰক ক্ৰাধত কৰল৷ ”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

ঈশ্বৰ

আৰাধনিা

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 

• 

• 
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পছিল, কইদনি মানিৰ বাব, মাচয় চীনিয় পবৰ্বতৰ ওপৰত থকব লগা হ’ল য’ত তওঁ ঈশ্বৰৰ সত কথা পাত আছিল। সই সময়ত লাক

সকল মাচ ঘূৰ অহাৰ বাব অপক্ষা কৰ ধয্য হৰুৱোল। ফলত ইস্ৰায়লৰ লাক সকল তওঁলাকৰ সানিবাৰ আনি হাৰানিক দল যাত

তাৰ দ্বাৰাই তওঁলাক এটা মূতৰ্ব  সাজ ঈশ্বৰৰ সলনি পুজা কৰব পাৰ। 

মানুহেলাক অপিক্ষা কৰ ভাগৰ পিৰছেল

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “লাকসকল অধযৰ্ব্য হ পৰছিল কয়নিা তওঁ উলটি অহাত পলম কৰছিল” বা “লাকসকল তওঁ

উলটি অহাল বছি পৰ অপক্ষা কৰব নিবচাৰল৷”

সাণ আনল

এই সমূহ বস্তু আৰু গহণা য সাণৰ দ্বাৰাই নিমৰ্বত হছিল, যাক গলাই আনি বস্তু নিমৰ্বাণ কৰব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মাচ

চীনিয়, চীনিয় পবৰ্বত

ঈশ্বৰ

হৰাণ

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত হাৰানি সানিৰ এটা গৰুৰ দৰ জন্তু সাজ উলয়াল আৰু লাক সকল সই মূতৰ্ব টাক অধকক আৰাধানিা কৰল আৰু তাত

তওঁলাক বলও দল! এই অপৰাধৰ বাব ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ প্ৰত অতশয় ক্ৰাধাম্বত হ’ল, তওঁ ইস্ৰায়লৰ লাক সকলক নিশষ

কৰবল নিমস্ত কৰল। কন্তু মাচয় লাক সমূহ ৰক্ষা পাবৰ নিম ঈশ্বৰক কাতৰাক্তি কৰল। ঈশ্বৰ মাচৰ প্ৰাথৰ্বনিা শুনিল আৰু লাক

সমূহক নিশষ কৰাৰ পৰা আতৰত থাকল। 

এটি সাণৰ মূতৰ্থ  নমৰ্থাণ কৰল

হাৰাণ লাকসকলৰ পৰা সাণ লল আৰু এটা গৰুৰ ৰূপৰ মূতৰ্ব  নিমৰ্বাণ কৰল৷

উন্মাদ ভাৱ আৰাধনা কৰল

লাকসকল সই মূতৰ্ব  পুজা কৰাৰ দ্বাৰাই পাপ কৰল আৰু সই পুজা কৰাৰ সময়ত পাপময় কাযৰ্বও কৰল৷

তওঁৰ প্রাথিৰ্থনা শুনা

ঈশ্বৰ সদায় প্ৰাথৰ্বনিা শুনি৷ এই পৰস্থতত, “শুনি” ইয়াৰ অথৰ্ব হছি ঈশ্বৰ মাচৰ কথাত সন্মত দল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

হৰাণ

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

আৰাধনিা

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

ঈশ্বৰ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

মাচ

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মাচয় অৱেশষত চীনিয় পবৰ্বতৰ পৰা নিাম আহল। তওঁ আহাত হাতত দখুনি শলৰ ফল আনিল য’ত ঈশ্বৰ লাক সমূহৰ নিম দহটা

আজ্ঞা লখছিল। সই সময়ত মাচয় সই মূতৰ্ব টা দখল। তাক দখ তওঁ ইমানিই কু্ৰধাম্বত হ’ল য তওঁ তওঁৰ হাতত থকা শলৰ ফল

কইখনি পলাই ভাঙল।

সই শিলৰ ফল ভাঙল

সই শলৰ ফল তওঁ মাটিত পলাল আৰু সয়া টুকুৰা টুকুৰক ভাঙ পৰল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মাচ

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

ঈশ্বৰ

দশটি আদশ

• 

• 

• 
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মাচয় সই মূতৰ্ব টাক ভাঙ গুৰ কৰল, আৰু সই গুৰ সমূহ পানিীত পলাই লাক সমূহক সই পানিী পানি কৰাল। ঈশ্বৰ লাক সমূল

মহামৰী আনিল আৰু সই মহামাৰীত বহু লাক নিজৰ প্ৰাণ হৰুৱোল। 

সই মূতৰ্থ  ভাঙ গুৰ কৰল

মাচয় সই মূতৰ্ব ক বয়াক প্ৰহাৰ কৰ ভঙ টুকুৰা টুকুৰ কৰল৷

কছুেমান পিানীত পিলাল

মাচয় সই সাণৰ টুকুৰাবাৰ ডোঙৰ পানিীৰ পাত্ৰত পলাই দল।

মহোমাৰ

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ভয়ঙ্কৰ বমাৰ ”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মাচ

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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মাচয় দহ আজ্ঞা লখা আগৰ শলৰ ফল কইখনিৰ সলনি নিতুনিক শলৰ ফল সাজ উলয়াল আৰু ঈশ্বৰ যনি লাক সকলক ক্ষমা দয়

সই নিম প্ৰাথৰ্বনিা কৰবল পবৰ্বতৰ ওপৰল উঠি গ’ল। ঈশ্বৰ মাচৰ প্ৰথৰ্বনিা শুনল আৰু লাক সমূহক ক্ষমা দানি কৰল। মাচয় পুণৰ

দখুনি শলৰ ফল ল পবৰ্বতৰ পৰা তলল নিাম আহল। তাত ঈশ্বৰ লাক সমূহক প্ৰতজ্ঞাৰ দশৰ ফালল যাত্ৰা কৰাল। 

মাচিয় নমৰ্থাণ কৰল

মাচয় সই হাতুৰ আৰু বটালৰ কাটি শলৰ ফল কু্ষদত কৰল৷

শুনল

এই অংশটা আপুনি কনি দৰ অনিুবাদ কৰছি তাক 13:12. চাওঁক

এই বাইবলৰ কাহেনীটা লাৱা হেছে

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ

মাচ

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

ঈশ্বৰ

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

দশটি আদশ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

চীনিয়, চীনিয় পবৰ্বত

প্ৰতশ্রুত জম

এক বাইবলৰ কাহনিী: যাত্ৰাপুস্তক ১৯-৩৪

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ, ইস্ৰায়লৰ লাক সকলৰ সত এক নিয়ম স্থাপনি কৰাৰ কথা আৰু তওঁলাকক দয়া আজ্ঞা সমূহা পালনি কৰাৰ বষয়, তওঁলাকক

ক শষ কৰল। তাৰ পাছিত তওঁ লাক সকলক চীনিয় পবৰ্বতৰ কাষৰ পৰা ল গ’ল। ঈশ্বৰ লাক সকলক প্ৰতজ্ঞাৰ দশল নিবল ইচ্ছা

কৰল। সই ঠাইৰ নিাম হ’লল কানিানি। ঈশ্বৰ ডোৱেৰৰ স্তম্ভ হ তওঁলাকৰ আগ আগ গ সই ঠাইল তওঁলাকক ল গ’ল। 

মঘৰ স্তম্ভ

চাওঁক আপুনি 12:02. অংশটা কনিক অনিুবাদ কৰছি

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম

চীনিয়, চীনিয় পবৰ্বত

প্ৰতশ্রুত জম

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ আব্ৰাহাম, ইচাহাক আৰু যাকাবৰ বংশক প্ৰতজ্ঞাৰ দশ দম বুল প্ৰতজ্ঞা কৰল, কন্তু সই ঠাইত ইতমধ্য কছুিমানি লাকৰ সমষ্টিয়

বাস কৰছিল। তওঁলাকক কনিানিীয় লাক বুল কাৱো হছিল। তওঁৰলাক ঈশ্বৰৰ আৰাধানিা কৰা নিাছিল আৰু তওঁৰ বাধ্যও নিাছিল।

তওঁলাক দৱে দবী সকলক পূজা কৰছিল আৰু অনিক বয়া কমৰ্ব বলাকত লপ্তি আছিল। 

এই অংশটাৰ কানিা টাকা নিাই

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

ইচহাক

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

প্ৰতশ্রুত জম

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

জনিতা দল, জনিতা, জনিগণ, জাত

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

আৰাধনিা

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

মন্দ, পাপী, মন্দতা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লৰ লাক সকলক ক’ল, ‘‘ তামালাক কানিানি দশত উপস্থত হাৱোৰ লগত সই ঠাইত বাস কৰা কনিানিীয় লাক সকলক

সমূল অতৰাব লাগব। তওঁলাকৰ সত মল নিহবা আৰু তওঁলাকৰ সত বৱোহ পাশত আবও নিহ’বা। তামালাক তওঁলাকৰ পূজা

কৰা মুবাৰ সম্পূণৰ্বক ধংস কৰব লাগব। যদ তামালাক মাৰ আজ্ঞা সমূহক উলঙ্ঘনি কৰা আৰু মাৰ বাহৰ তওঁলাকৰ আনি কানিা

দৱে্তাক পুজা কৰা তন্ত তাত তামালাকৰ নিষ্ট হ’বা। 

খদ পিঠাৱা

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাকক দশৰ পৰা খদ পঠাৱো” বা “দশৰ পৰা বাহৰ কৰা”

তওঁলাকৰ সত শিান্ত স্থাপিন নকৰবা

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাকৰ সত শান্তৰ বা একলগ নিাথাকবা” বা “তওঁলাক সত শান্তৰ বাস কৰম বুল

প্ৰতজ্ঞা নিকৰবা৷”

তওঁলাক সত ববাহে নহেবা

ঈশ্বৰ কানিা এজনি ইস্ৰায়লীক কনিানিীয়সকলৰ সত ববাহ হাৱোটা বচৰা নিাছিল৷

তামালাক তওঁলাকৰ দৱতা সমূহেৰ আৰাধনা কৰবা

যদহ ইস্ৰায়লীসকল কনিানিীয়াসকলৰ সত বনু্ধ হ আৰু মূতৰ্ব  সমূহ ধংস নিকৰ, তওঁলাক তনি স্থলত ঈশ্বৰক আৰাধনিা কৰাৰ সলনি

সই মূতৰ্ব  সমূহক আৰাধনিা কৰবৰ বাব ইচু্ছক হব পাৰ৷ আপুনি কব পাৰ শষত তামালাক তওঁলাকৰ সানিধ্যত থকাৰ ফলস্বৰূপ

কনিানিীয় সকলৰ দৰ হ পৰবা আৰু তওঁলাকৰ দৱেতা সমূহৰ আৰাধনিা কৰবল লবা৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

• 

• 
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কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

প্ৰতশ্রুত জম

শান্ত, শান্তপূণৰ্ব, শান্তপূণৰ্বভাব, শান্তযাগ্য, শান্তকামী

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

আৰাধনিা

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যতয়া ইস্ৰায়লৰ লাক সকল কানিানিৰ সমাত পাল, সই সময়ত মাচয় ইস্ৰায়লৰ বাৰ ফদৰ পৰা বাৰ জনি লাকক বাচল। তাত

তওঁলাকক কানিানি দশল চাৰাংচাৱো হচাপ পঠয়াল। সই ঠাইৰ বষয় আৰু সই ঠাইৰ লাকবাৰ প্ৰকৃতত কমানি শক্তিশালী বা দবূৰ্বল

তাক চাবল তওঁলাকক চাৰাংচাৱে হচাপ পথাল। 

সই ঠাইত চিাৰাং চিাৱা কৰা

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “সই ঠাইৰ সম্বন্ধ গাপনি ভাৱে খবৰ সংগ্রহ কৰা ” বা “গাপনি সই ঠাইৰ তথ্য সংগ্রহ কৰা৷” এই

চাৰাং চাৱো সকল আনি আনি তথ্যৰ লগত তাৰ খাদ্য সম্ভাৰৰ তথ্য সংগ্রহ কৰব লাগ৷

কনানত চিাৰাং-চিাৱা কৰা

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “কনিানিীয় লাক সকলৰ সম্বন্ধ গাপনি তথ্য সংগ্রহ কৰা ” বা “গাপনি কনিানিীয় সকলৰ বষয়

জনিা৷”

তওঁলাক শিক্তিশিালী ন দবুৰ্থল তাক চিাবৰ বাব

তওঁলাক জানিব বচাৰছিল য কনিানিীয় সকল তওঁলাকৰ বৰু যু কৰবৰ বাব সাজ ুহ আছি নিক৷ ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ

কৰব পাৰ, “কনিানিীয় সনি্য সকলক কমানি শক্তিশালী তাক চাবৰ বাব৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

মাচ

• 

• 

• 
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সইহ বাৰ জনি চাৰাংচাৱোই চল্লেশ দনিলক কানিানি দশত থাকল তাৰ পছিত তওঁলাক পুণৰ ঘূৰ আহল। তওঁলাক আহ ইস্ৰায়লৰ

লাক সকলক ক’ল, ‘‘ সই ঠাইৰ মাটি অত সাৰুৱো আৰু তাত শষ্যও অধক’’! কন্তু তওঁলাকৰ মাজৰ দহজনি ক’ল, ‘‘ সই ঠাইৰ নিগৰ

সমূহ অত শক্তিশালী আৰু তাত বাস কৰা লাক সকলা অত প্ৰকাণ্ড! যদ আম তওঁলাকক আক্ৰমণ কৰা, তওঁলাক আমাক নিশ্চিত

ভাৱে পৰাস্ত্ৰ কৰব আৰু আমাক হত্যা কৰব!’’

তওঁলাক উভটি আহেল

তওঁলাক ইস্ৰায়লী সকল থকা ঠাইল উলটি আহল, তওঁলাক কনিানিৰ সীমাৰ অলপ বাহৰত ৰ আছিল৷

সই নগৰ সমূহে অতশিয় শিক্তি শিালী

সই নিগৰ সমূহ শক্তিশালী বৰ আছিল যাৰ বাব ইস্ৰায়লীসকলৰ অক্ৰমনি কৰবৰ বাব অসুবধা হব৷

মানুহেবাৰ আকৃতত ডাঙৰ আছেল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মানিুহবাৰ তওঁলাকৰ তুলনিাত বৃহৎ আকাৰৰ আছিল” বা “মানিুহবাৰ তওঁলাকক তুলনিাত যথষ্ট

ওখ আৰু শক্তিশালী আছিল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল• 
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ক্ষন্তকত কালব আৰু যহুচূৱোই মাত লগাই ক’ল, ‘‘ এইটা সত্য য সই ঠাইৰ মানিুহবাৰ ওখ আৰু শক্তিশালী, কন্তু এনি স্থলতা আম

তওঁলাকক পৰাস্ত্ৰ কৰব পাৰম! কয়নিা আমাৰ হ ঈশ্বৰ যু কৰব!’’

কনানীয় লাকসকল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “কনিানিত বাস কৰা লাকসকল” বা “কনিানিীয়”

আম নশ্চিত ভাৱ তওঁলাকক পিৰাস্ত কৰব পিাৰম! ঈশ্বৰ আমাৰ হে যুদ্ধ কৰব

এই দটুা বাক্যৰ মাজত যাগাসুত্ৰ দখুওৱোৰ অথৰ্ব, এই কথা কাৱোৰ প্ৰয়াজনি হব পাৰ, “আম নিশ্চিত ভাৱে তওঁলাকক পৰাস্ত কৰব পাৰম

কয়নিা ঈশ্বৰ আমাৰ হ যুজ কৰব!”

ঈশ্বৰ আমাৰ হে যুজ কৰব

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “যুত ঈশ্বৰ আমাৰ সহযাগী হব আৰু তওঁলাকক পৰাস্ত কৰাত আমাক সহায় কৰব!” ইয়াৰ দ্বাৰাই

বুজায় য ইস্ৰায়লী সকল কনিানিীয় সকলৰ বৰু যু কৰব৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

কালব

যহাশূয়

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 
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কন্তু ইস্ৰায়লৰ লাক সকল কালব আৰু যহুচূৱোৰ কথা গ্রহণ নিকৰল। সই সময়ত তওঁলাক মাচ আৰু হাৰাণক দাষাৰাপ কৰ

ক’ল, ‘‘ এনিকুৱো এক শকাকূল ঠাইল আমক কয় আনিলা?’’ আমাৰ বাব ইজপ্তিত থকা হলই ভাল আছিল। যদ আম সই ঠাইল যাওঁ,

তাত যুত আম মৰম, তওঁলাক আমাৰ ভাযৰ্ব্যা আৰু সন্তানিবাৰক দাস হচাপ ব্যৱে্হাৰ কৰব।” সয় লাক সকল তওঁলাকক

ইজপ্তিল পুণৰ নিবৰ বাব এক নিতা বচাৰবল ইচ্ছা কৰল। 

আপিুন আমাক কয় আনল

এইটা এটা সঁচা প্ৰশ্ন নিহয়৷ কানিা কানিা ভাষাত ইয়াক এনি দৰ কাৱো হয়, “আপুনি আমাক বাহৰ কৰ আনিব নিালাগছিল৷”

এই ভয়ঙ্কৰ ঠাই

তওঁলাক কনিানিক “ভয়ঙ্কৰ ” ঠাই বুল জ্ঞানি কৰছিল আৰু ইমানিই ভয়ঙ্কৰ য তওঁলাকৰ আটাইৰ ইয়াত মৃতু্য হব৷

যুদ্ধত মৰাতক নজ আৰু নজৰ পিৰয়াল দাসত্বত থিকাই ভাল

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “আম যদ কনিানিীয়সকলৰ বৰু যু কৰা, তওঁলাক আমাৰ পুৰুষ সকলক বধ কৰব আৰু

আমাৰ ভাযৰ্বা আৰু সন্তানিসকলক দাস হবৰ বাব বাধ্য কৰব৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

কালব

যহাশূয়

মাচ

হৰাণ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যতয়া লাক সমূহ এনিদৰ ক’ল, ঈশ্বৰ লাক সমূহৰ ওপৰত অতক কু্ৰধাম্বত হ’ল। ঈশ্বৰ আলাচনিা কৰা তমু্বল আহ ক’ল,‘‘

তামালাক মাৰ অহত কায্য কৰলা, সয়হ তামালাক সকলাৱে মৰুপ্ৰান্তত ভ্ৰম ফুৰবা। তামালাকৰ বশ বছিৰ ওপৰৰ লাকসকল

আৰু তাৰ ওপৰৰ বয়সৰ সকলা লাক তাত মৰবা আৰু মই তামালাকক দয়া সই প্ৰতজ্ঞাৰ ঠাইত তওঁলাক কতয়াওঁ সামাবল

নিাপাব। কৱেল যহাচূৱো আৰু কালবহ তাত প্ৰবশ কৰব। 

আহেল

ঈশ্বৰ মানিুহৰ ৰূপ নিলল, কন্তু আনি কানিা ৰূপ ধৰ তওঁ নিজৰ মহমা আৰু শক্তি প্ৰকাশ কৰল৷

অৰণ্যত ভ্ৰম ফুৰল

ঈশ্বৰ লাক সমূহক কানিা ধৰণৰ নিদৰ্ব ষ্ট গন্তব্য স্থানি নিাহাৱোক অনিাই বনিাই অৰণ্যত ঘুৰাই ফুৰাল যতয়ালক তওঁৰ বৰুাচৰণ কৰা

বয়স্ক সকলৰ মৃতু্য নিহল।

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

সভাৰ তমু্ব

যহাশূয়

কালব

প্ৰতশ্রুত জম

• 

• 

• 

• 

• 
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যতয়া লাক সকল ঈশ্বৰ এইদৰ কাৱো শুনিল, তওঁলাক ঈশ্বৰৰ অহত কৰা ভূলৰ বাব ঈশ্বৰৰ ওচৰত ক্ষমা বচাৰল। সয়হ

তওঁলাক কানিানি দশত বাস কৰা লাক সকলৰ সত যু ক্ষত্ৰত অৱেীনিৰ্ব হ’ল। মাচয় তওঁলাকক সই ঠাইল যাবল নিষধ কৰল

আৰু ক’ল তামালাক তাল নিাযাবা কয়নিা ঈশ্বৰ তামালাকৰ লগত নিাযায়, কন্তু তওঁলাক মাচৰ কথা নিুশুনিল। 

তওঁলাক পিাপি কৰল

ইয়াত এই কথাটা যাগ কৰাৰ প্ৰয়াজনি আছি, “তওঁলাক কনিানি জয় কৰবৰ বাব ঈশ্বৰ য আজ্ঞা দছিল তাক পালনি নিকৰাৰ দ্বাৰাই পাপ

কৰল৷”

মাচিয় তওঁলাকক নাযাবৰ বাব সাৱধান কৰ দছেল

ইয়াৰ অথৰ্ব মাচয় তওঁলাকক কনিানিীয় সকলৰ বৰু গ যু নিকৰবৰ বাব কছিল কয়নিা তনি কৰল তওঁলাক বপদত পৰব

পাৰ৷

ঈশ্বৰৰ তওঁলাকৰ লগত নাছেল

আনি ভাষাত কবল গল, “ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ সহায়ৰ বাব নিাথক৷ কয়নিা ইস্ৰায়লী সকল অবাধ্য হছিল, ঈশ্বৰ তওঁৰ উপস্থত, সুৰক্ষা

আৰু শক্তি তওঁলাকৰ পৰা আঁতৰ কৰছিল৷”

কন্তু তওঁলাক তওঁৰ কথিা নুশুনল

তওঁলাক মাচৰ বাধ্য নিহল৷ তওঁলাক কনিানিীয় সলক আক্ৰমনি কৰবৰ বাব গল

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

মাচ

• 

• 

• 
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সই সময়ত ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ সত যুল নিগ’ল। কানিানি দশত তওঁলাক পৰাজয় বৰণ কৰল আৰু তওঁলাকৰ অনিক সই যুত

মৰল। তাৰ পছিত চল্লেশ বছিৰলক, তওঁলাক সই অৰণ্যত ভ্ৰম ফুৰল। 

ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ সত যুদ্ধল নগল

আনি কথাত, ঈশ্বৰ সই যুত তওঁলাকক সহায় নিকৰল

কনানৰ পিৰা উলটি আহেল

তওঁলাক কনিানিৰ পৰা অৰণ্যল উলটি আহল য’ত আগত তওঁলাক আছিল

অৰণ্যত ভ্ৰম ফুৰল

তওঁলাক অৰণ্যত থাকল আৰু এক লগ এঠাইৰ পৰা আনি ঠাইল গ থাকল, মৰূভুম হাৱোত তওঁলাক নিজল আৰু নিজৰ পহু

বলাৰ নিম আহাৰ ও পানিী বচাৰব ধৰল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

• 

• 

• 
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সই চল্লেশ বছিৰ সময়ত তওঁলাকক ঈশ্বৰ সকলা প্ৰকাৰ বভন্ন বস্তুবাৰ যাগাল। তওঁ সাৰগৰ পৰা পঠাৰ দৰ ‘মান্না’ দল। ঈশ্বৰ

তওঁলাকৰ তমু্ববাৰৰ ওচৰত বটা চৰাইৰ জাক জাক আনিল যাত তওঁলাক তাৰ মাংস খাবল পাই। সই সময়ত, ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ

বস্ত্ৰ আৰু চন্দল নিষ্ট হবল বা চঙবল নিদল। 

ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ বাব যাগান ধৰল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাকৰ আহাৰ, পানিী আৰু থাকবৰ বাব প্ৰয়াজনিীয় সকলাবলাক ঈশ্বৰ যাগানি ধৰল৷”

আকাশিৰ পিৰা আহোৰ স্বৰূপি মান্না যাগাল

এই আহাৰ ৰাত আকাশৰ পৰা নিয়ৰৰ টুপালৰ দৰ সৰ পৰ৷ তওঁলাক ইয়াক “মান্ন” বুল কয়৷ প্ৰতদনি লাকসমূহ এই মান্না সংগ্রহ কৰ

আৰু নিজল আহাৰ প্ৰস্তুত কৰ৷

তওঁ তওঁলাকৰ শিবৰল জন্তু আৰু বটা চিৰাই পিঠিয়াই

ইয়াক এই দৰও কব পাৰ, “তওঁ বৃহৎ সংখ্যক বটা চৰাই তওঁলাৰ শবৰৰ ওপৰদ উৰ যাবৰ বাব পঠিয়াই৷” আপানিালাক যদ বটা

চৰাই চনি নিাপাই, তনি আনি এক চৰাই নিাম উল্লেখ কৰব পাৰ বা এই দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “বৃহৎ সংখ্যক সৰু প্ৰজাতৰ চৰাই৷”

তওঁলাকৰ শিবৰ

ইস্ৰায়লী সকল য ঠাইত নিজৰ তমু্ব তৰ বাস কৰছিল সই ঠাইক “শবৰ” বুল কাৱো হছিল৷ ই এখনি নিগৰৰ দৰ আছিল য’ত ঘৰৰ সলনি

তমু্ব সমূহ আছিল আৰু এঠাই পৰা আনি এঠাইল ঘুৰ ফুৰছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ঈশ্বৰ

• 

• 
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এনিক ঈশ্বৰ তওঁলাক পানি কৰবৰ অথৰ্ব আচৰত ধৰণ শলৰ পৰা পানিী উলয়াল। এই সকলাবাৰৰ অন্ততা কন্তু ইস্ৰয়লৰ লাক

সকল ঈশ্বৰৰ আৰু তওঁৰ দাস মাচৰ অহত কথা কল। তাৰ পছিতা কন্তু ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ নিম বশ্বাসী হ থাকল। তওঁ আব্ৰাহাম,

ইচাহাক আৰু যাকাবক কৰা প্ৰতজ্ঞা অনিুসৰ তওঁলাকৰ সন্তানি সন্তত সকলক প্ৰম কৰল। 

আচিৰত ধৰণ শিলৰ পিৰা পিানী যাগান ধৰছেল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “এনি কাযৰ্ব কৰছিল যাক কৱেল ঈশ্বৰহ কৰব পাৰ, তওঁ শলৰ পৰা পানিী বাহৰ কৰছিল যাত

মানিুহ আৰু জন্তু বলাক পানি কৰব পাৰ৷”

কন্তু এই সকলাৰ পিছেতা

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ আহাৰ, পানিী, কাপাৰ আৰু তওঁলাকৰ প্ৰয়াজনিীয় সকলা যাগানি ধৰাৰ পছিতা৷”

তথিাপিও

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তথাপও ইস্ৰায়লী সকল তওঁৰ বৰু ওজৰ আপ কৰ যাব ধৰল৷”

তথিাপি ঈশ্বৰ তওঁৰ প্রতজ্ঞা ৰক্ষা কৰ গছেল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ অব্ৰাহমক, ইচাহাক আৰু যাকাবক কৰা প্ৰতজ্ঞাৰ দৰ কৰ যাব ধৰল৷” তওঁ তওঁৰ বংশৰ

লাক সকলক তওঁলাকৰ প্ৰয়াজনিীয় সকলা যাগানি ধৰল যাত তওঁলাক এক মহানি জাত হচাপ পৰগণত হব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

মাচ

বশ্বাসী, “বশ্বাসযাগ্যতা”“অবশ্বাসযাগ্য”,“অবশ্বাসযাগ্যতা”
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প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

ইচহাক

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব
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আৰু এবাৰ যতয়া তওঁলাকৰ পানিীৰ প্ৰয়াজনি হছিল, সই সময়ত ঈশ্বৰ মাচক ক’ল, ‘‘ শলটাক কথা কাৱো তাৰ পৰা পানিী ওলাব।’’

কন্তু মাচয় শলতাক কথা নিকল। তাৰ সলনি তওঁ এডোল লাঠিৰ শলটাক দবুাৰ মাৰল। এইদৰ তওঁ ঈশ্বৰক অসন্মানি কৰল। তাত

সকলাৰ বাব পানিী ওলাল আৰু তাক পানি কৰল। কন্তু ঈশ্বৰ মাচৰ ওপৰত কু্ৰধত হ’ল। ঈশ্বৰ মাচক ক’ল, ‘‘ এইকমৰ্ব কৰাৰ বাব,

তুম প্ৰতজ্ঞাৰ দশত সামাবল নিাপাবা।’’

মাচিয় ঈশ্বৰক অসন্মান কৰল

ইয়াক এনিদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মাচ ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হল” বা “মাচয় ঈশ্বৰক অসন্মানি কৰল৷” ঈশ্বৰ তওঁৰ শক্তি লাক সমূহ

আগত প্ৰকাশ কৰবৰ বাব মাচক কছুিমানি নিদৰ্ব ষ্ট ব্যৱেস্থা প্ৰদানি কৰছিল৷ আৰু যতয়া মাচ ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হয় তাক পালনি কৰাত আৰু

তওঁ আনি কানিা ব্যৱেস্থাৰ দ্বাৰাই সই কাযৰ্ব সম্পাদনি কৰ ততয়াই তওঁ ঈশ্বৰক অসন্মানি কৰ৷

শিলক কথিা কাৱাৰ সলন দবুাৰ কাব মৰাৰ দ্বাৰাই

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মাচয় সই শলক কথা নিকল, তওঁ তাত দবুাৰ কাব মাৰল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

মাচ

প্ৰতশ্রুত জম

• 

• 

• 
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ইস্ৰায়ল জাতয় চল্লেশ বছিৰ কাল মৰুপ্ৰান্তত ভ্ৰম ফুৰাৰ পাছিত, য সকল ঈশ্বৰৰ অহত গছিল তওঁলাক মৰল। অৱেশষ্ট সকলক ঈশ্বৰ

প্ৰতজ্ঞাৰ ঠাইৰ সমাল পৰচালনিা কৰ নিল। সই সময়ত মাচ বৃ অৱেস্থাল আহল, সয়হ ঈশ্বৰ মাচৰ সহায়ক হচাপ যহুচূৱোক

মনিানিত কৰল যাত তওঁ লাক সমূহেকনিতৃত্ব দব পাৰব৷ তাত ঈশ্বৰ মাচক প্ৰতজ্ঞা কৰল য, এদনি তওঁ লাক সমূহৰ বাব মাচৰ

দৰ আনি ভাৱেবাদী পঠাব। 

ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধাচিৰন কৰা জন

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “প্ৰতজ্ঞাৰ দশল যাবৰ বাব কাৱোৰ সময়ত য সকল ঈশ্বৰৰ বাধ্য হবৰ বাব অমান্ত হয়৷”

লাক সমূহে

ইয়াৰ অথৰ্ব, মৃতু্য হাৱো সন্তানি সকলৰ বংধৰ সকল

কানা এদন

ইয়াৰ অথৰ্ব, “ভবষ্যতৰ কানিা এটা দনিত”

মাচিৰ দৰ আন এজন ভাববাদী

মাচৰ দৰ, এই মানিুহজনি এজনি ইস্ৰায়লী হব, তওঁ ঈশ্বৰৰ কথা মানিুহৰ আগত কব, আৰু মানিুহৰ পথ পদশৰ্বক হব৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

বদ্রাহী, বদ্রাহীবাৰ, বদ্রাহ, বদ্রাহ কৰা, বদ্রাহ, বদ্রাহী, বদ্রাহীভাব

ঈশ্বৰ

প্ৰতশ্রুত জম

মাচ

• 

• 

• 

• 

• 
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যহাশূয়

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

• 

• 

• 
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তাত ঈশ্বৰ মাচক পবৰ্বতৰ ওপৰল যাবল ক’ল যাত তওঁ সই প্ৰতজ্ঞাৰ ঠাইক প্ৰতক্ষ্য কৰব পাৰ। মাচয় সই প্ৰতজ্ঞাৰ ঠাই দখা

পাল কন্তু ঈশ্বৰ তওঁ সই ঠাইত প্ৰৱেশ কৰা পৰা বঞ্চত কৰল। কছুি দনি পাছিত মাচ মৰল, সইবাব ইস্ৰায়ল জাতটাৱে ত্ৰশ

দনিলক শাক কৰল। সই সময়ত যহুচূৱো তওঁলাকৰ নিতুনি নিতা হ’ল। তওঁ এজনি ভাল নিতা আছিল তওঁ ঈশ্বৰক বশ্বাস কৰছিল

আৰু তওঁৰ বাধ্য আছিল।

ত্রশি দনৰ বাব শিাক কৰল

মাচৰ মৃতু্যত ইস্ৰায়লী লাক সকল শাক প্ৰকাশ কৰ ত্ৰশ দনিলক ক্ৰন্দনি কৰল৷

এই বাইবলৰ কাহেনীটা লাৱা হেছে

এই প্ৰংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ৷

sঅনুবাদৰ শিব্দ

ঈশ্বৰ

মাচ

প্ৰতশ্রুত জম

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

যহাশূয়

ট্রাস্ট, ট্রাস্ট, বশ্বস্ত, বশ্বাসযাগ্য, বশ্বাসযাগ্যতা

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

এক বাইবলৰ কাহনিীঃ যাত্ৰাপুস্তক ১৬-১৭ , গণনিাপুস্তক ১০-১৪, ২০:২৭, দ্বীতয়বৱেৰণ ৩৪

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অৱেশষত ইস্ৰায়ল জাতয় প্ৰতজ্ঞাৰ ঠাই অথৰ্বাৎ কনিানিত সামাবল পাল ৷ সই দশত যৰীহা নিামৰ এক ঠাই আছিল ৷ সই ঠাই শক্তিশালী

দৱোলৰ আৱেৰ থাৱো আছিল ৷ যহাচূৱোই সই ঠাইল দজুনি চাৰাংচাৱো পঠিয়াল ৷ সই নিগৰত ৰাহাব নিামৰ এজনিী বশ্যা আছিল ৷ তাই

সই চাৰাংচাৱো কইজনিক লুকুৱোই ৰাখছিল আৰু পছিত পলাই যাবৰ বাব সুবধা কৰ দছিল ৷ তাই ঈশ্বৰত বশ্বাস কৰাৰ বাব এই কাযৰ্ব্য

কৰছিল ৷ তাত সই চাৰাংচাৱো কইজনি ইস্ৰায়ল সই ঠাই ধংস কৰাৰ সময়ত তাই আৰু তাইৰ পিৰয়ালক ৰক্ষা কৰব বুল প্ৰতজ্ঞা

কৰছিল ৷ 

অৱশিষত সময় আহেল

“অৱেশষত” অথৰ্বাৎ “এক দীঘলীয়া সময়ৰ অন্তত” এই বষয়টা অধক স্পষ্ট কৰবৰ বাব ক “সময়” ৰ কথা কাৱো হছি, আপুনি কব পাৰ,

“তওঁলাক অৰণ্যত 40 বছিৰ কাল ভ্ৰম ফুৰাৰ পছিত, ঈশ্বৰ অৱেশষত অনিুমত দল৷”

কনান নগৰৰ যৰহোত দজুন চিাৰাং-চিাৱা

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “যৰহাল দজুনি লাক, সয়া কনিানি দশৰ এখনি নিগৰ হয়, তাত তওঁলাক তথ্য সংগ্রহ কৰবল

গছিল৷” লগত চাওঁক চাৰাং-চাৱো সম্বন্ধীয় 14:04 ৰ টাকা

শিক্তিশিলী দৱালৰ সুৰক্ষা দয়া আছেল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “সম্পূণৰ্ব ভাৱে ডোঠ দৱোলৰ আৱেৰ আছিল, সই বৰ সমূহ শলৰ নিমৰ্বত আৰু ই শত্ৰুৰ পৰা

সুৰক্ষা দবল সক্ষম৷”

পিলাল

ইয়াত এই কথাটা যাগ দব পাৰ, “যৰহাৰ য সকল লাক তওঁলাকৰ অনিষ্ট কৰব বচাৰছিল তওঁলাকৰ পৰা পলাল৷”
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তাইৰ পিৰয়াল

ৰহাব তাইৰ পতৃ, মাতৃ ককায়ক ভনিীয়কৰ সুৰক্ষা বচাৰল৷ তওঁৰ পৰয়ালটা উল্লেখ কৰবৰ বাব নিজৰ ভাষা প্ৰয়াগ কৰক৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

প্ৰতশ্রুত জম

যহাশূয়

যরীহা

ৰাহাব

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

ঈশ্বৰ

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইস্ৰায়ল সকল প্ৰতজ্ঞাৰ দশত সামাবৰ বাব যদৰ্বনি নিদী পাৰ হল ৷ ঈশ্বৰ যহাচূৱোক কল, “পুৰাহত সকলক আগ আগ যাবল দয়া ৷”

আৰু পুৰাহত সকল যতয়া যদৰ্বনি নিদীত ভৰ দল, ততয়াই যদৰ্বনি নিদীৰ পানিীৰ সঁাত বাৱো বন্ধ হয় আৰু যাৰ বাব ইস্ৰায়ল সকল

সহজত নিদী পাৰ হবৰ বাব সুবধা হয় ৷

পিুৰাহেত সকলক প্রথিম যাবল দয়া

কছুিমানি ভাষাৰ বাব এনি দৰ কল সুবধা হব, “লাক সমূহৰ আগ আগ পুৰাহত নিদী পাৰ হবল দয়া৷”

পিানীৰ প্রবাহে বন্ধ হে গল

কছুিমানি ভাষাত এই দৰ কল সুবধা হব, “তওঁলাকৰ সন্মূখৰ পানিীৰ প্ৰবাহ ৰ যায়৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

জডেৰ্ব ানি নিদী, জডেৰ্ব ানি

প্ৰতশ্রুত জম

ঈশ্বৰ

যহাশূয়

পুরাহত, পুরাহত, পৌরহত্য

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মানিুহবলাক যদৰ্বনি নিদী পাৰ কৰাৰ পছিত ঈশ্বৰ যহাচূৱোক কল য যৰীহা নিগৰ আক্ৰমনি কৰব লাগব, যদও তাৰ মানিুহবলাক অতশয়

শক্তিশালী আছিল ৷ আৰু তওঁ কল য তওঁৰ পুৰাহত আৰু সনি্য সকল ছিয়দনিৰ বাব, প্ৰতদনি সই নিগৰৰ চাৰও কাষ ঘুৰব লাগব ৷

তাত সই পুৰাহত আৰু সনি্য সকল সই দৰ কৰল ৷

লাকসকল যদৰ্থ ন নদী পিাৰ হোৱাৰ পিছেত

কছুিমানি ভাষাত এনি দৰ কল ভাল হয়, “মানিুহবলাক যদৰ্বনি নিদী পাৰ হল আৰু তাৰ পছিত ...”

কনক আক্ৰমন কৰব

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “আক্ৰমনি কৰবৰ বাব প্ৰকৃতত ক কৰব লাগব৷”

এদনক ছেদনল

ইয়াৰ অথৰ্ব তওঁলাক প্ৰতদনি দনিৰ কানিা এটা সময়ত নিগৰৰ চাৰও ফাল যায় আৰু এই দৰ ছিয় দনিলক যায়৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

জডেৰ্ব ানি নিদী, জডেৰ্ব ানি

ঈশ্বৰ

[[rc://*/tw/dict/ bible/other/joshua]]

যরীহা

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

পুরাহত, পুরাহত, পৌরহত্য

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আৰু সাত দনিৰ দনিা, সই ইস্ৰায়ল সকল সই নিগৰৰ চাৰওঁফাল সাত বাৰ ঘুৰল ৷ আৰু তওঁবলাক সাতবাৰ সই নিগৰৰ চাৰওফাল

ঘুৰাৰ পাছিত, পুৰাহত সকল তূৰী বজাল আৰু সনি্য সকল চঞৰ মাৰল ৷

তওঁলাক শিষ বাৰৰ বাব যতয়া নগৰ পিৰদশিৰ্থণ কৰ আছেল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “শষৰ বাৰ নিগৰ পৰদশৰ্বণৰ কৰাৰ সময়ত”

তওঁলাকৰ তূৰী বজাল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাক তওঁলাকৰ তূৰী ধ্বনি কৰল” বা “তওঁলাক নিজৰ তূৰী বজাল৷” এই তূৰী সমূহ মতা

মহৰ শংৰ পৰা নিমৰ্বাণ কৰা হছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

পুরাহত, পুরাহত, পৌরহত্য

• 

• 
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তাত সই যৰীহা নিগৰৰ দৱোল ভাঙ পৰল ! তাত ইস্ৰায়ল সকল ঈশ্বৰৰ কাৱোৰ দৰ সই নিগৰৰ সকলাবলাক ধংস কৰল ৷ পাছি

তওঁবলাক ৰহাব আৰু তাইৰ পৰয়ালক ৰক্ষা কৰল, কয়নিা তওঁবলাক ইস্ৰায়ল সকলক সহায় কৰছিল ৷ তাত কনিানি দশত বাস

কৰা লাকসকল যতয়া যৰীহা নিগৰ ধংস হাৱোৰ কথা জানিল, ততয়া ইস্ৰায়ল সকল তওঁবলাকক আক্ৰমনি কৰব বুল ভয় কৰল ৷

অংশি হেল

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ততয়া তওঁলাক ইস্ৰায়লী সকলৰ লগ লল” বা “তওঁলাক ইস্ৰায়ল দশৰ সদস্য হল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

যরীহা

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ঈশ্বৰ

ৰাহাব

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

• 

• 

• 

• 

• 
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ইস্ৰায়ল সকল কনিানি দশত বাস কৰা কানিা গাষ্ঠৰ লগত মত্ৰতা নিকৰবৰ বাব ঈশ্বৰ আজ্ঞা কৰল ৷ পাছি কনিানি দশৰ এটা গাট

গবয়ানিীয়াবলাক, ছিল কৰ যহাচূৱোক কল য তওঁবলাক কনিানিৰ পৰা বহু দৰূত বাস কৰ ৷ তওঁবলাক যহাচূৱোৰ লগত মত্ৰতা

কৰবৰ বাব আহ্বানি জনিাল ৷ যহাচূৱো আৰু তওঁৰ আনি আনি পৰচালক সকল সই সম্বন্ধ ঈশ্বৰৰ সত আলাচনিা নিকৰল ৷ তাৰ

সলনি, তওঁবলাক গবয়ানিীয়াবলাকৰ সত শান্ত সম্বন্ধ কৰল ৷

শিান্ত চুিক্তি

এইয়া দটুা গাটৰ মাজত হাৱো চুক্তি য তওঁলাক পৰস্পৰৰ কানিা অনিষ্ট নিকৰব আৰু পৰস্পৰক সহায় কৰাৰ দ্বাৰাই শান্তৰ থাকব৷

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “শান্তৰ চুক্তি পত্ৰ৷”

গবানাইট নামৰ এটা কনানীয় গাট আছেল

কছুিমানি ভাষাত ইয়াক এই দৰ পৰচয় কৰাই দব পাৰ, “পাছি গবানিাইট নিামৰ কনিানিৰ এটা গাট ...”

যহোচূিৱাৰ আগত মছো মাতল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাক যহাচূৱোৰ আগত মছিা মাতল৷ ”

গবানাইট সকল ক’ৰ পিৰা আহেছেল

এইয়া হছি, “গবানিাইট সকল ক’ত বাস কৰ” বা “গবানিাইট সকলৰ ঘৰ ক’ত৷” “গবানিাইট” ৰ অথৰ্ব হছি “গবানিৰ লাক সকল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

শান্ত, শান্তপূণৰ্ব, শান্তপূণৰ্বভাব, শান্তযাগ্য, শান্তকামী

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

• 

• 

• 

• 
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গবয়ানি, গবয়ানিীয়া, গবয়ানিীয়াসকল
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তনি দনিৰ পছিত, ইস্ৰায়ল সকল জানিব পাৰল য গবয়ানিীয়াবলাক কনিানিত বাস কৰ ৷ তওঁবলাকক য গবয়ানিীয়াবলাক ছিল

কৰল তাক জানিব পাৰ তওঁবলাকক ক্ৰাধত হল ৷ পাছি তওঁবলাক তওঁবলাকৰ সত য শান্ত চুক্তি কৰছিল তাক ঈশ্বৰক সাক্ষী

কৰ কৰাৰ বাব সয়া ভঙ্গ নিকৰল ৷ তাৰ কছুি সময়ৰ পছিত, কনিানিৰ আনি এক দলৰ ৰজা, ইমাৰীয়া সকল, গবয়ানিীয়া সকল

ইস্ৰায়লৰ সত শান্ত চুক্তি কৰা বুল জানিল, গতক তওঁলাকও বশাল সনি্য গাটাই গডেয়ানিক আক্ৰমণ কৰল ৷ তাত

গবয়ানিীয়াবলাক ইয়াক জানি যহাচূৱোল সহায় বচাৰ বাতৰ্ব া পঠিয়াল ৷ 

সহোয় বচিাৰ যহোচূিৱাল সংবাদ পিঠিয়াল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাক ইস্ৰায়ল সকলৰ ওচৰল তওঁলাক কছুি মানিুহ পঠিয়াই তওঁলাকক শত্ৰুৰ পৰা ৰক্ষা

কৰবল সহায় বচাৰল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

গবয়ানি, গবয়ানিীয়া, গবয়ানিীয়াসকল

শান্ত, শান্তপূণৰ্ব, শান্তপূণৰ্বভাব, শান্তযাগ্য, শান্তকামী

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

ঈশ্বৰ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

অৰাময়া, অৰাময়াসকল

যহাশূয়

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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তাত যহাচূৱোই ইস্ৰায়ল সনি্য সকলক গাটাই গবয়ানিীয়াবলাকৰ কাষল বুল গাটই ৰাত যাত্ৰা কৰল ৷ অত ৰাত পুৱোত

তওঁবলাক ইমাৰীয়া বলাকক আচৰত কৰ সহঁতক আক্ৰমনি কৰল ৷ 

গবানাইট সকল কাষ পিাবল

ইয়াৰ অথৰ্ব, “গবানিাইট সকলক লগ পাবল” বা “গবানিাইট সকল য ঠাইত থাক সই ঠাই পাবল৷” গবানিাইট সকল কনিানিত বাস কৰ,

কন্তু যহতু কনিানি এখনি বৃহৎ ঠাই হাৱো হতুক ইস্ৰায়লী সকল তওঁলাক থকা স্থানি পাবৰ বাব গাটই নিশা যাত্ৰা কৰব লগা হছিল৷

তওঁলাক আমাৰীয়া সকলক আচিৰত কৰ পিলাই

ইস্ৰায়ল বলাক য তওঁবলাকক আক্ৰমনি কৰব আহছি সই কথা আমাৰীয়া সকল জনিা নিাছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

যহাশূয়

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

গবয়ানি, গবয়ানিীয়া, গবয়ানিীয়াসকল

অৰাময়া, অৰাময়াসকল

• 

• 

• 
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সই দনিা ঈশ্বৰ ইস্ৰয়ল সকলৰ হ যু কৰল ৷ তওঁ ইমাৰীয়া বলাকৰ ওপৰত মহাশলা বৰষাই সহঁতক মাৰল ৷

ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লী সকলৰ হে যুদ্ধ কৰল

ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লী সকলৰ হ ইস্ৰায়লৰ শত্ৰু সকলৰ বৰু যু কৰল৷

আমাৰীয়া সকল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “আমাৰীয়া সকল ভয় খাল” বা আমাৰীয়া সকল দলব ভাৱে যুজ কৰাত বফল হল৷

ডাঙৰ শিলাবৃষ্টি

ইয়াক অনিুবাদ কৰব পাৰ, “অতবৃহৎ বল আকৃতৰ বৰফৰ টুকুৰা আকাশাৰ পৰা সৰ পৰছিল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

অৰাময়া, অৰাময়াসকল

• 

• 
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ইস্ৰায়ল সকল যাত যুত জয়ী হবৰ বাব যথষ্ট সময় পায় তাৰ বাব ঈশ্বৰ সূযৰ্ব্যক এক ঠাইত স্থৰ কৰ ৰাখল যতয়ালক ইমাৰীয়া

বলাক পৰাস্ত নিহয় ৷ সই দনিাখনি, ইস্ৰায়লৰ বাব ঈশ্বৰ এক ডোঙৰ বজয় আনিল ৷

এই অংশটাৰ বাব কানিা ধৰণৰ টাকা নিাই৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

অৰাময়া, অৰাময়াসকল
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ঈশ্বৰ সই সনি্য সকলক পৰাস্ত কৰাৰ পছিত, কনিানিৰ আনি আনি গাট সমূহ ইস্ৰায়লক আক্ৰমনি কৰবৰ বাব এক গাট হয় ৷ যহাচূৱো আৰু

ইস্ৰায়ল সকল তওঁবলাকক আক্ৰমনি কৰল আৰু পৰাস্ত কৰল ৷

তওঁলাকক আক্ৰমন আৰু ধংস কৰল

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাকৰ বৰু যু কৰল আৰু তওঁলাকক পৰাস্ত কৰল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

যহাশূয়

• 

• 

• 
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এই যু সমূহৰ পছিত, ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লৰ প্ৰতটা গাষ্ঠক প্ৰতজ্ঞা দশৰ এটি এটি অংশ দানি কৰল ৷ তাৰ পছিত ঈশ্বৰ তওঁবলাকৰ

সীমাত শান্ত স্থাপনি কৰল ৷

ঈশ্বৰ......ভূম দল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ প্ৰতটাক গাষ্ঠক এটুকুৰাক মাটি দল” বা “ঈশ্বৰ প্ৰতজ্ঞা কৰা দশৰ কানি টুকুৰা অঞ্চল

ইস্ৰায়লীৰ কানি গাষ্ঠক দব তাক নিধৰ্বাৰণ কৰ দল৷ ”

ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লীসকলৰ সীমাত শিান্তৰ স্থাপিন কৰল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লী সকলক তওঁলাকৰ চাৰও কাষ থকা জাতবাৰৰ সত শান্তৰ থাকবৰ ব্যৱেস্থা

কৰ দল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

প্ৰতশ্রুত জম

শান্ত, শান্তপূণৰ্ব, শান্তপূণৰ্বভাব, শান্তযাগ্য, শান্তকামী

• 

• 

• 

• 
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যতয়া যহাচূৱো বয়সত বৃ পাই আহল, ততয়া তওঁ ইস্ৰায়লৰ সকলাক মাতল ৷ তাৰ পছিত তওঁ তওঁবলাকক সঁাৱেৰায় দয় য

তওঁবলাক ঈশ্বৰ চীনিয় পবৰ্বতত দয়া নিয়ম মানি চলব বুল প্ৰতজ্ঞা কৰছিল ৷ তাত লাক সমূহত সই প্ৰতজ্ঞা মানি চলব বুল পুনিৰায়

প্ৰতজ্ঞা কৰ ৷

যহোচূিৱা যতয়া এজন বৃদ্ধ লাক হেল

ইয়াক এনি দৰ কল হয়তু অধক স্ষ্ট হব, “বহু বছিৰৰ পছিত, যতয়া যহাচূৱো বৃ হল৷” সই সময়ত যহাচূৱোৰ ১০০ বছিৰৰ অধক

হছিল৷

ঈশ্বৰৰ বশ্বাসী হে আছেল

আনি ভাষাত কবল গল, তওঁলাক ঈশ্বৰ বাধ্য হ চলছিল৷ তওঁলাক কৱেল ঈশ্বৰকহ আৰাধনিা আৰু সৱো কৰছিল , তওঁলাক আনি

কানিা দৱেতাৰ আৰাধনিা বা সৱো কৰা নিাছিল৷

তওঁৰ বধান অনুকৰণ কৰা

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি ঈশ্বৰ ইতমধ্য য বধানি তওঁলাকক পালনি কৰবল দছিল সই বধানি৷

বাইবলৰ এই কাহেনীটা লাৱা হেছে

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদ অলপ বলগ হব পাৰ৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

যহাশূয়

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ

চীনিয়, চীনিয় পবৰ্বত

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

বশ্বাসী, “বশ্বাসযাগ্যতা”“অবশ্বাসযাগ্য”,“অবশ্বাসযাগ্যতা”

বধানি, মাচৰ বধানি, ঈশ্বৰৰ বধানি, যহাৱোৰ বধানি

_এই বাইবল কাহনিীটিঃ যহাচূৱো ১-২৪ _

• 

• 

• 

• 

• 
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১৬. উদ্ধৰ্থ াৰ কত্তৰ্থ াসকল
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যহুচূৱোৰ মৃতু্যৰ পছিত, ইস্ৰায়ল জাতয় ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হ’ল । তওঁলাক ঈশ্বৰৰ আজ্ঞাবাৰ উলংঘনি কৰল , আৰু কানিানি দশত বাস কৰা

আনি কনিানিীয় জাত সমূহক সই প্ৰতজ্ঞাৰ দশৰ পৰা উলয়াই নিদল । ইস্ৰায়ল জাতয় সত্য ঈশ্বৰক আৰাধানিা কৰাৰ সলনি কানিানিীয়

লাক সকলৰ দৱেতাবাৰক পূজা কৰল, সই সময়ত ইস্ৰায়ল জাতৰ কানিা ৰজা নিাছিল। তাত লাক সকল তওঁলাকৰ মনি বচৰা মত

সকলা কৰল। 

আৰু খদ নপিঠিয়াল

ইয়াৰ দ্বাৰাই তওঁলাক য ঈশ্বৰৰ কমানি অবাধ্য হল তাক বুজব পাৰ, গতক কছুিমানি ভাষাত ইয়াক এটি নিতুনি বাক্যৰ দৰ আৰম্ভণী কৰব

পাৰ, “তওঁলাক নিকৰল৷”

বাকী কনানীয়া সকলক খদ পিঠিয়াল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “বাকী থকা কনিানিীয়া সকলৰ সত যু কৰ তওঁলাকক সই ভূমৰ পৰা আঁতৰ যাবৰ বাব বাধ্য

কৰল৷”

বা ঈশ্বৰ বধানৰ বাধ্য হোৱা

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি ইস্ৰায়লী সকলক চনিয় পৰ্বতত দয়া য বধানি সই বধনি তওঁলাক পালনি কৰা নিাই৷

সত্য ঈশ্বৰ

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি “এক মাত্ৰ সত্য ঈশ্বৰ” যহাৱো হছি একমাত্ৰ সত্য ঈশ্বৰ যাক মানিুহ আৰাধনিা কৰব লাগ৷
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তওঁলাকক য শিকাৱা হেছে সয়া তওঁলাকৰ বাব শুদ্ধ হেয়৷

ইয়াৰ অথৰ্ব তওঁলাক য ইচ্ছা কৰছিল তাক কৰল, অথৰ্বাৎ বহুতা বয়া কাযৰ্ব কৰল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

যহাশূয়

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

অবাধ্য, অবাধ্য, অমানি্য, পাপাচার, অবাধ্য

ঈশ্বৰ

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

বধানি, মাচৰ বধানি, ঈশ্বৰৰ বধানি, যহাৱোৰ বধানি

আৰাধনিা

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

যহাৱো

সত্য, সত্যতা, বশ্বস্ততা

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হাৱোৰ দ্বাৰা, ইস্ৰায়ল জাতয় পূৰ্ব পুৰুষ কৰা ভুলবাৰৰ দৰই কৰল, যটা তওঁলাক পুতও বহুবাৰ কৰছিল, ফলত

ঈশ্বৰ শাস্ত হচাব তওঁলাকৰ শত্ৰুবাৰৰ হাতত তওঁলাকক শাধাল। সই শত্ৰুবাৰ তওঁলাকৰ সকলাবাৰ চুৰ কৰল, তওঁলাকৰ

সকলাবাৰ ধ্বংশ কৰল আৰু তওঁলাকৰ বহুজনিৰ প্ৰাণা ল’ল। ইস্ৰায়ল জাতয় বহু বছিৰ বন্দীত্ব অৱেস্থাত থাক তওঁলাক কৰা

অপৰাধ বাৰ উপল কৰ অনিুতাপ কৰল আৰু ঈশ্বৰক উাৰ কৰবল অনিুৰাধ কৰল। 

তওঁলাকক উদ্ধাৰ কৰবল ঈশ্বৰক কাৱা

সয়া হছি, তওঁলাক যনি শক্ৰৰ পৰা ৰক্ষা পাব পাৰ তাৰ বাব ঈশ্বৰৰ পৰা সহায় বচৰা৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

অবাধ্য, অবাধ্য, অমানি্য, পাপাচার, অবাধ্য

ঈশ্বৰ

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

মনিপালটনি, মনি পালটনি, মনিপালটাৱো, মনি পালটনি কৰা

• 

• 

• 

• 

• 
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যতয়াই ইস্ৰায়ল জাতয় তওঁলাকৰ অপৰাধবাৰ উপল কৰ অনিুতাপ কৰল ততয়াই ঈশ্বৰ তওঁলাকক উাৰ কৰল। তওঁ এই

কাযৰ্ব্য এক উাৰকাৰীৰ দ্বাৰা কৰল এনি এজনি লাক যজনি তওঁলাকৰ শত্ৰুাবৰৰ বৰু উঠি তওঁলাকক পৰাস্ত্ৰ কৰল। তাত

তওঁলাকৰ মাজত শান্ত পুণৰ বৰাজ কৰল আৰু সই উাৰকাৰীয় তওঁলাকক শাসনি কৰল। সই দৰ ঈশ্বৰ কইবাজনিা

উাৰকাক ইস্ৰায়ল জাতৰ বাব পঠাল। ঈশ্বৰ পুণৰ বাৰ মদয়নিীয়া নিামৰ তওঁলাকৰ ওচৰৰ জাত এটাৰ যাগৰ ইস্ৰায়ল জাতক

পৰাস্ত্ৰ কৰল । 

ঈশ্বৰ যাগাল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰ নিবৰ্বাচনি কৰল” বা “ঈশ্বৰ নিযুক্তি দল” বা “ঈশ্বৰ তুল ধৰল৷”

শিান্ত আনল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “লাকসকলক নিসংশয় হ বাস কৰবল দল” বা “যু শষ কৰল” বা “তওঁলাকৰ শত্ৰুৰ

আক্ৰমনি বন্ধ কৰাল৷”

ভূম

ই কনিানিক বুজাইছি, ঈশ্বৰ অব্ৰাহমক দয়া সই প্ৰতজ্ঞাৰ ঠাই৷

লাকসকল ঈশ্বৰক পিাহেৰল

ইয়াৰ অথৰ্ব, “লাকসকল ঈশ্বৰৰ চন্তা কৰবল এৰল আৰু তওঁৰ য আজ্ঞা তাক অবহলা কৰল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

বতরণ, সরবরাহ, তারক, ডোকছিা উার, উার করনি,

শান্ত, শান্তপূণৰ্ব, শান্তপূণৰ্বভাব, শান্তযাগ্য, শান্তকামী

• 

• 
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আৰাধনিা

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

মদনিীয়, মদনিীয়া, মদনিীয়াসকল

• 

• 

• 
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মদয়নিীয়া সকল সাত বছিৰল ইস্ৰায়ল জাতৰ সকলা শিষ্য বাৰক ল গ’ল । ইস্ৰায়ল জাতয় মদয়নিীয়া সকলক ইমানিই ভয় কৰল

য, ইস্ৰায়ল জাতৰ লাক সকল ৰক্ষা পাহৰ বাব নিজক গুহা বাৰত লুকাৱোই ৰাখল। অৱেশষত তওঁলাক ঈশ্ৰৰ ওচৰত তওঁলাকক

ৰক্ষা কৰবল চকুলাৰ মনিত কৰল৷

শিষ্য

ইয়াৰ দ্বাৰাই ইস্ৰায়লীসকল নিজৰ বাৰী বা পথাৰত আহাৰৰ বাব কৰা খতৰ কথা কছি৷

তওঁলাক অতশিয় ভয় পিাই লুকাল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মদয়নি সকলল অত ভয় কৰছিল, সয়হ তওঁলাক লুকাইছিল৷”

কান্দছেল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাক মাতল” বা “তওঁলাক কাতৰাক্তিৰ প্ৰাথৰ্বনিা কৰল৷”

তওঁলাকক ৰক্ষা কৰল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাকক মুকল কৰল” বা “তওঁলাকক শত্ৰুৰ পৰা উাৰ কৰল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মদনিীয়, মদনিীয়া, মদনিীয়াসকল

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ঈশ্বৰ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

• 

• 

• 

• 
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তাত গদয়নি নিামৰ ইস্ৰায়লৰ এজনি ব্যক্তি আছিল । এদনাখন, তওঁ মদয়নিীয়া সকল তওঁৰ শষ্যবাৰ চুৰ কৰ নিয়াৰ ভয়ত শষ্যবাৰ

লুকুৱোই ৰাখ আছিল । ততয়াই ঈশ্বৰ গদয়নি ক’ল, ‘‘ হ মহাযাা, ঈশ্বৰ তামাৰ লগত আছে। যাৱো আৰু ইস্ৰায়লৰ লাক সকলক

মদয়নিীয়া সকলৰ ফান্দৰ পৰা ৰক্ষা কৰা।’’

এদনাখন

ইয়াৰ দ্বাৰাই আগত ঘটা ঘটনিা এটাৰ বষয় কব বচৰা হছি, কন্তু কানিা নিদৰ্ব ষ্ট দনিক উল্লেখ কৰা হাৱো নিাই৷ বহু ভাষাত এনি দৰই কানিা

এটা সত্য কাহনিীৰ আৰম্ভণ কৰা দখবল পাৱো যায়৷

শিষ্য মৰণা মৰা

ধনি খতৰ কথা কাৱো হছি য’ত বহুতা সৰু সৰু গুটি থাক৷ “মৰণা মৰা” বাক্যৰ দ্বাৰা এই গুটি সমূহক তাৰ ঠাৰৰ পৰা পৃথক কৰা আৰু

ইয়াক তওঁলাক কানিা বস্তুত মৰয়াই সই গুটি সমূহ পৃথক কৰা বুজাইছি৷ সই গুটি সমূহ আহাৰ হচাপ ব্যৱেহাৰ কৰা হয় কন্তু ঠাৰ সমূহ

নিহয়৷

গাপিন

গদয়ানি সকল গাপনি স্থানিত সই শষ্য মৰণা মাৰ আছিল, যাত মদয়ানি সকল জানিব নিাৱোৰ৷

ঈশ্বৰ তামাৰ লগত আছে

ইয়াৰ অথৰ্ব , “ঈশ্বৰ তামাৰ লগত বশষ ধৰণ আছি” বা “ঈশ্বৰ তামাক বশষ ধৰণ ব্যৱেহাৰ কৰাৰ পৰকল্পনিা আছি৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

গদয়ানি

মদনিীয়, মদনিীয়া, মদনিীয়াসকল

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

• 
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গদয়নিৰ পতৃৰ এক যজ্ঞ বদ আছিল যটা তওঁ এটা প্ৰতমৰ নিামত সমপৰ্বনি কৰ ৰাখছিল। ঈশ্বৰ গদয়নিক প্ৰথমত সই যজ্ঞ বদতা

ভাঙবল আজ্ঞা দল। কন্তু গদয়ানি লাক বাৰল ভয় কৰল, আৰু ৰাত হাৱোৰ বাব অপক্ষা কৰ থাকল। ৰাত হাৱোত তওঁ সই

যজ্ঞ বদতা ভাঙ ছুিৰমাৰ কৰল। সই ঠাইৰ ওচৰত তওঁ আনি এটা যজ্ঞ বদ স্থাপনি কৰল আৰু তাত তওঁ ঈশ্বৰল নিবদ্যবাৰ উৎসগৰ্ব

কৰল। 

ধ্বংস কৰ পিলাৱা

ইয়াৰ অথৰ্ব, “বয়াক আঘাত কৰ নিষ্ট কৰা” বা “ধৰ-বান্ধ আনি ধংস কৰা৷”

লাকসকলল ভয় কৰল

গদয়ানি সকল তওঁলাকৰ সহযাগ ইস্ৰায়লী সকলক ভয় কৰল, যসকল এক দৱেতাক পুজা কৰ তওঁলাক ক্ৰাধত হব পাৰ৷

ৰাত নাহোৱা পিযৰ্থন্ত অপিক্ষা কৰল

ইয়াক এনি দৰও কব পাৰ, “সন্ধয়া নিাহাৱো পযৰ্বন্ত অপক্ষা কৰল ৷” গদয়ানি সকল ৰাত সকলাৱে শুৱোৰ পাছিত সই বদ নিষ্ট কৰল,

যাত কানি তাক কৰল কানিাৱে জানিব নিাৱোৰব৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

গদয়ানি

বদ, বদী

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

ঈশ্বৰ

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

• 

• 

• 

• 

• 
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পছিদনিা যতয়া লাক সমূহ দখা পাল সই যজ্ঞ বদতা ভাঙ ধ্বংশ কৰা হ’ল, তাক দখ লাক সকল অতক কু্ৰধত হ’ল। তওঁ

গদয়নিৰ ঘৰল গ তওঁক হত্যা কৰবল চষ্টা কৰল। কন্তু গদয়নিৰ পতৃয় ক’ল, তামালাক তামালাকৰ দৱেতাবাৰক সহায়

কৰবল কয় চষ্টা কৰছিা? যদ স প্ৰকৃতত ঈশ্বৰ হয় তনিহল তওঁ নিজক ৰক্ষা কৰক!’’ তওঁ সই দৰ কাৱোৰ পছিত লাক সমূহ

গদয়নিক হত্যা নিকৰল।

আপিানালাক কয় তামালাকৰ দৱতাক সহোয় কৰব বচিাৰছো ?

এইটা সংবাদ পাবৰ বাব সাধা প্ৰকৃত প্ৰশ্ন নিহয়৷ ইয়াক এনিদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “আপানিালাক আপানিালাকৰ দৱেতাক সহায়

কৰব নিালাগছিল” বা, “আপানিালাক আপানিালাকৰ দৱেতাক সহায় কৰাৰ প্ৰয়াজনি নিাছিল৷”

তওঁ যদ সঁচিাকয় ঈশ্বৰ হেয় তনহেল তওঁ নজ নজক ৰক্ষা কৰক৷

ইয়াৰ অথৰ্ব, “তওঁ যদ প্ৰকৃতাথৰ্ব ঈশ্বৰ হল হয়, তওঁ নিজক ৰক্ষা কৰব পাৰল হয়৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

বদ, বদী

গদয়ানি

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

• 

• 

• 
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পাছি মদয়নিীয়া সকল ইস্ৰায়ল লাক সকলৰ সামগ্রীবাৰ চুৰ কৰবল পুণৰ বাৰ তওঁলাকৰ ওচৰল আহল । তওঁলাকৰ ইমানিই

অধক লাক আহছিল য তওঁলাকৰ সংখ্যা গণব পাৰা নিাছিল। সই সময়ত গদয়নি ইস্ৰায়লৰ লাক সমূহক একত্ৰত কৰ তওঁলাকৰ

বৰু যুজবল আহ্বানি কৰছিল । তাত ঈশ্বৰ গদয়নিক ইস্ৰায়লৰ লাক সকলক ৰক্ষা কৰব বুল কাৱো কথাষাৰক প্ৰকৃতত জানিবৰ

নিম দটুা চনি বচাৰল । 

ইস্ৰায়লীসকল পিুনৰায় চুিৰ কৰবৰ বাব আহেল

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ইস্ৰায়লী সকল থকা ঠাইত চুৰ কৰবল পুনিৰায় আহল৷”

তওঁলাকক গণনা কৰব পিৰা নাযায়

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মদয়নি সকলৰ সংখ্যা ইমানি অধক আছিল য তওঁলাকক গণব পৰা নিাছিল” বা “মদয়নি

সকলৰ সংখ্যা গণনিা কৰাটা অতশয় কঠিনি৷”

দটুা চিনৰ বাব

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “দটুা আচৰত কাযৰ্ব কৰবল” বা “দটুা অসম্ভৱে কাম সম্ভৱে কৰবৰ অথৰ্ব৷”

যাত ঈশ্বৰ তওঁক ব্যৱহোৰ কৰব

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “যাত ঈশ্বৰ তওঁক সমথৰ্ববানি কৰব” বা “যাত ঈশ্বৰ তওঁক সহায় কৰব” বা “যনি ঈশ্বৰ তওঁক

মাত আছি৷”

ইস্ৰায়লক ৰক্ষা কৰবৰ অথিৰ্থ

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “মদয়নি সকলৰ হাতৰ পৰা ইস্ৰায়লী সকলক উাৰ কৰবৰ অথৰ্ব৷”
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অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

মদনিীয়, মদনিীয়া, মদনিীয়াসকল

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

গদয়ানি

ঈশ্বৰ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ
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প্ৰথম চনিটাত গদয়ানি এটা মৰৰ ছোল এখনি ল মাটিত থল আৰু ঈশ্বৰক সই মৰ ছিালখনিৰ ওপৰত ৰাতপুৱোৰ নিয়ৰ পলাব ক’ল,

সই নিয়ৰ কৱেল মৰৰ ছিাল খনিত পৰব কন্তু মাটিত নিপৰব সই কথাও নিশ্চিয় কৰ ক’ল। ঈশ্বৰ তাক কৰল। তাৰ পছিৰ নিশা, তওঁ

ক’ল য এইবাৰ নিয়ৰ কৱেল মাটিকহ ভজাব পাৰব কন্তু মৰৰ ছিাল খনিক ভজাব নিাৱোৰব তাক তওঁ নিশ্চিয় কৰল। ঈশ্বৰ সইটাও

কৰল। এই দটুা চিন দখা পাই গদয়নি নিশ্চিত হ’ল য প্ৰকৃতত ঈশ্বৰ তওঁক মদয়নিীয়া সকলৰ হাতৰ পৰা ৰক্ষা কৰবল ইচ্ছা কৰছি । 

চিন

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “আচৰত” বা “অসম্ভৱে বষয়”

মৰৰ ছোল

এইয়া মৰৰ ছিাল হয় য নিামৰ পৰপূণৰ্ব৷ এই নিাম অতশয় ঘনি আৰু জট লগা থাক য’ত পানিী জমা হ থাক৷ ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ

কৰব, যাত এই ছিাল য কামল আৰু নিামৰ পৰপূণৰ্ব হ থাক সই বষয়টা স্পষ্ট হ পৰ৷

পিুৱাৰ নয়ৰ পিৰবল দয়ক

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “পুৱোৰ নিয়ৰ প্ৰকাশ হওক” বা “পুৱোৰ নিয়ৰ বাহৰল আহব দয়ক৷” “নিয়ৰ” হছি পানিীৰ টাপাল

য ৰাতপাৱো মাটিত দখবল পাৱো যায়৷ পাৱোৰ নিয়ৰ প্ৰাকৃতক ভাৱে সকলাবাৰ সাঙুৰ লয়৷

ঈশ্বৰ তাক কৰল

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “গদয়ানি বচৰাৰ দৰ ঈশ্বৰ তওঁলাকল কৰল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

গদয়ানি

ভড়িা, ভড়িাবাৰ

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

মদনিীয়, মদনিীয়া, মদনিীয়াসকল

• 

• 

• 
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তাত গদয়নি সনি্য সকলক তওঁৰ ওচৰল মাতল, আৰু ৩২,০০০ হাজাৰ মানিুহ তওঁৰ ওচৰল আহল । কন্তু ঈশ্বৰ তওঁক ক’ল এইয়া

অধক হছি। তাত গদয়নি যু ক্ষত্ৰল যাবল ভয় কৰা লাক সকলক অথাৎ ২২,০০০ লাকক নিজ ঘৰল পঠিয়াই দল । তাত ঈশ্বৰ

পুণৰ বাৰ গদয়নিক ক’ল এতয়াই যথষ্ট লাক আছি । সই সময়ত তওঁ সকলাক নিজ ঘৰল পঠিয়াই তওঁৰ সত কৱেল ৩০০ সনি্যক

ৰাখল । 

৩২,000 ইস্ৰায়লী সন্য গদয়ানল আহেল

কছুিমানি ভাষাত এই বাক্যশাৰী অন্তভূৰ্ব ক্তি কৰাৰ প্ৰয়াজনি হব পাৰ, “‘গদয়ানিসকল ইস্ৰায়লী সকলক মদয়ানি সকলৰ বপক্ষ যু

কৰবল মাতল৷” চাওঁক 16:08.

বহুতা

এইয়া সত ঈশ্বৰ বচৰাতক অধক যুা যুল আহল৷ এই সকল যু কৰ যুত জয়ী হল সই যু তওঁলাক নিজৰ শক্তি আৰু

সামথৰ্বৰ বলত কৰছি বুল ভাবব, আৰু ঈশ্বৰ য ইয়াক কৰল তাক তওঁলাক নিাজানিব৷

৩০০ সন্য বাদ

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “গতক গদয়ানি মাত্ৰ ৩০০ যুাক অনিুমত দল , আৰু বাক সকল ঘৰল উভটি গল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

গদয়ানি

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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সই নিশা ঈশ্বৰ গদয়নিক ক’ল, ‘‘ মদয়নিীয়া বাৰৰ তমু্বৰ ওচৰল যাৱো আৰু তওঁলাক ক কথা পাতছি তাক গাপনি কানি পাতাগ । ’’

তওঁলাক যবাৰ কথা পাতব সই কথা যতয়া তুম শুনিবল পাবা ততয়াই তামাৰ তওঁলাকক আক্ৰমনি কৰবল ভয় নিাইকয়া হ’ব । 

তলতল যাৱা

মদয়ানি সকল সমতল ভূমত তমু্ব তৰ আছি আৰু তওঁলাক ইস্ৰায়লীসকলতক তলৰ ভূমত নিজৰ স্থত ল আছিল৷

তামালাক আৰু ভয় কৰব নালাগব

ইয়াৰ অথৰ্ব, “তামালাকৰ আৰু ভয় নিালাগব৷”

তওঁ য এটা সপিান দখছেল

এইয়া হছি, “তওঁ সপানিত য দখছিল” বা “এটা সপানি যাক তওঁ দখছিল৷”

অনুবাদ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

গদয়ানি

মদনিীয়, মদনিীয়া, মদনিীয়াসকল

সপানি

আৰাধনিা

• 

• 

• 

• 

• 
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গদয়নি পুণৰ তওঁৰ সনি্য সকলৰ কাষল আহল আৰু প্ৰত্যকক একা একাটাক শঙা, এটা মাটিৰ পাত্ৰ আৰু এটা চাক দল।

তওঁলাক মদয়নিীয়া সনি্য সকল শয়নি কৰ থকা তমু্বৰ চাৰওফাল আগুৰ ধৰল। গদয়ানিৰ ৩০০ সনি্যই তওঁলাকৰ মাটিৰ পাত্ৰ

বলাকৰ ভতৰত নিজৰ নিজৰ চাক সুমুৱোই ৰাখল যাত মদয়নিীয়া সকল সই পাহৰ দখ নিাপাই। 

শিং

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “শঙা” বা “ম’হৰ শংৰ শঙা৷” এই শং সমূহ মতা মৰৰ পৰা আৰু ইয়াক লাকসকলক যুল

মাতবৰ বাব ব্যৱেহাৰ কৰা হয়৷

মশিাল

এইয়া এবধ কাঠত কাপাৰ মৰয়াই তল লগাই জ্বলাই ৰখা সামগ্রী৷ (এই আজ আম ব্যৱেহাৰ কৰা তজৰ্ব বা জাৰ দৰ নিহয়৷)

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

গদয়ানি

মদনিীয়, মদনিীয়া, মদনিীয়াসকল

• 

• 
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ততয়া গদয়ানিৰ সনি্য সকল এক সময়ত তওঁলাকৰ পাত্ৰবাৰ ভাঙল, হঠাৎ সই ঠাই জইুৰ পাহৰত হ’ল। তওঁলাক শঙাবাৰ

বজাল আৰু চঙৰবল আৰম্ভ কৰ ক’ল, ‘‘ এখনি তৰাৱাল যহাৱোৰ আৰু গদয়নিৰ কাৰনি!”

চিঞৰীল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “বৰ মাতৰ মাতল” বা “ডোঙৰ মাতৰ কল৷”

তৰাৱাল

তৰাৱোল এনি এবধ অস্ত্ৰ হয় য দীঘলীয়া আৰু এফাল চাকা থাক আৰু যাৰ তলৰ ভাগত ধৰবৰ মুঠি থাক৷ মানিুহ ইয়াক হাতৰ ধৰ

চাকা অংশটিয়দ শত্ৰুক আঘাত কৰ৷ যদহ আপানিালাকৰ লাক সমূহৰ এনি কানিা অস্ত্ৰ নিাই তনি হল “দীঘলীয়া কটাৰী” বা “দা” ৰ

দৰ এবধ সামগ্রী বুল অনিুবাদ কৰব পাৰ৷

যহোৱা আৰু গদয়ানৰ বাব এখন তৰাৱাল

ইয়াৰ অথৰ্ব, “আম যহাৱো আৰু গদয়ানিৰ হ যু কৰছিা৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

গদয়ানি

যহাৱো

• 

• 
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তাত মদয়নিীয়া সকল লৰাঃধপৰা কৰ নিজৰ মাজত আক্ৰমণ কৰ ইজনি সজনিৰ প্ৰাণ লল। তত গদয়ানি ইস্ৰায়লৰ অৱেশষ্ট লাক

সকলৰ নিজ নিজ ঘৰৰ পৰা মাত অনিাল আৰু মদয়নিীয়া সকলক খদ পঠাল। তওঁলাক বহু মদয়নিীয়াক হত্যা কৰল আৰু ইস্ৰায়ল

জাতৰ দশৰ পৰা বহু দৰূল খদ পঠাল। সই দনিা ইস্ৰায়ল জাতয় ১২০,০০০ মদয়নিীয়া লাকক হত্যা কৰল। এনিদৰই ঈশ্বৰ

ইস্ৰায়ল জাতক ৰক্ষা কৰল। 

ঈশ্বৰ মদয়ন সকলক ববূধত পিলাল

ঈশ্বৰ মদয়নি সকলক ববূধত পলাল৷ তওঁলাক ইস্ৰায়লীসকলক আক্ৰমণ কৰব বচাৰছিল, কন্তু তওঁলাক নিজক নিজ আক্ৰমনি

কৰল৷

ইস্ৰায়লীৰ অৱশিষ্ট সকল

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “আনি বহুতা ইস্ৰায়লী লাক৷” ইয়াত সই ঘৰল উভটি যাৱো সনি্য সকলৰ কথা বুজাৱো হছি৷ 16:10.

মাত পিঠাৱা হেল

সয়া হছি, “বাহৰল মাত পঠাৱো হল” বা “নিদৰ্বশ পঠিয়াল৷” ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “গদয়ানি ইস্ৰায়লী সনি্য সকলক

নিজ নিজ ঘৰৰ পৰা মাত পঠিয়াবৰ বাব বাতৰ্ব াবাহক পঠিয়াল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

মদনিীয়, মদনিীয়া, মদনিীয়াসকল

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

• 

• 

• 

• 
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ইস্ৰায়লৰ লাক সকল গদয়ানিক তওঁলাকৰ ৰজা পাতবল মনিস্ত কৰল। কন্তু গদয়ানি তওঁলাকক এই কাযৰ্ব্য কৰা পৰা বঞ্চত

কৰল। কন্ত তওঁ ইস্ৰায়লৰ লাক সকলৰ পৰা কছুিমানি সানিৰ আঙুঠি ৰাখ থল যবাৰক তওঁলাক মদয়নিীয়া সকলৰ পৰা লছিল।

সই সময়ত লাকসকল গদয়ানিক এক সকত পৰমানিৰ সানি দানি কৰল। 

তওঁলাকক তন কৰবল অনুমত নদল

গদয়ানি জানিল য ইস্ৰায়লী সকল ঈশ্বৰ যহাৱোক নিজৰ ৰজা হচাপ গ্রহণ কৰাটা তওঁলাকৰ বাব ভাল হব৷

কন্তু তওঁ তওঁলাকক সুধল

এই বাক্যশাৰী “কন্তু” শব্দৰ দ্বাৰাই আৰম্ভ কৰা হছি কাৰণ ইয়াৰ পছিত তওঁ য কৰল সয়া জ্ঞানিী লাকৰ কাম নিাছিল৷

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

গদয়ানি

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

মদনিীয়, মদনিীয়া, মদনিীয়াসকল

• 

• 

• 
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গদয়ানি সই সানিৰ পৰা পুৰুহত সকল পৰধানি কৰা এখনি সানিৰ বস্ত্ৰ তয়াৰ কৰ তাক পৰধানি কৰল। তাক দখ ইস্ৰায়লৰ লাক

সকল তওঁক দৱেতাৰ দৰ পুজা কৰল। তাত ঈশ্বৰ ইস্ৰায়ল জাতয় কৰা অপৰাধাৰ বাব তওঁলাকক পুণৰ শাস্ত দল। ঈশ্বৰ

তওঁলাকৰ শত্ৰুবাৰৰ দ্বাৰা তওঁলাকক পৰাস্ত কৰাল। অৱেশষত তওঁলাক পুণৰ ঈশ্বৰৰ পৰা সহায় বচাৰল আৰু ঈশ্বৰ তওঁলাকল

আনি এজনি উাৰ কা পঠিয়াল। 

গদয়ান সাণ ব্যৱহোৰ কৰ এক বশিষ পিাচিাক তয়াৰ কৰল৷

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “গদয়ানি লাকসকল তওঁক দয়া সাণবাৰ গলাই তাৰ পৰা এবধ বশষ সাজ তয়াৰ কৰল৷”

ঈশ্বৰৰ পিৰা আঁতৰ আহেল

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হল” বা, “ঈশ্বৰৰ আৰাধনিা কৰব এৰল৷”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

গদয়ানি

মহা যাজক

আৰাধনিা

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

ঈশ্বৰ

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

বতরণ, সরবরাহ, তারক, ডোকছিা উার, উার করনি,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এক ধৰণৰ ঘটনিা সঘনি ঘটিল: ইস্ৰায়লৰ লাক সকল পাপ কৰল, ঈশ্বৰ তওঁলাকক শাস্ত দল, তাত তওঁ বলাক অনিুতাপ কৰল

আৰু ঈশ্বৰ তওঁলাকক উাৰ কৰবল কানিা এজনিক পঠিয়াল। বহু বছিৰলক এনিদৰই ঈশ্বৰ ইস্ৰায়ল জাতক শত্ৰুবাৰৰ পৰা উাৰ

কৰবল কইবাজনিা উাৰকতা পঠিয়াল। 

এই বধটা বহু বাৰ পিুনৰাবৃত্ত হেল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “এই বষয় বলাক বাৰ বাৰ হবল ধৰল ” বা “এই বষয় বলাক বহুবাৰ সংঘটিত হয়৷ ”

অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

ঈশ্বৰ

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

মনিপালটনি, মনি পালটনি, মনিপালটাৱো, মনি পালটনি কৰা

বতরণ, সরবরাহ, তারক, ডোকছিা উার, উার করনি,

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অৱশিষত, ইস্ৰায়ল জাতয় আনি জাতবলাকৰ থকা ধৰণ তওঁলাকৰ বাবও এজনি ৰজা বচাৰল। তওঁলাক এনিকুৱো এজনি ৰজা

বছিাৰল য জনি ওখ আৰু শক্তিসালী হয়, য জনি তওঁলাকক যুক্ষত্ৰত নিতৃত্ব প্ৰদানি কৰব পাৰ। ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ এই অনিুৰাধত

সন্তুস্ত নিহল, কন্তু ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ অনিুৰাধ ৰক্ষা কৰ তওঁলাকক এজনি ৰজা দল। 

অৱশিষত

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “অৱেশষত তওঁলাকৰ শত্ৰুৱে বহুবাৰ তওঁলাকক আক্ৰমনি কৰাৰ পছিত” বা “বহু বছিৰৰ ধৰ

তওঁলাক বলগ বলগ দশৰ পৰা আক্ৰমণৰ সন্মূখনি হাৱোৰ পছিত৷”

ঈশ্বৰৰ পিৰা এজন ৰজা বচিাৰল

ইয়াক এনি দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাকক এজনি ৰজা দবৰ বাব ঈশ্বৰৰ ওচৰত দাবী জনিাল” বা “এজনি ৰজা বচাৰ ঈশ্বৰৰ

ওচৰত নিবদনি কৰ গল৷”

আন আন দশি সমূহেৰ থিকাৰ দৰ

আনি দশ সমূহৰ একাজনিক ৰজা আছিল৷ ইস্ৰায়লী সকলও তওঁলাকৰ দৰ হবল বচাৰ এজনি ৰজাৰ দাবী কৰল৷

ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ এই অনুৰাধ ভাল নাপিাল

ইয়াক এনি দৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, “তওঁলাক য বচাৰছিল তাত ঈশ্বৰৰ সন্মত নিহল৷” ঈশ্বৰ জানিছিল য তওঁলাক শাসনিকতৰ্ব া

হচাপ তওঁক ত্যাগ কৰব বচাৰছি আৰু তাৰ সলনি এজনি মানিুহক নিতা হচাপ অনিুকৰণ কৰব বচাৰছি৷

এই বাইবল কাহেনীটা

এইপ্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ৷
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অনুবাদৰ শিব্দ সমূহে

ঈশ্বৰ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

এক বাইবলৰ কাহনিী বচাৰকৰ্ব াবলাক ১-৩, ৬-৮ ১ চমূৱেল ১-১০
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চৌল ইস্ৰায়লৰ ৰজা হ’ল । ইস্ৰায়ল জাতয় বচৰা ধৰণই চৌল এজনি ওখ আৰু সুন্দৰ ব্যক্তি আছিল। তওঁ কৱেল কইবছিৰ মানিৰ বাবহ

এজনি ভাল ৰজা হচাপ ইস্ৰায়লৰ ওপৰত ৰাজত্ব কৰছিল। কতনিা পছিত তওঁ এজনি দষু্ট মানিুহল সলনি হছিল য জনি ঈশ্বৰৰ অবাধ্য

আছিল, সয়হ ঈশ্বৰ তওঁৰ সলনি আনি এজনি ব্যক্তিক ইস্ৰায়ল জাতক ৰাজত্ব কৰবৰ বাব মনিানিীত কৰল। 

ইস্ৰায়লৰ প্রথিম ৰজা

ইয়াৰ অনিুবাদ এনিদৰ কৰব পাৰ "ইস্ৰায়লৰ ওপৰত শাসনি কৰা প্ৰথম ৰজা"

এদন

ইয়াৰ অনিুবাদ এইদৰ হব পাৰ "ভৱেষ্য়তৰ কানিা সময়ত" বা "বহু বছিৰৰ পাছিত"

তওঁৰ স্থানত ৰজা হোৱা

এইটা কবল আনি এটা উপায় হব পাৰ "ইস্ৰায়লত ৰজা ৰূপ তওঁৰ ঠাই লাৱো" বা "তওঁৰ পৰবতৰ্ব  ৰজাৰ ৰূপত শাসনি কৰা"

শিব্দৰ অনুবাদ

চৌল (OT)

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ চৌলৰ পছিত দায়ুদ নিামৰ এজনি ডেকা লৰাক ইস্ৰায়ল জাতৰ ৰজা হ’বৰ নিম যুগুত কৰল। দায়ুদ বঠৎলহম নিগৰৰ এজনি

মৰ ৰখীয়া আছিল। এটা সময়ত দায়ুদ নিজ পতৃৰ ভৰা চৰাই থাকাত এটা সংহ আৰু এটা ভালুক আক্ৰমণ কৰবল আহাত সহঁতক

বধ কৰছিল। দায়ুদ এজনি নিম্ৰ আৰু ধামৰ্বক লাক আছিল। তওঁ ঈশ্বৰক বশ্বাস কৰছিল আৰু বাধ্য আছিল। 

চিাই আছে

সইটা "যত্ন লাৱো" বা "ৰক্ষা কৰা" বা "ধ্যানি ৰখা।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

দায়ুদ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

চৌল (OT)

ভড়িাৰখীয়া

বৎলহম, ইফ্ৰাথা

ভড়িা, ভড়িাবাৰ

বনিয়ী, নিম্ৰ, বনিীত, বনিয়

সৎকমৰ্ব, ধামৰ্বকতা, অধমৰ্ব, অধামৰ্বকতা, নি্যায়, নি্যায্য

ট্রাস্ট, ট্রাস্ট, বশ্বস্ত, বশ্বাসযাগ্য, বশ্বাসযাগ্যতা

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ১৭. ঈশ্বৰ দায়ুদৰ সত নিয়ম স্থাপনি কৰা

275 / 1004



17:03

 

দায়ুদ যতয়া এজনি ডেকা লৰা আছিল, সই সময়ত তওঁ গলয়াথ নিামৰ এজনি বীৰৰ সত যুত অৱেতণৰ্ব হছিল। গলয়াথ এজনি সুদক্ষ

সনি্য আছিল। তওঁ অত শক্তিশালী আৰু প্ৰায় তনি মটাৰ ওখ আছিল! কন্তু ঈশ্বৰ দায়ুদক সই গলয়াথক বধ কৰবল সহায় কৰল

আৰু ইস্ৰায়লক ৰক্ষা কৰল। ক্ৰমত দায়ুদ এজনি সুদক্ষ সনি্য হ পৰল আৰু তওঁ ইস্ৰায়লৰ সনি্য সকলক বহুতা যু ক্ষত্ৰত নিতৃত্ব দ

নিল। লাক সকল তওঁৰ বহুতা প্ৰশংসা কৰছিল।

এজন প্রকাণ্ডলাক যাৰ নাম গলয়াথি

"বশাল" শব্দত এনিকুৱো ব্য়ক্তিক বণৰ্বনিা কৰছি য অসামান্য় ৰূপ ডোঙৰ আৰু শক্তিশালী। গলয়াথ এক সনিাৰ মাজত এজনি বশাল সনিা

আছিল য ইস্ৰায়লৰ বৰু যু কৰছিল

শিব্দৰ অনুবাদ

দায়ুদ

ঈশ্বৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

প্ৰশংসা, প্ৰশংসাবাৰ, প্ৰশংসত, প্ৰশংসা কৰা, প্ৰশংসাৰযাগ্য

• 

• 

• 
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লাক সকল দায়ুদক ইমানিই ভাল পাইছিল তাক দখ চৌল দায়ুদক ঈষৰ্বা কৰছিল। অৱেশষত চৌল দায়ুদক হত্যা কৰবল অভসন্ধ

কৰল, সই বাব দায়ুদ তওঁ আৰু তওঁৰ সনি্য বলাকৰ পৰা ৰক্ষা পাবল অৰণ্যল পলায়নি কৰছিল। এদনাখনি, যতয়া চৌল আৰু

তওঁৰ সনি্য বলাক দায়ুদক হত্যা কৰবল বচাৰ আছিল চৌল এটা গুহাৰ ভতৰত প্ৰৱেশ কৰছিল আৰু এই গুহাটাত দায়ুদ

আত্মগাপনি কৰ আছিল অথচ চৌল তওঁৰ দখ নিাপাল। দায়ুদ চৌলৰ পছিফালই আছিল আৰু তওঁ চৌলৰ কাপাৰ এটুকুৰা কাটি

ৰাখছিল। পাছিত, চৌল সই গুহাৰ পৰা ওলালত, দায়ুদ তওঁৰ হাতত চৌলৰ বস্ত্ৰৰ টুকুৰাতা ল চৌলক চঞৰ কল ইয়াক চাৱো। তাত

চৌল উপল কৰব পাৰল য, দায়ুদ তওঁক মাৰ ৰজা হ’বল ইচ্ছা কৰা নিাই।

এদন

এই বাক্য়ই অতীতত হ যাৱো ঘটনিা এটাক পৰচয় দছি, কন্তু নিদৰ্ব ষ্ট সময় উল্লেখ কৰা নিাই। বহুতা ভাষাত এক সঁচা কাহনিীক কবল এক

উপায় থাক।

চিৌলক প্রমাণত কৰবল।

এইটা হয় "চৌলক প্ৰত্যয় জন্মাবল" অথবা "চৌলক দখুৱোবল"

ৰজা হেবল

দায়ুদ সই মানিুহজনিক মাৰ ঈশ্বৰৰ অপমানি কৰা নিাছিল সয় ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লৰ ওপৰত ৰজাৰ স্থাপনি কৰল।

শিব্দৰ অনুবাদ

চৌল (OT)

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

দায়ুদ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

• 

• 

• 

• 
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কছুি দনিৰ পছিত, চৌলৰ যুত মৃতু্য হ’ল, আৰু দায়ুদ ইস্ৰায়লৰ ৰজা পদত অধস্থত হ’ল। তওঁ এজনি ভাল ৰজা আছিল সয় লাক

সকলৰ বাবও তওঁ প্ৰমৰ পাত্ৰ আছিল। ঈশ্বৰ দায়ুদক আশীবৰ্বাদ কৰল আৰু তওঁ অনিক সফলতা অজৰ্বনি কৰল। দায়ুদ বহুতা যুত

অৱেতণৰ্ব হ’ল, আৰু ঈশ্বৰ তওঁক ইস্ৰায়লৰ শত্ৰুবাৰক পৰাজয় কৰাত সহায় কৰল। দায়ুদ যৰূচালম নিগৰ অধকাৰ কৰল আৰু তওঁৰ

ৰাজ্যৰ ৰাজধানিী কৰল, তাত তওঁ বাস কৰ ৰাজ্যৰ শাসনি কৰল। 

তওঁক সফল কৰল

ই "তওঁ কৰব বচৰা ভাল কামবাৰ পূণৰ্ব কৰবল তওঁক সহায় কৰছিল"

তওঁৰ ৰাজধানী

সইটা "তওঁৰ ৰাজয়্ৰ ৰাজধানিী" দায়ুদ যৰূচালমত বাস কৰছিল আৰু তাৰ পৰা শাসনি কৰছিল।

দায়ুদৰ শিাসনকালৰ সময়ত

এইয়া "দায়ুদ ইস্ৰায়ল ওপৰত ৰজা হ থকা সময়ত" অথবা "সইটা সময়ত যতয়া দায়ুদ ইস্ৰায়লত ৰজা ৰূপ শাসনি কৰছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

চৌল (OT)

দায়ুদ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

ঈশ্বৰ

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

যরূশালম

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দায়ুদ ইস্ৰায়ল জাতয় ঈশ্বৰক আৰাধানিা কৰবৰ নিম আৰু নিবদ্য সমূহ উৎসগ কৰবৰ বাব এক মন্দৰ নিমানি কৰবল ইচ্ছা কৰল।

কয়নিা সই সময়লক অথাৎ ৪০০ বছিৰলক ইস্ৰায়ল জাতয় আলাচনিা কৰবৰ অথৰ্ব মাচয় সজা তমু্বত ঈশ্বৰৰ আৰাধানিা কৰ

আছিল। 

এখন মন্দৰৰ নমৰ্থাণ

দায়ুদ ঈশ্ৱেৰক আৰাধানিা কৰবল এখনি স্থায়ী গৃহ নিমৰ্বাণ কৰব বচাৰছিল যত বঠকৰ সংবাহ্য় তমু্ৱক সলনি কৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

দায়ুদ

মন্দৰ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

আৰাধনিা

ঈশ্বৰ

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

সভাৰ তমু্ব

মাচ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কন্তু সই ঠাইত নিাথনি নিামৰ এজনি ভাৱেবাদী আছিল। ঈশ্বৰ তওঁ দায়ুদৰ ওচৰল পঠিয়াই এই কথা কাৱোল, ‘‘ তুম অনিক যু কৰলা

আৰু তাত বহু ৰক্তিপাত কৰলা, সয়হ তুম মাৰ নিম মন্দৰৰ সাজব নিাৱোৰা। এই মন্দৰ তামাৰ পুত্ৰই সাজব। কন্তু তথাপও মই

তামাক অনিক আশীবৰ্বাদ কৰম। তামাৰই বংশৰ এজনি মাৰ লাক সকলক সদাকালল ৰাজত্ব কৰব!” দায়ুদৰ সই বংশধৰ জনিই ক্ৰমাত

মচহ নিামৰ প্ৰখ্যাত হ’ব। মচহ জনি ঈশ্বৰৰ মনিানিত হ’ব, য জনি লাক সমূহক তওঁলাকৰ পিাপিৰ পিৰা উাৰ কৰব। 

ভাববাদী নাথিন

কছুিমানি ভাষাত অধক স্ৱাভাৱেকভাব কব পাৰ "নিাথনি নিামৰ এজনি ভাববাদী"

যুদ্ধৰ মানুহে

এওঁ "সই মানিুহজনি যজনি যুক্ষত্ৰত যু কৰ" দায়ুদ ইস্ৰায়লৰ শত্ৰুবাৰৰ বৰু যু কৰ বহু লাকক মাৰছিল। ঈশ্বৰ দায়ুদক দণ্ডত

কৰা নিাছিল, কন্তু ঈশ্বৰৰ মন্দৰ য'ত মানিুহ তওঁক আৰাধানিা কৰব পাৰ তাক নিমৰ্বাণ কৰবল ঈশ্বৰক এজনি শান্তলাকৰ প্ৰয়াজনি

আছিল।

এই মন্দৰ

এইয়া "এই গৃহ আৰাধানিা কৰা গৃহ" বা "ই আৰাধানিাৰ স্থল"

পিাপিৰ পিৰা

ই "তওঁলাকৰ পাপৰ ভয়ানিক পৰণতৰ পৰা"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

নিাথানি

• 

• 

• 
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দায়ুদ

মন্দৰ

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দায়ুদ যতয়া নিাথনি ভাৱেবাদীৰ এই কথা শুনিল, তওঁ ঈশ্বৰক ধনি্যবাদ দল আৰু তওঁৰ প্ৰশংসা কৰল। ঈশ্বৰও তওঁক সন্মানিত কৰল

আৰু অনিক আশীবৰ্বাদ কৰল । ঈশ্বৰ এই কাযৰ্ব্যবাৰ কতয়া কৰব সই বষয় দায়ুদ নিাজানিছিল। আম এতয়া জানিব পাৰলা য

ইস্ৰায়ল জাতয় মচহ জনিৰ আগমনিৰ বাব প্ৰায় ১০০০ বছিৰ অপক্ষা কৰব লগা হ’ল। 

এই বাক্য়

সইটা "ভাববাদীয় কাৱো কথা আছিল" ই পুনিৰ প্ৰতজ্ঞাবাৰৰ কথা বুজাইছি [১৭:০৭] (১৭:০৭)।

এইটা ডাঙৰ সন্মান

যসকল পাছিত বাস কৰছিল তওঁলাক দায়ুদক অত্যন্ত সন্মানি কৰছিল, কাৰণ তওঁৰ বংশধৰ কছুিমানি ইস্ৰায়লৰ ৰজা হব আৰু

তওঁলাকৰ মাজৰ পৰাই কানিা এজনি খ্ৰীষ্ট হব।

শিব্দৰ অনুবাদ

দায়ুদ

প্ৰশংসা, প্ৰশংসাবাৰ, প্ৰশংসত, প্ৰশংসা কৰা, প্ৰশংসাৰযাগ্য

ঈশ্বৰ

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দায়ুদ তওঁৰ লাক সকলক বহু বছিৰ কাল সু্ন্দৰক ৰাজত্ব কৰল। তওঁ ঈশ্বৰৰ বাধ্য হ থাকল আৰু ঈশ্বৰ তওঁক আশীবৰ্বাদ কৰল।

তথাপও দায়ুদৰ জীৱেনিৰ শষৰ বছিৰ সমূহত তওঁ ঈশ্বৰৰ বৰু ভয়ানিক পাপ কৰল। 

দায়ুদ বহু বছেৰ ধৰ ন্য়ায়ৰ আৰু বশ্ৱাসৰ শিাসন কৰছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ "যতয়া দায়ুদ লাকসকলক শাসনি কৰছিল, ততয়া বহু বছিৰ ধৰ তওঁ শু আৰু উচত কৰছিল,

আৰু তওঁ ঈশ্ৱেৰৰ প্ৰত বশ্ৱোসী আছিল

তওঁৰ জীৱনৰ অন্তম পিযৰ্থায়ল

ইয়াৰ অনিুবাদ এইদৰ কৰব পাৰ "দায়ুদৰ বৃ অৱেস্থাত' অথবা "দায়ুদৰ জীৱেনিৰ শষ অৱেস্থাত।"

ভয়ঙ্কৰ পিাপি কৰল

অথৰ্বাত "অত ভয়ঙ্কৰ পাপ কৰল" দায়ুদৰ পাপ বশষ ৰূপত দষু্কমৰ্ব আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

দায়ুদ

শুধু নি্যায় বচার, অনি্যায়, অবচার, অনি্যায্য, নি্যায়সঙ্গত, যৌক্তিকতা

বশ্বাসী, “বশ্বাসযাগ্যতা”“অবশ্বাসযাগ্য”,“অবশ্বাসযাগ্যতা”

ঈশ্বৰ

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এদনাখনি দায়ুদ তওঁৰ ৰাজ প্ৰসাদৰ ওপৰত ফুৰ আছিল তনিত তওঁ এগৰাক সুন্দৰ নিাৰীয় গঁা ধুই থকা দখ পাল। তওঁ তাইক

নিাজানিছিল, কন্তু তওঁ তাইৰ নিাম য বৎচবা তাক জানিল। 

এদন

এই ব্য়াকাংশ অতীতত হাৱো কানিা ঘটনিাক পৰচয় দছি, কন্তু বশষ্ট সময় উল্লেখ কৰা নিাই। কছুিমানি ভাষাত সঁচা কাহনিী এটাক প্ৰকাশ

কৰবল এক পত থাক।

দখছেল

বৎচবা তওঁৰ নিজৰ ঘৰত গা- ধুই আছিল, কন্তু দায়ুদৰ মহল খনি বহুত ওখ আছিল আৰু তওঁ দৱোলৰ তললক দখা পাইছিল।

স্নান কৰা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "স্নানি কৰা'" বা "গা- ধাৱো।"

শিব্দৰ অনুবাদ

দায়ুদ

বৎচবা

• 

• 
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সই ঠাইৰ পৰা চকু ঘূৰাৱোৰ সলনি তওঁ কানিা এজনিক তাইক তওঁৰ ওচৰল আনিবল হুকুম দল। তওঁ তাইৰ সত শয়নি কৰ তাইক

পুণৰ ঘৰল পঠিয়াই দল। কছুি দনিৰ পছিত তাই দায়ুদল এক সম্বাদ পঠিয়াল য তাই সন্তানি সম্ভৱো হছি। 

দৰূত দখাৰ পিৰবতৰ্থ

অথৰ্বাত দায়ুদ য দষৃ্টিৰ তৰাতাজনিীৰ গা ধুৱোটা চাইছিল, তনিকুৱো চাৱো উচত নিাছিল।

তওঁ তাইৰ লগত শিয়ন কৰল

দায়ুদ বতচবাৰ লগত যৌনিসম্বন্ধ কৰল, এই কথা কবল এটা ভদ্র উপায় হয়।

শিব্দৰ অনুবাদ

দায়ুদ

বৎচবা

• 

• 
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বৎচবাৰ স্বামীৰ নিাম উৰয়া আছিল। তওঁ দায়ুদৰ এজনি উম সনি্য আছিল। সই সময়ত তওঁ যু ক্ষত্ৰত আছিল। তাত দায়ুদ তওঁ সই

ঠাইৰ পৰা মাত পঠাই তওঁৰ পত্নৰ সত থাকবল ক’ল। যহতু আনি সনি্য সকল যুক্ষত্ৰত আছিল সয়হ তওঁ যু ক্ষত্ৰ এৰবল মনি

নিকৰল। দায়ুদ তাক জানি সই যুৰ সনিাধক্ষ্যক ক’ল য ঠাইত শত্ৰু অধক শক্তি সই ঠাইল তওঁক প্ৰৰণ কৰক তাত স মৰব আৰু

সই দৰই কৰা হ’ল, উৰয়াই সই যু ক্ষত্ৰত প্ৰাণ ত্যাগ কৰল। 

তওঁৰ পিত্নীৰ লগত যাৱা

এইটা "তওঁৰ পত্নীৰ লগত অন্তৰংগ হবল ঘৰ যাৱো।" দায়ুদ ইচ্ছা কৰছিল য লাকবাৰ, বশষক উৰয়া, এইটা বশ্ৱোস কৰ য

বতচবা উৰয়াৰ সন্তানিৰ দ্ৱাৰা গভৰ্ব বতী আছিল।

যত শিত্ৰু অধক বলৱান আছেল

এইটা, যুত সই স্থানি যত অধক যু হ আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

বৎচবা

উৰয়া

দায়ুদ

• 

• 

• 
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উৰয়াই যু ক্ষত্ৰত মৰাৰ পছিত, দায়ুদ বৎচবাক বয়া কৰাল। তাৰ পছিত তাই দায়ুদল এটি সন্তানি প্ৰসৱে কৰল। দায়ুদৰ এনি কাযযৰ্ব্যত

ঈশ্বৰ অতক অসন্তুস্ত হ’ল, সই বাব ঈশ্বৰ নিাথনি ভাৱেবাদীক পঠিয়াই দায়ুদক এই কথা কাৱোল য তওঁ এক ভয়ানিক অপৰাধ কৰল ।

তাক উপল কৰ দায়ুদ অনিুতাপ কৰল আৰু ঈশ্বৰ তওঁক ক্ষমা দানি কৰল। তাৰ পছিত দায়ুদ এনিক দখুৰ সময়তা গাটই জীৱেনি

ঈশ্বৰৰ বশ্বাসী হ তওঁৰ বাধ্য হ’ল। 

দায়ুদ ক কৰছেল

ই দায়ুদ বতচবাৰ লগত ব্য়ভচাৰ আৰু উৰয়াৰ হত্য়াক বুজাইছি।

শিব্দসমূহেৰ অনুবাদ

উৰয়া

দায়ুদ

বৎচবা

ঈশ্বৰ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

নিাথানি

মন্দ, পাপী, মন্দতা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

মনিপালটনি, মনি পালটনি, মনিপালটাৱো, মনি পালটনি কৰা

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কন্তু দায়ুদৰ লৰা সন্তানিটিৰ মৃতু্য হ’ল। এনিদৰ ঈশ্বৰ দায়ুদৰ মৃতু্য নিাহাৱো পয্যন্ত শাস্ত দল, তওঁৰ পৰয়ালৰ কছুি লাক তওঁৰ বৰু

উঠিল তাত দায়ুদ তওঁৰ অনিক শক্তি হৰুৱোল। কন্তু ঈশ্বৰ তনি অৱেস্থাতা দায়ুদল প্ৰতজ্ঞা কৰাৰ দৰই সকলা কমৰ্ব কৰল যদও

দায়ুদ তওঁৰ অবাধ্য হ’ল। পছিত, দায়ুদ আৰু বৎচবাৰ আনি এটি পুত্ৰ সন্তানি জন্ম হ’ল আৰু তওঁলাক তওঁৰ নিাম চলামনি থল।

দায়ুদৰ পিৰয়ালত যুঁজ

এই যু খনি বহুত গম্ভীৰ আছিল। অন্য় কথাৰ ওপৰও,তওঁৰ এজনি পুত্ৰই আনি এজনি পুত্ৰক হত্য়া কৰল আৰু দায়ুদৰ ৰজাৰ স্থানিটাক

লবল চষ্টা কৰছিল, কাৰণ দায়ুদ ততয়াও ৰজা আছিল। যদ সম্ভৱে হয়, এনিকুৱো এটা শব্দ প্ৰয়াগ কৰা যাত পৰয়ালৰ ভতৰত এই

সংঘষৰ্বৰ তীব্ৰতাক বুজাই।

দায়ুদৰ শিক্তি বহুত দবুৰ্থল হে গছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ য "দায়ুদ দবুৰ্বল হছিল" বা "দায়ুদ নিজৰ অধকাৰ হৰাল।"

বাইবলৰ এটা কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

দায়ুদ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

ঈশ্বৰ

বশ্বাসী, “বশ্বাসযাগ্যতা”“অবশ্বাসযাগ্য”,“অবশ্বাসযাগ্যতা”

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

বৎচবা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দায়ুদ চল্লেশ বছিৰ কাল ৰাজত্ব কৰছিল। তাৰ পছিত তওঁৰ মৃতু্য ঘটাত, তওঁৰ পুত্ৰ চলামনি ইস্ৰায়লৰ শাসনি ভাৰ ল’ল। ঈশ্বৰ চলামনিক

শুধল তওঁ আটাইতক বছি ক বচাৰ যটা ঈশ্বৰ তওঁৰ বাব কৰব পাৰ। যহৰ দ্বাৰা তওঁ জ্ঞানিী হ’ব পাৰ তাক তওঁ ঈশ্বৰৰ পৰা

বচাৰল। এই কথাই ঈশ্বৰক সন্তুস্ত কৰল, সয়হ ঈস্বৰ চলামনিক সই সময়ৰ জগতৰ সকলা লাকতক অধক জ্ঞানিী কৰল। চলাচনি

বহু কথা জানিব পাৰল আৰু তওঁ এজনি সৎ শাসক ৰূপ পৰগণত হ’ল। এক সময়ত ঈশ্বৰ তওঁক অধক ঐশ্বযৰ্ব্যশালীও কৰল। 

জ্ঞানৰ প্রাথিৰ্থনা কৰা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ "ঈশ্ৱেৰ তওঁক বুমানি কৰবৰ বাব প্ৰাথৰ্বনিা কৰল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

দায়ুদ

চলামনি

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ঈশ্বৰ

পরমজ্ঞানিী, প্ৰজ্ঞা

বচারক, বচারকরা, বচার, হটকারী

• 

• 

• 

• 

• 
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যৰূচালমত চলামনি মন্দৰ নিমৰ্বানি কৰল য মন্দৰ তওঁৰ পতৃ দায়ুদ সাজব বচাৰছিল আৰু সই বাব সকলা সামগ্রী গাটাই থ

গছিল।ততয়াৰ পৰা লাক সকল আলাচনিা কৰা তমু্বৰ সলনি সই মন্দৰত ঈশ্বৰৰ আৰাধানিা আৰু নিবদ্য উৎসগ কৰল। ঈশ্বৰ সই

মন্দৰত লাক সমূহৰ লগত বৰাজ কৰল। 

মন্দৰত উপিস্থত আছেল

সইটা "মন্দৰত এক বশষ ৰূপত উপস্থত আছিল" যদও ঈশ্বৰ একটা সময়ত সকলা স্থানিত উপস্থত আছিল, কন্তু তওঁ নিজক বশষ

ৰূপত মন্দৰত মানিুহৰ কাৰণ উপলব্ধি কৰাইছিল।

নজৰ লাকৰ লগত

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ য, "নিজৰ লাকৰ মাজত" বা "নিজৰ লাকৰ লগত"

শিব্দৰ অনুবাদ

যরূশালম

চলামনি

মন্দৰ

দায়ুদ

আৰাধনিা

ঈশ্বৰ

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

সভাৰ তমু্ব

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কন্তু চলামনি আনি দশৰ তৰাতা সকলৰ প্ৰমত পৰছিল। তওঁ ১,০০০ মানি পত্ন বয়া কৰাই ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হছিল! এই মহলা সকল

প্ৰায়ই আনি দশৰ পৰা অহা আৰু তওঁলাক আহাত তওঁলাকৰ দৱে-দৱেী বাৰকা লগত আনিছিল। সয়হ তওঁলাক তাক

আৰাধানিা কৰল। চলামনি যতয়া বৃ হ’ল তওঁ নিজও সই দৱেতা বাৰৰ সৱো কৰল। 

নজৰ দবতাবাৰক তওঁলাকৰ লগত আনল

তওঁলাক নিজৰ মূৰ্ব  আৰু উপাসনিা কৰা বধবাৰ নিজৰ লগত ইস্ৰায়লল আনিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

চলামনি

অবাধ্য, অবাধ্য, অমানি্য, পাপাচার, অবাধ্য

ঈশ্বৰ

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

আৰাধনিা

• 

• 

• 

• 

• 
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চলামনিৰ এনি কাযৰ্ব্যবাৰ চাই ঈশ্বৰ অতশয় কু্ৰধত হ’ল। ঈশ্বৰ ক’ল তওঁ ইস্ৰায়ল দশখনিক দভুাগত বভক্তি কৰব আৰু এয়াই তওঁৰ

বাব শাস্ত হ’ব। সই কাযৰ্ব্য তওঁ চলামনিৰ মৃতু্যৰ পছিত কৰব। 

চিলামনৰ অবশ্ৱাসযাগ্যতাৰ শিাস্তৰ স্বৰূপি, তওঁ ভাগ কৰবল প্রতজ্ঞা কৰছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "চলামনিক তওঁৰ বশ্ৱোসঘাতৰ বাব শাস্ত দবল, ঈশ্ৱেৰ বনিম্ৰতাপূবৰ্ব ভাৱে কছিল য তওঁ

বভাজত কৰব।

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

চলামনি

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

রাজ্য, রাজ্য

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চলামনিৰ মৃতু্যৰ পছিত, তওঁৰ পুত্ৰ ৰহাবয়াম ৰজা হ’ল। তাত ইস্ৰায়লৰ সকলা লাক তওঁক ৰজা স্বৰূপ গ্রহণ কৰবল গাট খাল।

চলামনিৰ দনিত তওঁলাক য অধক পৰশ্ৰম কৰব লগাত পৰল আৰু তওঁলাক বহুতা কৰ দব লগা হছিল তাক ৰহাবয়ামক

আপ দশাল। সয়হ তওঁৰ ৰাজত্ব কালত তওঁলাক যনি কম পৰশ্ৰম কৰব লগা হয় সই কথাও তওঁলাক ৰহাবয়ামক ক’ল।

তওঁক ৰজাৰ ৰূপিত নশ্চিত কৰা

এইটা "তওঁক কাৱো য তওঁলাক তওঁ ৰজা হাৱো বাব আনিন্দত আছিল আৰু তওঁ য কব তওঁলাক তাকই কৰব।"

শিব্দৰ অনুবাদ

চলামনি

রহবয়াম

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

• 

• 

• 

• 
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কন্তু ৰহাবয়াম তওঁলাকক বৰ মুখৰ্বৰ দৰ সই উৰ দল। তওঁ ক’ল, “ মাৰ পতৃ চলামনি তওঁলাকক অধক পৰশ্ৰম কৰাল, কন্তু

মই তামালাকক তাতাকও অধক পৰশ্ৰম কৰবল দম, আৰু মই তামালাকক অধক কষ্ট ভাগ কৰবল দম।”

মূখৰ্থতাপিুণৰ্থ উত্তৰ দয়া

ৰহবৰ উৰ কঠাৰ আছিল, আৰু ইয়াৰ কাৰণ মানিুহবাৰ তওঁৰ বৰু হল।

শিব্দৰ অনুবাদ

রহবয়াম

চলামনি

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

• 

• 

• 
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যতয়া লাক সকল তওঁক এনিবাৰ কথা কাৱো শুনিল, তওঁলাকৰ মাজৰ বহু জনি তওঁৰ বৰূাচৰণ কৰল। তাত দহতা জাতয়

তওঁৰ পৰা আতৰ আহল, মাত্ৰ দটুা জাতয় তওঁৰ সত থাকল। সই দইু জাতয় অৱেশষত তওঁলাক নিজক যহূদা ৰাজ্য নিাম দল। 

ইস্ৰায়ল দশিৰ জনজাতবাৰ

যাকাবৰ বাৰজনি সন্তানিৰ প্ৰত্য়কৰ পা-নিাত ইস্ৰায়ল জাতৰ "জনিজাত" বা বহুত ডোঙৰ পৰয়ালৰ সমুহ হ গছিল। ইস্ৰায়লৰ প্ৰত্য়ক

সই বাৰটা জনিজাতৰ পৰাই অহা।

ৰাহেবয়মৰ বপিক্ষ বদ্ৰাহে

এইটা , "ৰাহবয়মক তওঁলাকৰ ৰজা হচাপ মানিবল অমান্য় হছিল" এই বাক্য়ক "গতক" বা "সই কাৰণ" বা "ৰাহবয়ম য

কছিল," যাত এক লগ আৰম্ভ কৰবৰ কাৰণ সাহাযৰ্ব কৰব পাৰ।

তওঁৰ প্রত বশ্ৱাসী আছেল

এইটা , "তওঁৰ প্ৰত বশ্ৱোসী হাৱো" অথবা "ৰজাৰ ৰূপত তওঁক সমথৰ্বনি অব্য়াহত ৰখা"

শিব্দৰ অনুবাদ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

বদ্রাহী, বদ্রাহীবাৰ, বদ্রাহ, বদ্রাহ কৰা, বদ্রাহ, বদ্রাহী, বদ্রাহীভাব

রহবয়াম

বশ্বাসী, “বশ্বাসযাগ্যতা”“অবশ্বাসযাগ্য”,“অবশ্বাসযাগ্যতা”

যহূদা, যহূদার রাজ্য

• 

• 

• 

• 

• 
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আনি দহতা জাতয় যাৰবয়ামক তওঁলাকৰ ৰজা পাতল। এই জাতয় উৰ ফাল থাকল আৰু তওঁলাক নিজক ইস্ৰায়ল ৰাজ্য নিাম

দল। 

তওঁলাকৰ ৰাজয়্ স্থাপিত কৰল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, তওঁলাক নিজৰ ৰাজয়্ "স্থাপত" অথবা "নিমৰ্বত" কৰল। এই বাক্য়ক এই ৰূপতু অনিুবাদ কৰব

পাৰ "তওঁলাক নিজক অন্য় জনিজাতৰ পৰা পৃথক কৰল আৰু ভূমৰ উৰ দশত বাস কৰল আৰু তওঁলাক নিজৰ দশক ইস্ৰায়ল

দশ বুল কল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

রহবয়াম

যারবয়াম

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

রাজ্য, রাজ্য

ইসরায়লর সাবৰ্বভৌমত্ব

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কন্তু যাৰবয়াম ঈশ্বৰৰ বৰূাচৰণ কৰল আৰু লাক সমূহকা পাপ কাযৰ্ব্যত লপ্তি কৰাল । তওঁ তওঁৰ ৰাজ্যৰ লাক সকলৰ বাব দটুা

প্ৰতমা নিমৰ্বানি কৰাল। তওঁ যৰূচালম অথাৎ যহূদা ৰাজ্য ল গ ঈশ্বৰৰ মন্দৰত আৰু আৰাধানিা নিকৰল। 

মানুহে পিাপি কৰাৰ কাৰণ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰত কৰব পাৰ, "মানিুহ পাপ কৰবল পৰচালনিা কৰল" অথবা " মানিুহবাৰক পাপ কৰবল প্ৰৰণা যাগাল।"

ৰহবয়ম আৰাধানিা কৰবৰ কাৰণ মূতৰ্ব  সাজ পাপৰ নিতৄত্ৱ কৰল।

ঈশ্ৱৰক আৰাধান কৰাৰ পিৰবতৰ্থ ...যহুদা

ইয়াৰ অনিুবাদ সই প্ৰকাৰত কৰব পাৰ, "যাত তওঁলাক তাত ঈশ্ৱেৰক আৰাধনিা কৰব নিাৱোৰ" বা "যহূদা ৰাজ্যল যাৱোৰ পৰবতৰ্ব

মন্দৰত ঈশ্ৱেৰৰ আৰাধানিা কৰক"

শিব্দৰ অনুবাদ

যারবয়াম

বদ্রাহী, বদ্রাহীবাৰ, বদ্রাহ, বদ্রাহ কৰা, বদ্রাহ, বদ্রাহী, বদ্রাহীভাব

ঈশ্বৰ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

আৰাধনিা

মন্দৰ

যহূদা, যহূদার রাজ্য

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যহূদা ৰাজ্য আৰু ইস্ৰায়ল ৰাজ্য কালক্ৰমত শত্ৰু হ পৰল আৰু ইখনি ৰাজ্যই সখনি ৰাজ্যৰ লগত যুত নিামল। 

যহুদা আৰু ইস্ৰায়ল

যহুদা আৰু ইস্ৰায়লৰ সকলা লাক যাকাবৰ বংশৰ আছিল আৰু ঈশ্ৱেৰীয়লাকৰ ভাগ আছিল। তথাপও, তওঁলাক ঈশ্ৱেৰৰ আজ্ঞা

পালনি নিকৰ পৰস্পৰ যু কৰ মাৰল।

শিব্দৰ অনুবাদ

রাজ্য, রাজ্য

যহূদা, যহূদার রাজ্য

ইসরায়লর সাবৰ্বভৌমত্ব

• 

• 

• 
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ইস্ৰায়লৰ নিতুনি ৰাজ্যত সকলা ৰাজাই ঈশ্বৰৰ বৰূচৰণ কৰল। তাৰ বহু জনিক তওঁলাকৰ নিজৰ লাকই বধ কৰল। 

ইস্ৰায়লীসকল

ইয়াত, "ইস্ৰায়লীসকল" ৰ তাৎপযৰ্ব কৱেল ইস্ৰায়লৰ উৰ দশৰ ৰাজয়্ত থকা লাক সকলক কছি, দক্ষণ ৰাজয়্ত থকা যহুদসকলক

কাৱো নিাই।

শিব্দৰ অনুবাদ

রাজ্য, রাজ্য

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

মন্দ, পাপী, মন্দতা

• 

• 

• 

• 
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ইস্ৰায়লৰ সকলা ৰজাই আৰু অধক সংখ্যক লাকই দৱেতা সকলৰ পুজা কৰল। যতয়া তওঁলাক এনিবাৰ কাযৰ্ব্য কৰল,

তওঁলাকই সঘনিাই বশ্যা তৰাতাসকলৰ লগত শয়নি কৰল আৰু কছুিসময়ত নিজৰ সন্তানি সন্ততবাৰকা দৱেতা সকলৰ আগত বল

উৎসগ কৰল।

শিশু বল

তওঁলাক সন্তানিবাৰক নিজৰ কছুিমানি মুতৰ্ব ক প্ৰসাদ ৰূপত বল দছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

ইসরায়লর সাবৰ্বভৌমত্ব

আৰাধনিা

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

• 

• 

• 

• 

• 
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যহূদা ৰাজ্যৰ ৰজা সকল দায়ুদৰ বংশধৰ আছিল। তওঁলাকৰ কছুিমানি সৎ আছিল আৰু ঈশ্বৰৰ আৰাধানিা কৰছিল। কন্তু যহূদা ৰাজ্যৰ

সৰহ সংখ্যক লাকই ঈশ্বৰৰ অবাধ্য আছিল। তওঁলাক দ-ূশাসনি চলাইছিল আৰু দৱেতা পুজা কৰছিল। তওঁলাকৰ কছুিমানি ৰজাই

তওঁলাকৰ সন্তানিবাৰকা দৱেতা সকলৰ বাব বল দছিল। যহূদা দশৰ প্ৰায়বাৰ লাকই ঈশ্বৰৰ বৰূাচৰণ কৰছিল আৰু দৱেতাবাৰৰ

পুজা কৰছিল। 

ন্যায়ভাব শিাসন কৰছেল

ইয়াৰ অথৰ্ব হল তওঁলাক ঈশ্ৱেৰৰ নিয়ম অনিুসৰ শাসনি কৰল। ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁলাক শাসনি কৰা সময়ত

তওঁলাক দখাৰ দৰ কৰছিল।"

ভ্ৰষ্টাচিাৰ

ইয়াক এই প্ৰকাৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, "তওঁলাক বচৰাটা পাবল ভুল কাযৰ্ব কৰছিল।"

বাইবলৰ এক কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদ অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

যহূদা, যহূদার রাজ্য

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

দায়ুদ

ভাল, উমতা

শুধু নি্যায় বচার, অনি্যায়, অবচার, অনি্যায্য, নি্যায়সঙ্গত, যৌক্তিকতা

আৰাধনিা

ঈশ্বৰ

মন্দ, পাপী, মন্দতা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

বদ্রাহী, বদ্রাহীবাৰ, বদ্রাহ, বদ্রাহ কৰা, বদ্রাহ, বদ্রাহী, বদ্রাহীভাব

এক বাইবলৰ কাহনিী: ১ ৰাজাৱেলী ১-৬, ১১-১২

• 

• 

• 

• 
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১৯. ভাৱবাদী সকল
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ঈশ্বৰ ইস্ৰায়ল জাতৰ বাব বহু সময়ত ভাৱেবাদী সকলক পঠিয়াইছিল। ভাৱেবাদী সকল ঈশ্বৰৰ পৰা বাতৰ্ব াবাৰ পাইছিল আৰু লাক

সকলক তাক কছিল। 

ইতহোসৰ দ্বাৰা

এই অভব্য়ক্তিৰ অথৰ্ব হছি ঈশ্ৱেৰ সকলা কালত বহুত বলগ বলগ সময়ত ভবষ্যতবক্তিাবাৰক পঠাল, যসকল ইস্ৰায়লৰ আৰু

যহুদীৰ অস্তত্বত আছিল।

ইস্ৰায়লীসকল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ইস্ৰায়ল আৰু যহুদাৰ ৰাজয়্" যাকাবৰ সকলা বংশ, যত যহুদী ৰাজয়্ও অন্তভৰ্ব ক্তি আছিল,

তওঁলাকক "ইস্ৰায়লী" বুল কাৱো হয়।

শিব্দৰ অনুবাদ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ঈশ্বৰ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

• 

• 

• 
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আহাব ৰজা যতয়া ইস্ৰায়ল ৰাজ্যৰ ৰজা আছিল সই সময়ত এলয়া এজনি ভাৱেবাদী আছিল। আহাব এজনি দষু্ট প্ৰকৃতৰ লাক আছিল।

তওঁ লাক সকলক বাল দৱেতাৰ আগত প্ৰণপাত কৰাবল চষ্টা কৰছিল। সয়হ এলয়া ভাৱেবাদীয় আহাব ৰজাক কছিল য এনিদৰ

কৰল ঈশ্বৰ লাক সকলক শাস্ত দব। এলয়াই তওঁক ক’ল, “ মই যতয়ালক নিকও ততয়ালক ইস্ৰায়ল ৰাজ্যত বৰষুণ আৰু নিয়ৰ

নিপৰব।” এই কথাই আহাব ৰজাক কু্ৰধত কৰ তুলছিল তাৰ ফলস্বৰূপ তওঁ এলয়াক হত্যা কৰব বচাৰছিল। 

মই কাৱা পিযৰ্থন্ত

ইয়াৰ অনিুবাদ সই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "যতয়ালক মই বৰষুনি আৰু নিয়ৰক পুনিৰ অহবল আজ্ঞা নিদওঁ।"

ইয়াৰ পিৰা আহোবক বহুত খং উঠিল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "এলয়াই কাৱো কথা যতয়া আহাব শুনিছিল, ততয়া তওঁ বহুত ক্ৰাধত হছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

এলয়

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

আহাব

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

ইসরায়লর সাবৰ্বভৌমত্ব

মন্দ, পাপী, মন্দতা

আৰাধনিা

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

বাল

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সয়হ এলয়াক ঈশ্বৰ মৰুপ্ৰন্তত লুকাই থাকবল আৰু আহাবৰ ওচৰৰ পৰা পলাবল কছিল। ঈশ্বৰ আদশ নিদয়ালক এলয়াই

মৰুপ্ৰন্তত থাকল। প্ৰত ৰাতপুৱো আৰু আবল পৰত চৰাইবাৰ তওঁৰ বাব পঠা আৰু মাংস আনিছিল। সই সময়ত আহাবৰ লাক সকল

এলয়াক বচাৰ য’ত ত’ত ফুৰছিল কন্তু সহঁত এলচাক বচাৰ পাৱো নিাছিল। 

জনহেীনস্থান

ই বহুত কম মানিুহৰ লগত এক দৰূত্ৱ স্থানি আছিল। ইয়াৰ অনিুবাদ "মৰুভূম" বা "গুল্ম" ৰূপতা কৰব পাৰ

খৰাং

ইয়াৰ অনিুবাদ "বৰষুনিৰ অভাৱে" ৰ ৰূপত কৰব পাৰ। এই খৰাং এলযাই ঘাষনিা কৰা এক পৰণাম।

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

এলয়

আহাব

• 

• 

• 
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সই ঠাইত বহু দনি বৰষুণ নিাহাৱোত তাত থকা নিদীৰ সুতবাৰ শুকাই গছিল। সয়হ এলয়াই ওচৰত থকা আনি এখনি দশল গুচ গ’ল।

সই দশত এগৰাকী দখুীয়া বধৱো তৰাতা বাস কৰছিল। তওঁৰ এটা পুত্ৰসন্তানি আছিল। তওঁলাকৰ খাৱো বস্তু প্ৰায় শষ হছিল, কাৰনি

দশত আকাল আকাল হছিল৷ তথাপও, সই মহলা গৰাকীয় এলয়াৰ শুশ্ৰূষা কৰছিল, ঈশ্বৰ সই বধবাৰ সন্তানি আৰু তওঁৰ বাবওঁ

খাদ্য যাগাইছিল, যাত তওঁলাকৰ খাদ্য ৰখা পাত্ৰ আৰু তল ৰখা পাত্ৰ কতয়াও শষ নিহয়। সই আকালৰ সময়ত প্ৰত দনি তওঁলাকৰ

পানি পাত্ৰ উপচ থাকল। এলয়াই সই ঠাইত কইবা বছিৰা থাকল। 

চুিবুৰীয়াৰ দশি

ই সইটা দশক সন্দভৰ্ব ত কৰছি যটা ইস্ৰায়লৰ লগত এক সীমাৰ কাষ-কাষ আছিল অথবা অংশীদাৰ দছিল।

আকাল

যদ আৱেশ্যক হয়, ইয়াৰ অনিুবাদ এইদৰ কৰব পাৰ, "খৰাংৰ কাৰণ হাৱো আকাল।"

ধ্য়ান ৰখা

ইয়াৰ অথৰ্ব এইটা হয় য তওঁলাক নিজৰ ঘৰত তওঁক থাকবল ঠাই দছিল আৰু তওঁৰ কাৰণ আহাৰা যাগানি দছিল। ইয়াৰ অথৰ্ব এইটা

নিহয় য তওঁ ৰুগী আছিল।

ঈশ্ৱৰ তওঁলাকৰ কাৰণ প্রদান কৰল...কতয়াও উদং নহেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰত কৰব পাৰ, "ঈশ্ৱেৰ তওঁৰ আটাৰ পাত্ৰ আৰু অনিক তলৰ বটলবাৰক খাল হবল নিদল" বা "ঈশ্ৱেৰৰ

কাৰণ... কতয়াও খাল নিহল।"

আটাৰ পিত্র

ই এক মাটিৰ পত্ৰক সন্দভৰ্ব ত কৰছি যত বধবা জনিীয় আটা ৰাখছিল।
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তলৰ বটল

ইস্ৰায়লত, জলফাই তলৰ  পৰা  ৰন্ধা-বঢ়িা কৰছিল। ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰত কৰব পাৰ, "ৰন্ধা তলৰ বটল" বধবা গৰাকয় ৰুটি

বনিাবল আটা আৰু তলৰ ব্য়বহাৰ কৰছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

এলয়

ঈশ্বৰ

• 

• 
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তনি বছিৰ ছিমাহ মানিৰ পছিত, ঈশ্বৰ এলয়াক ক’ল য পুণৰ বৰষুণ হ’বল দয়া। তওঁ এলয়াক ইস্ৰায়ল ৰাজ্যল ঘূৰ গ আহাব ৰজাৰ

সত কথা হ’বল ক’ল। সয়হ এলয়াই আহাবৰ ওচৰল গ’ল। আহাব যতয়া তওঁক দখল, তওঁ ক’ল, “ অমঙ্গলীয়া তুম ইয়াত!

ততয়া এলয়াই তওঁক উৰ দ ক’ল, “ প্ৰকৃতত তুমহ অমঙ্গলীয়া! তুম যহাৱোক ত্যাগ কৰলা। তৱেই সত্য ঈশ্বৰ, এনি স্থলত তুম বাল

দৱেতাৰ পুজা কৰছিা। এতয়া তুম ইস্ৰায়লৰ সকলা লাকক কমৰ্বল পতল আনিাগ।”

আহোবৰ লগত কথিা পিাতক কাৰণ তওঁক পিঠিয়াবল আছেল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "আহাবক কাৱো য ঈশ্ৱেৰ পঠিয়াবল আছিল।"

আপিুন সমস্য়াকাৰী

ইয়াৰ অথৰ্ব হল, "আপুনি এজনি বপদকাৰ" আহাব এলয়াৰ বষয় ৰজাক অভযাগ কৰ এই কথা কছিল য তওঁ বৰষুনি ৰখাই ভুল কাম

কৰ আছিল।

আপিানালাক যহোৱাক পিৰত্য়াগ কৰল

এইটাৱে, "আহাব ইস্ৰায়লীসকলক উপাসনিা আৰু যহাৱোৰ আজ্ঞা পালনি কৰবল বন্ধ কৰল।

কমৰ্থল পিবৰ্থত

কমৰ্বল পবৰ্বত ইস্ৰায়লৰ উৰ দশত থকা এক পবৰ্বত। ই ৫০০ মটাৰতক অধক ওখ।

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

এলয়

ইসরায়লর সাবৰ্বভৌমত্ব

আহাব

• 

• 

• 

• 
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আৰাধনিা

বাল
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তাত ইস্ৰায়লৰ সকলা লাক কমৰ্বল পতল গ’ল। সই ঠাইল বাল দৱেতাৰ পুজক সকলা আহ একত্ৰত হ’ল। সই ঠাইত বাল দৱেতাৰ

৪৫০ জনি ভাৱেবাদী গাট খাল। সই সময়ত এলয়াই লাক সমূহক উদ্দেশ ক’ল, কমানি কাললক মনি সলনিকৰ থাকবা? যদ যহাৱোই

প্ৰকৃত ঈশ্বৰ হয়, তওঁক আৰাধানিা কৰা! কন্তু যদ বাল দৱেতাই ঈশ্বৰ হয় তওঁক আৰাধানিা কৰা!’’

কমৰ্থল পিবৰ্থত

চাৱো ইয়াৰ অনিুবাদ কনিক কৰছি [১৯:০৫] (১৯:০৫)

কতয়ালক কৰব

এই বাতৰ্ব া সুধবল এইটা কানিা প্ৰকৃত প্ৰশ্ন নিাছিল। এলয়াই বাৰ বাৰ নিজৰ মনি সলনি হবৰ কাৰণ ইস্ৰায়লসকলক কট-কটাইছিল

আৰু কছিল য তওঁলাক যহাৱো অথবা বাল দৱেতাক সৱো কৰব। কছুিমানি ভাষাবাৰত ইয়াক এইদৰ প্ৰকাশ কৰছি , "কাৰ আৰাধনিা

কৰব সই বষয়ত নিজৰ মনি সলনি কৰবল বন্ধ কৰক!"

যদ যহোৱা ঈশ্ৱৰ হেয়... যদ বাল ঈশ্ৱৰ হেয়

ইয়াৰ অথৰ্ব এইটা নিহয় য অনিদৰ্ব ষ্ট আছিল। তওঁ জানি য যহাৱো সত্য় ঈশ্ৱেৰ। তওঁলাক অসত্য দৱেতাবাৰক আৰাধানিা কৰাৰ সময়ত

যাত তওঁলাক জানি য একমাত্ৰ সত্য় ঈশ্ৱেৰক অগ্রাহ্য কৰছি, এই কথা যাত লাকসকল বুজ তওঁ সইটা বচাৰছিল। এই প্ৰকাৰত

অনিুবাদ কৰক যাত স্পষ্ট হয় য মানিুহবাৰক এক বকল্প দয়া হছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

ইসরায়লর সাবৰ্বভৌমত্ব

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

বাল

এলয়

এলয়

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এলয়াই বালৰ ভাৱেবাদী সকলক ক’ল, ‘‘ এটা দামুৰ বল দয়া আৰু তাক উৎসগ কৰবল যজ্ঞ বদৰ ওপৰত ৰাখা আৰু তাত জইু নিদবা।

পছিত আনি এটা যজ্ঞ বদত ময়া একদৰ কৰম । যদ ঈশ্বৰ সই যজ্ঞ বদল জইু পঠিয়াই, ততয়া তামালাক জানিবা তৱেই প্ৰকৃত

ঈশ্বৰ।” তাত বালৰ ভাৱেবাদী সকল তনি দৰই কৰল কন্তু সই যজ্ঞ বদত জইু নিজলল।

যজন জইুৰ দ্ৱাৰা উত্তৰ দয়

এইটা,"যজনি অলৌকক ৰূপত নিজৰ বলদানিক জৱ্েলাবৰ কাৰণ জইু পঠিয়াই।

সত্য় ঈশ্ৱৰ

ইয়াৰ অথৰ্ব হল এক আৰু কৱেল সত্য় ঈশ্ৱেৰI

শিব্দৰ অনুবাদ

এলয়

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

বাল

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

ঈশ্বৰ

পুরাহত, পুরাহত, পৌরহত্য

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সই সময়ত বালৰ ভাৱেবাদী সকল বাল দৱেতাক প্ৰাথৰ্বনিা কৰল, “ আমাক শুনিা, বাল!” গাটই দনিতা তওঁলাক প্ৰাথৰ্বনিা কৰল আৰু 

চিঞৰল এনিক নিজক কটাৰৰ কাটিল, কন্তু বাল দৱেতাই তওঁলাকক উৰ নিদল, আৰু তওঁ কানিা ধৰণৰ জইু নিপঠিয়াল। 

বালদবতাক প্রাথিৰ্থনা কৰা।

বালদৱেতাৰ সবৰ্বজ্ঞবাৰ বালদৱেতাক বলদানি ৰূপ তয়াৰ কৰা বলধত জইু পঠিয়াবল কছিল।

চিঞৰল

তওঁলাক চঞৰল বা বালদৱেতাল উচ্ছ স্বৰ চঞৰল।

তওঁলাক নজক ছুেৰীৰ আঘাত কৰল

তওঁলাক বালদৱেতাক নিজৰ ভক্তি দখাবৰ কাৰণ অত্য়ন্ত প্ৰকাৰ নিজক ছুিৰৰ আঘাত কৰল, আশা কৰছিল য তওঁলাকৰ কথা

শুনিব।

একা উত্তৰ নাছেল

তওঁলাকৰ চঞৰত কানিা প্ৰকাৰৰ প্ৰতক্ৰয়া নিহল আৰু কানিা প্ৰকাৰৰ জইু সই বলদানিক গ্রাস কৰবল নিাহল।

শিব্দৰ অনুবাদ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

বাল

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

• 

• 

• 
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বালৰ ভাৱেবাদী সকল গাটই দনিটাৱেই বাল দৱেতাক প্ৰাথৰ্বনিা কৰল। অৱেশষত তওঁলাক প্ৰাথৰ্বনিা সামৰল। ততয়া এলয়া ভাৱেবাদীয়

ঈশ্বৰৰ নিম বলদৰ মাংস যজ্ঞ বদৰ ওপৰত ৰাখল। তাৰ পছিত, তওঁ লাক সমূহক ক’ল য বাৰটা ডোঙৰ পাত্ৰৰ পানিী ভৰাই সই যজ্ঞ

বদৰ মাংস, খৰ আৰু সই যজ্ঞ বদৰ ওপৰ তল ভজাক পানিী পলাওক যাত সই যজ্ঞ বদ সম্পুণ পানিীৰ তত। 

এই কাঠামাৰ কাৰণ একা টাকা নিাই।

শিব্দৰ অনুবাদ

এলয়

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

ঈশ্বৰ

বদ, বদী

• 

• 

• 

• 
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তাৰ পছিত এলয়াই ঈশ্বৰৰ ওচৰত প্ৰাথৰ্বনিা কৰল, “ যহাৱো, আব্ৰাহাম, ইচাহাক আৰু যাকাবৰ ঈশ্বৰ, তুম য ঈশ্বৰ হয় আৰু মইয তামাৰ

দাস সই কথা আজ আমাক জনিাওঁক। আপুনিয় য প্ৰকৃত ঈশ্বৰ তাক এই লাক সকল জানিক ।” 

আমাক দখুৱা

এইটা, "আমাক প্ৰমাণ কৰা" বা "আমাক প্ৰদশৰ্বত কৰা।"

মই আপিুনাৰ দাস

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "আপুনি মাক আপুনিাৰ সৱো আৰু এইদৰ কৰবল অধকাৰ দল।"

মাক উত্তৰ দয়ক

সইটা, "মাৰ প্ৰাথৰ্বনিাৰ উৰ দয়ক" অথবা "সই জইুক পঠাওক য মই খুজছিলা।"

সইলাকসকল যাত জান

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "সই লাকসকল দখব আৰু বুজ পাব।"

শিব্দৰ অনুবাদ

এলয়

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

যহাৱো

ঈশ্বৰ

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

ইচহাক

ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

সত্য, সত্যতা, বশ্বস্ততা

• 

• 

• 
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তৎক্ষনিাত আকাশৰ পৰা জইু নিাম আহল। আৰু সই জয় সই মাংস, খৰ আৰু শল আৰু মাটি এনিক যজ্ঞ বদৰ আশ পাশ য পানিী

পৰ আছিল সই পানিীও জ্বল শষ হ’ল। ইয়াক লাক সকল যতয়া দখল, তওঁলাক মাটিত শস্ৰাংগ পৰল আৰু ক’ল, “ যহাৱোই

ঈশ্বৰ! যহাৱোই ঈশ্বৰ!”

আকাশিৰ পিৰা সৰ পিৰা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "হঠাৎ আকাশৰ পৰা সৰ পৰল।"

ময়দানত পিৰল

তওঁলাক তত্ক্ষণাত মাটিত পৰল বা আঠু কাঢ়িল। তওঁলাক ঈশ্বৰক ভয় কৰছিল কয়নিা তওঁলাক তাৰ শক্তি দখছিল। তওঁলাক

জ্ঞাত আছিল য সত্য় ঈশ্ৱেৰ হ এনিকুৱো কৰব পাৰ। তওঁক সন্মানি আৰু আৰাধানিা কৰবল প্ৰণপাত কৰল।

যহোৱা ঈশ্ৱৰ হেয়

এই অভব্য়ক্তিৰ অথৰ্ব হ'ল তওঁলাক বুজ পাল য যহাৱো একমাত্ৰ ঈশ্ৱেৰ, সকলাৰ মাজত কৱেল এজনি ঈশ্ৱেৰ নিহয়।

শিব্দৰ অনুবাদ

বদ, বদী

যহাৱো

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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ততয়া এলয়াই ক’ল, “ এতয়া বাল দৱেতাৰ এজনিা ভাৱেবাদীক পলাই সাৰবল নিদবা!” তাত লাক সকল বাল দৱেতাৰ আতাই

ভাৱেবাদী ধৰল আৰু তওঁলাকক সই ঠাইৰ পৰা আতৰাই নি সকালক বধ কৰল৷ 

পিলায়ন

বালদৱেতাৰ ভৱেষ্য়তবক্তিাসকল নিজৰ দৱেতাক মছিা দৱেতা প্ৰমাণত হাৱোৰ দখ পলাবৰ কাৰণ বাট চাই আছিল।

আটক কৰা

সইটা, "জব্দ কৰা হল আৰু বন্দী কৰা" ধৰ লাৱো"

শিব্দৰ অনুবাদ

এলয়

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

বাল

• 

• 

• 
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তাত এলয়াই আহাব ৰজাক ক’ল, “ এতয়াই তামাৰ ঘৰল যাৱো, কয়নিা বৰষুণ আহব।” তৎক্ষনিাত আকাশ কলা হ’ল আৰু অতক

বৰষুণ হ’ল। যহাৱোই সই আকালৰ অন্ত পলাল। এই কাযই তওঁ য প্ৰকৃতত সত্য ঈশ্বৰ তাক দখুৱোল।

আকাশি খন কলা হে গল

অথৰ্বাত, "আকাশখনি বহুত আন্ধকাৰ হ গ'ল" আকাশখনিত ভাৰী বৰষুনিৰ ডোৱেৰ ঢাক ধৰছিল যনি ধাৱোৰ দৰ বা ক'লা বৰণ হ পৰছিল।

খৰাং

ই, "দীঘৰ্বদনি ধৰ বৰষুনি নিাহাৱো।"

শিব্দৰ অনুবাদ

এলয়

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

আহাব

আহাব

আহাব

• 

• 

• 

• 
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এলয়াই যতয়া তওঁৰ কাযৰ্ব্য শষ কৰল, ততয়া ঈশ্বৰ এলচা নিামৰ এজনি ভাৱেবাদীক মনিানিত কৰল। ঈশ্বৰ এলচাৰ যাগদ বহুতা

আচৰত কমৰ্বও কৰল। তাৰ মাজৰ এটা আচৰত কমৰ্ব নিামানিৰ লগত ঘটিল। তওঁ বপৰত পক্ষ সনি্যৰ সনিাধক্ষ্য আছিল, কন্তু তওঁৰ এক

জটিল চালৰ ৰাগ আছিল। নিামানি এলচাৰ বষয় শুনিবল পাইছিল, সয়হ তওঁ এলচাৰ ওচৰল আহল আৰু তওঁক সুস্থ কৰবল

ক’ল। ততয়া এলচাই তওঁক যদ্দেনি নিদীত সাত বাৰ বুৰ মাৰবল ক’ল। 

এক শিত্ৰুৰ সনাপিত

নিামানি সইদশবাৰৰ এযাক সনিকৰ এজনি সনিাপত আছিল য'ত ইস্ৰায়লৰ শত্ৰু আছিল।

তওঁ ইলীচিাৰ বষয় শুনছেল

ইয়াৰ অথৰ্ব হল য মানিুহবাৰ নিামানিক কছিল য ইলীচা আচৰত কাযত কৰব পাৰ।

তওঁ গ ইলীচিাক সুধল

এইটা, "তওঁ ইলীচাক লগ কৰ সুধল।" নিামানি ইলীচাক বচাৰবল ইস্ৰায়ল গছিল আৰু তওঁক এনিদৰ কৰবল কছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

এলয়

ঈশ্বৰ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

অলৌকক, অলৌকক, বস্মত, বস্মত, আয়াত, আয়াত

নিামানি

আরাগ্য, নিরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নিরাময়, নিরাময়, সুস্থতা, হলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

জডেৰ্ব ানি নিদী, জডেৰ্ব ানি

• 

• 

• 

• 

• 
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তাক শুনি নিামানি অত কু্ৰধত হ’ল। তওঁ সই কাম কৰবল অস্বীকাৰ কৰল। কন্তু পছিত তওঁ নজৰ মন সলন কৰল। তওঁ যদ্দেনি

নিদীল গ’ল আৰু তাত তওঁ সাত বাৰ বুৰ মাৰল আৰু যতয়াই তওঁ শষৰ বাৰ বুৰ মাৰ পানিীৰ পৰা উঠি আহল ততয়াই ঈশ্বৰ তওঁক

সুস্থতা দানি কৰল। 

এনকুৱা নকৰল কয়না ই মুখৰ্থতাপিুণৰ্থ লাগছেল

ইলীচাই কাৱো কথা নিামানি নিকৰল কয়নিা তওঁ ভাবছিল য কৱেল ধুৱোৰ দ্বাৰা তওঁৰ ৰুগ সুস্থ নিহয়।

তওঁ নজৰ মন সলন কৰল

সইটা, "তওঁ তাক কৰবল সান্ত লল য তওঁক এলীচাই কৰবল কছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

নিামানি

জডেৰ্ব ানি নিদী, জডেৰ্ব ানি

আরাগ্য, নিরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নিরাময়, নিরাময়, সুস্থতা, হলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ তনিদৰ ইস্ৰায়ল জাতৰ নিম বহুতা ভাৱেবাদীক পঠিয়াল। তওঁলাক আতায় এটা কথাই ক গ’ল সই কথা আছিল দৱেতা

পুজা নিকৰবা। তাৰ সলনি ইজনি সজনিক সমানি জ্ঞানি কৰা আৰু ইজনি সজনিৰ ওপৰত দয়া কৰা। ভাৱেবাদী সকল লাক সকলক বয়া

কাযৰ্বয় কৰাৰ পৰা আতৰ থাকবল আৰু ঈশ্বৰৰ বাধ্য হ’বল ক গ’ল। যদ লাক সকল তাক নিকৰ তনিহল ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ বচাৰ

কৰব আৰু তওঁ লাক সমূহক শাস্ত বহব। 

ন্য়ায় আৰু দয়া দখুৱা আৰম্ভ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ন্য়ায়পুণৰ্ব আৰু দয়ালু হবল আৰম্ভ কৰক" অথবা "ন্য়ায় আৰু দয়া কৰা।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

আৰাধনিা

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

শুধু নি্যায় বচার, অনি্যায়, অবচার, অনি্যায্য, নি্যায়সঙ্গত, যৌক্তিকতা

দয়া, দয়ালু

মন্দ, পাপী, মন্দতা

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

বচারক, বচারকরা, বচার, হটকারী

অপরাধবাধ, অপরাধী

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া
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বহু সময়ত, মানিুহ ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হছিল। তওঁলাক প্ৰায়ই ভাৱেবাদী সকলৰ কথাবাৰ গ্রহণ নিকৰল আৰু এনিক বহু জনিক হত্যাও

কৰল। এবাৰ তওঁলাক যৰময়া ভাৱেবাদীক শুকানি নিাদীত পলাইছিল আৰু তাত তওঁক মৰবল এৰ দছিল। কন্তু সই ঠাইৰ ৰজাৰ

মনিত তওঁৰ বাব পুতৌ জন্মাৰ ফলস্বৰূপ তওঁক যৰময়া ভাৱেবাদীক তওঁ মৃতু্য হাৱোৰ পূই তাৰ পৰা মানিুহ পঠিয়াই উঠাই আনিল। 

শুকান কঁুৱা

এই কঁুৱোত বতৰ্ব মানিত যদও পানিী নিাছিল তাৰ তলত এতয়াও বাকা আছিল। ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "খালী কঁুৱো।"

তওঁৰ ওপিৰত দয়া কৰছেল

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি তওঁ যৰময়াক দয়া আৰু সহায় কৰছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

ঈশ্বৰ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

যরময়

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

দয়া, দয়ালু
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যদও মানিুহ বলাক ভাৱেবাদী সকলক বয়া পাইছিল, তনি অৱেস্থাতা তওঁলাক অবৰত ভাৱে ঈশ্বৰৰ হ কথাবাৰ ক আহল ।

তওঁলাক যদ অনিুতাপ নিকৰ তওঁলাক ঈশ্বৰ ধ্বংশ কৰব এনিবাৰ কথাৰ তওঁলাক মানিুহবাৰক সাৱেধানি কৰল। তওঁলাক মানিুহ

বলাকক এই কথাও বাৰ বাৰ ক থাকল য ঈশ্বৰ তওঁ কৰা প্ৰতজ্ঞা অনিুসৰ তওঁলাকৰ বাব এজনি মচহ পঠিয়াব । 

ঈশ্ৱৰৰ সত কথিা পিাতবল অব্য়াহেত ৰাখল।

অথৰ্বাত, "ঈশ্বৰ তওঁলাকক ক কব বচাৰছি সই কথা লাকসকলক কবল অব্যাহত আছিল।

এই প্রতজ্ঞা য ঈশ্ৱৰৰ মচিীহে আহেব

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "য ঈশ্ৱেৰ প্ৰতশ্ৰূত দছিল য তওঁৰ মচীহ তওঁলাকক বচাবল আহব।"

বাইবলৰ এটা কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

ঈশ্বৰ

মনিপালটনি, মনি পালটনি, মনিপালটাৱো, মনি পালটনি কৰা

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

এক বাইবলৰ কাহনিী: ১ ৰাজাৱেলী ১৬-১৮, ২ ৰাজাৱেলী ৫, যৰময়া ৩৮
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ইস্ৰায়ল ৰাজ্য আৰু যহূদা ৰাজ্যই ঈশ্বৰৰ অহত পাপ কৰল। চীনিয় পতত ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ সত স্থাপনি কৰা নিয়মক তওঁলাক

ভাঙল। ঈশ্বৰ তওঁৰ ভাৱেবাদী সকলক পঠিয়াই লাক সকলক বহু বাৰ সাৱেধানি কৰল আৰু ক’ল তামালাক মাক আৰাধানিা কৰা,

কন্তু তওঁলাক তাক নিকৰল। 

প্রতজ্ঞা ভাংগল

অথৰ্বাত, " ঈশ্ৱেৰ চীনিয় পবৰ্বতত তওঁলাকৰ সত তওঁৰ নিয়ম দছিল সই আজ্ঞাবাৰ তওঁলাক পালনি নিকৰল।"

তওঁলাকক অনুতাপি কৰবল আৰু পিুনৰ তওঁক আৰাধানা কৰবল সতকৰ্থ  কৰছে

ইয়াৰ অনিুবাদ কৰবল আৰু এক উপায় আছি, "তওঁলাকক পাপ নিকৰব কাৰণ আৰু অন্য় দবতাৰ উপাসনিা নিকৰ যহাৱোক আৰাধানি

কৰবল কাৱো, অথবা তওঁলাকৰ সত ভয়ঙ্কৰ ঘটিব।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ইসরায়লর সাবৰ্বভৌমত্ব

যহূদা, যহূদার রাজ্য

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

ঈশ্বৰ

নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম

চীনিয়, চীনিয় পবৰ্বত

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

মনিপালটনি, মনি পালটনি, মনিপালটাৱো, মনি পালটনি কৰা

আৰাধনিা

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য
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সয়হ শাস্ত হচাপ ঈশ্বৰ দয়াখনি ৰাজ্যক তওঁলাকৰ শত্ৰু বলাকৰ দ্বাৰা ধ্বংশ হ’বল দল । তাৰ মাজক আচাৰয়া সকল এনি এক

জাত আছিল য অধক শক্তি শালী আছিল। একসময়ত তওঁলাক আনি দশবাৰৰ প্ৰত অত নিষু্ঠৰ আছিল । তওঁ আহল আৰু

তওঁলাক ইস্ৰায়ল ৰাজ্যক ধ্বংশ কৰল। আচাৰয়া সকল ইস্ৰায়ল ৰাজ্যত বহুতা লাকক হত্যা কৰ তওঁলাক য ইচ্ছা কৰল তাক

তওঁলাকৰ লগত নিল আৰু সই দশৰ অধকাংশ ঠাইত জইু লগাল। 

দয়াটা ৰাজয়্

ই ইস্ৰায়ল আৰু যহুদা দয়াটা ৰাজয়্ক সন্দভৰ্ব ত কৰছি।

সম্ৰাজয়্

এখনি দশ যতয়া আনি বহু দশ অধকাৰ কৰবল পযৰ্বাপ্তি শক্তিশালী হয় ততয়া এখনি "সাম্ৰাজয়্" কাৱো হছিল।

ল গল

তাক, "চুৰ কৰা হল" তওঁলাক সই মুল্য়ৱোনি বস্তুবাৰ চুৰ কৰল আৰু সইবাৰ অচৰয়াত নিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

অচূৰ, অচূৰীয়, অচূৰীয়সকল, অচূৰীয় সাম্ৰাজ্য

ইসরায়লর সাবৰ্বভৌমত্ব

• 

• 

• 

• 
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আচাৰয়া সকল সকলা নিতা সকলক, ধনি মানি ব্যক্তি সকলক, আৰু য সকল মূল্যবানি সামগ্রী সমূহ গঢ়ি দব পাৰ তনি লাক সকলক

তওঁলাকৰ সত ল গ’ল। মাত্ৰ কছুিমানি দৰদ্র লাকহ ইস্ৰায়ল ৰাজ্যত অৱেশষ্ট থাকল।

কৌশিলবাৰ

এই ব্য়বহাৰক কৌশলবাৰ যনিক কাঠকটা কাম, পতলৰ কাম আৰু ভবনি নিমৰ্বাণৰ কামবাৰক সন্দভৰ্ব ত কৰছি।

বাকী আছেল

সইটা, "থকা" বা "এৰ অহা" বা "পাছিত ৰবল অনিুমত দছিল"

শিব্দৰ অনুবাদ

অচূৰ, অচূৰীয়, অচূৰীয়সকল, অচূৰীয় সাম্ৰাজ্য

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ইসরায়লর সাবৰ্বভৌমত্ব
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• 
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ততয়া আচাৰয়া বলাক বদশিী লাক সকলক তওঁলাকৰ ঠাইল আনিল আৰু তওঁলাকক নিগৰ বনিাৱো কামত ব্যৱেহাৰ কৰল।

তওঁলাক ইস্ৰায়লৰ য সকল লাক তাত অৱেশষ্ট থাকল তওঁলাকৰ সত বৱোহ পাশত আৱে হ’ল। তওঁলাকৰ বংশক চমৰয়া বুল

জনিা যায়।

বদশিী

ই সইসকলক সন্দভৰ্ব ত কৰ যসকল ইস্ৰায়ল নিাছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

অচূৰ, অচূৰীয়, অচূৰীয়সকল, অচূৰীয় সাম্ৰাজ্য

ইসরায়লর সাবৰ্বভৌমত্ব

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

চমৰয়া, চমৰয়া লাক

• 

• 

• 

• 
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সই সময়ত যহূদা দশৰ লাক সকল ইস্ৰায়ল ৰাজ্যক ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হাৱোৰ বাব ঈশ্বৰ কনিদৰ শাস্ত প্ৰদানি কৰছি তাক দখবল

পাল। কন্তু তথাপও তওঁলাক দৱেতা পুজা কৰয় থাকল, তাৰ মাজত কানিানি দশৰ দৱেতা সমূহা আছিল। ঈশ্বৰ তওঁৰ ভাৱেবাদী

সকলক পঠিয়াই তওঁলাকক সাৱেধানি কৰছিল, কন্তু তওঁলাক সইবাৰক শুনিবল ইচ্ছা নিকৰল। 

তওঁৰ ওপিৰত বশ্ৱাস নকৰা আৰু তওঁৰ কথিা নুশুনাৰ কাৰণ

ইয়াৰ অনিুবাদ আনি এক প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "কাৰণ তওঁলাক তওঁত বশ্ৱোস কৰা নিাছিল বা তওঁৰ আজ্ঞা পালনি কৰা নিাছিল।"

তওঁলাকক সতকৰ্থ  কৰা

অথৰ্বাত, "তওঁলাকক পাপ কৰবল বন্ধ কৰব কাৱো নিহল ভয়ানিক ঘটনিা তওঁলাকৰ লগত ঘটিব।

তওঁলাক শুনবল অগ্ৰাহ্েয় কৰল

অথৰ্বাত, "তওঁলাক আজ্ঞা মানিবল অগ্রাহ্য কৰল" অথবা "তওঁলাক নিজৰ বয়া কামবাৰক এৰবল অগ্রাহ্য কৰল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যহূদা, যহূদার রাজ্য

ঈশ্বৰ

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

ইসরায়লর সাবৰ্বভৌমত্ব

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

আৰাধনিা

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, মূতৰ্ব পূজকবাৰ, পৌলক, মূতৰ্ব পূজা

কানিানি, কানিানিীয়া, কানিানিীয়াসকল

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ২০. বন্দীত্ব আৰু তাৰ পৰা উভত অহা

329 / 1004



20:06

 

আচাৰয়া বলাক ইস্ৰায়ল ৰাজ্য ধংশ কৰাৰ প্ৰায় ১০০ বছিৰৰ পছিত, ঈশ্বৰ নিবুখদনিশ্বৰ ৰজা অথাৎ বাবলনিীয়ানি বলাকৰ ৰজাক পঠাই

যহূদা ৰাজ্যক ধংশ কৰছিল। বাবীল এখনি শক্তিশালী ৰাষ্ঠ্ৰ আছিল। সই সময়ৰ যহূদা দশৰ ৰজাই নিবুখদনিশ্বৰ ৰজাৰ সৱেক হবল সন্মত

হছিল আৰু তওঁ প্ৰত বছিৰ বহু ধনি দব লগা হছিল। 

সাম্ৰাজয়্

চাওক আপুনি কনিক অনিুবাদ কৰছিল[২০:০২] (২০:০২)।

সন্মত হোৱা

যহুদাৰ ৰজাক ববলনিৰ ৰজাক সৱো কৰবল নিাইবা নিষ্ট হবল বাধ্য় কৰাইছিল।

নবুখদনচিৰৰ দাস হে

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "নিবুখদনিচৰৰ আজ্ঞাৰ অধনিত যহুদাত শাসনি কৰা"

শিব্দৰ অনুবাদ

অচূৰ, অচূৰীয়, অচূৰীয়সকল, অচূৰীয় সাম্ৰাজ্য

ইসরায়লর সাবৰ্বভৌমত্ব

ঈশ্বৰ

নিবু্যক্যানিজার

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

ববলনি, ববলনি, ববলনিীয়, ববলনিীয়সকল

যহূদা, যহূদার রাজ্য

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ
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কন্তু কছুি বছিৰৰ পছিত, যহূদা ৰাজ্যৰ ৰজাই বাবীলৰ ৰজাক প্ৰবঞ্চনিা কৰল। সয়হ, বাবলনিীয়ানি বলাক আহ যহূদা ৰাজ্য আক্ৰমণ

কৰল। তওঁলাক যৰুচালম নিগৰ নিজৰ হাতল নিল, মন্দৰা ধংশ কৰল আৰু সই ঠাইৰ আৰু মন্দৰৰ সকলা ধনি সম্প কাঢ

নিল। 

ঘুৰ আঁহো

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "উভটি আহছিল" বা "পুনিৰ যহুদাল আহল"

নগৰবাৰ দখল কৰল

অথৰ্বাত, "চহৰ আৰু তাৰ মানিুহবাৰক নিয়ন্ত্ৰনি কৰল"

ল গ'ল

তওঁলাক সম্পবাৰ নিজৰ লগত ববলনিল ল গ'ল।

শিব্দৰ অনুবাদ

যহূদা, যহূদার রাজ্য

বদ্রাহী, বদ্রাহীবাৰ, বদ্রাহ, বদ্রাহ কৰা, বদ্রাহ, বদ্রাহী, বদ্রাহীভাব

ববলনি, ববলনি, ববলনিীয়, ববলনিীয়সকল

যরূশালম

মন্দৰ

• 

• 

• 

• 
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শাস্ত হচাপ নিবুখদনিশ্বৰ ৰজাৰ সণ্যই যহূদাৰ ৰজাৰ পুত্ৰ সকলক তওঁৰ সন্মাখত মাৰল আৰু তওঁক অন্ধ কৰল। তাৰ পছিত, সই

ৰজাক তওঁলাক বাবলৰ বন্দশালত মৰবল ল গ’ল।

শিাস্ত দয়া

নিবুখদনিচৰ যহুদাৰ ৰজাক নিজৰ সনিকবাৰৰ দ্বাৰাই দণ্ড দছিল।

তওঁৰ সন্মুখত

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "য'ত তওঁ দখব পাৰছিল" বা "যাত তওঁ তাক দখব পাৰ," বা "তওঁৰ চকুৰ ওচৰত"

তওঁক অন্ধ কৰদছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "তওঁৰ চকুবাৰ নিষ্ট কৰ দল"

শিব্দৰ অনুবাদ

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

যহূদা, যহূদার রাজ্য

নিবু্যক্যানিজার

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

ববলনি, ববলনি, ববলনিীয়, ববলনিীয়সকল

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নিবুখদনিশ্বৰ ৰজা আৰু তওঁৰ লাক সকল যহূদা দশৰ প্ৰায় সকলা লাকক বাবলল ল গ’ল, কৱেল দৰদ্র লাক সকলক সই ঠাইৰ

পথাৰ বাৰ চহাবল ৰাখ গ’ল। এই সময়ত ঈস্বৰৰ লাক সকল প্ৰতজ্ঞাৰ দশ এৰ যাব লগা হ’ল তাকই দশান্তৰ বুল কাৱো হয়।

পিছেফাল এৰদছেল

অথৰ্বাত, "যহুদাত কৱেল দখুীয়াসকলক এৰ দয়া" অথবা "কৱেল সকলাতক দখুীয়াবাৰক যহুদাত থাকবল দয়া।"

সময়ৰ এই ম্য়াদ

ইয়াৰ অনিুবাদ কৰবল হল, এটা বাক্য়াংশ বাচ সই দীঘৰ্ব সময়ৰ উল্লেখ কৰব পাৰ, কয়নিা এই নিবৰ্বাসনিৰ ম্য়াদ সৰ বছিৰলক

চলছিল।

নবৰ্থাসন

"নিবৰ্বাসনি" শব্দৰ অথৰ্ব হল যকানিা ব্য়ক্তিক বাধ্য় কৰ নিজৰ দশৰ পৰা আঁতৰ কৰা। "নিবৰ্বাসনি" এই ৭০ বছিৰৰ ম্য়াদৰ কাৰণ শব্দ হয়

যতয়া ইস্ৰায়লীলাকক ববলনিত থাকবল বাধ্য় কৰাইছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

নিবু্যক্যানিজার

যহূদা, যহূদার রাজ্য

ববলনি, ববলনি, ববলনিীয়, ববলনিীয়সকল

ঈশ্বৰ

প্ৰতশ্রুত জম

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ২০. বন্দীত্ব আৰু তাৰ পৰা উভত অহা

333 / 1004



20:10

 

যদও ঈশ্বৰ লাক সকলক শাস্ত দল কন্তু তওঁ তওঁলাকক কতয়াও নিাপাহৰল আৰু এনিক তওঁৰ প্ৰতজ্ঞাবাৰা নিাপাহৰল। ঈশ্বৰ

তওঁৰ লাক সমূহক সদাই লক্ষ কৰ থাকল আৰু তওঁৰ ভাৱেবীদা সকলৰ দ্বাৰা কথা ক থাকল। 

নবৰ্থাসন

চাওক আপুনি কনিক শব্দৰ অনিুবাদ কৰছি [২০/০৯] (২০/০৯)

পিাহেৰা নাছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "আওকানি কৰা নিাছিল" বা "নিন্দা কৰা নিাছিল" বা গাটই বাক্য়াংশৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, "তওঁৰ

লাকসকলক আৰু প্ৰতশ্রুতবাৰৰ প্ৰত তওঁৰ প্ৰতবতা সন্মানি কৰা অব্য়াহত ৰখা"

পিহেৰা দয়া

অথৰ্বাত, "ধ্য়ানি ৰখা"

নজৰ ভবষ্য়তবক্তিাৰ দ্বাৰা তওঁলাকৰ সত কথিা পিতা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁৰ লাকসকলক কবল ইচ্ছা কৰা ভবষ্য়তবাৰ্ব া তওঁলাকক জনিাইছিল"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

প্ৰতশ্রুত জম

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্ৰায় সৰ বছিৰৰ পছিত, চাইৰচ নিামৰ এজনি পাচৰ্ব  ৰজাই বাবলক পৰাস্ত কৰল, সই পাচৰ্ব  ৰজাই একসময়ত বহু কইখনি ৰাষ্ট্ৰ শাসসনি

কৰল। ইস্ৰায়লীয়া সকলক ততয়াৰ পৰা ইহুদী বুল জনিা হ’ল। তওঁলাকৰ মাজৰ বহু জনি বাবল দশত বস-বাস কৰল। সই সময়ত

খাব কম সংখ্যক লাকহ যহূদা ৰাজ্যৰ বষয় মনিত ৰাখল। 

সত্তৰ বছেৰৰ পিাছেত

ই সই সৰ বছিৰক সন্দভৰ্ব ত কৰছি য সময়ত ববলনিৰ সনিকৰ দ্ৱাৰা যৰূচালমৰ লাকসকলক নিবৰ্বাসনিত ৰাখছিল।

কাৰচি

কাৰচক, "মহানি কাৰচ " বুলও কাৱো হছিল। "কাৰচ নিামৰ অথৰ্ব হল "ফাচৰ্শী ভাষাত সূয্য়ৰ দৰ"। কাৰচ ইতহাস এজনি মহত্ৱপূণৰ্ব লাক

আছিল। সইকাৰণ ইয়াৰ অথৰ্ব অনিুবাদ কৰাৰ সলনি তওঁৰ নিামৰ অনিুবাদ কৰা সকলাতক ভাল হব পাৰছিল।

পিাচিৰ্শী

পাচৰ্শী সাম্ৰাজয়্ মধ্য় এচয়াৰ পৰা মচৰলক আবৰ বল আগ বাঢ়িছি। তওঁলাকৰ চহৰ আধুনিক ইৰাণ সামান্য় ক্ষত্ৰত অৱেস্থত।

ইস্ৰায়লসকলক যহুদী বুল মাতছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপতা কৰব পাৰ, "মানিুহবাৰ ততয়া ইস্ৰায়লীসকলক "যহুদী" কছিল।"

যহুদাৰ ভুম

অথৰ্বাত, সইটা ক্ষত্ৰ য'ত নিবৰ্বাসনিৰ আগত যহুদা ৰাজয়্ অৱেস্থত আছিল। যৰূচালম যহুদাসকলৰ ৰাজধানিী আছিল।
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শিব্দৰ অনুবাদ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

ববলনি, ববলনি, ববলনিীয়, ববলনিীয়সকল

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

• 

• 

• 

• 
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পাচৰ্ব  সকল অধক শক্তিশালী আছিল, কন্তু তওঁলাক বন্দ কৰ নিয়া লাক সকলক তওঁলাক দয়াৰ দষৃ্টিৰ চাইছিল। চাইৰাছি ৰজাই ৰজা

হাৱোৰ কইবছিৰ মানিৰ পছিত তওঁ এক আদশ দল য, যসকল ইহুদী লাক নিজ ঠাইল যহূদা ৰাজ্যল যাবল ইচ্ছা কৰছিল

তওঁলাকক নিজৰ ৰাজ্যল যাবৰ বাব অনিুমত দছিল। এনিক তওঁলাক ইহুদী সকল তওঁলাকক মণ্ডীৰ সাজবল ধনি-সম্পও

দছিল। সয়হ সৰ বছিৰৰ বন্দত্ব অৱেস্থাৰ পছিত, এক তাকৰয়া লাকৰ গাট যহূদা দশৰ যৰূচালমল গ’ল। 

পিাচিৰ্শী সাম্ৰাজয়্

চাওক আপুনি এই শব্দৰ অনিুবাদ ইয়াত[২০:১১] (২০/১১) কনিক কৰছি।

কাৰচি

চাওক আপুনি এই নিামৰ অনিুবাদ ইয়াত[২০:১১] (২০/১১) কনিক কৰছি।

যহুদা

যহুদাৰ বষয় টাকা [২০:১১] (২০/১১) চাওক।

যহুদা পিুনৰ ঘূৰ যাবল

যহূদীৰ মাজত থকা অধকসংখ্যক ল'ৰা-ছিাৱোলী, নিাত-পুত এৰ যাৱো যহুদাৰ আছিল, সইকাৰণ তওঁলাক ইয়াৰ আগত কতয়াও

যহুদাত থকা নিাছিল। কছুিমানি ভাষাত "যহুদাল যাৱো" বাক্যাংশ ভাল হব পাৰ।

নবৰ্থাসন

চাওক আপুনি এই শব্দৰ অনিুবাদ ইয়াত[২০:০৯] (২০/০৯) কনিক কৰছি।
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ওভটাই দয়া

অথৰ্বাত, "আকৌ ঘুৰ গুচ গল" কছুিমানি ভাষাত স্পষ্টক কৰব পাৰ, "গ'ল" কাৰণ ইয়াৰ অধক ভাগলাক যৰূচালমত নিাছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

দয়া, দয়ালু

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

মন্দৰ

যরূশালম

• 

• 

• 

• 
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লাক সকল যতয়া যৰূচালমত প্ৰবশ কৰল, তাত তওঁলাক সই ঠাইত মন্দৰ আৰু নিগৰৰ চাৰওকাষ দৱাল নিমানি কৰল। সই

সময়তা পাচৰ্ব  সকল তওঁলাকৰ ওপৰত ৰাজত্ব কৰ আছিল, কন্তু এনি অৱেস্থাতা তওঁলাক প্ৰতজ্ঞাৰ দশত বাস কৰবল পাল আৰু

মন্দৰত আৰাধানিা কৰল।

লাক

অথৰ্বাত, ইস্ৰায়লসকল যাকাবৰ বংশ, যসকলক এতয়া যহুদী বুল কাৱো হয়।

দৱাল

এই দৱোল বহুত ডোঠ (২.৫মটাৰ) আছিল আৰু চহৰখনিক আক্ৰমনিকাৰীৰ পৰা ৰক্ষা কৰবৰ কাৰণ গঢ়িছিল।

অন্য় লাকৰ দ্ৱাৰা শিাসত

অথৰ্বাত আনি দশ তওঁলাকক নিয়ন্ত্ৰত কৰল। সই সময়ত যহূদীসকলক পাচৰ্শী শাসনি কৰছিল আৰু পাছিত অন্য় দশৰ দ্ৱাৰা শাসত

হছিল।

আকৌ এবাৰ

কছুিমানি ভাষাত ইয়াৰ অনিুবাদৰ অৱেশ্য়কতা হব পাৰ, "এতয়া" বা, "তওঁলাকৰ পূবৰ্বপুৰুষ কৰাৰ দৰ" বা "নিবৰ্বাসনিৰ ঠিক আগত"

মন্দৰত আৰাধান কৰছেল

তওঁলাক যহাৱো, এক সত্য় ঈশ্ৱেৰক আৰাধানি কৰল, তওঁলাক মন্দৰ পুনিৰ নিমৰ্বানি কৰল।
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বাইবলৰ এখন কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যরূশালম

মন্দৰ

প্ৰতশ্রুত জম

আৰাধনিা

এক বাইবলৰ কাহনিী: ২ ৰাজাৱেলী ১৭, ২৪-২৫, ২ বংশাৱেলী ৩৬, ইজ্ৰা ১-১০ , নিহময়া ১-১৩.

• 

• 

• 

• 
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২১. মচিীহে জনৰ বষয় ঈশ্বৰ প্রতজ্ঞা কৰা

21:01

 

ঈশ্বৰ যদও জগত খনিৰ সৃষ্টি কৰল, তওঁ এই কথাও জানিছিল য এদনি তওঁ মচহক পঠয়াব লাগব। তওঁ আদম আৰু হাৱোক এই কথা

প্ৰতজ্ঞা কৰছিল। তওঁ কছিল হাৱোৰ বংশই সপৰ মুৰ গুৰ কৰব। আম জানিা য সপৰ্বই হৱোক প্ৰৱেঞ্চনিা কৰছিল স চয়তানিই আছিল। তাৰ

অথৰ্ব স্বৰূপ ঈশ্বৰ এই কথা বুজাইছিল য সই জনি মচহই চয়াতানিক সম্পুণক পৰাজয় কৰব। 

একবাৰ আৰম্ভনীৰ পিৰা

অথৰ্বাত, যতয়া পৰা পৄথবী প্ৰথম বাৰৰ বাব সৄষ্টি কৰছিল।

সাপিৰ মুৰ গুড় কৰা

যতয়ালক বষাল সাপৰ মুৰ গুড়ি নিকৰ ততয়ালক সাপ যকানিা লাকক অনিষ্ট কৰব পাৰ। "গুড়ি" ৰ কাৰণ এটা শব্দ ব্য়ৱেহাৰ

কৰক য কব য তাৰ মুৰ নিষ্ট কৰা হল।

সঁাপি …চিয়তান আছেল

চয়তানি সঁাপৰ ৰূপ ধৰ হাৱোৰ লগত কথা পাতছিল। ইয়াৰ অথৰ্ব এইটা নিহয় য স এতয়াও এটা সঁাপ হয়। ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব

পাৰ, "সঁাপ.....চয়তানিৰ এক ৰূপ আছিল।"

যজন হোৱাক প্রতাৰণা কৰল

অথৰ্বাত, "যজনি হাৱোক মছিা কল" সঁাপ ঈশ্বৰ কাৱো কথাত সন্দহ কৰবল হাৱোক পৰচালনিা কৰল আৰু তওঁক ঈশ্বৰৰ অৱেজ্ঞা

কৰবল ঠগল।
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শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

আদম

হাৱো

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ আব্ৰাহামক কছিল য তওঁৰ যাগদ গাটই মানিৱে জাত আশীবাদ প্ৰাপ্তি হ’ব। সই প্ৰতজ্ঞা স কৰবল ঈশ্বৰ কছুি সময়ৰ পছিত

সই প্ৰতজ্ঞাৰ মচহ জনিক পঠাব। সই মচহ জনিই এই জগতৰ সকলা জাতৰ লাক সকলক তওঁলাকৰ পাপ সমূহৰ পৰা উাৰ কৰব। 

তওঁৰ দ্ৱাৰা

অথৰ্বাত, "তওঁৰ বংশৰ এজনিৰ কাৰণ"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

জনিতা দল, জনিতা, জনিগণ, জাত

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

পূৰণ, স কৰা

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ মাচক প্ৰতজ্ঞা কৰছিল য ভৱেষ্যত তওঁ মাচৰ দৰ আনি এজনি ভাৱেবাদী পঠাব। সই ভাৱেবাদী জনিই মচহ হ’ব। এইদৰই ঈশ্বৰ

তওঁৰ লাক সকলল মচহক পঠিয়াব বুল প্ৰতজ্ঞা কৰছিল। 

মাচিৰ দ্ৱৰ আন এজন ভাববাদী প্রকাশি কৰল।

অথৰ্বাত, "মাচৰ দ্ৱৰ আৰু এজনি ভাববাদী নিযুক্তি কৰল" বা "আৰুমাচৰ দৰ আনি এজনি ভবষ্য়তবক্তিাক আহবল দল।"

মাচিৰ দ্ৱৰ ভাববাদী

মাচৰ দৰ হবল হল, ভৱেষ্যতবক্তিা নিজৰ লাকক নিতৄত্ৱ আৰু উাৰৰ কাৰবল ঈশ্বৰৰ মাহনি অধকাৰ প্ৰাপ্তি হাৱো অবশ্য়কতা আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

মাচ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

• 

• 

• 

• 

• 
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দায়ুদৰ বংশৰ এজনিই সই মচহ হ’ব এই কথা ঈশ্বৰ দায়ুদক প্ৰতজ্ঞা কৰছিল। সই ৰজাই ঈশ্বৰৰ লাক সকলক অনিন্ত কাললক ৰাজত্ব

কৰব। 

দায়ুদৰ নজৰ বংশি

ইয়াক আনি এটা উপায় কব পাৰ, "দায়ুদৰ নিজৰ প্ৰতক্ষ্য বংশ।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

দায়ুদ

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ যৰময়া ভাৱেবাদীক কছিল য তওঁ এক নিতুনি নিয়ম স্থাপনি কৰব। সই মতুনি নিয়ম চীনিয় পতত দয়া নিয়মৰ দৰ নিহ’ব। তওঁ

লাক সমূহৰ বাব যতয়া নিতুনি নিয়ম স্থাপনি কৰব, তওঁ লাকক সকলক ব্যক্তিগত ভাৱে তওঁক জানিব দব। তাত প্ৰতজনি মানিুহ তওঁক

প্ৰম কৰব আৰু তওঁৰ আজ্ঞাবাৰ পালনি কৰব। তওঁলাকসকল তওঁৰ লাক হ’ব, আৰু ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ পাপবাৰৰ পৰা ক্ষমা দানি

কৰব। এইজনিই সই মচহ হ’ব য জনি তওঁলাকৰ বাব সই নিতুনি নিয়ম স্থাপনি কৰব। 

ভৱষ্য়তবক্তিা যৰময়াৰ যাগদ ঈশ্ৱৰ প্রতজ্ঞা কৰছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "যৰময়াক দয়া বাৰ্ব াৰ মাধ্য়মৰ ঈশ্ৱেৰ প্ৰতজ্ঞা কৰছিল" বা "ভাববাদী যৰময়া লাকবাৰক

ঈশ্ৱেৰৰ বাক্য় কছিল।"

কন্তু পিছেন্দ নহেয়

নিতুনি নিয়ম প্ৰতকৃত প্ৰভাবত হব। আচলত লাকসকল ঈশ্ৱেৰক জানি, তওঁ য সত্যই নিজৰ লাকসকলৰ লগত থাকব, আৰু তওঁ

সকলা পাপবাৰক ক্ষমা কৰব, য তওঁলাকৰ কাৰণ মচীহ এবাৰ বলদানিৰ আধাৰত আছিল।

লাকসকলৰ হৃদয়ত তওঁৰ বধান লখক

ই এক ৰূপক অথৰ্ব, "তওঁৰ লাকসকলক তওঁৰ বধানি বুজবল সহায় কৰক আৰু সইবাৰ আজ্ঞা ইচ্ছাকৃতভাব পালনি কৰক।" যদ সম্ভৱে

হয়, তওঁলাকৰ হৃদয়ত লখাৰ চব ৰাখক, কাৰণ ই সই প্ৰকাৰৰ বপৰীত যনিক ঈশ্ৱেৰ ইস্ৰায়লসকলৰ কাৰণ শলৰ ফলত নিজৰ

বধানি লখছিল। যদ এইটা সম্ভৱে নিহয়, আপুনি মাত্ৰ অথৰ্বৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ।

তওঁৰ লাক হোৱা

ইয়াৰ অনিুবাদ সই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁৰ বশষ লাক হাৱো" বা "তওঁৰ দয়াবানি লাক হাৱো।"

নতুন নয়ম আৰম্ভ কৰা

অথৰ্বাত, "নিতুনি নিয়ম প্ৰভাবী হবল এটা কাৰণ হওক" বা, "নিতুনি নিয়মক তওঁৰ লাকসকলৰ ওচৰল পঠাওক।"
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শিব্দৰ অনুবাদ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

যরময়

ঈশ্বৰ

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

[[rc://*/tw/dict/bible/kt/newcovenant]]

নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

চীনিয়, চীনিয় পবৰ্বত

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰৰ ভাৱেবাদী বাৰ এইদৰও কছিল য সই মচহই এজনি ভাৱেবাদী, এজনি পুৰুহত আৰু এজনি ৰজা হ’ব। ভাৱেবাদী সই জনি যজনি

ঈশ্বৰৰ কথাবাৰ শুনি আৰু লাক সমূহৰ আগত তাক ঘাষনিা কৰ। ঈশ্বৰ প্ৰতজ্ঞা কৰা সই মচহই এজনি নিখুত ভাৱেবাদী হ’ব। সই মচহই

নিখুততাৰ ঈশ্বৰৰ বাক্যবাৰ গ্রহণ কৰব, তওঁ তাক সম্পুণক বুজব, আৰু সই বাক্যবাৰক লাক সকলক নিখুঁতভাৱে শক্ষা দব। 

পিূণৰ্থ ভাববাদী

মচীহ এজনি ভৱেষ্য়তবক্তিা হব য ঈশ্ৱেৰৰ আজ্ঞা পালনিত পৰপূণৰ্ব হব, ঈশ্ৱেৰ লাকসকলল কাৱো প্ৰতটা বাক্য কওক। তওঁ লাকসমুহল

ঈশ্বৰক সম্পুণৰ্বৰূপ প্ৰদশৰ্বণ কৰব যাত তওঁলাক ঈশ্ৱেৰক জানিব পাৰ আৰু বুজবল সহায় হয়।

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

পুরাহত, পুরাহত, পৌরহত্য

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ২১. মচীহ জনিৰ বষয় ঈশ্বৰ প্ৰতজ্ঞা কৰা

348 / 1004



21:07

 

ইস্ৰায়লৰ পুৰুহত সকল ঈশ্বৰল বল দ আছিল। এই বল বলাকৰ দ্বাৰা লাক সকল তওঁলাকৰ পাপবাৰ কাৰনি ঈশ্বৰৰ পৰা পাৱো

শাস্তৰ পৰা বঞ্চত হছিল। পুৰুহত সকল লাক সমূহৰ বাব ঈশ্বৰৰ আগত প্ৰাথনিা কৰছিল। এনিস্থলত সই মচহ জনিই নিখুঁত বল স্বৰূপ

লাক সমূহৰ বাব নিজক বল স্বৰূপ আগবঢ়িাব, ততয়াৰ পৰা পাপ মচবৰ বাব আৰু কানিা ধৰণৰ বলৰ আৱেশ্যকতা নিহ’ব। 

পিক্ষ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "লাভৰ কাৰণ" বা "স্থানিত"

তওঁলাকৰ পিাপিৰ শিাস্তৰ বকল্পৰ ৰূপিত

ঈশ্ৱেৰ লাকসমুহক নিজৰ পাপৰ কাৰণ জন্তুবাৰক আনিবল অনিুমত দল, কাৰণ তওঁলাক ইয়াৰ যাগ্য় আছিল আৰু তওঁলাকৰ

পাপক দৰূ কৰবল ঈশ্ৱেৰৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰশীল আছিল। ঈশ্ৱেৰ সই বলদানিক পাপৰ কাৰণ এক অস্থায়ী আবৰণৰ ৰূপত স্ৱীকাৰ কৰছিল

আৰু লাকসকলক দণ্ড দয়া নিাছিল।

উত্তম মহো পিুৰাহেত

অন্য় পুৰাহতসকলৰ বপৰীত, মচীহ কতয়াও পাপ নিকৰ আৰু তওঁ স্থায়ী ৰূপ মানিুহৰ পাপ দৰূ কৰব

নজক দান কৰা

অথৰ্বাত, "নিজক মৃতু্যৰ কাৰণ অনিুমত দয়া"

পিুণৰ্থ বলদান

অথৰ্বাত, "এটা বলদানি য নিদৰ্ব াষী আৰু নিষ্কলঙ্ক আছিল।"
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ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

পুরাহত, পুরাহত, পৌরহত্য

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

ঈশ্বৰ

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

মহা যাজক

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ৰজা আৰু প্ৰধানি সকল লাক সকলৰ ওপৰত শাসনি কৰব, আৰু তওঁলাক কতয়াবা ভুল কৰব। দায়ুদ ৰজাই কৱেল ইস্ৰায়লৰ ওপৰত

ৰাজত্ব কৰছিল। কন্তু সই মচহ, য দায়ুদৰ বংশত জন্মব, তওঁ গাটই জগতক ৰাজত্ব কৰব আৰু তওঁ অনিন্ত কাললক ৰাজত্ব কৰব।

কৱেল সয়ই নিহয় তওঁ নি্যায় আৰু ধৰ্বকতাৰ বচাৰ কৰ শু সান্ত সমূহ গ্রহণ কৰব। 

তওঁৰ পিূবৰ্থজ দায়ুদৰ সংহোসনত আসন লাৱা

সংহাসনি এজনি ৰজা বা ৰাণীৰ কাৰণ আনিুষ্ঠানিক চকী হয় য তওঁলাকৰ ক্ষমতা প্ৰতনিধত্ব কৰ। এই অভব্যক্তিৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ

কৰব পাৰ, "তওঁৰ পুবৰ্বপুৰুষৰ ৰজা দায়ুদ যনিক কৰছিল তনিক শাসনি কৰবৰ অধকাৰ আছি" বা "ৰজা দায়ুদৰ বংশ আৰু ঈশ্ৱেৰৰ

লাকসকলৰ ওপৰত নিজৰ শাসনি অব্যাহত ৰখা।"

গাটই পিৄথিৱী

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "প্ৰতটা স্থানিত প্ৰত্যকজনিত।"

শিব্দৰ অনুবাদ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

রাজ্য, রাজ্য

বচারক, বচারকরা, বচার, হটকারী

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

দায়ুদ

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰৰ লাক সকল সই মচহৰ বষয় ভন্ন ভন্নক উপস্থাপনি কৰল। উদাহাৰণ স্বৰূপ, মলাখয় কছিল য, মচহ অহাৰ আগত আনি

এজনি ভাৱেবাদী আহব। সই ভাৱেবাদীয় অধক গুৰুত্বপুণ হ’ব। যচয়া ভাৱেবাদীও কছিল য, সই মচহ জনি এগৰাকী কুমাৰীৰ গভৰ্ব ত জন্ম

লাভ কৰব। আৰু মখা ভাৱেবাদীয় কছিল য সই মচহই বৎলহম নিামৰ নিগৰত জন্ম গ্রহণ কৰব। 

মলাখী

মলাখী পুৰণ নিয়মত অন্তম ভাববাদী আছিল।

পিূবৰ্থই কাৱা

ইয়াৰ অনিুবাদ "ভৱেষ্য়বাণী" বা "পুবৰ্বানিুমানি" ৰূপ কৰব পাৰ। ইয়াৰ অথৰ্ব হছি ভৱেষ্য়তত হব লগাটা বতৰ্ব মানিতই কাৱো। মচীহ অহা ৪০০

বছিৰৰ আগত মলাকীয় লাকসকলক ঈশ্ৱেৰৰ বাৰ্ব া দছিল।

পিুবৰ্থানুমান কৰছেল

এই সন্দভৰ্ব ত "ভৱেষ্য়বাণী" ৰ সই অথৰ্ব আছি য "ভৱেষ্য়বাণী" আৰু "পুবৰ্বানিুমানি" ৰ কয়নিা ইয়াৰ অথৰ্ব হল য ভৱেষ্য়বক্তিাবাৰ কছুি

এনিকুৱো কাৱো যটা বহু আগত ভৱেষ্য়তত হব।

মচিীহে এজন কঁুৱাৰীৰ পিৰা জন্ম গ্ৰহেন কৰব

ইয়াক কবল আৰু এক উপায় হব, "এজনিী কুৱোৰীয় মচীক জন্ম দব।"

মীখা

মীখা পুৰণ নিয়মৰ এজনি ভৱেষ্য়বক্তিা আছিল, য যচয়াৰ দৰ, মচীহ অহাৰ প্ৰায় ৮০০ বছিৰৰ আগত ইশ্ৱেৰৰ বাক্য় কছিল।
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ঈশ্বৰ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

যচয়া

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

কুমারী, কুমারী, কুমারীত্ব

বৎলহম, ইফ্ৰাথা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যচয়া ভাৱেবাদীয় কছিল সই মচহই গালীল প্ৰদশত বাস কৰব। মচহই দখুত থকা সকলক শান্তনিা প্ৰদানি কৰব। তওঁ বন্দ বলাকক মুক্তি

কৰব, অন্ধ চকু দব, বাবাই কথা কব ও শুনিবল পাৰব আৰু খাৰাক খাজকাঢব আৰু ৰূগ সকলক সুস্থতা প্ৰদানি কৰব। 

ভগ্ন হৃদয়ৰ লাকসমুহে

এই অভব্য়ক্তি সই সকলক সন্দভৰ্ব ত কৰ যসকল অধক দখু-বদনিা অনিুভৱে কৰ আছি।

বন্দীত্বৰ পিৰা স্ৱতন্ত্ৰতাৰ ঘাষনা

অথৰ্বাত, "দাস সকলক কওক য তওঁলাক স্ৱতন্ত্ৰ হব পাৰ" ই পাপৰ দাসত্বৰ পৰা মুক্তি হাৱোও বুজাব পাৰ।

কাৰাগাৰৰ বন্দীসকলক উন্মাচিন কৰা

অথৰ্বাত, "তওঁ সইসকলক মুক্তি কৰব, যসকলক অন্য়ায়ভাব কাৰাগাৰত ৰখা হছিল" ই পাপৰ বন্ধনিৰ পৰা মুক্তি কৰাৰ কথাও বুজাব পাৰ।

শুনব, দখব, কথিা কবল বা খাজকাঢ়িবল নাৱাৰছেল

এইটা কাৱো উচত হব য, "শুনি পাৱো নিাছিল, দখব নিাৱোৰছিল, কথা কব পৰা নিাছিল, অথবা খাজকাঢ়িব পৰা নিাছিল" কছুিমানি

ভাষাত এই স্থতবাৰৰ কাৰণ বশষ শব্দ আছি, যনি "কলা" আৰু "অন্ধ"।

শিব্দৰ অনুবাদ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

যচয়া

গালীল, গালীলয়া, গলীলয়াসকল

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

আরাগ্য, নিরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নিরাময়, নিরাময়, সুস্থতা, হলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

• 

• 

• 

• 

• 
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যচয়া ভাৱেবাদীয় এইদৰও কছিল য, মানিুহ বলাক তওঁক মচহ বুল গ্রহণ নিকৰব। আনি ভাৱেবাদীয় কছিল য তওঁৰ এজনি বনু্ধৱে

তওঁৰ বৰু থয় দব। যখৰীয়া ভাৱেবাদীয় কছিল য সই বনু্ধ জনিই ৩০ চকল ৰূপৰ বাব এনিদৰ প্ৰতাৰণা কৰব। কছুিমানি

ভাৱেবাদীয় কছিল, সই মচহক লাক সকল হত্যা কৰব আৰু তওঁৰ কাপাৰ বাৰৰ চঠি খলব। 

অকাৰণ ঘৃণা আৰু নাকচি কৰল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ঘৄণা আৰু অস্বীকাৰ, যদও তওঁ একা ভুল কৰা নিাই" অথবা "... যদও তওঁলাক নিদৰ্ব াষী

আছিল।"

পিুবৰ্থাভাস

ইয়াৰ অথৰ্ব হ'ল য তওঁলাক ভৱেষ্য়তত হবলগীয়া ঘটনিাক কছিল। অন্য় শৱে্দ যাৰ সমানি অথৰ্ব হয়, "ভৱেষ্য়বাণী" আৰু "পুবৰ্বানিুমানি"।

তওঁৰ পিাচিাকৰ কাৰণ জৱুা খলা

অথৰ্বাত, "তওঁৰ পাচাক কানি জকব নিধৰ্বাৰণ কৰবল এক খল খলব।"

জখৰয়া

জখৰয়া এটা পুৰণ নিয়মৰ ভাববাদী আছিল য ববলনিত নিবৰ্বাসনি কৰা ভুমত প্ৰতজ্ঞা কৰা দশত পুনিৰ অহাৰ পাছিত ঈশ্ৱেৰৰ লাকসকলৰ

লগত কথা পাতছিল। ই মচীহ অহা প্ৰায় ৬০০ বছিৰৰ আগত আছিল।

ত্রশিটা ৰূপিৰ মূদ্ৰা

সই সময়ত, ইয়াৰ প্ৰত্য়ক মুদ্রা এজনি মানিুহৰ চাৰ দনিৰ উপাজৰ্বনিৰ ৰাশ সমানি আছিল।
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শিব্দৰ অনুবাদ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

যচয়া

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

বশ্বাসঘাটকতা কৰা, বশ্বাসঘাটকতা কৰছি, বশ্বাসঘাটকতা, দ্রাহী, বশ্বাসঘাটক, বশ্বাসঘাটকসকল

• 

• 

• 

• 
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ভাৱেবাদী সকল সই মচহৰ ক দৰ মৃতু্য ঘটিব সই কথা ও কছিল। যচয়া ভাৱেবাদীয় কছিল, যদও তওঁ কানিা অপৰাধ কৰা নিাছিল

তথাপও মানিুহ বাৰ তওঁক থুঁ  পলাব, লাঞ্চনিা কৰব আৰু আঘাত কৰব। তওঁলাক তওঁক খুচ খুচ মাৰব আৰু তওঁ এক ভয়ানিক

যাতনিা লভব । 

ভদ কৰা

অথৰ্বাত, "খুচা" সকলা মানিুহৰ পাপৰ কাৰণ চাকা অস্ত্ৰৰ তওঁ শৰীৰত খুচা হল।

শিব্দৰ অনুবাদ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

যচয়া

• 

• 

• 

• 
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ভাৱেবাদী সকল আৰু কছিল সই মচহ জনি পাপ নিকৰব। তওঁ নিখুঁত জীৱেনি যাপনি কৰব। কন্তু ঈশ্বৰ তওঁক আনি মানিুহ বাৰৰ পাপৰ

নিম শাস্ত দব। যতয়া তওঁ প্ৰাণ ত্যাগ কৰব ততয়া লাক সমূহৰ ঈশ্বৰৰ সত মলনি হ’ব। সয়হ ঈশ্বৰ মচহ জনিক মৃতু্যল থল

দছিল।

একা পিাপি নাই

ইয়াৰ অনিুবাদ "তওঁ কতয়াও পাপ কৰা নিাছিল" এনি ৰূপতা কৰব পাৰ।

আনৰ পিাপিৰ শিাস্ত পিাইছেল

অথৰ্বাত, "সই শাস্ত পাবল য লাক অধকাৰ আছিল তওঁ নিজৰ ওপৰত লল" বা আনি লাকৰ স্থানি দণ্ডত হ'ব।"

ই ঈশ্ৱৰৰ ইচ্ছা আছেল।

অথৰ্বাত, "ই ঈশ্ৱেৰৰ উদ্দেশ্য়ক পুৰ কৰল" এই বাক্য়াংশৰ অথৰ্ব হল মচীহৰ মৄত্য়ু ঠিক সই প্ৰকাৰ হল যনিক ঈশ্ৱেৰ পৰকল্পনিা কৰছিল

য তওঁৰ বলদানি মানিুহৰ পাপৰ মূল্য পৰশাধ কৰব।

গুড় কৰা

অথৰ্বাত, "মৰবল সম্পুণৰ্ব ৰূপ নিষ্ট কৰা" বা "সম্পুণৰ্ব ৰূপ ধ্বংস কৰবল"

শিব্দৰ অনুবাদ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

গ্রহণ, পায়, গৃহীত, পাৱো, গ্রহনি কৰাতা

• 

• 

• 

• 

• 
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শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

শান্ত, শান্তপূণৰ্ব, শান্তপূণৰ্বভাব, শান্তযাগ্য, শান্তকামী

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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ভাৱেবাদী সকল ইয়াকা কছিল ঈশ্বৰ তওঁক মৃতু্যৰ পৰা পুণৰ উঠাব । এই সকলা বাৰ ইয়াক স্পষ্ট কৰ য এই সকালবাৰ ঈশ্বৰৰ

আচনি আৰু পৰকল্পনিা যাৰ যাগৰ তওঁ এক নিতুনি নিয়ম স্থাপনি কৰব আৰু তাৰ তওঁ লাক সমূহক পাপৰ পৰা উাৰ কৰব। 

মৃত লাকসকলৰ পিৰা তওঁক উঠাল

অথৰ্বাত, "তওঁ পুনিৰ জৱেীত হব।"

মচিীহেৰ মৄত্য়ু আৰু পিুনৰুত্থানৰ মাধ্য়মৰ , ঈশ্ৱৰ কৰব

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ঈশ্ৱেৰ মচীহৰ মৄত্য়ু আৰু পুনিৰুত্থানিৰ ব্যৱেহাৰ কৰব" বা মচীহৰ মৄত্য়ু আৰু পুনিৰুত্থানিৰ সই পথ হব

য ঈশ্ৱেৰ কৰব।"

নতুন নয়ম আৰম্ভ কৰা

অথৰ্বাত, "নিতুনি নিয়ম লাঘু কৰা"

শিব্দৰ অনুবাদ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

ঈশ্বৰ

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

পুনিৰুত্থানি

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

[[rc://*/tw/dict/bible/kt/newcovenant]]

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ ভাৱেবাদী সকলক মচহৰ বষয় বহুতা কথা প্ৰকাশ কৰছিল, কন্তু মচহ জনি সই ভাৱেবাদী সকলৰ কানিা এজনিৰ থকা কালতা

নিাহল। শষ ভাৱেবানিীৰ ৪০০ বছিৰৰ পাছিত, কাল সম্পূণৰ্ব হলত, ঈশ্বৰ সই মচহক এই জগতল পঠিয়াল। 

জগতত

ইয়াৰ অনিুবাদ "জগতৰ লাকসমুহল" ৰূপ কৰব পাৰ। মচীহক কৱেল যহুদীসকলৰ কাৰণ নিহয় কন্তু সকলা লাকল পঠিয়াই দয়া হব।

বাইবলৰ এটা কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত এই অপল বলগ হব পাৰ

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

এক বাইবলৰ কাহনিী: আদপুস্তক ৩:১৫, ১২:১-৩, দ্বতীয় বৱেৰণ ১৮:১৫, ২ ৰাজাৱেলী ৭, যৰময়া ৩১, যচয়া ৫৯:১৬, দানিয়ল ৭, মলাখী

৪:৫, যচয়া ৭:১৪, মীখা ৫:২, যচয়া ৯ঃ১-৭, ৩৫:৩-৫, ৬১,৫৩, গীতমালা ২২:১৮,৩৫:১৯, ৬৯:৪, ৪১:৯, জখৰীয়া ১১:১২-১৩, যচয়া ৫০:৬,

গীতমালা ১৬:১০-১১।

• 

• 

• 
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পুত, ঈশ্বৰ তওঁৰ ভাৱেবাদী সকলক কথা কছিল যাত তওঁলাক লাকসমূহৰ আগত তাক প্ৰকাশ কৰব পাৰ। কন্তু ৪০০ বছিৰলক

তওঁ কথা কাৱো নিাছিল। এদনিাখনি পুৰুহত জখৰীয়াৰ ওচৰল ঈশ্বৰৰ দতূ এজনি আহল। জখৰীয়া আৰু তওঁৰ ভাযৰ্ব্যা এলজাবথ ঈশ্বৰক

ভক্তি কৰছিল। তওঁ লাক অত বৃ অৱেস্থাত আছিল, আৰু তাইৰ ততয়ালক কানিা সন্তানি নিাছিল । 

তওঁৰ লাক

ইয়াৰ অনিুবাদ "তওঁৰ লাক ইস্ৰায়লসকল" বা "তওঁৰ লাক যহুদীসকল" এই ৰূপত কৰব পাৰ। কন্তু কৱেল তথ্য যাগ কৰক যদহ ই

সই লাকসকল কৰ স্পষ্ট ৰূপত বুজ নিাপায়।

৪০০ বছেৰ পিাৰ হে'ল

ইয়াক আনি এটা উপায় কব পাৰ, "৪০০ বছিৰ পাৰ হল" বা "৪০০ বছিৰ আছিল" পুৰণ নিয়ম ভাববাদী মলাখী ৪০০ বছিৰ পাৰ হছিল।

তওঁ তওঁলাকৰ লগত কথিা নপিতাৰ সময়

অথৰ্বাত, "সই সময়লক ঈশ্ৱেৰ নিজৰ লাকসকলল কানিা ধৰণৰ বাৰ্ব া ভাববাদীৰ দ্বাৰাই দয়া নিাছিল।

ধামৰ্থক লাক

অথৰ্বাত "সই লাকসকল ঈশ্ৱেৰৰ আজ্ঞা পালনি কৰ"

শিৱ্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

• 

• 
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ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

পুরাহত, পুরাহত, পৌরহত্য

জখৰয়া(NT)

• 

• 

• 
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সই দত জখৰীয়াক ক’ল, ‘‘ তামাৰ ভাযৰ্ব্যা এলজাবথ এটা পুত্ৰ প্ৰসৱে কৰব, তুম তওঁৰ নিাম যাহনি থবা। ঈশ্বৰ তওঁক পবত্ৰ আত্মাৰ

পৰপুণ কৰব, আৰু যাহনি লাক সমূহক সই মচহক গ্রহনি কৰবল প্ৰস্তুত হ’বল ক’ব!’’ জখৰীয়াই উৰ দ ক’ল, ‘‘ সন্তানি লাভ

কৰনিল মই আৰু মাৰ ভাযৰ্ব্যা এতয়া অতশয় বৃ অৱেস্থা৷ আপুনি য সঁচা কছি তাক মই কনিক জানিম ?’’

স্ৱগৰ্থৰদতূ

ই সই স্ৱগৰ্বৰ দতূক সন্দভৰ্ব ত কৰ য জখৰয়াৰ ওচৰত আহছিল [২২:০১] (২২:০২)

পিবত্র আত্মাৰ পিৰপিূণৰ্থ

অথৰ্বাত, "পবত্ৰ আত্মাৰ দ্ৱাৰা নিয়ন্ত্ৰত" বা "পবত্ৰ আত্মাৰ দ্ৱাৰা জ্ঞানি আৰু শক্তি দয়া হল"

মই কনক গম পিাম য এইটা হেব?

ইয়াক আনি এটা উপায় অনিুবাদ কৰব পাৰ, "মই কনিক সুনিশ্চিত কৰব পাৰা য এইটা প্ৰকৃতত হব?

শিৱ্দৰ অনুবাদ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

জখৰয়া(NT)

যাহনি(বাপ্তিাইজক)

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

• 

• 

• 

• 

• 
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উৰত দত তওঁক ক’ল, ‘‘ মই ঈশ্বৰৰ পৰা তামাক এই শুভ বাতৰ দবল আহলা। কয়নিা তুম মাক বশ্বাস কৰা নিাই , সয় বাব

তামাৰ সন্তানি নিাহাৱোলক তুম বাবা গ থাকবা।’’ তৎক্ষনিাত জখৰীয়াই কথা ক’ব নিাৱোৰা হ’ল। ততয়া সই দতু জখৰীয়াৰ ওচৰৰ পৰা

গ’ল। তাৰ পছিত জখৰীয়া ঘৰল আহল আৰু তওঁৰ ভাযৰ্ব্যক সন্তানি সম্ভৱো দখা পাল।

গভৰ্থ ৱতী হেল

কছুিমানি ভাষাত "গভৰ্ব ৱেতী হাৱো" বাক্যৰ বাব ভাল উপায় আছি। এনিধৰণৰ অভব্য়ক্তিৰ ব্যৱেহাৰ কৰক যাত পাঠকৰ বাব লাজত নিহয়।

শিৱ্দৰ অনুবাদ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

ঈশ্বৰ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

জখৰয়া(NT)

• 

• 

• 

• 
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এলজাবথি যতয়া ছিমাহ মানিৰ সন্তানি সম্ভৱো আছিল, সই সময়ত সই এক দত এলজাবথৰ ভনিীয়ক মৰয়মৰ আগত উপস্থত হ’ল।

তওঁ এগৰাকী কুমাৰী আছিল আৰু তওঁক যাচফ নিামৰ এগৰাকী পুৰুষল বৱোহৰ নিম বাগদানি কৰ ৰখা হছিল। দত তওঁক ক’ল, ‘‘

তুম গভৱেত হ এক পুত্ৰ প্ৰশৱে কৰবা। তওঁৰ নিাম যীচু থবা। তওঁ সাপৰ ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ আৰু তওঁ গাটই জগতক অনিন্ত কাললক শাসনি

কৰব।’’

ছেয় মাহেৰ গভৰ্থ ৱতী

নিতুবা তওঁ ছিয় মাহৰ গভৰ্ব ৱেতী আছিল বা তওঁ গভৰ্ব ৱেতী হাৱো ছিয় মাহ হছিল।

গভৰ্থ ৱতী

গভৰ্ব অৱেস্থাৰ বষয় বভন্ন ভাষাত বভন্ন উপমা আছি, যনি "তওঁ সন্তানি সত আছিল" বা "তওঁৰ শৰীৰত এজনি আছিল" বা "তওঁ গভৰ্ব

আছিল।" কছুিমানি ভাষাত ইয়াৰ বষয় বনিম্ৰতা ৰূপ কবল বশষ উপায় আছি, যনি "তওঁ আশা কৰ আছিল" এটা এনিকুবা

অভব্য়ক্তিৰ ব্যৱেহাৰ কৰক য পাঠকক লজত নিকৰ।

এলজাবথি

তাই জখৰয়াৰ পত্নী আছিল। এজনি স্ৱগৰ্বৰদত জখৰয়াক কল য, এলজাবথ এজনি ল'ৰাক জন্ম দব।

এলজাবথিৰ পিৰয়ালবগৰ্থ

বহুতা অনিুবাদত কয়, "সম্পকৰ্শীয় ভাই-ভনিী" ইয়াত কন্তু আম সঠিকক নিাজানিা য এই দইু গৰাকী মহলাৰ সম্পকৰ্ব  ক আছিল। সাধাৰণ শব্দ

যনি "সম্বন্ধীয়" "পৰজনি" বা "সম্পকৰ্শীয় ভাই-ভনিী" ৰ প্ৰয়াগ কৰব পাৰ।

বন্দবস্ত আছেল

অথৰ্বাত, "প্ৰতজ্ঞা কৰছিল"
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শিৱ্দৰ অনুবাদ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

মৰয়ম, যীচুৰ মাতৃ

কুমারী, কুমারী, কুমারীত্ব

জাসফ (NT)

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

পতৃ ঈশ্বৰ, স্বগৰ্শীয় পতৃ, পতৃ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মৰয়ম দতুক উৰ দ ক’ল, ‘‘ এইটা কনিক সম্ভৱে যহতু মই এগৰাকী কুমাৰী?” সই দত তওঁক বুজাই ক’ল, ‘‘ পবত্ৰ আত্মাই ঈশ্বৰৰ

শক্তিৰ সত তামাৰ ওপৰল আহব, সয়হ সই সন্তানি পবত্ৰ হ’ব আৰু তওঁ ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হ’ব।” দত কাৱো কথাত মৰয়ম বশ্বাস

কৰল।

এইটা কনক হেব পিাৰ

অথৰ্বাত, "মই কনিক গভৰ্ব ৱেতী হব পাৰা" মৰয়ম দতূৰ কথাত সন্দহ কৰা নিাছিল, কন্তু সুধছিল য এইটা কনিক হব"

পিবত্র আত্মা তামাৰ ওচিৰত আহেব, আৰু ঈশ্ৱৰৰ শিক্তি তামাত নবাস কৰব।

এটা কথা প্ৰকাশ কৰবল ইয়াত দটুা উপায় আছি: "ঈশ্ৱেৰৰ শক্তিৰ দ্বাৰা, পবত্ৰ আত্মা আচৰত ৰূপ তামাক গভৰ্ব ৱেতী কৰব।" এই বাক্য়

অনিুবাদ কৰাত নিশ্চিত কৰক যাত কানিা শাৰৰীক সম্পকৰ্ব ত জড়িত হ হাৱোৰ অথৰ্ব প্ৰকাশ নিহয়। ই এক আচৰত কমৰ্ব আছিল।

শিৱ্দৰ অনুবাদ

মৰয়ম, যীচুৰ মাতৃ

কুমারী, কুমারী, কুমারীত্ব

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

শক্তি, ক্ষমতা

ঈশ্বৰ

পবত্ৰ, পবত্ৰতা, অপপবত্ৰ, পবত্ৰ

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এইদৰ সকলা ঘটাৰ পছিত, মৰয়ম এলজাবথৰ ওচৰল গ’ল। যতয়াই মৰয়ম এলজাবথক লগ পাল, ততয়া এলজাবথৰ গভৰ্ব ত

থকা সন্তানি জপয়াবল আৰম্ভ কৰল। মহলা কইগৰাকয় তওঁলাকৰ জীৱেনিত ঈশ্বৰ কৰা আশীাদবাৰক সঁাৱেৰ আনিন্দত হ’ল।

মৰয়ম তনি মাহল এলজাবথৰ ওচৰল গথাকল, পাছিত মৰয়ম ঘৰল উভত আহল। 

এলজাবথি

এলজাবথৰ বষয় টাকা চাওক২২:০৪

এলজাবথি মৰয়মৰ অভবাদন শুনাৰ লগ লগ

কছুিমানি ভাষাত ইয়াক কবল ভাল হব পাৰ, "মৰয়ম এলজাবথক অভবাদনি কৰল আৰু এলজাবথ শুনিাৰ লগ লগ।"

ল'ৰাজন তওঁৰ ভতৰত জপিয়াইছেল।

মৰয়ম এলজাবথক অভবাদনি কৰাত এলজাবথৰ গভৰ্ব ত লৰাজনি চলাচল কৰছিল

ঈশ্ৱৰ তওঁলাকৰ কাৰণ ক কৰছেল?

ই এই তথ্য়ক সন্দভৰ্ব ত কৰ য দয়াজনিী মহলা ঈশ্ৱেৰৰ অলৌকক হস্তক্ষপৰ যাগদ গভৰ্ব ৱেতী হছিল। মৰয়ম পুৰুষৰ অবহনি গভৰ্ব ধাৰণ

কৰছিল, আৰু এলজাবথ জখৰয়াৰ সত বয়স পাৰ হাৱোৰ পাছিতা গভৰ্ব ধাৰণ কৰছিল।

শিৱ্দৰ অনুবাদ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

মৰয়ম, যীচুৰ মাতৃ

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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তাৰ পছিত এলজাবথি এটি পু্ত্ৰ প্ৰশৱে কৰল। দত কাৱোৰ দৰই জখৰীয়া আৰু এলজাবথ তওঁৰ নিাম যাহনি থল। ততয়াই ঈশ্বৰক

কথা কবল শক্তি পুণৰ ঘুৰাই দল। জখৰীয়াই ততয়া ঈশ্বৰৰ প্ৰশংসা কৰ ক’ল ঈশ্বৰ তওঁৰ লাক সকলক স্মৰণ কৰল! তুম মাৰ পুত্ৰ

এজনি ঈশ্বৰৰ এজনি মহানি ভাৱেবাদী হ’ব। তুময় লাক সকলক তওঁলাকৰ পাপৰ ক্ষমা কনিক পাব তাক জনিাবা।

এলজাবথি

এলজাবথৰ বষয় টাকা চাওক২২:০৪

ঈশ্ৱৰৰ প্রসংশিা হেওঁক

অথৰ্বাত, " আম সকলা ঈশ্ৱেৰক প্ৰসংশা কৰা উচত"

মাত পিঠিয়াব

ইয়াক আনি এক প্ৰকাৰ কব পাৰ, "হ'ব" বা "ৰূপ জনিা যাব" যাহনি বাস্তবত সকলাতক মাহনি ঈশ্ৱেৰৰ ভাববাদী হব।

ভাববাদী

অথৰ্বাত "অত মহত্ৱপুণৰ্ব ভববাদী" যাহনি ভৱেষ্য়তবক্তিা হব, পুৰণ নিয়মত ভৱেষ্য়তবক্তিাসকল ভৱেষ্য়বাণী কৰছিল য মচীহৰ আগত তওঁ

আহব।

মহোন ঈশ্ৱৰ

ইয়াক আনি এক প্ৰকাৰ কব পাৰ, "সকলা বস্তুতক মহানি ঈশ্বৰ" বা "ঈশ্ৱেৰ য সকলা বস্তুৰ ওপৰত শাসনি কৰ।"
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এটা বাইবলৰ কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ

শিৱ্দৰ অনুবাদ

জখৰয়া(NT)

যাহনি(বাপ্তিাইজক)

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

ঈশ্বৰ

জখৰয়া(NT)

প্ৰশংসা, প্ৰশংসাবাৰ, প্ৰশংসত, প্ৰশংসা কৰা, প্ৰশংসাৰযাগ্য

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

এক বাইবলৰ কাহনিী: লাক ১

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মৰয়মক যাচফ নিামৰ এজনি ধাক পুৰুষল বাগদানি কৰা হছিল। মৰয়ম গভৰ্ব াৱেস্হাত আছি বুল যতয়া তওঁ শুনিল, তওঁ জানিছিল

এইতা তওঁৰ সন্তানি নিাছিল। তথাপও, তওঁ মৰয়মক লাজত পৰবল নিদল, তওঁ গুপুত মৰয়মক ত্যাগ কৰবল বচাৰল। কন্তু সই

কাযৰ্ব্য কৰাৰ আগত, দতু এগৰাকীয় তওঁক সপিানত আহ দখা দ কথা ক’ল। 

তওঁ জানছেল য সইটা ল'ৰা তওঁৰ নাছেল

অথৰ্বাত, "তওঁ জানিছিল য তওঁ গভৰ্ব ৱেতী হাৱোৰ কাৰণ তওঁ নিাছিল।

মৰয়ম লজত্ৱ হেবল

অথৰ্বাত, "মৰয়মক সবৰ্বজনিত ৰূপত অপমানিত হাৱোৰ কাৰণ" বা "মৰয়মক সবৰ্বজনিত ৰূপত লজত্ৱ হাৱোৰ কাৰণ।" যদও তওঁ

ব্য়াভচাৰ কৰা যনি লাগলও যাচফ মৰয়মৰ প্ৰত দয়াৱোনি আছিল।

তওঁ শিান্তভাব পিত্নীত্য়াগ কৰবল ভাবল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁ বলগক নিকয় তওঁক পত্নীত্য়াগ কৰবল পৰকল্পনিা কৰল" বা "তওঁৰ গভৰ্ব াবস্থাৰ বষয়

আনিক নিাকাৱোক পত্নীত্য়াগ কৰবল আচঁনি লছিল" কয়নিা যাচফ ধামৰ্বক আছিল, সয় তওঁ পৰস্থতক ভালদৰ চম্ভালব

বছিাৰছিল, য সই সংসৃ্কতত তওঁক শান্তভাব পত্নীত্য়াগ কৰব।

তওঁক পিত্নীত্য়াগ কৰা

কছুিমানি ভাষাত ইয়াক ভালক কব পাৰ, "তওঁলাকৰ বন্দবস্ত ভাঙল।" যাচফ আৰু মৰয়মৰ বাগদানি হছিল বা " বয়া কৰবৰ কাৰণ

বচনি দয়া হছিল" কন্তু যহুদী সংসৄ্কতত বাগদানি ভাঙবল তালাকৰ অৱেশ্য়কতা আছিল।
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সপিানত

অথৰ্বাত, "যতয়া তওঁ শুই গছিল আৰু সপানি দখছিল।"

শিব্দৰ উদাহেৰণ

মৰয়ম, যীচুৰ মাতৃ

সৎকমৰ্ব, ধামৰ্বকতা, অধমৰ্ব, অধামৰ্বকতা, নি্যায়, নি্যায্য

জাসফ (NT)

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

সপানি

• 

• 

• 

• 

• 
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সই দতু গৰাকীয় যাচফক ক’ল য, “ যাচফ, তুম মৰয়মক তামাৰ ভাযৰ্ব্যা হচাপ গ্রহণ কৰবল কুন্ঠাবাধ নিকৰবা। তওঁৰ গভৰ্ব ত থকা

শশুটি দৰাচলত পিবত্র আত্মাৰ পিৰা হাৱো, তওঁ এটি পুত্ৰ প্ৰসৱে কৰব আৰু তওঁৰ নিাম যীচু থবা (তাৰ অথ হছি ‘যহাৱো উাৰ কতৰ্ব া’),

কাৰণ তওঁ জগতৰ লাক সকলক পাপৰ পৰা উাৰ কৰব।”

মৰয়মক নজৰ পিত্নী ৰূপি লবল ভয় নকৰবা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপতা কৰব পাৰ, "তুম মৰয়মক ববাহ কৰবল ভয় নিকৰবা" বা "মৰয়মক নিজৰ পত্নী হচাপ গ্রহনি কৰবল সঙ্কাচ

নিকৰবা।"

পিবত্র আত্মাৰ পিৰা

অথৰ্বাত, "পবত্ৰ আত্মাৰ আচৰত কমৰ্বৰ পৰা গভৰ্ব ধাৰণ কৰা হছিল।"

শিব্দৰ উদাহেৰণ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

জাসফ (NT)

মৰয়ম, যীচুৰ মাতৃ

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

যহাৱো

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত যাচফ মৰময়ক বয়া কৰাল কন্তু তওঁ সই সন্তানি জন্ম নিদয়া পযৰ্ব্যন্ত তাইৰ সত শয়নি নিকৰল।

তওঁ তওঁৰ সত শিয়ন কৰা নাছেল

অথৰ্বাত, "তওঁ তওঁৰ লগত যৌনি সম্পকৰ্ব  কৰা নিাছিল" তওঁ তওঁক ল'ৰা জন্ম হাৱোলক কঁুৱেৰী থল।

শিব্দৰ উদাহেৰণ

জাসফ (NT)

মৰয়ম, যীচুৰ মাতৃ

• 

• 
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মৰয়মৰ যতয়া প্ৰসৱে কাল পূৰ হও হও হাৱোৰ সময়ত, তাই আৰু যাচফ বৎলহম নিগৰল বুল যাত্ৰা কৰছিল। তওঁলাক তাল

যাৱোৰ কাৰণ আছিল সই সময়ত ৰামানি প্ৰশাসনি ইস্ৰায়লৰ দশৰ লাক সকলক পয়ল কৰছিল । তওঁলাক প্ৰতজনি তওঁলাকৰ পু

পুৰুষ সকল থকা ঘৰল যাব লগা হছিল। দায়ুদ ৰজা বৎলহমত জন্ম গ্রহণ কৰছিল, আৰু তৱেই মৰয়ম আৰু যাচফ দয়াৰ পুৰ্ব

পুৰুষ আছিল। 

যতয়া মৰয়ম জন্ম দয়াৰ সময় ওচিৰ পিাইছেল

অথৰ্বাত, "যতয়া মৰয়মৰ গভৰ্ব াৱেস্থাৰ অন্ত হাৱো সময় ওচৰ হছিল।"

ৰামৰ চিৰকাৰ

ৰাম সই সময়ত ইস্ৰায়লত বজয় আৰু শাসনি কৰছিল

জনগণৰ কাৰণ

অথৰ্বাত, "চৰকাৰৰ অভলখৰ কাৰণ হচাপ কৰা" বা "যাত চৰকাৰ সকলাৰ নিাম এক সুচত লখ" বা "চৰকাৰৰ দ্ৱাৰা হচাপ কৰবৰ

কাৰণ" ই জনিগণৰ সম্ভৱেতা: লাকসকলৰ ওপৰত কৰ লগাবৰ উদ্দেশ্য়ত কৰা হছিল।

শিব্দৰ উদাহেৰণ

মৰয়ম, যীচুৰ মাতৃ

রাম, রামানি

জাসফ (NT)

নিাচৰত, নিাচৰতীয়া

বৎলহম, ইফ্ৰাথা

দায়ুদ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মৰয়ম আৰু যাচফও বৎলহমল গছিল, কন্তু কৱেল এটা গাহাল ঘৰৰ বাহৰ তাত তওঁলাকৰ থাকবৰ বাব কানিা ঠাই নিাছিল।

মৰয়ম সই ঠাইত নিজ পুত্ৰক প্ৰশৱে কৰল। তওঁ শশুটিক দানিা পাত্ৰত শুৱোল, কয়নিা তাত তওঁলাকৰ বচনিা নিাছিল। তওঁলাক

তওঁৰ নিাম যীচু থল। 

থিাকবল ঠাই নাই

অথৰ্বাত, "থাকবল সামান্য় ঠাই নিাছিল" কয়নিা বৎলহমত সই সময়ত ইমানি মানিহ ভড়ি হছিল, আলহ সকলৰ বাব কাঠাবাৰ

ইতমধ্য ভতৰ্ব  হ পৰছিল।"

জীব জন্তু থিকা স্থানত

ই জন্তুবাৰৰ ৰখা এখনি ঠাই আছিল, মানিুহ থকা ঠাই নিাছিল। ইয়াক এনিকুবা শব্দৰ লগত অনিুবাদ কৰা য সাধাৰণৰূপত এক এনিকুৱো ঠাইৰ

বাব প্ৰয়াগ কৰা হয় য'ত জন্তুক ৰখা হছিল।

ভৰণপিাষণ যাগদ

অথৰ্বাত, "পশুৰ দানিা পাত্ৰ" বা "জন্তুক খাৱোবৰ কাৰণ কাঠৰ বা পাথৰৰ পত্ৰ।" শশুটাক শুৱোবল দানিা পাত্ৰ খনি খৰ আৰু ঘঁাহৰ

ঢাকছিল ।

শিব্দৰ উদাহেৰণ

বৎলহম, ইফ্ৰাথা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 
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সই নিশাই, ওচৰৰ পথাৰবাৰত কছুিমানি মৰ ৰখীয়াই নিজৰ মৰবাৰ চৰায় আছিল। হঠাৎ সই ঠাইত তওঁলাকৰ আগত এগৰাকী দতূৰ

আবভাৱে হ’ল, তাত তওঁলাক অতশয় ভয় কৰল, সই সময়ত দত তওঁলাকক ক’ল , ভয় নিকৰবা, কয়নিা মই তামাৰ লাকৰ

নিম এক শুভবাত্ৰা আনিছিা। সই মচহ, সই গুৰু জনিা বৎলহম নিগৰত জন্মল!’’ 

তওঁলাকৰ পিশুৰ ৰক্ষক

এটা "জাক" মৰ ৰ এটা সমুহ। মৰৰখীয়া নিজৰ মৰবাৰক চাই আছিল, আৰু সইবাৰ চুৰ হাৱো বা কানিা ক্ষতৰ পৰা ৰক্ষা কৰবল পৰ

দ আছিল।

এক উজৱ্ল দতূ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "এক স্ৱগৰ্বৰদতু যাৰ চাৰওফাল এক উজৱ্েল ৰশ্মি আছিল। ৰাতৰ আন্ধকাৰৰ বপৰীত উজৱ্েল

ৰশ্মি আৰু উজ্বল লাগ আছিল।

তওঁলাক ভয়ভীত হেছেল

অলৌকক স্ৱগৰ্বৰদতূৰ ৰূপ অত্যন্ত ভয়াবহ আছিল

ভয় নকৰবা

ইয়াৰ অথৰ্ব প্ৰায়, "ভয় নিকৰবা।" মৰৰখীয়াসকলক দতূক দখাৰ সময়ত তওঁলাক অতশয় ভয় খাইছিল আৰু দত তওঁলাকক কল ভয়

কৰবল একা প্ৰয়াজনি নিাই।

শিব্দৰ উদাহেৰণ

ভড়িাৰখীয়া

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

• 

• 

• 
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লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

বৎলহম, ইফ্ৰাথা

• 

• 
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‘‘যাৱো সই লৰা টিক চাৱোগ, আৰু তামালাকল এয়াই চনি হ’ব য লৰাটিক কাপাৰৰ মৰয়াই দানিা পাত্ৰত শুৱোই থাৱো দখা পাবা।

হঠাৎ গাটই আকাশত স্বগদতৰ ভৰ পৰল। তওঁলাক ঈশ্বৰৰ প্ৰশংসা কৰল। তওঁলাক ক’ল উ লাকত ঈশ্বৰৰ স্তুত হওঁক, আৰু

পৃথৱেীত তওঁৰ প্ৰতৰ পাত্ৰ মানিাহবাৰৰ মাজত শান্ত হওক!” 

স্ৱগৰ্বৰদত অবৰতভাব কছি

এডাখৰ কাপিাৰৰ মৰয়াই থিাৱা

সই সময়ৰ প্ৰথা নিৱেজাত শশুসকলক এক ডোঙৰ কাপাৰত টানিক মৰয়াই থছিল। ই কাৱোৰ প্ৰয়াজনি হব পাৰ, "প্ৰথা অনিুসাৰ দীঘল

কাপাৰৰ মৰয়াই ৰখা হছিল।

ভৰণৰ মাধ্য়মৰ

অথৰ্বাত,"পশুৰ দানিা পাত্ৰ" চাওক ইয়াক আপুনি কনিক এইটা অনিুবাদ কৰছি [২৩:০৫] (২৩:০৫)

স্ৱগৰ্থদতৰ ভৰ পিৰল

ইয়াৰ অথৰ্ব হল বহুত স্ৱগৰ্বদতু আছিল য আকাশখনি পূণৰ্ব কৰা যনি দকছিল।

ঈশ্ৱৰৰ মহেমা হেওঁক

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপতা কৰব পাৰ, "আঁহা আম সকলাৱে ঈশ্ৱেৰৰ মহমা কৰাহঁক!" বা "আমাৰ ঈশ্ৱেৰ সকলা মহমাৰ আৰু সন্মানিৰ

অধকাৰী।"

পিৄথিৱীত শিান্ত

ইয়াক আনি এটা উপায় কব পাৰ, "পৄথবীত শান্ত হওক"
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লাকসকলৰ প্রত তওঁৰ অনুগ্ৰহে

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপ কৰব পাৰ, "ঈশ্ৱেৰ অনিুগ্রহ,আনিন্দ বা ভাল ইচ্ছাৰ দষৃ্টি কৰা লাকসলক।"

শিব্দৰ উদাহেৰণ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

ঈশ্বৰ

মহমা, মহানি, পবত্ৰতা, মহমা ঘাষণা

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

শান্ত, শান্তপূণৰ্ব, শান্তপূণৰ্বভাব, শান্তযাগ্য, শান্তকামী

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত সই স্বগৰ্ব দতূ গলত । মৰৰখীয়াই নিজৰ নিজৰ মৰবাৰ এৰ শশুটিক চাবল গ’ল। তওঁ লাক অত সানিকাল সই ঠাই পাল আৰু

দত কাৱোৰ দৰই লৰাটিক কাপাৰৰ মৰয়াই দানিা পাত্ৰত শুৱোই থকা দখা পাল । তওঁলাক অতশয় আনিন্দ পাল, আৰু পুণৰ নিডেৰ

নিজৰ মৰবাৰ থকা ঠাইল আহল। ততয়া তওঁলাক য বাৰ দখল বা শুনিল সই আতাইৰ বাব ঈশ্বৰক ধনি্যবাদ দল । 

তওঁলাক সকলা শুনল আৰু দখল

অথৰ্বাত, "তওঁলাক সকলা শুনিল আৰু দখল।" ইয়াত মহমাম্বত্ৱ স্ৱগৰ্ব দতূ আৰু অনিক অদু্ভিত বাণী অন্তভৰ্ব ক্তি আছিল, লগত নিৱেজাত

মচীহক দখাৰ কথা আছিল।

শিব্দৰ উদাহেৰণ

ভড়িাৰখীয়া

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

মৰয়ম, যীচুৰ মাতৃ

প্ৰশংসা, প্ৰশংসাবাৰ, প্ৰশংসত, প্ৰশংসা কৰা, প্ৰশংসাৰযাগ্য

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত বহু দৰৰ পশ্চিম ফালৰ পৰা এদল মানিুহ আহল। তওঁলাক বহু জ্ঞানী মানুহে আছিল আৰু তওঁলাক তৰাবাৰ গণনিা কৰছিল। তাত

তওঁলাক আকাশত এক অদ্বীতয় তৰা দখবল পাৱোত। তওঁলাক ক’ল ইহুদী বলাকৰ ৰজাৰ জন্ম হ’ল। সয়হ তওঁলাকৰ দশৰ

পৰা এক দঘলীয়া যাত্ৰা অতক্ৰম কৰ লৰাটি চাবল আহল। বহু দনিৰ সই যাত্ৰাৰ অন্তত তওঁলাক সই বৎলাহাম নিগৰ পাল আৰু য

ঠাইত যীচু তওঁৰ পতৃ মাতৃৰ সত আছিল সই ঠাই পালগ । 

কছুে সময়ৰ পিাছেত

এইটা স্পষ্ট নিহয় য জ্ঞানিী পণ্ডতসকল আগত দখা পাৱো নিক্ষত্ৰ যীচুৰ জন্ম কমানি দনিৰ পাছিলক আছিল, কন্তু যাত্ৰা তয়াৰ কৰবল

আৰু আকৌ বৎলহমল যাত্ৰা কৰবল তওঁলাকক দইু বছিৰ সময় লাগছিল।

জ্ঞানী মানুহে

"জ্ঞানিী মানিুহ" হয়তা জয়াতষী আছিল যসকল তৰাক অধ্য়য়নি কৰছিল। তওঁলাক পুৰণ নিয়মৰ ভৱেষ্য়তৱেক্তিাসকলৰ লখনিলক

প্ৰবশ কৰব পাৰ যসকল মছিীহৰ জন্মৰ ভৱেষ্য়ৱোণী কৰছিল।

অসামান্য় তৰা

তওঁলাক দখা তৰা সাধাৰণ নিাছিল। এইটা এনিকুৱো আছিল য যীচুৰ জন্মৰ সময়তহ দখা দছিল।

তওঁলাক উপিলব্ধি কৰল।

কছুিমানি ভাষা যাগ কৰব পাৰ, "তওঁলাকৰ অধ্য়য়নিৰ পৰা, এই পণ্ডতসকল উপলব্ধি কৰছিল।"

ঘৰ

তওঁলাক জন্তু থকা ঠাইত আৰু নিাছিল য'ত তওঁ জন্ম হছিল।
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শিব্দৰ উদাহেৰণ

পরমজ্ঞানিী, প্ৰজ্ঞা

ইহূদীসকলৰ ৰজা, ইহূদীসকলৰ রজা

বৎলহম, ইফ্ৰাথা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 

• 
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যতয়া সই জ্যাতষ পণ্ডত কইজনি সই শশুটিক মাকৰ লগত দখা পাল , তাতই তওঁলাক তওঁক প্ৰণপাত কৰল আৰু তওঁৰ

আৰাধানিা কৰল । তওঁলাক যীচুক কছুিমানি বহুমূলীয়া উপহাৰ দানি কৰল। তাৰ পছিত তওঁলাক নিজ ঘৰ অভমুখ গত কৰল। 

জ্ঞানী মানুহেবাৰ

চাওক আপুনি কনিক এই শব্দৰ অনিুবাদ কৰছি২৩:০৯

মুৰ দঁাৱাই

অথৰ্বাত, "মাটিফাল মুৰ দঁাৱো" সই সময়ত, অতক সন্মানি বা শ্ৰা দখুৱোবৰ প্ৰথাগত নিয়ম আছিল।

মুল্য়ৱান

অথৰ্বাত "বহুত মুল্য়ৱোনি"

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ উদাহেৰণ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

আৰাধনিা

এক বাইবলৰ কাহনিী মথ ১, লূক ২

• 

• 

OBS Translation Notes ২৩. যীচু খ্ৰীষ্টৰ জন্ম

385 / 1004

file:///tmp/as_obs-tn_v5.2/Output/%E0%A7%A8%E0%A7%A9:%E0%A7%A6%E0%A7%AF


২৪. যাহেন যীচুিক বাপ্তস্ম দয়া

24:01

 

যাহনি, অথাৎ জখৰীয়া আৰু এলজাবথৰ পুত্ৰ, ক্ৰমাত ডোঙৰ হ’ল আৰু এজনি ভাৱেবাদী হ’ল। তওঁ মৰুপ্ৰান্ত থাকবল লল আৰু বনিৰীয়া

মৌ আৰু কছিাৱো ফৰং খাই জীয়াই থাকল আৰু ঊটৰ চালৰ বস্ত্ৰ পৰধানি কৰল। 

মৰুভুম

অথৰ্বাত, "মৰুভুম" বা "এক দৰূস্ত মৰুভূমৰ দৰ ঠাই" এই ক্ষত্ৰত কম পৰমানি লাক থাকছিল।

অৰণ্য় মৌ-ৰস

এই ৰস জংগলৰ মৌ-মাখৰ প্ৰকৄতক উৎপাদনি আছিল; মানিুহৰ দ্বাৰা ইয়াৰ খত কৰা হাৱো নিাছিল। যদ ইয়াক, "ৰস" শব্দৰ পৰাই

লাকসকল বুজ পায়, তনিহল "বনিৰীয়া" শব্দটা ব্যৱেহাৰ কৰাৰ প্ৰয়াজনি নিহবও পাৰ।

কাকতী-ফৰং

ই বহুত ডোঙৰ, পঁাখৰ সত ফৰং, বহুত ডোঙৰ ফৰং আছিল। যসকল মৰভুমত বাস কৰছিল তওঁলাক সই ফৰংবাৰ খাইছিল।

ঊটৰ চুিল

এটা ঊট এনিকুৱো এটা জন্তু যাৰ গাৰ চুল বহুত ডঁোট থাক। মানিুহ ইয়াৰ পৰা কাপাৰ তয়াৰ কৰব পাৰ। ইয়াৰ অনিুবাদ "মাটা জন্তুৰ চুল"

বাক্যাংশৰ দৰ কৰব পাৰ।

ঊটৰ চুিলৰ তয়াৰ কৰা হেয় কাপিাৰ।

অথৰ্বাত, "ঊটৰ চুলৰ মাটা কাপাৰ তয়াৰ কৰা হয়।" এই কাপাৰ আনি কাপাৰৰ দৰ মৰুভুমত সচৰাচৰ নিুলাই।
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শিব্দৰ অনুবাদ

যাহনি(বাপ্তিাইজক)

জখৰয়া(NT)

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

• 

• 

• 
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বহু লাক মৰুপ্ৰান্তল আহ যাহনিৰ ঘাষনিা বাৰ শুনিল। তওঁ তওঁলাকক ঈশ্বৰৰ বাক্যবাৰ ক’ল, মনি পালটাৱো, কয়নিা স্বগৰ্বৰাজ্য ওচৰ

হ’ল।” 

বনৰীয়া

চাওক আপুনি কনিক এই শব্দৰ অনিুবাদ কৰছি২৪:০১

অনুতাপি কৰা, মনপিালটন

ইয়াক এইদৰ কাৱোটা উচত হব, "নিজৰ পাপৰ পৰা মনিপালটনি কৰা।"

ঈশ্ৱৰৰ ৰাজয়্ নকট আছে

অথৰ্বাত, "ঈশ্বৰৰ ৰাজয়্ প্ৰকট হবল সাজ ুআছি" বা "ঈশ্ৱেৰৰ ৰাজয়্ শুনিকাল আহব" ই লাকসকলৰ ওপৰত ঈশ্ৱেৰৰ শাসনিক সন্দভৰ্ব ত

কৰছি। ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "ঈশ্ৱেৰৰ শাসনিকাল আৰম্ভ হবল হছি" বা, "ঈশ্ৱেৰ শুনিাকালই আমাৰ ওপৰত ৰজা

ৰূপত শাসনি কৰব"

শিব্দৰ অনুবাদ

যাহনি(বাপ্তিাইজক)

প্ৰচার, প্ৰচাৰত, প্ৰচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা কৰা, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ

মনিপালটনি, মনি পালটনি, মনিপালটাৱো, মনি পালটনি কৰা

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

• 

• 

• 

• 
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লাক সকল যতয়া যাহনিৰ কথাবাৰ শুনিল, বহু লাক তওঁলাকৰ পাপৰ পৰা মনি পালটাল, বহু ধীয় নিতা সকলও যাহনিক চাবল

আহল, কন্তু তওঁলাক অনিুতাপ নিকৰল আৰু পাপ স্বীকাৰ নিকৰল।

তওঁলাকৰ পিাপিৰ পিৰা মনপিালটন কৰছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁলাকৰ পাপৰ বষয় অনিুতাপ কৰল" বা "নিজৰ পাপৰ বষয় নিজৰ মনিক সলনি কৰা" বা

"নিজৰ পাপৰ পৰা দৰূ হ গ'ল"

অনুতাপি নকৰল

অথৰ্বাত, "নিজৰ পাপৰ পৰা দৰূ নিহল।"

তওঁলাক পিাপিবাৰ স্বীকাৰ কৰা

কানিা সত্য বষয়ক স্বীকাৰ কৰা। এই নিতাসকল তওঁলাক পাপ কৰছি বুল স্বীকাৰ কৰা নিাছিল। ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ

য, "স্বীকাৰ কৰক য তওঁলাক পাপ কৰছিল"

শিব্দৰ অনুবাদ

যাহনি(বাপ্তিাইজক)

মনিপালটনি, মনি পালটনি, মনিপালটাৱো, মনি পালটনি কৰা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

• 

• 

• 

• 

• 
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যাহনি ধীয় নিতা সকলক এনিদৰ কছিল, ‘‘ হ সপৰ্বৰ বংশধৰ সকল মনি পালটনি কৰাৰ দ্বাৰাই নিজৰ নিজৰ স্বভাৱে সলনি কৰা। কয়নিা

ঈশ্বৰ য গছিৰ ফল নিধৰ থাক কাটি পালাব , আৰু সইবাৰক জইুত পলাব।” যাহনি ভাৱেবাদী সকলৰ বাক্যক স কৰল। , মই অত

সানিাকল মাৰ বাৰ্ব াবাহক জনিক তামাৰ আগ আগ পঠাম, য জনি তামালাকৰ নিম পথ যুগুট কৰব।”

আপিুন বষযুক্তি সঁাপি

ইয়াৰ অনিুবাদ সই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "আপুনি বষযুক্তি সঁাপৰ দৰ!" যাহনি তওঁলাকক বষ থকা সঁাপ বুল মাতছিল কয়নিা তওঁলাক

বপদজনিক আৰু ছিলনিাকাৰী আছিল।

সকলা গছে য ভাল ফল নদয়

যাহনি বাস্তৱেত গছিৰ বষয় কাৱো নিাই। ই এক এনিকুৱো অভব্য়ক্তি য ভাল ফলৰ তুলনিা ভাল কমৰ্ব আৰু দষৄ্টিভঙ্গীৰ লগত কৰছি য ঈশ্ৱেৰৰ

যাগদ আহ।

কটা হেব আৰু জইুত পিলাই দয়া হেব

ইয়াৰ অথৰ্ব, "ঈশ্ৱেৰৰ দ্বাৰা ন্য়ায় আৰু দণ্ডত কৰা হব"

যাহেন পিৰপিূণৰ্থ হে'ল

অথৰ্বাত, "যাহনি কৰছিল" ভৱেষ্য়তবক্তিায় য কছিল সইয়া ঈশ্বৰৰ দত কৰব।

চিাওক

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপ কৰব পাৰ, "চাওক আৰু দষৃ্টি কৰক" বা "মনিাযাগ দয়ক"
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মাৰ দতূ

অথৰ্বাত, "মই, যহাৱো মাৰ দতূ পঠাম।" কছুিমানি ভাষাত এই বাক্য়ৰ কাৰণ এক অপ্ৰত্য়ক্ষ উদাহৰণৰ ব্যৱেহাৰ কৰবল অধক স্বাভাবক

হব, যনি "ভবষ্য়তবক্তিা যচয়াই যতয়া ভবষ্য়বাণী কৰছিল তওঁ কছিল য ঈশ্ৱেৰ নিজৰ দতূক পঠাব।"

আপিানাতক আগত

এই বাক্য়াংশ "আপুনি" মচীহক সন্দভৰ্ব  কৰছি।

আপিানাৰ পিথি যুগুত কৰবল

ঈশ্ৱেৰৰ দত মচীহৰ কথা শুনিবল লাকসকলক তয়াৰ কৰছিল

শিব্দৰ অনুবাদ

যাহনি(বাপ্তিাইজক)

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

মনিপালটনি, মনি পালটনি, মনিপালটাৱো, মনি পালটনি কৰা

পূৰণ, স কৰা

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

• 

• 

• 

• 

• 
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কছুিমানি ধীয় নিতাই যাহনিক প্ৰশ্ন কৰছিল য তৱেই সই আহব লগীয়া মচহ নি? ততয়া যাহনি ক’ল, “ মই মচহ নিহয়, কন্তু তওঁ

মাৰ পাছিত আহ আছি মই তওঁৰ পাদকুা ববলও যাগ্য নিহও।”

তওঁ অত মহোন

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁ অত মহত্বপুণৰ্ব"

তওঁৰ পিাদাকৰ যাগ্যও নহেয়

আনি বাক্যত, "তওঁৰ তুলনিাত, মই তওঁৰ কাৰণ সকলা অধক কাযৰ্ব কৰবল মহত্ৱপুণৰ্ব নিহয়।" পাদকুা খুলা এটা কম মযৰ্বদাৰ কাম আছিল

যনি দাস কৰা কামৰ দৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

যাহনি(বাপ্তিাইজক)

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

• 

• 

• 
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তাৰ পছি দনিা, যীচুৱে যাহনিৰ ওচৰল আহ বাপ্তিস্ম গ্রহণ কৰল। যাহনি যতয়া তওঁক দখা পাল, তওঁ ক’ল, “ চাৱো! এই জনিই 

ঈশ্বৰৰ মৰ য এই জগতৰ পিাপিাবাৰক আতৰাব ।’’

তাত আছে

কছুিমানি ভাষাৰ কাৰণ "ইয়াত আছি" বা, "সই মানিুহ জনি।"

ঈশ্বৰৰ মৰ

ইয়াৰ অনিুবাদ সই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ঈশ্ৱেৰৰ মৰ" বা "ঈশ্ৱেৰৰ যাগদ যাগানি দয়া মৰ পাৱোলী" যীচু পাপৰ কাৰণ নিষ্কলঙ্ক বলদানি

আছিল যনি ঈশ্ৱেৰ দয়াৰ প্ৰতজ্ঞা কৰছিল। তওঁ সই নিয়ম সম্পূণৰ্ব কৰ যনিক পূৰণ নিয়মত মৰ পাৱোলী বলদানি দওঁত প্ৰস্তুত কৰা

হছিল।

সইবাৰ দৰূ কৰা হেব

যীচৰ বলদানিত ঈশ্ৱেৰ আমাৰ পাপক এনিদৰ দৰূ কৰ যনি সইবাৰ কতয়াও নিাছিল।

জগতৰ পিাপি

অথৰ্বাত, পৃথৱেীত মানিুহৰ পাপ"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

যাহনি(বাপ্তিাইজক)

মৰ পাৱোলী, ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 

• 
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যাহনি যীতুক ক’ল, ‘‘ মইহ আপানিাৰ দ্বাৰা বাপ্তিস্ম লাৱো উচত।” কন্তু যীচুৱে ক’ল, “ এতয়া এনিকয় হ’বল দয়া, কয়নিা সকলা

ধাকতা আম এইদৰ পূণৰ্ব কৰা উচত।” ততয়া যাহনি যীচুক বাপ্তিাইজত কৰল। 

মই আপিুনাক বাপ্তষ্ম দবল যাগ্য় নহেয়

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "মই আপুনিাক বাপ্তিষ্ম দয়াৰ যাগ্য নিহয়" বা "মই পাপী, সই কাৰণ মই আপুনিাক বাপ্তিষ্ম দয়া উচত

নিহয়।"

কাম কৰাৰ এইটা ভাল সময়

ইয়াৰ অনিুবাদ সই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "এইয়া কৰা উচত" বা, "ঈশ্ৱেৰ মাৰ পৰা কৰাব বচৰা কাযৰ্ব এইয়ই"

শিব্দৰ অনুবাদ

যাহনি(বাপ্তিাইজক)

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে বাপ্তিস্ম গ্রহণ কৰ অহাৰ পছিত, ঈশ্বৰৰ আত্মাই কপৌ দৰ নিাম আহ তওঁৰ ওপৰত পৰল । সই সময়ত ঈশ্বৰ স্বগৰ্বৰ পৰা এটা

শব্দৰ এই কথা ক’ল, “ চাৱো, এও মাৰ প্ৰয় পুত্ৰ এওঁত মই পৰম সন্তুষ্ট ।”

মাৰ পিুত্র যাক মই বহুত ভাল পিাও

সুনিশ্চিত কৰা য ইয়াৰ অনিুবাদ এইদৰ নিহওক যনি আৰু লৰা আছিল। ইয়াক কাৱোৰ প্ৰয়াজনি হব পাৰ য, "তুম মাৰ পুত্ৰ, মই তামাক

বহুত প্ৰম কৰা আৰু মই তামাত বহুত সন্তুষ্ট আছিা।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ যাহনিক ক’ল, “ পবত্ৰ আত্মাই নিাম আহ তুম বাপ্তিস্ম দয়া এজনিৰ ওপৰত থাকব। সই জনিই ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ।” কৱেল এজনিই ঈশ্বৰ

আছি । যতয়া যাহনি যীচুক বাপ্তিস্ম দছিল , তওঁ পতৃ ঈশ্বৰৰ মাত শুনিবল পাইছিল, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰক দখবল পাইছিল, য জনি আছিল

যীচু খ্ৰীষ্ট আৰু তওঁ পবত্ৰ আত্মাকা দখবল পাল । 

ঈশ্ৱৰ যাহেনক কছেল

অথৰ্বাত, "ইয়াৰ আগত ঈশ্ৱেৰ যাহনিক কছিল" বা "যীচু বাপ্তিষ্ম লাৱোৰ আগত ঈশ্ৱেৰ যাহনিক কছিল"

বাইবালৰ এটা কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবাল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

যাহনি(বাপ্তিাইজক)

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

পতৃ ঈশ্বৰ, স্বগৰ্শীয় পতৃ, পতৃ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

এক বাইবলৰ কাহনিী: মথ ৩, মাক ১:৯-১১, লীক ৩:১-২৩

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে বাপ্তিস্ম পাৱোৰ পছিতই, পবত্ৰ আত্মাই তওঁক মৰুপ্ৰান্তল পৰচালনিা কৰ নিল। যীচুৱে তাত চল্লেশ দনি চল্লেশ ৰাত কটাল। সই

সময়ত তওঁ লঘাণ দ আছিল, সই সময়ত চয়তানি তওঁক পৰীক্ষা কৰছিল।

পিবত্র আত্মাই তওঁক নতৄত্ৱ কৰল

অথৰ্বাত, "পবত্ৰ আত্মাই তওঁক নিদৰ্ব শত কৰল" বা "পবত্ৰ আত্মাই তওঁক যাবল প্ৰৰত কৰল"

অৰণ্য়

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপও কৰব পাৰ "মৰুভূম" বা "কম সংখ্যক লাকৰ সত এক দৰূস্ত, নিবৰ্শীজ ঠাই।" সই ঠাইত হয়তু কম পৰমাণ গছি

বা আনি ধৰণৰ গছি পুল আছিল, সইকাৰণ বছি সংখ্যক লাক তাত বাস কৰব নিাৱোৰছিল।

চিল্লশি দন আৰু চিল্লশি ৰাত

ইয়াৰ অথৰ্ব "চল্লেশ দনি, দনিৰ সময়ত আৰু ৰাতৰ সময়ত।" সুনিশ্চিত কৰক যাত এই বাক্য়াংশৰ অনিুবাদ আশী দনিৰ অৱেধত নিহয়।

পিাপি কৰবল তওঁক প্রলাভত কৰা

যীচু পাপ কৰা নিাছিল, সই কাৰণ সুনিশ্চিত কৰক য আপুনি এনিকুৱো শৱে্দক উপয়াগ কৰক যাত ইয়াৰ অথৰ্ব এইটা নিহয় যনি চয়তানি

যীচুক পাপ কৰাবল সফল হল। এই বাক্য়াংশৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "তওঁক পাপ কৰাবল চষ্টা কৰছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

• 

• 
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পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

উপবাস, উপবাস থকা, উপবাস কৰা, অনিশনি, উপবাস

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

প্ৰলাভনি, প্ৰলাভত কৰা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 

• 

• 
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প্ৰথম চয়তানি যীচুক ক’ল, “ যদ তুম প্ৰকৃতত ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হাৱো, তনিহল এই শলবাৰক পিঠা হ’বল আজ্ঞা দয়া যাত তুম তাক খাব

পাৰা।”

এই শিলবাৰক পিঠাল পিৰণত কৰক

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "এই শলবাৰক পঠা হবল দয়ক" বা, "অলৌকক ৰূপত এই শলবাৰক পঠাল পৰণত কৰক"

পিঠা

যবাৰ ভাষাত পঠা মূখ্য আহাৰ নিহয় সইবাৰৰ বাব এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, যনি "খাদ্য়।" যহূদীসকলৰ সংসৄ্কতত পঠা মুখ্য় খাদ্য়

আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

প্ৰলাভনি, প্ৰলাভত কৰা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

• 

• 

• 

• 
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কন্তু যীচুৱে চয়তানিক ক’ল, ‘‘ শাস্ত্ৰত এইদৰ লখা আছি মানিুহ কৱেল পিঠাৰ নিজয় কন্তু ঈশ্বৰৰ মুখৰ পৰা ওলাৱো বাক্যৰহ জীব।”

পিঠা

সূনিশ্চিত কৰক য আপুনি "পঠা" ৰ অনিুবাদ এক শব্দ ব্যৱেহাৰ কৰক। যনিক ২৫:০২পদত কৰছিল।

কয়না ঈশ্বৰ কাৱা প্রতটা বাক্য তওঁলাক বচিাৰ।

ইয়াক আনি এটা প্ৰকাৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, "বৰঞ্চ, ঈশ্বৰ কাৱো সকলা কথাক শুনিবল আৰু পালনি কৰবল প্ৰয়াজনি আছি" বা "বৰং,

ঈশ্ৱেৰ কাৱো কথাবাৰ বশ্বাস কৰা আৰু পালনি কৰাৰ দ্বাৰাই লাকসকলৰ প্ৰকৃত জীৱেনি আছি।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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ততয়া চয়তানি যীচুক যৰূচালম মন্দৰৰ কলচৰ ওপৰল ল গ’ল আৰু যীচুক ক’ল, “ তুম যদ ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হাৱো তনিহল নিজক

তলল পলাই দয়া, কয়নিা শাস্ত্ৰত এইদৰ লখা আছি, তওঁ নিজৰ দতুবাৰক তামাৰ অথৰ্ব আজ্ঞা দব আৰু তামাৰ ভৰ যনি শলত খুন্দা

নিাখায়, এই কাৰণ তওঁলাক তামাক হাতৰ ডোঙ ধৰব। 

নজক নজ তলল পিলাই দয়া

অথৰ্বাত, "এই ইমাৰতৰ পৰা মাটিল জঁাপ মাৰ দয়া।"

এইটা লখা আছে

অথৰ্বাত, "ঈশ্ৱেৰৰ এজনি ভৱেশ্য়তবক্তিায় বহুত আগত লখছিল।"

সয় আপিানাৰ ভৰও শিলত খুন্দা নাখায়।

ইয়াৰ অথৰ্ব, যাত আপুনি অলপা দখু নিাপায়: এটা শলতা আপানিাৰ ভৰ খুন্দা নিাখাব।" ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপতা কৰব পাৰ, "যাত

আপানিাৰ ভৰ কানিা শলত খুন্দা নিাখায়। আপুনি কানিামত আহত নিহবা।"

শিব্দৰ অনুবাদ

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

মন্দৰ

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

ঈশ্বৰ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কন্তু যীচুৱে তওঁক উৰ দ ক’ল, তামাৰ প্ৰভু পৰমশ্বৰক পৰীক্ষা নিকৰবা, এই বুলও লখা আছি।’’

ঈশ্ৱৰৰ বাক্য়ত, তওঁ নজৰ লাকসকলক আজ্ঞা দছে, 'নজৰ প্রভু পিৰমশ্বৰক পিৰীক্ষা নকৰবা।'

ইয়াৰ অনিুবাদ এক অপ্ৰত্য়ক্ষ উদাহৰণ ৰূপত কৰব পাৰ, "ঈশ্ৱেৰ আমাক তওঁৰ বাক্য়ত কয় য আম আমাৰ ঈশ্ৱেৰক পৰীক্ষা কৰা উচত

নিহয়।

আপিানাৰ প্রভু ঈশ্ৱৰক কতয়াও পিৰীক্ষা নকৰব

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "আপানিাৰ প্ৰভু ঈশ্ৱেৰ নিজৰ প্ৰমাণ দবল বাধ্য নিকৰব" বা "আপানিাৰ প্ৰভু ঈশ্ৱেৰ য ভাল সই

কথা প্ৰমাণ দবল বাধ্য নিকৰব।"

প্রভু আপিানাৰ ঈশ্ৱৰ

অথৰ্বাত, " যহাৱো, আমাৰ ঈশ্ৱেৰ" বা " যহাৱো য আপুনিাৰ ওপৰত অধকাৰ ৰাখ আৰু য ঈশ্বৰ হয়।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 

• 
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তাৰ পছিত চয়তানি যীচুক জগতৰ সকলা ৰাজ্যক দখুৱোল । আৰু সইবাৰ কমানি শক্তিশালী আৰু ঐশ্বযৰ্ব্যশালী তাকা দখুৱোল, আৰু

যীচুক ক’ল তুম যদ মূৰ দৱুেঁাই মাৰ উপাসনিা কৰা, মই তামাক এই সকলা দম। 

পিৃথিৱীৰ ৰাজয়্

পৃথৱেীৰ সকলা ডোঙৰ চহৰ, দশ আৰু অন্য়ান্য় ক্ষত্ৰক সন্দভৰ্ব ত কৰছি।

সইবাৰৰ মহেমা

অথৰ্বাত, "সইবাৰৰ শক্তি আৰু সম্পত।"

মই আপিানাক এই সকলাবাৰ দম

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপত কৰব পাৰ, "মই আপানিাক এই ৰাজয়্বাৰৰ সকলা সম্পত আৰু শক্তি প্ৰদানি কৰম" বা "মই আপানিাক সই

সকলা দশ, চহৰ আৰু লাকসকলৰ ওপৰত শাসনিকতৰ্ব া কৰম"

শিব্দৰ অনুবাদ

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

রাজ্য, রাজ্য

মহমা, মহানি, পবত্ৰতা, মহমা ঘাষণা

আৰাধনিা

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে তওঁক উৰ দ ক’ল, গুচ যা চয়তানি! কয়নিা শাস্ত্ৰত এই বুলও লখা আছি, “ তামাৰ প্ৰভু পৰমশ্বৰক প্ৰণপাত কৰা আৰু

তওঁৰই আৰাধানিা কৰা।”

মাৰ পিৰা আঁতৰ হে

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপত কৰব পাৰ, "মাক এৰ দয়া" বা "মাক অকল এৰ দ"

ঈশ্ৱৰৰ বাক্য়ত তওঁ নজৰ লাকসকলক আজ্ঞা দছে, "কৱল নজৰ ঈশ্ৱৰক আৰাধানা কৰা আৰু

তওঁৰ সৱা কৰা"

ইয়াক এক প্ৰত্য়ক্ষ উদাহৰণ ৰূপত লখব পাৰ, "ঈশ্ৱেৰৰ বাক্যত, তওঁ আমাক আজ্ঞা দয় য  আম কৱেল আমাৰ ওপৰত শাসনি কৰা

ঈশ্ৱেৰৰ আৰাধানিা আৰু সৱো কৰা উচত।"

প্রভু আপিানাৰ ঈশ্ৱৰ

এই বাক্য়াংশ সইদৰ অনিুবাদ কৰক যনিদৰ আপুনি [২৫:০৫] (২৫:০৫)পদত কৰছিল

আৰু কৱল তওঁক সৱা কৰক

ইয়াক প্ৰকাশ কৰবল আৰু এক উপায় আছি, "তওঁ কৱেল একমাত্ৰ যাৰ সৱো কৰা উচত।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

আৰাধনিা

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে চয়তানিৰ ফান্দত নিপৰল, সয়হ চয়তানি তাৰ পৰা গুচ গ’ল। তাত স্বগৰ্বৰ দতূ বাৰ আহ তওঁক শুশ্ৰূষা কৰল। 

মই দয়া নাছেলা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, " চয়তানি পৰীক্ষা কৰ কৰবল দয়া একাক তওঁ নিকৰল।"

বাইবালৰ এটা কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবাল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

প্ৰলাভনি, প্ৰলাভত কৰা

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

এক বাইবলৰ কাহনিী: মথ ৪ :১-১১, মাকৰ্ব  ১:১২-১৩, লূক ৪:১-১৩

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে চয়তানিৰ পৰীক্ষাক প্ৰত্যাক্ষ্যানি কৰাৰ পাচত, তওঁ গালীল প্ৰদশল উলটি গল ৷ সয়া তওঁৰ বাসস্থানি আছিল ৷ পবত্ৰ আত্মাৰ দ্বাৰাই

শক্তিৱেন্ত হ যীচুৱে বভন্ন ঠাই সমূহ ভ্ৰমণ কৰল আৰু লাক সমূহক শক্ষা প্ৰদানি কৰল ৷ সকলাৱে তওঁৰ বষয় ভাল মন্তব্য দল৷ 

চিয়তানৰ প্রলাভনৰ পিৰা বজয় হোৱাৰ পিাছেত যীচুি ঘুৰ আহেল

ইয়াক দটুা বাক্য়ত সজবল পাৰ আৰু ক'ব পাৰ, "চয়তানি যীচুক কৰাব বচৰা অধমৰ্ব কাযৰ্ব তওঁ নিকৰ চয়তানিক পৰাজয় কৰল। তাৰ

পাছিত, যীচু পুনিৰ ঘুৰ আহল।" "জয় কৰা" বাক্যটাক "প্ৰতৰাধ"শব্দৰ সত অনিুবাদ কৰব পাৰ। বা "অস্বীকাৰ কৰা" বাক্যটাক "অগ্রাহ্য

কৰা" বাক্যৰ সত অনিুবাদ কৰব পাৰ।

পিবত্র আত্মাৰ শিক্তিত

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁৰ মাজত পবত্ৰ আত্মাৰ শক্তি কাম কৰাৰ দৰ" বা "আৰু পবত্ৰ আত্মাই তওঁক শক্তিশালী ৰূপ

পৰচালনিা কৰল।"

এখন ঠাইৰ পিৰা আন এখন ঠাইল গ শিক্ষা দছেল

অথৰ্বাত, তওঁ "বভন্ন চহৰত আৰু অন্য়ান্য় স্থানিবাৰত যাত্ৰা কৰ লাকসকলক শকাইছিল।"

প্রত্য়কজন

অথৰ্বাত, " যসকল তওঁক জানিছিল বা  তওঁৰ বষয় শুনিছিল প্ৰতজনি।”

তওঁৰ ভাল কথিা কল

অথৰ্বাত, "তওঁৰ বষয় ভাল কথা কল"
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শিব্দৰ অনুবাদ

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

প্ৰলাভনি, প্ৰলাভত কৰা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শক্তি, ক্ষমতা

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

গালীল, গালীলয়া, গলীলয়াসকল

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচু নিাচৰৎ নিগৰল গল ৷ সই গাৱেঁত তওঁ লৰাল কালটা পাৰ কৰছিল ৷ বশ্ৰাম দনিৰ দনিা, তওঁ উপাসনিা কৰা স্থানিল গল ৷ তাত থকা

পৰচালক সকল তওঁক যচয়া পুস্তকৰ এটি নিুৰা পঢবৰ বাব আগবঢাই দল ৷ যীচুৱে সই নিুৰা মল তাৰ পৰা এটা অংশ লাক সকলৰ

উদ্দেশ্য পাঠ কৰল ৷ 

আৰাধনাৰ স্থান

সইটা হয়, "সই ভৱেনি য'ত যহুদীসকল ঈশ্ৱেৰক উপাসনিা কৰবৰ কাৰণ একত্ৰত হছিল।" ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ,

"আৰাধনিাৰ ভৱেনি"

স্ক্ৰল কৰা

এখনি স্ক্ৰল কৰা কাগজ বা চালৰ এক লম্ব বহী আছিল য মৰয়াই ৰাখব পাৰ আৰু তাত লখব পাৰ।

ভাববাদী যচিয়াৰ পিুস্তক বা স্ক্ৰল

অথৰ্বাত, "সই পুস্তক য'ত ভাববাদী যচয়াই বাক্য লখছিল।" যচয়াই এই পুস্তকখনি এশ বছিৰৰ আগত লখছিল। ই সই স্ক্ৰলৰ এখনি নিকল

আছিল।

স্ক্ৰল বা পিুস্তকখন মলা হে'ল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "পুস্তকখনি মলা হল" বা "স্ক্ৰল খুলা হল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

নিাচৰত, নিাচৰতীয়া

বশ্ৰাম

আৰাধনিা

• 

• 

• 

• 
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ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

যচয়া

• 

• 
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যীচুৱে পঢল, “প্ৰভুৰ আত্মা মাৰ ওপৰত আছি, কয়নিা দৰদ্রবলাকৰ আগত শুভবাৰ্ব া প্ৰচাৰ কৰবল, তওঁ মাক অভষক্তি কৰল,

বন্দীয়াৰৰ আগত মুক্তিৰ, আৰু অন্ধবলাকৰ আগত পুনিৰায় চকু পাৱোৰ কথা ঘাষণা কৰবল, চপা-খাৱোবলাকক মুকল কৰবল আৰু

প্ৰভুৰ গ্রহ্য বছিৰ ঘাষণা কৰবল মাক পঠাল ৷”

দখুীয়াসকলল শুভবাত্তৰ্থ া প্রচিাৰ কৰক

অথৰ্বাত, "দখুীয়া আৰু প্ৰয়াজনিীয়তা থকা লাকসকলক এই শুখবৰ দয়ক য ঈশ্ৱেৰ তওঁলাকক সহায় কৰব।"

বন্দীসকলক মুকল কৰা

অথৰ্বাত, "অনি্যায়ভাব থকা বন্দীসকলক কওক তওঁলাকক মুকল কৰা হব।"

অন্ধৰ বাব দষৄ্টি শিক্তি পিুনৰ প্রাপ্ত

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "যসকল অন্ধ তওঁলাকৰ দষৄ্টি শক্তি প্ৰাপ্তি হব।"

নযৰ্থাততক এৰ দয়া

এইয় হয়, "স্ৱতন্ত্ৰতা সইসকলৰ বাব যসকল জীৱেনিত ভুল ব্য়ৱেহাৰ কৰ।"

ঈশ্ৱৰৰ অনুগ্ৰহেৰ বছেৰ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "য সময়ত ঈশ্ৱেৰ আমাৰ ওপৰত দয়ালু হ'ব" বা "য সময়ত প্ৰভু আমৰ ওপৰত বহুত অনিুগ্রহ

কৰব।"
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শিব্দৰ উদাহেৰণ

ঈশ্বৰ

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

ভাল খবৰ, শুভবাতৰ্ব া

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

• 

• 

• 

• 
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ইয়াৰ পছিত যীচু বহল ৷ সকলাৱে তওঁল চাই আছিল ৷ সকলাৱে জানিছিল য তওঁ শাস্ত্ৰৰ য অংশটা পঢল তাত খ্ৰীষ্টৰ বষয় কাৱো

হছি ৷ যীচুৱে কল, “মই য অংশ তামালাকৰ আগত পাঠ কৰলা সয়া এতয়া স হবল ধৰছি ৷” তাত থকা সকলাৱে বস্ময় মানিল ৷

তওঁবলাক কল, “এওঁ যাচফৰ পুতক নিহয় নি ?” 

য শিব্দ মই আপিানালাকৰ কাৰণ পিঢ়িছো, সইবাৰ এতয়া ঘটি আছে

ইয়াৰ অনিুবাদ কৰবল অন্য় এক উপায় হ'ব, এই মাত্ৰ মই য বাক্য পঢ়িছিলা সইয়া এতয়াই সম্পুণৰ্ব হব" বা "আজ মই য বাক্য় আপানিাৰ

কাৰণ পঢ়িলা, আপুনি শুনিাৰ দৰই সত্য়।

আচিৰত

"আচৰত" শব্দৰ সত অনিুবাদ কৰাৰ অথৰ্ব হছি তওঁলাক আশ্চিযৰ্ব, স্তম্ভত, ভ্ৰআৰু মত আছিল য কনিক এইয়া সম্ভৱে হব পাৰ।

সইজন যাচিফৰ সন্তান নহেয়ন?

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপত কৰব পাৰ,"সই মানিুহজনি কৱেল যাচফৰ পুত্ৰ হয়!" বা "প্ৰত্য়কজনি জানি য তওঁ যাচফৰ পুত্ৰ!"

মানিুহবাৰ সইটা সুধা নিাছিল য তওঁ যাচফৰ পুত্ৰ হয় নি নিহয়। তওঁলাক ভাব আছিল য তওঁ কনিক মচীহ হব পাৰ কয়নিা

তওঁলাক তওঁক কৱেল এজনি সাধাৰণ ব্য়ক্তিৰ পুত্ৰ বুল ভাব আছিল।

শিৱ্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

জাসফ (NT)

• 

• 

• 

• 
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ইয়াৰ পছিত যীচুৱে কল, “এইটা সত্য য নিজ নিগৰৰ লাক সই ঠাইৰ লাক এজনিক কতয়াও ভাৱেবাদী বুল গ্রহণ নিকৰ ৷ এলয়া

সময়তা, ইস্ৰায়লত বহুতা বধবা আছিল ৷ কন্তু যতয়া তনি বছিৰ ছিয় মাহ বৰষুনি হাৱো নিাছিল, ততয়াই ইস্ৰায়লৰ সই বধবা তৰাতা

সকলক সহায় কৰবৰ বাব ঈশ্বৰ এলয়াক পঠাৱো নিাছিল ৷ কন্তু ইয়াৰ সলনি তওঁ এখনি বলগ দশৰ বধবা মহলাক সহায় কৰবৰ

বাবহ এলয়াক পঠিয়াইছিল ৷ ” 

কানা ভাববাদী তওঁৰ গৄহেনগৰত গ্ৰহেণ নহেয়

এই বাক্য়াংশৰ অথৰ্ব হল, "লাকসকলৰ মাজত ডোঙৰ দীঘল হাৱো জনিক ভাববাদীৰ ক্ষমতা বুল চনি পাৱো নিাছিল।"

শিৱ্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

সত্য, সত্যতা, বশ্বস্ততা

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

এলয়

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে আৰু কল, “ইলীচা ভাৱেবাদীৰ সময়ত, ইস্ৰায়লৰ বহু লাকৰ ছিালৰ ৰাগ হছিল ৷ কন্তু ইলীচাই কাকা সুস্থ কৰা নিাছিল ৷ তওঁ

ইস্ৰায়লৰ শত্ৰু দশৰ নিামানি নিামৰ এজনি সনি্য বষয়াৰ ৰাগ সুস্থ কৰছিল ৷ ” কন্তু সই সময়ত যীচুৰ কথা শুনি থকা লাক সকল ইহূদী

আছিল ৷ সয়হ তওঁবলাক তওঁৰ কথাত অতশয় অসন্তুষ্ট হছিল ৷

এলচিা

এলচা ঈশ্ৱেৰৰ ভাববাদী আছিল যজনি এলয়াৰ পাছিত আহছিল। এলয়াৰ দৰ এলচাও ইস্ৰায়লৰ ৰজাক সন্মানি কৰছিল য ঈশ্ৱেৰৰ

বৰাধ পাপ কৰছিল আৰু তওঁ ঈশ্ৱেৰ শক্তি দ্বাৰাই আচৰত কমৰ্ব কৰছিল।

এজন সনাপিত

অথৰ্বাত, " সনিকৰ নিতা"

তওঁলাক তওঁৰ ওপিৰত হেংসাত্মক হেয় আছেল

যহূদীসকল সইটা শুনিব বচৰা নিাছিল য ঈশ্ৱেৰ নিজৰ উপৰও যকানিা লাকৰ দলক আশীবৰ্বাদ কৰছিল, সইকাৰণ যীচুৰ দ্ৱাৰা

কাৱো কথাবাৰত তওঁলাক অতশয় ক্ৰাধত হছিল।

শিৱ্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

আরাগ্য, নিরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নিরাময়, নিরাময়, সুস্থতা, হলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

নিামানি

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নিাচৰতৰ লাক সকল যীচুক ধৰ উপাসনিা ঠাইৰ পৰা বাহৰ কৰ দল ৷ তওঁবলাক তওঁক নিগৰৰ বাহৰৰ য পৰ্বত তাৰ ওপৰৰ পৰা

তলত পলাই মাৰবল মনিস্হ কৰল ৷ কন্তু তওঁ লাকবলাকৰ মাজদ গ নিাচৰত নিগৰৰ বাহৰল ওলাই গল ৷

উপিাসনাৰ স্থান

অথৰ্বাত, "ভৱেনিখনি য'ত যহুদীসকল ঈশ্ৱেৰক উপাসনিা কৰবল একত্ৰত হছিল।" ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ "উপাসনিাৰ স্থানি"

চাওক আপুনি ইয়াৰ অনিুবাদ কনিক কৰছিল ২৬:০২।

কন্তু যীচুি ভৰ মাধ্য়মৰ গুচিগল

"কয়নিা" এক মজবুত বপৰীত শব্দ বা বাক্য়াংশৰ লগত অনিুবাদ কৰব পাৰ যনি "কয়নিা পৰবতৰ্ব "  ৱো, "যকনিহওক" দখুওৱো য

মানিুহবাৰ যীচুক কৰবৰ কাৰণ সক্ষম নিাছিল য সহঁত ক কৰবল আয়াজনি কৰছিল।

শিৱ্দৰ অনুবাদ

নিাচৰত, নিাচৰতীয়া

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

আৰাধনিা

• 

• 

• 
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তাৰ পছিত তওঁ গালীৰ প্ৰদশৰ মাজদ গল আৰু এক বৃহৎ লাক তওঁৰ কাষল আহ ৷ তওঁলাক নিজৰ লগত অনিক ৰাগী আনিছিল ৷

তাৰ মাজৰ চকুৰ নিদখা, খাজ কাঢব নিাৱোৰা, কাণৰ শুনি নিাপাৱো বা বাবা আদ লাক সকল আছিল আৰু যীচুৱে সই সকলাক

সুস্থতা প্ৰদানি কৰল ৷ 

গাললৰ সকলা ক্ষত্রত গ'ল

অথৰ্বাত, "গাললৰ চাৰওফাল" বা "গাললৰ ইঠাই পৰা সঠাইলক"

শিৱ্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

গালীল, গালীলয়া, গলীলয়াসকল

আরাগ্য, নিরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নিরাময়, নিরাময়, সুস্থতা, হলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

• 

• 

• 
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ইয়াৰ ওপৰও অশুচ আত্মাই পাৱো অনিক লাককা তওঁবলাক যীচুৰ ওচৰল আনিছিল ৷ যীচুৱে সই অশুচ আত্মা সমূহক বাহৰ হবৰ

বাব নিদৰ্বশ দছিল আৰু সবলাক বাহৰ হছিল ৷ সই অশুচ আত্মা বলাক প্ৰায় চঞৰী কছিল, “আপুনি ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হয়!” ইয়াৰ সাক্ষ্য

পাৱো লাকবলাক আচৰত হছিল আৰু তওঁলাক ঈশ্বৰৰ প্ৰশংসা কৰছিল ৷

তওঁলাকৰ মাজত দানৱ আছেল

অথৰ্বাত, "য বয়া আত্মাৰ দ্ৱাৰা নিয়ন্ত্ৰত আছিল।"

যীচুিৱ যতয়া সহঁেতক আজ্ঞা দল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "যতয়া যীচুৱে তওঁক আজ্ঞা দল।"

শিৱ্দৰ অনুবাদ

ভূত, মন্দ আত্মা, অশুচ আত্মা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ভূত, মন্দ আত্মা, অশুচ আত্মা

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

আৰাধনিা

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৩৮. যীচুৱে পৰচযৰ্ব্যা আৰম্ভ কৰা

419 / 1004



26:10

 

ইয়াৰ পছিত যীচুৱে বাৰজনি লাকক মনিানিীত কৰ যাক তওঁ পঁাচনি বুল অভহত কৰছিল ৷ সই পঁাচনি সকল যীচুৰ লগত আছিল আৰু

তওঁৰ পৰা শক্ষা লাভ কৰছিল ৷

তওঁৰ পিৰা শিকছেল।

অথৰ্বাত, "তওঁ তওঁলাকক য শকাইছিল তাৰ পৰা শকল।" বা "তওঁ য ক'ল আৰু কৰল সকলা তওঁৰ পৰা শকছিল।"

বাইবালৰ এটা কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিৱ্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পঁাচনি, পঁাচনিসকল, পঁাচনিবাব

এই বাইবল কাহনিী সমূহ : মথ ৪:১২-২৫, মাকৰ্ব  ১:১৪-১৫, ৩৫-৩৯, ৩:১৩-২১, লূক ৪:১৪-৩০, ৩৮-৪৪

• 

• 
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এদনাখনি, এজনি বধানি-পণ্ডত যীচুৰ ওচৰল আহল ৷ তওঁ সকলাৰ আগত যীচুৰ ভুল ধৰবল বচাৰছিল ৷ গতক তওঁ সুধল,

“গুৰু, অনন্ত জীৱন পাবৰ বাব মই ক কৰব লাগব ?” যীচুৱে উৰ দ কল, “ঈশ্বৰৰ বধানিত ক লখা আছি ?”

এদন

এই বাক্যাংশই অতীতত হ যাৱো এক ঘটনিাৰ পৰচয় দছি, কন্তু নিদৰ্ব ষ্ট সময় উল্লেখ নিাই। সত্য কাহণী কাৱোৰ বহু ভাষাৰ এক উপায় থাকব

পাৰ।

যহুদী বধানৰ বশিষজ্ঞ

এই লাক সইজনি আছিল য বধানি ঈশ্ৱেৰ ইস্ৰায়লীসকলক দছি আৰু অন্য় যহুদী বধানিৰ শক্ষা দছিল।

পিৰীক্ষা কৰবল

অথৰ্বাত, "চাবল য যীচুৱে সঠিক উৰ দব নি।"

অনন্ত জীৱন প্রাপ্ত কৰবল

অথৰ্বাত, "ঈশ্ৱেৰৰ লগত চৰকালৰ জীয়াই থাকবল" বা "যাত ঈশ্ৱেৰ তওঁৰ লগত সদায় থাকব দয়" বা "ঈশ্ৱেৰৰ পৰা অনিন্ত জীৱেনি প্ৰাপ্তি

কৰবল।" বধৰ বশষজ্ঞ সুধছিল য কনিক তওঁ পতৄ ঈশ্ৱেৰৰ পৰা অনিন্ত জীৱেনি প্ৰাপ্তি কৰবল যাগ্য় হব পাৰ।

অনন্ত জীৱন

ই মৰণশীল শৰী মৰাৰ পাছিত ঈশ্ৱেৰৰ লগত চৰকাল জীয়াই থকাটাক সন্দভৰ্ব ত কৰ। অনিন্ত জীৱেনিৰ কাৰণ প্ৰমুখ্য় শব্দ পৃষ্ট চাৱো।
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ঈশ্ৱৰৰ বধানত ক লখা আছে?

অথৰ্বাত, "ইয়াৰ বষয় ঈশ্ৱেৰৰ বধানিত ক লখা আছি?" যীচুৱে এই প্ৰশ্ন সইকাৰণ সুধছিল কাৰণ তওঁ ইচ্ছা কৰছিল য ঈশ্ৱেৰৰ বধানি

বাস্তৱেত ক শক্ষাই মানিুহ যাত চন্তা কৰক।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শক্ষক, শক্ষকসকল, গুৰু

উরাধকার, উরাধকার, ঐতহ্য, উরাধকারী

অনিন্তকাল, চৰস্থায়ী, অনিন্ত, চৰকাল

বধানি, মাচৰ বধানি, ঈশ্বৰৰ বধানি, যহাৱোৰ বধানি

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত তওঁ কল, “ইয়াত কাৱো হছি, তুম সকলা হৃদয়, সকলা প্রাণ, সকলা শিক্তি আৰু সকলা চৰ তামাৰ প্ৰভু পৰমশ্বৰক প্ৰম

কৰা ৷ আৰু তামাৰ ওচৰ-চুবুৰীয়াক নিজৰ নিচনিাক প্ৰম কৰা ৷” ততয়া যীচুৱে কল, “তুম ঠিক উৰ দছিা! তুম যদ সই দৰ কৰা তনি

হল তুম অনিন্ত জীৱেনি লাভ কৰবা ৷”

বধান পিণ্ডত

অথৰ্বাত, "যহূদী বধানিৰ এক বশষজ্ঞ" চাওক আপুনি ইয়াৰ ২৭:০১ অনিুবাদ কনিক কৰছি।

আপিানাৰ প্রভু ঈশ্ৱৰক প্রম কৰক।

আপুনি এইটা কব পাৰ য, "আম নিজৰ ঈশ্ৱেৰক প্ৰম কৰা উচত।" সুনিশ্চিত কৰক য এই ধ্বনি নিহয় যনি মানিুহ ঈশ্ৱেৰক আজ্ঞা দ

আছি । সইকাৰণ, তওঁ উত কৰ য ঈশ্ৱেৰৰ বধানি মানিুহক ক কৰবল আজ্ঞা দছি।

নজৰ হৃদয়, আত্মা, শিক্তি আৰু মনৰ সত।

অথৰ্বাত, "আপানিাৰ সম্পূণৰ্ব আত্মাৰ" বা "আপানিাৰ সকলা চৰ" কছুিমানি ভাষাত ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "নিজৰ যকৃত্ৱ,

শ্ৱোস-প্ৰশ্ৱোসৰ, শক্তিৰ, আৰু বচাৰৰ দ্ৱাৰা।" এই অংগ সমূহত কন্দ্ৰ কৰা হাৱো নিাই, বৰং আমাৰ সকলাত আছি। নিজৰ ভাষাত সই

সকলা ধাৰণাবাৰ উপয়াগ কৰক যাত সম্পুনিৰ্ব ব্য়ক্তিক বুজায়।

হৃদয়

হৃদয় এক এনিকুৱো ব্য়ক্তিৰ অংশক সন্দভৰ্ব ত কৰ য'ত ইচ্ছা আৰু ভাৱেনিা হয়।

প্রাণ

প্ৰাণ যকানিা ব্য়ক্তিৰ অ-শাৰীৰক, আধ্য়াত্মক ভাগক সন্দভৰ্ব ত কৰ ।

OBS Translation Notes ২৭. এজনি দয়ালু চমৰীয়াৰ কাহনিী

423 / 1004

file:///tmp/as_obs-tn_v5.2/Output/%E0%A7%A8%E0%A7%AD:%E0%A7%A6%E0%A7%A7


শিক্তি

শক্তি ভৌতক শৰীৰ আৰু ইয়াৰ সকলা ক্ষমতাক সন্দভৰ্ব ত কৰ।

মন

মনি এক এনিকুৱো ব্য়ক্তিৰ অংশক সন্দভৰ্ব ত কৰ য চন্তা কৰ, যাজনিা কৰ, আৰু তওঁ ওচৰত বচাৰ আছি।

ওচিৰ চুিবুৰীয়া

শব্দ "চুবুৰীয়া" সাধাৰণত এক এনিকুৱো ব্য়ক্তিক সন্দভৰ্ব ত কৰ য আমাৰ ওচৰত থাক। যহূদীবাৰ এই শব্দটা কানিা এজনি ব্য়ক্তি য

নিজৰ সম্পকৰ্ব য়ও নিহয় বা বদশীও নিহয় বা শত্ৰুও নিহয়।

চুিবুৰীয়াক নজৰ নচিনাক প্রম কৰা।

অথৰ্বাত, "নিজৰ চুবুৰীয়াক ইমানি প্ৰম কৰা যনিক তুম নিজক প্ৰম কৰা।"

শিব্দৰ অনুবাদ

বধানি, মাচৰ বধানি, ঈশ্বৰৰ বধানি, যহাৱোৰ বধানি

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

ঈশ্বৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কন্তু বধান পিণ্ডত জনি তাত উপস্থত থকা মানিুহৰ আগত নিজক শু জীৱেনিৰ অধকাৰী বুল দখুৱোবল বচাৰল ৷ গতক তওঁ যীচুক

সুধল, “তনি হল, মাৰ ওচৰ-চুবুৰীয়া কানি ?”

বধান পিণ্ডত

অথৰ্বাত, "যহূদী বধানিৰ বশষজ্ঞ" বা চাওক আপুনি ইয়াৰ ২৭:০১ অনিুবাদ কনিক কৰছি।

মাৰ চুিবুৰীয়া কান?

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "চুবুৰীয়া শব্দৰ অথৰ্ব ক?"  বা "কানি লাকসমূহ মাৰ চুবুৰীয়া?" তওঁ জানিছিল য তওঁ যকানিা

লাকক প্ৰম কৰা নিাছিল, আৰু সুধ আছিল তওঁ কনিকুৱো মানিুহক প্ৰম কৰা উচত

শিব্দৰ অনুবাদ

সৎকমৰ্ব, ধামৰ্বকতা, অধমৰ্ব, অধামৰ্বকতা, নি্যায়, নি্যায্য• 
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যীচুৱে সই বধান পিণ্ডত গৰাকীক এটা কাহনিী কাৱোৰ দ্বাৰাই উৰ দল, “এবাৰ এগৰাকী ইহুদী লাক যৰূচালমৰ পৰা যৰীহাল যাত্ৰা

কৰছিল ৷”

এই চত্ৰৰ চাৰওফাল মঘৰ ফ্ৰম দয়াৰ দৰ ইংগত দছি য যীচু এটা কাহনিী কয় আছি, সয় আৱেশ্য়ক নিহয় য এটা ইতহাসক ঘটনিাক

বাখ্য়া কৰ।

বধান পিণ্ডত

চাওক আপুনি এই শব্দৰ অনিুবাদ ২৭:০১ কনিক কৰছি

যৰুচিালমৰ পিৰা যৰীহোল

কছুিমানি ভাষাত ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "যৰুচালমৰ পৰা যৰীহাল" বা, "যৰুচালমৰ পৰা যৰীহা চহৰল"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

যরূশালম

যরীহা

• 

• 

• 

• 
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“কন্তু কছুিমানি ডেকাইত তওঁক আক্ৰমণ কৰল ৷ আৰু তওঁক মৰয়াই আধামৰা কৰ বাটৰ দঁাতত পলাই থল৷ তাৰ পছিত সঁহত গুচ গল

৷”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্য়াহত ৰাখল।

তওঁৰ ওচিৰত সকলা আছেল

অথৰ্বাত "সইবাৰ য কছুি তাৰ লগত আছিল, য'ত তাৰ পন্ধা কাপাৰা সন্নবষ্ট আছিল।
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“তাৰ পছিতই এজনি যহূদী পুৰাহত সই বাটদ গছিল ৷ সই পুৰাহত সই মানিুহজনিক বাটৰ দঁাতত পৰ থকা দখবল পাল ৷ তওঁ

যতয়া সই মানিুহজনিক দখল ততয়া সই মানিুহ জনি নিদখাৰ ভাও ধৰল তওঁ বাটৰ সটা কাষদ গুছিগল৷”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্য়াহত ৰাখল।

তলত খাজ কাঢ়িবল হোৱা।

অথৰ্বাত, "যাত্ৰাৰ লগত হাৱো"। কছুিমানি ভাষাৰ কাৰণ "চলনি" ৰ সলনি "যাত্ৰা" দৰ শব্দৰ উপয়াগ কৰা আৱেশ্য়ক হব পাৰ কাৰণ পুৰাহত

কৱেল ৰাস্তাত খাজ কঢ়িা নিাছিল বৰং অন্য় চহৰল যাবল যাত্ৰাও কৰছিল।

মানুহেক অবহেলা কৰল

অথৰ্বাত, " মানিুহজনিক সহায় নিকৰল" বা "মানিুহজনিৰ কাৰণ একা চন্তা নিকৰল।"

গ আছেল

অথৰ্বাত, "ৰাস্তাৰ কাষত খাজ কঢ়িা অব্য়াহত ৰাখল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

পুরাহত, পুরাহত, পৌরহত্য

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

• 

• 

• 
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“কছুি সময়ৰ পছিত, এগৰাকী লবীয়াও সই বাটদ গছিল ৷ (লবীয়া বলাক ইস্ৰায়লৰ এটা গাষ্ঠ হয়, যয় পুৰাহত সকলক মন্দৰৰ

পৰচযৰ্বাত সহায় কৰ ৷) সই লবীয়া লাক জনিও সই মানিুহজনিক পৰ থকা দখও আওকাণ কৰ এফলীয় হ গুচ গল”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্য়াহত ৰাখল।

ৰাস্তাত নামল

অথৰ্বাত, "সই এক ৰাস্তাত যাত্ৰা কৰ আছিল।"

লবীয়াসকল যহূেদীৰ এক জাত আছেল

অথৰ্বাত, "লবীয়াজনি লবী বংশৰ ইস্ৰায়ল জাতৰ আছিল।" বা "লবীয়াবাৰ লবীৰ ইস্ৰায়ল বংশৰ আছিল।"

আওকাণ কৰা

অথৰ্বাত, "সহায় নিকৰল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

পুরাহত, পুরাহত, পৌরহত্য

মন্দৰ

• 

• 

• 
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“ইয়াৰ পছিত এজনি চৰমীয়া (চমৰীয়া আৰু যহূদী সকল ইজনি সজনিক ঘণ কৰছিল ৷) লাক সই বাটদ গছিল ৷ চমৰীয়া ব্যক্তি জনিক

বাটৰ কাষত পৰ থকা লাক জনিক দখল, আৰু তওঁৰ সই মানিুহ জনিৰ প্ৰত তওঁৰ বৰ দয়া উপজল ৷ তাত তওঁ সই লাকজনিৰ

কাষল গল আৰু তওঁৰ আঘাত পাৱো ঠাই বান্ধ দল ৷ ”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্য়াহত ৰাখল।

তলত খাজ কঢ়িা

অথৰ্বাত, "সহ যাত্ৰা" এই লাকসকল এখনি চহৰৰ পৰা অন্য় চহৰল গ আছিল। সুনিশ্চিত কৰক য ই নিুবুজাই যনি তওঁ কৱেল খাজ কাঢ়ি

আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

চমৰয়া, চমৰয়া লাক

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

• 

• 
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“তাৰ পছিত সই চমৰীয়া লাক জনি তওঁক নিজৰ গাধৰ ওপৰত বহুৱোই ল গল৷ তওঁ বাটৰ কাষত থকা এটা আলহী ঘৰত ৰাখ তওঁৰ

শুশ্ৰূষা কৰবল ধৰল৷”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্য়াহত ৰাখল।

তওঁৰ নিজৰ গাধ

সুনিশ্চিত কৰক য "তওঁৰ' শব্দটা চমৰীয়াজনিক বুজাইছি।

ৰাস্তাৰ কাষত

অথৰ্বাত, "এখনি থকা ঠাই।" ই এক এনিকুৱো ঠাই হয় য'ত যাত্ৰীবাৰ খাদ্য় পাব পাৰ আৰু গাটই ৰাত থাকব পাৰ।

য'ত তওঁ তওঁৰ দখভাল কৰল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "য'ত তওঁ দখভাল কৰ আছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

চমৰয়া, চমৰয়া লাক• 
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“পছিদনিা, চমৰীয়া জনি যাত্ৰা কৰব হল ৷ তওঁ সই ঘৰৰ গৰাকীক অলপ ধনি দ তওঁৰ দায়ত্ব দ তওঁক কল, ‘এই লাক জনিক চাৱো-চতা

কৰবা ৷ আৰু ধনিৰ প্ৰয়াজনি হল মই উভত অহাৰ সময়ত সই ধনি পৰশাধ কৰম ৷’”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্য়াহত ৰাখল।

তওঁৰ যাত্রা অব্য়াহেত ৰাখল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, " লক্্ষয় ৰ প্ৰত যাত্ৰা অব্য়াহত ৰাখা।"

দায়ত্বত

অথৰ্বাত, ব্যৱেস্থাপনিা কৰা জনি" এইটা হব পাৰ য এইজনি ব্য়ক্তিৰ ওচৰত থাকবল ঠাইও আছি।

তওঁৰ যত্ন লওক।

কছুিমানি ভাষাত ইয়াক কবল বাঞ্ছনিীয় হব পাৰ "দয়া কৰ তওঁৰ ধ্য়ানি ৰাখক।"  যাত এইটা স্পষ্ট হয় য ই এক বনিম্ৰ অনিুৰাধ আছিল,

আদশ নিহয়।

মূল্য পিৰশিাধ কৰা।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "আপুনিাক পৰশাধ কৰা" বা "সই ধনি পৰশাধ কৰা" বা "ইয়াক পৰশাধ কৰা"

শিব্দৰ অনুবাদ

চমৰয়া, চমৰয়া লাক• 
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ইয়াৰ পছিত যীচুৱে সই বধান পিণ্ডত জনিক সুধল, “তুম ক ভাবা ? সই ডেকাইতৰ কবলত পৰা লাক জনিৰ বাব সই বাটদ যাৱো

তনিজনিৰ ভতৰৰ কানি জনি লাক ওচৰ-চুবুবৰীয়া হল ?” তওঁ উৰ দ কল, “য জনি তওঁল দয়া দখুৱোল ৷” তাত যীচুৱে তওঁক কল,

“তুমও গ সইদৰ কৰা ৷”

বধান পিণ্ডত

অথৰ্বাত, "যহূদী বধানিৰ এক বশষজ্ঞ" চাওক আপুনি ইয়াৰ ২৭:০১ অনিুবাদ কনিক কৰছি।

তনজন মানুহে

তনিজনি মানিুহ পুৰাহত, লবী আৰু চমৰীয়া আছিল।

চুিবুৰীয়া

যীচু "চুবুৰীয়া" শব্দৰ ব্য়াপক অথৰ্বত উপয়াগ কৰছি ২৭:০২ৰ তুলনিাত। ইয়াত "চুবুৰীয়া" ৰ পৰা তৎপযৰ্ব কানিাবা এজনি এনিকুৱো ব্য়ক্তিৰ

পৰা আছি যাক আম লগ পাও, যাৰ পৰা আমাৰ সহায়ৰ আৱেশ্য়ক।

চুিবুৰীয়া আছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "চুবুৰীয়াৰ দৰ ব্য়ৱেহাৰ কৰক" বা "এজনি মত্ৰ আছিল" বা "প্ৰমপুণৰ্বতাৰ কাম কৰক।" চাওক

আপুনি "চুবুৰীয়া" ৰ অনিুবাদ ২৭:০২ আৰু ২৭:০৩ ত কৰছি।

আপিানালাক যাওক আৰু কৰক

অথৰ্বাত, "আপুনিও গ কৰা উচত।" বা "এতয়া আপুনি কৰা উচত।" যীচু বধানিৰ বশষজ্ঞৰ আজ্ঞা দ আছিল যনিক চমৰীয়াজনি

কৰল।
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একদৰ কৰা

অথৰ্বাত, "আনিক প্ৰম কৰা, আনিক নিজৰ শত্ৰূক প্ৰম কৰা" সুনিশ্চিত কৰক য এই "সমানি" ধ্বনি নিকৰ কৱেল আঘাত প্ৰাপ্তি মানিুহক সহায়

কৰা কথা যনি নিুবুজায়।

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

দয়া, দয়ালু

বাইবলৰ কাহনিীটা : লূক ১০:২৫-৩৭

• 

• 
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এদনাখনি, ধনিী ডেকা শাসনিকৰ্ব াই যীচুৰ কাষল আহ সুধল, “হ সৎগুৰু, মই ক কৰ অনিন্ত জীৱেনিৰ অধকাৰী হম ? তাত যীচুৱে কল,

মাক সৎ কয় বুলছিা ? এজনিা, অথৰ্বাৎ ঈশ্বৰত বাজ, সৎ কানিা নিাই ৷ কন্তু যদ তুম অনিন্ত জীৱেনিৰ অধকাৰী হবল ইচ্ছা কৰছিা তনি

ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালনি কৰা ৷”

এদন

এই বাক্য়াংশত অতীতত হাৱো ঘটনিাক কছি, কন্তু নিদৰ্ব ষ্ট সময়ৰ উল্লেখ নিাছিল। বহুতা ভাষাত এক সত্য় কাহনিীক কবল এক উপায়

আছি।

ধনী যুৱক শিাসনকত্তৰ্থ া

এই জনি লাক আগত এক ধনিী আৰু শক্তিশালী ৰাজনিীতৰ অধকাৰী আছিল, এনিক এতয়াও তওঁ যুৱে অৱেস্থাত আছিল।

যীচুিৰ ওচিৰল আহো

অথৰ্বাত, "যীচুৰ পথত চলা"

ভাল শিক্ষক

অথৰ্বাত, "ধামৰ্বক শক্ষক" তওঁ এইটা কাৱো নিাছিল য যীচু এজনি নিপুনি শক্ষক আছিল।

অনন্ত জীৱন পিাবল

অথৰ্বাত, "অনিন্ত জীবনি প্ৰাপ্তি কৰবৰ কাৰণ" বা "সদায় ঈশ্ৱেৰৰ লগত থাকবল।" ববচনিা কৰক য "অনিন্ত জীৱেনি" অনিুবাদ ২৭:০১

কনিক কৰা হছিল আৰু ইয়াৰ টাকাখনি চাওক।
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আপিুন মাক কয় ‘ভাল’ বুল কছে

যীচু এই কথাত মানিা কৰা নিাই য তওঁ ঈশ্ৱেৰ হয়। বৰং, তওঁ সুধছি য যীচু য ঈশ্বৰ হয় সই কথা শাসনিকতৰ্ব াসকল বুজ পাইনি।

কৱল তাত এজন ভাল, য ঈশ্ৱৰ হেয়

ইয়াক আনি এটা উপায় কব পাৰ "কৱেল এজনি প্ৰকৃতত ভাল, সইজনি হ'ল ঈশ্ৱেৰ" বা "ঈশ্ৱেৰ কৱেল সইজনি যজনি বাস্তবত ভাল"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ভাল, উমতা

শক্ষক, শক্ষকসকল, গুৰু

অনিন্তকাল, চৰস্থায়ী, অনিন্ত, চৰকাল

ঈশ্বৰ

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

বধানি, মাচৰ বধানি, ঈশ্বৰৰ বধানি, যহাৱোৰ বধানি

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তওঁ সুধল, “মই কানিটা আজ্ঞা পালনি কৰব লাগব ? ” যীচুৱে উৰ দ কল, “ব্যভচাৰ নিকৰবা, নিৰ-বধ নিকৰবা, চুৰ নিকৰবা, মছিা

সক্ষ্য নিদবা, তামাৰ পতৃ-মাতৃক সন্মানি কৰা, আৰু ওচৰ চুবুৰীয়াক নিজৰ নিচনিাক প্ৰম কৰা ৷”

মই কাৰ কথিা শুনব লাগ?

অথৰ্বাত, "মাৰ কাৰণ অনিন্ত জীৱেনি প্ৰাপ্তি কৰবল কানিটা বধানি পযৰ্বাপ্তি হব?"

যনক তুম নজক প্রম কৰা।

অথৰ্বাত, "তুম যমানি নিজক প্ৰম কৰা।" বা "সই এক দৰ তুম নিজক প্ৰম কৰা"

শিব্দৰ অনবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ব্যভচাৰ, ব্যভচাৰী, ব্যভচাৰী পুৰুষ, ব্যভচাৰণী, ব্যভচাৰী পুৰুষবাৰ, ব্যভচাৰণীবাৰ

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

• 

• 

• 
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তাত সই ডেকা শাসনিকৰ্ব া জনি কল, “মই সৰু কালৰ এই সকলা পালনি কৰ আহছিা ৷ ইয়াৰ উপৰও মই আৰু ক কৰব লাগব ?”

যীচুৱে তওঁল চাল আৰু মৰম উপজল ৷

মই যতয়া ল'ৰা হেছেলা

ইয়াক আনি এক উপায় কব পাৰ, "সই সময়ৰ পৰা এতয়াল মই সৰু ল'ৰা আছিলা।"

মাক এতয়া ক কৰা প্রয়াজন

অথৰ্বাত, "মাক আৰু ক কৰবল অবশ্য়কতা আছি।" বা "মাক ইয়াৰ উপৰও আৰু ক কৰবল অবশ্য়কতা আছি?"

তওঁক প্রম কৰক

যীচুৱে তওঁৰ ওপৰত দয়া কৰল। প্ৰমৰ কাৰণ এটা শব্দ বাছিনি কৰা য লাকৰ কাৰণ ঈশ্ৱেৰৰ প্ৰমক অনিুৰুপ কৰা।

শিব্দৰ অনুবাদ

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

বধানি, মাচৰ বধানি, ঈশ্বৰৰ বধানি, যহাৱোৰ বধানি

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে উৰ দ কল, “তুম অনিন্ত জীৱেনিৰ অধকাৰী হবল যদ ইচ্ছা কৰছিা তনি হল যাৱো আৰু তামাৰ আটাই সম্প বচ

দৰদ্রলাকক বলাই দয়া তহ স্বগৰ্বত তামাৰ ধনি হব ৷ ইয়াৰ পছিত আহা, মাৰ পাছি পাছি চলাহ ৷”

তুম

যদ আপুনিাৰ ভাষাত লাকসকলৰ সংখ্যাৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰ কৰ "তুম" শব্দৰ কাৰণ বলগ বলগ শব্দ আছি, একবচনিৰ উপয়াগ কৰক।

যীচুৱে এই আদশক এজনি মানিুহক সম্বন্ধত কৰছিল।

উত্তম

অথৰ্বাত, "সম্পুণৰ্বৰুপ ধামৰ্বক।"

তামাৰ নজৰ সকলা বস্তু

অথৰ্বাত, " নিজৰ সকলা সম্পত।"

সম্পত

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপতা কৰব পাৰ, "সম্পদ" বা "বহুত ধনি"

স্ৱগৰ্থত

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপতা কৰব পাৰ, "যতয়া তুম তাত পাবা ততয়া স্ৱগৰ্বত অৱেস্থত হবা।" সই সম্পত "তাত আৰু ততয়াও" আছি "

ধনিৰ বপৰত হব য যীচুৱে তওঁক কব, "ইয়াত আৰু এতয়া" দবৰ কাৰণ কল।
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শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

• 

• 
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তাত সই ডেকা শাসনিকতৰ্ব া জনি যতয়া যীচুৱে কাৱো কথা শুনিল, ততয়া তওঁ দঃুখত হল, কয়নিা তওঁ বৰ ধনিী আছিল ৷ তাত তওঁ

যীচুৰ কাষৰ পৰা আঁতৰ গল৷ 

যীচুিৱ কাৱা কথিা তওঁ শুনল

অথৰ্বাত, "তওঁৰ নিজৰ য আছি যীচুৱে তওঁক এৰ দবল কল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু• 
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তাৰ পছিত যীচুৱে তওঁৰ শষ্য কইজনিক কল, “ধনিী লাক ঈশ্বৰৰ ৰাজ্যত সামালাতা অত কঠিনি ! হয়, কয়নিা ধনিী লাক ঈশ্বৰৰ ৰাজ্যত

সামাৱোতক বজীৰ বন্ধাইদ ঊট সৰক যাৱোই উজ ু৷”

ঈশ্ৱৰৰ ৰাজয়্ত প্রবশি কৰা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "ঈশ্ৱেৰৰ ৰাজয়্ত নিাগৰক হাৱো"

উট

উট বহুত ডোঙৰ জন্তু য প্ৰায় গধুৰ বুজা কঢ়িয়াবল ব্যৱেহাৰ কৰা হয়। যদ উট আপানিাৰ অঞ্চলত প্ৰচলত নিহয় ,তনিহল "বহুত ডোঙৰ

জন্তু" বা "বুজা কঢ়িওৱো জন্তু" বাক্যাংশৰ উপয়াগ কৰব পাৰ। যদ আপুনি কানিা অন্য় ডোঙৰ জন্তুৰ নিাম বকল্প বাছিনি কৰ, সুনিশ্চিত

কৰক য সই জন্তু যীচুৱে কাৱো জন্তু হয় যনি "বলধ" বা "গাধ" ৰূপ জনিাজাত

এখন বজীৰ চিকু

ই এক বজৰ অন্তত সৰু এটা বন্ধাক সন্দভৰ্ব ত কৰছি। বজীৰ বন্ধাইদ উট সৰক যাৱোটা কানিা অসম্ভৱে হাৱোক প্ৰতনিধত্ব কৰছি।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

• 

• 

• 
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যীচুৱে কাৱো সই কথা সমূহ যতয়া শষ্যবলাক শুনিল ততয়া তওঁলাক আচৰত হল ৷ তওঁ লাক সুধল,“তন্ত কানি পৰত্ৰাণ পাব

পাৰ ?”

আচিৰত হোৱা

অথৰ্বাত, "অতশয় আচৰত হাৱো"

কান ৰক্ষা পিাব পিাৰ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "যদ ধনিীসকল ৰক্ষা নিাপায়, তনিহল আনি কানি ৰক্ষা পাব পাৰ?"বহু লাক ভাবছিল য ধনিী

হাৱোটা ঈশ্ৱেৰ য তওঁলাকৰ পক্ষ তাৰ এক প্ৰকাৰ চহ্ন।

ৰক্ষা কৰল

ইয়াত ঈশ্ৱেৰৰ বচাৰৰ পৰা আৰু পাপৰ নিন্দাৰ পৰা ৰক্ষা পাৱো বুজাইছি আৰু ঈশ্ৱেৰৰ ৰাজয়্ত এক নিাগৰকৰ হাৱোৰ অনিুমত দয়া হছি।

শিব্দৰ অনুবাদ

শষ্য, শষ্যবাৰ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

• 

• 
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যীচুৱে শষ্য সকলল চাল আৰু কল, “যবাৰ কথা মানিুহৰ অসাধ্য, সইবাৰ ঈশ্বৰৰ সাধ্য ৷”

মানুহে কৰা এইয়া অসম্ভৱ

অথৰ্বাত, "মানিুহৰ দ্বাৰা এইয়া সম্ভৱে নিহয়" বা "মানিুহ অকল নিজক ৰক্ষা কৰব নিাৱোৰ।"

ঈশ্বৰত সকলা বস্তু সম্ভৱ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপত কৰব পাৰ, "যকানিা কাম কৰবল ঈশ্ৱেৰ সক্ষম, এনিক তওঁ ধনিীলাককা ৰক্ষা কৰব পাৰ" বা ঈশ্ৱেৰ

অসম্ভবকা সম্ভব কৰবল সক্ষম, তওঁ এজনি ধনিীলাককা ৰক্ষা কৰব পাৰ।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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পতৰ যীচুক কল, “আম নিজৰ সকলাক এৰ, আপানিাৰ পাছি পাছি আহলঁা ৷ আম ক পুৰস্কাৰ লাভ কৰম ?”

সকলা ত্যাগ কৰল

অথৰ্বাত, "সকলা পাছিফাল এৰ দল" বা "আমাৰ য আছিল সই সকলা এৰ দলা।"

আমাৰ পিুৰস্কাৰ ক হেব?

ইয়াক প্ৰকাশ কৰবল আনি এটা উপায় আছি, "আম ক পুৰস্কাৰ লাভ কৰম" বা "আমাক কনিক পুৰসৄ্কত কৰা যাব" বা "ঈশ্ৱেৰ আমাক

পুৰস্কাৰ ৰূপত ক দব?" ইয়াক যাগ কৰাৰ অবশ্য়ক হব পাৰ, "কয়নিা আম ইয়াক কৰছিা?"

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 
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যীচুৱে উৰ দ কল, “ঈশ্বৰৰ ৰাজ্যৰ নিম য কানিাৱে ঘৰ, বা তৰাতা, বা ভায়কবলাক বা মাক-বাপক, বা সন্তানিবলাক এৰ,

ইহকালত তাৰ অধক গুণ, আৰু পৰকালত অনিন্ত জীৱেনি নিাপাব, এনি কানিা নিাই ৷”

এৰ দছেল

অথৰ্বাত, "পছিল এৰ দল" বা "ত্য়াগ কৰল" বা "ঈশ্ৱেৰতক কম গুৰুত্ব থকা হচাপ গণনিা কৰা হল।"

মাৰ কাৰণ

ইয়াৰ অনিুবাদ এইৰূপত কৰব পাৰ, "মাৰ কাৰণ" বা "মাৰ নিম"

১০০ গুনতক অধক

অথৰ্বাত, "আগৰ তুলনিাত বহুত বছি।"

বহুতা আগহোৱা বাৰ পিাছে হেব

অথৰ্বাত, "যসকল এতয়া মহত্ৱপুণৰ্ব, তওঁলাক পছিত মহত্ৱপুণৰ্ব নিহব।"

পিাছে হোৱা অনক আগ হেব

অথৰ্বাত, "পৃথৱেীত গুৰুত্বপূণৰ্ব জ্ঞানি নিকৰা বহু লাকক স্বগৰ্বত অত গুৰুত্বপূণৰ্ব হচাপ গণব।" বা "পৄথৱেীত একা মূল্য় নিথকা লাকসকলক

স্ৱগৰ্বত মুল্য়ৱোনি ৰূপ সন্মানি দয়া যাব।"

বাইবলৰ এটা কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।
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শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

অনিন্তকাল, চৰস্থায়ী, অনিন্ত, চৰকাল

বাইবলৰ এই কাহনিীটা : মথ ১৯:১৬-৩০,মাকৰ্ব  ১০:১৭-৩১, লূক ১৮:১৮-৩০

• 

• 
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এদনাখনি পতৰ যীচুক সুধল, “গুৰু, মাৰ ভায় মাৰ অহত কইবাৰ অপৰাধ কৰল মই তওঁক ক্ষমা কৰম ? সাতবাৰলক নি?”

যীচুৱে উৰ দ কল, “সাতবাৰলক বুল মই তামাক নিকওঁ, কন্তু সৰ গুণ সাতবাৰলক ৷” তাৰ মানি যীচুৱে কয় য আম সকলা

সময়ত ক্ষমা কৰব লাগ৷ তাৰ পচত যীচুৱে এই কাহনিটি কবল ধৰল৷

এদন

এই বাক্য়াংশ অতীতত হাৱো এক ঘটনিাক প্ৰকাশ কৰছি, কন্তু নিদৰ্ব ষ্ট সময় উল্লেখ কৰা নিাই। বভন্ন ভাষাত এক সত্য় কাহনিীক কবল এই

উপায় অবলম্বনি কৰ।

মাৰ ভাই

এই প্ৰসংগত কতয়াবা এনিকুৱো লাক সন্নবষ্ট হয় য বাস্তৱেত ভাই-ভনিী নিহয়, কন্তু কানিা কাৰণত এক ঘনিষ্ট সম্বন্ধ হয় যনি ধমৰ্ব, জাতীয়

পৄষ্টভূম, আদ।

মাৰ বৰুদ্ধ কৰা পিাপিবাৰ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "মাৰ বৰু কৰা ভুলবাৰ হয়।"

সাত বাৰ নহেয় এনক সত্তৰ বাৰ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "আপানিাক কৱেল সাত বাৰ ক্ষমা দব লাগ এনি নিহয়, কন্তু সৰবাৰ ক্ষমা কৰব লাগ।" যীচুৱে

হুবহু এই সংখ্য়াৰ কথা কাৱো নিাছিল। তওঁ কছিল য আম প্ৰতবাৰ লাকসকলক ক্ষমা কৰা উচত কাৰণ তওঁলাক আমাৰ বৰূ পাপ

কৰ।
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ইয়াৰ দ্বাৰাই যীচুিৰ অথিৰ্থ আছেল

অথৰ্বাত, " যীচু কাৱোৰ সময়ত তওঁৰ অথৰ্ব আছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ২৯. এজনি নিদৰ্বয় দাসৰ কাহনিী

449 / 1004



29:02

 

যীচুৱে কল, “স্বগৰ্বৰাজ্য লখ-বুজ কৰব খাজা এজনি ৰজাৰ লগত তুলনিা কৰব পাৰ ৷ তওঁ লখ-বুজ কৰ জানিল য তওঁৰ এজনি দাস

তওঁক দহ হাজাৰ ৰূপৰ ধৰুৱো হ আছি ৷”

ঈশ্ৱৰৰ ৰাজয়্ৰ এনকুৱা

ইয়াক প্ৰকাশ কৰবল আনি এক উপায় হ'ব পাৰ, "এইদৰ মানিুহবাৰৰ ওপৰত ঈশ্ৱেৰৰ শাসনি কৰ" বা, "য ৰূপ ঈশ্ৱেৰ মানিুহৰ ওপৰত

শাসনি কৰ তাৰ তুলনিা কৰব পাৰ।"

য এজন ৰজাৰ দৰ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "এজনি ৰজাৰ ৰাজয়্ৰ দৰ" বা "এজনি ৰজাৰ শাসনিৰ সত তুলনিা কৰব পাৰ।"

তওঁৰ দাসৰ লগত হেচিাপি মলাৱা

অথৰ্বাত, "তওঁৰ দাসলকলৰ পাওনিা পৰশাধ কৰা হওক" বা "তওঁৰ দাসসকলৰ পৰা ধনি আদায় কৰা।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

• 

• 

• 
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কন্তু দাস জনি সই ধাৰ পৰশাধ কৰব পৰা নিাই, গতক ৰজাই তওঁক কল, “তামাৰ লৰা তৰাতা আদ সৰ্বস্ব বচ এই ধাৰ পৰশাধ

কৰা ৷” 

যীচুৱে সই কাহনিী অব্য়াহতভাব কছি।

ঋন দয়া

অথৰ্বাত, "ৰজাৰ পাবলগা টকা ঘূৰাই দয়া।"

তওঁৰ ঋণ পিৰশিাধ কৰবল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপতা কৰব পাৰ, "আৰু মাক য ঋণ দছি তাৰ পৰশাধ কৰবল বক্ৰ কৰা অথৰ্বৰ পৰা প্ৰাপ্তি হাৱো ধনি ব্যৱেহাৰ

কৰক।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

• 

• 

• 
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“তাত সই দাস দণ্ডৱেত তওঁক প্ৰণাম কৰ কল, হ প্ৰভু, সহনি কৰক, মই আটাইখনি পৰশাধ কৰম ৷’ ততয়া সই দাসৰ প্ৰভুৰ মৰম

লাগলত, তওঁ তওঁক মুক্তি কৰল, আৰু তওঁৰ ধাৰা ক্ষমা কৰল ৷”

যীচুৱে কাহনিী অব্য়াহতভাব কছি।

আঁঠুপিাৰ বহেল

অথৰ্বাত, "তত্ক্ষণাত মাটিত আঁঠু কাঢ়িল" এইটা তওঁৰ বনিম্ৰতা আৰু ৰজাক তওঁৰ সহায় বচৰাৰ এক ভংগীমা আছিল। সুনিশ্চিত কৰক

যাত এনিকুৱো নিুবুজাই য স ভুলত পৰল

ৰজাৰ আগত

ইয়াৰ অথৰ্ব, "ৰজাৰ সন্মুখত"

পিুতৌ জন্মছেল

অথৰ্বাত, "তওঁলাকৰ প্ৰত দয়া অনিুভৱে কৰল" বা "তওঁলাকৰ কাৰণ দখু অনিুভৱে কৰল।" ৰজা জানিছিল য যদ তওঁলাক দাসত্ব

বক্ৰ কৰ তনিহল দাস আৰু তওঁৰ পৰয়ালৰ বহুত কষ্ট হব।

তওঁৰ সকলা ঋণ ক্ষমা কৰ দল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ৰজাই পাব লগা য কানিা ধনি দাস ঘুৰাই দয়াৰ প্ৰয়াজনি নিাই।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

• 

• 
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“কন্তু সই দাস বাহৰল গ, তওঁৰ এশ আধলৰ ধৰুৱো এজনি সহদাসক পাই তওঁক ধৰ, ডেঙত টপা দ কল, ‘তাৰ পৰা মই

পাবলগীয়াখনি দ!’”

যীচুৱে কাহনিী অব্য়াহতভাব কছি।

সহেদাস

ৰজাৰ আনি দাসকলক বুজাইছি।

শিব্দৰ অনুবাদ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

• 
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“তাত তওঁৰ সহেদাস দণ্ডৱেত কাবৌ কৰ কল, সহনি কৰক, মই আপানিাক পৰশাধ কৰম ৷ ’ কন্তু তওঁ সন্মত নিহ, দব লগীয়াখনি

পৰশাধ নিকৰামানিলক, তওঁক বন্দীশালত সুমুৱোই থল ৷”

যীচুৱে কাহনিী অব্য়াহতভাব কছি।

সহেদাস

এই বাক্য়াংশ সইদৰ অনিুবাদ কৰক যনি ২৯:০৫পদত কৰছিল।

আঁঠুপিাৰ বহেল

এই বাক্য়াংশ অথৰ্ব সইদৰ অনিুবাদ কৰক যনিকুৱো ২৯:০৫পদত কৰছিল।

তওঁৰ সহেদাসক কাৰাগাৰত ৰখা হেছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "মানিুহজনি কাৰাগাৰত ঠল দছিল" বা "ঠল দছিল"বাক্যাংশৰ অথৰ্ব হল বলপূবৰ্বকভাব কৰা।

শিব্দৰ অনুবাদ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

• 
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“তাত তওঁৰ সহদাসবলাক এই ঘটনিা দখ, অতশয় দঃুখত হল ৷ তওঁলাকৰ প্ৰভুৰ ওচৰল গ, য য ঘটিল, সই সকলাক জনিাল ৷”

যীচুৱে কাহনিী অব্য়াহতভাব কছি।

ক হেছেল

অথৰ্বাত, "সই দাসজনি আনি দাসৰ ঋণ ক্ষমা কৰা নিাছিল আৰু তওঁক কাৰাগাৰত ৰখছিল।"

বহুত আমন পিাইছেল

অথৰ্বাত, "গভীৰ অসন্তাষ্ট" বা "অতশয় ব্য়থত"

সকলাবাৰ

অথৰ্বাত, "তওঁলাক ৰজাক কল য দাসজনি নিজৰ সহদাসকলৰ লগত ক ক কৰছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

• 

• 
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“ততয়া তওঁৰ প্ৰভুৱে তওঁক ওচৰল মতাই কল, হৰ দষু্ট দাস, তই মাক কাবৌ কৰাত, মই তাৰ সই সকলা ধাৰ ক্ষমা কৰলঁা ৷ তন্ত মই

যনিক তাক দয়া কৰছিলঁা, তয়া তনিক তাৰ সহদাসক দয়া কৰা উচত নিাছিল নি ? ততয়া ৰজাৰ এনি খং উঠিল য দব লগীয়া

আটাইখনি পৰশাধ নিকৰামানিলক. তওঁক কাৰাগাৰত সমাৱোই থল৷”

যীচু অবৰতভাব কাহনিী কছি।

দাসজনক মাতল

অথৰ্বাত, "দাসজনিক তওঁৰ ওচৰত আহবল আজ্ঞা দল" বা "তওঁৰ প্ৰহৰীক আদশ দল য দাসজনিক তওঁৰ ওচৰত ল অনিা হওক।"

মাক ভক্ষা খুজছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "মাৰ আগত নিবদনি কৰছিল" বা "তৎপৰত তওঁক দয়া কৰবল কছিল।"

তামালাকা এক কৰা উচিত

অথৰ্বাত, "মই তামালাকক ক্ষমা কৰাৰ দৰ তামালালাকা মানিুহজনিক ক্ষমা কৰা উচত।"

দলয়াই দছেল

অথৰ্বাত, "তওঁৰ প্ৰহৰীসকলক ভতৰল পঠাবল আজ্ঞা দল" ববচনিা কৰক "ঠল দয়া" কনিক অনিুবাদ কৰছিল২৯:০৬।

শিব্দৰ অনুবাদ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

• 

• 

• 
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ভক্ষা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, ভক্ষাবৃ, ভক্ষাৰী

মন্দ, পাপী, মন্দতা

• 

• 
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তাৰ পছিত যীচুৱে কল, “তামালাক প্ৰতজনি যদ নিজ নিজ ভায়ৰাক অন্তৰ সত ক্ষমা নিকৰা, তন্ত মাৰ স্বগৰ্শীয় পতৃয়ও

তামালাকক সইদৰ কৰব ৷”

তাৰ পিাছেত যীচুিৱ কল

"তওঁৰ শষ্য়সকলল" বাক্যাংশটা কছুিমানি ভাষাত হয়তু যাগ কৰব লাগব পাৰ,

ই

"ই" এই উপায়ক সন্দভৰ্ব ত কৰছি ৰজাই যনিক ২৯:০৮ত ক্ষমা নিকৰা দাসসকলক দণ্ডত কৰছিল।

মাৰ স্ৱগৰ্শীয় পিতৃ

অথৰ্বাত, "মাৰ পতৄ স্বগৰ্বত থাক" যীচু পতৃ ঈশ্ৱেৰৰ সত থকা এক অদ্বতীয়, ব্য়ক্তিগত সম্পকৰ্ব ক ব্য়ক্তি কৰছি।

তামাৰ ভায়ৰা

চাওক ইয়াত২৯:০১আপুনি কনিক অনিুবাদ কৰছি

তামাৰ হৃদয়ৰ পিৰা

ই, "একাগ্রতাৰ" বা "সত্য়ৰ" বা "বাস্তৱেত" বা "সাধুতাৰ।"

বাইবলৰ এটা কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।
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শিব্দৰ উদাহেৰণ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পতৃ ঈশ্বৰ, স্বগৰ্শীয় পতৃ, পতৃ

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

বাইবলৰ কাহনিীটাঃ মথ ১৮:২১-৩৫

• 

• 

• 
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৩০ . যীচুিৱ পঁিাচি হোজাৰ মানুহেক খুউৱা
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যীচুৱে তওঁৰ শষ্য সকলক লাক সমূহক উপদশ দবল আৰু শুভবাৰ্ব া ঘাষণা কৰবৰ বাব বভন্ন গাওঁ সমূহল পঠিয়াইছিল ৷ আৰু

যতয়া তওঁবলাক যীচু থকা ঠাইল উলটি আহল, ততয়া তওঁবলাক কৰা কাযৰ্ব্য কথা যীচুক জনিাল ৷ তাৰ পছিত যীচুৱে তওঁলাকক ল

এক নিজৰ্বনি ঠাইল বুল ওলাই গল ৷ আৰু তওঁলাক নিাৱেত উঠি সাগৰৰ সপাৰল গল ৷

শিান্ত ঠাই

ই অলপ মানিুহৰ সত এখনি ঠাইক সন্দভৰ্ব ত কৰছি য'ত তওঁলাক নিজ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পঁাচনি, পঁাচনিসকল, পঁাচনিবাব

প্ৰচার, প্ৰচাৰত, প্ৰচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা কৰা, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ

• 

• 

• 
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পাছি বহু লাক যীচু আৰু তওঁৰ শষ্য সকল নিাৱেত উঠি যাৱো দখবল পাল ৷ তাত সই বৰ এজমু মানিুহ তওঁবলাকক লগ পাবৰ বাব

বামদ তাল লৰ গল৷ তাত যীচু আৰু তওঁৰ শষ্য সকল তাত উপিস্থত হাৱোৰ পূৰ্বই তওঁবলাক তাত উপস্থত হ অপক্ষা কৰ থাকল ৷

উপিস্থত

অথৰ্বাত, "জলাশয়ৰ আনিটা পাৰত উপস্থত হছিল" বা "তাত গ পাইছিল"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

• 

• 
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সই লাকসমূহৰ মজৰ মহলা আৰু সন্তানি সকলক বাদ দলও কৱেল পুৰুষৰ সংখ্যাই ৫০০০ মানি আছিল ৷ যীচুৱে সই লাকসমূহল

অতশয় মৰম জন্মল ৷ সই লাকসমূহ যীচুৰ বাব ৰখীয়াবহীনি মৰৰ নিচনিা ৷ তাত তওঁবলাকক তওঁ শক্ষা দল আৰু ৰাগীয়া সকলক

সুস্থতা প্ৰদানি কৰল ৷

মহেলা আৰু সন্তানসকলক গণনা কৰা হোৱা নাই

অথৰ্বাত, "এই মহলা আৰু সন্তানিসকলক হচাপ নিকৰাক যসকল তওঁলাকৰ লগত আছিল" বা "আৰু পুৰুষসকলৰ সত মহলা আৰু

সন্তানিসকল আছিল।" ইয়াৰ আনিুবাদ আৰু এক উপায়ৰ কৰব পাৰ" তাৰ উপৰও কছুিমানি মহলা আৰু ল'ৰা ছিাৱোলী আছিল।

যীচুি ল

অথৰ্বাত, "যীচুৱে জানিছিল" বা "যীচুৱে বুজ পাল য।"

মৰৰখীয়াৰ অবহেন মৰ যন

ইয়াক এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, "মৰৰ যত্ন লবল যতয়া মৰ ৰখীয়া সহঁতৰ ওচৰত নিাথাক ততয়া সহঁত দবুৰ্বল আৰু পথভ্ৰষ্ট হয় ।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ভড়িা, ভড়িাবাৰ

ভড়িাৰখীয়া

আরাগ্য, নিরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নিরাময়, নিরাময়, সুস্থতা, হলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

• 

• 

• 

• 
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পাছি দনিৰ শষৰ ফাল, শষ্য সকল যীচুক কল, “এতয়া বহু পলম হছি আৰু ওচৰত কানিা নিগৰ নিাই ৷ সয়হ তওঁবলাকক আহাৰ

গ্রহণ কৰবৰ বাব পঠিয়াই দয়ক ৷”

দনত দৰক

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপতা কৰব পাৰ, "এইটা প্ৰায় সন্ধয়া হছিল।"

মানুহেবাৰক দৰূল পিঠাওক

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "অনিুগ্রহ কৰ মানিুহবাৰক এখনি চহৰল যাবল কওক" বা "আপুনি মানিুহবাৰক যাবৰ কাৰণ কব

নিাৱোৰব নি?" বা "লাকসকলক চহৰল যাব দয়ক" সুনিশ্চিত কৰক য ই এক বনিম্ৰ অনিুৰুধৰ দৰ হওক, আদশৰ দৰ নিহয়।

শিব্দৰ অনুবাদ

শষ্য, শষ্যবাৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 
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কন্তু যীচুৱে শষ্য কইজনিক কল, “তামালাক তওঁবলাকক কবা খাবল দয়া !” তওঁবলাক উৰ দ কল, “আম ইয়াক কনিক

কৰব পাৰম ? আমাৰ হাতত মাত্ৰ পঁাচটা পঠা আৰু দটুি সৰু মাছিহ আছি ৷”

আম এইটা কনক কৰব পিাৰম?

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "আম এনিকুৱো কৰব নিাৱোৰা!" বা "এনিকুৱো কৰাটা অসম্ভৱে!" শষ্য়সকল বাস্তৱেকত প্ৰশ্ন সাধা

নিাছিল বা অসম্ভব বুল ভবা নিাছিল বৰং, সবলতাৰ ব্য়ক্তি কৰ আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

• 

• 
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ততয়া যীচুৱে শষ্য সকলক মানিুহবলাকক পঞ্চাশ জনিীয়া দল কৰ কৰ ঘঁাহত বহবৰ বাব কবল কল ৷

ইয়াত কানিা টাকা নিাই

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

• 

• 

OBS Translation Notes ৩০ . যীচুৱে পঁাচ হাজাৰ মানিুহক খুউৱো
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তাত যীচুৱে সই পঁাচাটা পঠা আৰু দটুি মাছি ল স্বগৰ্বল চাই ঈশ্বৰৰ স্তুত কৰ আহাৰৰ বাব ধনি্যবাদ কৰল ৷

ইয়াত কানিা টাকা নিাই

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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তাৰ পছিত যীচুৱে সই পঠা আৰু মাছি ভাঙ ভাঙ শক্ষ্য সকলৰ হাতত দ থাকল ৷ শষ্য সকল সই আহাৰ পাই বলাই যাবল ধৰল, আৰু

আহাৰ শষ হবল নিাপাইছিল ! তাত থকা সকলাৱে সই আহাৰ তৃপ্তিৰ গ্রহণ কৰল ৷

মাছে আৰু পিঠা ভাঙা

অথৰ্বাত, "পঠা আৰু মাছি খাৱো।"

ই কতয়াও পিলাই নাযায়

ইয়াক আনি এক উপায় কব পাৰ, "তাত সদায় বছিক এৰ দছিল।"

সন্তুষ্ট আছেল

অথৰ্বাত, "আৰু কু্ষধাতুৰ নিাছিল" বা "কানিামতই ভাকত নিাছিল"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

• 

• 
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ইয়াৰ পছিত, শষ্য সকল অৱেশষ থকা সই ডোখৰা-ডুেখৰ বলাক গাটাই বাৰ পাচ তুল লল! সই সকলাখনি আহাৰ কৱেল মাত্ৰ পঁাচটা

পঠা আৰু দটুি মাছিৰ পৰা আহছিল ৷

বাইবলৰ এখন কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

শষ্য, শষ্যবাৰ

এই বাইবল কাহনিীটা : মথ ১৪:১৩-২১, মাকৰ্ব  ৬: ৩১-৪৪, লূক ৯:১০-১৭, যাহনি ৬: ৫-১৫
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যীচুৱে পঁাচ হাজাৰ মানিুহক খুউৱোৰ পছিত. তওঁৰ শষ্য সকলক নিাৱেত উঠিবল কল৷ তওঁ তওঁবলাকক সপাৰল যাবৰ বাব আজ্ঞা দল

আৰু নিজ কছুি সময়ৰ বাব তাত তাত থাকল৷ তাত শষ্য সকল তাৰ পৰা গুচ গল আৰু লাক সমূহও তাৰ পৰা নিজ নিজ ঘৰল গুচ

গল৷ তাৰ পছিত যীচুৱে পৰ্বতৰ ওপৰল উঠিল, আৰু তাত নিশালক অকলশৰ থাক প্ৰাথৰ্বনিা কৰল ৷

তওঁ মানুহেৰ সমদলক বখৰ্থাস্ত কৰছেল

ইয়াক আনি এক উপায় কব পাৰ, "তওঁলাকৰ পথত মানিুহৰ ভড়ি পঠিয়াইছিল" বা "তওঁ মানিুহৰ সমদলক তওঁলাকৰ ঘৰল ঘূৰ যবাল

কছিল।

পিৰ্থতীয়

সইটা, "পৰ্বতৰ কাষত"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

• 

• 

• 
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সই সময়ত শষ্য সকল তওঁবলাকৰ নিাৱেত উঠি আগুৱোই যাবল চষ্ঠা কৰল, কন্তু বপৰীত দশৰ পৰা অহা বৰ বতাহ তওঁবলাকক

আগুৱোই যাবল দয়া নিাছিল ৷ পাছি শষ নিশা হলতা তওঁবলাকৰ নিাও কৱেল মাজবাট পাবলহ সক্ষম হছিল ৷

মধ্যকাল

অথৰ্বাত, "যতয়া ঈশ্ৱেৰ পৰ্বতত প্ৰাথৰ্বনিা কৰছিল।"

তওঁলাকৰ নাওঁ চিলাইছেল

নিাওঁত এখনি পাল আছিল,কন্তু তওঁলাকৰ বপৰীত যতয়া বতাহ বলছিল সইটা কাম দয়া নিাছিল।

অতশিয় সমস্য়া

অথৰ্বাত, "অধক সমস্য়া" বা "বহুত সমস্য়া।"

শিব্দৰ অনুবাদ

শষ্য, শষ্যবাৰ

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

• 
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সই সময়ত যীচুৱে প্ৰাথৰ্বনিা কৰ এঁটালত তওঁৰ শষ্য সকলক লগ ধৰবল গল ৷ তওঁ তওঁবলাকক নিাৱেত লগ ধৰবৰ বাব পানিীৰ ওপৰদ

খাজ কাঢ আহল৷

এই ফ্ৰমৰ কাৰণ কানিা টাকা নিাই

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা
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তাত শষ্য সকল তওঁক দখল ৷ আৰু তওঁক অতশয় ভয় লাগল, কয়নিা তওঁবলাক তওঁক ভূত বুল ভাবছিল ৷ যীচুৱে জানিছিল য

তওঁবলাকৰ ভয় পাইছি , সয় তওঁ তওঁবলাকক উদ্দেশ্য কল, “নিভৰ্ব য় হাৱো, মইহ !”

ভুত

অথৰ্বাত, "এটা আত্মা" তওঁলাক ভাবছিল য যীচু এক আত্মা আছিল, কাৰণ সাধাৰণত মানিুহ পানিীত খাজ কাঢ়িব নিাৱোৰ।

ভয় নকৰবা

কছুিমানি ভাষাৰ কাৰণ ইয়াক কবল অধক স্ৱভাৱেক হব পাৰ, "ভয় নিকৰবা।"

মই হে

কছুিমানি লাকৰ বাব ইয়াক কবল অধক স্ৱভাৱেক হব পাৰ, "মই , যীচু।"

শিব্দৰ অনুবাদ

শষ্য, শষ্যবাৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 
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তাত পতৰ যীচুক উদ্দেশ্য কল, “হ প্ৰভু, আপুনিহ যদ, মাক আপানিাৰ ওচৰল পানিীৰ ওপৰদ আহবল আজ্ঞা দয়ক৷”যীচুৱে

পতৰক কল, “আহা”

যদ এইজন আপিুনয়

অথৰ্বাত, "যদ বস্তৱেত আপুনি হয় আৰু ভুত নিহয়।"

আঁহো

অথৰ্বাত, "ইয়াল আঁহা" বা "মাৰ ওচৰল আঁহা" বা "মাৰ ওচৰল খাজ কাঢ়ি আঁহা"

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

• 

• 
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তাত পতৰ নিাৱেৰ পৰা নিাম পানিীৰ ওপৰত খাজ কাঢ, যীচুৰ ওচৰল গল ৷ কন্তু অলপ দৰূ যাৱোৰ পছিত, তওঁৰ চকু যীচুৰ পৰা আঁতৰল

আৰু বৰ বতাহ আৰু ঢৌ সমূহৰ ওপৰত পৰল ৷ 

নজৰ চিকুৰ আঁতৰাই দল

এই অভব্যক্তিৰ অথৰ্ব হল, "দৰূৰ পৰা চাৱো" ইয়াৰা অনিুবাদ এইদৰ কৰব পাৰ, "চাৱো বন্ধ কৰল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু
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তাত পতৰৰ ভয় লাগল আৰু পানিীত ডুেববল ধৰল ৷ তওঁ প্ৰভুৰ উদ্দেশ্য চঞৰী কল, “মাক বচাওঁক!” ততয়াই যীচুৱে হাত মল,

তওঁক ধৰল ৷ পছিত তওঁ পতৰক কল, “হ অল্পবশ্বাসী! তুম মাত ভাৰসা নিকৰ কয় সংশয় কৰলা ?”

অল্প বশ্ৱাসৰ লাক তুম

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, " মাৰ ওপৰত তামাৰ বশ্ৱোস অলপ আছি" বা "তামাৰ মাৰ ওপৰত ভৰসা নিাই।"

তুম সন্দহে কয় কৰলা?

অথৰ্বাত, "মাৰ ওপৰত তামাৰ সন্দহ কৰা উচত নিহয়" বা "তামাক মাৰ ওপৰত সম্পূণৰ্ব বশ্ৱোস কৰা উচত।" ই এক প্ৰকৃত প্ৰশ্ন নিহয়, কন্তু

এই ভাষাত ইয়াক এক শক্তিশালী আলাচ্য বষয় সজাৰ এক উপায়। কছুিমানি ভাষাত ইয়াক বক্তিব্য ৰূপত ব্য়ক্তি কৰবল ভাল হয়।

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বশ্বাস

• 

• 

• 

• 
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তাৰ পছিত পতৰ আৰু যীচু নিাৱেত উঠিল, আৰু লগ লগ সই বতাহ শান্ত হল ৷ পানিীও ক্ষান্ত হল ৷ এই ঘটনিা দখ শষ্য সকল আচৰত হল

আৰু যীচুক সৱো কৰল ৷ তওঁবলাক তওঁৰ আৰাধনিা কৰ কল, “সঁচাই আপুনি ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ ৷”

যতয়া পিতৰ আৰু যীচুি নাওঁত উঠিল, ততয়া বতাহে

ইয়াক ভাল দৰ কব পাৰ, "পতৰ আৰু যীচু নিাওত উঠিছিল আৰু বতাহ"

যীচুিৰ আৰাধনা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "যীচুক প্ৰণপাত আৰু আৰাধানি কৰক।" এই শৱে্দত সন্মানি আৰু শ্ৰাৰ যকানিা ব্যক্তিৰ আগত

শাৰৰীক ৰূপ আঠা কঢ়িা বচাৰ কৰ।

সঁচিাকয় আপিুন ঈশ্ৱৰৰ পিুত্র

ইয়াক কবল অন্য় এক উপায় আছি, "আপুনি বাস্তৱেকত ঈশ্ৱেৰৰ পুত্ৰ" বা "এওঁ বাস্তৱেত সত্য় ঈশ্ৱেৰৰ পুত্ৰ।"

বাইবলৰ এটা কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

আৰাধনিা

সত্য, সত্যতা, বশ্বস্ততা

• 
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• 
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ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

বাইবলৰ পৰা লাৱো এটি কাহনিীঃ মথ ১৪: ২২-২৩, মাকৰ্ব  ৫:৪৫-৫২, যাহনি ৬:১৬-২১
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৩২. যীচুিৱ এজন ভূত পিাৱা লাকক আৰু এগৰাকী মহেলাক সুস্থ কৰা

32:01

 

যীচু আৰু তওঁৰ শষ্য সকল নিাৱেৰ গৰাচনিীয়াবলাকৰ দশল গল৷ তওঁবলাক সই ঠাইত উপস্থত হাৱোত নিাৱেৰ পৰা নিামল ৷

এদন

এই শব্দটাৱে অতীতত হাৱো কানিা ঘটনিাক বুজাইছি, কন্তু নিদৰ্ব ষ্ট সময় উল্লেখ কৰা নিাই। বহুতা ভাষাত সত্য কাহণী এই ধৰণ আৰম্ভ

কৰ।

গৰাচিন লাকসকল

গৰাচনিসকল, গালীল সাগৰৰ পুৱে্ৰ্বৱে দশৰ এক সমান্তৰত বাস কৰছিল। তওঁলাক যহুদী বংশৰ আছিল, কন্তু আম তওঁলাকৰ বষয়

কছুিমানি ববৰণ জানিা।

শিব্দৰঅনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ
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তাত এজনি ভূত পাৱো লাক আছিল৷

ভুত পিাৱা লাক

অথৰ্বাত, "এজনি মানিুহ গাত ভুত আছিল" বা "বয়া আত্মাৰ দ্বাৰা নিয়ন্ত্ৰত লাক এজনি আছিল।"

দৌৰ আহেল

অথৰ্বাত, "দৌৰল" বা "দৌৰল আৰু সন্মুখত থয় হল ।"

শিব্দৰঅনুবাদ

ভুতধৰা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

OBS Translation Notes ৩২. যীচুৱে এজনি ভূত পাৱো লাকক আৰু এগৰাকী মহলাক সুস্থ কৰা
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এই মানিুহজনি অত শক্তিশালী আছিল আৰু কানিও তওঁক ধৰ ৰাখব নিাৱোৰছিল৷ এটা সময়ত লাকসমূহ তাৰ হাত-ভৰ শকলৰ বান্ধ

ৰাখছিল, কন্তু স সই শকলও ছিঙ পলাইছিল ৷

তওঁৰ ভৰ আৰু হোতবাৰ শিকলৰ বন্ধা আছেল

অথৰ্বাত, "নিয়ন্ত্ৰত" বা "আব"

সইবাৰ চিঙ আছেল

কছুিমানি ভাষাত কওঁত আবশ্য়কতা হব পাৰ, "শকলবাৰ ছিঙ আছিল।"

OBS Translation Notes ৩২. যীচুৱে এজনি ভূত পাৱো লাকক আৰু এগৰাকী মহলাক সুস্থ কৰা
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সই মানিুহ মদামনিত বাস কৰছিল ৷ সই মানিুহটাৱে দনি আৰু ৰাতয় চঞৰী কটাইছিল ৷ স কাপাৰ পন্ধা নিাছিল আৰু প্ৰায় শলৰ

নিজক নিজ কাটিছিল ৷

মদামৰ মাজত

অথৰ্বাত, "মদামৰ ওচৰত" বা "মদামৰ চাৰওফাল"

শিব্দৰঅনুবাদ

কবৰ, কবৰ খনিক, কবৰসমূহ, সমাধ, সমাধবাৰ, কবৰ স্থানি• 

OBS Translation Notes ৩২. যীচুৱে এজনি ভূত পাৱো লাকক আৰু এগৰাকী মহলাক সুস্থ কৰা
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সই মানিুহ জনি লৰ যীচুৰ ওচৰল আহল আৰু তওঁৰ আগত আঠু লল ৷ তাত সই মানিুহজনিত থকা ভূতক যীচুৱে কল, “এই মানিুহৰ পৰা

ওলাই যা !”

আঠঁ্ুপিাৰ বহেল

অথৰ্বাত, "তত্ক্ষণাত মাটিত আঠঁুকাঢ়িল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ভূত, মন্দ আত্মা, অশুচ আত্মা

• 

• 

OBS Translation Notes ৩২. যীচুৱে এজনি ভূত পাৱো লাকক আৰু এগৰাকী মহলাক সুস্থ কৰা
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সই ভূত বৰ মাতৰ ৰঙয়াই কল, “হ সৰ্বাপৰ ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ যীচু, আপানিাৰ লগত মাৰ ক কাম? মাক যাতনিা নিদব !” তাৰ পাছিত

যীচুৱে সই অশুচ আত্মাক কল, “তাৰ নিাম ক ?” স কল, “মাৰ নিাম বাহেনী, কয়নিা আম অনিক আছিা ৷” (এটা “বাহনিী”বুল কল

ৰামীয়াৰ বহু সংখ্যক সনি্যৰ এটা দলক বুজায়)

চিঞৰল

অথৰ্বাত, "চঞৰল' বা "চীত্কাৰ কৰল।"

আপিুন মাৰ পিৰা ক বচিাৰছে?

এই অভব্যক্তিৰ অথৰ্ব, "আপুনি মাৰ লগত ক কৰব গ আছি?"

সকলাতক মহোন ঈশ্ৱৰ

অথৰ্বাত, "সবৰ্বাচ্ছ ঈশ্ৱেৰ" বা "পৰম সাবৰ্বভৌম ঈশ্ৱেৰ" বা "পৰম শক্তিশালী ঈশ্ৱেৰ"এই "উচ্চ" ৰ অথৰ্ব ঈশ্ৱেৰৰ মহানিতাক বুজাইছি। ই দঘৰ্ব বা

প্ৰস্থক উল্লেখ কৰা নিাই।

বাহেনী

ই ভুতৰ দলৰ নিাম আছিল, লগত ইয়াত বহুত দষু্ট আত্মা আছিল তাকা ব্যাখ্যা কৰছি। আপানিাৰ ভাষাত যদ স্পষ্ট হয় তনিহল নিাম

ব্যৱেহাৰ কৰক। যদ নিহয় তনিহল আপানিাক এইদৰ অনিুবাদ কৰবল প্ৰয়াজনি হব যনি "ফৌজ" বা, "সমদল" বা, "সহস্ৰ।"

আম বহুত আছো

আম বহুত আছিা, অথৰ্বাত, "ইয়াত আম বহুত আছিা" বা "আম বহুত ভুত আছিা"

OBS Translation Notes ৩২. যীচুৱে এজনি ভূত পাৱো লাকক আৰু এগৰাকী মহলাক সুস্থ কৰা
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শিৱ্দৰঅনুবাদ

ভুতধৰা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৩২. যীচুৱে এজনি ভূত পাৱো লাকক আৰু এগৰাকী মহলাক সুস্থ কৰা
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সই অশুচ আত্মাই যীচুৰ আগত বনিয় কৰ কল, “আমাক এই দশৰ পৰা নিখদাব !” সই সময়ত, পাহাৰৰ ওপৰত বৰ এজাক গাহৰ চৰ

আছিল ৷ তাত সই অশুচ আত্মাই যীচুক বনিয় কৰ কল, “আমাক সই গাহৰ বলাকৰ ভতৰল যাবল আজ্ঞা দয়ক !” যীচৱে কল,

“ঠিক আছি, সহঁতৰ ভতৰল যাহঁক!”

আমাল নপিঠিয়াব

অথৰ্বাত, "আমাক যাবল নিকব।"

অনুগ্ৰহে কৰ আমাক পিঠাই দয়ক

অথৰ্বাত, "অনিুগ্রহ কৰ আমাক যাবল দয়া"

তাৰপিৰবতৰ্থ

অথৰ্বাত, "পৰবতৰ্ব  আমাক যাব দয়ক।'

যাৱা

ইয়াক এই দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "গাহৰবাৰত যা!" বা, "তহঁত গাহৰবাৰত যাব পাৰ!"

শিৱ্দৰঅনুবাদ

ভূত, মন্দ আত্মা, অশুচ আত্মা

ভক্ষা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, ভক্ষাবৃ, ভক্ষাৰী

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৩২. যীচুৱে এজনি ভূত পাৱো লাকক আৰু এগৰাকী মহলাক সুস্থ কৰা
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তাত সই ভূতবলাক মানিুহজনিৰ ভতৰৰ পৰা ওলাই আহ গাহৰ বলাকৰ ভতৰত সামাল৷ তাত সই গাহৰৰ জাকটা লৰ গ গৰাৰ পৰা

সাগৰত পৰ, পানিীত ডুেব মৰল ৷ সই জাকটাত প্ৰায় ২০০০ গাহৰ আছিল ৷

পিশুৰ জাক

অথৰ্বাত, "গাহৰৰ জাক" বা, গাহৰৰ সমূহ" কছুিমানি ভাষাত জীৱে-জন্তু সমুহৰ নিদৰ্ব ষ্ট নিাম আছি, যনি "মৰৰ পাল,"  "গৰুৰ জাক," "কুকুৰৰ

দল" আৰু "মাছিৰ ঘৰ।" এটা শব্দৰ উপয়াগ কৰক য উচত ৰুপত গাহৰৰ এক সমূহৰ কাৰণ ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ।

শিৱ্দৰঅনুবাদ

ভূত, মন্দ আত্মা, অশুচ আত্মা• 

OBS Translation Notes ৩২. যীচুৱে এজনি ভূত পাৱো লাকক আৰু এগৰাকী মহলাক সুস্থ কৰা
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সই ঠাইত গাহৰ জাকটাৰ চৰাৱো লাকসকল আছিল ৷ আৰু যতয়া তওঁবলাক সই ঘটনিা দখল, তওঁবলাকক চহৰল বুল লৰ গল

৷ তাত তওঁবলাক যীচুৱে কৰা সই সকলা কথা লাকসকলক কল ৷ ততয়াই লাকসকল তাক চাবল আহল আৰু সই ভূত পাৱো

মানিুহজনিক নিম্ৰ হ শান্ত ভাৱে কাপাৰ পৰধানি কৰ এজনি সুস্থ মানিুহৰ দৰ বহ থকা দখল৷

ক হে'ল

অথৰ্বাত, "কনিক যীচ্ুৱে ভুতবাৰক মানিুহৰ পৰা গাহৰবাৰল পঠাল।"

যাৰ গাত ভুত আছেল

অথৰ্বাত "য জনি ভুত পাৱো আছিল" বা, "যাক দষু্ট আত্মাই নিয়ন্ত্ৰত কৰছিল"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ভূত, মন্দ আত্মা, অশুচ আত্মা

• 

• 

OBS Translation Notes ৩২. যীচুৱে এজনি ভূত পাৱো লাকক আৰু এগৰাকী মহলাক সুস্থ কৰা

487 / 1004



32:10

 

সই লাকসমূহৰ অতশয় ভয় লাগল আৰু যীচুক তাৰ পৰা যাবৰ বাব অনিুৰাধ কৰল ৷ তাত যীচু নিাৱেত উঠিল ৷ আৰু সই ভূত পাৱো

মানিুহজনি যীচুৰ সত যাবৰ বাব বনিয় কৰল৷

মানুহেবাৰ

কছুিমানি ভাষাত হয়তু ইয়াক কবল ভাল হব, "সই অঞ্চলৰ লাকসকল" বা "গাৰাচীনি লাকসকল"

ভয়

এনিক কাৱো উচত হব পাৰ, "যীচুৱে কৰা কাযৰ্বৰ কাৰণ ভয়ভ হল।"

তয়াৰ

অথৰ্বাত, "সজা হ আছিল"

যীচুিৰ লগত যাবল খুজ বনয় কৰল

অথৰ্বাত, "যীচুক অনিুৰাধ কৰল য তওঁৰ লগত যনি যাবল দয়।" বা "আগ্রহৰ তওঁ যীচুক সুধল য তওঁৰ লগত যাব পাৰব নিক।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ভক্ষা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, ভক্ষাবৃ, ভক্ষাৰী

• 

• 

OBS Translation Notes ৩২. যীচুৱে এজনি ভূত পাৱো লাকক আৰু এগৰাকী মহলাক সুস্থ কৰা
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কন্তু যীচুক তওঁক কল, “নিহয়, তুম ঘৰল যাৱো আৰু ঈশ্বৰ তামাৰ জীৱেনিত ক কৰল তাক তওঁবলাকক কাৱোগ ৷ তওঁ তামাল

কনি দয়া কৰল তাক সকলাক কাৱোগ ৷”

কনক তওঁ তামাৰ ওপিৰত দয়া কৰল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁ তামাৰ ওপৰত কনিক দয়া দখাল" বা "তওঁ য তামাৰ প্ৰত দয়াশীল হল"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰ

দয়া, দয়ালু

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৩২. যীচুৱে এজনি ভূত পাৱো লাকক আৰু এগৰাকী মহলাক সুস্থ কৰা

489 / 1004



32:12

 

তাত সই মানিুহজনি তাৰ পৰা আঁতৰ আহল আৰু যীচুৱে তওঁৰ জীৱেনিত ক কৰল সই কথা সকলাক কল ৷ আৰু যমানি লাক সই

ঘটনিাৰ বষয় জানিবল পাৰল সই সকলাৱে আচৰত হল ৷

তওঁৰ কাহেনী শুনল

অথৰ্বাত, "তওঁৰ সত ক ক হছিল মানিুহজনি শুনিল"

অচিৰত আৰু বস্মত হেল

"বস্মত" আৰু "আচৰত" শব্দবাৰৰ অথৰ্ব এক। এই শব্দবাৰ লাকসকল কমানি আচৰত হছিল সই কথাত গুৰুত্ব আৰাপ কৰবল

একলগ ব্যৱেহাৰ কৰা হছিল। ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁ তওঁলাকক য বষয়ত কছিল সই বষয়ত তওঁলাক

সম্পূণৰ্বৰূপ আচৰত হছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু• 

OBS Translation Notes ৩২. যীচুৱে এজনি ভূত পাৱো লাকক আৰু এগৰাকী মহলাক সুস্থ কৰা
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পাছি যীচু নিাৱেৰ আকৌ সপাৰল গল ৷ তাত তওঁ উপস্থত হলত, বহু লাকৰ এটা দল তওঁক আগুৰ ধৰল ৷ সই মানিুহবলাকৰ মাজত

বাৰ বছিৰ তজ যাৱো ৰাগত থকা এগৰাকী মহলা আছিল ৷ তাই সই ৰাগৰ পৰা সুস্থতা পাবৰ বাব তাই, চকৎসাৰ নিামত সৰ্বস্ব খৰচ

কৰছিল, কন্তু ভাল হাৱোৰ সলনি তাইৰ স্বাস্থ্যৰ অধক অৱেনিতহ ঘটিছিল ৷

তওঁক দবয়াইছেল

অথৰ্বাত, "তওঁৰ বৰু প্ৰবলভাব হঁচা প্ৰয়াগ কৰা কৰছিল" বা "তওঁৰ চাৰওফাল বহুত মানিুহৰ ভড়ি আছিল"

তওঁ কৱল বয়া হেছেল

অথৰ্বাত, "তওঁৰ পৰস্থত কৱেল বয়াফাল গল" বা "তওঁৰ স্বাস্থ্য ভাল হাৱোৰ পৰবতৰ্ব  বয়াহ হছিল" বা "পৰবতৰ্ব  তওঁ বছি বমাৰ

হছিল"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

আরাগ্য, নিরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নিরাময়, নিরাময়, সুস্থতা, হলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

• 

• 
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যীচুৱে অনিক ৰাগীক সুস্থ কৰা বষয়টা তাই শুনিবল পাইছিল, আৰু ভাবল, “মই যদ যীচুৱে পৰধানি কৰ থকা কাপাৰ খনিা চুবল পাওঁ

তনি হল মই সুস্থতা লাভ কৰম ৷” সয়হ তাই যীচুৰ পাছিফল থয় হল আৰু তওঁৰ কাপাৰ খনি চুল ৷ আৰু সই কাপাৰ খনি চাৱোৰ লগ

লগ তাইৰ তজ যাৱো বন্ধ হল ৷

এই ফ্ৰমৰ কানিা টাকা নিাই

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

আরাগ্য, নিরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নিরাময়, নিরাময়, সুস্থতা, হলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

• 

• 

OBS Translation Notes ৩২. যীচুৱে এজনি ভূত পাৱো লাকক আৰু এগৰাকী মহলাক সুস্থ কৰা
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লগ লগ যীচুৱে তওঁৰ ভতৰৰ পৰা শক্তি বাহৰ হাৱো বুল জানিব পাৰল ৷ তাত তওঁ চাৰও ফাল ঘুৰ চাই সুধল, “কানি মাক স্পশৰ্ব

কৰল ?” শষ্য সকল তওঁক উৰ দ কল, “বহু লাক আপানিাক আগুৰ হঁচ ধৰ আছি, তাক আপুনি দখছি ৷ গতক ‘কানি মাক

স্পশৰ্ব কৰল’ এই কথা আপুনি কয় সুধল? ”

তওঁৰ পিৰা শিক্তি বাহেৰ উলাই গল

ইয়াৰ অনিুবাদ সই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "সুস্থকাৰী শক্তি তওঁৰ পৰা আনি এজনিল প্ৰবাহত হছিল" বা "তওঁৰ শক্তি কানিা এজনিক সুস্থ

কৰছিল" বা ইয়াৰ কাৰণ যীচুৰ শক্তি কম যাৱো নিাছিল।

আপিুন কয় সুধল, 'মাক কান স্পশিৰ্থ কৰল?'

কছুিমানি ভাষাত অপ্ৰতক্ষ্য উত ব্যৱেহাৰ কৰাটা উচত হব পাৰ যনি, "আপুনি কয় সুধল য আপানিাক কানিাবাই স্পশৰ্ব কৰল বুল?"

বা "আপানিাক কানিাবাই স্পশৰ্ব কৰল বুল কয় আপুনি আচৰত হছি"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শক্তি, ক্ষমতা

শষ্য, শষ্যবাৰ

• 

• 

• 
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তাত সই মহলা গৰাকীয় যীচুিৰ আগত আঠু ল ভয়ত কঁপল ধৰল ৷ তাৰ পছিত তাই য কৰল সই কথা কল, আৰু তাই য সুস্থ হল

তাকা জনিাল ৷ যীচুৱে উৰ দ কল, “তামাৰ বশ্বাস তামাক সুস্থ কৰল, শান্তৰ যাৱো ৷”

তওঁ আঠঁুপিাৰ বহেল

অথৰ্বাত, "তত্ক্ষণাত আঠঁুকাঢ়ি বহল"

যীচুিৰ আগত

অথৰ্বাত, " যীচুৰ সন্মুখত"

ভয়ৰ কঁপিবল ধৰল

অথৰ্বাত, "ভয়ত কঁপা" বা "কঁপ আছিল কাৰণ তওঁ ভয় কৰ আছিল"

তামাৰ বশ্বাস তামাক সুস্থ কৰল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তামাৰ বশ্বাসত তুম সুস্থ হছি।"

শিান্তত যাৱা

যতয়া লাকসকল ইজনি সজনিক এৰা এৰ হয় বা বদায় লাৱোৰ সময়ত পৰম্পৰাগত আশীবৰ্বাদ দয়। যনি আনি ভাষাবাৰত হয়তু

এইদৰ কব পাৰ, "কুশল যাৱো", "ঈশ্ৱেৰৰ লগত যাৱো" বা "শান্ত"। ইয়াৰ অনিুবাদ কৰবৰ কাৰণ আনি এটা উপায় হব পাৰ, "তুম যনি

শান্তত থাকব পাৰা" বা "যাৱো আৰু জানিা য আমাৰ মাজত সকলা ঠিক আছি।"
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বাইবলৰ এটা কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবলৰ অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ উদাহেৰণ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বশ্বাস

আরাগ্য, নিরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নিরাময়, নিরাময়, সুস্থতা, হলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

শান্ত, শান্তপূণৰ্ব, শান্তপূণৰ্বভাব, শান্তযাগ্য, শান্তকামী

বাইবলৰ এই কাহনিটা: মথ ৮:২৮-৩৪, ৯:২০-২২, মাকৰ্ব  ৫:১-২০, ৫: ২৪খ-৩৪, লূক ৮:২৬-৩৯, ৮:৪২খ-৪৮

• 

• 

• 

• 
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এদনাখনি, যীচু সাগৰৰ তীৰত উপস্থত আছিল ৷ তওঁ বৰ মানিুহৰ এটা দলক উপদশ দ আছিল ৷ তাত ইমানিই মানিুহৰ সমাগম হছিল য

তওঁৰ থয় হবল ঠাই নিাহাৱো হছিল ৷ সয়হ তওঁ এখনি নিাৱেত উঠি বহল আৰু লাকসমূসক উপদশ দবল ধৰল ৷

এদন

এই শব্দই অতীতত হাৱো কানিা ঘটনিা এটাক কছি, কন্তু নিদৰ্ব ষ্ট সময় উল্লেখ কৰা নিাই। কছুিমানি ভাষাত এক সত্য কাহনিী এনিধৰণ কয়।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু• 

OBS Translation Notes ৩৩. এজনি খতয়কৰ কাহনিী
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যীচুৱে এই কাহনিীটা কল, “এজনি খতয়ক কঠীয়া সচবল গল ৷ তওঁ হাতৰ বীজ সচঁাত সচঁাত, কছুিমানি বাটৰ কাষত পৰল ৷

তাত চৰাইবাৰ আহ তাক খুঁটি খাল ৷ ”

হোতৰ বীজবাৰ সঁচিছে

অথৰ্বাত, "বীজবাৰক মাটিত ছিটিয়াল" বা "বীজৰ তওঁৰ শস্যৰ সকলা মাটি ভৰ পৰল।" প্ৰাচীনি মধ্য পুবৰ্বত খতয়কসকল সাধাৰণত

শস্যৰ বাব শস্য গুটি সঁচা এটা উপায় আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু• 

OBS Translation Notes ৩৩. এজনি খতয়কৰ কাহনিী
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“কতবাৰ অলপ মাটি থকা শলনিত পৰল, য’ত অত কম সাৰুৱো মাটি আছিল ৷ মাটি ডোঠ নিাহাৱোত সানিকাল গজল, কন্তু তাৰ শপা

গভীৰল নিাযাৱোত শুকাই গল ৷ যতয়া সূযৰ্ব্য উদয় হল, ততয়াই তাপ লাগ তাৰ শপা নিাহাৱোত শুকাই গল ৷”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্যাহত ৰাখল।

শিলাময় মাটি

অথৰ্বাত, "শলৰ ভৰা মাটি।"

OBS Translation Notes ৩৩. এজনি খতয়কৰ কাহনিী
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“আৰু কছুিমানি কাইটনিত পৰল৷ সই কঠিয়া বাঢ আহব ধৰল কন্তু তাত থকা কাইটীয়া বনি সমূহও বাঢ আহ তাক হঁচ ধৰল ৷ তাত

সই কাইটনিত পৰা কঠিয়া সমূহ কানিা ফল উৎপন্ন নিকৰাক মৰ থাকল ৷ ”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্যাহত ৰাখল।

কঁাইট

অথৰ্বাত, "কঁাইটীয়া গছি" বা "কঁাইটীয়া জাপাহা"।

সইবাৰ হঁেচি ধৰল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "সইবাৰক ঢাক ধৰল" বা "সইবাৰক হঁচ ধৰল"

কঁাইটীয়া মাটি

অথৰ্বাত, "কঁাইটীয়া জাপাহাৰ ভৰা মাটি আছিল"

OBS Translation Notes ৩৩. এজনি খতয়কৰ কাহনিী
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“আনিবাৰ ভাল মাটিত পৰল ৷ তাত গজ বাঢ়ি ফল ধৰল আৰু ৩০, ৬০ আৰু ১০০ গুণলক ফল উৎপন্ন কৰল ৷ যমানি ঈশ্বৰক

অনিুকৰণ কৰবল ইচ্ছা কৰ, তওঁলাক মই কাৱো কথাল মনি দয়ক !”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্যাহত ৰাখল।

ভাল মাটি

অথৰ্বাত, "সাৰুৱো মাটি" বা "গছি বৃ হবল উপযাগ মাটি"

যজনৰ কাণ আছে শুনক।

ইয়াৰ অথৰ্ব, "মই য ক আছিা তাক মনিাযাগৰ শুনিা উচত" বা "যদ কানিাৱে মাৰ কথা শুনিছি, মাৰ কাৱোৰ অথৰ্ব ক তাত তওঁ

মনিাযাগ দয়া উচত।" ইয়াক এক আদশৰ ৰূপতা অনিুবাদ কৰব পাৰ। "তামালাকৰ শুনিবল কাণ আছি, সই কাৰণ শুনিা মই ক কয়

আছিা।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ভাল, উমতা• 
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এই কাহনিীটা শষ্য সকল ভাল দৰ বুজব নিাৱোৰল ৷ তাত যীচুৱে তওঁবলাকক বুজাই কল, “বীজ” হছি ঈশ্বৰৰ বাক্য ৷ বাট হছি

এনিকুৱো এজনি ব্যক্তি য জনি ঈশ্বৰৰ বাক্য শুনি কন্ত বুজ নিাপায় ৷ তাত চয়তানি আহ তওঁৰ পৰা বাক্য ল যায় ৷ আৰু এই দৰ চয়তানি

তওঁক বাক্য বুজ পাৱোৰ পৰা আঁতৰাই ৰাখ ৷”

এই কাহেনীটাৱ শিষ্য সকলক বভ্ৰান্ত কৰল।

অথৰ্বাত, "শষ্যসকল সই কাহনিী বুজ নিাপাল।"

এজন ব্যক্তি হেয়

ইয়াৰ তুলনিাক এই প্ৰকাৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ, "এইজনিৰ দৰ ব্যক্তি" বা "এজনি ব্যক্তিৰ প্ৰতনিধত্ব কৰা" বা "এজনি ব্যক্তিৰ বষয় কয়

আছি।"

বাক্যবাৰক তওঁৰ পিৰা দৰূ কৰ দয়

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ঈশ্ৱেৰৰ বাক্য দৰু কৰ দয়, যাত তওঁ ইয়াক পাহৰ যায়" বা "তওঁৰ মনিৰ পৰা বাক্য চুৰ কৰ লয়,

সয় ৰক্ষা কৰা হব বুল তওঁলাক বশ্বাস নিকৰ" আপুনি নিম্নলখত যাগ কৰব পাৰ: "চৰায় ৰাস্তাত পৰ থকা বীজবাৰ যনিদৰ খায়।"

শিব্দৰ অনুবাদ

শষ্য, শষ্যবাৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

• 

• 

• 

• 
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“শলনি হছি এজন ব্যক্তি য জনি ঈশ্বৰৰ বাক্য শুনি আৰু আনিন্দৰ গ্রহণ কৰ ৷ কন্তু তওঁ ক্লেশ বা তাড়িনিা হাৱো মাত্ৰক ঈশ্বৰৰ পৰা

আঁতৰ আহ ৷ আৰু এই দৰ তওঁ ঈশ্বৰত ভাৰসা কৰবল এৰ দয় ৷”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্যাহত ৰাখল।

শিলাময় মাটি

চাওক আপুনি এই শব্দ কনিক অনিুবাদ কৰছি৩৩:০৩

এজন ব্যক্তি

চাওক আপুনি এই শব্দ কনিক অনিুবাদ কৰছি৩৩:০৬

ইয়াক আনন্দৰ স্বীকাৰ কৰক

অথৰ্বাত, "আনিন্দৰ ইয়াক বশ্বাস কৰক" বা "আনিন্দৰ সন্মত হওক ই য সত্য"

দৰূত পিৰ

অথৰ্বাত, "ঈশ্বৰক আৰু অনিুসৰণ নিকৰ বা তওঁৰ আজ্ঞা পালনি নিকৰ" বা "ঈশ্বৰৰ অনিুসৰণ কৰা বা আজ্ঞা পালনি কৰবল বন্ধ কৰা।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

আনিন্দ, আনিন্দ, আনিন্দমুখর, আনিন্দ, ভাগ, আনিন্দ, আনিন্দ, ভাগ, আনিন্দ, আগবাড়িয়ছি সজনি্য যদ, আনিন্দদায়ক, আনিন্দ

নিযৰ্বাতনি, নিপীড়িত, এদশই, নিযৰ্বাতত, পসৰ্বকুতয়ন্স, তাড়িনিাকারী, পসৰ্বকুটসৰ্ব

• 

• 

• 
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“কাইটনিত হছি এজন ব্যক্তি য জনি ঈশ্বৰৰ বাক্য শুনি ৷ কন্তু বহু বষয়ত তওঁ চন্তত হ থাক, আৰু বহু ধনি উপাজৰ্বনি কৰবল চষ্টা

কৰ, আৰু অনিক বষয়ত ব্যস্ত হ থাক ৷ কছুিসময়ৰ পছিত, তওঁ ঈশ্বৰক আৰু প্ৰম কৰব নিাৱোৰা হ পৰ ৷ তাত তওঁ ঈশ্বৰৰ বাক্যৰ পৰা

য শক্ষা পাইছিল তাৰ দ্বাৰাই তওঁক ঈশ্বৰক সন্তুষ্ট কৰব নিাৱোৰা হয় ৷ ”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্যাহত ৰাখল।

কঁাইটীয়া মাটি

চাওক আপুনি এই শব্দ কনিক অনিুবাদ কৰছি৩৩:০৪

এজন ব্যক্তি

চাওক আপুনি এই তুলনিা কনিক অনিুবাদ কৰছি৩৩:০৬

চিাৱা-চিতা কৰা

অথৰ্বাত, "চন্তাধাৰা" বা "অৱেশ্যকতা" বা "সমস্যা"

ধনী লাকসলক

অথৰ্বাত, "ধনিৰ আকাংক্ষা"

জীৱনৰ সুখ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "সুখ পাবৰ কাৰণ কছুিমানি কাম কৰা" বা "সই বস্তুবাৰত ধ্যানি কন্দ্ৰত কৰা যয় সুখ দয়"
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চিাৱা

অথৰ্বাত, "দমনি কৰা" বা "নিষ্ট" বা ""বজয়ী হাৱো" এই বাক্যাংশৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "সইবাৰৰ কাৰণ ঈশ্বৰক প্ৰম কৰাত

বাধা হয়।"

ফল নধৰ

অথৰ্বাত, "আধ্যাত্মক ফল নিদয়" বা "ঈশ্বৰৰ আত্মা তওঁত কাম কৰা দৰ আচৰণ নিকৰ।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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“কন্তু ভাল মাটি হছি এনি এজন ব্যক্তি যয় ঈশ্বৰৰ বাক্য শুনি, বশ্বাস কৰ আৰু ফল উৎপন্ন কৰ ৷”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্যাহত ৰাখল।

ভাল মাটি

চাওক আপুনি এই শব্দ কনিক অনিুবাদ কৰছি৩৩:০৫

এজন ব্যক্তি

চাওক আপুনি এই তুলনিা কনিক অনিুবাদ কৰছি৩৩:০৬

ফল দয়

চাওক আপুনি এই বাব্যাংশা কনিক অনিুবাদ কৰছি৩৩:০৪

বাইবলৰ কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

ভাল, উমতা

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

_বাইবলৰ এই কাহনিীটি : মথ ১৩:১-৮,১৮-২৩, মাকৰ্ব  ৪:১-৮, ১৩-২০, লূক ৮:৪-১৫ _

• 

• 

• 
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৩৪. যীচুিৱ আন আন কাহেনী সমূহে শিকাৱা

34:01

 

স্বগৰ্বৰাজ্যৰ সম্বন্ধ যীচুৱে আনি বহুতা কাহনিী কল ৷ উদাহৰণ স্বৰূপ, তওঁ কছিল, “স্বগৰ্বৰাজ্য এটি সৰয়হে গুটিৰ নিচনিা, যাক কানিা

এজনি মানিুহ নিজৰ পথাৰত সঁচল ৷ তামালাক জানিা য সৰয়হ গুটি আটাই গুটিতক সৰু ৷”

কাহেনীবাৰ

যীচুৱে ঈশ্বৰৰ ৰাজ্য বষয় শকাবল এই কাহনিীবাৰ ব্যৱেহাৰ কৰছিল। এইটা স্পষ্ট নিহয় য বাস্তৱেত এই ঘটনিাবাৰ হছিল নি নিাই? যদ

আপানিাৰ ভাষাত এটা শব্দ আছি য'ত কাল্পনিক আৰু বাস্তৱেক কাহনিী দটুাই সম্নলত কৰব পাৰ, তনিহল আপুনি ইয়াত ব্যৱেহাৰ কৰব

উচত।

সৰয়হে গুটি

সম্ভৱেত ই ক'লা সৰয়হ গছিৰ গুটিক সন্দভৰ্ব ত কৰছি, য সৰু বীজ হয় আৰু অত শুনিকাল বহুত ডোঙৰ গছিত বৄ পায়। যদ আপানিাৰ

ভাষাত এই উদ্ভিদৰ বাব কবা আনি শব্দ আছি, তনিহল আপুনি ইয়াৰ ব্যৱেহাৰ কৰা উচত হব যদ নিাই তনিহল আপানিাক এক ধৰণৰ

আনি এক উদ্ভিদৰ নিাম বকল্পৰূপ ৰখাৰ আৱেশ্যকতা হব পাৰ।

সকলাতক সৰু বীজ

অথৰ্বাত, "লাকসকল সঁচা সকলা বীজতক সৰু বীজ।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

• 

• 

OBS Translation Notes ৩৪. যীচুৱে আনি আনি কাহনিী সমূহ শকাৱো
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“কন্তু যতয়া স গজ বাঢ, ই বাগচাৰ আটাই গছিতক ডোঙৰ হয়, য’ত চৰায় আহ তাৰ ডোলত বাসকৰ ৷”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্যাহত ৰাখল।

সৰয়হে গুটি

চাওক আপুনি এই শব্দৰ অনিুবাদ কনিক কৰছি [৩৪:০১] (৩৪:০১)।

বৄদ্ধ হোৱা

আপুনি যাগ কৰব পাৰ, "এটা পৰপক্ক পুলল।"

বাগছোৰ পিুল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপতা কৰব পাৰ, "য পুল এখনি বাগছিাত ৰুৱো হব পাৰ।

জৰণী লাৱা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "বহক" বা "উচ্চ আসনিত বহক।"
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যীচুৱে আনি এটা কাহেনী কল, “য খমৰ এজনিী তৰাতাই ল, তনি দাণ পঠাগুড়িৰ মাজত আটাইখনি নিুফুলালক ঢাক থল, তাৰ

নিচনিা স্বগৰ্বৰাজ্য ৷”

কাহেনী

চাওক আপুনি এই শব্দৰ অনিুবাদ কনিক কৰছি [৩৪:০১] (৩৪:০১)।

খমৰ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "চডো" বা "অলপ সংখ্যক চডো" ইয়াক আটাত মশ্ৰণ কৰ পঠা ফুলাব পাৰ। অলপ চডোই বহু আটাত

মশ্ৰণ কৰ সম্পূণৰ্ব আটা ফুলাব পাৰ।

পিঠাৰ আটা

আটা আৰু পানিীয়ৰ সত তয়াৰ কৰা মশ্ৰণ য পঠাৰ আকাৰ দব পাৰ আৰু পুৰব পাৰ। যদ আপানিাৰ ওচৰত আটা কাৰণ কানিা শব্দ

নিাই, তনিহল আটাৰ কাৰণ কানিা শব্দ লব পাৰ বা "গ্রাওণ্ড আপ গ্রইণ" কব পাৰ।

ই গাটই আটাত মল যায়

অথৰ্বাত, "আটাৰ সকলা অংশত খমৰ থাক" বা "খমীৰ গাটই আটাত মল যায়।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

• 

• 
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“স্বগৰ্বৰাজ্য, পথাৰৰ মাজত লুকুৱোই থাৱো ধনিৰ নিচনিা, তাক কানিা মানিুহ দখা পাই লুকুৱোই থয়৷ তাক অনি্য কানিা মানিুহ দখা পাই পুনিৰ

মাটিত লুকুৱোই থয়, পাছি আনিন্দৰ গ, তওঁৰ সৰ্বস্ব বচ, সই পথাৰৰ কনি ৷ ৷ ”

যীচুৱে আনি এটা কাহনিী কছিল

বহুমূলীয়া বস্তু

অথৰ্বাত, "এনিকুৱো এটা বস্তু য অত মূল্যবানি।"

পিুনৰ পিুত থিল

ইয়াতা সম্ভৱে যাগ কৰব পাৰ, "যাত কানিাৱে বচাৰ নিাপায়।"

আনন্দৰ পিৰপিূণৰ্থ

ইয়াক কবল আনি এক উপায় আছি, "অত আনিন্দত" বা "উৎসাহত"

সই পিথিাৰখন কনা

কছুিমানি লাক হয়তু যাগ কৰব বচাৰব পাৰ, "যাত সই মূল্যবানি সম্প তওঁৰ হয়"।

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

আনিন্দ, আনিন্দ, আনিন্দমুখর, আনিন্দ, ভাগ, আনিন্দ, আনিন্দ, ভাগ, আনিন্দ, আগবাড়িয়ছি সজনি্য যদ, আনিন্দদায়ক, আনিন্দ

• 

• 
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“স্বগৰ্বৰাজ্য উম মূল্যৰ মুকুতা দৰ ৷ যতয়া এজনি মুকুতা বচৰা সদাগৰ তাক পায়, ততয়াই তওঁৰ সৰ্বস্ব বচ, তাক কনি ৷”

যীচুৱে ঈশ্বৰৰ ৰাজ্যৰ আনি এটা কাহনিী কবল অব্যাহত ৰাখল।

মূল্যবান মুকুতা

অথৰ্বাত, "ত্ৰুটিহীনি এটা মুকুতা।"

মুকুতা

যদ মুকুতা জনিাজাত নিহয়, তনিহল ইয়াৰ অনিুবাদ এইদৰ কৰক "সুন্দৰ পাথৰ" বা "সুন্দৰ পাথৰৰ দৰ বস্তু।"

বহুত ডাঙৰ মূল্য

অথৰ্বাত, "সইটা অত মল্যবানি আছিল" বা "য বহুত পইচাৰ যাগ্য আছিল।"

মুকুতা ব্যৱসায়ী

অথৰ্বাত, "মুকুতাৰ ব্যৱেসায়ী" বা "মুকুতাৰ বপাৰী"। ই এনিকুৱো ব্যক্তিক বুজাইছি, যজনিৰ মুকুতাৰ কনিা-বচা বপাৰ আছি।

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য• 
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এনি বহু লাক আছি য সকল ভাৱে য তওঁবলাক কৰা ভাল কৰ্বৰ বাব ঈশ্বৰ তওঁবলাকক গ্রহণ কৰব ৷ এই লাক সকল ভাল কাযৰ্ব্য

নিকৰা আনি লাক সকলক হীনি চকুৰ চায় ৷ সয়হ যীচুৱে তওঁলাকৰ উদ্দেশ্য এটি কাহেনী কল, “দজুনি মানিুহ মন্দৰল প্ৰাথৰ্বনিা কৰবৰ

বাব গল ৷ তাৰ মাজৰ এজনি কৰতালা, আৰু আনি জনি এজনি ধৰ্শীয় নিতা আছিল ৷”

কাহেনী

চাওক আপুনি এই শব্দৰ অনিুবাদ কনিক কৰছি [৩৪:০১] (৩৪:০১)।

তওঁলাক নজৰ ভাল কমৰ্থত ভাৰসা কৰল

অথৰ্বাত,"তওঁলাকৰ ভাল কমৰ্বক বশ্বাস কৰাটাৱে তওঁলাকক ধামৰ্বক কৰ। বনিাল" বা "তওঁলাক ঈশ্বৰৰ বধানি সম্পুণৰ্বৰুপ পালনি কৰাৰ

কাৰণ গবৰ্ব কৰছিল।" বা তওঁলাকৰ ভাল কমৰ্বৰকাৰণ তওঁলাক বশ্বাস কৰছিল য ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ ওপৰত সম্পুণৰ্বক সন্তুষ্ট আছিল।

আনলাকসকলক তৰস্কাৰ কৰল

অথৰ্বাত, "তওঁলাকৰ কাৰণ আনিলাকসকলক অধম ববচনিা কৰা হয়" বা "আনিলাকসকলক তল দখুওৱো।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ট্রাস্ট, ট্রাস্ট, বশ্বস্ত, বশ্বাসযাগ্য, বশ্বাসযাগ্যতা

মন্দৰ

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

[[rc://*/tw/dict/bible/other/taxcollector]]

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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“ধৰ্শীয় নিতা জনি এই দৰ প্ৰাথৰ্বনিা কৰল, “হ ঈশ্বৰৰ, মই আনি মানিুহৰ নিচনিা অপহাৰক, অনি্যায়কাৰী, ব্যভচাৰী নিাইবা এই কৰতালাৰ

নিচনিাও নিহওঁ, এই কাৰণ মই তামাৰ স্তুত কৰঁা ৷”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্যাহত ৰাখল।

ধমৰ্থগুৰুৱ এইদৰ প্রাথিৰ্থনা কৰল

ইয়াক আনি এক উপায় কব পাৰ, "এইদৰ ধমৰ্ব নিতাসকল প্ৰাথৰ্বনিা কৰল।" বা "ধমৰ্ব নিতাসকল এইদৰ প্ৰাথৰ্বনিা কৰল।"

মই পিাপিীৰ দৰ নহেয়

অথৰ্বাত, "মই পাপীৰ দৰ নিহয়" বা "মই ধামৰ্বক, এইদৰ নিহয়।"

অন্যায় কৰা লাক

অথৰ্বাত, "অধামৰ্বক লাকসকল" বা "যসকল বয়া কাম কৰ" বা "বধানি উলংঘনি কৰা লাক"

শব্দৰ অনিুবাদ

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

ঈশ্বৰ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

ব্যভচাৰ, ব্যভচাৰী, ব্যভচাৰী পুৰুষ, ব্যভচাৰণী, ব্যভচাৰী পুৰুষবাৰ, ব্যভচাৰণীবাৰ

[[rc://*/tw/dict/bible/other/taxcollector]]

• 

• 

• 

• 
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“উদাহৰণ স্বৰূপ, মই সপ্তিাহত দবুাৰক লঘাণ দও আৰু মাৰ আয়ৰ আৰু পাৱো বস্তৰ দশ ভাগৰ এভাগ দানি কৰঁা ৷ ”

যীচুৱে ধমৰ্ব নিতাসকলৰ প্ৰাথৰ্বনিাৰ বষয় কবল অব্যাহত ৰাখল

মই উপিবাস কৰা

ধমৰ্ব নিতাসকল বশ্বাস কৰছিল য এইদৰ কৰাৰ যাগদ ঈশ্বৰৰ আগত অনিুগ্রহ প্ৰাপ্তি হব।

দহে শিতাংশি

অথৰ্বাত," দহ ভাগৰ এভাগ"

শিব্দৰ অনুবাদ

উপবাস, উপবাস থকা, উপবাস কৰা, অনিশনি, উপবাস• 
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513 / 1004



34:09

 

“পাছি সই কৰতালা জনি ধৰ্শীয় নিতাজনিৰ পৰা বহু আঁতৰত থয় হ আছিল ৷ তওঁ স্বগৰ্বৰ ফাল চকুক তুলবল সাহ নিাপাল ৷ তাৰ সলনি,

তওঁ হয়া ভুকুৱোই ভুকুৱোই প্ৰাথৰ্বনিা কৰ কল, ‘হ ঈশ্বৰ পাপী য মই, মাল দয়া কৰা ৷”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্যাহত ৰাখল।

দৰূত থিয় হে আছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "দৰূত থয় হ আছিল" বা "পৃথক থাকল"

এনক স্বগৰ্থল দষৃ্টি নকৰল

শব্দ "ইয়ালক" এইটা উল্লেখ কৰছি য সাধাৰণত লাকসকল ঈশ্বৰক প্ৰাথৰ্বনিা কৰাৰ সময়ত ওপৰল চায়, কন্তু ইয়াত সই লাকজনি

তনি নিকৰল কাৰণ তওঁৰ নিজৰ পাপৰ কাৰণ তওঁ লজ্জত আছিল।

তওঁ নজৰ মুঠিৰ তওঁৰ বুকুত প্রহোৰ কৰল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "নিজৰ দখুৰ কাৰণ তওঁ নিজৰ বুকুত মুঠিৰ মাৰল" বা "দখুত তওঁ নিজৰ বুকুত প্ৰহাৰ কৰল।"

যদ লাকসকলৰ বুজ পাৱোত কঠিনি হয় য আনি কাৰণত নিজৰ বুকুত মাৰছি, তনিহল আপুনি ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ,

"তওঁ নিজৰ নিৰাশ দখুওৱোল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

[[rc://*/tw/dict/bible/other/taxcollector]]

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

ঈশ্বৰ

দয়া, দয়ালু

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত যীচুৱে কল, “মই তামালাকক স্বৰূপক কওঁ, ঈশ্বৰ সই কৰতালা জনিৰ নিবদনি শুনিল আৰু তওঁক ধাৰ্বক বুল গণত কৰল ৷

কন্তু তওঁ সই ধাৰ্শীয় নিতা জনিৰ প্ৰাথৰ্বনিা গ্রহণ নিকৰল ৷ নিজক গবৰ্ব কৰা সকলক ঈশ্বৰ সন্মানি নিজনিায়, কন্তু য জনি নিজক নিম্ৰ কৰ

তওঁক মানি দয়৷”

তওঁক ধামৰ্থক হেবল ঘাষণা কৰল

অথৰ্বাত, "তওঁক এজনি ধামৰ্বক ব্যক্তি হচাপ ববচত হয়।" যদও কৰ সংগ্রাহক পাপী আছিল, ঈশ্বৰ তওঁৰ বনিম্ৰতা আৰু অনিুতাপৰ কাৰণ

তওঁৰ প্ৰত দয়ালু আছিল।

নম্ৰ হেওক

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, বা "নিম্ন মযৰ্বদা দয়া হব, বা মহত্বপূণৰ্ব নিাহাৱোৰ কাৰণ হব" ইয়াক বাক্যঅলংকাৰ ৰূপত অনিুবাদ কৰব

পাৰ, "তলল নিয়া হব"

উঠাব

অথৰ্বাত, "এটা উচ্চস্থানি দব" বা "সন্মানি দবা"

নজক নম্ৰ কৰা

অথৰ্বাত, "বনিম্ৰ আচৰণ কৰবল বাচ লওক" বা "নিজৰ বষয় নিম্ৰ মনিাভাৱে আছি।"

এটা বাইবলৰ কাহেনী

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।
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শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

সত্য, সত্যতা, বশ্বস্ততা

ঈশ্বৰ

[[rc://*/tw/dict/bible/other/taxcollector]]

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

সৎকমৰ্ব, ধামৰ্বকতা, অধমৰ্ব, অধামৰ্বকতা, নি্যায়, নি্যায্য

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

বনিয়ী, নিম্ৰ, বনিীত, বনিয়

অহংকার, গবৰ্বর, অহংকার, গবৰ্বত

_এই বাইবলৰ কাহনিী সমূহ : মথ ১৩:৩১-৩৩, ৪৪-৪৬, মাকৰ্ব  ৪:৩০-৩২, লূক ১৩:১৮-২১, ১৮:৯-১৪ _

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৩৪. যীচুৱে আনি আনি কাহনিী সমূহ শকাৱো

516 / 1004



৩৫. এজন মৰমীয়াল পিতৃৰ কাহেনী

35:01

 

এদন, যীচুৰ শক্ষা শুনিবৰ বাব বহু লাক গাট খাইছিল ৷ এই সকলৰ মাজত কৰতালা আৰু লগত মাচৰ বধানি নিমনিা লাকা আছিল ৷

এদন

এই বাক্যাংশই অতীতত হাৱো ঘটনিাক কছি কন্তু নিদৰ্ব ষ্ট সময়ৰ উল্লেখ নিাই। বহুতা ভাষাত এক সত্য ঘটনিাক বাখ্যা কৰবল এনি এক উপায়

আছি।

কৰ সংগ্ৰহে কৰঁাতা

কৰ সংগ্রহ কৰাসকল পাপীৰ বুল ভবা হছিল, কাৰণ তওঁলাক প্ৰায় চৰকাৰ বচৰাতক অধক ধনি লাকসকলৰ পৰা সংগ্রহ কৰ চুৰ

কৰছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

[[rc://*/tw/dict/bible/other/taxcollector]]

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 
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কছুিমানি ধৰ্শীয় লাক যীচুক এই সকলৰ লগত বনু্ধৰ দৰ কথা পাত থকা দখবল পাল ৷ তাক দখ তওঁবলাক ইজনি সজনিক কবল

ধৰল য তওঁ ভুল কৰছি ৷তাক শুনি যীচুৱে তওঁলাকক এই কাহেনীটা কল।

কাহেনী

যীচুৱে এই কাহনিী ব্যৱেহাৰ কৰ ঈশ্বৰৰ ৰাজ্যৰ সত্যতাক শকাইছিল। এইটা স্পষ্ট নিহয় য বাস্তৱেত ঘটনিাটা ঘটিছিল নি নিাই। যদ আপুনিাৰ

ভাষাত কানিা শব্দত কাল্পনিক আৰু বাস্তৱেক দয়াটা সন্মলত হয়, তনিহল আপুনি ইয়াৰ ব্যৱেহাৰ কৰা উচত।

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 
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“এজনি মানিুহৰ দজুনি পুতক আছিল ৷ সৰু লৰাটাৱে বাপকক কল, ‘দউতা, মাৰ ভাগৰ সম্পতৰ য ভাগ এতয়াই মাক দয়ক ! তাত

বাপক দইু পুতকৰ মাজত সম্পত ভগাই দল ৷’”

যীচুই সই কাহনিী কছি

মাৰ উত্তৰাধকাৰী

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "আপানিাৰ সম্পৰ অংশ য আপানিাৰ মৃতু্যৰ পাছিত বধসন্মতভাব মাৰ হব।"

সম্পত্ত

অথৰ্বাত, "সম্প" বা "ধনি-সম্পত" এই সম্পত সম্ভৱে মাটি, জন্তু আৰু ধনি সন্মলত আছি।

শিব্দৰ অনুবাদ

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

উরাধকার, উরাধকার, ঐতহ্য, উরাধকারী

• 

• 
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“তাত সই সৰু লৰাই তাৰ গাটই সম্পতৰ ভাগ ল দৰূ দশল গুচ গল আৰু অপকমৰ্বৰ দ্বাৰা নিজৰ ধনি অপব্যয় কৰল৷”

যীচুৱে কাহনিী কাৱো অব্যাহত ৰাখল

তওঁ টকা অপিব্যয় কৰল।

অথৰ্বাত,"বনিময়ত একা নিাপায় তওঁৰ সকলা টকা খৰচ কৰল।" কছুিমানি ভাষাত ইয়াৰ অনিুবাদ এইদৰ কৰব পাৰ, "তওঁৰ টকা

পলাল।" বা "তওঁৰ সকলা টকা খাল।"

পিাপিময় জীৱন যাপিন

অথৰ্বাত, "পাপময় কমৰ্ব কৰা"

শিব্দৰ অনুবাদ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা• 
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“ইয়াৰ পছিত, সই সৰু লৰাজনি থকা ঠাইত বৰ আকাল দখা দল, আৰু আহাৰ কনিবল তাৰ হাতত ধনি নিাহাৱো হল ৷ তাত সই সময়ত

গাহৰ দানিা দয়াৰ বাদ কানিা কাম বচাৰ নিাপাই তাক কৰবল বাধ্য হয় ৷ তাত তাৰ অৱেস্থা ইমানিই বয়া হল য স গাহৰয় খাৱো দানিা

খাবৰ পৰস্থতত পৰল ৷”

যীচুৱে কাহনিী কাৱো অব্যাহত ৰাখল

ভয়ংকৰ অকাল ঘটিল

অথৰ্বাত, "তাত আহাৰৰ অভাৱে হছিল" কছুিমানি ভাষাত ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ভয়ংকৰ অকাল ঘটিছিল"

আহোৰ কনবল টকা নাছেল

অকালৰ কাৰণ, আহাৰৰ বহুত দাম হছিল, আৰু তওঁৰ ইতমধ্য সকলা টকা খৰচ কৰছিল।

চিাকৰ

এইটা কাম কৰাৰ কথা বুজাইছি য কাম তওঁ টকাৰ সলনি কৰছিল। যদ এইটা স্পষ্ট নিহয়, তনিহল এই বাক্য ইয়াৰ সত আৰম্ভ কৰব

পাৰ, "সয় টকা উপাজৰ্বনি কৰবল, তওঁ চাকৰ কৰল।

গাহেৰ চিৰাইছেল

অথৰ্বাত, "গাহৰক দানিা দয়া।" সই সময়ত সমাজত এই কাম সকলাতক নিম্ন কাম হচাপ ববচত হছিল। যদ আপুনিাৰ ভাষাত নিম্ন

পযৰ্বায় চাকৰৰ কানিা নিদৰ্ব ষ্ট নিাম আছি, তনিহল সই শব্দৰ ব্যৱেহাৰ কৰা।
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“অৱেশষত, সই সৰু পুতক নিজক কল, ‘এইয়া মই ক কৰ আছিা ? মাৰ পতৃৰ সকলা চাকৰ খাবল যথষ্ট আহাৰ আছি, আৰু মই

ইয়াত ভাকত মৰছিা ৷ মই মাৰ পতৃৰ ঘৰল উলটি যাওঁ আৰু মাকা তওঁৰ এজনি চাকৰৰ দৰ ৰাখবৰ বাব ক’ম ৷’”

যীচুৱে কাহনিী কবল অব্যাহত ৰাখল

মই ক কৰ আছো?

অথৰ্বাত, "কয় মই এইদৰ জীয়াই আছিা?" বা "মই এইদৰ থকা উচত নিহয়।" বা "মাক এইদৰ জীৱেত থকা একা অথৰ্ব নিাই।" পু্ত্ৰই

বাস্তৱেত প্ৰশ্ন সুধা নিাছিল, সয় কছুিমানি ভাষাত ইয়াক এক মতপ্ৰকাশ ৰূপত অনিুবাদ কৰব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

• 
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“তাত সই সৰু পুতক নিজৰ পতৃৰ ঘৰল বুল উলটি গল ৷ কন্তু স দৰত থাকঁাতই, তাৰ বাপক তাক দখল আৰু তাৰ প্ৰত মৰম

জন্মল ৷ তওঁ লৰ গ’ল আৰু নিজৰ পুতকক সাৱেটি ধৰল আৰু চুমা খাল ৷”

যীচুৱে কাহনিী কাৱো অব্যাহত ৰাখল

এতয়াও দৰূ আছে

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "নিজৰ পতৃ ঘৰৰ দশত চাই, এতয়াও বহু দৰু আছি।" পুত্ৰ নিজৰ পতৃৰ ঘৰ ওচৰ চাপ আছিল কন্তু

এতয়াও বহু দৰূ আছি। ঘৰৰ বছি ভাগ লাক তওঁক দখা নিাছিল। সুনিশ্চিত কৰক এনি নিুবুজাওক যনি তওঁ এতয়াও বলগ দশত

আছি।

কৰুণা অনুভৱ কৰল

অথৰ্বাত, "গভীৰ প্ৰম আৰু দয়া অনিুভৱে কৰল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল• 
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“পুতক কল, ‘দউতা, মই ঈশ্বৰৰ আৰু আপানিাৰ অহত পাপ কৰলা ৷ মই আপানিাৰ পুত্ৰ বুল মতাৰ আৰু যাগ্য নিহওঁ ৷’”

যীচুৱে কাহনিী কাৱো অব্যাহত ৰাখল

ঈশ্বৰৰ বৰুদ্ধ আৰু আপিানাৰ বৰুদ্ধ পিাপি কৰলা।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "মই ঈশ্বৰৰ বৰু আৰু আপানিাৰ বৰু পাপ কৰলা।"

মই যাগ্য নহেয়

ইয়াকা কাৱো সম্ভৱে আছি, "সই কাৰণ মই যাগ্য নিহয়" বা "পৰণাম স্বৰূপ মই যাগ্য নিহয়"

শিব্দৰ অনুবাদ

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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“পাছি তাৰ দউতাক এজনি চাকৰক মাত কল, ‘সানিকাল যাৱো আৰু আটাইতক উম বস্ত্ৰ বগাই আনি মাৰ লৰাক পন্ধাৱো ! ইয়াৰ

হাতত আঙঠি আৰু ভৰত জাতা পন্ধাৱো ৷ আৰু ইায়াৰ পছিত পাহতালা দামুৰটা আনি মাৰা আৰু আম ভাজনি কৰ, ৰং কৰঁাহঁক,

কয়নিা স মৰছিল, এতয়া জী উঠিল! স হৰাইছিল, কন্তু আম তাক বচাৰ পালা !’”

যীচুৱে কাহনিী কাৱো অব্যাহত ৰাখল

সকলাতক ভাল দমৰা পিাৱালী

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "সকলাতক শকত দামাৰা।" বা এনি দামাৰা পাৱোলী প্ৰায় ৰন্ধা হছিল যাত খাবল সুস্বাদ হয়।

মাৰ পিুত্র মৰছেল, কন্তু তওঁ এতয়া জীৱত হে'ল!

অথৰ্বাত, "মাৰ পুত্ৰ মৰছিল আৰু পুনিৰ জীৱেত হাৱোৰ দৰ!" বা "মাৰ পুত্ৰৰ মৃতু্য হাৱোত মই দখত আছিলা, কন্তু মই এতয়া আনিন্দত

কাৰণ তওঁ পুনিৰ জীৱেত হাৱোৰ দৰ ঘুৰ আহল।" তওঁৰ পুত্ৰ উভটি অহাৰ বাব তওঁৰ আনিন্দ প্ৰকাশ কৰবল পতৃয় এই অভব্যক্তি

ব্যৱেহাৰ কৰছি।

তওঁ হেৰাইছেল, কন্তু তওঁক আকৌ পিাৱা হেল।

অথৰ্বাত, "মই তওঁক হৰাইছিলা কন্তু তওঁক বচাৰ পাৱোৰ দৰ।" পতৃয় নিজৰ সন্তানি পুনিৰ বাৰ ঘৰত অহাৰ বাব তওঁৰ আনিন্দ প্ৰকাশ

কৰবল পতৃয় এই অভব্যক্তি ব্যৱেহাৰ কৰছি।

শিব্দৰ অনুবাদ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

• 

• 

• 

• 
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“তাত তওঁলাক আনিন্দ কৰব ধৰল ৷ পাছি অলপ সময়ৰ পাছিত সই ডোঙৰ পুতক পথাৰৰ পৰা আহ ঘৰৰ কাষ পাল ৷ স ঘৰৰ ওচৰ

পাই বাজনিা আৰু নিচাৰ শব্দ শুনি ক হছি বুল ভাবব ধৰল ৷”

যীচুৱে কাহনিী কাৱো অব্যাহত ৰাখল

আগৰ পিৰাই

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপতা কৰব পাৰ, "শুনিকাল" বা "কছুি সময়ৰ পাছিত"
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“পাছি যতয়া ডোঙৰ পুতক জানিব পাৰল য তাৰ ভায়ক ঘৰল উলটি আহছি আৰু সয়হ এনি দৰ আনিন্দ উল্লোস কৰা হছি,

ততয়া তাৰ অতশয় খং উঠ আৰু ঘৰৰ ভতৰল নিগল ৷ তওঁৰ বাপক ওলাই আহ তাক বনিয় কৰ ভতৰল যাবৰ বাব বুজাল, কন্তু স

মান্ত নিহল ৷”

যীচুৱে কাহনিী কাৱো অব্যাহত ৰাখল

শিব্দৰ অনুবাদ

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

ভক্ষা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, ভক্ষাবৃ, ভক্ষাৰী

• 

• 
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“ডোঙৰ পুতক বাপকক কল, ‘মই ইমানি বছিৰ আপানিাৰ সৱো কৰলা ! মই কতয়াও আপানিাৰ অবাধ্য হাৱো নিাই, কন্তু তথাপও আপুনি

মাক মাৰ বনু্ধ বলাকৰ লগত ৰং কৰবল এটা সৰু ছোগলীও মাৰ খাবৰ বাব নিদল ৷ কন্তু আপানিাৰ এই সন্তানি আপানিাৰ সম্পতৰ

ভাগ অপকৰ্বৰ অপচয় কৰল ৷ আৰু স যতয়া উলটি আহল, তাৰ কাৰণ আপুনি উম দামুৰীটা উললস কৰবৰ অথৰ্ব মৰল !’”

যীচুৱে কাহনিী কাৱো অব্যাহত ৰাখল

এটা সৰু ছোগলী

উম দামাৰাতক এটা সৰু ছিাগলী কম সংখ্যক লাকক খাৱোব পাৰ, আৰু বছি দামৰা নিহয়। ডোঙৰ ককাইৰ অভযাগ আছিল য তওঁৰ

পতৃয় তওঁতক তওঁৰ সৰু পাপী পুত্ৰক ভাল ব্যৱেহাৰ কৰছি।

তামাৰ এইজন পিুত্র

এই অভব্যক্তি ডোঙৰ পুত্ৰৰ ক্ৰাধৰ পৰমানি প্ৰকাশ কৰছিল। ই তওঁৰ সৰু ভায়কক অস্বীকাৰ কৰা আৰু জদ্দে পুত্ৰক পতৃয় স্বাগত কৰাক

স্বীকৃত নিদয়া দশৰ্বাইছি। আনি ভাষাবাৰত ইয়াক বুজাবল হয়তু ইয়াৰ অপ্ৰতক্ষ্য পত হব পাৰ।

তামাৰ টকা পিইচিা খৰচি কৰলা।

অথৰ্বাত, "আপুনি দয়া ধনি অপব্যয় কৰল।" বা "আপানিাৰ ধনি খাই পলাল।" যদ সম্ভৱে হয়, তনিহল এক অভব্যক্তিৰ উপয়াগ কৰক য

ভাইৰ ক্ৰাধক দশৰ্বায় ।

উত্তম দমৰা মাৰল।

অথৰ্বাত, "ভাজত খাবল ভাল দমৰা এটা মাৰল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

বশ্বাসী, “বশ্বাসযাগ্যতা”“অবশ্বাসযাগ্য”,“অবশ্বাসযাগ্যতা”• 
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অবাধ্য, অবাধ্য, অমানি্য, পাপাচার, অবাধ্য

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 
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“বাপক উৰ দ কল, ‘মাৰ বাপাই, তুম সদায় মাৰ লগত আছিা, আৰু মাৰ য সই সকলা বলাক তামাৰই ৷ কন্তু আম আনিন্দ কৰা

উচত, কয়নিা তামাৰ য ভায়ৰা মৰছিল, স এতয়া জীৱেত ৷ স হৰাইছিল, কন্তু এতয়া আম তাক বচাৰ পালা !’”

যীচুৱে কাহনিী কাৱো অব্যাহত ৰাখল

এইটা আমাৰ কাৰণ ভাল।

অথৰ্বাত, "এইটা আম কৰাৰ কাৰণ ভাল কাম" বা "আমাৰ কাৰণ উপযুক্তি।"

তামাৰ ভায়

পতৃয় "তামাৰ ভাই" বুল ডোঙৰ পুত্ৰক তওঁলাকৰ সম্পকৰ্ব  আৰু তওঁ নিজৰ সৰু ভাইক কনিক প্ৰম কৰা উচত সঁাৱেৰণ কৰাই দছি।

মৰ গছেল, কন্তু এতয়া জীৱত হে'ল

চাওক আপুনি ইয়াত কনিক অনিুবাদ কৰছি। ৩৫:0৯.

তওঁ হেৰাই গছেল, কন্তু এতয়া তওঁক পিাৱা হেল।

চাওক আপুনি ইয়াত কনিক অনিুবাদ কৰছি ৩৫:০৯

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।
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শিব্দৰ অনুবাদ

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

বাইবলৰ এই কাহনিীটি : লূক ১৫: ১১-৩২

• 

• 

• 
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এদনাখনি, যীচুৱে তওঁৰ তনিজনি শষ্য, পতৰ, যাকাব আৰু যাহনিক লগত লল ৷(যাহনি নিামৰ শষ্যজনি যীচুক বাপ্তিস্ম দয়া ব্যক্তি জনি

নিহয় ৷) তওঁলাক প্ৰাথৰ্বনিা কৰবৰ বাব পৰ্বতৰ ওপৰল গল৷

এদন

এই বাক্যাংশ অতীতত হাৱো ঘটনিাক কছি, কন্তু নিদৰ্ব ষ্ট সময় উল্লেখ কৰা নিাই। বহুতা ভাষাত এক সত্য কাহনিী ব্যাখ্যাৰ কৰবল এক পত

আছি।

যাকাব

বাইবলত যাকাব পুস্তকৰ লখক নিহয় এওঁ আনি এজনি যাকাব হয়। ইয়াক স্পষ্ট কৰবৰ বাব, কছুিমানি ভাষাক হয়তু দটুা বলগ নিাম

ব্যৱেহাৰ কৰবৰ প্ৰয়াজনি বা তওঁলাকৰ নিামৰ বানিানি সামানি্য বলগ কৰাৰ প্ৰয়াজনি হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

যাহনি (পঁাচনি)

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে প্ৰাথৰ্বনিা কৰ থকাৰ সময়ত, তওঁৰ মূখ সূযৰ্ব্যৰ দৰ উজ্বল হ পৰ ৷ তওঁ পৰধানি কৰ থকা পাচাক পাহৰৰ দৰ চকমকাই ইমানি বগা

হল য তনি বগা পৃথবীৰ কানিা ব্যক্তিয় কৰব নিাৱোৰ ৷

শুভ্ৰতা

অথৰ্বাত, "বহুত বগা"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

• 

• 
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তাৰ পছিত তাত মাচ আৰু এলয়া ভাববাদীৰ আবভৰ্ব াৱে ঘট ৷ এই কইজনি ব্যক্তি বহু শ শ বছিৰ আগয় এই পৃথবীত জীয়াই আছিল ৷

তওঁবলাক যীচুৰ সত তওঁৰ মৃতু্যৰ বষয় কথা পাতল, কয়নিা অত সানিকাল তওঁ যৰূচালমত তওঁৰ মৃতু্য হব৷

দখা দছেল

এইটা কাহনিীও সম্ভৱে হয়, "যকানিা ঠাইৰ পৰা দখা দছিল" তওঁলাক অকচমাত তাত আছিল।

তওঁৰ মৰণ, য শুনকাল হেব

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁ কনিক শুনিকাল মৰব" বা "তওঁ শুনিকাল কনিক মৰবা"

যৰুচিালমত

কছুিমানি ভাষা হয়তু ব্যৱেহাৰ কৰবল পছিন্দ কৰব পাৰ, "যৰুচালম চহৰত"

শিব্দৰ অনুবাদ

মাচ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

এলয়

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

যরূশালম

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আৰু যতয়া মাচ আৰু এলয়াই যীচুৰ সত কথা হ আছিল, পতৰ যীচুক কল, “আমাৰ ইয়াত থকা ভাল ৷ আম তনিটা পজা

সাজাহঁক, এটা আপানিাৰ বাব, এটা মাচৰ বাব আৰু আনিটা এলয়াৰ বাব ৷” কন্তু পতৰ ক ক আছিল তাক তওঁ নিজ জনিা নিাছিল ৷

আশ্ৰয়

ইয়াৰ অনিুবাদ এইদৰ কৰব পাৰ "দবুৰ্বল আশ্ৰয় স্থানি" বা "বাগচাৰ জাপাৰ ঘৰ" বা "তমু্ব"। ই সৰু, ব্যক্তিগত, আৰু অস্থায়ী আশ্ৰয়ক

বুজাইছি, বাষৰ্বক যহুদী বন্ধত গছিৰ ডোলত বনিাৱোৰ দৰ হয়।

জনা নাজানা তওঁ ক ক আছেল?

অথৰ্বাত, "ক হছি নিাবুজাক কছিল" বা "ভালক নিভবাক কছিল কাৰণ তওঁ বহুত উৎসাহত আছিল"

শিব্দৰ অনুবাদ

মাচ

এলয়

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

ভাল, উমতা

• 

• 

• 

• 

• 
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আৰু পতৰ যতয়া কথা ক আছিল, এক উজ্বল মঘ আহ তওঁবলাকক ঘৰ ধৰল ৷ তাৰ পছিত মঘৰ মাজৰ পৰা এটা বাণী হল, “এওঁ

মাৰ পুত্ৰ যাক মই প্ৰম কৰঁা ৷ মই তওঁত পৰম সন্তুষ্ট৷ তওঁৰ কথিা শুনা ৷” সই তনিজনি শষ্যই অতশয় ভয় খাল আৰু মাটিত উবুৰ খাই

পৰল ৷

মঘৰ পিৰা এটা শিব্দই মাত লগাল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "মঘৰ পৰা এটা শব্দ আহল" বা "ঈশ্বৰ মঘৰ পৰা মাত লগাই কল।"

তওঁৰ কথিা শুনা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁ সইজনি যাৰ কথা আপুনি শুনিা উচত।"

আতঙ্কগ্ৰস্ত

অথৰ্বাত, "বহুত ভয় কৰছিল।"

মাটিত পিৰল

অথৰ্বাত, "তৎক্ষনিাত মাটিত পৰল" বা "তৎক্ষনিাত মাটিত নিামল" সুনিশ্চিত কৰক য "পৰল" শব্দৰ অনিুবাদ দঘুৰ্বটনিাৰ দৰ নিহয় যনি।

তওঁলাক হয়তু জানি বুজ ভয়ত এইদৰ কৰল।

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

শষ্য, শষ্যবাৰ

• 

• 

• 

• 
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তাৰ পছিত যীচুৱে তওঁবলাকক স্পশৰ্ব কৰল আৰু কল, “ভয় নকৰবা, উঠা ৷” যতয়া তওঁবলাক চাৰও ফাল চাল, তাত যীচুৰ বাদ

কাকা দখা নিাপাল ৷

তওঁলাকক স্পশিৰ্থ কৰছেল

অথৰ্বাত, "তওঁলাকৰ ওপৰত তওঁৰ হাত ৰখছিল" কছুিমানি ভাষাত হয়তু নিদৰ্ব ষ্ট কৰাৰ প্ৰয়াজনি হব পাৰ য তওঁ কত স্পশৰ্ব কৰছিল। যদ

এনিকুৱো হয়, তনি ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "তওঁ তওঁলাকক কান্ধত স্পশৰ্ব কৰছিল" বা "তওঁ প্ৰত্যকক কান্ধত স্পশৰ্ব

কৰছিল।"

ভয় নকৰবা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ভয় কৰবল বন্ধ কৰা।"

উঠা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "থয় হওক" বা "কৃপা কৰ উঠক।" সুনিশ্চিত কৰক য যীচুৱে দয়াৰ এই বাক্য কাৱো যনি নিালাগ।

ইয়াত এতয়াও একমাত্র যীচুি আছেল

হয়তু ইয়াত যাগ কৰাৰ প্ৰয়াজনি হব, "মাচ আৰু এলয়াই এৰ দছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু• 
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যীচু আৰু তওঁৰ তনিজনি শষ্য পৰ্বতৰ পৰা নিাম আহল ৷ তাৰ পছিত যীচুৱে তওঁলাকক কল, “এই বষয় তামালাক কাকা একা

নিকবা ৷ মই অত সানিকাল মৰম আৰু পুনিৰায় জীয়াই উঠিম ৷ তাৰ পছিত তামালাক লাকসকলক কব পাৰবা ৷”

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

এই কাহনিীটা বাইবলৰ : মথ ১৭:১-৯, মাকৰ্ব  ৯:২-৮, লূক ৯:২৮-৩

• 

• 

• 

• 
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লাজাৰ নিামৰ এজনি লাক আছিল ৷ তওঁৰ মৰয়ম আৰু মাথৰ্ব নিামৰ দগুৰাকী বায়ক আছিল ৷ তওঁলাক আটায় যীচুৰ বনু্ধ আছিল

৷এদনিাখনি, যীচুক কানিা এজনি লাজাৰ নিৰয়াত পৰ থকা বুল জনিাল ৷ যতয়া যীচুৱে সই কথা শুনিল, ততয়াই তওঁ কল, এই ৰাগ

লাজাৰৰ মৃতু্যল নিহয় কন্তু ঈশ্বৰৰ মহমাম্বত হবলহ হছি৷”

এদন

এই শব্দই অতীতত হাৱো ঘটনিা কছুিমানিক কছি, কন্তু নিদৰ্ব ষ্ট সময়ৰ উল্লেখ কৰা নিাই। কছুিমানি ভাষাত এক সত্য কাহনিীক কবল এক

পত আছি।

মৰয়ম

যীচুৰ মাকৰ নিাম মৰয়ম আছিল, কন্তু এওঁ এজনিী বলগ মহলা আছিল।

এই ৰুগ মৃতু্যলক শিষ নহেয়।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "মৃতু্য নিাহাৱোলক এই ৰুগৰ অন্তম পৰণাম নিহয়।" বা "লাজাৰ বমাৰ আছি, কন্তু মৃতু্য এই

ৰুগৰ অন্তম পৰণাম নিহয়। যীচুৰ শষ্যসকল হয়তু ভাবছিল য ইয়াৰ অথৰ্ব লাজাৰ নিমৰব। কন্তু যীচুৱে জানিছিল যদ লাজাৰ বমাৰ মৰও

যায়, তওঁ পুনিৰ জীবত হব।

এইটা ঈশ্বৰৰ মহেমাৰ কাৰণ।

অথৰ্বাত, "ইয়াৰ দ্বাৰা ঈশ্বৰৰ স্তুত কৰব য তওঁ কমানি মহানি।"
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কন্তু তওঁ অপিক্ষা কৰছেল য তওঁ দইুদন ধৰ কত আছেল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "কন্তু তওঁ দইুদনিৰ কাৰণ কত থাকল, যদও তওঁলাক ইচ্ছা কৰছিল য তওঁ গ লাজাৰক সুস্থ

কৰব।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

লাজাৰ

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

মহমা, মহানি, পবত্ৰতা, মহমা ঘাষণা

ঈশ্বৰ

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে তওঁৰ বনু্ধ সকলক প্ৰম কৰছিল, কন্তু তওঁ তাত আৰু দদনি অপক্ষা কৰল ৷ তাত দদনিৰ পছিত, তওঁ তওঁৰ শষ্য সকলক কল,

‘বলা যহূদয়ল যাওঁ ৷” শষ্য সকল উত কল, “কন্তু গুৰু, অলপ সময়ৰ আগলক মানিুহবলাক আপানিাক বধ কৰবল বচাৰ

আছিল” !যীচুৱে কল, “আমাৰ বনু্ধ লাজাৰ টাপনি গছি, আৰু মই তওঁক টাপনিৰ পৰা জগাব লাগব ৷”

যূদয়া

ই ইস্ৰায়লৰ দক্ষণ ভাগক সন্দভৰ্ব ত কৰছি, য যহুদাৰ জাতৰ দ্বাৰা হছিল। কছুিমানি ভাষাত কব পাৰ "যূদয়াৰ অঞ্চল"

শুই গছেল, আৰু মই তওঁক জগাৱা উচিত।

আপানিাৰ ভাষাত সাধাৰণ শব্দ "শুৱো" আৰু "জাগ থকা" সত অনিুবাদ কৰক। যদও যীচুৱে এই শব্দ আনি এক অথৰ্বৰ বাব ব্যৱেহাৰ

কৰছিল, কন্তু শষ্যসকল সই কথা বুজ পাৱো নিাছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

শক্ষক, শক্ষকসকল, গুৰু

লাজাৰ

• 

• 

• 

• 
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যীচুৰ শষ্য কইজনি উৰ দল, “গুৰু, যদ লাজাৰ টাপনি গছি, তন্ত তওঁৰ ভালই হব ৷” তাৰ পছিত যীচুৱে তওঁবলাকক কল,

“লাজাৰৰ মৃতু্য হছি ৷ মই য তাত অনিুপস্থত আছিলঁা, ইয়াত মই তামালাকৰ নিম আনিন্দ কৰছঁিা, যাত তামালাক মাত বশ্বাস

কৰা ৷ ”

তওঁ ভাল হে যাব

শষ্যসকলৰ এই অথৰ্বত উদ্দেশ্য আছিল, "আমাৰ তওঁৰ ওচৰত যাৱো কানিা কাৰণ একা নিাই, কাৰণ তওঁ সুস্থ হব।"

মই সুখ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "মই সুখ আছিা" বা "এইটা ভাল আছি" ইয়াৰ অথৰ্ব এইটা নিহয় য লাজাৰ মৰাত তওঁ সুখ আছিল,

তওঁ সুখ আছিল কাৰণ ঈশ্বৰ য কমানি মহানি তাক দখাবল গছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

লাজাৰ

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচু যতয়া লাজাৰ থকা নিগৰ পালগ, ততয়া লাজাৰৰ মৃতু্য হাৱো চাৰদনি হছিল ৷ মাথিৰ্থাই যীচুক লগ ধৰবল ওলাই আহল আৰু কল,

“হ প্ৰভু, আপুনি ইয়াত থকা হল মাৰ ভাই নিমৰল হয় ৷ কন্তু এতয়াও ঈশ্বৰৰ আগত আপুনি যহক বচাৰ কৰব ঈশ্বৰ তাক আপানিাক

দব, ইয়াক মই বশ্বাস কৰঁা ৷”

মাথিৰ্থা

মাথৰ্বা আৰু মৰয়ম লাজাৰৰ ভনিী আছিল। চাওক ৩৭:০১।

যীচুিক লগ কৰবল বাহেৰল গল।

অথৰ্বাত, "তওঁ যীচুক লগ কৰবল গছিল কাৰণ তওঁ চহৰল আহ আছিল।"

মাৰ ভায় নমৰল হেতন

অথৰ্বাত, "আপুনি মাৰ ভাইক সুস্থ কৰল তওঁ নিমৰল হতনি" বা "আপুনি মাৰ ভাইক মৃতু্যৰ পৰা বচাব কৰল হতনি"

আপিুন তাক য বচিাৰব সইটাৱ তওঁ দব।

অথৰ্বাত, "আপুনি তওঁক য কৰবল কব তওঁ তাক কৰব।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

লাজাৰ

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে উৰ দল, “ময়ই পুনিৰুত্থানিা আৰু জীৱেনিা ৷ য কানিাৱে মাত বশ্বাস কৰ, তওঁ মৰলও জীৱে ৷ য কানিাৱে মাত বশ্বাস কৰ

তওঁ কতয়াও নমৰব ৷ তুম এই কথা বশ্বাস কৰছিানি ? ”মাথিৰ্থা উৰ দ কল, “হয়, প্ৰভু ! আপুনিয়ই য ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ সই অভষক্তি জনিা,

ইয়াক বশ্বাস কৰছিা ৷”

মই পিুনৰুত্থান আৰু জীৱনা

ই বচ কছুি শক্তিশালী ববৃত "মই" যাৰ যাগদ যীচু তওঁৰ অপৰহাযৰ্ব প্ৰকৃতৰ কথা কছি। ইয়াৰ দ্বাৰাই, "যীচুৱে সংকত দছি য তওঁ

"যাগাওঁতা" বা পুনিৰুত্থানি আৰু জীৱেনিৰ "উৎস"। যদ সম্ভৱে হয়, তনিহল এই বাক্যাংশৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰক যাত এইটা স্পষ্ট হয়

য এইটা তওঁৰ অপৰহাযৰ্ব প্ৰকৃত হয়। ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "মইয় কৱেল মানিুহক পুনিৰুত্থানি কৰব পাৰা আৰু জীয়াই

থকাৰ কাৰণ দওঁ।

জীৱত হেব, যদও তওঁ মৰছে।

অথৰ্বাত, "সদায় কাৰণ জীয়াই থাকব, যদও তওঁ মৰছি।" ইংৰাজী শব্দ "স" কৱেল পুৰুষক সন্দভৰ্ব ত নিকৰ। যসকল মহলা যীচুত বশ্বাস

কৰছি, তওঁলাকও সদায় জীয়াই থাকব।

মাথিৰ্থা

মাথৰ্বা আৰু মৰয়ম লাজাৰৰ ভনিী আছিল। চাওক ৩৭:০১।

কতয়াও নমৰব

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "চৰকাল জীৱেত থাকব।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পুনিৰুত্থানি

• 

• 
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জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাৰ পছিত মৰয়ম তাত উপস্থত হল ৷ তাই যীচুৰ ভৰত পৰ কল, “প্ৰভু, আপুনি ইয়াত থকা হল, মাৰ ভাই নিমৰলহঁতনি ৷” যীচুৱে

তওঁবলাকক কল, “তামালাক লাজাৰক ক’ত ৰাখছিা ?”সঁহত কল, “মদামত ৷ আহক আৰু চাওঁক ৷” তাত যীচুৱে ত্ৰুন্দনি কৰল ৷

মৰয়ম

৩৭:০১পদত থকা সই এক মহলা আছিল, যীচুৰ মাক মৰয়ম নিাছিল।

যীচুিৰ চিৰণত পিৰল

অথৰ্বাত, "যীচুৰ চৰণত আঠঁু কাঢ়িল" সন্মানিৰ চহ্ন ৰুপত

মাৰ ভাই নমৰল হেতন

অথৰ্বাত, "আপুনি মাৰ ভাইক মৰণৰ পৰা বচাব পাৰল হতনি।" বা "আপুনি মাৰ ভাইৰ মৃতু্য ৰখাব পাৰল হতনি" বা "মাৰ ভাই এতয়া

জীৱেত হল হতনি"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

লাজাৰ

কবৰ, কবৰ খনিক, কবৰসমূহ, সমাধ, সমাধবাৰ, কবৰ স্থানি

• 

• 

• 

• 

• 
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সই মদাম এটা গুহা আৰু তাৰ মুখত এচটা শল আছিল ৷ যতয়া যীচু সই মদামত উপস্থত হল, তওঁ তওঁবলাকক কল, “শলচটা

আঁতৰাই দয়া ৷” কন্তু মাথিৰ্থাই কল, “এতয়া শৰীৰত দগুৰ্বন্ধ হছি, কয়নিা আজ চাৰ দনি হল ৷”

তওঁ তওঁলাকক কল

অথৰ্বাত, "তওঁ তাত থকা পুৰুষসকলক কছিল।" সম্ভৱেত তওঁ মাথৰ্বা আৰু মৰয়মক শলছিটা বগৰাবল কাৱো নিাছিল।

ডাঙৰ শিলটাক গুছোল

কছুিমানি ভাষাত এইটা কাৱো উচত হব পাৰ, "কবৰৰ দৱুোৰ মুখত থকা ডোঙৰ শলটা গুচাল।"

মাথিৰ্থা

মাথৰ্বা আৰু মৰয়ম লাজাৰৰ ভনিী আছিল। চাওক ৩৭:০১।

তওঁ চিাৰ দনৰ পিৰা মৃত আছেল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ,"তওঁ চাৰদনি আগত মৰল আৰু তওঁৰ শৰীৰ তাত পাৰ আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

কবৰ, কবৰ খনিক, কবৰসমূহ, সমাধ, সমাধবাৰ, কবৰ স্থানি

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

• 

• 

• 
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যীচুৱে কল, “মাত বশ্বাস কৰল তামালাক ঈশ্বৰৰ মহমা দখবল পাবা, এই কথা মই কাৱো নিাছিলানি ?” তাত তওঁবলাক সই

শলছিটা আঁতৰাই পলাল ৷

মই তামাক কাৱা নাছেলা নক?

অথৰ্বাত, "মনিত ৰাখবা মই তামাক কছিলা।" যীচুৱে এই প্ৰশ্নৰ উৰ পাবল সুধা নিাই, সইকাৰণ কছুিমানি ভাষাত ইয়াক এক আদশ ৰুপ

অনিুবাদ কৰব পাৰ।

চিাৱা ঈশ্বৰৰ মহেমা

অথৰ্বাত, "ঈশ্বৰৰ মহমাক চাৱো" বা "চাৱো ঈশ্বৰক কমানি মহানি।"

ডাঙৰ শিলটাক গুচিাই দল

কছুিমানি ভাষাত কব লাগ য, "কবৰৰ দৱুোৰ মুখৰ পৰা শলটাক আঁতৰাই দয়া হছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰ

মহমা, মহানি, পবত্ৰতা, মহমা ঘাষণা

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

• 

• 

• 

• 
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তাৰ পছিত যীচুৱে স্বগৰ্বৰ ফাল চাই কল, “পতৃ, মাৰ নিবদনি শুনিাৰ কাৰণ মই তামাৰ স্তুত কৰঁা ৷ মই জানিা য তুম মাৰ নিবদনি সদায়

শুনি আছিা, কন্তু তুম য মাক পঠালা এই কথা ইয়াত থয় হ থকা লাক সকল যনি বশ্বাস কৰ এই নিম কছিা ৷” ইয়াৰ পছিত যীচুৱে

চঞৰী কল, “লাজাৰ বাহৰল আহা !”

মাক শুনছো

অথৰ্বাত, "মাৰ কথা শুনিা" ই যাগ কৰাত সহায়ক হব পাৰ, মই আপুনিাক প্ৰাথৰ্বনিা কৰাৰ সময়ত" বা "যতয়া মই আপুনিাৰ লগত কথা পাতা"

উলাই আঁহো

কছুিমানি ভাষাত এইটা কাৱো উচত হব পাৰ, "কবৰৰ পৰা উলাই আঁহা"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

পতৃ ঈশ্বৰ, স্বগৰ্শীয় পতৃ, পতৃ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

লাজাৰ

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত লাজাৰ বাহৰল ওলাই আহল ! ততয়াও তওঁ সই মদামৰ কাপাৰৰ বন্ধা হ আছিল ৷ যীচুৱে তওঁলাকক কল, “মদামৰ

কাপাৰ খুলবৰ বাব তওঁক সহায় কৰ তওঁক মুকল কৰা ৷” সই আচৰত কাযৰ্ব্যৰ বাব বহুতা যহূদী লাক যীচুত বশ্বাস কৰল ৷

লাজাৰ উলাই আহঁো

কছুিমানি ভাষাত এইটা কাৱো উচত হব পাৰ, "লাজাৰ কবৰৰ পৰা উলাই আঁহা"

কবৰৰ কাপিাৰ

অথৰ্বাত, "সমাধ বস্ত্ৰ" ইয়াৰ অনিুবাদ "সমাধত মৰয়াই দয়া কাপাৰ" ৰুপতা কৰব পাৰ।

এই আচিৰত কমৰ্থৰ কাৰণ

অথৰ্বাত, "কয়নিা ঈশ্বৰ এই আচৰত কমৰ্ব কৰছিল" বা "কয়নিা যীচুৱে লাজাৰক পুনিৰ জীৱেত কৰল"

শিব্দৰ অনুবাদ

লাজাৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

অলৌকক, অলৌকক, বস্মত, বস্মত, আয়াত, আয়াত

• 

• 

• 

• 

• 
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পাছি যহূদী সকলৰ ধৰ্শীয় নিতা সকল যীচুৰ প্ৰত ক্ৰাধত হল, আৰু তওঁলাক যীচু আৰু লাজাৰক বধ কৰবৰ পৰকল্পনিা কৰবৰ বাব

এক গাট হল ৷

ঈষৰ্থা

অথৰ্বাত, "যীচুৰ শক্তি আৰু লাক প্ৰয়তাত ঈষৰ্বা কৰছিল" বা "অনিক যহুদসকল যীচুক বশ্বাস কৰাৰ কাৰণ ঈষৰ্বা হছিল।"

একলগত গাট খাৱা

অথৰ্বাত, "এক লগত লগহাৱো" বা "এক লগত সংযাগ হছিল" ই এক সাধাৰণ বঠক নিাছিল, ই এক নিদৰ্ব ষ্ট উদ্দেশ্যৰ যীচুক কনিক হত্যা

কৰব পাৰ তাৰ আলাচনিা কৰবল বহা বঠক আছিল।

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

লাজাৰ

এই বাইবল কাহনিীটা : যাহনি ১১:১-৪৪

• 

• 

• 

• 
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38:01

 

প্ৰত বছিৰ, যহূদী বলাক নিস্তাৰ পৰ্ব পালনি কৰ ৷ এই পৰ্ব পালনি কৰাৰ দ্বাৰাই তওঁবলাক তওঁবলাকৰ উপৰ পুৰুষক ঈশ্বৰ ক দৰ

মচৰৰ পৰা উাৰ কৰ আনিছিল সই কথা সঁাৱেৰণ কৰ ৷ যীচুৱে ৰাজহুৱোক প্ৰচাৰ আৰু শক্ষা দয়া কালত তওঁৰ শষ্য সকলক নিস্তাৰ

পৰ্ব যৰূচালমত পালনি কৰা আৰু তাত য তওঁক বধ কৰা হব সই বষয় কছিল৷ 

বহু শিতকাৰ আগত

অথৰ্বাত, "শকাটি বছিৰৰ আগত" বা "বহুত আগৰ সময়"

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

নিস্তাৰ পবৰ্ব

ঈশ্বৰ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

প্ৰচার, প্ৰচাৰত, প্ৰচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা কৰা, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ

শষ্য, শষ্যবাৰ

যরূশালম

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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শষ্য সকলৰ মাজত যহূদা নিামৰ যীচুৰ এজনি শষ্য আছিল ৷ তওঁ পঁাচনি সকলৰ ধনি ভঁৰাল আছিল আৰু প্ৰায় তাৰ পৰা ধনি চুৰ কৰছিল ৷

যীচু আৰু তওঁ শষ্য সকল যৰূচালমত উপস্থত হাৱোৰ পছিত, যহূদা যহূদী সকলৰ ধৰ্শীয় নিতা সকলক লগ ধৰবৰ বাব গল ৷ ধনিৰ

সলনি যীচুক তওঁ তওঁলাকৰ হাতত শাধাই দবৰ বাব তওঁ মত প্ৰকাশ কৰল ৷ তওঁ জানিছিল য যহূদী নিতা সকল যীচুক উাৰকতৰ্ব া

হচাপ গ্রহণ নিকৰব ৷ তওঁবলাক য তওঁক বধ কৰবৰ বাব উপায় বচাৰ আছি সই কথা তওঁ জানিছিল ৷ 

পঁিাচিনসকলৰ ধন মানাৰ দ্বায়ত্ব

অথৰ্বাত, "পঁাচনিসকলৰ ধনি ৰাখবল দায়ত্ব" বা "শষ্যসকলৰ ধনি ৰখা আৰু ভগাৱো য মানিা সই মানিাৰ দায়ত্ব।"

ধন প্রম কৰছেল

অথৰ্বাত, "ধনিক বছি মূল্য দয়া" বা "টকা বচাৰ থকা"। কছুিমানি ভাষাত "প্ৰয়জনিৰ" কাৰণ এক শব্দক ব্যহাৰ নিকৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

যহূদা ইস্কাৰতীয়া

পঁাচনি, পঁাচনিসকল, পঁাচনিবাব

যরূশালম

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

বশ্বাসঘাটকতা কৰা, বশ্বাসঘাটকতা কৰছি, বশ্বাসঘাটকতা, দ্রাহী, বশ্বাসঘাটক, বশ্বাসঘাটকসকল

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সই ধৰ্শীয় নিতা সকলৰ প্ৰধানি পুৰাহত যহূদাক যীচুক শাধাই দয়াৰ বাবদ ডেৰ কুৰ ৰূপ দয় ৷ ভাৱেবাদীয় কাৱো কথা স হবৰ বাবই

এইবাৰ হল ৷ যহূদা সন্মত হল, ধনি গ্রহণ কৰল আৰু তাৰ পৰা গুচ গল ৷ তাৰ পছিৰ পৰা, তওঁ তওঁক শাধাই দবল সুযাগ বচাৰব

ধৰল ৷ 

ত্রশিটা ৰূপিৰ মুদ্ৰা

ইয়াৰ পৰা প্ৰত্যক মুদ্রা প্ৰায় চাৰ দনিৰ মজদৰৰ সমানি হয়।

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

মহা যাজক

যহূদা ইস্কাৰতীয়া

বশ্বাসঘাটকতা কৰা, বশ্বাসঘাটকতা কৰছি, বশ্বাসঘাটকতা, দ্রাহী, বশ্বাসঘাটক, বশ্বাসঘাটকসকল

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

• 

• 

• 

• 
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যৰূচালমত যীচুৱে তওঁৰ শষ্য সকলৰ সত নিস্তাৰ পৰ্ব পালনি কৰছিল ৷ সই নিস্তাৰ পৰ্বৰ ভাজৰ সময়ত, যীচুৱে পঠা ল ভাঙ দ

কল, “লাৱো আৰু খাৱো ৷ এইয় মাৰ শৰীৰ, য মই তামালাকৰ বাব অপৰ্বণ কৰছিা ৷ মাক সঁাৱেৰণ কৰবৰ অথৰ্ব ইয়াক কৰবা ৷”

একদৰ, যীচৱে কল য তওঁ তওঁবলাকৰ অথৰ্ব নিজৰ শৰীৰ বল দয়াৰ দ্বাৰাই মৃতু্য হব ৷

উৎযাপিন কৰছেল

অথৰ্বাত, "উৎযাপনি কৰ আছিল।"

কইটামান পিঠা লল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "পঠা এটা লল"  বা "পঠাৰ এটা উঠাল।"

ভাঙল

কছুিমানি ভাষাক ইয়াক কাৱো উচত, "ইয়াক টুকুৰাত ভাঙা" বা "ইয়াক আধা টুকুৰা কৰা" বা "ইয়াৰ কছুিমানি অংশ টুকুৰা কৰ"

তামালাকৰ কাৰণ দল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপতা কৰব পাৰ, "য মই তামালাকৰ কাৰণ দলা।"

মাক সঁাৱৰণ কৰবল এই দৰ কৰা

অথৰ্বাত, "মই তামালাকৰ কাৰণ য কৰলা সঁাৱেৰণ কৰ এই দৰ কৰা।" যীচুৱে তওঁৰ মৃতু্যক বুজাইছিল য অত শুনিকালই হব আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

যরূশালম• 
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যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

নিস্তাৰ পবৰ্ব

শষ্য, শষ্যবাৰ

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

• 

• 

• 

• 
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তাৰ পছিত যীচুৱে পানিপাত্ৰ তুল ল কল, “ইয়াক পানি কৰা ৷ মাৰ তজৰ দ্বাৰাই হাৱো এয়া নিতুনি নিয়ম, যাত ঈশ্বৰ তামালাকক ক্ষমা দব

তাৰ বাব ইয়াক মাৰ পৰা উলওৱো হছি ৷ মই এতয়া য কৰছিা তাক তামালাক তাক কৰবা আৰু যমানি বাৰ এনি কৰবা সমানিবাৰ

মাক সঁাৱেৰবৰ কৰবা ৷”

এক পিয়লা

অথৰ্বাত, "দ্রাক্ষাৰস একাপ" বা "আঙুৰৰ ৰসৰ ভৰা এখনি কাপ।"

এইটা পিান কৰা

অথৰ্বাত, "এই কাপত থকাটা পানি কৰা" বা "এই কাপৰ পৰা পানি কৰা"  কাপত থকা আঙুৰৰ পৰা বনিাৱো ৰস আছিল, সয় ইয়াৰ ৰং গভীৰ

ৰঙা আছিল।

নতুন নয়মৰ তজ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তজ য নিতুনি নিয়ম সম্ভৱে কৰছিল" বা "তজ য নিতুনি নিয়মৰ ভমূল আছিল"

বাক দল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "মাৰ শৰীৰৰ পৰা উলাব" বা "মাৰ তজ প্ৰবাহত হব"

পিাপিৰ ক্ষমাৰ বাব

অথৰ্বাত, "যাত ঈশ্বৰ লাকসকলৰ সকলা পাপ একবাৰ ক্ষমা কৰব পাৰ"
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মাক সঁাৱৰণ কৰবা

অথৰ্বাত, "মাক পালনি কৰবা" বা "মাক মনিত ৰাখা" ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "বশষক মাত ধ্যানি কন্দ্ৰত কৰা" বা

"তামালাক মাক সঁাৱেৰণ কৰা"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

তজ

[[rc://*/tw/dict/bible/kt/newcovenant]]

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 

• 

• 
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তাৰ পছিত যীচুৱে নিজৰ শষ্য সকলক কছিল, “তামালাকৰ মাজৰ এজনি মাক শত্ৰুৰ হাতত শাধাই দব ৷” সই কথা শুনি শষ্য সকল

আচৰত হল, আৰু তনি কাযৰ্ব্য কানি জনি কৰব তাক জানিব বচাৰল ৷ যীচুৱে উৰ দ কল, “য জনিক মই এই পঠা দম সই জনিই

মাক শত্ৰুৰ হাতত শাধাই দব ৷” তাৰ পছিত তওঁ যহূদাক সই পঠা দল ৷ 

পিঠাৰ এডাখৰ দয়া

অথৰ্বাত, "পঠা এডোখৰত হাতত দয়া"

সই বশ্বাসঘাতী হেয়

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "মাক বশ্বাসঘাত কৰব" বা "সইজনি এইজনি য মাক বশ্বাসঘাত কৰব"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

বশ্বাসঘাটকতা কৰা, বশ্বাসঘাটকতা কৰছি, বশ্বাসঘাটকতা, দ্রাহী, বশ্বাসঘাটক, বশ্বাসঘাটকসকল

যহূদা ইস্কাৰতীয়া

• 

• 

• 

• 
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যহূদাই সই পঠা লল, আৰু চয়তানি তওঁত প্ৰবশ কৰল ৷ তাৰ পছিত যহূদা তাৰ পৰা ওলাই আহ যীচুক ধৰবৰ বাব সহায় কৰবৰ

উদ্দেশ্য যহুদী নিতা সকলৰ কাষল ওলাই গল ৷ 

চিয়তান তাৰ ভতৰত প্রবশি কৰল।

অথৰ্বাত, "চয়তানি তওঁৰ ভতৰত গ'ল" বা "চয়তানি তওঁৰ নিয়ন্ত্ৰত কৰল"

যহুদা এৰল আৰু গুচি গ'ল

কছুিমানি ভাষাত হয়তু কাৱো হব পাৰ, "যহুদা আহাৰ এৰ গুচ গ'ল" বা "যহুদা কাঠাৰ বাহৰত উলাই বাহৰল গুচ গ'ল"

শিব্দৰ অনুবাদ

যহূদা ইস্কাৰতীয়া

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৩৮. যীচুক শত্ৰু হাতত শাধাই দয়া

560 / 1004



38:08

 

ভাজনিৰ পছিত, যীচু আৰু শষ্য সকল জতুনি পৰ্বতল গল ৷ যীচুৱে কল, “আজ ৰাতয়ই তামালাক সকলাৱে মাক ত্যাগ কৰবা ৷ এই

বুল লখা আছি, ‘মই মৰ ৰখীয়াক আঘাত কৰম, তাত জাকৰ মৰবলাক ছিন্ন-ভন্ন হ যাব ৷ ’”

জতুন পিাহোৰ

যৰুচালম চহৰৰ দৱোলৰ বাহৰত, জলফাই গছিৰ আবৰ থকা এখনি পাহাৰৰ নিাম হছি জতুনি পাহাৰ। ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব

পাৰ, "জলফাই গছিৰ পৰ্বত"।

মাক ত্যাগ কৰলা

অথৰ্বাত, "মাক ত্যাগ কৰলা" বা "মাক এৰ দলা"

এইটা লখা আছেল

অথৰ্বাত, "ঈশ্বৰৰ বাক্যত লখা আছি" বা "শাস্ত্ৰত লখা আছি" বা "ঈশ্বৰৰ ভাববাদী এজনি লখছিল।" এইটাও সম্ভৱে কব লাগব য "য

লখা আছি সইটা হ'ব" বা "লখাৰ দ হব" এই ভৱেষ্যতাণী যীচু মৃতু্য আৰু তওঁৰ অনিুগামীসকল পলাই যাৱোক বুজাইছি।

মই ধমৰ্থঘট কৰম

অথৰ্বাত, "মই হত্যা কৰম।"

মৰ-ৰখীয়া আৰু সকলা মৰ

এই উতত যীচুৰ নিাম ব্যৱেহাৰ নিকৰব কাৰণ প্ৰথম ভাববাদীজনি য লখছিল তওঁ মৰ-ৰখীয়াজনিৰ নিাম জনিা নিাছিল। ইয়াৰ উপৰও

মৰবাৰ শষ্যক নিুবুজাব। আপুনিাৰ অনিুবাদত "মৰ-ৰখীয়া' আৰু "মৰ" শব্দ অথৰ্ব ব্যৱেহাৰ কৰা ভাল।
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সচঁিৰত হেব

অথৰ্বাত, "বভন্ন দশত গুচ যাব।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

ভড়িাৰখীয়া

ভড়িা, ভড়িাবাৰ

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৩৮. যীচুক শত্ৰু হাতত শাধাই দয়া

562 / 1004



38:09

 

পতৰ উৰ দ কল, “সকলাৱে আপিানাক ত্যাগ কৰলও, মই আপানিাক ত্যাগ নিকৰম !” তাত যীচুৱে পতৰক কল, “চয়তানি

তামালাকক সকলাক বশ কৰব বচাৰব, কন্তু মই সকলাৰ বাব প্ৰাথৰ্বনিা কৰছিা, পতৰ, বশ্বাসত যনি তুম পৰ নিাযাৱো ৷ তথাপও

আজ ৰাত, কুকুৰাই ডোক দয়াৰ আগয়, ‘তুম মাক নিাজানিা’ বুল তনি বাৰ মছিা মাতবা ৷”

আপিানাক ত্যাগ কৰল

আপুনি কনিক অনিুবাদ কৰছি চাওক ৩৮:০৮

আপিানালাকৰ সকলাৰ আছে

অথৰ্বাত, "আপানিাক সম্পুণৰ্ব ৰুপ নিয়ন্ত্ৰত কৰবল" বা "আপুনি তওঁক সম্পুণৰ্ব ৰুপ সৱো কৰবল।" "আপানিালাক" শব্দটা এই

বাক্যাংশত বহুবচনি শব্দ। "আপুনি" আৰু "আপানিাৰ" শব্দবাৰ একবচনি।

আপিুনাৰ বশ্বাস যাত বফল নহেয়

অথৰ্বাত, "তুম মাৰ ওপৰত বশ্বাস কৰবল যাত বন্ধ নিকৰা।"

কুকুৰা ডাক দয়াৰ আগত

সাধাৰণত কুকুৰাই নিতুনি দনিৰ প্ৰথম পাহৰত ডোক দয়। যদ সইটা স্পষ্ট নিহয়, তনিহল ই সহায়ক হব পাৰ, "কাল ৰাতপুৱো কুকুৰা

ডোক দয়াৰ আগত" বা "কাল ৰাতপুৱো কুকুৰা মতাৰ আগত"।

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

• 

• 

• 

• 
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তাত পতৰ যীচুক কল, “যদ আপানিাৰ লগত মই মৰবও লাগ, তথাপ মই আপানিাক অস্বীকাৰ নিকৰম!” আৰু সকলা শষ্যই সই

কথাক কল ৷

আপিানাক অস্বীকাৰ কৰা

অথৰ্বাত, "অস্বীকাৰ কৰ য মই আপানিাক চনি পাও" বা "মই আপানিাৰ শষ্য হওঁ বুল অস্বীকাৰ কৰা" বা "অস্বীকৰা কৰা।"

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

শষ্য, শষ্যবাৰ

• 

• 

• 

• 
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ইয়াৰ পছিত গৎচমানিী নিামৰ এডোখৰ ঠাইল যীচুৱে তওঁ শষ্য সকলৰ লগত গল ৷ চয়তানি যনি তওঁবলাকক পৰীক্ষাত নিপলাব তাৰ

বাব যীচুৱে তওঁবলাকক প্ৰাথৰ্বনিা কৰবৰ বাব কল ৷ তাৰ পছিত যীচুৱে অকলশৰীয়াক প্ৰাথৰ্বনিা কৰবৰ বাব গল ৷

গৎচিমন নামৰ ঠাই

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ওচৰৰ এখনি স্থানি যাক গৎচমনি বুল কাৱো হয়" বা "জলফাই পৰ্বতৰ তলত থকা গৎচমনি

নিামৰ এখনি ঠাই।"

প্রলাভনত পিৰা

অথৰ্বাত, "তওঁলাকক প্ৰলাভনি দয়া সময়ত পাপ নিকৰব।" বা "তওঁলাকৰ অভজ্ঞতাৰ বষয় প্ৰলাভনি নিদয়।"

তওঁৰ যাগদ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "অকল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

প্ৰলাভনি, প্ৰলাভত কৰা

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে তনিবাৰ প্ৰাথৰ্বনিা কৰল, “হ মাৰ পতৃ, যদ হব পাৰ, তন্ত এই পানি-পাত্ৰ মাৰ পৰা দৰূ হওঁক ৷ কন্তু মানিৱে জাতৰ পাপ ক্ষমাৰ যদ

আনি কানিা পথ নিাই তনি হল ইয়াক এই দৰ হবল দয়ক ৷” যীচুৱে সই সময়ত অতশয় শাকাকুল আৰু ব্যাকুল হছিল আৰু তওঁৰ গাৰ

ঘাম তজৰ দৰ হছিল ৷ ঈশ্বৰ তওঁক শান্তনিা দবৰ বাব এজনি দতূ পঠিয়াল ৷

দখুৰ এই কাপি পিান কৰা

অথৰ্বাত, "দখুকষ্টৰ মাজৰ যাৱো" বা "ক ঘটিবল আছি তাক ভাগব লাগ" বা "এই কষ্টক ভাগা।"

আপিুনাৰ ইচ্ছা পিূণৰ্থ হেওক

এই অভব্যক্তিৰ অথৰ্ব হল, "আপানিাৰ পৰকল্পনিা পূণৰ্ব হওক" বা "য কৰাৰ প্ৰয়াজনি কৰক।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

পতৃ ঈশ্বৰ, স্বগৰ্শীয় পতৃ, পতৃ

ভাগা, ভাগী থকা, সহ্য, সহনি কৰা, কষ্টভাগ কৰা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

তজ

ঈশ্বৰ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ
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প্ৰতবাৰ প্ৰাথৰ্বনিাৰ অন্তত, যীচু তওঁৰ শষ্য কইজনিৰ কাষল আহ, আৰু তওঁবলাক টাপনিত দখা পায় ৷ আৰু তৃতীয় বাৰ তওঁ উলটি

আহল, যীচুৱে কল, “উঠা! মাক শাধাই দয়াজনি ওচৰ পালহ ৷”

প্রাথিৰ্থনাৰ প্রত্যক সময়ৰ পিাছেত

অথৰ্বাত, "প্ৰাথৰ্বনিা কৰঁাত প্ৰত্যকবাৰ যীচুৱে সই প্ৰাথৰ্বনিা কৰল।" উল্লেখ আছি য তওঁ তনিবাৰ প্ৰাথৰ্বনিা কৰছিল, ৩৮:১২

শিব্দৰ অনুবাদ

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

বশ্বাসঘাটকতা কৰা, বশ্বাসঘাটকতা কৰছি, বশ্বাসঘাটকতা, দ্রাহী, বশ্বাসঘাটক, বশ্বাসঘাটকসকল
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• 
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যহূদাই যহুদী নিতা, সনি্য আৰু বহু লাকক লগত ল আহল ৷ তওঁলাক নিজৰ লগত তৰাৱোল আৰু টাঙানি ল আনিছিল ৷ যহূদা যীচুৰ

ওচৰল আহল আৰু কল, “গুৰু প্ৰণাম,” আৰু তওঁক চুমা খাল ৷ যহুদী নিতা সকল কানি জনি ব্যক্তিক ধৰব লাগব তাৰ সংকত দবৰ

বাব তওঁ তনি কৰল ৷ তাৰ পছিত যীচুৱে কল,“যহূদা, তুম মাক এটা চুমাৰ শত্ৰুৰ হাতত শাধাইছিা নি ?”

বাহেৰল আহেছেল

কছুিমানি ভাষাত এই দৰ কাৱো হব পাৰ, "গুচ গ'ল"

অভনন্দন

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "হৰ" বা "শান্ত" বা "শুভ সন্ধ্যা"

চিহ্ন

অথৰ্বাত, "সংকত"

তুম মাক চুিমা খাৱাৰ লগত প্রতাৰণা কৰছো নক?

অথৰ্বাত, "তুম মাক চুম্বনিৰ দ্বাৰা প্ৰতাৰণা কৰবল গছিা নিক?" যীচুৱে এই প্ৰশ্নৰ উৰ বচৰা নিাই। কছুিমানি ভাষাত ইয়াক এক ব্যক্তিব্যৰ

ৰুপত অনিুবাদ কৰব, যনি, "তুম মাক চুম্বনি কৰ প্ৰতাৰণ কৰ আছিা" বা "তুম মাক চুম্বনি কৰ নিজৰ বশ্বাসঘাতকতা পূণৰ্ব কৰছিা।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যহূদা ইস্কাৰতীয়া

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শক্ষক, শক্ষকসকল, গুৰু

বশ্বাসঘাটকতা কৰা, বশ্বাসঘাটকতা কৰছি, বশ্বাসঘাটকতা, দ্রাহী, বশ্বাসঘাটক, বশ্বাসঘাটকসকল
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সনি্য সকল যীচুক ধৰবল লাৱোৰ সময়ত, পতৰ নিজৰ তৰাৱোল উলয়াই মহাপুৰাহতৰ এজনি দাসক আঘাত কৰ কাণ কাটি পলাল ৷

যীচুৱে কল, “তামালাকৰ তৰাৱোল পুনিৰায় তাৰ ঠাইত থাৱো ! মাৰ পতৃক মাৰ সুৰক্ষাৰ বাব স্বগৰ্বদতূৰ বাহনিী পঠাবল নিবদনি কৰব

নিাৱোৰা বুল ভাবছিা নি ? কন্তু মই মাৰ পতৃৰ বাধ্য হব লাগব ৷” তাৰ পছিত যীচুৱে কাণত আঘাত পাৱো লাক জনিক সুস্থ কৰল ৷ তাৰ

পছিত তওঁৰ আটাইকইজনি শষ্য তাৰ পৰা পলাই গল ৷

যনক সনকসকল যীচুিক আটক কৰল

অথৰ্বাত, "যতয়া সনিকসকল যীচুক আটক কৰ আছিল।"

নজৰ তৰাৱাল উলাল

অথৰ্বাত, "নিজৰ তৰাৱোলক যত ৰখা হছিল তাৰ স্থানিৰ পৰা বাহৰ কৰ উলয়াল।"

মই মাৰ পিতৃৰ কথিা পিালন কৰব লাগ

অথৰ্বাত, "মই এনিকুৱো নিকৰা কাৰণ মই মাৰ পতৃৰ ইচ্ছা পালনি কৰব লাগ আৰু মই নিজক আটক কৰবল অনিুমত দব লাগ।"

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

মহা যাজক
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পতৃ ঈশ্বৰ, স্বগৰ্শীয় পতৃ, পতৃ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

আরাগ্য, নিরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নিরাময়, নিরাময়, সুস্থতা, হলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

শষ্য, শষ্যবাৰ

বাইবলৰ এই কাহনিীটা : মথ ২৬:১৪-৫৬, মাকৰ্ব  ১৪:১০-৫০, লূক ২২:১-৫৩, যাহনি ১২:৬, ১৮:১-১১
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ততয়া নিশা প্ৰায় মাজভাগ হছিল ৷ সনি্যসকল যীচুক মহাপুৰাহতৰ ওচৰল আনিল, কয়নিা তওঁ যীচুক প্ৰশ্ন কৰব বচাৰছিল ৷ সই

সময়ত পতৰ আঁতৰৰ পৰা তওঁলাকক অনিুসৰণ কৰ আহ আছিল ৷ সনি্যসকলক যতয়া যীচুক ঘৰৰ ভতৰল ল যায়, ততয়া পতৰ

বাহৰত ৰ জইুৰ তাপ ল থাকল ৷

ৰাতৰ মাজ ভাগ

এই অভব্যক্তিৰ অথৰ্ব হ'ল, "ৰাতৰ আধা ভাগ" বা "ৰাত বছি ভাগ সময় পাৰ হাৱো।"

তওঁক প্রশ্ন কৰবল

অথৰ্বাত, "যীচুক প্ৰশ্ন কৰ যীচুৰ পৰা এনিকুৱো কবা এটা পাৱোৰ চষ্টা কৰছি যাৰ দ্বাৰা যীচু বয়া কাম কৰাৰ অৰাপ লগাব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

মহা যাজক

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা
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ঘৰৰ ভতৰত, যহূদী নিতা বলাক যীচুৰ বচাৰ লবৰ বাব সাজ ুহল ৷ তওঁবলাক তওঁৰ বৰু মছিা সাক্ষ্য দবৰ বাব বহুতা লাকক

গাট খুৱোল ৷ কন্তু তওঁবলাক য য সাক্ষ্য দল, সয়া ইজনিৰ লগত সজনিৰ মল নিথকাত, তওঁবলাক যীচুক দাষী সাব্যস্ত কৰব

নিাৱোৰল ৷ যীচুৱে সই সময়ত একা কথা কাৱো নিাছিল ৷

যীচুিক বচিাৰ কৰা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "যীচুত যনি বয়া কাম কৰছি তাৰ কাৰণ নিয়ম সন্মত বঠক বহল।" সাধাৰণত কানিা ব্যক্তি

দাষী নি নিদৰ্ব াষী তাৰ বচাৰ কৰবল এনি ধৰণৰ বঠক বহা হয়। নিতাসকল যীচুক দাষী নিধৰ্বাৰত কৰবল দঢৃ়ি আছিল।

তওঁৰ বষয় মছো কথিা কছেল

অথৰ্বাত, "তওঁৰ বষয় মছিা কছিল" বা "বায়া কাযৰ্ব কৰা বুল অসত্য কথা কছিল।"

তওঁলাকৰ মন্তব্য পিৰস্পৰৰ লগত মলা নাছেল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "তওঁলাক যীচুৰ বষয় এনিকুৱো কথা কছিল য পৰস্পৰৰ সত একবাৰ পাথৰ্বক্য আছিল" বা

"সাক্ষীসকল যীচুৰ বষয় য কছিল, সকলাৰ বপৰীত আছিল।"

তওঁক সকলা ক্ষত্রত ভুল ধৰা হে'ল।

অথৰ্বাত, "যনি তওঁ কানিা ভুল কৰছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

[[rc://*/tw/dict/bible/kt/witness]]

অপরাধবাধ, অপরাধী

• 

• 

• 

• 
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অৱশিষত, মহা পুৰাহত যীচুৱে চাল আৰু সুধল, “তুম ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ খ্ৰীষ্ট হাৱো নি নিাহাৱো ?”

অৱশিষত

অথৰ্বাত, "তাৰ পাছিত তওঁলাক তওঁৰ বৰু কানিা প্ৰমাণ পাৱো নিাছিল" বা "পাছি তওঁক দাষী সাব্যস্থ কৰবল তওঁলাক কানিা

প্ৰমাণ নিাপাল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

মহা যাজক

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে কল, “তুম স্বৰূপ কলা, তথাপ মই তামালাকক কওঁ, এতয়াৰ পৰা তামালাক মানিুহৰ পুত্ৰক, পৰাক্ৰমৰ সঁাহাত বহ থকা আৰু

আকাশৰ মঘত অহা দখবা ৷” ইয়াক শুনি মহা পুৰাহত খঙত নিজৰ কাপাৰ ফালল ৷ তওঁ আনি নিতা সকলৰ উদ্দেশ্য চঞৰী কল,

“আমাৰ আৰু আনি সাক্ষীৰ প্ৰয়াজনি নিাই! তওঁ নিজক ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ বুল ঈশ্বৰৰ নিন্দা কৰা নিজই শুনিলা ৷ তওঁৰ প্ৰত তামালাকৰ

সান্ত ক ?”

মই

অথৰ্বাত, "মই আপুনি কাৱো দৰ আছিা" বা "মই মচীহ আৰু ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ।" "মই" হছি ঈশ্বৰৰ নিাম হয় (চাওক ০৯:১৪)। "মই" সাধাৰণভাব

কাৱোৰ দ্বাৰাই, যীচুৱে তওঁ য ঈশ্বৰ তাকা কছিল। যদ সম্ভৱে হয়, তনিহল ইয়াৰ অনিুবাদ কৰক যাত লাকসকল যীচুৰ উৰ আৰু

ঈশ্বৰৰ নিামৰ মাজত মল থকা দখ।"

ঈশ্বৰৰ লগত বহো

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ঈশ্বৰৰ সত শাসনি কৰা।" কয়নিা ঈশ্বৰ সকলাৰ ওপৰত শাসক, তওঁ স্বগৰ্বৰ সংহাসনিত বহ থকা

বষয় লাকসকল কয়।" ইয়াক কাৱোৰ দ্বাৰা তওঁ ঈশ্বৰৰ লগত বহ থাকব পাৰ, কাৰণ যীচুৱে কল য তওঁৰ পতৃৰ লগত শাসনি কৰা

সকলা অধকাৰ আছি।

ঈশ্বৰৰ লগত বহে আছে আৰু স্বগৰ্থৰ পিৰা আহেব

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ঈশ্বৰৰ কাষত বহ আছি আৰু পুনিৰ স্বগৰ্বৰ পৰা আহব।"

খংত তওঁৰ কাপিাৰ ফালল

যহুদী সকল দঃুখ বা ক্ৰাধ প্ৰকাশ কৰবল নিজৰ কাপাৰ ফালল। যদ কাপাৰ ফলাৰ অথৰ্ব আপানিাৰ ভাষাত আনি কবা হয়, তনিহল

আপুনি এক বকল্প বাক্য বাচব পাৰ যনি, "তওঁ অত ক্ৰাধত আছিল।"
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আপিানাৰ বচিাৰ ক?

অথৰ্বাত, "আপানিাৰ নিণৰ্বয় ক?" বা "আমাক কওক আপুনি ক বচাৰ কৰল: তওঁ দাষী নি নিদৰ্ব াষী হয়?" যীচু ঈশ্বৰৰ সমানি হাৱো দাবী

কৰা কথাত ধমৰ্বগুৰুসকল তওঁৰ নিন্দা কৰাটা প্ৰধানি পুৰাহত বচাৰছিল ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰ

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

মহা যাজক

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

[[rc://*/tw/dict/bible/kt/witness]]

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

বচারক, বচারকরা, বচার, হটকারী

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত সকলাৱে মহাপুৰাহতৰ উদ্দেশ্য কল, “ই প্ৰাণদণ্ডৰ যাগ্য !” তাৰ পছিত তওঁবলাক যীচুৰ চকু বান্ধল আৰু তওঁৰ মূখত থুই

পলাই ভুকুৱোই নিন্দা কৰবল ধৰল ৷

তওঁলাক যীচুিৰ চিকুত কাপিাৰ বান্ধ দল

অথৰ্বাত, "তওঁলাক যীচুৰ চকু ঢাক দল যাত যীচুৱে দখা নিাপায়।"

তওঁৰ ওপিৰত থিু পিলাল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁক অপমানি কৰবল তওঁৰ ওপৰত থুই পলাল" বা " তওঁক অকমৰ্বণ্য দখুৱোবল তওঁৰ

ওপৰত থু পলাইছিল" বা "ই কানিা ব্যক্তিক অপমানি কৰাৰ এটা দশ।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

মহা যাজক

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

উপহাস, উপহাস, বদ্রুপ, বদ্রুপ, বদ্রুপ কৰাতা, বদ্রুপর, উপহাস, উপহাস, বদ্রুপ, উপহাস

• 

• 

• 

• 

• 
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সই সময়ত পতৰ ঘৰৰ বাহৰত ৰ আছিল ৷ এজনিী দাসীয় তওঁক দখা পাল ৷ তাই তওঁক সুধল, “তুমও জানিা যীচুৰ লগত নিাছিলা !”

পতৰ অস্বীকাৰ কৰল ৷ অলপ পছিত আনি এগৰাকী ছিাৱোলীয় পুনিৰ সুধল, আৰু পিতৰ পিুনৰ অস্বীকাৰ কৰল ৷ অৱেশষত,

কছুিলাক তওঁক সুধল, “আম জানিা তুম যীচুৰ সঙ্গী হাৱো কয়নিা তামালাক দয়া গালীলৰ হাৱো ৷”

অস্বীকাৰ কৰছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "কল য এইটা সত্য নিাছিল" বা "তওঁ যীচুৰ লগত নিাছিল বুল কল" বা "কছিল য, নিহয়! এইটা

সত্য নিহয়।“

পিতৰ পিুনৰ অস্বীকাৰ কৰল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "পতৰ যীচুক দ্বতীয় বাৰ চনি নিাপাওঁ বুল অস্বীকাৰ কৰছিল" বা "পুনিৰ পতৰ কছিল য তওঁ

যীচুৰ লগত নিাছিল।"

গালীলৰ পিৰা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "গালীলয়াসকল।" লাকসকল যীচুৰ আৰু পতৰৰ কথা কাৱো ধৰণৰ কব পাৰছিল য তওঁলাক

গালীল অঞ্চলৰ আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

গালীল, গালীলয়া, গলীলয়াসকল

• 

• 

• 

• 
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তাত পতৰ কল, “যদ মই সই মানিুহক চনি পাওঁ তনি হল ঈশ্বৰ মাক শাও দয়াক !” পতৰ সই দৰ কাৱোৰ লগ লগ কুকুৰাই ডোক

দল ৷ যীচুৱে ঘুৰল আৰু পতৰল চাল ৷

অঙ্গীকাৰ কৰছেল

অথৰ্বাত, "দঢৃ়িতাৰ কছিল" বা "বহুত দঢৃ়িতাৰ কছিল।"

যদ মই এই মানুহেজনক চিন পিাওঁ তনহেল ঈশ্বৰ মাক শিাও দয়ক।

এইটা এটা অভশাপ, যাৰ অথৰ্ব হছি "যদ আপুনি কাৱো কথা সত্য তনিহল ঈশ্বৰ মাৰ অনিষ্ট কৰবল শাও" বা "যদ মই আপানিাক

মছিা কথা কছিা, তনিহল ঈশ্বৰ মাক দণ্ড দয়ক!" এইদৰ পতৰ অত দঢ়িতাৰ কছিল য তওঁ যীচুক চনি নিাপায়। তওঁ যীচুক "এই

মানিুহজনি" বুল কছিল যাত তওঁ তওঁক য চনি নিাপায় তাক দখাব পাৰ।

কুকুৰাৰ মাত

"কুকুৰাৰ মাত" এক শক্তিশালী মাত হয় য কুকুৰাই সৃষ্টি কৰ। ৩৮:০৯ত ইয়াৰ অনিুবাদ কনিক কৰছি তুলনিা কৰক।

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

ঈশ্বৰ

ধক্কার, অভশাপ, ধক্কাৰবাৰ, গালগালাজ কৰা।

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 

• 
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পতৰ তাৰ পৰা ওলাই গল আৰু শাকৰ ক্ৰন্দনি কৰল ৷ এক সময়ত, যহূদা, য জনি যীচুক শত্ৰুৰ হাতত শাধাই দছিল, তওঁ যহূদী

নিতা সকল যীচুক মৃতু্যদণ্ড দয়া দখবল পাল ৷ তাক জানি যহূদাৰ অতশয় বজাৰ লাগল আৰু নিজক নিজ বধ কৰল ৷

অতক ক্ৰন্দন কৰল

অথৰ্বাত, "গভীৰ দখু অনিুভৱে কৰ কান্দল" বা "গভীৰ অনিুতাপ অনিুভৱে কৰ কান্দল।"

বশ্বাসঘাতক

অথৰ্বাত, "যীচুক বশ্বাসঘাত কৰা জনি" বা "যীচুক গ্রপ্তিাৰ কৰবল নিতা সকলক সহায় কৰা জনি।"

যীচুিৰ মৃতু্যক নন্দা কৰছেল।

অথৰ্বাত, "কছিল য, যীচু দাষী আছিল আৰু মৰা উচত আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

যহূদা ইস্কাৰতীয়া

বশ্বাসঘাটকতা কৰা, বশ্বাসঘাটকতা কৰছি, বশ্বাসঘাটকতা, দ্রাহী, বশ্বাসঘাটক, বশ্বাসঘাটকসকল

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 

• 

• 
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সই সময়ত পীলাত সই ঠাইৰ দশাপত আছিল ৷ তওঁ ৰামানি সকলৰ বাব কাম কৰছিল ৷ যহুদী নিতা সকল যীচুক তওঁৰ কাষল

আনিল ৷ তওঁবলাক পীলাতৰ দ্বাৰাই যীচুক দাষীসাব্যস্ত কৰ মৃতু্য দণ্ড দয়াব বচাৰছিল ৷ তাৰ পছিত পীলাত যীচুক সুধল, “তুম যহুদী

বলাকৰ ৰজা হাৱো নিক ?”

ৰামানৰ ৰাজ্যপিাল

অথৰ্বাত, "ৰামীয় চৰকাৰৰ অধকাৰী" ৰামীয় চৰকাৰ ইস্ৰায়লত যহুদৰ ক্ষত্ৰত শাসনি কৰবৰ কাৰণ পলাতক নিযুক্তি কৰছিল।

মৰণৰ শিাস্ত।

ৰাজ্যপালৰ দৰ, পলাতৰ ওচৰত যীচুক মৃতু্য দণ্ড দবল আৰু কু্ৰচত দয়াৰ বা তওঁক মুকল কৰাৰ স্বীকৃত দবল ক্ষমতা আছিল। যহুদী

ধমৰ্বগুৰুসকলৰ কানিা ব্যক্তিক হত্যা কৰাৰ ক্ষমতা নিাছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পলাত

রাম, রামানি

ইহূদীসকলৰ ৰজা, ইহূদীসকলৰ রজা

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে উৰ দ কল, “আপুনি সত্য কছি ৷ কন্তু মাৰ ৰাজ্য এই জগতৰ নিহয় ৷ যদ হল হয়, তন্ত মাৰ দাস মাৰ হ যু কৰল হয় ৷

সত্যতাৰ পক্ষ সাক্ষ্য দবল মই এই জগতল আহলঁা ৷ সত্যতাৰ ফলীয়া সকলাৱে মাৰ কথা শুনি ৷” পীলাত কল, “সত্যতা নিা ক ?”

আপিুন এইদৰ কছেল

অথৰ্বাত, "আপুনি সত্যই কছি নি"

মাৰ ৰাজ্য পিাথিৰ্থৱ ৰাজ্য নহেয়

অথৰ্বাত, "মাৰ ৰাজ্য পাথৰ্বৱে ৰাজ্যবাৰৰ দৰ নিহয়।"

মাৰ দাসসকল মাৰ কাৰণ যুজঁব

অথৰ্বাত, "মাৰ শষ্যসকল মাৰ সুৰক্ষা দবল যুজঁব" যাত মই মাৰ ৰাজ্য স্থাপনি কৰব পাৰা।

মাৰ কথিা শুনা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "মাৰ শক্ষা শুনিা আৰু পালনি কৰা।" ইয়াত কৱেল যীচুৰ বাক্য শুনিাৰ কথা কছি এনি নিহয়, কন্তু

তওঁ কাৱো কথা পালনি কৰবল কছি।

সত্যতা ক

অথৰ্বাত, "কানিাৱে জানি নি সত্য ক?"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু• 
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ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

রাজ্য, রাজ্য

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

সত্য, সত্যতা, বশ্বস্ততা

ঈশ্বৰ

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

পলাত

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচুৰ লগত কথা পতাৰ পাছিত,পলাত বাহৰল লাকসমুহৰ ওচৰল আহ কল,“ এই মানিুহ্জনিত মই কানিা প্ৰাণদণ্ডৰ যাগ্য অপৰাধ

নিাপালা!” কন্তু যহুদ নিতা আৰু লাক সকল চঞৰীবল ধৰল, “তাক কু্ৰচত দয়ক!” পলাত উৰ দল,“তওঁ কানিা ভূল কৰা নিাই।”

কন্তু তওঁলাক ডোঙৰক চঞৰীব ধৰল। তাত পলাত তীতৃয়বাৰ কল, “তওঁ দাষী নহেয়!”

মই এই মানুহেজনত কানা অপিৰাধ পিাৱা নাই।

অথৰ্বাত, "মই এই মানিুহজনিত দাষ বচাৰ পাৱো নিাই" বা "মই এই মানিুহজনিক সুধ বচাৰ কৰলা, আৰু মই এই মানিুহজনিক বচাৰ কৰ চালা

য তওঁ একা ভুল কৰা নিাই।"

তওঁ দাষী নহেয়

অথৰ্বাত, "তওঁ একা ভুল কৰা নিাই!"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পলাত

অপরাধবাধ, অপরাধী

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

কু্ৰশব, কু্ৰশব কৰা

• 

• 

• 

• 

• 
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পাছি লাকসমূহ বদ্রাহ কৰব বুল পলাত ভয় কৰল, সয় তওঁ তওঁক কু্ৰচত দবল সাধাই দল। ৰামীয়া সনিাবলাক যীচুক

চাবুকৰ কাবাল আৰু এক কাইটৰ কৰটি পন্ধাল।তাত তওঁলাক তওঁক ঠাট্রা কৰ কল.“যহুদীবলাকৰ ৰজাক চাৱো!”

বশিৃঙ্খলতা

অথৰ্বাত, "তওঁলাকৰ খংত হংসাত্মক কাযৰ্ব কৰবল আৰম্ভ কৰল।"

তওঁ সন্মত হেল

পলাত যীচুক মাৰব বচৰা নিাছিল কাৰণ তওঁ বশ্বাস কৰছিল য যীচু নিদৰ্ব াষী হয়, কন্তু লাকসকলৰ সমদলৰ ভয়ত যীচুক কূ্ৰচত দবল

নিজৰ সনিকসকলক কবল বাধ্য হছিল।

এটা ৰাজকীয় বস্ত্র

অথৰ্বাত, "ৰজাৰ বস্ত্ৰৰ দৰ কাপাৰ" এই কাপাৰত এক উজ্জল ৰং আছিল, সয় ই ৰজাই পৰধানি কৰা বস্ত্ৰৰ দৰ দখছিল।

কঁাইটৰ বনাৱা কৰটি।

ইয়াৰ অথৰ্ব হছি কঁাইটীয়া শাখাৰ গাল আকাৰত মুকুটৰ দৰ বনিাইছিল। মুকুট হছি ৰজা পৰধানি কৰা এটা অলঙ্কাৰ য তওঁৰ ক্ষমতাক

প্ৰদশৰ্বনি কৰ। কন্তু যীচুক পন্ধাৱো সই মুকুট চাকা আৰু মাৰাত্মক আছিল।

চিাওক

অথৰ্বাত, "চাৱো" বা "ইয়াত আছি"
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যহুদীসকলৰ ৰজা

সনিকসকল যীচুক নিন্দা কৰ কছিল, ইয়াৰ অনিুবাদ এইদৰ কৰব পাৰ "যহুদীসকলৰ তথাকথত ৰজা।"

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবলৰ অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

পলাত

কু্ৰশব, কু্ৰশব কৰা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

রাম, রামানি

উপহাস, উপহাস, বদ্রুপ, বদ্রুপ, বদ্রুপ কৰাতা, বদ্রুপর, উপহাস, উপহাস, বদ্রুপ, উপহাস

ইহূদীসকলৰ ৰজা, ইহূদীসকলৰ রজা

_এই বাইবলৰ কাহনিীটাঃমথ২৬ঃ৫৭-২৭ঃ২৬, মাকৰ্ব ১৪ঃ৫৩-১৫ঃ১৫,লুক২২ঃ৫৪-২৩ঃ২৫, যাহনি১২-১৯ঃ১৬ _

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সনি্যবলাক যীচুক নিন্দা কৰাৰ পছিত, তওঁবলাক তওঁক কু্ৰচব কৰবৰ বাব ল গল৷ তওঁক য ডোল কু্ৰচত কু্ৰচব কৰা হব সই

কু্ৰচডোল নিজ তুল নিবৰ বাব বাধ্য কৰাল ৷

তওঁক দৰূ ল গল

অথৰ্বাত, "তওঁলাকৰ সত তওঁক যাবল বাধ্য কৰছিল।" ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁক ল গ'ল"

তওঁক কু্ৰচিত দবল

অথৰ্বাত, "তওঁক কু্ৰচত হত্যা কৰবল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

উপহাস, উপহাস, বদ্রুপ, বদ্রুপ, বদ্রুপ কৰাতা, বদ্রুপর, উপহাস, উপহাস, বদ্রুপ, উপহাস

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

কু্ৰশব, কু্ৰশব কৰা

ক্ৰস

• 

• 

• 

• 
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সনি্যবলাক যীচুক গলগথা, অথৰ্বাৎ মুৰৰ লাউখালা নিামৰ এখনি ঠাইল আনিল আৰু তাত তওঁবলাক তওঁৰ হাতত আৰু ভৰত গজাল

মাৰ কু্ৰচত ওলমাই দয় ৷ কন্তু যীচুৱে কল, “পতৃ, এওঁবলাকক ক্ষমা কৰা কয়নিা এওঁবলাক ক কৰছি তাক এওঁবলাক নিজ নিাজানি

৷” তওঁবলাক তওঁক অপবাদ দবৰ বাব তওঁৰ মূৰৰ ওপৰত “এই জনিা যহূদীবলাকৰ ৰজা যীচু” এই বুল লখা এখনি ফলক লগাল ৷

পীলাত তওঁবলাকক সই দৰই লখবৰ বাব কছিল ৷ 

লাওখালা

যৰুচালমৰ ওচৰত বগা টিং থকা, শলাময় এটা পাহাৰ যাৰ আকৃত লাওখালাৰ দৰ আছিল।

তওঁলাকক ক্ষমা কৰক,"কয়না তওঁলাক ক কৰছে তওঁলাক নাজান।"

অথৰ্বাত, "তওঁলাক ক কৰছি তওঁলাক তাৰ অথৰ্ব নিাজানি, সয় অনিুগ্রহ কৰ তওঁলাকক ক্ষমা কৰক।" সনিকসকল ভাবছিল যীচু

এজনি অপৰাধী আছিল সয় তওঁ মৃতু্য হাৱোৰ যাগ্য আছিল। তওঁ য ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ তওঁলাক জনিা নিাছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ক্ৰস

পতৃ ঈশ্বৰ, স্বগৰ্শীয় পতৃ, পতৃ

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

পলাত

ইহূদীসকলৰ ৰজা, ইহূদীসকলৰ রজা

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইয়াৰ পছিত সনি্যবলাক তওঁৰ পাচাকক ল চঠী খলল ৷ তওঁবলাক যতয়া ইয়াক কৰল, ইয়াৰ দ্বাৰাই তওঁলাক “তওঁলাক

নিজৰ মাজত চঠী খল মাৰ কাপাৰ ভগাই লব” এই বুল য ভাৱেবানিী কৰা হছিল ইয়াক সম্পূণৰ্ব কৰল ৷

যীচুিৰ কাপিাৰত জাৱা খলছেল।

অথৰ্বাত, "যীচুৰ কাপাৰ জকাৰ সুবধাৰ বাব খল খলল। আম নিাজানিা তওঁলাক এইবাৰ কনিক কৰল, কন্তু কছুিমানি পৰম্পৰাত

ইয়াক এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, "যীচুৰ কাপাৰ জকবল মাটিত শল দলয়াই জাৱো খলল" বা "যীচুৰ কাপাৰ কানি লব, এইটা

ঠিক কৰবৰ কাৰণ লাঠি বাচল।

তওঁলাক ভবষ্যতবাণী সদ্ধ কৰল

অথৰ্বাত, "তওঁলাক শাস্ত্ৰত মশীহৰ বষয় হব লগা কথা বহু আগত কৰা ভবষ্যতবণী পূণৰ্ব কৰছিল" বা "তওঁলাক সইটাৱে কৰল য

ভৱেষ্যতবক্তিায় বহুত আগত লখছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পূৰণ, স কৰা

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

• 

• 

• 
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সই এক সময়ত সনি্যবলাক দজুন ডকাইতকা কু্ৰচত দছিল ৷ সঁহতক যীচুৰ দয়া কাষ কু্ৰচত দয়া হছিল ৷তাৰ এজনি যীচুক নিন্দা

কৰল, কন্তু আনি জনি কল, “তুম ঈশ্বৰল ভয় নিকৰানি ? আম হল দণ্ডৰ যাগ্যপাত্ৰ, নিজ নিজ কৰ্বৰ উচত ফল পাইছঁিা, কন্তু এই

জনিাই একা অনিুচত কৰ্ব কৰা নিাই ৷ ” তাত তওঁ যীচুক কল, “অনিুগ্রহ কৰ আপুনি আপানিাৰ ৰাজ্যল আহল, মাক সুঁৱেৰব ৷” যীচুৱে

তওঁক উৰ দ কল, “আজয়ই তুম পৰমদশত মাৰ সঙ্গী হবা ৷”

দজুন ডকাইত

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "দজুনি ডেকাইত।" ই সই অপৰাধীক সন্দভৰ্ব ত কৰছি যসকল বস্তু চুৰ কৰবল বল বা হংসাৰ

প্ৰয়াগ কৰ।

ঈশ্বৰৰ প্রত তামাৰ ভয় নাই ন?

এই প্ৰশ্নৰ উৰ ডেকাইত আশা নিাই; ই এক এনিকুৱো পত হয় য কছুিমানি ভাষাৰ এক শক্তিশালী বক্তিব্যৰ কাৰণ ব্যৱেহাৰ কাৰ। যদ

আপানিাৰ ভাষাত এইদৰ প্ৰশ্নৰ ব্যৱেহাৰ নিহয়, তনিহল এই ৰুপত অনিুবাদ কৰক "তুম ঈশ্বৰক ভয় কৰা উচত"

আম দাষী হেয় কন্তু এই মানুহেজন নদৰ্থ াষী

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তুম আৰু মই হল বয়া কাম কৰছিা আৰু মৰাৰ যাগ্য, কন্তু এই মানিুহজনি যীচু, তওঁ একা ভুল

কৰা নিাই আৰু মৰাৰ যাগ্য নিহয়।"  "আম" ইযাত দয়াজনি ডেকাইতক সন্নবষ্ট কৰা হছি, কন্তু যীচুক সন্নবষ্ট কৰা হাৱো নিাই।

এই মানুহেজন

এই বাক্যাংশত যীচুক সন্দভৰ্ব ত কৰছি
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অনুগ্ৰহে কৰ মাক শুৱঁৰব

অথৰ্বাত, "কৃপা কৰ মাক গ্রহণ কৰক" বা "কৃপা কৰ মাক স্বাগত কৰক" বা "কৃপা কৰ মাক আপানিাৰ লগত থাকবল অনিুমত দয়ক।"

ইয়াত "সঁাৱেৰণ কৰা" ইয়াত ইয়াৰ অথৰ্ব এইটা নিহয় য কানিা বস্তু পাহৰাৰ পাছিত আকৌ মনিত পলাৱো। এইদৰ অনিুবাদ কৰক যাত বনিম্ৰ

অনিুৰুধ যনি লাগ।

আপিানাৰ ৰাজ্যত

অথৰ্বাত, "যতয়া আপুনি আপানিাৰ ৰাজ্য স্থাপনি কৰব" বা "যতয়া আপুনি ৰজাৰ দৰ শাসনি কৰব।"

পিৰমদশি

ইয়াৰ আনি এটা নিাম, "স্বগৰ্ব।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

কু্ৰশব, কু্ৰশব কৰা

উপহাস, উপহাস, বদ্রুপ, বদ্রুপ, বদ্রুপ কৰাতা, বদ্রুপর, উপহাস, উপহাস, বদ্রুপ, উপহাস

ঈশ্বৰ

অপরাধবাধ, অপরাধী

নিরীহ

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সই সময়ত তাত থকা লাকসকল আৰু শাসনিকৰ্ব া সকলও যীচুক উপহাস কৰল ৷ তওঁলাক কল, “তুম যদ ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হাৱো, তন্ত

কু্ৰচৰ পৰা নিামা আৰু নিজক ৰক্ষা কৰা !” তহ আম তামাত বশ্বাস কৰম ৷

আপিানাক বশ্বাস কৰা

অথৰ্বাত, "আপানিাত বশ্বাস কৰা" বা "বশ্বাস কৰা য আপুনি মচীহা হয়।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

উপহাস, উপহাস, বদ্রুপ, বদ্রুপ, বদ্রুপ কৰাতা, বদ্রুপর, উপহাস, উপহাস, বদ্রুপ, উপহাস

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

ক্ৰস

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পাছি তনি সময়ত গাটই দশৰ ওপৰত আন্ধাৰ হল, যদও ততয়া দনিৰ মাজ ভাগ হছিল হ ৷ তনি ঘন্টা সময়ত সই দশক আন্ধাৰ

আৱেৰ ৰাখল ৷

এই ফ্ৰমত কানিা টাকা নিাই
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তনিত যীচুৱে বৰ মাতৰ ৰঙয়াই কল, “সম্পূণৰ্ব হল! পতৃ, মই মাৰ আত্মা তামাৰ হাতত সমপৰ্বণ কৰছিা ৷” তাৰ পছিত তওঁ মূৰ তল কৰ

প্ৰাণ ত্যাগ কৰ ৷ যতয়া তওঁৰ মৃতু্য হয়, তাত এক ভুমকম্প হল ৷ আৰু মন্দৰৰ আঁৰ কাপাৰ ওপৰৰ পৰা ফাটি দছিটা হল ৷

এইটা সমাপ্ত হে'ল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "স হল" বা "মই ইয়াক সম্পুণৰ্ব কৰলা" বা "মই মাৰ কমৰ্ব সম্পুণৰ্ব কৰলা।" ইয়াৰ অথৰ্ব হ'ল য

যীচুৰ উাৰৰ কাযৰ্ব পূণৰ্ব হল।

আপিানাৰ হোতল

অথৰ্বাত, "আপানিাৰ যত্নত"

মুৰ দঁাৱাল

অথৰ্বাত, "তওঁৰ মুৰ তলল কৰল"

তওঁৰ আত্মাই ত্যাগ কৰল

অথৰ্বাত, "ঈশ্বৰল তওঁৰ আত্মা ত্যাগ কৰল।" বা "ঈশ্বৰক নিজৰ আত্মা শাধাই দল আৰু মৰল।"

ডাঙৰ পিদৰ্থ া

ই মন্দৰত লগাৱো এক ডোঙৰ শক্তিশালী কাপাৰ আছিল। এটা কাঠালৰ পৰা আনি এটা কাঠালক পৃথক কৰবল লগাৱো এটা দৱোলৰ

দৰ পদৰ্ব া। ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "মাটা পদৰ্ব া" বা "ওলমাই থাৱো পদৰ্ব া" বা "আঁৰ কাপাৰ"।
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শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পতৃ ঈশ্বৰ, স্বগৰ্শীয় পতৃ, পতৃ

আত্মা, আত্মক

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

ঈশ্বৰ

মন্দৰ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মৃতু্যৰ যাগদ যীচুৱে লাক সমূহক ঈশ্বৰৰ কাষল যাবৰ বাব এক বাট মুকল কৰ দয় ৷ যীচুক পহৰা দ থকা সনি্যবলাক যতয়া এই

ঘটনিা সমূহৰ সাক্ষী হয় ততয়া তওঁলাক কল, “সঁচাই এই মানিুহ নিদৰ্ব াষী ৷ এওঁ ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হয় ৷”

তওঁৰ মৃতু্যৰ যাগদ

অথৰ্বাত, "তওঁৰ মৃতু্যৰ মাধ্যমৰ" বা "মৃতু্য দ্বাৰা"

এখন ৰাস্তা খুলল

অথৰ্বাত, "সম্ভৱে কৰল"

ঈশ্বৰৰ ওচিৰল আঁহো

অথৰ্বাত, "ঈশ্বৰৰ কাষল আঁহা" বা "ঈশ্বৰৰ কাষ চাপা" বা "ঈশ্বৰক ব্যক্তিগত ৰুপত জনিা।" পদৰ্ব া ফাল প্ৰদশৰ্বনি কৰল য ঈশ্বৰ আৰু মানিুহৰ

মাজৰ বাধাবাৰ আঁতৰল।

শিব্দৰ অনুবাদ

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰ

নিরীহ

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত যাচিফ আৰু নিীকদীম নিামৰ দজুনি যহূদী পৰচালক আছিল ৷ যীচু য উাৰকতৰ্ব া হয় এই কথা তওঁলাক বশ্বাস কৰছিল ৷

তওঁলাক পীলাতক যীচুৰ দহটা বচাৰল ৷ তওঁলাক তওঁৰ দহাতা শণ সুতাৰ মৰয়াই আৰু শলত খন্দা এটা মদামত তওঁক শুৱোই

থল ৷ ইয়াৰ পছিত তওঁলাক দজুনি বৰ এচটা শল বগৰাই দৱুোৰ মুখ বন্ধ কৰ দয় ৷

যাচিফ

এওঁ মৰয়মৰ স্বামী নিাছিল। যাচফ নিামৰ আনি এজনি ব্যক্তি আছিল।

যীচুিৰ শিৰীৰৰ পিীলাতক খুজল।

অথৰ্বাত, "যীচুৰ শৰীৰক কু্ৰচৰ পৰা নিমাই ল যাবল পীলাতক অনিুমত খুজল”

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

পলাত

কবৰ, কবৰ খনিক, কবৰসমূহ, সমাধ, সমাধবাৰ, কবৰ স্থানি

_বাইবলৰ এই কাহনিীটাঃ মথ ২৭:২৭-৬১, মাকৰ্ব  ১৫:১৬-৪৭, লূক ২৩: ২৬-৫৬, যাহনি ১৯: ১৭:-৪২ _
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• 

• 
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সনি্যসকলক যীচুক কু্ৰচব কৰাৰ পছিত, যহূদী পৰচালক সকল পীলাতক কল, “সই মছিলীয়া, যীচুৱে কছিল য তওঁ তনিদনিৰ

পছিত জী উঠিব ৷ সয়হ তওঁৰ শৰীৰটা কানিাৱে যাত চুৰ নিকৰ, তাৰ বাব তওঁৰ মদামটা পহৰী নিয়াগ কৰব লাগ ৷ নিহল

তওঁলাক কব য তওঁ মৰাৰ পৰা জী উঠিল ৷” 

অবশ্বাসী যহুদী নতাসকল

অথৰ্বাত, "যীচুক বশ্বাস নিকৰা যহুদী নিতাসকল।"

সইবাৰ মছেলীয়া, যীচুিৱ কল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "সই মানিুহ জনি যীচুক মছিলীয়া কছিল।" যীচু ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হয় এই সত্যৰ বষয় তওঁলাক অমানি্য

কৰল।

মৃতু্যৰ পিৰা উঠিল

অথৰ্বাত, "পুনিৰ জীৱেত হাৱো" বা "আকৌ জীৱেত হাৱো"

শিব্দৰ অনুবাদ

কু্ৰশব, কু্ৰশব কৰা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

পলাত

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

কবৰ, কবৰ খনিক, কবৰসমূহ, সমাধ, সমাধবাৰ, কবৰ স্থানি

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পীলাত কল, “তামালাক কছুি চন্তৰী পাবা, যাৱো তামালাক যনিক পাৰা, ৰাখাগ ৷” সয়হ তওঁলাক সই মদামৰ মূখ থকা

শলচটাত মাহৰ মাৰল ৷ লগত সই মদামৰ পৰা কানিাৱে যনি দহটা চুৰ কৰ নিব নিাৱোৰব তাৰ বাব কছুিমানি চন্তৰী তাত ৰখাল ৷ 

তওঁলাকক থিল

অথৰ্বাত, "ধামৰ্বক নিতাসকলক আৰু সনিক সকলক থাৱো হছিল।"

শিলৰ ওপিৰত মাহেৰ মৰা হেল

শল আৰু কবৰত বুকামাটী বা মমৰ দৰ এক কামল সামগ্রীৰ চৰকাৰী মাহৰ মাৰ চহ্নত কৰল। যদ কানিাবাই শল আঁতৰাই, তনিহল

সই মাহৰৰ সামগ্রী ভাঙ যাব আৰু গম পৱো যাব য কানিাবাই কবৰত প্ৰবশ কৰছিল। ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "শলটাক

যাত লৰচৰ কৰব নিাৱোৰ তাৰ কাৰণ শলত মাহৰ মৰা হছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

পলাত

কবৰ, কবৰ খনিক, কবৰসমূহ, সমাধ, সমাধবাৰ, কবৰ স্থানি

• 

• 
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যীচুৰ মৃতু্য হাৱোৰ পছিদনিা বশ্ৰাম বাৰ আছিল ৷ বশ্ৰাম বাৰ কানিাৱে কৰ্ব নিকৰছিল, সয়হ যীচুৰ কানিা এজনি বনু্ধৱেও সই মদামল

যাৱো নিাছিল ৷ পাছি বশ্ৰাম-বাৰ অতীত হাৱোত, অত ৰাতপুৱোত কইবাগৰাকী মহলা যীচুৰ মদামল যাবৰ বাব সাজ ুহয় ৷ তওঁলাকক

তওঁৰ শৰীৰত আৰু অধক সুগন্ধী দ্রব্য ঘঁহবল গছিল ৷

যহুদীসকলৰ অনুমত নাছেল

সপ্তিাহৰ শষৰ দনিা যহুদীসকল বহু দৰুল খাজ কাঢ়ি যাৱো বা আনি কানিা প্ৰকাৰৰ কাম কৰাৰ অনিুমাত নিাছিল।

কবৰৰ সুগন্ধ দ্ৰব্য

ই মঠা সুগন্ধক সন্দভৰ্ব ত কৰছি য মৃত শৰীৰৰ পৰা ওলাৱো বয়া গুন্ধক দৰূ কৰবল লগাৱো হছিল। ইয়াৰ অনিুবাদ এইদৰ কৰব পাৰ

"মঠা গুন্ধৰ মচলা" বা "মঠা গুন্ধৰ তল" বা "মঠা গুন্ধৰ পুল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বশ্ৰাম

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

কবৰ, কবৰ খনিক, কবৰসমূহ, সমাধ, সমাধবাৰ, কবৰ স্থানি

• 

• 

• 

• 
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মহলা সকল তাত উপস্থত হাৱোৰ পূৰ্ব মদামত এক ভূমকম্প হছিল ৷ এগৰাকী দতূ স্বগৰ্বৰ পৰা নিাম আহল ৷ তওঁ মদামৰ মূখ বন্ধ কৰ

ৰখা শলচটা আঁতৰাই তাৰ ওপৰত বহ আছিল ৷ সই দত উজ্বল পাহৰৰ দৰ শুক্লে বস্ত্ৰ পৰধানি কৰ আছিল ৷ মদামত থকা চন্তৰী সকল

তওঁক দখল৷ তাত তওঁবলাক অতশয় ভয় পাই মৰা মানিুহৰ দৰ মাটিত পৰ ৰ’য় ৷

ডাঙৰ ভুমকম্প

ইয়াৰ অনিুবাদ "প্ৰচণ্ড ভুমকম্প" বা "মাটিৰ প্ৰবল জাকাৰণী" ৰ ৰুপতা কৰব পাৰ। কছুিমানি ভাষাত ইয়াক পুনিৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ,

"মাটি প্ৰবল ভাৱে লৰ আছিল।"

বজলুীৰ দৰ উজ্জল চিমক হেল

অথৰ্বাত, "যাৰ স্বৰূপ বজলৰ দৰ জলকনি আছিল।"

মৰা মানুহেৰ দৰ মাটিত পিৰ গ'ল।

তওঁলাক মৰা নিাছিল, কন্তু তওঁলাক চলাফুৰা কৰা নিাছিল। মৰা মানিুহৰ দৰ অচতনি হ পৰছিল। ইয়াক স্পষ্ট কৰবৰ বাব, ইয়াৰ অনিুবাদ

এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "হঠাৎ মাটিত পৰ অচতনি হল।

শিব্দৰ অনুবাদ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

কবৰ, কবৰ খনিক, কবৰসমূহ, সমাধ, সমাধবাৰ, কবৰ স্থানি

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

• 

• 

• 

• 
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যতয়া সই মহলা সকল মদামত উপস্থত হয়, ততয়া দত তওঁলাকক কল, “ভয় নকৰবা ৷ যীচু ইয়াত নিাই ৷ তওঁ কাৱোৰ দৰ তওঁ

মৰাৰ পৰা উঠিল ! তামালাক তওঁৰ শুই থকা ঠাই চাৱো ৷” তওঁলাক মদামৰ ভতৰত য’ত যীচুক শুৱোই থাৱো হছিল সই ঠাই চাল ৷

তওঁৰ দহটা তাত নিাছিল !

ভয় নকৰবা

অথৰ্বাত, "ভয় কৰবল বন্ধ কৰা" বজল দৰ জলক থকা এক স্বগৰ্ব দতু এক ভয়াবহ ৰুপ আছিল।

তওঁ মৃতু্যক জয় কৰল

ইয়াক এই দৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ, "তওঁ পুনিৰ জীৱেত হল"

শিব্দৰ অনুবাদ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

কবৰ, কবৰ খনিক, কবৰসমূহ, সমাধ, সমাধবাৰ, কবৰ স্থানি

• 

• 

• 

• 
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ইয়াৰ পছিত সই দত মহলা সকলৰ উদ্দেশ্য কল, “যাৱো আৰু শষ্য সকলক কাৱোগ, ‘যীচু মৰাৰ পৰা জী উঠিল, আৰু তওঁ

তামালাকৰ আগয় গালীলল গছি ৷’”

তওঁ তামালাকৰ আগতই গাললীয়াল যাব

অথৰ্বাত, "তওঁ তামালাকক গলীলত লগ পাব" বা "তামালাক যতয়া তাত যাবা ততয়া তওঁ গলীলত থাকব।" "তামালাক" শব্দটৱে

ইয়াত বহুবচনি হয়, য'ত পঁাচনিসকল আৰু আনি শষ্যসকল সন্মলত আছি।

শিব্দৰ অনুবাদ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

শষ্য, শষ্যবাৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

গালীল, গালীলয়া, গলীলয়াসকল

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত সই মহলাসকল অতশয় বস্ময় আৰু আনিন্দত হয় ৷ তওঁলাক সই শুভবাতৰ্ব া শষ্য সকলক দবৰ বাব দৌৰ গল ৷

ভয়ৰ পিূণৰ্থ আৰু অত আনন্দত হেছেল

অথৰ্বাত, "ভয়ৰ অনিুভৱে অভজ্ঞতাৰ সত অত আনিন্দও অনিুভৱে কৰছিল।”

শুভ বাতৰ্থ া

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "ভাল খবৰ এইয়া য যীচু পুনিৰ জীৱেত হল" এই শুভ বাতৰ্ব াই বাস্তৱে কথা বুজাইছি য যীচু মৃতু্যৰ পৰা

পুনিৰুত্থত হল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

আনিন্দ, আনিন্দ, আনিন্দমুখর, আনিন্দ, ভাগ, আনিন্দ, আনিন্দ, ভাগ, আনিন্দ, আগবাড়িয়ছি সজনি্য যদ, আনিন্দদায়ক, আনিন্দ

শষ্য, শষ্যবাৰ

• 

• 
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মহলাসকল শষ্য সকলক সই শুভবাতৰ্ব া দবৰ বাব গ থাকাত বাটত যীচু তওঁলাকৰ আগত আবভৰ্ব াৱে হয় ৷ তওঁলাক তওঁৰ চৰণৰ

ওচৰত আঠু লয় ৷ তাত যীচুৱে কল, “ভয় নিকৰবা ৷ যাৱো আৰু মাৰ শষ্য সকলক গালীলল যাবৰ বাব কাৱো ৷ তওঁলাক তাত মাক

দখা পাব ৷”

মাক দখবা

অথৰ্বাত, "মাক লগ কৰবা" বা "মাক সাক্ষাত কৰব পাৰবা"

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবলৰ অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

শষ্য, শষ্যবাৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

আৰাধনিা

গালীল, গালীলয়া, গলীলয়াসকল

এই কাহনিীটাঃ মথ ২৭:৬২-২৮:১৫, মাকৰ্ব  ১৬: ১-১১, লূক ২৪:১-১২, যাহনি ২০:১-১৮

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ যীচুক মৃতু্যৰ পৰা জীয়াই তালা দনিা, তওঁৰ দজুনি শষ্য ওচৰৰ নিগৰ এখনিল গ আছিল ৷ তওঁবলাক খাজ কাঢ গ থকাৰ

অৱেস্থাত, তওঁলাক যীচুৰ বষয় আলাচনিা কৰ আছিল ৷ তওঁলাক আশা কৰছিল য তওঁ মচীহ হয়, পাছি তওঁক বধ কৰা হল ৷ কন্তু

মহলা সকলক কছি য তওঁ পুনিৰায় জী উঠিছি ৷ এতয়া কানিটা কথা তওঁবলাক বশ্বাস কৰব তাক ধৰব পৰা নিাই ৷

এই ফ্ৰমৰ বাব কানিা টাকা নিাই

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

শষ্য, শষ্যবাৰ

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

• 

• 

• 

• 
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যীচু তওঁলাকৰ কাষল আহল আৰু তওঁলাকৰ সত এক লগ খাজ কাঢ়িব ধৰল, কন্তু তওঁবলাক তওঁক চিন নাপিাল ৷

তওঁলাক ক বষয় কথা পাতছি তাক তওঁ সুধল ৷ তওঁলাক কছুিদনিৰ আগত যীচুৰ লগত য য ঘটিছিল সই সকলা কথা তওঁক

কল ৷ তওঁলাক ভাবল য এই মানিুহজনি যৰূচালমৰ বাহৰৰ লাক হয়, যয় এই ঘটনিাৰ বষয় একা নিাজানি ৷

তওঁক চিন নাপিাল

অথৰ্বাত, "এওঁ যীচু হ বুল জনিা নিাছিল।"

সকলা অসাধাৰণ ঘটনা ঘটিছেল

ই যীচুৰ শক্ষা আৰু আচৰত কমৰ্ব, তওঁৰ মৃতু্য আৰু তওঁৰ পুনিৰুত্থানিৰ বৱেৰণক বুজাইছি।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

যরূশালম

• 

• 
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তাৰ পছিত যীচুৱে তওঁলাকক মচীহৰ সম্বন্ধ ঈশ্বৰৰ বাক্য ক কছি সই কথা বুজাই দয় ৷ বহু আগত ভাৱেবাদী সকল কছিল য মচীহই

মানিুহৰ দ্বাৰাই শাস্ত লাভ কৰ মৃতু্য ভাগ কৰব লাগব ৷ কন্তু ইয়াৰ লগত ভাৱেবাদী সকল কছিল য তনিদনিৰ দনিা তওঁ পুনিৰায় জী

উঠিব ৷

তৃতয় দনা

কছুিমানি ভাষাত কব পাৰ য "তওঁৰ মৃতু্যৰ তনি দনিৰ পাছিত।"

প্রায় গধুল হে গছেল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ," দনি শষ হছিল" বা "সূযৰ্ব মাৰ গ আছিল" বা "আন্ধাৰ হ আছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

ভাগা, ভাগী থকা, সহ্য, সহনি কৰা, কষ্টভাগ কৰা

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

• 

• 

• 

• 

• 
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আৰু য ঠাইল বুল তওঁলাক আহছিল, সই ঠাইত উপস্থত হল, ততয়া প্ৰায় সন্ধয়া হছিল ৷ তওঁলাক যীচুক তওঁলাকৰ সত

থাকবৰ বাব নিবদনি কৰল, তাত তওঁ তওঁলাকৰ লগত ঘৰৰ ভতৰল গল ৷ ইয়াৰ পছিত তওঁলাক সন্ধয়াৰ আহাৰ গ্রহণ কৰবৰ

বাব এক লগ বহল ৷ যীচুৱে এটুকুৰা পঠা ল ঈশ্বৰক ধনি্যবাদ কৰল, আৰু তাক ভাঙল ৷ হঠাৎ তওঁবলাক তওঁক যীচু বুল চনি পাল

৷ কন্তু সই সময়ত তওঁ তওঁলাকৰ সন্মূখৰ পৰা নিাইকীয়া হ যায় ৷ 

তওঁ তওঁলাকৰ দষৃ্টিৰ পিৰা অদশৃি্য হে গছেল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "তওঁ গুচ গছিল" বা "তওঁৰ তাত আৰু নিাছিল"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰ

• 

• 
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610 / 1004



42:05

 

লাক দজুনি ইজনি-সজনিক কল, “সইয়া যীচু আছিল ! সয়হ তওঁ আমাক ঈশ্বৰৰ বাক্যৰ বুজনি দয়াৰ সময়ত আম উৎসাহত হছিলা

!” লগ লগ, তওঁলাক তাৰ পৰা যৰূচালমল বুল ওলাই যায় ৷

আমাৰ হৃদয় জ্বল আছেল

অথৰ্বাত, "আম উৎসাহত হ আছিলা" বা "আম আশা কৰ আছিলা" বা "আম সুখ অনিুভৱে কৰছিলা" কছুিমানি ভাষাত ইয়াক ব্যক্তি

কৰবল উপায় আছি যনি, আমাৰ হৃদয়ত আন্দালত হ আছিল।" বা "আমাৰ হৃদয় উজত হ আছিল।" যদ এই অভব্যক্তি ব্যৱেহাৰ

কৰ হৃদয় জ্বল থকা বুজাইছি, তনিহল সুনিশ্চিত কৰক য তওঁলাক মমৰ্বাহত বা ক্ৰাধত থকা যাত ঈঙ্গত নিকৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

যরূশালম

শষ্য, শষ্যবাৰ

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

• 

• 

• 

• 

• 
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শষ্য সকল কথা বতৰা হ থকাৰ সময়ত, যীচু তওঁলাকৰ থকা কাঠালত প্ৰবশ কৰ ৷ তওঁ কল, “তামালাকল শান্ত হওঁক !” শষ্য

সকল তওঁক ভূত বুল ভাবল, কন্তু যীচুৱে কল, “তামালাক কয় ভয় কৰছিা ?” মইয় য প্ৰকৃতত যীচু হয় ইয়াক তামালাক কয়

বশ্বাস কৰা নিাই ? মাৰ হাত আৰু ভৰ চাৱো ৷ ভূতৰ মাৰ দৰ শৰীৰ নিাথাক ৷ তওঁ য ভূত নিহয় ইয়াৰ প্ৰমাণ দবৰ বাব তওঁ খাবল কছুি

আহাৰ বচাৰল ৷ তওঁলাক তওঁক এটুকুৰা মাছি দল, আৰু তওঁ তাক গ্রহণ কৰল ৷

তামালাকৰ শিান্ত হেওঁক

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "তামালাকৰ শান্ত হওঁক" বা "শান্তত থাকা"

ভুত

ই মৃত লাকৰ আত্মাক বুজাইছি।

সন্দহে কৰছেল

অথৰ্বাত, "সন্দহ কৰছিল য মই জীৱেত আৰু তামালাকৰ লগত আছিা।"

প্রমাণ কৰবল

অথৰ্বাত, "তওঁলাকক দখাবল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

শষ্য, শষ্যবাৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শান্ত, শান্তপূণৰ্ব, শান্তপূণৰ্বভাব, শান্তযাগ্য, শান্তকামী

• 

• 
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যীচুৱে কল, “মাৰ বষয় ঈশ্বৰৰ বাক্যত য য কাৱো হছিল সই সকলা ঘটিল, মইয়া এই সকলা ঘটিব বুল তামালাকক আগয়

কছিলা ৷” ইয়াৰ পছিত যীচুৱে তওঁবলাকক ঈশ্বৰৰ বাক্যৰ পৰা আৰু অধক বুজনি দল ৷ তওঁ কল, “বহু আগয়, ভাৱেবাদী সকল

লখছিল য, মই মচীহই মানিুহৰ পৰা শাস্ত পাব লাগব আৰু মৰব লাগব আৰু ইয়াৰ পছিত তনি দনিৰ পছিত পুনিৰায় মৃতু্যৰ পৰা জী উঠিম

৷ ”

সম্পুণৰ্থ কৰব লাগব

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "অৱেশ্য হব লাগ"

তওঁলাকৰ মন মুকল কৰক যাত তওঁলাক বুজ পিায়।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "যাৰ কাৰণ তওঁলাক বুজবল সক্ষম হব" বা "তওঁকক হৃদয়ঙ্গম কৰবল দয়ক।"

তৃতয় দনা

অথৰ্বাত, "তনি দনিৰ পাছিত" বা "তনি দনি পাছিত"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

পূৰণ, স কৰা

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

ভাগা, ভাগী থকা, সহ্য, সহনি কৰা, কষ্টভাগ কৰা

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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“লগত ভাৱেবাদী সকল কছিল য মাৰ শষ্য সকল ঈশ্বৰৰ বাৰ্ব  ঘাষণা কৰব ৷ তওঁভলাক সকলাক মনিপালটনি কৰবৰ বাব ক’ব ৷

তওঁলাক যদ তনি দৰ কৰ, ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ পাপ ক্ষমা কৰব ৷ মাৰ শষ্য সকল এই বাতৰ্ব া যৰূচালমৰ পৰা আৰম্ভ কৰব ৷ ইয়াৰ

পছিত তওঁলাক জাগতৰ সকলা লাকৰ মাজল এই বাতৰ্ব া ল যাব ৷ মাল য ঘটিল আৰু মই য য কলা আৰু কৰলা সই সকলাৰ

তামালাক সাক্ষ্য হছিা ৷” 

ঘাষনা

অথৰ্বাত, "ঘাষনিা" বা "প্ৰচাৰ"

তওঁলাক যৰুচিালমত ইয়াক আৰম্ভ কৰব

অথৰ্বাত, "তওঁলাক যৰুচালমত ইয়াক কৰবল আৰম্ভ কৰব"  বা "তওঁলাক এনিবাৰ যৰুচালমত প্ৰচাৰ কৰবল আৰম্ভ কৰব।"

আপিানালাক এই ঘটনাবাৰৰ সাক্ষী হেয়

অথৰ্বাত, "আপানিালাক এই ঘটনিাবাৰ ঘটা দখছি" বা "আপানিালাক দখা ঘটনিাবাৰ আনি লাকসকলক কব।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

শষ্য, শষ্যবাৰ

মনিপালটনি, মনি পালটনি, মনিপালটাৱো, মনি পালটনি কৰা

গ্রহণ, পায়, গৃহীত, পাৱো, গ্রহনি কৰাতা

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

যরূশালম

জনিতা দল, জনিতা, জনিগণ, জাত

[[rc://*/tw/dict/bible/kt/witness]]
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আৰু ইয়াৰ পছিত প্ৰায় চল্লেশ দনি যীচুৱে তওঁৰ শষ্য সকলৰ আগত বহুবাৰ দখা দয় ৷ এবাৰ, তওঁ এক লগ থকা প্ৰায় ৫০০ লাকৰ গাট

এটাৰ আগত দখা দছিল ! তওঁ য জীয়াই আছি সই কথাটা তওঁৰ শষ্য সকলৰ আগত বহু বাৰ প্ৰমাণ দছিল, আৰু তওঁলাকৰ ঈশ্বৰৰ

ৰাজ্যৰ বষয় শক্ষা দছিল ৷ 

এই ফ্ৰমৰ কাৰণ কানিা টাকা নিাই

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে তওঁৰ শষ্য সকলৰ আগত কছিল, “স্বগৰ্ব আৰু পৃথবীৰ সকলা অধকাৰ ঈশ্বৰ মাক দছি ৷ সয়হ মই এতয়া তামালাকক কওঁ,

যাৱো আৰু সকলা জাতক শষ্য কৰা ৷ ইয়াক কৰবল যাওঁত তামালাক পতা, পুত্ৰ আৰু পবত্ৰ আত্মাৰ নিামৰ সকলাক বাপ্তিষ্ম দবা

৷ আৰু মই য য শক্ষা তামালাকক দলা, সই সকলাক পালনি কৰবল তওঁলাকক শকাবা ৷ মনিত ৰাখবা, মই সদায় তামালাকৰ

লগত আছিা ৷”

স্বগৰ্থ আৰু পিৃথিৱী সকলা অধকাৰ মাক দয়া হেছে

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "ঈশ্বৰ মাক স্বগৰ্ব আৰু পৃথৱেীত সকলা অধকাৰ দছি" বা "ঈশ্বৰ মাক স্বগৰ্ব আৰু পৃথৱেীৰ

প্ৰতজনিৰ ওপৰত সম্পূণৰ্ব অধকাৰ দছি" বা "স্বগৰ্ব আৰু পৃথৱেীৰ সকলা অধকাৰ মাৰ আছি।"

লাক সমূহেক শিষ্য বনাৱা

অথৰ্বাত, "সকলা দলৰ মানিুহক মাৰ শষ্য হবল সহায় কৰা।

নামত

এই বাক্যাংশৰ অথৰ্ব হ'ল, "অধকাৰৰ দ্বাৰা" আৰু "অধকাৰৰ ভতৰত।" "নিাম" শব্দটা অনিুবাদ কৰল বচাৰ কৰক যাত এইটা আপানিাৰ

ভাষাত বুজব পৰাক হয়। এই ব্যাংশক এইদৰ পুনিৰাবৃত কৰব পাৰ "পতৃৰ নিামত, পুত্ৰৰ নিামত, আৰু পবত্ৰ আত্মাৰ নিামত।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

জনিতা দল, জনিতা, জনিগণ, জাত

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

পতৃ ঈশ্বৰ, স্বগৰ্শীয় পতৃ, পতৃ

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

• 

• 

• 

• 
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পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য• 
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মৃতু্যৰ পৰা জীয়াই উঠা চল্লেশ দনিৰ পছিত, তওঁ শষ্য সকলক কল, “মাৰ পতৃয় তামালাকক শক্তি নিদয়ালক যৰূচালমত থাকা ৷

তওঁ তামালাক শক্তি পাবৰ বাব পবত্ৰ আত্মা পঠিয়াব ৷” ইয়াৰ পছিত যীচু স্বগৰ্বল উঠি যায়, আৰু ডোৱেৰ তওঁক মানিুহবলাকৰ চকুৰ পৰা

ঢাক দয় ৷ যীচুৱে স্বগৰ্বত ঈশ্বৰৰ সঁা-হাত বহ সকলা বলাক বষয় নিয়ন্ত্ৰণ কৰ আছি ৷ 

আপিানাৰ ওপিৰতত আহে

অথৰ্বাত, "আপানিাৰ তলত আহ" বা "আপানিাৰ ওচৰল আহ"

তওঁলাকৰ দষৃ্টিৰ পিৰা তওঁক মঘ ঢাকল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "তওঁ মঘত অদশৃ্য হ গ"ল।"

ঈশ্বৰৰ সঁা হোত

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "ঈশ্বৰৰ সঁা ফাল।"

সকলা বস্তুৰ ওপিৰত

অথৰ্বাত, "সকলা বস্তুৰ ওপৰত"

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু• 
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শষ্য, শষ্যবাৰ

যরূশালম

পতৃ ঈশ্বৰ, স্বগৰ্শীয় পতৃ, পতৃ

শক্তি, ক্ষমতা

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

ঈশ্বৰ

বাইবলৰ এই কাহনিীটাঃ মথ ২৮:১৬-২০, মাকৰ্ব  ১৬:১২-২০, লূক ২৪:১৩-৫৩, যাহনি ২০:১৯-২৩, পাঃকমৰ্ব ১:১-১১
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619 / 1004



৪৩. মণ্ডলীৰ আৰম্ভণী

43:01

 

যীচু স্বগৰ্বল উলটি যাৱোৰ পছিত, যীচুৱে তওঁলাকক যনি দৰ কছিল সই দৰ তওঁলাক যৰূচালমত থাকল ৷ সই সময়ত যীচুক

বশ্বাস কৰা বশ্বাসী সকল প্ৰায় প্ৰাথৰ্বনিাৰ বাব এক লগ হছিল ৷

স্বগৰ্থল ঘূৰ গ'ল

অথৰ্বাত, "স্বগৰ্বল পুনিৰ ঘূৰ গ'ল।"

যৰুচিালমত থিাকল

অথৰ্বাত, "অলপ সময়ৰ কাৰণ যৰুচালমত থাকল" তওঁলাক তাত স্থায়ী ৰীপ থকা নিাছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

শষ্য, শষ্যবাৰ

যরূশালম

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা
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প্ৰত বছিৰ, নিস্তাৰ পৰ্বৰ ৫০ দনিৰ পছিত, যহুদী সকল পঞ্চাশ দনিীয়া পৰ্ব পালনি কৰ আহছিল ৷ সই সময়ত পৃথবীৰ সকলা স্থানিৰ

যহূদী সকল যৰূচালমত এক লগ হ পঞ্চাশ দনিীয়া পৰ্ব উদযাপনি কৰ ৷ সই বাৰা যীচু স্বগৰ্বল যাৱোৰ এক সপ্তিাহৰ পছিত সই পবৰ্বৰ দনি

উপস্থত হয় ৷

পিন্টিকষ্ট

পন্টকষ্টৰ অথৰ্ব হল পঞ্চাছি(দনি)।" আপুনি "পন্টকষ্ট" শব্দৰ ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ আৰু পাঠৰ অথৰ্ব বুজাই দব পাৰ, বা আপুনি এটা শব্দৰ

ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ যাৰ অথৰ্ব "৫০তম দনি"।

শিস্য চিপিাৱাৰ উৎযাপিন কৰছেল

যহুদীসকল নিবদ্য উত্স্বগৰ্ব কৰ ঈশ্বৰক ধনি্যবাদ দছিল আৰু বশষ ভাজনি তয়াৰ কৰ উত্যাপনি কৰছিল। ঘহু হছি খাদ্যশস্য; যদ

আপানিাৰ ওচৰত "ঘঁহু"ৰ কাৰণ কানিা বলগ শব্দ নিাই তনিহল খাদ্যৰ বাব অধক উত্পাদনি হাৱো শব্দৰ ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ। ই ম'

মাহত হয়; কন্তু আনি শস্যবাৰ বছিৰৰ আনি সময়ত চপাৱো হছিল।

এই বছেৰত

অথৰ্বাত, "যীচুৰ মৃতু্যৰ বছিৰত।"

শিব্দৰ অনুবাদ

নিস্তাৰ পবৰ্ব

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

যরূশালম

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচুৰ বশ্বাসী সকল যতয়া এক লগ আছিল, ততয়া তওঁবলাক থকা ঘৰটাত এক প্ৰচণ্ড শব্দৰ বতাহ প্ৰৱেশ কৰল ৷ ইয়াৰ পছিত

জইুৰ শখাৰ দৰ কানিা বস্তু তাত উপস্থত থকা প্ৰতজনিৰ মূৰৰ ওপৰত স্থত লয় ৷ তাত তওঁবলাক আটায় পবত্ৰ আত্মাৰ পৰপূণৰ্ব হয়

আৰু আনি আনি ভাষাৰ ঈশ্বৰৰ প্ৰশংসা কৰব ধৰ ৷ এই ভাষা সমূহ কবৰ বাব তওঁবলাকক পবত্ৰ আত্মাই সহায় কৰছিল ৷ 

শিক্তিশিালী বতাহেৰ দৰ শিব্দ

অথৰ্বাত, "এটা শব্দ য শক্তিশালী বতাহ সৃষ্টি কৰ।" বা "বতাহ প্ৰবলভাব বলাৰ সময়ত সৃষ্টি হৱো ধ্বনি।"

পিবত্র আত্মাৰ পিৰপিূণৰ্থ

অথৰ্বাত, "পবত্ৰ আত্মাৰ দ্বাৰা দয়া ক্ষমতা" বা "পবত্ৰ আত্মাৰ দ্বাৰা দয়া শক্তি।"

আন ভাষাত

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁলাকৰ নিজৰ ভাষাৰ ওপৰও আনি ভাষাত" বা "বদশী ভাষাত" বা "আনি ঠাইৰ লাক কাৱো

ভাষাৰ দৰ।" বশ্বাসীসকলক এই ভাষাবাৰ ততয়ালক জনিা নিাছিল যতয়ালক পবত্ৰ আত্মাই তওঁলাকক কবল শক্তি দয়া নিাছিল।

সুনিশ্চিত কৰক য "ভাষাবাৰ"ৰ অনিুবাদ কৰবল ব্যৱেহাৰ কৰা শব্দবাৰ সই ভাষাবাৰক বুজাওক য ভাষা লাকসকল বাস্তৱেত কয়

আৰু বুজ।

শিব্দৰ অনুবাদ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

• 

• 

OBS Translation Notes ৪৩. মণ্ডলীৰ আৰম্ভণী

622 / 1004



43:04

 

পাছি যতয়া যৰূচালমৰ লাক সমূহ তওঁবলাক আনি আনি ভাষাৰ কথা ক থকা শব্দ শুনিল, ততয়া তওঁলাক ক কছি তাক চাবৰ

বাব তাল আহল ৷ তওঁলাক শষ্য সকল ঈশ্বৰৰ কৰা মহানি কাযৰ্ব্যৰ প্ৰশংসা কৰ থকা শুনিবল পাল ৷ পাছি তওঁলাক সই বাতৰ্ব া

তওঁলাকৰ নিজ নিজ ভাষাৰ তওঁবলাকক ক কথা শুনিবল পাৱোত অতশয় বস্ময় মানিল 

মানুহে সমদল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপত কৰব পাৰ, "মানিুহৰ ভৰ" বা, "মানিুহৰ এক ডোঙৰ সমুহ"

ঈশ্বৰৰ এক অদু্ভত কাযৰ্থ।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ঈশ্বৰ কৰা অদু্ভিত কমৰ্ববাৰ।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যরূশালম

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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তাৰ কছুিমানি লাক তওঁলাকক দ্রাক্ষাৰসৰ মতলীয়া হ থকা বুল কল ৷ পাছি পতৰ থয় হ তওঁলাকৰ আগত কল, “মাৰ কথা শুনিা

! এই লাক সকল মতলীয়া হ থাক নিাই! কন্তু তামালাক দ দখছিা সয়া যাৱল ভাৱেবাদীয় কাৱো কথা সম্পূণৰ্ব হছিঃ ঈশ্বৰ তওঁৰ

যাগদ কছিল, ‘শষৰ দনিা মাৰ আত্মা বাক দম ৷’”

শিষ্যসকলৰ ওপিৰত মদপিী হোৱা অৰূপি লগাইছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "শষ্যসকল মতলয়া হছি বুল কছিল।"

যাৱল

যাৱেল ইস্ৰায়লৰ এজনি ভাববাদী আছিল য এই ঘটনিা ঘটাৰ শতক বছিৰ আগত আছিল।

শিষৰ দনবাৰ

ই "পৃথৱেীৰ অন্ত হাৱোৰ আগত শষৰ দনিবাৰ।"ক বুজাইছি।

মাৰ আত্মা বাক দম।

ইয়াক এই অথৰ্বত বুজাব পাৰ, "মাৰ আত্মা লাকসকলক উদাৰতাৰ দম" বা "মাৰ শক্তিৰ কাৰণ লাকসকল সম্পূণৰ্বক ক্ষমতাবানি হছি।"

মাৰ আত্মা

অথৰ্বাত, "মাৰ পবত্ৰ আত্মা।"

শিব্দৰ অনুবাদ

শষ্য, শষ্যবাৰ• 
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পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

পূৰণ, স কৰা

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

• 

• 

• 
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“হ ইস্ৰায়লৰ নিবাসী, যীচু এনি এজনি ব্যক্তি আছিল যয় অনিক আচৰত কাযৰ্ব্য কৰাৰ দ্বাৰাই তওঁ কানি আছিল তাক প্ৰকাশ কৰছিল ৷

ঈশ্বৰৰ শক্তিৰ দ্বাৰাই তওঁ অনিক আচৰত কাযৰ্ব্য কৰছিল ৷ তামালাক ইয়াক জানিা, কয়নিা তামালাক নিজ তাৰ সাক্ষ্য হছিলা ৷ কন্তু

তামালাক তওঁক কু্ৰচত বধ কৰলা ৷”

পতৰ লাকসকলৰ মাজত অবৰতভাব উপদশ দ আছিল

ইস্ৰয়লৰ লাকসকল

কছুিমানি ভাষাত ইয়াক কবল ভাল হয়, "ইস্ৰায়লৰ লাকসকল" ইয়াক স্পষ্ট কৰবল পুৰুষ আৰু মহলা উভয় অন্তভুৰ্ব ক্তি আছি। ইয়াক

এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "ইস্ৰায়লৰ মাৰ সহলাকসকল" বা "মাৰ যহুদী লাকসকল" এইটা স্পষ্ট হয় য পতৰা এজনি যহুদী আছিল

আৰু "ইস্ৰায়ল লাকসকলৰ মাজৰ আছিল"

তামালাক তওঁক কু্ৰচিবদ্ধ কৰলা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "তামালাকৰ কাৰণ তওঁক কু্ৰচত উঠিল" বা "তামালাকৰ কাৰণ তওঁক কু্ৰচত দয়া হল"

যহুদীসকল বাস্তৱেত যীচুক কু্ৰচত দয়া নিাছিল। বৰং, যহুদী নিতাসকল তওঁক নিন্দা কৰল আৰু সমদল থকা অনিক লাক তওঁক

কু্ৰচত দয়ক বুল চঞৰছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

অলৌকক, অলৌকক, বস্মত, বস্মত, আয়াত, আয়াত

শক্তি, ক্ষমতা

ঈশ্বৰ

কু্ৰশব, কু্ৰশব কৰা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৪৩. মণ্ডলীৰ আৰম্ভণী

626 / 1004



43:07

 

“যীচু মৰল, কন্তু ঈশ্বৰ তওঁক মৃত লাকৰ মাজৰ পৰা পুনিৰ জীয়াই তুলল ৷ ইয়াৰ দ্বাৰাই ভাৱেবাদীয় য লখছিল তাৰ প্ৰমাণ হয়ঃ “তুম

তামাৰ পবত্ৰ জনিক কবৰত ক্ষয় যাবল নিদবা ৷” ঈশ্বৰ য তওঁক পুনিৰ জীয়াই তুলল তাৰ সাক্ষ্য আম আছিা ৷

পতৰ সমদলৰ মাজত অবৰতভাব উপদশ দ আছিল

ই ভবষ্যতবাণী সম্পুণৰ্থ কৰল, য কাৱা হেছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ কৰবল আনি এক উপায় আছি, "বহু বছিৰ আগত ভাববাদীৰ কানিা এজনি কৰা ভাববাণী স হছিল।"

আপিুন আপিানাৰ হেবল নদব

"আপুনি" আৰু "আপানিাৰ" শব্দবাৰ পতৃ ঈশ্বৰক বুজাইছি। স্পষ্ট কৰবল, ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "আপুনি, ঈশ্বৰ,

তামাৰ হব নিদব।" কছুিমানি ভাষাত কাৰাবাৰ সম্বন্ধত কৰবল হয়তু এক বশষ পত থাকব পাৰ যনি, "তুম, সই ঈশ্বৰ।"

কবৰত পিচিা

অথৰ্বাত, "কবৰত ক্ষয়" বা "কবৰত পচা।" ই সই বাস্তৱেক কথাক বুজাইছি য যীচু বছি সময় কবৰত নিাছিল আৰু ইয়াক আনি ধৰণ কল

তওঁ মৃত হ থকা নিাছিল, বৰঞ্চ পুনিৰ জীৱেত হছিল।

যীচুি পিুনৰ জীৱত হেল

অথৰ্বাত, "যীচুক পুনিৰ জীৱেত কৰা হল"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰ

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

• 

• 

• 
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মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

পূৰণ, স কৰা

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

[[rc://*/tw/dict/bible/kt/witness]]

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

• 

• 

• 

• 

• 
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“পতৃ ঈশ্বৰ এতয়া তওঁক নিজৰ সঁা-হাতৰ ওখ পদ দছি ৷ আৰু আমাৰ আগত প্ৰতজ্ঞা কৰাৰ দ্বাৰাই যীচুৱে আমাৰ বাব পবত্ৰ আত্মা

পঠিয়াল ৷ আৰু এতয়া তামালাক য দখছিা আৰু শুনিছিা সয় পবত্ৰা আত্মাৰ দ্বাৰাই কৰা হছি ৷”

পতৰ সমদলৰ মাজত অবৰতভাব উপদশ দ আছিল

যীচুি এতয়া উদ্ধৰ্থ  হেল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "যীচুক এতয়া উঠাৱো হ'ল" বা "যীচু এতয়া উঠিল" বা "ঈশ্বৰ যীচুক এতয়া উৰ্ব  কৰল"।

সঁা হোত

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "সকলাতক গুৰুত্বপূণৰ্ব স্থানি" বা "পৰবতৰ্ব  সবৰ্বাচ্চ সন্মানিৰ স্থানি।"

কাৰণ

অথৰ্বাত, "বশ্বাসীসকল কৰবল সক্ষম কৰা।" বা, "এই লাকসকলক কৰবল শক্তি দয়।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পতৃ ঈশ্বৰ, স্বগৰ্শীয় পতৃ, পতৃ

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

• 

• 

• 

• 
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“তামালাক যীচুক কু্ৰচব কৰ মাৰলা ৷ কন্তু ঈশ্বৰ তওঁক সকলাৰ ওপৰত প্ৰভু আৰু মচীহ পাতল !”

পতৰ সমদলৰ মাজত অবৰতভাব উপদশ দ আছিল

কন্তু কছুেমানৰ কাৰণ জনা হেব পিাৰ য

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "কন্তু এইয়া য সত্য আপানিালাক জানিব পাৰ" বা "আপানিালাক সুনিশ্চিত হব পাৰ।"

শিব্দৰ অনুবাদ

কু্ৰশব, কু্ৰশব কৰা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰ

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

• 

• 

• 

• 

• 
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য সকল পতৰৰ কথা লাক শুনি আছিল সই সকলৰ হৃদয় তওঁৰ কথাই বন্ধল ৷ সয়হ তওঁলাক পতৰ আৰু শষ্য সকলক সুধল,

“ভাই সকল আম কৰব লাগব ?”

গভীৰভাব স্থানান্তৰত

অথৰ্বাত, "বহুত সমস্যাৰ" বা "যতয়া শুনিল ততয়া বহুত দঃুখ পাল" "স্থানিান্তৰ" হবল আবগপূণৰ্ব অনিুভৱে হাৱো।

ভাইসকল

ই যহুদী এজনি আনি যহুদীসকলক সম্বাধনি কৰাৰ এক সাধাৰণ দশ। ইয়াৰ অনিুবাদ "বনু্ধসকল"ৰ ৰুপত কৰব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

শষ্য, শষ্যবাৰ

• 

• 
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পতৰ উৰ দ কল, “ঈশ্বৰ যনি তামালাকক ক্ষমা কৰ ইয়াৰ বাব তামালাক সকলা নিজ নিজ পাপৰ বাব অনিুতাপ কৰ মনিপালটনি

কৰা, আৰু যীচুৰ নিামৰ বাপ্তিস্ম গ্রহণ কৰা ৷ ততয়া তামালাককা তওঁ পবত্ৰ আত্মা বৰ হচাপ দব ৷ ”

নামত

এই শব্দৰ অথৰ্ব, "অধকাৰৰ দ্বাৰা" আৰু "অধকাৰৰ ভতৰত।" যদ আপানিাৰ ভাষাত এইদৰ বুজ পায় তনিহল "নিাম" শব্দক অনিুবাদ

কৰবল বচাৰ কৰক।

খ্ৰীষ্ট

"মচীহ"ৰ দৰ এক অথৰ্ব। ইয়াৰ অনিুবাদ "অভষক্তি জনিা" বা "মনিানিীত জনি" হচাপও কৰব পাৰ। অথৰ্বৰ অনিুবাদ কৰাৰ পৰবতৰ্ব  কছুিমানি

অনিুবাদত "খ্ৰীষ্ট" শব্দৰ ৰাখবল বাচ লব পাৰ আৰু নিজৰ ভাষাত ধ্বনিক লক্ষ্য কৰ ইয়াৰ বানিানি ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ।

যীচুি খ্ৰীষ্ট

কয়নিা "মচীহ" হছি এটা উপাধী, কছুিমানি অনিুবাদক সলনি কৰব পাৰ আৰু কব পাৰ "যীচু খ্ৰীষ্ট।" বাইবলত দয়াটাই ব্যৱেহাৰ কৰা

হছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

মনিপালটনি, মনি পালটনি, মনিপালটাৱো, মনি পালটনি কৰা

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰ

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত পতৰ কথা শুনি তাত থকা মানিুহৰ প্ৰায় ৩০০০ লাক যীচুৰ শষ্যত্ব গ্রহণ কৰল ৷ তওঁলাক বাপ্তিস্ম গ্রহণ কৰল আৰু যৰূচালম

মণ্ডলীৰ অন্তভূৰ্ব ক্তি হয় ৷

এই ফ্ৰমৰ কানিা টাকা নিাই

শিব্দৰ অনুবাদ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

শষ্য, শষ্যবাৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

মণ্ডলী, মণ্ডলীবাৰ, মণ্ডলী

যরূশালম

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সই শষ্য সকল পঁাচনি সকলৰ শক্ষা গ্রহণ কৰব ধৰল ৷ তওঁলাক প্ৰায় একলগ গাট খায় আৰু ভাজনি গ্রহণ কৰ, আৰু প্ৰায় ইজনি

সজনিৰ লগ হ প্ৰাথৰ্বনিা কৰ ৷ তওঁলাক এক লগ ঈশ্বৰৰ প্ৰশংসা কৰব ধৰল আৰু তওঁলাকৰ নিজ নিজ সম্পত উমহতীয়াক ৰাখল

৷ নিগৰৰ সকলাৱে তওঁলাকৰ প্ৰশংসা কৰল ৷ প্ৰত দনি, অধক অধক লাক বশ্বাস কৰব ধৰল ৷

তওঁলাকৰ বষয় ভাল চিন্তা কৰল

অথৰ্বাত, "তওঁলাকৰ মাজত এক অনিুকুল মতামত আছিল।"

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

শষ্য, শষ্যবাৰ

পঁাচনি, পঁাচনিসকল, পঁাচনিবাব

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

প্ৰশংসা, প্ৰশংসাবাৰ, প্ৰশংসত, প্ৰশংসা কৰা, প্ৰশংসাৰযাগ্য

ঈশ্বৰ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

এই কাহনিীটাঃ পাঃকমৰ্ব ২

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এদনাখনি পতৰ আৰু যাহনি মন্দৰল গছিল ৷ এজনি খাৰা মানিুহ দৱুোৰৰ মূখত বহ ভক্ষা বচাৰ আছিল ৷

এদন

এই শব্দত অতীতত হাৱো ঘটনিা কছুিমানিক কছি, ইয়াত নিদৰ্ব ষ্ট সময়ৰ উল্লেখ কৰা নিাই। বহু ভাষাত সত্য কাহনিী আৰম্ভ কৰবল এনি এক

উপায় আছি।

এজন বকলাংগ মানুহে

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "এজনি লঙৰা মানিুহ।" এনিকুৱো ব্যক্তি এজক বুজাইছি যাৰ ভৰ বয়া আছিল আৰু তওঁ খাজ

কাঢ়িব বা থয় হব পৰা নিাছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

যাহনি (পঁাচনি)

মন্দৰ

ভক্ষা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, ভক্ষাবৃ, ভক্ষাৰী

• 

• 

• 

• 
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ততয়া পতৰ সই খাৰা মানিুহ জনিল চাল আৰু কল, “মাৰ ৰূপ বা সাণ নিাই, কন্তু য আছি, তাক তামাক দওঁ, যীচুৰ নিামৰ খাজ

কাঢ ফুৰা !”

যীচুিৰ নামত

ইয়াত "নিাম" শব্দটাৱে ব্যক্তিৰ অধকাৰ আৰু শক্তিৰ প্ৰকাশ কৰ। সই কাৰণ, ইয়াত এই অভব্যক্তিৰ অথৰ্ব "যীচুৰ অধকাৰত" হয়।

উঠা

অথৰ্বাত, "থয় হাৱো"

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 
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ততয়াই, ঈশ্বৰ সই খাৰা মানিুহজনিক সুস্থ কৰল ৷ স খাজ কাঢল আৰু জপয়াব ধৰল, আৰু ঈশ্বৰৰ প্ৰশংসা কৰল ৷ তাত মন্দৰৰ

বাৰাণ্ডাত থকা লাক সকল অতশয় বস্ময় মানিল ৷

মন্দৰৰ চিাতাল

কৱেল পুৰাহতসকলহ মন্দৰত প্ৰবশ কৰব পাৰছিল, কন্তু সাধাৰণ যহুদীসকল মন্দৰৰ সই অংশত সামাবল অনিুমত আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

আরাগ্য, নিরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নিরাময়, নিরাময়, সুস্থতা, হলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

প্ৰশংসা, প্ৰশংসাবাৰ, প্ৰশংসত, প্ৰশংসা কৰা, প্ৰশংসাৰযাগ্য

মন্দৰ

• 

• 

• 

• 
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সই সময়ত সুস্থতা লাভ কৰা ব্যক্তি জনিক চাবৰ বাব এদল লাক আহল ৷ পতৰ তওঁলাকক কল, “এই মানিুহজনি সুস্থ হছি, কন্তু ইয়াত

আচৰত নিহবা ৷ আম নিজৰ শক্তিৰ বা আমাৰ ভক্তিৰ দ্বাৰাই তওঁ সুস্থ হাৱো নিাই ৷” কন্তু, যীচুৱে তওঁৰ শক্তিৰ দ্বাৰাই এই মানিুহজনিক সুস্থ

কৰল কাৰণ আম তওঁত বশ্বাস কৰঁা ৷” 

এই ফ্ৰমৰ কাৰণ কানিা টাকা নিাই

শিব্দৰ অনুবাদ

আরাগ্য, নিরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নিরাময়, নিরাময়, সুস্থতা, হলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

শক্তি, ক্ষমতা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বশ্বাস

• 

• 

• 

• 

• 
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“তামালাকই যীচুক ৰামানি শাসনিকতৰ্ব াৰ হাতত মৃতু্য হবৰ বাব শাধাই দছিলা ৷ য জনি সকলাক জীৱেনি দয় তওঁক তামালাক বধ

কৰলা ৷ কন্তু ঈশ্বৰ তওঁক জীয়াই তুলল ৷ মই জানিছিা, তামালাকৰ শাসনিকৰ্ব াসকল আৰু তামালাক নিুবুজয়ই সই কৰ্ব কৰলা ৷

কন্তু ঈশ্বৰ তওঁৰ দখুভাগৰ কথা ভাববাদী সকলৰ মুখৰ আগয় কাৱোইছিল, তাক এই দৰ স কৰল ৷ ”

পতৰ সমদলৰ মাজত অবৰতভাব উপদশ দ আছি।

জীৱনৰ লখক

অথৰ্বাত, "জীৱেনি সৃষ্টি কৰা জনি" বা "আমাক জীৱেনি দয়া জনি" বা "য জনিৰ কাৰণ মানিুহ জীয়াই থাক" বা যীচুক বুজাইছি।

আপিানাৰ কাযৰ্থ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "আপুনি কৰা কাযৰ্ব।" ইয়াত যীচুক মাৰবল পলাতক কাৱো কথাক বুজাইছি।

ঈশ্বৰল ঘূৰা

অথৰ্বাত, "ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালনি কৰবল মনিস্থ কৰা।"

তামাৰ পিাপি ধুই দয়া হেব

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "ঈশ্বৰ তামাৰ পাপবাৰ ধুই দব" বা "ঈশ্বৰ তামাৰ পাপবাৰ দৰূ কৰব আৰু তামাক পবত্ৰ

কৰব" বা "ইয়াত ঈশ্বৰ লাকসকলৰ পাপ সম্পুণৰ্ব ৰূপ ধুৱে আৰু তওঁলাকক আত্মাৰ দ্বাৰাই পবত্ৰ কৰ। ইয়াৰ অথৰ্ব শাৰীৰকভাব ধুৱোই

তনি নিহয়।

শিব্দৰ অনুবাদ

রাম, রামানি

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 
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জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

ঈশ্বৰ

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

পূৰণ, স কৰা

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

ভাগা, ভাগী থকা, সহ্য, সহনি কৰা, কষ্টভাগ কৰা

মনিপালটনি, মনি পালটনি, মনিপালটাৱো, মনি পালটনি কৰা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যতয়া মন্দৰৰ পৰচালক সকল পতৰ আৰু যাহনি কথা শুনিল ততয়া তওঁবলাক অতশয় বৰক্তি পাল ৷ সয়হ তওঁলাক

তওঁলাক দজুনিক বন্দী কৰ কাৰাগাৰত ৰাখ থল ৷ পাছি পতৰৰ কথাত বহু লাক বশ্বাস কৰল ৷ যীচুক বশ্বাস কৰা লাকৰ সংখ্যা

ততয়া প্ৰায় পঁাচ হাজাৰমানি হল ৷

পিতৰৰ বাতৰ্থ া

অথৰ্বাত, "সই বাতৰ্ব া, য পতৰ তওঁলাকৰ আগত প্ৰচাৰ কৰছিল”

মানুহেৰ সংখ্যা

ইয়াত বশ্বাসী মহলা আৰু সন্তানিসকল সন্মলত আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

মন্দৰ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

যাহনি (পঁাচনি)

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

• 

• 

• 

• 
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পছিদনিা, যহূদী পৰচালক সকল পতৰ আৰু যাহনিক মহা পুৰাহত আৰু আনি ধৰ্শীয় নিতা সকলৰ আগল আনিল ৷ তওঁলাক সই

খাৰা ব্যক্তি জনিকা আনিল ৷ তওঁলাক পতৰ আৰু যাহনিক সুধল, “কাৰ শক্তিৰ দ্বাৰাই তামালাক এই খাৰা ব্যক্তি জনিক সুস্থ কৰলা

?”

এই ফ্ৰমৰ কাৰণ কানিা টাকা নিাই।

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

যাহনি (পঁাচনি)

মহা যাজক

শক্তি, ক্ষমতা

• 

• 

• 

• 

• 
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পতৰ উৰ দ কল, “তামালাকৰ আগত থয় হ থকা এই ব্যক্তিজনি মচীহ, যীচু খ্ৰীষ্টৰ শক্তিৰ দ্বাৰাই সুস্থ হছি ৷ তামালাক যীচুক কু্ৰচত

দলা, কন্তু ঈশ্বৰ তওঁক পুনিৰায় জীয়াই তুলল ! তামালাক তওঁক অগ্রাস্য কৰলা, কন্তু যীচুৰ শক্তিৰ বনি আনি কতা পৰত্ৰাণ নিাই !”

সুস্থ হেছেল

অথৰ্বাত, "ভাল" বা "সম্পুণৰ্ব" বা "শক্তিশালী"

তওঁক অস্বীকাৰ কৰল

অথৰ্বাত, "তওঁক গ্রহনি কৰবল অস্বীকাৰ কৰল।" বা "যীচুক বশ্বাস কৰবল অস্বীকাৰ কৰল।" বা "যীচু য উৰকতৰ্ব া হয় এইটা বশ্বাস

কৰবল অস্বীকাৰ কৰল।"

কন্তু যীচুিৰ শিক্তিৰ অবহেন আন কানা উপিায় ৰক্ষা পিাব নাৱাৰ।

ইয়াৰা অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "কন্তু যীচুৰ শক্তিৰ মাধ্যমৰহ কৱেল ৰক্ষা পাব পাৰ" বা "কন্তু কৱেল যীচুৱেহ আমাক ৰক্ষা

কৰব পাৰ, তওঁৰ শক্তি দ্বাৰাই।

যাত ৰক্ষা পিায়

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "আমাৰ পাপৰ পৰা ৰক্ষা পাবল" বা "যাত আম আমৰ পাপৰ পৰা ৰক্ষা পাব পাৰা।"

শিব্দৰ অনুবাদ

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

আরাগ্য, নিরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নিরাময়, নিরাময়, সুস্থতা, হলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

শক্তি, ক্ষমতা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

• 

• 

• 

• 

• 
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কু্ৰশব, কু্ৰশব কৰা

ঈশ্বৰ

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

• 

• 

• 

• 

• 
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পতৰ আৰু যাহনিৰ এনি সাহ দখ তওঁবলাক বস্ময় মানিল ৷ তওঁলাক, তওঁলাকক অশক্ষত সাধাৰণ লাক বুল ভাবছিল ৷ তাৰ

পছিত তওঁলাকৰ মনিত পৰল য এই মানিুহ কইজনি যীচুিৰ লগত আছেল ৷ গতক তওঁলাক তওঁলাকক কল, “তামালাক যদ যীচুৰ

কথা আৰু ঘাষণা কৰা তনি হল কঠাৰ শাস্তৰ সন্মূখনি হবা ৷” এই দৰ ভয় দখুৱোই তওঁবলাক পতৰ আৰু যাহনিক যাবল দয় ৷

বস্মত হেছেল

অথৰ্বাত, "বহুত আশ্চিযৰ্ব হছিল" বা "আচতৰ হছিল।"

সাধাৰণ

অথৰ্বাত, "সামানি্য" বা "নিম্নবগৰ্ব" পতৰ আৰু যাহনি সাধাৰণ মাছি মৰয়া আছিল।

যসকল অশিক্ষত আছেল

অথৰ্বাত, "যসকলৰ আনিুষ্ঠানিক শক্ষা নিাছিল।" ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "যসকল ধামৰ্বক বদ্যালয়ত যাৱো নিাছিল।"

ততয়া তওঁলাকৰ মনত আহেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "কন্তু তাৰ পাছিত তওঁলাক প্ৰকৃত ঘটনিাৰ বষয় ভাবল।"

যীচুিৰ লগত আছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "যীচুৰ লগত সময় পাৰ কৰছিল।" বা "যীচুৱে শকাইছিল।"

তওঁলাক ধমক দয়াৰ পিাছেত।

নিতাসকল কছিল, যদ পতৰ আৰু যাহনি যীচুৰ বষয় শক্ষা দ থাক তনিহল তওঁলাকক দণ্ড দব লাগ।
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তওঁলাকক যাবল দয়ক

অথৰ্বাত, "তওঁলাকক এৰ দবল অনিুমত দল।"

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

পতৰ, চমনি পতৰ, কফা

যাহনি (পঁাচনি)

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বাইবলৰ এই কাহনিীটাঃ পাঃকমৰ্ব ৩:১-৪ঃ২২

• 

• 

• 

• 
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প্ৰথম শতকাৰ খ্ৰীষ্টিয় নিতা সকলৰ মাজৰ এজনি হছি স্তফানি ৷ সকলাৱে তওঁক সন্মানি কৰছিল ৷ পবত্ৰ আত্মাই তওঁক শক্তি আৰু প্ৰজ্ঞা

প্ৰদানি কৰছিল ৷ স্তফানি বহু বলাক আচৰত কাযৰ্ব্য কৰছিল ৷ যতয়া তওঁ যীচুৰ সম্বন্ধীয় শক্ষা প্ৰদানি কৰছিল ততয়া বহু লাক তওঁৰ

কথাত বশ্বাস কৰছিল ৷ 

আগৰ মণ্ডলী

অথৰ্বাত, "মণ্ডলী যতয়া প্ৰথম আৰম্ভ হছিল।"

ভাল মযৰ্থদা আছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "মানিুহৰ ভাল মনিৰ হছিল" কছুিমানি ভাষাত ইয়াৰ অনিুবাদ এইদৰ হব পাৰ "এক ভাল নিাম

আছিল।"

পিবত্র আত্মা আৰু জ্ঞানৰ পিৰপিূণৰ্থ আছেল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "পবত্ৰ আত্মাৰ দ্বাৰা শক্তি আৰু ক্ষমতা আছিল আৰু অনিক জ্ঞানি আছিল" বা "পবত্ৰ আত্মাৰ

পৰপূণৰ্ব আছিল আৰু বহুত বুমানি আছিল।

কাৰণযুক্তি প্রবতৰ্থক য

অথৰ্বাত, "দঢৃ়ি কাৰণ দখুওৱো।"

শিব্দৰ অনুবাদ

মণ্ডলী, মণ্ডলীবাৰ, মণ্ডলী• 
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পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

পরমজ্ঞানিী, প্ৰজ্ঞা

অলৌকক, অলৌকক, বস্মত, বস্মত, আয়াত, আয়াত

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 

• 

• 
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এদনাখনি, স্তপানি যীচুৰ বষয় শক্ষা দ আছিল, আৰু যীচুক বশ্বাস নিকৰা কইজনি মানি যহূদী লাক সই স্থানিল আহ তওঁৰ সত তকৰ্ব

কৰব ধৰল ৷ তওঁলাকৰ এনি খং উঠিছিল য, তওঁলাক তাৰ পৰা গ ধৰ্শীয় নিতা সকলক স্তফানিৰ বৰু মছিা অভযাগ দল ৷

তওঁবলাক কল, “আম স্তফানিক মাচ আৰু ঈশ্বৰ বৰুী কথা কাৱো শুনিবল পাইছিা!” যাৰ বাব সই ধৰ্শীয় পৰচালক সকল স্তফানি

ধৰ মহা পুৰাহত আৰু আনি আনি যহূদী নিতা সকলৰ ওচৰল আনি ৷ তাত আৰু মছিা সাক্ষী দয়া লাক আহ স্তফানিৰ বৰু মছিা মাত

৷

এদন

এই শব্দ অতীতত হ যাৱো ঘটনিা কছি, ইয়াত নিদৰ্ব ষ্ট সময় উল্লেখ কৰা নিাই। কছুিমানি ভাষাত সত্য কাহনিী কবল এনি এক উপায় থাক।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা

মন্দ, পাপী, মন্দতা

মাচ

ঈশ্বৰ

মহা যাজক

[[rc://*/tw/dict/bible/kt/witness]]

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মহা পুৰাহত স্তফানিক সুধল, “এই মানিুহবলাক তামাৰ বৰু য কছি সয়া সত্য হয় নি ?” স্তফানি, মহা পুৰাহতক উৰ দবৰ অথৰ্ব

অনিক বষয় সমূহ উত্থাপনি কৰল ৷ অব্ৰাহমৰ দনিৰ পৰা যীচুৰ দনিলক ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লৰ বাব অনিক উম কমৰ্ব সমূহ কৰল ৷ কন্তু

মানিুহবলাক সদায় ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হল ৷ স্তফানি কল, “তামালাক সদায় ঈশ্বৰ বৰুী আৰু অবাধ্য হ আহছিা ৷ তামালাক সদায়

পবত্ৰ আত্মাক অস্বীকাৰ কৰছিা, যনি দৰ আমাৰ পূৰ্বপুৰুষ সকল ঈশ্বৰক অস্বীকাৰ কৰছিল আৰু ভাৱেবাদী সকলক বধ কৰছিল ৷ কন্তু

তামালাক তওঁবলাকতকও বয়া কমৰ্ব কৰলা! তামালাক মচীহক বধ কৰলা !”

এই কথিাবাৰ সত্য ন?

অথৰ্বাত, "আপানিাৰ বৰু এই আৰাপবাৰ সত্য নি?" বা "এই লাকসকল আপানিাৰ বষয় কাৱো কথাবাৰ সত্য নি?" বা "এইয়া সত্য

নি, আপুনি মাচ আৰু ঈশ্বৰৰ বষয় বয়া কথা কছিল?"

সদায় পিবত্র আত্মাক অস্বীকাৰ কৰা

অথৰ্বাত, "পবত্ৰ আত্মাৰ কথা কতয়াও পালনি নিকৰা" বা "সদায় পবত্ৰ আত্মাৰ কথা শুনিবল অগ্রাহ্য কৰা"

আপিানালাকৰ পিূৰ্থপিুৰুষ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "আপানিালাকৰ পূবৰ্বপুৰুষ, ইস্ৰায়ল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

মহা যাজক

সত্য, সত্যতা, বশ্বস্ততা

ঈশ্বৰ

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

অবাধ্য, অবাধ্য, অমানি্য, পাপাচার, অবাধ্য

বদ্রাহী, বদ্রাহীবাৰ, বদ্রাহ, বদ্রাহ কৰা, বদ্রাহ, বদ্রাহী, বদ্রাহীভাব

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

• 

• 
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ধৰ্শীয় নিতা সকল যতয়া সই কথা শুনিল, তওঁবলাকৰ এনি খং উঠিল য তওঁবলাক নিজ নিজ কাণ ঢাকল আৰু ডোঙৰক আটাহ

পাৰল ৷ তওঁবলাক স্তফানিক নিগৰৰ বাহৰল ল গল আৰু বধ কৰবৰ উদ্দেশ্য তওঁল শল দলয়াল ৷

তওঁলাকৰ কাণ ঢাক দল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "তওঁলাক নিজৰ কাণৰ ওপৰত হাত থল।" ই ইয়াক প্ৰদশৰ্বনি কৰ য তওঁলাক স্তফানি কাৱো

কথা শুনিব বচৰা নিাছিল।

ডাঙৰক চিঞৰল

তওঁলাক খংত চঞৰ আছিল। ইয়াক এই প্ৰকাৰ অনিুবাদ কৰক যাত তওঁলাক য অত দখত আছিল তাক প্ৰকাশ পায়।

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ, ইহুদ নিতা• 
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স্তফানি মৰা মৰা অৱেস্থাত, বৰ মাতৰ ৰঙয়াই কল, “যীচু, মাৰ আত্মা গ্রহণ কৰা ৷” তাৰ পছিত তওঁ আঠু ল পুনিৰায় বৰ মাতৰ

ৰঙয়াই কল, “প্ৰভু, এই পাপ তওঁবলাকৰ নিামত নিলখব ৷” ইয়াৰ পছিত তওঁৰ মৃতু্য হয় ৷

যন স্তফান মৰছেল

অথৰ্বাত, "স্তফানি মৰাৰ অলপ আগত”

চিঞৰল

এইয়া, "উচ্চ স্বৰ মাতল" বা "বহুত ডোঙৰক কল।"

তওঁলাকৰ বৰুদ্ধ এই পিাপিক গণনা নকৰব

অথৰ্বাত, "মাক হত্যা কৰাৰ পাপত তওঁলাকক দাষী নিকৰব।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

গ্রহণ, পায়, গৃহীত, পাৱো, গ্রহনি কৰাতা

আত্মা, আত্মক

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সই দনিা, যৰূচালমৰ বহু বলাক লাক যীচুৰ শষ্য সকলৰ ওপৰত অত্যাচাৰ কৰবল আৰম্ভ কৰল, তাত অনিক বশ্বাসী তাৰ পৰা আনি

ঠাইল পলাই যায় ৷ কন্তু এই সকলাবলাকৰ মাজতা, তওঁলাক যীচুৰ বষয় সকলা ঠাইত ঘাষণা কৰবল নিৰল ৷

তওঁলাকৰ বস্ত্রত পিহেৰা দছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁলাকৰ চালাবাৰ চাই আছিল" তওঁ সম্ভবত সুনিশ্চিত কৰছিল য তওঁলাক চুৰ বা ক্ষতগ্রস্ত

হাৱো নিাছিল।

কন্তু ইয়াৰ উপিৰও

যহুদী নিতাসকল চন্তা কৰল য তওঁলাক বশ্বাসীসকলক তাড়িনিা দয়াৰ দ্বাৰাই যীচুৰ উপদশক দয়াত বাধা দব পাৰব। তাৰ পৰবতৰ্ব ,

ইয়াৰ কাৰণ তওঁলাক সঁচৰত হল আৰু ব্যাপকভাব বাতৰ্ব া প্ৰচাৰ কৰল।

শিব্দৰ অনুবাদ।

পৌল, চৌল

যরূশালম

নিযৰ্বাতনি, নিপীড়িত, এদশই, নিযৰ্বাতত, পসৰ্বকুতয়ন্স, তাড়িনিাকারী, পসৰ্বকুটসৰ্ব

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

প্ৰচার, প্ৰচাৰত, প্ৰচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা কৰা, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত ফলপ নিামৰ এজনি বশ্বাসী আছিল ৷ আনি আনি বশ্বাসী সকলৰ দৰ তওঁ যৰূচালমৰ পৰা পলাই গল ৷ তওঁ চমৰীয়া ঠাইল গল ৷ তাত

তওঁ লাকসকলৰ আগত যীচুৰ কথা ঘাষণা কৰল ৷ তাত বহু লাক তওঁৰ কথাত বশ্বাস কৰল আৰু পৰত্ৰাণ লাভ কৰল ৷ 

এদনাখনি, ঈশ্বৰৰ এজনি দতূ ফলপৰ কাষল আহ এটি নিদৰ্ব ষ্ট পথৰ যাবৰ বাব কল ৷ ফলপ সই দৰ কৰল ৷ তওঁ যতয়া সই

বাটদ খাজ কাঢ গ আছিল, ততয়া তওঁ ৰথত উঠি অহা এজনি মানিুহক দখল ৷ সই ব্যক্তি জনি কুচ দশৰ এজনি উচ্চ পদৰ বষয়া

আছিল ৷ এনিত পবত্ৰ আত্মাই ফলপক সই ৰথৰ লগ ধৰবল কল ৷

এদন

এই শব্দটা অতীতত হ যাৱো ঘটনিাক কছি, কন্তু ইয়াত কানিা নিদৰ্ব ষ্ট সময় উল্লেখ নিাই। বহু ভাষাত সত্য কাহনিীক কবল এনি এক উপায়

থাক।

ইথিাপিয়া

ইথাপয়া দক্ষনি আফ্ৰকাৰ এখনি দশ

শিব্দ অনুবাদ

শষ্য, শষ্যবাৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

যরূশালম

নিযৰ্বাতনি, নিপীড়িত, এদশই, নিযৰ্বাতত, পসৰ্বকুতয়ন্স, তাড়িনিাকারী, পসৰ্বকুটসৰ্ব

চমৰয়া, চমৰয়া লাক

প্ৰচার, প্ৰচাৰত, প্ৰচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা কৰা, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

ঈশ্বৰ

ৰথ, ৰথবাৰ, ৰথচালকবাৰ

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত ফলপ সই ৰথৰ কাষল গল ৷ তওঁ সই কুচ দশীয় লাক জনিক ঈশ্বৰৰ বাক্য পঢ়ি থকা দখল ৷ তওঁ যচয়া ভাৱেবাদী পুস্তকৰ পৰা

পঢ়ি আছিল ৷ সই মানিুহজনি পঢ়িল, “মৰৰ নিচনিাক তওঁক মাৰবল নিল, আৰু নিজম দ থকা মৰ পাৱোলৰ দৰ তওঁ নিজৰ মুখ

নিমলল ৷ তওঁবলাক তওঁল বয়া ব্যৱেহাৰ কৰল আৰু তওঁক সন্মানি নিকৰল ৷ তওঁবলাক তওঁৰ প্ৰাণ লল ৷”

ইথিাপিয়াৰ

অথৰ্বাত, ইথাপয়া দশৰ এজনি মানিুহ। টাকা চাওক ৪৫:০৭

ৰথি অভগমন কৰছেল

অথৰ্বাত, "ৰথৰ ওচৰল" বা "ৰথৰ ওচৰল চাপ আহল।"

এটা মৰৰ পিাৱালীৰ দৰ নঃশিব্দ আছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "এনিক তওঁক হত্যা কৰবল আছিল তথাপও এটা মৰৰ পাৱোলীৰ দৰ মনি মনি আছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ৰথ, ৰথবাৰ, ৰথচালকবাৰ

যচয়া

মৰ পাৱোলী, ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

• 

• 

• 

• 
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ফলপ সই কুচ দশীয় লাক জনিক সুধল, “আপুনি য পঢছি তাক বুজব পাৰছিনি ?” তাত তওঁ কল, “নিাই পাৱো, মাক কানিাবাই

বুজাই নিদল মই বুজব নিাৱোৰম ৷ অনিুগ্রহ কৰ মাৰ কাষত বহক ৷ যচয়াই ইয়াত নিজৰ বষয় লখছিল নি আনি কাৰাবাৰ বষয়

লখছিল ?”

যচিয়াৰ এই বষয় লখছেল ন।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "যচয়াই উল্লেখ কৰছিল নি"

শিব্দৰ অনুবাদ

যচয়া• 
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তাত ফলপ সই ৰথত উঠি বহল ৷ তাৰ পছিত তওঁ তওঁক কল য যচয়াই এইয়া যীচুৰ বষয় লখছি ৷ ফলপ ঈশ্বৰৰ বাক্যৰ আনি

আনি অংশৰ পৰাও বাখ্যা আগবঢাল ৷ আৰু এই দৰ তওঁ সই লাকজনিক যীচু খ্ৰীষ্টৰ শুভবতৰ্ব া জনিাল ৷

এই ফ্ৰমৰ কাৰণ কানিা টাকা নিাই

শিব্দৰ অনুবাদ

যচয়া

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

ভাল খবৰ, শুভবাতৰ্ব া

• 

• 

• 

• 
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ফলপ আৰু সই কুচ দশীয় লাক জনি গ থকাৰ অৱেস্থাত তওঁলাক বাটৰ কাষত পানিী দখা পাল ৷ তাত কুচ দশীয় লাকজনি কল,

“চাৱো, ইয়াত কছুি পানিী আছি ! মই ইয়াত বাপ্তিস্ম গ্রহণ কৰব পাৰম নি ?” আৰু তওঁ ৰথ চালক জনিক তাত ৰাখবৰ বাব কল ৷

অলপি পিানী

এটা শব্দৰ ব্যৱেহাৰ কৰক যাৰ অথৰ্ব পানিীৰ এক ডোঙৰ ক্ষত্ৰ যনি পুখুৰী, হ্ৰদ বা জৰ।

মাক বাপ্তষ্ম লব লাগন?

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তাত কবা কাৰণ আছি নিক য মাক বাপ্তিষ্ম দব নিাৱোৰ।"

শিব্দৰ অনুবাদ

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

ৰথ, ৰথবাৰ, ৰথচালকবাৰ

• 

• 
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তাত তওঁলাক পানিীল নিাম যায়, আৰু ফলপ কুচ দশীয় লাক জনিক বাপ্তিাইজত কৰ ৷ আৰু পানিীৰ পৰা যতয়া তওঁলাক ওলাই

আহল, ততয়া হঠাৎ পবত্ৰ আত্মাই ফলপক সই ঠাইৰ পৰা ল যায় ৷ তাৰ পছিত ফলপ আনি আনি লাক সকলৰ আগত যীচু কথা ক

যাব ধৰল ৷

ফলপিক দৰূ কৰল

অথৰ্বাত, "ফলপক দৰূল গ'ল" বা "ফলপক কাঢ়ি লল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 
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আৰু সই কুচ দশীয় লাক জনি নিজ ঘৰল বুল যাত্ৰা কৰল ৷ তওঁ যীচুৰ বষয় জানিবল পায় অতশয় সুখী হছিল ৷

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

এই কাহনিীটা বাইবলৰঃ পাঃ কৰ্ব ৬:৮-৮:৫, ৮:২৬-৪০

• 
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চৌল নিামৰ যীচুক বশ্বাস নিকৰা এজনি ব্যক্তি তাত আছিল ৷ তওঁ স্তফান্ক বধ কৰা লাক সকলৰ কাপাৰৰ ৰখীয়া আছিল৷ পছিল, তওঁ

খ্ৰীষ্টিয় বশ্বাসী সকলক তাড়িনিা কৰছিল ৷ তওঁৰ যৰূচালম নিগৰৰ ঘৰ ঘৰ গ পুৰুষ-মহলা সকলাক কাৰাগাৰত বন্দী কৰ ৰাখছিল ৷

ইয়াৰ পছিত মহা পুৰাহত তওঁক দমচকচল যাবৰ বাব অনিুমত প্ৰদানি কৰ ৷ তওঁ চৌলক তাত থকা খ্ৰীষ্টিয় বশ্বাসী সকলক বন্দী কৰ

যৰূচালমল আনিবৰ বাব আজ্ঞা দয় ৷

স্তফানক বধ কৰা লাকসকলৰ বস্ত্রবাৰ পিহেৰা দছেল

চাওক ৪৫:০৬

এখন ঘৰৰ পিৰা আন এখন ঘৰল

অথৰ্বাত, "বহুতা ঘৰৰ ভতৰত"

দম্মেচিক

দচক এতয়া চৰয়া দশৰ ৰাজধানিী। চৌলৰ সময়ৰ সময়ত, ৰামানি সাম্ৰাজ্যৰ অন্তগৰ্বত এখনি চহৰ আছিল। বছিভাগ লাক যহুদী নিাছিল,

কছুিমানি যহুদী আৰু কছুিমানি খ্ৰীষ্টীয়ানি বশ্বাাসী আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

পৌল, চৌল

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

নিযৰ্বাতনি, নিপীড়িত, এদশই, নিযৰ্বাতত, পসৰ্বকুতয়ন্স, তাড়িনিাকারী, পসৰ্বকুটসৰ্ব

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

যরূশালম

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাত চৌল দমচকল যাত্ৰা কৰল ৷ পাছি তওঁ সই নিগৰত উপস্থত হাৱোৰ পূৰ্ব, এটি অত উজ্বল পাহৰ তওঁৰ আৱেৰ ধৰল আৰু

তওঁ মাটিত উবুৰ হ পৰল ৷ চৌল তওঁক কানিা এজনি কথা কাৱো শুনিল, “চৌল! চৌল!, তুম মাক কয় তাড়িনিা কৰছিা ?” চৌল

সুধল, “প্ৰভু, আপুনি কানি হয় ?” যীচুৱে উৰ দ তওঁক কল, “মই যীচু, য জনিক তুম তাড়িনিা কৰছিা!”

তওঁৰ পিথিত

অথৰ্বাত, "তওঁ যাত্ৰা পথত"

শিব্দ অনুবাদ

পৌল, চৌল

নিযৰ্বাতনি, নিপীড়িত, এদশই, নিযৰ্বাতত, পসৰ্বকুতয়ন্স, তাড়িনিাকারী, পসৰ্বকুটসৰ্ব

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

• 

• 

• 
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যতয়া চৌল থয় হয়, ততয়া তওঁ চকুৰ নিদখা হ’ল ৷ তওঁৰ লগত যাৱো লাক সকল তওঁক নিগৰৰ ভতৰল যাবৰ বাব সহায় কৰব

লগা হ’ল ৷ ইয়াৰ পছিত চৌল তনিদনি কানিা পনিীয়া বা গাটা আহাৰ গ্রহণ নিকৰল ৷

এই ফ্ৰমৰ কাৰণ কানিা টাকা নিাই

শিব্দ অনুবাদ

পৌল, চৌল• 
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দমচকচত অনিনিীয় নিামৰ এজনি শষ্য আছিল ৷ ঈশ্বৰ তওঁক কল, “চৌল থকা ঘৰল তুম যাৱো ৷ তুম গ তওঁৰ মূৰত হাত দয়া তাত

তওঁ দষৃ্টি ঘুৰাই পাব ৷” পাছি অনিনিীয়ই কল, “প্ৰভু, তওঁ খ্ৰীষ্টিয় বশ্বাসী সকলক তাড়িনিা কৰা বুল মই শুনিবল পাইছিা ৷” ঈশ্বৰ উৰ দল,

“যাৱো ! মই তওঁক যহূদী আৰু আনি আনি জাতৰ লাক সকলৰ মাজত মাৰ নিাম ঘাষণা কৰবৰ বাব মনিানিীত কৰছিা ৷ তওঁ মাৰ

কাৰণ অনিক কষ্ট সহ্য কৰব লাগব ৷ ”

কন্তু অননয়ই কছেল

যদ এইটা স্পষ্ট নিহয় য "কন্তু"শব্দটা কয় ইয়াত ব্যৱেহাৰ কৰা হছি, তনিহল ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "অনিনিয় ভয় কৰাৰ

কাৰণ, তওঁ কছিল।

ঈশ্বৰ তওঁক উত্তৰ দল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "অনিনিয়ক নিশ্চিন্ত কৰবল ঈশ্বৰ কল" এইটা স্পষ্ট কৰবৰ য ঈশ্বৰ কয় এই কথা কছিল।

মাৰ নাম ঘাষনা কৰবল।

অথৰ্বাত, "মাৰ বষয় শক্ষা প্ৰদানি কৰবল" বা "মাক জ্ঞাত কৰবল।"

মাৰ নামৰ কাৰণ

অথৰ্বাত, "মাৰ কাৰণ" বা "মাৰ বাব" বা "কয়নিা তওঁ মাক সৱো কৰ" বা "কাৰণ তওঁ মাৰ বষয় আনিক শক্ষা দয়।"

শিব্দৰ অনুবাদ

শষ্য, শষ্যবাৰ

ঈশ্বৰ

পৌল, চৌল

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয
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• 
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নিযৰ্বাতনি, নিপীড়িত, এদশই, নিযৰ্বাতত, পসৰ্বকুতয়ন্স, তাড়িনিাকারী, পসৰ্বকুটসৰ্ব

ভাগা, ভাগী থকা, সহ্য, সহনি কৰা, কষ্টভাগ কৰা

• 
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তাত অনিানিীয় চৌলৰ কাষল যায়, আৰু তওঁৰ মূৰত নিজ হাত থয়, আৰু কয়, “যীচু, যজনি বাটত তামাক দখা দছিল, তওঁৱে মাক

তামাৰ দষৃ্টি ঘুৰাই পাবৰ আৰু পবত্ৰ আত্মাৰ পৰপূণৰ্ব হবৰ অথৰ্ব পঠিয়াইছি ৷” লগ লগ চৌলৰ চকু মুকল হল আৰু অনিানিীয়ই তওঁক

বাপ্তিস্ম প্ৰদানি কৰ ৷ তাৰ পছিত চৌল কছুি আহাৰ গ্রহণ কৰ আৰু তওঁ শৰীৰত পুনিৰায় বল লাভ কৰ ৷

ইয়াত

অথৰ্বাত, "দচকল"

আপিানাৰ দষৃ্টিশিক্তি পিুনৰ পিাল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "পুনিৰ দখবল সক্ষম হাৱো।"

তওঁৰ শিক্তি পিুনৰ আহেল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "তওঁ পুনিৰ শক্তিশালী হ'ল"  বা "তওঁ সুস্থ অনিুভৱে কৰছি।"

শিব্দৰ অনুবাদ

পৌল, চৌল

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

• 

• 

• 

• 
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ইয়াৰ পছিত, চৌল দমচকচৰ যহূদী সকলৰ আগত শুভবাতৰ্ব া প্ৰচাৰ কৰবল আৰম্ভ কৰ ৷ তওঁ কল, “যীচু ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হয় !” এই কথা

শুনি যহূদী লাক সকল আচৰত হল, কয়নিা চৌল খ্ৰীষ্টিয় বশ্বাসী সকলক বধ কৰব বচাৰছিল আৰু এতয়া তওঁ যীচুৰ বশ্বাসী হ পৰল!

চৌল যহূদী সকলৰ সত তকৰ্ব  কৰল ৷ যীচু য উাৰকতৰ্ব া হয় সই কথাৰ প্ৰমাণ তওঁ ডোঙ ধৰল ৷

এতয়াই

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "তৎক্ষনিাত" বা "ততয়া"

যহুদীসকল লগত বতকৰ্থ  কৰল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "ঈশ্বৰক বশ্বাস কৰবৰ কাৰণ যহুদীসকলক ভাল কাৰণ দছিল" বা "যহুদাসকলৰ সত বতকৰ্ব

কৰছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

পৌল, চৌল

প্ৰচার, প্ৰচাৰত, প্ৰচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা কৰা, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কছুিদনিৰ পছিত, যহূদী সকল চৌলক বধ কৰবল পৰকল্পনিা কৰল ৷ তওঁলাক কছুিমানি লাকক নিগৰৰ দৱুোৰ কাষত তওঁক নিৰীক্ষণ

কৰবৰ বাব পঠিয়াল যাত তওঁলাক তওঁক বধ কৰব পাৰ ৷ পাছি চৌল সই পৰকল্পনিাৰ কথা গম পাল আৰু তওঁৰ বনু্ধ সকল

তওঁক তাৰ পৰা পলাবৰ বাব সহায় কৰল ৷ চৌল দমচকচৰ পৰা পলাই অহাৰ পছিত, তওঁৰ যীচুৰ কথা ঘাষণা কৰ যাব ধৰল ৷

চিহেৰৰ দৱুাৰ

এই দৱুোৰবাৰ দৱোল থকা চহৰত বাহৰল অহা যাৱো কৰবল একমাত্ৰ পথ আছিল।

তওঁক এটা পিাচিীত চিহেৰৰ দৱালৰ তলত নমাল

ইয়াক কাৱো আনি এটা উপায় হব, "তওঁক এখনি ডোঙৰ পাচীত যাবৰ কাৰণ সহায় কৰল আৰু চহৰৰ বৰত তওঁৰ লগত পাচীক তলত

নিমাই দল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

পৌল, চৌল

প্ৰচার, প্ৰচাৰত, প্ৰচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা কৰা, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 

• 
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চৌল পঁাচনি সকলক লগ ধৰবৰ বাব যৰূচালমল গল, কন্তু তওঁবলাক তওঁক লগ ধৰবল ভয় কৰল ৷ ইয়াৰ পছিত বাণৰ্ববাচ নিামৰ

এজনি বশ্বাসীয় চৌলক পঁাচনি সকলৰ কাষল ল গল ৷ তওঁ তওঁলাকক চৌল কনি দৰ দমচকচত সাহসৰ বাক্য ঘাষণা কৰল তাক

কল ৷ ইয়াৰ পছিত, পঁাচনি সকল চৌলক গ্রহণ কৰল ৷ 

চিৌল গ্ৰহেন কৰছেল

অথৰ্বাত, "বশ্বাস আছিল য, চৌলা যীচুত বশ্বাস কৰছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

পৌল, চৌল

যরূশালম

শষ্য, শষ্যবাৰ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

বাণৰ্বাবা

পঁাচনি, পঁাচনিসকল, পঁাচনিবাব

প্ৰচার, প্ৰচাৰত, প্ৰচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা কৰা, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যৰূচালমত তাড়িনিা হাৱোৰ সময়ত অনিক বশ্বাসী বলাক আন্তয়খয়া নিগৰল পলাই গছিল আৰু তাত যীচুৰ কথা প্ৰচাৰ কৰছিল ৷

আন্তয়খয়াৰ প্ৰায় বলাক লাকই যহূদী নিাছিল, তথাপ অনিক সই বাতৰ্ব া শুনি বশ্বাস কৰল ৷ বাণৰ্বাবাচ আৰু চৌল সই ঠাইল গ সই

নিতুনি বশ্বাসী সকলক যীচুৰ বষয় আৰু শক্ষা দয়াৰ দ্বাৰাই মণ্ডলী শক্তিশালী কৰল ৷ এই আন্তয়খয়াত যীচুৰ বশ্বাসী সকলক প্ৰথম বাৰৰ

বাব “খ্ৰীষ্টিয়ানি” বুল মতা হছিল ৷

আন্তখয়া চিহেৰ

ই এক প্ৰাচীনি চহৰ আছিল য এতয়া তুকৰ্শীৰ আধুনিক দশৰ দক্ষণ সীমাত আৰু চৰয়াৰ সামাৰ ওচৰত ভূ-মধ্য সাগৰৰ ওচৰত অৱেস্থত

আছি। ই যৰাচালমৰ প্ৰায় ৪৫০ মাইল উৰ পশ্চিমত আছিল।

মণ্ডলীৰ শিক্তি

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "আত্মকভাব শক্তিশালী হ বৃ পাবল মণ্ডলীক সহায় কৰা" বা "যীচুৰ বশ্বাসীসকলক শক্তিশালী

হবল সহায় কৰা" বা "লাকসকলক যীচুত বশ্বাস কৰবল সহায় কৰা।"

শিব্দৰ অনুবাদ

নিযৰ্বাতনি, নিপীড়িত, এদশই, নিযৰ্বাতত, পসৰ্বকুতয়ন্স, তাড়িনিাকারী, পসৰ্বকুটসৰ্ব

যরূশালম

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

বাণৰ্বাবা

পৌল, চৌল

মণ্ডলী, মণ্ডলীবাৰ, মণ্ডলী

খ্ৰীষ্টিয়ানি

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এদনাখনি, আন্তয়খৰ খ্ৰীষ্টিয় বশ্বাসী সকল লঘাণ দ প্ৰাথৰ্বনিা কৰ আছিল ৷ ততয়া পবত্ৰ আত্মাই আহ তওঁলাকক কল, “য কৰ্ব

কৰবল মই বাণৰ্বা আৰু চৌলক মাতলঁা, সই কৰ্বৰ নিম তওঁলাকক মাল পৃথক কৰ দয়া ৷” তাত আন্তয়খয়া মণ্ডলীয় বাণৰ্বা

আৰু চৌলৰ বাব প্ৰাথৰ্বনিা কৰল ৷ ইয়াৰ পছিত আনি আনি ঠাই সমূহত যীচু খ্ৰীষ্টৰ সম্বন্ধীয় শুভবাতৰ্ব া প্ৰচাৰ কৰবৰ বাব পঠিয়াই দয় ৷ বাণৰ্বা

আৰু চৌল অনিক লাকৰ আগত শুভবাতৰ্ব া প্ৰচাৰ কৰাত অনিক লাক যীচুত বশ্বাস কৰল৷

এদন

এই শব্দ অতীতত হ যাৱো ঘটনিাক কছি, ইয়াত নিদৰ্ব ষ্ট সময় উল্লেখ কৰা নিাই। বহু ভাষাত সত্য কাহনিীক কবল এনি এক উপায় থাক।

মাৰ কাৰণ পিৃথিক কৰা

এই বাক্যৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "পৌল আৰু বানিৰ্বাাক সই বশষ কাযৰ্ব কৰবল নিযুক্তি কৰ মই তওঁলাকক কৰবল

মনিানিীত কৰ থছিা।

মণ্ডলী

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "বশ্বাসীসকল" বা "খ্ৰীষ্টিয়ানিসকল"

তওঁলাকৰ ওপিৰত হোত থিল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "তওঁলাকৰ ওপৰত হাত ৰাখ পবত্ৰ আত্মাৰ শক্তি আৰু অধকাৰৰ আশীবৰ্বাদ দল" বা "আত্মাত

তওঁলাকৰ একতাৰ চহ্ন দখাবল তওঁলাকৰ ওপৰত হাত ৰাখল।" কছুিমানি ভাষাত হয়তু কব লগা হব পাৰ য তওঁলাক হাত কত

থছিল। যদ তনিকুৱো হয়, তনিহল আপুনি তওঁলাকৰ মুৰ, কান্ধ বা পঠিত হাত থছিল বুল কব লগা হব।

তওঁলাকক বাহেৰল পিঠিয়াই দয়া

অথৰ্বাত, "তওঁলাকক দৰূল পঠিয়াই দল" বা "তওঁলাকক তওঁলাকৰ যাত্ৰাত পঠাল।"
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বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবলৰ অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

উপবাস, উপবাস থকা, উপবাস কৰা, অনিশনি, উপবাস

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

পবত্ৰ আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা

মণ্ডলী, মণ্ডলীবাৰ, মণ্ডলী

বাণৰ্বাবা

পৌল, চৌল

প্ৰচার, প্ৰচাৰত, প্ৰচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা কৰা, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ

ভাল খবৰ, শুভবাতৰ্ব া

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

বাইবলৰ এই কাহনিীটাঃ পাঃকমৰ্ব ৮:৩,৯:১-৩১, ১১:১৯-২৬,১৩:১-৩
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৪৭. ফলপিীত পিৌল আৰু চিীল
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চৌল যহতু ৰামীয়া নিগৰ সমূহ ভ্ৰমণ কৰছিল, সয়হ তওঁ ৰামীয়া নিাম, “পৌল” ৰাখল ৷ এদনিাখনি, পৌল আৰু তওঁৰ বনু্ধ চীল

ফলপীয়া নিগৰত যীচু খ্ৰীষ্ট সম্বন্ধীয় শুভবাতৰ্ব া প্ৰচাৰ কৰবৰ বাব যায় ৷ তওঁলাক নিদীৰ কাষত প্ৰাথৰ্বনিাত মানিুহ গাট খাৱো এটুকুৰা ঠাইল

গল ৷ তাত তওঁলাক লুদয়া নিামৰ এগৰাকী বণক তৰাতাক লগ পায় ৷ তাই ঈশ্বৰক প্ৰম আৰু ভক্তি কৰছিল ৷

ঘাষণা

অথৰ্বাত, "শক্ষা দয়া" বা "প্ৰচাৰ কৰা"।

ব্যৱসায়ী

ইয়াৰ অনিুবাদ এই দৰও কৰব পাৰ,"বক্ৰ কৰঁাতা" বা "ব্যৱেসায়ৰ গৰাকী"

শিব্দৰ অনুবাদ

রাম, রামানি

পৌল, চৌল

চীলাচ, সলভানিয়াস

ফলপ, ফলপীয়া

ভাল খবৰ, শুভবাতৰ্ব া

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

আৰাধনিা

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ লুদয়াক যীচু খ্ৰীষ্ট সম্বন্ধীয় বাতৰ্ব াত বশ্বাস কৰবৰ বাব সমথৰ্ববানি কৰল ৷ পৌল আৰু চীল তাই আৰু তাইৰ পৰয়ালক বাপ্তিস্ম প্ৰদানি

কৰল ৷ তাই পৌল আৰু চীলক নিজৰ ঘৰত থাকবৰ বাব নিমন্ত্ৰণ কৰল, তাত তওঁবলাক তাত থাকল ৷

লুদয়া মন খুলছেল

অথৰ্বাত, "লুদয়া সক্ষম হছিল"

তওঁ আৰু তওঁৰ পিৰয়ালৰ বাপ্তষ্ম হে'ল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "তওঁলাক লুদয়া আৰু তাইৰ পৰয়ালক বাপ্তিষ্ম দল।"

সইকাৰণ তওঁ, তওঁলাকৰ পিৰয়ালত থিাকল।

লাকসকল নিজৰ ঘৰত দশৰ্বনিাথৰ্বসকলক আতথ্য প্ৰদানি কৰাটা এই দনিৰ সাধাৰণ নিয়ম আছিল। এই আয়াজনিত কানিা অনিতক

উদ্দেশ্য নিাছিল।

অনুবাদৰ শিব্দসমুহে

ঈশ্বৰ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

পৌল, চৌল

চীলাচ, সলভানিয়াস
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পৌল আৰু চীল যহূদী লাক প্ৰাথৰ্বনিাৰ বাব গাট খাৱো ঠাইত গ মানিুহবলাকক লগ ধৰ ৷ এই দৰ তওঁলাক যতয়া তাল খাজ কাঢ়ি

যায়, ততয়া বয়া আত্মা থকা এজনিী ছিাৱোলীয় তওঁলাকক অনিুকৰণ কৰ ৷ আৰু তাই সই বয়া আত্মাৰ সহায়ত মানিুহবলাৰ উদ্দেশ্য

ভবষ্যত বাণী কৰ, আৰু এই দৰ তাই তাইৰ গৰাকীৰ বাব বহু ধনি উপাজৰ্বানি কৰ দয় ৷ 

তওঁৰ গৰাকী

এই বষয়ত, ইয়াৰ অনিুবাদ এই দৰও কৰব পাৰ, "তওঁৰ গৰাকীয়"

এজন ভৱষ্যতবক্তিাৰ ৰূপি

অথৰ্বাত, "লাকসকলৰ ভৱেষ্যত ঘটিব লগীয়া কথা কাৱো জনিৰ দৰ।"

অনুবাদৰ শিব্দসমুহে

পৌল, চৌল

চীলাচ, সলভানিয়াস

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

ভুতধৰা

ভূত, মন্দ আত্মা, অশুচ আত্মা

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সই ছিাৱোলী জনিীয় তওঁলাকৰ পাছি পাছি খাজ কাঢ়ি ৰঙয়াই ৰঙয়াই ক গ থাক, “এই মানিুবলাক সৰ্বাপৰ ঈশ্বৰৰ দাস হ,

তামালাকৰ আগত পৰত্ৰাণৰ পথ জনিাইছি !” আৰু সকলা সময়ত তাই তনিদৰ ৰঙয়াই থকাত পৌল আমনি পাল ৷

উদ্ধাৰৰ পিথি

অথৰ্বাত, "আপুনি কনিক ৰক্ষা পাব পাৰ" বা "কনিক ঈশ্বৰ লাকসকলক ৰক্ষা কৰ" বা "লাকসকলক ৰক্ষা কৰবল ঈশ্বৰৰ যাজনিা।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

ঈশ্বৰ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

পৌল, চৌল

• 

• 

• 
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অৱেশষত, যতয়া এক দৰ আনি এদন তাই ৰঙয়াবল ধৰল, পৌল তাইৰ ফাল ঘুৰল আৰু তাইৰ ভতৰত থকা সই বয়া আত্মাক

কল, “যীচুিৰ নামত তাক আজ্ঞা দছঁিা তাইৰ পৰা বাহৰ ওলা ৷” লগ লগ সই বয়া আত্মা তাইৰ পৰা ওলাল ৷

এদন

এই শব্দটাৱে অতীতত হ যাৱো ঘটনিা কছি, ইয়াত নিদৰ্ব ষ্ট সময় উল্লেখ কৰা নিাই। কছুিমানি ভাষাত সত্য কাহনিীক কবল এনি এক উপায়

থাক।

তওঁল ঘুৰল

অথৰ্বাত, "ঘুৰল বা তওঁফাল চাল"

যীচুিৰ নামত

অথৰ্বাত, "যীচুৰ অধকাৰত" বা "যীচুৰ অধকাৰৰ কাৰণ পৌল ভুতবাৰক এৰ যাবল আজ্ঞা দব পাৰছিল।"

তওঁৰ পিৰা উলাই আহে

অথৰ্বাত, "তওঁক এৰ দ" বা "তওঁৰ পৰা দৰূ হ।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

পৌল, চৌল

ভূত, মন্দ আত্মা, অশুচ আত্মা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 

• 
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তাত তাইৰ গৰাকীয় সই কথা জানি অতশয় কু্ৰধত হল ! তওঁলাক উপলব্ধি কৰল য এতয়া আৰু সই ছিাৱোলী জনিীয় মানিুহৰ

ভবষ্যতৰ কথা জনিাব নিাৱোৰব ৷ ইয়াৰ অথৰ্ব হল, মানিুহবলাকৰ পৰা তওঁবলাক ধনি লাভ কৰব নিাৱোৰব ৷

ভুতবাৰৰ অবহেন

অথৰ্বাত, "ভুতৰ শক্তিৰ অবহনি" বা "এতয়া তওঁৰ গাত ভুত নিাছিল।"

ভৱষ্যত

অথৰ্বাত, "ভৱেষ্যত তওঁলাকল ক ঘটিব?"

ইয়াৰ অথিৰ্থ হে'ল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "এই কাৰণ" বা "সই কাৰণ"

শিব্দৰ অনুবাদ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

• 
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সয়হ সই ছিাৱোলী জনিীৰ গৰাকীয় পৌল আৰু চীলক শাসনিকতৰ্ব াসকলৰ ওচৰল ধৰ ল গল৷ তওঁলাক পৌল আৰু চীলক কাবাল

আৰু কাৰাগাৰত বন্দী কৰ থল ৷

সইবাৰক দলয়াই দল

অথৰ্বাত, "সইবাৰ থল"

শব্দৰ অনিুবাদ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

পৌল, চৌল

চীলাচ, সলভানিয়াস

রাম, রামানি

• 

• 

• 

• 
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তওঁলাক পৌল আৰু চীলক কাৰাগাৰৰ আটাইতক সুৰক্ষত স্থানিত বন্দী কৰ ৰাখল ৷ তওঁলাকৰ ভৰত শকল লগাই কাঠত বন্ধ

ৰাখল ৷ পাছি মাজ নিশা, পৌল আৰু চীল ঈশ্বৰৰ প্ৰশংসা কৰ গীত গাই আছিল ৷ 

ৰাতৰ ভাগত

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ৰাত বছি ভাগ" বা "অত ৰাতপুৱো" এইটা ততয়া আছিল যতয়া বাহৰত সম্পুণৰ্ব ৰুপ বহুত

অন্ধকাৰ আছিল, যতয়া মানিুহবাৰ সাধাৰণত শুই থাক।

ঈশ্বৰৰ প্রশিংসা কৰবল স্তুত গীত গাৱা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "গীতৰ ঈশ্বৰৰ স্তুত কৰা" বা "গীত গাই ঈশ্বৰক স্তুত কৰা" বা "গীত গাই ঈশ্বৰৰ স্তুত কৰা।"

শিব্দৰ অনুবাদ

পৌল, চৌল

চীলাচ, সলভানিয়াস

প্ৰশংসা, প্ৰশংসাবাৰ, প্ৰশংসত, প্ৰশংসা কৰা, প্ৰশংসাৰযাগ্য

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 
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হঠাৎ, বৰ ভুমকম্প হল ! কাৰাগাৰৰ সকলা দৱুোৰ মুকল হল, আৰু বন্দী সকলৰ শকলৰ বান্ধ সমূহ খুল গল৷

সানকাল খালা

অথৰ্বাত, "খুল গ'ল আৰু হঠাৎ ডোঙৰক খুল গ'ল।"

বন্ধ হে গ'ল

অথৰ্বাত, "হঠাৎ বন্ধ হ গ'ল" বা "হঠাৎ খুল গল যাত কাৰাগাৰৰ লাকসকল মুকল হয়।"
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তাত কাৰাগাৰৰ দাৰাগা সাৰ পাল ৷ তওঁ কাৰাগাৰৰ দৱুোৰ সমূহ মুকল হাৱো দখল ৷ তওঁ ভাবল য কাৰাগাৰৰ সকলা বন্দী পলাই

গছি ৷ তাত ৰামানি শাসনিকতৰ্ব া সকল তওঁক বধ কৰব বুল ভয় খাই নিজক বধ কৰবৰ বাব সাজ ুহল ! পাছি পৌল তওঁক দখ চঞৰী

কল, “ৰ’বা, নিজৰ অনিষ্ট নিকৰবা ৷ আম সকলা ইয়াত আছিা ৷”

কাৰাগাৰৰ অধকাৰ

অথৰ্বাত, "কাৰাগাৰৰ আনিুষ্ঠানিক অধকাৰ।"

আম

কছুিমানি ভাষাত "আম" শব্দৰ এক বশষ ৰুপ আছি, য ব্যক্তিজনিৰ সত কথা কাৱো নিহয়। ইয়াত "আম" শব্দটাত কৱেল কাৰাগাৰৰ

অধ্যক্ষ অন্তভুৰ্ব ক্তি নিাছিল, পৌল আৰু বাক বন্দীসকলহ আছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

রাম, রামানি

পৌল, চৌল

• 

• 
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ততয়া সই দাৰাগাই কঁপ কঁপ পৌল আৰু চীলৰ কাষল আহ সুধল, “পৰত্ৰাণ পাবল মই ক কৰব লাগব ?” পৌল উৰ দ কল,

“প্ৰভু যীচুত বশ্বাস কৰা, তাত তুম আৰু তামাৰ পৰয়াল ৰক্ষা পাবা ৷” ইয়াৰ পছিত সই দাৰাগাই পৌল আৰু চীলক নিজৰ ঘৰল ল যায়

আৰু তওঁবলাকৰ আঘাতৰ ঘা ধুৱোল ৷ পৌল সই ঘৰৰ সকলাৰ আগত শুভাবাতৰ্ব া ঘাষণা কৰল ৷

যাত ৰক্ষা পিাই

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "মাৰ পাপৰ পৰা ৰক্ষা পাবল" বা "যাত ঈশ্বৰ মাৰ পাপৰ পৰা ৰক্ষা কৰ।" প্ৰশ্ন হল য ঈশ্বৰ য

ভূমকম্পৰ কাৰণ হয় দ্বাৰাই দণ্ডৰ পৰা পৰত্ৰাণ পাবল বুজাইছি।

যীচুিত বশ্বাস কৰা, মহোশিয়

এইটা কাৰাগাৰৰ দয়া অধ্যক্ষক আৰু তওঁৰ পৰয়ালক সম্বাধনি কৰা হছি, বশ্বাস কৰা সকলাৱে বাপ্তিষ্ম লছিল। কছুিমানি ভাষাত এই

ইংগত কৰবল এক ফামৰ্বৰ উপয়াগ কৰব পাৰ য পৌল সমুহ লাকক কথা পাত আছিল।

আপিুন আৰু আপিানাৰ পিৰয়াল ৰক্ষা পিাব।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "ঈশ্বৰ আপানিাক আৰু আপানিাৰ পৰয়ালৰ পাপৰ অনিন্ত দণ্ডৰ পৰা ৰক্ষা কৰব।" এইটা

সুনিশ্চিত কৰক য এইটা স্পষ্ট হয় ইয়াত পৰত্ৰাণ ভৌতক নিহয় আত্মক হয়।

শিব্দৰ অনুবাদ

পৌল, চৌল

চীলাচ, সলভানিয়াস

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

প্ৰচার, প্ৰচাৰত, প্ৰচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা কৰা, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ

ভাল খবৰ, শুভবাতৰ্ব া

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সই দাৰাগা আৰু তওঁৰ গাটই পৰয়াল যীচুত বশ্বাস কৰল, গতক পৌল আৰু চীল তওঁলাকক বাপ্তিস্ম প্ৰদানি কৰল ৷ সই

দাৰাগাই পৌল আৰু চীলক আহাৰ খাবল দল আৰু তওঁবলাক এক লগ উল্লোস কৰল ৷

এই ফ্ৰেমৰ কানা টাকা নাই

শিব্দৰ অনুবাদ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

পৌল, চৌল

চীলাচ, সলভানিয়াস

আনিন্দ, আনিন্দ, আনিন্দমুখর, আনিন্দ, ভাগ, আনিন্দ, আনিন্দ, ভাগ, আনিন্দ, আগবাড়িয়ছি সজনি্য যদ, আনিন্দদায়ক, আনিন্দ

• 

• 

• 

• 

• 
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ইয়াৰ পছি দনিা ফলপীৰ শাসনিকতৰ্ব া সকল পৌল আৰু চীলক কাৰাগাৰৰ পৰা মুকল কৰ দয় আৰু তওঁলাকক ফলপী ত্যাগ কৰবৰ

বাব নিদৰ্বশ দয় ৷ পৌল আৰু চীল লুদয়া আৰু কইজনি মানি বনু্ধক লগ কৰ সই নিগৰ ত্যাগ কৰ ৷ এই দৰ যীচু খ্ৰীষ্টৰ সম্বন্ধীয় শুভবাতৰ্ব া

প্ৰচাৰ হবল ধৰল আৰু মণ্ডলী বৃ হ গ থাকল ৷

নগৰৰ নতসকল

অথৰ্বাত, "নিগৰৰ অধকাৰ" বা "নিগৰৰ ক্ষমতাশীল লাকসকল"ক সন্দভৰ্ব ত কৰছি।

যীচুিৰ শুভ বাতৰ্থ া বস্তাৰত হে আছেল।

অথৰ্বাত, "অধকতক অধক স্থানিত লাকসকল যীচুৰ শুভ বাতৰ্ব া শুনি আছিল।"

মণ্ডলী বৃদ্ধ হে আছেল

অথৰ্বাত, "অধকতক অধক লাক মণ্ডলীৰ অংশ হ আছিল" বা "অধকতক অধক লাক যীচুত বশ্বাস কৰ আছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

পৌল, চৌল

চীলাচ, সলভানিয়াস

ফলপ, ফলপীয়া

ভাল খবৰ, শুভবাতৰ্ব া

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

মণ্ডলী, মণ্ডলীবাৰ, মণ্ডলী

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পৌল আৰু আনি আনি খ্ৰীষ্টিয় নিতা সকল বহু বলাক নিগৰ পৰদশৰ্বণ কৰল ৷ তওঁবলাক সই ঠাই সমূহত যীচু খ্ৰীষ্ট সম্বন্ধী শুভবাতৰ্ব া প্ৰচাৰ

কৰল ৷ তওঁলাক মণ্ডলীৰ পৰচালক সকলক উৎসাহত কৰবৰ বাব অনিক পত্ৰ সমূহও লখল ৷ ইয়াৰ কছুি পত্ৰ বাইবলৰ অংশ হ’ল ৷

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

এই প্ৰসংগটা কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

পৌল, চৌল

খ্ৰীষ্টিয়ানি

প্ৰচার, প্ৰচাৰত, প্ৰচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা কৰা, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ

ভাল খবৰ, শুভবাতৰ্ব া

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

মণ্ডলী, মণ্ডলীবাৰ, মণ্ডলী

বাইবলৰ এই কাহনিীটাঃ পঁাকমৰ্ব ১৬:১১-৪০

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ যতয়া পৃথবী সৃষ্টি কৰছিল, ততয়া সকলা বলাক নিখূত আছিল ৷ তাত কানিা ধৰণৰ পাপ নিাছিল ৷ আদম আৰু হৱোই ইজনি

সজনিক আৰু ঈশ্বৰক প্ৰম কৰছিল ৷ তাত কানিা ধৰণৰ ৰাগ বা মৃতু্য নিাছিল ৷ ঈশ্বৰ এনি এখনি পৃথবী আশা কৰছিল ৷ 

ঈশ্বৰ পিৃথিৱীখন সৃষ্টি কৰল

অথৰ্বাত, "ঈশ্বৰ পৃথৱেীখনি শূনি্যৰ পৰা সৃষ্টি কৰল।"

উত্তম

অথৰ্বাত, "ঠিক সইদৰ হব লাগ" যনিক ঈশ্বৰ ইয়াৰ কাৰণ কৰল।

তাত একা পিাপি নাছেল

কছুিমানি ভাষাৰ কাৰণ "পাপ"ক বস্তুৰ দৰ প্ৰকাশ কৰা সম্ভৱে নিহয় বৰঞ্চ ই এটা ক্ৰয়া হয়। এই ক্ষত্ৰত ইয়াৰ অনিুবাদ এইদৰ কৰব পাৰ,

"কানিও কতয়াও পাপ কৰা নিাই" বা "মানিুহ পাপ কৰা নিাই" বা "একা বয়া হাৱো নিাই।"

কানা বমাৰ বা মৰণ নাই

অথৰ্বাত, "কানিা বমাৰ নিহল আৰু কানিা নিমৰল" বা "তওঁলাক বমাৰ নিহল আৰু নিমৰল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

আদম

• 

• 

• 
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হাৱো

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৪৮. যীচুৱে আহব লগা মচীহ হয়

690 / 1004



48:02

 

চয়তানি হৱোক ভুলাবৰ বাব বাগছিাল সাপ হ আহ কথা পাতল ৷ ইয়াৰ পছিত তাই আৰু আদম ঈশ্বৰ অহত পাপ কৰল ৷ যহতু

তওঁলাক পাপ কৰল, যাৰ বাব পৃথবীৰ সকলাল মৃতু্য বয়প পৰল ৷

বাগচিা

ঈশ্ৱেৰৰ দ্ৱাৰা সৃষ্টি কৰা বাগচাক বুজাইছি য'ত তওঁ প্ৰথম পুৰুষ আৰু মহলাক ৰাখছিল।

হোৱাক ছেল কৰা

অথৰ্বাত, "হাৱোক মছিা কথা কছিল" এই কাযৰ্বৰ দ্বাৰা চয়তানি হাৱোক ঈশ্ৱেৰ কৰা আজ্ঞাত সন্দহ কৰবল নিতৃত্ব কৰছিল আৰু স ঈশ্ৱেৰৰ

আজ্ঞা অমানি্য কৰবল তওঁক ছিল কৰল।

শিব্দৰ অনুবাদ

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

হাৱো

আদম

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

ঈশ্বৰ

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যহতু আদম আৰু হৱোই পাপ কৰল, যাৰ বাব ইয়াতকও এক বয়া ঘটিল ৷ তওঁলাক ঈশ্বৰৰ শত্ৰু হল ৷ যাৰ ফলস্বৰূপ, তাৰ পছিত

প্ৰতজনি লাক পাপ কৰল ৷ প্ৰতজনি লাক জন্ম হাৱোৰ পছিত ঈশ্বৰৰ শত্ৰু হ পৰ ৷ ঈশ্বৰ আৰু মানিুহৰ মাজৰ সম্বন্ধ বছিন্ন হয় ৷ পাছি

ঈশ্বৰ সই সম্পকৰ্ব  পুনিৰ স্থাপনি কৰব বচাৰছিল ৷

এনক অধক ভয়ানক

অথৰ্বাত, "অধকবয়া" বা "অতক বয়া"

শিব্দৰ অনুবাদ

আদম

হাৱো

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ প্ৰতজ্ঞা কৰল য হৱোৰ বংশৰ পৰা উৎপন্ন হাৱো এজনি চয়তানিৰ মূৰ গুৰ কৰব ৷ আৰু লগত চয়তানি তৱেঁৰ গৰাহা গুৰ কৰব

বুলও কছিল ৷ ইয়াৰ অথৰ্ব হছি, চয়তানি সই মচীহক বধ কৰব, কন্তু ঈশ্বৰ তওঁক পুনিৰায় জীয়াই তুলব ৷ ইয়াৰ পছিত, সই মচীহই

চয়তানিৰ শক্তি সদাকালৰ বাব নিাইকয়া কৰব ৷ বহু বছিৰৰ পছিত, যীচুৱেই য মচীহ হয়, ইয়াক ঈশ্বৰ দখুৱোল ৷

চিয়তানৰ মুৰ গুড় কৰা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "চয়তানিৰ মুৰ গচকল আৰু তাক গুড়ি কৰল" বা "তাক মুৰত গচক গুড়ি কৰল।" ই কানিা

ব্যক্তি সাপৰ মুৰত ভৰ থাৱো প্ৰতবম্ব হয়। মূৰ সম্পুণৰ্ব ৰূপ গুড়ি কৰা হল আৰু সাপ মৰল সয় আৰু ক্ষত কৰব নিাৱোৰ।

তওঁৰ গাৰাহোত আঘাত কৰা

এইটা এজনি ব্য়ক্তিৰ ভৰক সাপ খুটাৰ প্ৰতবম্ব। এই ক্ষত্ৰত, চয়তানি মচীহক কষ্ট দব, কন্তু তওঁক শষ কৰব নিাৱোৰব।

তওঁক পিুনৰ জীৱত কৰ উঠাল।

সইটা "তওঁক পুনিৰ জীৱেত কৰা।

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

হাৱো

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ নিাহক তওঁ পঠিয়াব লগা বানিপানিীৰ পৰা ৰক্ষা পাবৰ বাব এখনি জাহাজ নিমৰ্বাণ কৰবল কছিল ৷ আৰু ঈশ্বৰ তওঁত বশ্বাস কৰা

লাক সকলক এই দৰ ৰক্ষা কৰছিল৷ আৰু এক দৰ ঈশ্বৰৰ বৰু পাপ কৰা সকল ঈশ্বৰ পৰা মৃতু্য লাভ কৰল ৷ পাছি ঈশ্বৰ তওঁত

বশ্বাস কৰা সকলক উাৰ কৰ ৰক্ষা কৰবৰ বাব যীচুক পঠিয়াল ৷ 

তওঁলাকৰ পিাপিৰ কাৰণ নষ্ট হেল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "প্ৰতজনি ঈশ্বৰৰ দ্ৱাৰাই অনিন্ত দণ্ড পাৱো উচত কাৰণ তওঁলাক পাপ কৰছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 

• 

• 
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কইবাশ বছিৰ ধৰ, পুৰাহত সকল ঈশ্বৰৰ উদ্দেশ্য বল আগবঢাই গছিল ৷ ইয়াৰ দ্বাৰাই মানিুহ য পাপী ইয়াৰ প্ৰমাণ দয় আৰু ঈশ্বৰৰ পৰা

শাস্ত পাৱোৰ যাগ্য এই কথা বুজায় ৷ কন্তু সই বলদানি তওঁবলাকৰ পাপ ক্ষমা কৰব নিাৱোৰ ৷ যীচু হছি মহানি মহা পুৰাহত ৷ পুৰাহত

কৰব নিাৱোৰা কাযৰ্ব্য তওঁ কৰল ৷ তওঁ নিজ একমাত্ৰ বল হল যাত তওঁৰ দ্বাৰাই সকলাৱে পাপৰ ক্ষমা লাভ কৰব পাৰ৷ তওঁবলাকৰ

সকলা পাপৰ ভাৰ নিজ ল ঈশ্বৰৰ শাস্ত নিজৰ ওপৰত লবৰ বাব তওঁ মান্ত হল ৷ এই কাৰণ, যীচু স মহা-পুৰাহত ৷

তওঁ নজক দান কৰল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "যীচু নিজক নিহত হাৱোৰ অনিুমত দল।"

শিাস্ত লাৱা

অথৰ্বাত, "তওঁ নিজ শৰীৰত শাস্ত লল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

পুরাহত, পুরাহত, পৌরহত্য

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

ঈশ্বৰ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

মহা যাজক

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ অব্ৰাহামক কছিল, “পৃথবীৰ আটাই জাতৰ লাকক মই তামাৰ দ্বাৰাই আশীৰ্বাদত কৰম ৷” যীচু হছি এই অব্ৰাহমৰ বংশৰ লাক ৷

ঈশ্বৰ অব্ৰাহামৰ বংশৰ সকলাক আশীৰ্বাদ কৰল, কয়নিা তওঁ যীচুত বশ্বাস কৰা সকলাৰ পাপ তওঁ ক্ষমা কৰ ৷ যতয়া এই

লাকসকল যীচুত বশ্বাস কৰ, ততয়া ঈশ্বৰ তওঁলাক অব্ৰাহামৰ বংশৰ বুল গণ্য কৰ ৷

পিৃথিৱীৰ সকলা লাকৰ দল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "পৃথৱেীৰ বভন্ন দশৰ সকলা লাক।"

আব্ৰাহোমৰ আত্মক বংশিধৰ

অথৰ্বাত, "আত্মকভাব আব্ৰাহামৰ সত সম্পকৰ্ব  থকা আৰু ঈশ্বৰৰ লাকৰ মাজৰ এজনি।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

জনিতা দল, জনিতা, জনিগণ, জাত

আশীবৰ্বাদ কৰা, ধনি্য, আশীবৰ্বাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

আত্মা, আত্মক

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ অব্ৰাহামক নিজৰ পুত্ৰ, ইচাহাকক তওঁৰ উদ্দেশ্য বল দবৰ বাব কছিল ৷ পাছি শষ মূহুৰ্ব ত ঈশ্বৰ ইচাহাকৰ সলনি বল দবৰ বাব

এটা মৰ যাগায় ৷ আম আমাৰ পাপ সমূহৰ বাব মৃতু্যদণ্ডৰ যাগ্য হওঁ ৷ কন্তু ঈশ্বৰ আমাৰ ঠাইত যীচুক বল হবৰ বাব পঠিয়াল ৷ আৰু

ইয়াৰ বাব আম যীচুক ঈশ্বৰৰ মৰ বুল সম্বান্ধনি কৰঁা ৷

তওঁৰ সন্তান ইচিাহোকৰ পিৰবতৰ্থ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁৰ পুত্ৰ ইচাহাকৰ স্থানিত" বা "তওঁৰ পুত্ৰ ইচাহাকৰ স্থানিত" বা "যাত তওঁৰ পুত্ৰ ইচাহাকক

বলদানি হচাপ উতস্বগৰ্ব কৰা নিহয়।"

মৃত্য়ুৰ যাগ্য়

অথৰ্বাত, "মৰা উচত"

আমাৰ ঠাইত মৰবল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ,"আমাৰ প্ৰতজনিৰ স্থানিত মৰবল" বা "যাত তওঁ আমাক বধ কৰব নিাৱোৰ।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

অব্ৰাহাম, অব্ৰাম

পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

ইচহাক

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

মৰ পাৱোলী, ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ যতয়া মচৰল শষৰ উৎপাতটা পঠিয়াইছিল, তওঁ ইস্ৰায়লৰ সকলা পৰয়ালক একাটা মৰ বধ কৰবল কছিল ৷ সই মৰ

নিঘূণী হব লগব ৷ ইয়াৰ পছিত তওঁলাকক সই মৰৰ তজ নিজৰ দৱুাৰৰ চিৌকাঠত লগাই থবল কাৱো হছিল৷ আৰু যতয়া ঈশ্বৰ সই

তজ দখা পাল তওঁ সই ঘৰৰ ওপৰ পাৰ হ গছিল তওঁলাকৰ প্ৰ্থম জন্মাবাৰক নিামাৰল৷ ঈশ্বৰ ইয়াক নিস্তাৰ পবৰ্ব বুল কছিল।

মচিৰত শিষ বাৰ প্লেগ পিঠাৱা

অথৰ্বাত, "মচৰত অন্তম উতপাত অহাৰ কাৰণ।" এইয়া আছিল দশম প্লগ, য ঈশ্ৱেৰ মচৰত থকা সকলাৰ প্ৰথম পুত্ৰৰ মৃ্তু্যৰ বাব

কৰছিল।

এক নষ্কলঙ্ক মৰ পিাৱালী

অথৰ্বাত, "একা দাষ নিথকা এটা মৰ পাৱোলী।"

ইয়াৰ তজ

অথৰ্বাত, "মৰৰ তজ"

দৱুাৰৰ চিৌকাঠত

যদ দৱুোৰৰ চৌকাঠ শব্দবাৰ জনিাজাত নিহয়, তনিহল ইয়াৰ অনিুবাদ "দজৰ্বা" শব্দত কৰব পাৰ।

ওপিৰদ পিাৰ হোৱা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই দৰও হব পাৰ, "ওচৰৰ পৰা" বা "কাষৰ গ'ল" কনিক "উাৰ" শব্দটি সত অনিুবাদত শব্দটা হয়তু আপুনি সংযুক্তি

কৰব বচাৰব পাৰ।
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শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

মশৰ, মশৰীয়, মশৰীয়সকল

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

মৰ পাৱোলী, ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী

তজ

নিস্তাৰ পবৰ্ব

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৪৮. যীচুৱে আহব লগা মচীহ হয়

699 / 1004



48:10

 

যীচুৱেই হছি আমাৰ নিস্তাৰ পৰ্বৰ মৰ ৷ তওঁ কতয়াও পাপ কৰা নিাই ৷ নিস্তাৰ পৰ্বৰ সময়ত তওঁৰ মৃতু্য হছিল ৷ যতয়া কানিা এজনি

ব্যক্তিয় যীচুত বশ্বাস কৰ, ততয়া যীচুিৰ তজ সই ব্যক্তি জনিৰ পাপৰ মূল্য পৰশাধ কৰ ৷ এনি দৰ ঈশ্বৰ সই ব্যক্তি জনিক পাপৰ পৰা

নিস্তাৰ কৰ ৷

আমাৰ উদ্ধাৰৰ মৰ

অথৰ্বাত, "আমাৰ কাৰণ উাৰৰ মৰ মৰা হল"বা "মৰক বধ কৰা হল যাত ঈশ্ৱেৰ আমাক উাৰ কৰব পাৰ"  বা "মৰ বধ কৰা হল যাত

ঈশ্ৱেৰ আমাক ৰক্ষা কৰ।"

পিাপিহেীন

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "কতয়াও পাপ কৰা নিাছিল।"

যীচুিৰ তজ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "যীচু পাপীলাকৰ কাৰণ মৰাৰ সময়ত তওঁ নিজক বলদানি উতস্বগৰ্ব কৰছিল।" ইয়াত "তজ"

শব্দৰ অথৰ্বও "মৃত্য়ু" হয়।

ঈশ্ৱৰৰ শিাস্ত সইলাকসকলৰ ওচিৰৰ পিাৰ হেল

এই বাক্য়াংশৰ অথৰ্ব, "ঈশ্ৱেৰ সই ব্য়ক্তিজনিক দণ্ড নিদয়" ইয়াক এটা বাক্য়াংশ ব্যৱেহাৰ কৰ অনিুবাদ কৰক যাত "উাৰ" আৰু "উাৰৰ

মাৰ"ৰ সত সম্পকৰ্ব  দশৰ্বাই। উাৰ কৰাৰ নিামত যদ "ৰক্ষা কৰা"শব্দটা ব্যৱেহাৰ কৰা হয়, তনিহল ইয়াক এনিদৰ অনিুবাদ কৰব

পাৰ"ঈশ্বৰ সই ব্য়ক্তিজনিক দণ্ডৰ পৰা ৰক্ষা কৰল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

নিস্তাৰ পবৰ্ব

• 

• 
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মৰ পাৱোলী, ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

তজ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

ঈশ্বৰ

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লয়া সকলৰ সত এটি নিয়ম স্থাপনি কৰছিল, যহতু তওঁবলাক তওঁৰ মনিানিীত লাক আছিল ৷ কন্তু ঈশ্বৰ এতয়া

সকলাৰ বাব এটি নিতুনি নিয়ম স্থাপনি কৰছি ৷ আৰু য কানিাৱে সই নিতুনি নিয়মত বশ্বাস কৰ তওঁ ঈশ্বৰৰ লাক হচাপ পৰগণত হব ৷

তওঁ ইয়াক যীচুত বশ্বাস কৰাৰ দ্বাৰাই কৰ ৷

তওঁৰ মনানীত লাক ইস্ৰায়লীসকল।

অথৰ্বাত, "ইস্ৰায়লী লাকসকল, যসকলক তওঁ মনিানিীত কৰছিল" বা "তওঁৰ মনিানিীত লাক, ইস্ৰায়লীসকল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

[[rc://*/tw/dict/bible/kt/newcovenant]]

জনিতা দল, জনিতা, জনিগণ, জাত

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মাচ ঈশ্বৰৰ শক্তিৰ দ্বাৰাই শক্তিবন্ত হ বাক্য ঘাষণা কৰা এজনি ভাৱেবাদী আছিল ৷ কন্তু যীচু সকলা ভাববাদী সকলৰ উধৰ্বত ৷ তওঁ ঈশ্বৰ হয়,

গতক তওঁ য কৰ বা কয় সই সকলাবলাক ঈশ্বৰৰ কাযৰ্ব্য আৰু বাক্য হয় ৷ যাৰ বাব শাস্ত্ৰই যীচুক ঈশ্বৰৰ বাক্য বুল কছি ৷

এজন মহোন ভাববাদী

অথৰ্বাত, "এজনি অত গুৰুত্বপূণৰ্ব ভাববাদী"

মহোন ভাববাদী

অথৰ্বাত, "এজনি বহুত মহত্বপুণৰ্ব ভাববাদী"

তওঁ ঈশ্বৰৰ বাক্য হেয়

অথৰ্বাত, "তওঁক ঈশ্ৱেৰৰ বাক্য় কাৱো হয়" কাৰণ তওঁ ঈশ্ৱেৰৰ চৰত্ৰক প্ৰকাশ কৰ। আনি ভাববাদীসকল ঈশ্ৱেৰৰ দ্ৱাৰা পাৱো বাৰ্ব া প্ৰচাৰ

কৰছিল, কন্তু যীচুৱে নিজৰ উপদশ আৰু কাযৰ্বত ঈশ্ৱেৰক প্ৰকাশ কৰছিল।

শিব্দৰ অনুবাদ

মাচ

ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰ

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৪৮. যীচুৱে আহব লগা মচীহ হয়

703 / 1004



48:13

 

ঈশ্বৰ ৰজা দায়ূদক প্ৰতজ্ঞা কৰছিল য তওঁৰ বংশৰ এজনি ব্যক্তিয় ঈশ্বৰৰ লাক সকলৰ ওপৰত সদা কালৰ বাব ৰাজত্ব কৰব ৷ যীচুৱে

হছি ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ আৰু উাৰকতৰ্ব া, গতক তওঁ দায়ূদৰ বংশৰ হয় আৰু তওঁৱে সদাকালৰ বাব শাসনি কৰব ৷ 

ফ্ৰমৰ বাব ইয়াত কানিা টাকা নিাই।

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

দায়ুদ

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দায়ূদ ইস্ৰায়লৰ ৰজা আছিল, কন্তু যীচু গাটই জগতৰ ৰজা হব ! তওঁ আকৌ আহব আৰু ধামৰ্বকতা আৰু শান্ত সদাকালৰ বাব প্ৰতস্থা

কৰব ৷

গাটই ব্ৰক্ষ্মাণ্ডৰ ৰজা

অথৰ্বাত, "প্ৰত্য়কজনি ওপৰত, সকলা বস্তু আৰু সকলা ঠাইৰ ৰজা।"

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

বাইবলৰ কছুিমানি অনিুবাদত এই প্ৰসঙ্গটা অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

দায়ুদ

রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

শুধু নি্যায় বচার, অনি্যায়, অবচার, অনি্যায্য, নি্যায়সঙ্গত, যৌক্তিকতা

শান্ত, শান্তপূণৰ্ব, শান্তপূণৰ্বভাব, শান্তযাগ্য, শান্তকামী

_বাইবলৰ এই কাহনিীটিঃ আদপুস্তক ১-৩,৬,১৪, ২২, যাত্ৰাপুস্তক ১২, ২০, ২ চমূৱেল ৭, ইব্ৰী ৩:১-৬, ৪:১৪-৫:১০, ৭:১-৮:১৩, ৯:১১-১০, ১৮,

প্ৰঃবাক্য ২১. _

• 

• 

• 
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এজনি দত মৰয়ম নিামৰ এগৰাকী যুৱেতীক কল, য তাই ঈশ্বৰৰ পুত্ৰক জন্ম দব ৷ তাই ততয়াও কুমাৰী হয় আছিল, কন্তু পবত্ৰ আত্মা

তাইৰ ওপৰল আহল আৰু তওঁ গভৰ্ব ৱেতী হয় ৷ তাই এজনি পুত্ৰ সন্তানি জন্ম দয় আৰু তওঁৰ নিাম যীচু থল ৷ গতক, যীচু ঈশ্বৰ আৰু মানিুহ

উভয় হয় ৷ 

এই ফ্ৰমৰ কাৰণ একা টাকা নিাই

শিব্দৰ অনুবাদ

কুমারী, কুমারী, কুমারীত্ব

মৰয়ম, যীচুৰ মাতৃ

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 
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যীচুৱে অনিক আচৰত কাযৰ্ব্য কৰছিল যাৰ দ্বাৰাই প্ৰমাণ হয় য তওঁ ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হয় ৷ তওঁ পানিীৰ ওপৰত খাজ কাঢছিল আৰু ধুমুহা

বতাহক শান্ত কৰছিল ৷ তওঁ লাক সকলৰ পৰা বয়া আত্মা খদছিল আৰু তওঁলাকৰ ৰাগৰ পৰা সুস্থতা প্ৰদানি কৰছিল ৷ তওঁ মৰা

মানিুহক জীৱেনি দছিল আৰু পঁাচটা পঠা আৰু দটুি মাছিাৰ পঁাচ হাজাৰ মানিুহক খুৱোইছিল ৷ 

অপিদৱতাবাৰক বাহেৰত উলয়াই দয়া

অথৰ্বাত, সৃষ্ট হাৱো অপদৱেতাবাৰ মানিুহৰ পৰা ওলাই গ'ল।"

মৃত্য়ুক জীৱনদান দল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপত কৰব পাৰ, "মানিুহ পনিৰ জীৱেত হবল।"

শিব্দৰ অনুবাদ।

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

অলৌকক, অলৌকক, বস্মত, বস্মত, আয়াত, আয়াত

ঈশ্বৰ

আরাগ্য, নিরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নিরাময়, নিরাময়, সুস্থতা, হলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ, অস্বাস্থ্যকর

ভূত, মন্দ আত্মা, অশুচ আত্মা

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

• 

• 

• 

• 
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যীচু এজন মহোন শিক্ষকা আছিল ৷ তওঁ শক্ষা সমূহ সদায় নিভুৰ্ব ল আৰু নিখুত আছিল ৷ লাকসমূহ তওঁৰ শক্ষা মানি চলব লাগ

কয়নিা তওঁ ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ আছিল ৷ তওঁ সকলা মানিুহক নিজৰ নিচনিাক প্ৰম কৰবৰ বাব শকাইছিল ৷ 

এজন মহোন শিক্ষক

অথৰ্বাত, "এজনি অত মহত্ৱপুণৰ্ব শক্ষক" বা, "এজনি উৎকৃষ্ট শক্ষক।"

সইদৰ

অথৰ্বাত, "যমানি হওঁক" বা, "সমানি পৰমাণৰ" বা, "সই এক অংশলক।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

• 

• 

• 
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তওঁ ইয়াকা শক্ষা দছিল য সকলাতক, আনিক আমাৰ সম্পততক, ঈশ্বৰক আধক প্ৰম কৰবল৷

তামাৰ ধন

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তামাৰ টকা-পইচা" বা, "তামাৰ সম্পত।"

শিব্দৰ অনুবাদ

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

ঈশ্বৰ

• 

• 
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যীচুৱে কছিল য জগতৰ সকলা বষয়তক ঈশ্বৰৰ ৰাজ্যৰ উম হয় ৷ ঈশ্বৰ আমাক আমাৰ পাপ সমূহৰ পৰা উাৰ কৰাৰ দ্বাৰাই আম

তওঁৰ ৰাজ্যত নিবাস কৰবল পাম ৷

তামাক পিাপিৰ পিৰা ৰক্ষা কৰবল

অথৰ্বাত, "তামাৰ পাপৰ দণ্ডৰ পৰা ৰক্ষা কৰা।" বা, "ঈশ্ৱেৰ তামাক তামাৰ পাপৰ পৰা ৰক্ষা কৰব" বা, "তামাৰ পাপৰ পৰা মুক্তি লাভ

কৰবল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে কছিল য কছুিমানি লাক তওঁক গ্রহণ কৰব ৷ ঈশ্বৰ সই লাকসকলক উাৰ কৰব ৷ কন্তু, কছুিমানি মানিুহ তওঁক গ্রহণ নিকৰব ৷

তওঁ লগত কছিল য কছুিমানি লাক সাৰুৱো মাটিৰ দৰ, কয়নিা তওঁলাক যীচু খ্ৰীষ্টৰ শুভবাতৰ্ব াক গ্রহণ কৰ আৰু ঈশ্বৰ তওঁলাকক

ৰক্ষা কৰ ৷ ঈশ্বৰৰ বাক্য বাটৰ কাষত পৰা কঠিয়া স্বৰূপ, পাছি তাৰ পৰা একা উৎপন্ন নিহয় ৷ এই লাক সকল যীচুৰ শুভবাতৰ্ব া অগ্রাস্য কৰ ৷

তওঁবলাক ঈশ্বৰৰ ৰাজ্যত সামাবৰ বাব অমান্ত হল ৷

আনলাকৰ নহেব

অথৰ্বাত, "অন্য় লাক তওঁক গ্রহণ নিকৰব আৰু সই কাৰণ তওঁলাক ৰক্ষা নিাপাব।"

ঈশ্ৱৰৰ বাক্য়ৰ বীজ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "বীজ শব্দটা ঈশ্ৱেৰৰ বাক্য়ৰ সত তুলনিা কৰব পাৰ।" এই বাক্য়াংশই ঈশ্ৱেৰৰ বাক্য আৰু বীজ

শব্দৰ মাজত তুলনিা কৰছি।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

গ্রহণ, পায়, গৃহীত, পাৱো, গ্রহনি কৰাতা

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

ভাল খবৰ, শুভবাতৰ্ব া

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে শকাইছিল য ঈশ্বৰ পাপীক প্ৰম কৰ ৷ তওঁ তওঁলাকক ক্ষমা কৰব বচাৰ আৰু নিজৰ সন্তানি কৰব খাজ ৷ 

এই ফ্ৰমৰ বাব কানিা টাকা নিাই।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰ

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে আৰু শকাইছিল য ঈশ্বৰ পাপ ঘণ কৰ ৷ আদম আৰু হৱোই যহতু পাপ কৰল, সয়হ তওঁৰ বংশৰ সকলাৱে পাপ কৰল ৷ এই

পৃথবীৰ সকলাৱে পাপ কৰল আৰু ঈশ্বৰৰ পৰা পৃথক হ’ল ৷ সকলাৱে ঈশ্বৰৰ শত্ৰু হ’ল ৷ 

ঈশ্বৰৰ পিৰা দৰূ হেছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ঈশ্বৰৰ সত থাকব নিাৱোৰব" বা, "ঈশ্বৰৰ নিকট হব নিাৱোৰব" বা, "ঈশ্ৱেৰৰ কানিা সম্বন্ধ

নিাথাকব।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

আদম

হাৱো

অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্ব, অবৰাহী, বংশধৰ, সন্তানি-সন্তত

• 

• 

• 

• 

• 
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কন্তু ঈশ্বৰ পৃথবীৰ সকলাক এনি ধৰণ প্ৰম কৰ: য তওঁৰ নিজৰ একমাত্ৰ পুত্ৰক দানি কৰল যাত তওঁত বশ্বাস কৰা সকলক ঈশ্বৰ

শাস্ত নিদব ৷ ইয়াৰ সলনি তওঁলাক অনিন্ত জীৱেনি লাভ কৰব ৷

নজৰ একমাত্র পিুত্রক দল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "নিজৰ একমাত্ৰ পুত্ৰক পাপৰ কাৰণ বলদানি ৰূপ পৃথবীৰ আগত দানি কৰল' বা, "আমাৰ পাপৰ

কাৰণ তওঁৰ একমাত্ৰ পুত্ৰক বলদানি দল।"

যকানাৱ বশ্বাস কৰ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "য জনি বশ্বাস কৰ।"

যকানাৱ ঈশ্বৰত বশ্বাস কৰ তওঁৰ পিাপিৰ কাৰণতওঁ শিাস্ত নাপিাব, বৰং তওঁলাক ঈশ্বৰৰ সত

অনন্তকাল থিাকব।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপত কৰব পাৰ, "যকানিাৱে যীচুত বশ্ৱোস কৰ, ঈশ্ৱেৰ তওঁৰ পাপৰ কাৰণ তওঁক শাস্ত নিদব, কন্তু তওঁ ঈশ্ৱেৰৰ

সত সদায় থকবল পাব।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৪৯. ঈশ্বৰৰ নিতুনি নিয়ম

714 / 1004



49:10

 

আপুনি আপানিাৰ পাপৰ বাব মৃতু্যজনিক শাস্ত পাৱোৰ যাগ্য আছিল ৷ তওঁ আমাৰ ওপৰত খং উঠা অধকাৰ আছিল, কন্তু ইয়াৰ সলনি

তওঁৰ ক্ৰাধৰ ভাৰ যীচুৱে গ্রহণ কৰল ৷ তওঁ যীচুক কু্ৰচত বধ কৰাৰ দ্বাৰাই শাস্ত বহল ৷

তামাৰ পিাপিৰ কাৰণ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "কয়নিা তুম পাপ কৰলা" ইয়াক স্পষ্ট কৰক য ই সকলা লাকৰ বষয় কছি, কছুিমানি ভাষাত

ইয়াৰ অনিুবাদ অধক স্পষ্ট ৰূপত প্ৰকাশ কৰব পাৰ, "কাৰণ সকলা লাক পাপ কৰ দাষী হল আৰু তওঁলাক মৃত্য়ুৰা যাগ্য।“

ঈশ্বৰৰ ক্ৰাধ উঠা উচিত

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ঈশ্বৰৰ খং উঠা উচত হব পাৰ।"

তওঁৰ ক্ৰাধ বৰষাল

অথৰ্বাত, "তওঁৰ ক্ৰাধ দখাল' বা, , " সকলাৰ ওপৰত তওঁৰ ক্ৰাধ হল" বা, "কৱেল ক্ৰাধত আছিল।"

নজৰ শিাস্ত পিাইছেল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "আপুনিাৰ পৰবতৰ্ব  শাস্ত পাল" বা, "আপুনিাৰ পাপৰ কাৰণ শাস্ত দয়া হল" এইটা স্পষ্ট কৰব য

প্ৰতজনিৰ ওপৰত লাঘু হয়, "সকলাৰ পাপৰ কাৰণ শাস্ত দয়া হছিল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

অপরাধবাধ, অপরাধী

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

ঈশ্বৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 

• 

• 
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ক্ৰস

গ্রহণ, পায়, গৃহীত, পাৱো, গ্রহনি কৰাতা

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া
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যীচুৱে কতয়াও পাপ কৰা নিাছিল, কন্তু তওঁক শাস্ত বহবৰ বাব ঈশ্বৰ তওঁক অনিুমত দল ৷ তওঁ মৰবৰ বাব সাজ ুহল ৷ আৰু ইয়াৰ

দ্বাৰাই, তওঁ আমাৰ পাপৰ ভাৰ লবৰ বাব এক নিখূত বল স্বৰূপ হল ৷ যীচুৱে নিজক ঈশ্বৰৰ উদ্দেশ্য বল হল, যাৰ বাব সকলা ধৰণৰ

পাপ ঈশ্বৰ ক্ষমা কৰব ৷

ল যাৱা

অথৰ্বাত, "শাস্ত দৰূ কৰল " বা "দণ্ড আঁতৰাল" যীচুৰ বলদনিক কাৰণ যনি পাপ কতয়াও নিাছিল সই দৰ ঈশ্ৱেৰ আমাৰ পাপল দষৃ্টি

কৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

উতসগৰ্ব, বলদানি, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপৰ্বণ, দানি

ঈশ্বৰ

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আপুনি অনিক ধৰণৰ ভাল কাম কৰলও ঈশ্বৰ আপানিাক ৰক্ষা নিকৰব ৷ কয়নিা এনি কানিা কাম নিাই যাৰ দ্বাৰাই আপুনি তওঁৰ বনু্ধ হব

পাৰব ৷ কন্তু আপুনি যীচুক ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ বুল বশ্বাস কৰ, তওঁ য আপানিাৰ পাপৰ বাব মৰল আৰু ঈশ্বৰ পুনিৰ তওঁক জীয়াই তুলল

ইয়াক বশ্বাস কৰব লাগব ৷ যদহ আপুনি ইয়াত বশ্বাস কৰ, তনি হল ঈশ্বৰ আপানিাৰ পাপ ক্ষমা কৰব ৷ 

ভাল কমৰ্থই আপিানাক ৰক্ষা কৰব নাৱাৰ।

অথৰ্বাত, "ভাল কমৰ্ব কৰাৰ পৰা আপুনি নিজৰ পাপৰ পৰা বাচব নিাৱোৰ" বা "আপুনি য কানিা কাম কৰ নিজৰ পাপৰ দণ্ডৰ পৰা নিজক

ৰক্ষা পাবনিাৱোৰ।"

নজৰ পিাপি ধুই পিলাৱা

অথৰ্বাত, "আপানিাৰ পাপ সম্পুণৰ্বৰূপ আঁতৰাই দয়" বা "আপানিাৰ পাপ দৰু কৰ আপানিাক পৰষ্কাৰ কৰল" ইয়াত ঈশ্ৱেৰ পবত্ৰ আত্মাৰ

দ্বাৰাই সম্পুণৰ্বভাব মানিুহৰ পাপ দৰূ কৰ শু কৰাৰ বষয় কছি। ইয়াৰ অথৰ্ব শাৰীৰ ধুৱো নিহয়।

আপিানাৰ পিৰবতৰ্থ

অথৰ্বাত, " আপানিাৰ স্থানিত"

তওঁক পিুনৰ জীৱত কৰ উঠাল।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁক পুনিৰ জীৱেত কৰল।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

ঈশ্বৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৪৯. ঈশ্বৰৰ নিতুনি নিয়ম

718 / 1004



বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

ক্ৰস

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ
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• 

• 
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যীচুত বশ্বাস কৰা আৰু তওঁক নিজৰ হৃদয়্ত প্ৰভু বুল গ্রহণ কৰা সকলাক ঈশ্বৰ উাৰ কৰব ৷ পাছি তওঁত বশ্বাস নিকৰা সকলক তওঁ

ৰক্ষা নিকৰব ৷ আপুনি ধনিীয় হওঁক বা দখুীয়া হওঁক, পুৰুষ বা মহলা হওঁক, ডেকা বা বয়সীয়াল হওঁক, সয়া কানিা কথা নিহয় ৷ ঈশ্বৰ

আপানিাক প্ৰম কৰ আৰু আপুনি যীচুত বশ্বাস কৰাটা তওঁ বচাৰ যাত তওঁ আপানিাৰ বনু্ধ হব পাৰব ৷

আপিানাৰ সত তওঁ এক ঘনষ্ট সম্পকৰ্থ  ৰাখব পিাৰ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "যাত আপুনি তওঁৰ সন্তানি হব পাৰ" বা "যাত আপুনি তওঁৰ বনু্ধ হব পাৰ" বা "যাত আপুনি

তওঁৰ অন্তগৰ্বত হব পাৰ।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

গ্রহণ, পায়, গৃহীত, পাৱো, গ্রহনি কৰাতা

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচুত বশ্বাস কৰ বাপ্তিস্ম লবৰ বাব তওঁ আপানিাক মাত আছি ৷ যীচু য উাৰকতৰ্ব া হয় আৰু ঈশ্বৰৰ একমাত্ৰ পুত্ৰ হয় এই কথা আপুনি

বশ্বাস কৰ নি ? আপুনি নিজক পাপী বুল আৰু ঈশ্বৰৰ পৰা শাস্ত পাবৰ যাগ্য বুল ববচনিা কৰনি ? যীচুৱে আপানিাক পাপৰ পৰা উাৰ

কৰবৰ বাব কু্ৰচত বল হ’ল ?

তওঁত বশ্ৱাস কৰক

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁৰ ওপৰত ভাৰসা কৰক" বা "আাপানিাৰ ৰক্ষাৰ বাব ক তওঁত ভাৰসা কৰক" বা "তওঁল

নিজৰ জীৱেনি শাধাই দয়ক।"

বাপ্তষ্ম হোৱা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "কানিাৱে আপানিাক বাপ্তিষ্ম দছি নিক?" বা "তওঁলাকক আপানিাক বাপ্তিষ্ম দব দয়ক"

বশ্ৱাস কৰক য

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপত কৰব পাৰ, "তাক স্বীকাৰ কৰক" বা "সন্মত হওক"

দৰূ কৰা

টাকাত চাওক৪৯:১১

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, পুত্ৰ

• 

• 

• 

• 

• 
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পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

ঈশ্বৰ

শাস্ত, শাস্তবাৰ, শাস্ত, শাস্তদাতা, শাস্ত, শাস্ত নিদয়া

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

ক্ৰস

• 

• 

• 

• 

• 

OBS Translation Notes ৪৯. ঈশ্বৰৰ নিতুনি নিয়ম

722 / 1004



49:15

 

যীচুৱে আপানিাৰ বাব য কৰল তাত আপুনি যদ বশ্বাস কৰ, তনি হল আপুনি এজনি খ্ৰীষ্টিয়ানি ! চয়তানি আৰু আপানিাৰ ওপৰত প্ৰভূত্ব

কৰব নিাৱোৰব ৷ এতয়া ঈশ্বৰ তওঁৰ পাহৰৰ ৰাজ্যৰত আপানিালাকক পৰচালনিা কৰছি ৷ ঈশ্বৰ আপানিাক আগৰ দৰ পাপ কৰবল

নিদব ৷ তওঁ আপানিাক এক নিতুনি আৰু শু জীৱেনি ধাৰণৰ পথ দব ৷

চিয়তানৰ অন্ধকাৰ ৰাজ্য

"অন্ধকাৰ" শব্দটাৱে ইয়াত পাপ আৰু সকলা দষু্ট বষয়ক বুজাবল ব্যৱেহাৰ কৰা হছি। ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "চয়তানি

মানিুহৰ ওপৰত দষু্টতাৰ শাসনি কৰছি, য অন্ধকাৰৰ দৰ হয়।"

ঈশ্ৱৰৰ পিাহেৰৰ ৰাজয়্

ইয়াত "পাহৰ" শব্দটাৱে ঈশ্ৱেৰৰ পবত্ৰতা আৰু ভালক বুজাইছি। ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "মানিুহৰ ওপৰত ঈশ্ৱেৰৰ ধামৰ্বক

শাসনি কৰ, য পাহৰৰ দৰ হয়। বাইবলত প্ৰায় দষু্টতাক অন্ধকাৰৰ সত আৰু ভালক পাহৰৰ সত তুলনিা কৰা হছি।

শিব্দৰ অনুবাদ

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

খ্ৰীষ্টিয়ানি

ঈশ্বৰ

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

রাজ্য, রাজ্য

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যদ আপুনি খ্ৰীষ্ট অনিুগামী হয়, তনি হল যীচুৱে আপানিাৰ বাব য কৰল তাৰ বাব ঈশ্বৰ আপানিাৰ পাপ ক্ষমা কৰল ৷ এতয়া, ঈশ্বৰ

আপানিাক শত্ৰু হচাপ নিহয় কন্তু এজনি ওচৰৰ বনু্ধ হচাপ গ্রহণ কৰছি ৷

আপিানাক চিন্তা কৰ

অথৰ্বাত, "আপানিাৰ দৰ চন্তা কৰ" বা "আপানিাৰ দৰ ববচনিা কৰ" বা "আপানিাক মাত"

শিব্দৰ অনুবাদ

খ্ৰীষ্টিয়ানি

ঈশ্বৰ

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 

• 
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যদহ আপুনি ঈশ্বৰৰ বনু্ধ হয় আৰু প্ৰভূ যীচুৰ দাস হয়, তনি হল আপুনি যীচুৰ শক্ষা পালনি কৰব ৷ আপুনি খ্ৰীষ্টক গ্রহনি কৰাৰ পাছিতা

চয়তানি আপানিাক পৰীক্ষাত পলাব পাৰ ৷ পাছি ঈশ্বৰ যনি দৰ কছি তনি দৰ সকলা সময়ত আপানিাল কৰব ৷ তওঁ কছি, যদহ

আম আমাৰ পাপ সমূহ স্বীকাৰ কৰঁা, তওঁ আমাৰ পাপ সমূহ ক্ষমা কৰব ৷ পাপৰ বৰু যুঁজ কৰবল তওঁ আপানিাক শক্তি যাগাব ৷

পিাপিৰ কৰবল প্রলাভত হোৱা

অথৰ্বাত, '''পাপ কৰা য বয়া সই কথা জানিও পাপ কৰবল প্ৰলাভত হাৱো।"

বশ্ৱাসযাগ্য হেয়

এই প্ৰসংঙ্গত ইয়াৰ অথৰ্ব এই য ঈশ্ৱেৰ "তওঁৰ প্ৰতজ্ঞা ৰাখ"

আপিানাৰ পিাপি স্বীকাৰ কৰক

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "ঈশ্ৱেৰৰ ওচৰত আপানিাৰ পাপ স্বীকাৰ কৰক।"

তওঁ আপিানাক পিাপিৰ বৰুদ্ধ যুদ্ধ কৰবল শিক্তি প্রদান কৰব।

অথৰ্বাত, "তওঁ আপানিাক পাপ প্ৰত্যাখানি কৰবল আত্মক শক্তি দব”

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

• 

• 

• 
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খ্ৰীষ্টিয়ানি

প্ৰলাভনি, প্ৰলাভত কৰা

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

বশ্বাসী, “বশ্বাসযাগ্যতা”“অবশ্বাসযাগ্য”,“অবশ্বাসযাগ্যতা”

ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈশ্বৰ আপানিাক তওঁৰ বাক্য অধ্যায়নি আৰু প্ৰাথৰ্বনিা কৰবৰ বাব কছি ৷ লগত তওঁ আপানিাক আনি আনি খ্ৰীষ্টিয় বশ্বাসী সকলৰ সত

ঈশ্বৰৰ আৰাধনিা কৰব কছি ৷ আপানিাৰ বাব তওঁ ক কৰল সই কথা আপুনি আনিৰ আগত কব লাগ ৷ আপুনি যদ এই সকলা কৰছি,

তনি হল আপুনি তওঁৰ প্ৰকৃত বনু্ধ হব পাৰব ৷

তওঁৰ সত ঘনষ্ট সম্পকৰ্থ  ৰখা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰূপত কৰব পাৰ, "তওঁক অধক প্ৰম কৰবল" বা "তওঁক অধক জানিবল" বা "তওঁৰ প্ৰত অধক বশ্ৱোসী

হবল।"

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

কছুিমানি বাইবল অনিুবাদত এই প্ৰসঙ্গটা অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

প্ৰাথৰ্বনিা, প্ৰাথৰ্বনিা কৰা, প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ, প্ৰাথৰ্বনিা

ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথা, যহাৱোৰ বাক্য, প্ৰভুৰ বাক্য, সত্য কথা, শাস্ত্ৰ, শাস্ত্ৰ

আৰাধনিা

খ্ৰীষ্টিয়ানি

বাইবলৰ এই কাহনিীটাঃ ৰামীয়া ৩:২১-২৬, ৫:১-১১, যাহনি ৩:১৬, মাকৰ্ব  ১৬:১৬, কলচীয়া ১:১৩-১৪, ২কৰঃ ৫:১৭-২১, ১যাহনি ১:৫-১০

• 

• 
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আজ পৰা প্ৰায় ২০০০ বছিৰ ধৰ, গাটই বশ্বত যীচু খ্ৰীষ্ট সম্বন্ধীয় শুভবাতৰ্ব া ঘাষণা কৰ অহা হছি ৷ মণ্ডলী বৃ হ আহ আছি ৷ যীচুৱে

পুনিৰ এই পৃথবীল ঘুৰ অহাৰ প্ৰতজ্ঞা কৰ গছিল ৷ যদও আজলক তওঁ অহা নিাই, কন্তু তওঁ নিজৰ প্ৰতজ্ঞা সম্পূণৰ্ব কৰব ৷

মণ্ডলী বৃদ্ধ হে আছে।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই দৰও কৰব পাৰ, "গাটই জগতৰ মণ্ডলীসমূহত মানিুহৰ সংখ্য়া বৃ হ আছি।" বা, "যীচুত বশ্ৱোসীৰ সংখ্য়া বৃ হ

আছি।"

পিৃথিৱীৰ অন্তত

এই বাক্য়াংশৰ অথৰ্ব হল, "বতৰ্ব মানি পৃথৱেীৰ শষ হাৱোৰ আগত।" বা, "এই পৃথৱেীৰ অন্তম দনিত।"

শিব্দৰ অনুবাদ

ভাল খবৰ, শুভবাতৰ্ব া

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

মণ্ডলী, মণ্ডলীবাৰ, মণ্ডলী

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

• 

• 

• 

• 

• 
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আম যীচুল বুল অপক্ষা কৰ এই জগতত থকা সময়ত এক পবত্ৰ আৰু ঈশ্বৰল ভয়কাৰী জীৱেনি যাপনি কৰাটা ঈশ্বৰ আমাৰ পৰা বচাৰ

৷ আম যনি তওঁৰ ৰাজ্যৰ কথা আনিৰ আগত ঘাষণা কৰা তাক ঈশ্বৰ বচাৰ ৷ যীচু যতয়া এই পৃথবীত জীয়াই আছিল ততয়া তওঁ

কছিল, “মাৰ শষ্য সকল ঈশ্বৰৰ ৰাজ্য সম্বন্ধীয় শুভবাতৰ্ব া গাটই পৃথবীত প্ৰচাৰ কৰব, আৰু ততয়াহ শিষ আহেব ৷”

শিষ আহেব

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "এই জগতৰ শষ আহব" বা, "এই জগতৰ শষ হব" বা, "এই বতৰ্ব মানি পৃথৱেী শষ হ যাব।"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ঈশ্বৰ

পবত্ৰ, পবত্ৰতা, অপপবত্ৰ, পবত্ৰ

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

শষ্য, শষ্যবাৰ

প্ৰচার, প্ৰচাৰত, প্ৰচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা কৰা, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ

ভাল খবৰ, শুভবাতৰ্ব া

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আজও বহুলাক যীচুৰ বষয় শুনিবল পাৱো নিাই ৷ যীচু স্বগৰ্বল উলটি যাৱোৰ আগয় খ্ৰীষ্টিয় বশ্বাসী সকলক তওঁৰ বষয় কতয়াও শুনি

নিাপাৱো সকলৰ আগত প্ৰচাৰ কৰবল ক গছিল ৷ তওঁ কছিল, “যাৱো আৰু আটাই জাতক শষ্য কৰা !” আৰু “পিথিাৰ শষ্যৰ পৰপূণৰ্ব

হ আছি !”

শিষ্য় গঢ়িা

ইয়াৰ অথৰ্ব, "লাকবাৰক মাৰ শষ্য় হবল সহায় কৰা।"

চিপিাবৰ কাৰণ শিস্য পিথিাৰত পিক আছে

ইয়াৰ অনিুবাদ এই দৰও কৰব পাৰ, " তওঁলাক খতৰ ফল ঈশ্বৰৰ ওচৰল আনিবৰ কাৰণ তয়াৰ আছি যনি চপাবৰ কাৰণ শস্য়

পক আছি।"

পিথিাৰ

এই অভব্য়ক্তিত, "পথাৰ" পৃথৱেীত মানিুহৰ প্ৰতনিত কৰছি"

পিক থিকা

এই "পকা" যীচুত বশ্ৱোস কৰবৰ কাৰণ তয়াৰ কৰা এক প্ৰতনিত কৰ।

ফচিল

ইয়াত "ফচল" লাকসকলক যীচুৰ বষয় শকাই ঈশ্ৱেৰৰ ওচৰল অনিাৰ কাযৰ্ব প্ৰতনিত কৰছি।
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শিব্দৰ অনুবাদ

জনিতা দল, জনিতা, জনিগণ, জাত

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়

খ্ৰীষ্টিয়ানি

ভাল খবৰ, শুভবাতৰ্ব া

শষ্য, শষ্যবাৰ

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে লগত কছিল, “প্ৰভুতক দাস মহানি নিহয় ৷ এই পৃথবীৰ ডোঙৰ ডোঙৰ লাক সকল মাক ঘণ কৰল, আৰু মাৰ কাৰণ তওঁলাক

তামালাককা ঘণ কৰব আৰু তাড়িনিা কৰব ৷ এই পৃথবীত তামালাক তাড়িনিা পাবা, কন্তু নিশ্চিয় হাৱো, কয়নিা এই জগতৰ শাসনিকতৰ্ব া

চয়তানিক মই পৰাভূত কৰলা ৷ তামালাক যদ শষলক মাল বশ্বাসী হ থাকা, তনি হল ঈশ্বৰ তামালাকক ৰক্ষা কৰব ! ” 

ইয়াতক অধক নাই

অথৰ্বাত, "অধক মহত্বপুণৰ্ব নিহয়" বা এই বষয়ত, "ইয়াতক ভাল ব্য়ৱেহাৰ নিাই।"

মাৰ কাৰণ

অথৰ্বাত, "কয়নিা তুম মাৰ কথা শুনিা।" বা, "কয়নিা মানিুহক তুম মাৰ বষয় শক্ষা দয়া।",বা "কয়নিা তুম মাৰ"

এই জগতত

ইয়াৰ অনিুবাদ এই দৰও কৰব পাৰ, "এই জীৱেনিকালত"

মাৰ প্রত বশ্ৱাসী হোৱা

অথৰ্বাত, "মাৰ কথা শুনি থাকা"

শিষ লক

অথৰ্বাত, " নিজৰ জীৱেনিৰ শষ মুহতৰ্ব ত।"
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আপিুনাক ৰক্ষা কৰব।

ই আঘাতৰ পৰা ভৌতক উাৰৰ বাহৰ আধ্য়াত্মক উাৰৰ সন্দভৰ্ব ত কৰছি। এইটা প্ৰথমত কাৱো হছি য বহুত বশ্বাস মৰব আৰু

প্ৰতাড়িত হব।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

ভাগা, ভাগী থকা, সহ্য, সহনি কৰা, কষ্টভাগ কৰা

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

বশ্বাসী, “বশ্বাসযাগ্যতা”“অবশ্বাসযাগ্য”,“অবশ্বাসযাগ্যতা”

ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পাৱো, নিৰাপদ, পৰত্ৰাণ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এই জাগতৰ শষ হল মানিুহবলাকৰ ক হব তাক বুজাবৰ বাব যীচুৱে তওঁৰ শষ্য সকলক এটি কাহনিী কছিল ৷ তওঁ কল, “এজনি মানিুহ 

ভাল গুটি তওঁৰ পথাৰত সঁচল ৷ তওঁ যতয়া শুই আছিল, ততয়া তওঁৰ শত্ৰু আহ সই ভাল গুটি সমূহৰ মাজত কছুিমানি বনিৰীয়া গছিৰ

গুটি সঁচ দয়, আৰু তাৰ পৰা আঁতৰ যায় ৷ ”

ভাল গুটি

এই বীজ ঘঁহু গুটিৰ আছিল। যদ এই প্ৰকাৰৰ বীজ নিজৰ ভাষা ক্ষত্ৰত নিাজানি তনি বীজৰ কাৰণ এটা সধাৰণ শব্দ প্ৰয়াগ কৰা ভাল।

যদ একা সাধাৰণ শব্দ নিাই, তনি এক প্ৰকাৰৰ শস্য় গুটি পচন্দ কৰা আৱেশ্য়ক হব পাৰ য জ্ঞাত আৰু কয়, উদাহৰণস্বৰুপ "চাউল এটা

ভাল গুটিঁ"

বনৰ গুটি

বনিয় বনিৰ গুটি য ৰুপছিল, সইটা ওখ ঘঁাহৰ ৰুপত বাঢ়িল কন্তু খাব পৰা নিহয়। সইবাৰ অব্য়ৱেহাৰ কাৰ।

ঘঁহু

অথৰ্বাত, "ঘঁহুৰ গুটি।" ঘঁহু এক প্ৰকাৰৰ শস্য় য এক লম্বা ঘাহৰ দৰ বাঢ়ি যায়। ইয়াত এনিকুৱো গুটি হয় যাৰ উপয়াগ মানিুহবাৰ খাদ্য়ৰ

কাৰণ কৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

শষ্য, শষ্যবাৰ

ভাল, উমতা

• 

• 

• 
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“যতয়া সই গুটিৰ গজাল ওলাই, ততয়াই সই গৰাকীৰ দাস কয় য, ‘প্ৰভু আপুনি পথাৰত ভাল গুটি সঁচছিল ৷ কন্তু সই বনিৰীয়া গছিৰ

গজাল কৰা পৰা ওলাইছি ?’ মানিুহজনি উৰ দ কল, ‘মাৰ শত্ৰু সকলহ তাক সঁচছি ৷ এইয়া মাৰ কানিা এজনি শত্ৰুৰ কাম হয় ৷ ’”

যীচু কাহনিী কবল অব্য়াহত ৰাখল।

এজন শিত্রূৱ সইবাৰ লগাইছেল হেবলা

যদ সম্ভৱে হয়, এই দৰ অনিুবাদ কৰা য ইংগত কৰ য কাৱোজনি এনিকুৱো নিাই দখা।

শিব্দৰ অনুবাদ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

ভাল, উমতা

• 

• 

• 
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“সই দাস সকল নিজ প্ৰভুক উৰ দ কল, ‘আম এই বনি সমূহ উঘাল দওঁ নিক ? প্ৰভুৱে কল, নিালাগ ৷ তামালাক যদ তনি কৰা

তনি হল বয়া লগত ধানি সমূহও উঘাল আহব ৷ শষলক অপক্ষা কৰা ৷ ইয়াৰ পছিত শষ্য দাবৰ সময়লক দয়াকা এক লগ বাঢবল

দয়া ৷ পাছি দাবৰ সময়ত দয়াকা পৃথক কৰ বনিবাৰ গাটাই পুৰব, কন্তু ধানি মাৰ ভঁৰালত চপাই থবহঁক ৷ ’”

যীচু কাহনিী কবল অব্য়াহত ৰাখল।

তুম কছুেমান ঘঁহু উলয়াবা

অথৰ্বাত, "তুম বঘনিত কছুিমানি ঘঁহু উলয়াবা। কুমলয়া ঘঁহুক বনিয় বনিৰ পৰা আঁতৰাই দয়া, আৰু ঘঁহুক বনিা উভালয়ই বনিয় বনিক

উভালবল অলপ কষ্ট হব পাৰ।

খত-চিপিা নহোলক

অথৰ্বাত, "যতয়ালক ঘঁহু খতচপা তয়াৰ হয়" বা, "যতয়া লক ঘঁহু কটাৰ পযৰ্বাপ্তি নিহয়।"

ঘঁহু

সইটা, "কটা ঘঁহু গুটি"

জৱ্লাৱা

ই সই ভৱেনিক সন্দভৰ্ব ত কৰছি, য'ত কটা ঘঁহুৰ খাদ্য় বাচ গছিল আৰু সংগ্রহত হছিল।" ইয়াক ভান্ডাৰগৃহ বুলও কাৱো হয়।

শিব্দৰ অনুবাদ

ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সবা, সৱো কৰা, পরবশনি,

পৰবশনি কৰা, কমৰ্ব, সবা, চকুচাকৰ

লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

• 

• 
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শষ্য সকল সই কাহনিীটাৰ অথৰ্ব বুজ নিাপাল, গতক তলাক যীচুক তাৰ অথৰ্ব বুজাই দবৰ বাব কল ৷ যীচুৱে কল, ইয়াৰ অথৰ্ব হছি,

“য মানিুহ ভাল কঠিয়া সঁচ সই জনি হছি মচীহ ৷ পথৰ খনিৰ অথৰ্ব হছি পৃথবী ৷ ভাল কঠিয়া সমূহ হছি ঈশ্বৰৰ ৰাজ্যৰ লাক সকল ৷”

ঈশ্ৱৰৰ ৰাজয়্ৰ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "যবাৰ লাক ঈশ্ৱেৰৰ অধনিত থাক" বা "সইবাৰ লাক যবাৰ ঈশ্ৱেৰৰ শাসনিক প্ৰস্তুত কৰছি।"

বা, "সইবাৰ লাক যসকল নিজৰ ৰাজয়্ত ঈশ্ৱেৰৰ লগত থাকব।"

শিব্দৰ অনুবাদ

শষ্য, শষ্যবাৰ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ভাল, উমতা

খ্ৰীষ্ট, মছিহ

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

• 

• 

• 

• 

• 
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“বনিৰীয়া বনি সই সকল লাকক বুজাই য সকল চয়তানিৰ পক্ষত আছি ৷ মানিুহৰ শত্ৰু, যয় সই বনি সঁচল, সয়া হছি চিয়তান ৷ ধানি

দাৱোৰ সময় হছি, জগতৰ শষ সময়, আৰু সই ধানি দাৱো সকল হছি ঈশ্বৰৰ দতূ সকল ৷”

যবাৰ অকুশিলৰ হেয়

অথৰ্বাত, "যবাৰ অশুভক পালনি কৰ।" বা, "য অশুভত শাসনি কৰ"

এজন দষু্ট

এইটা চয়তানিৰ কাৰণ আৰু এক শীষৰ্বক। ইয়াৰ অনিুবাদ "চয়তানি" ৰ ৰুপত কৰব পাৰ, কন্তু শীষৰ্বক, "এজনি দষু্ট" তওঁৰ চৰত্ৰক বণৰ্বনিা

কৰছি।

চিয়তান

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপত কৰব পাৰ, "চয়তানি"

পিৃথিৱীৰ শিষকালক প্রতনদ্ধত কৰছে

অথৰ্বাত, " পৃথৱেীৰ শষকালত মানিুহবাৰৰ ক হব, ইয়াক প্ৰতনিত কৰছি।

খতয়কবাৰ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "পকা শস্য় কাটা পুৰুষ।" বা "পকা শস্য়ক কাটি একগাট কৰা কমৰ্বচাৰ।"

শিব্দৰ অনুবাদ

মন্দ, পাপী, মন্দতা• 
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চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

ঈশ্বৰ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

• 

• 
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“যতয়া জগত শষ হব, ততয়া দত চয়তানিৰ পক্ষৰ লাক সকলক এক গাট কৰব ৷ দত তওঁলাকক অত ভয়ানিক জইুত পলাব ৷ তাত

লাক সকল ক্ৰন্দনি কৰব আৰু অতশয় কষ্ট পাব ৷ পাছি য সকল ধাৰ্বক, যীচুক অনিুকৰণ কৰা লাক, তওঁ লাক পতৃ ঈশ্বৰৰ ৰাজ্যত

সূযৰ্ব্যৰ পাহৰৰ দৰ জলকব ৷”

যবাৰ চিয়তানৰ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "য চয়তানিক পালনি কাৰ" বা, "য চয়তানিৰ দ্ৱাৰা শাসত।" ই সইসকলক সন্দভৰ্ব ত কৰছি যসকল

যীচুক বশ্ৱোস নিকৰ, কন্তু চয়তানিৰ দষু্টকমৰ্বক পালনি কৰ।

উতপ্ত জ্বাই

অথৰ্বাত, "এটা বহুত গৰম, জ্বল থকা আগুনি" বা, "এটা ডোঙৰ, গৰম জৱোই"

ধামৰ্থক লাকবাৰ

ই সইলাক সকলক সন্দভৰ্ব ত কৰছি যসকল যীচুত আছি। চাৱো ৫০:০৮

সূয্য় দৰ জলকা

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "সূয্য়ৰ দৰ সুকীৰ্ব জনিক হাৱো।" বা, "ভাল গুনি দখুওৱো কাৰণ সূয্য় উজৱ্েল প্ৰকাশ দখুওৱোই"

শিব্দৰ অনুবাদ

স্বগৰ্বদতূ, স্বগৰ্বদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

ভাগা, ভাগী থকা, সহ্য, সহনি কৰা, কষ্টভাগ কৰা

সৎকমৰ্ব, ধামৰ্বকতা, অধমৰ্ব, অধামৰ্বকতা, নি্যায়, নি্যায্য

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

• 

• 

• 

• 

• 
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যীচুৱে লগত কছি য পৃথবীখনি শষ হাৱোৰ আগ আগ তওঁ পুনিৰায় আহব ৷ তওঁ যনিক উলটি গছিল তনিকয় আহব ৷ ইয়াৰ অথৰ্ব

হল, তওঁ শৰীৰক ভাৱে ডোৱেৰৰ ওপৰদ আহব ৷ যতয়া যীচু উলটি আহব, ততয়া তওঁৰ নিামত মৃতু্য হাৱো প্ৰতজনি খ্ৰীষ্টিয়ানি লাক মৰাৰ

পৰা জীয়াই উঠিব আৰু আকাশত তওঁক লগ ধৰব ৷

তওঁ গুচিগল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "তওঁ পৃথৱেীক এৰ দল।" বা, "তওঁ স্ৱগৰ্বল আকৌ ঘুৰ যাবল এৰ দল।"

আকাশিত মঘত আহেব

অথৰ্বাত, "যনিকই তওঁ আকাশৰ মঘত আহব মঘ ঢাক দব।" বা, "আকাশৰ মঘ তওঁক ল যাব।"

যীচুি যতয়া ঘুৰ আহেব

অথৰ্বাত, "যতয়া যীচু পৃথৱেীৰ ঘুৰ আহব।"

আকাশিত তওঁক লগ কৰব

অথৰ্বাত, "আকাশত তওঁক যাগ দয়া।" য যীচুত বশ্ৱোস কৰ, তওঁ আকাশল গ যীচুক লগ কৰব।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

খ্ৰীষ্টিয়ানি

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

• 

• 

• 

• 
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আৰু সই সয়মলক জীয়াই থকা খ্ৰীষ্টিয়ানি সকলা আকাশল উঠিব আৰু মৰাৰ পৰা জী উঠা সই খ্ৰীষ্টিয়ানি লাক সকলৰ লগ হব ৷ আৰু

তওঁবলাক একলগ যীচুৰ লগ হব ৷ ইয়াৰ পছিত, যীচুৱে সই লাক সকলৰ লগত বাস কৰব ৷ আৰু সদা কালৰ বাব শান্ত প্ৰতস্থা হব ৷

এতয়ালক জীৱত

অথৰ্বাত, “যতয়া যীচু আহব ততয়ালক জীৱেত থাকব।“

শিব্দৰ অনুবাদ

খ্ৰীষ্টিয়ানি

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

উত্থাপনি, উত্থাপনি, উত্থাপত, উত্থানি, উদত, উত্থত,

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

• 

• 

• 

• 

• 
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তওঁত বশ্বাস কৰা সকলাক যীচুৱে একাটাক মুকুত দয়াৰ কথা প্ৰতজ্ঞা কৰছি ৷ তওঁলাক ঈশ্বৰৰ সত সদাকালৰ বাব বাস কৰব ৷

তওঁবলাক প্ৰকৃত শান্ত লাভ কৰব ৷

মুকুট

এই মুকুট যীচুক বশ্ৱোস কৰা আৰু তওঁক এই জীৱেনিত সৱো কৰাৰ আমাৰ এক পুৰস্কাৰক প্ৰতনিত কৰছি।

নঘুন

অথৰ্বাত, "সম্পূণৰ্ব" বা "মুঠ"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

জীবনি, বাস, বাস, বাস, জীবত প্ৰাণ

ঈশ্বৰ

শান্ত, শান্তপূণৰ্ব, শান্তপূণৰ্বভাব, শান্তযাগ্য, শান্তকামী

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পাছি যীচুত বশ্বাস নিকৰা সকলাক ঈশ্বৰ শাস্ত বহব ৷ তওঁ তওঁবলাকক নিৰকত পলাব ৷ তাত তওঁৰ ক্ৰন্দনি আৰু দঁাত কৰচনি হব,

আৰু সদাকালৰ বাব তওঁবলাক যাতনিা পাব ৷ কতয়াও শষ নিাহাৱো জইুয় তওঁবলাকক পুৰব, আৰু পাক সমূহ সকলা সময়ত

তওঁলাকক খাই থাকব ৷

কান্দ আৰু দখুত নজৰ দঁাত কৰচি।

এইটা টাকা চাওক৫০:১০

শিব্দৰ অনুবাদ

ঈশ্বৰ

বচারক, বচারকরা, বচার, হটকারী

বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

নিৰক, অগ্নিৰ সৰাবৰ

• 

• 

• 

• 

• 
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যতয়া যীচু উলটি আহব, ততয়া যীচুৱে চয়তানি আৰু তাৰ ৰাজ্য সম্পূণৰ্ব ৰূপ ধংস কৰব ৷ তওঁ চয়তানিক নিৰকত পলাব ৷ আৰু ঈশ্বৰৰ

বৰুীতা কৰা সকলৰ সত চয়তানি সদাকালৰ বাব তাত জ্বল থাকব ৷

তওঁৰ ৰাজয়্

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ,"মানিুহবাৰত চয়তাৰ দষু্ট শাসনি।" বা "সকলা দষু্ট কমৰ্ব তওঁ কৰ আৰু দষু্টলাকক নিয়ন্ত্ৰত কৰ।"

ইয়াৰ ওপিৰও

অথৰ্বাত, "তাৰ উপৰও"

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি

রাজ্য, রাজ্য

নিৰক, অগ্নিৰ সৰাবৰ

পালনি কৰা, পালনি কৰা, পালনি, আজ্ঞা পালনি কৰা, বাধ্য, অনিুগত, আনিুগত্যতা, অমানি্য, অব্ধ্যবাৰ, অমানি্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

ঈশ্বৰ
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যহতু আদম আৰু হৱো ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হল আৰু পাপ এই জগতল আহল, ঈশ্বৰ তাক শাও দবল আৰু ধংস কৰবল সান্ত লল ৷

পাছি ঈশ্বৰ পুনিৰ এক নিখূত নিতুনি স্বগৰ্ব আৰু নিতুনি আকাশমণ্ডল নিমৰ্বাণ কৰব ৷

পিাপি আনল

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰও কৰব পাৰ, "পাপৰ কাৰণ প্ৰবশ কৰল।"

এখন নতুন স্ৱগৰ্থ

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "এখনি নিতুনি আকাশ" বা, "এখনি নিতুনি ব্ৰক্ষ্মাণ্ড"। ই আকাশৰ নিতুনি তৰাৰ গাট আৰু আকাশৰ বাকী

বস্তুবাৰকা সন্দভৰ্ব ত কৰছি।

এখন নতুন পিৃথিৱী

বতৰ্ব মানি আম য পৃথৱেীত আছুি আৰু এক নিতুনি আৰু ভাল পৃথৱেী প্ৰতস্থাপত কৰা হব।

শিব্দৰ অনুবাদ

আদম

হাৱো

অবাধ্য, অবাধ্য, অমানি্য, পাপাচার, অবাধ্য

ঈশ্বৰ

পাপ, পাপবাৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰ থকা

ধক্কার, অভশাপ, ধক্কাৰবাৰ, গালগালাজ কৰা।

স্বগৰ্ব, আকাশ, আকাশ, স্বগৰ্ব, স্বগৰ্শীয়
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যীচু আৰু তওঁৰ লাক সকল সই নিতুনি পৃথবীত বসবাস কৰব, আৰু সদাকালৰ বাব শাসনি কৰব ৷ তওঁ সকলাৰ চকুৰ পৰা চকু পানিী

আঁতৰাই পলাব ৷ কানিা লাক দখত নিহব আৰু কষ্ট নিাপাব ৷ তওঁলাক ক্ৰন্দনি নিকৰব ৷ তাত ৰাগ বা মৃতু্য নিাথাকব ৷ আৰু কানিা পাপ

তাত নিাথাকব ৷ যীচুৱে তওঁৰ ৰাজ্য ধাৰ্বকতাৰ শাসনি কৰব আৰু তাত শান্ত থাকব ৷ তওঁ সদায় তওঁৰ লাকৰ সকলৰ লগত থাকব ৷

সকলা চিকুলাক মুচি দয়া

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "আমাৰ সকলা দঃুখবাৰ অন্ত কৰা।" বা , "সমস্য়াৰ অন্ত কৰা" বা, "আলফলয়া ভাৱে যকানিা

দখু দৰু কৰবৰ কাৰণ।"

তাত একা দখু, কান্দনু, দষু্ট কমৰ্থ, দাষ বা মৃত্য়ু কতয়াও নহেব।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই ৰুপতা কৰব পাৰ, "লাকবাৰ এতয়া একা দখু, কান্দনুি, দষু্ট কমৰ্ব, দাষ বা মৃত্য়ু কতয়াও দভৰ্ব াগ নিহব।

শিান্ত আৰু ন্য়ায়ৰ লগত নজৰ ৰাজয়্ত শিাসন কৰা।

ইয়াৰ অনিুবাদ এই প্ৰকাৰ কৰব পাৰ, "নিজৰ মানিুহত নিষপশ ৰুপত শাসনি কৰা, এক প্ৰকাৰ য সহঁতক শান্ত প্ৰদানি কৰ।"

বাইবলৰ এটা কাহেনীৰ পিৰা

বাইবলৰ কছুিমানি অনিুবাদত এই সন্দভৰ্ব  অলপ বলগ হব পাৰ।

শিব্দৰ অনুবাদ

যীচু, যীচু খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচু

ভাগা, ভাগী থকা, সহ্য, সহনি কৰা, কষ্টভাগ কৰা

মন্দ, পাপী, মন্দতা

মৃতু্য হওক, মৰা যাৱো, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্ৰায়

ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য
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শান্ত, শান্তপূণৰ্ব, শান্তপূণৰ্বভাব, শান্তযাগ্য, শান্তকামী

শুধু নি্যায় বচার, অনি্যায়, অবচার, অনি্যায্য, নি্যায়সঙ্গত, যৌক্তিকতা

বাইবলৰ এই কাহনিীটাঃ মথ ২৪:১৪, ২৮:১৮, যাহনি ১৫:২০, ১৬:৩৩, প্ৰকাশত বাক্য ২:১০, মথ ১৩:২৪-৩০, ৩৬-৪২, ১থচঃ ৪:১৩-৫:১১,

যাকাব ১:১২, মথ ২২:১৩, প্ৰঃবাক্য ২০:১০, ২১:১-২২:২১
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অচূিৰ, অচূিৰীয়, অচূিৰীয়সকল, অচূিৰীয় সাম্ৰাজ্য

তথি্যবাৰ:

ইস্ৰায়লীসকল কানিানি দশত বসবাস কৰাৰ সময়ত অচূৰ আছিল এটা শক্তিশালী জাত৷ বহু জাতৰ এটা দল আছিল অচূৰীয় সাম্ৰাজ্য,

ইয়াক অচূৰীয় ৰজাৰ দ্বাৰা শাসনি কৰা হছিল৷

অচূৰীয় জাতৰ অৱেস্থত অঞ্চল আছিল বতৰ্ব মানিৰ ইৰাকৰ উৰ অংশ আছিল৷

তওঁলাকৰ ইতহাসত অচূৰীয় সকল বভন্ন সময়ত ইস্ৰায়লৰ বৰু যু কৰছিল৷

৭২২ খ্ৰীষ্ট পূবৰ্বত অচূৰীয়সকল সম্পূণৰ্ব ৰূপ ইস্ৰায়ল ৰাজ্য জয় কৰছিল আৰু বহু ইস্ৰায়লী লাকক বল প্ৰয়াগ কৰ অচূৰল ল

গছিল৷

চমৰীয়াৰ পৰা ইস্ৰায়লল ল অহা অচূৰীয় বদশীসকলৰ সত ৰ যাৱো ইস্ৰায়লী লাক সকলৰ মাজত ববাহ হছিল৷ এই দটুা

জাতৰ মাজত ববাহ হাৱো এই লাকসকলৰ বংশধৰসকলক পাছিত চমৰীয়া বুল কাৱো হছিল৷

(পুনিৰ চাওক: চমৰীয়া)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

আদ পুস্তক 10:11-14

আদ পুস্তক 25:17-18

যচয়া 07:16-17

যৰময়া 50:17-18

মীখা 07:11-13

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

20:02 তওঁলাকক ধ্বংস কৰবল তওঁলাকৰ শত্ৰুক অনিুমত দয়াৰ যাগদ ঈশ্বৰ দয়াখনি ৰাজ্যক শাস্ত দছিল৷ ইস্ৰায়ল ৰাজ্য

ধ্বংস হছিল অচূিৰীয় সাম্ৰাজ্যৰ যাগদ, এওঁলাক আছিল এটা শক্তিশালী, নিষু্ঠৰ জাত৷ সই অচূিৰীয়সকল ইস্ৰায়ল ৰাজ্যৰ বহু

লাকক হত্যা কৰছিল, সকলা মূল্যবানি বস্তু ল গছিল, আৰু দশ খনি জ্বলাই দছিল৷

20:03 সই অচূিৰীয়াসকল সকলা নিতা, ধনিী লাক, আৰু বভন্ন কামত পাৰদশৰ্শী লাক সকলক একত্ৰত কৰল আৰু

তওঁলাকক ল গ’ল অচূিৰীয়াল৷

20:04 তাৰ পাছিত অচূিৰীয়সকল ইস্ৰায়ল ৰাজ্যৰ য’ত তওঁলাক বাস কৰছিল, সই ঠাইল বদশীসকলক আনিছিল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H804, H1121

(ফর যান: 20:02; 20:03; 20:04; 20:06) 
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অনন্তকাল, চিৰস্থায়ী, অনন্ত, চিৰকাল

সংজ্ঞা:

“চৰস্থায়ী” আৰু “অনিন্ত” শব্দবাৰৰ অথৰ্ব অত সামঞ্জস্য থকা, আৰু ই কানিা বষয় সদা্য স্থায়ী হ থাকব বা চৰকাল থাকব বুল নিদৰ্বশ

কৰ৷

“অনিন্ত” শব্দটাৱে কানিা বস্তুৰ আৰম্ভণ বা শষ নিথকাক নিদৰ্বশ কৰ৷ ইয় জীৱেনিৰা য শষ নিাই ইয়াকা নিদৰ্বশ কৰ৷

পাছিত এই পৃথবীৰ পাথৰ্বব জীবনি মানিুহ স্বগৰ্বত ঈশ্বৰৰ সত নিাইবা ঈশ্বৰৰ পৰা দৰূ হ নিৰকত অনিন্তকাল কটাব লাগব৷

“অনিন্ত জীৱেনি” আৰু “চৰস্থায়ী জীৱেনি” শব্দবাৰ নিতুনি নিয়মত ব্যৱোৰ কৰা হছি স্বগৰ্বত ঈশ্বৰৰ সত চৰকাল বসবাস কৰাৰ নিদৰ্বশ

দবৰ বাব৷

“চৰকালৰ কাৰণ” বাক্যাংশই ধাৰণা দয় য, সই সময় কতয়াও শষ নিহয় আৰু সয়া অনিন্তকাল বা অনিন্ত জীৱেনিৰ নিচনিা বুল

প্ৰকাশ কৰ৷ “চৰকাল” শব্দটাৱে শষ নিাহাৱো সময়ক উল্লেখ কৰ৷ কতয়াবা ই আলংকাৰক অথৰ্বত “এটা দীঘৰ্ব সময়” বুজাবৰ

বাবও ব্যৱেহাৰ হয়৷

“চৰকালৰ কাৰণ” বষয়টাৱে কানিা বষয় সদায় সম্ভব বা সদায় বদ্যমানি বুল গুৰুত্ব প্ৰদানি কৰব বচাৰ৷

“চৰকালৰ কাৰণ” বাক্যাংশই অনিন্তকাল বা অনিন্ত জীৱেনি ক, সই বষয় প্ৰকাশ কৰ৷ ইয় এটা শষ নিাহাৱো সময়ৰ ধাৰণাকা

দয়৷

ঈশ্বৰ কছিল য দায়ুদৰ সংহাসনি “চৰকাল” থাকব৷ এই নিদৰ্বশনিাই এইটা তথ্যক দয় য, দায়ুদৰ বংশধৰ যীচুৰ ৰাজত্ব

চৰকালৰ ৰজা হচাপ হ’ল৷

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

আনি পতৰ “অনিন্ত” বা “চৰস্থায়ী জীৱেনি” অনিুবাদ কৰাত “শষ নিাহাৱো” বা “বন্ধ নিাহাৱো” বা “সদায় হ থকা” বুলও

অন্তভুৰ্ব ক্তি কৰব পাৰ৷

“অনিন্ত জীৱেনি” আৰু “চৰস্থায়ী জীৱেনি” শব্দবাৰ এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ যনি, “শষ নিাহাৱো জীৱেনি” বা “ৰ নিাযাৱোক

গত কৰ থকা জীৱেনি” বা “চৰকালৰ বাব জী উঠা আমাৰ পুনিৰুত্থত শৰীৰবাৰ”৷

প্ৰসংগৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰ কৰ “অনিন্ত” শব্দটা বভন্ন পতৰ অনিুবাদ কৰাত “বদ্যমানি সময়ৰ বাহৰৰ সময়” বা “শষ নিাহাৱো

জীৱেনি” বা “স্বগৰ্বত থকা জীৱেনি” বুলও অন্তভুৰ্ব ক্তি কৰব পাৰ৷

ইয়াৰ উপৰও স্থানিীয় বা জাতীয় ভাষাত এই শব্দটা কনিক অনিুবাদ কৰা হছি সয়াও ববচনিা কৰব লাগব৷ (চাওক: কনিক

নিজনিাবাৰ অনিুবাদ কৰব)

"চৰকাল" শব্দটা “সদায়” বা “কতয়াও শষ নিহয়” বুলও অনিুবাদ কৰব পাৰ৷

“চৰকাল থাকব” বাক্যাংশটাৰ অনিুবাদ এইদৰও কৰব পাৰ যনি, “সদায় বদ্যমানি” বা “কতয়াও বন্ধ নিহয়” বা “সকলা

সময়ত অব্যাহত থাকব”৷

“চৰকালৰ কাৰণ” এই সতজ বাক্যাংশটা এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ যনি, "সদায় আৰু সদায়ৰ বাব" বা “কতয়াও শষ

নিহব” বা “য কতয়াও শষ নিহয়”৷

“দায়ুদৰ সংহাসনি চৰকাল থাকব” অনিুবাদটা এইদৰও কৰব পাৰ যনি, “দায়ুদৰ বংশধৰসকলৰ ৰাজত্ব চৰকাল থাকব” বা

“দায়ুদৰ বংশধৰ সদায় ৰাজত্ব কৰব”৷

(পুনিৰ চাওক: দায়ুদ, ৰাজত্ব, জীৱেনি)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

আদ পুস্তক 17:7-8

আদ পুস্তক 48:3-4

যাত্ৰা পুস্তক 15:17-18

2 চমুয়ল 03:28-30

1 ৰজাৱেলী 02:32-33

ইয়াব 04:20-21

গীতমালা 021:3-4

যচয়া 09:6-7

যচয়া 40:27-28

দানিয়ল 07:17-18

লুক 18:18-21

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:46-47
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ৰামীয় 05:20-21

ইব্ৰী 06:19-20

ইব্ৰী 10:11-14

1 যাহনি 01:1-2

1 যাহনি 05:11-12

প্ৰকাশত বাক্য 01:4-6

প্ৰকাশত বাক্য 22:3-5

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

27:01 এদনিাখনি, ইহুদী বধানিৰ পণ্ডত এজনি যীচুৰ ওচৰল আহ ক’ল, “গুৰু, মই ক কৰল উৰাধকাৰী হ’ব পাৰম অনন্ত

জীৱনৰ?"

28:01 এদনিাখনি, এজনি ডেকা শাসনিকতৰ্ব া যীচুৰ ওচৰল আহল আৰু তওঁক সুধল, "সৎ গুৰু, ক কৰল মই পাম what অনন্ত

জীৱন?" যীচুৱে তওঁক ক’ল, “কয় মাক সৎ ক বুল সুধছিা? ইয়াত মাত্ৰ এজনিই সৎ আছি, আৰু তওঁ ঈশ্বৰ৷ কন্তু তুম যদ পাব

বচৰা অনন্ত জীৱন, ঈশ্বৰৰ বধানি পালনি কৰা৷”

28:10 যীচুৱে উৰ দ ক’ল, “যসকল মাৰ নিামৰ বাব তওঁলাকৰ ঘৰ, ভাই, ভনিী, পতা, মাতা, সন্তানি, বা সম্প হৰুয়াব,

তওঁলাক এশ বাৰতক অধক গ্রহনি কৰব পাৰব আৰু তওঁলাক পাব অনন্ত জীৱন৷"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3117, H4481, H5331, H5703, H5705, H5769, H5865, H5957, H6924, G126, G165, G166, G1336

(ফর যান: 27:01; 28:01; 28:10) 
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অপিরাধবাধ, অপিরাধী

সংজ্ঞা:

"অপরাধবাধ" শব্দটিক পাপ বা অপরাধ বল উল্লেখ কর ।

'দাষী হত হব', এর মানি হচ্ছ য তারা ঈশ্বৰক অমানি্য করছিল ।

“দাষী”ৰ বপৰীত হ’ল “নিদৰ্ব াষী”।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

কছুি ভাষা "পাপর ওজনি" বা "পাপর হসাব" হসব অনিুবাদ করত পার ।

' দাষী ' হত অনিুবাদ করার উপায়, যার অথৰ্ব, "দাষ" বা "অপরাধ হত পার" অথবা "একটি পাপর কথা" অথবা "পাপ" হসব

উল্লেখ করা ।

(পুনিৰ চাওক: নিদৰ্ব াষী, অনি্যায়াচরণর, শাস্ত, পাপ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

যাত্ৰা পুস্তক 28:36-38

যচয়া 06:6-7

যাকাব 02:10-11

যাহনি 19:4-6

যানিা 01:14-16

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

39:02 তারা (যীচু) অনিক সাক্ষী নিয় এসছি, যারা তাক মথ্যা বলছিল । তব, তাদর বক্তিব্য এক অপরর সঙ্গ একমত হয়নি,

তাই ইহুদ নিতারা তাক প্ৰমাণ করত পারনিনি অপিরাধী কানিা বষয়ৰ।

39:11 যশুর সঙ্গ কথা বলার পর, পীলাত ভড়ির কাছি গয় বললনি, “আম পাই নিা অপিরাধবাধ এত মানিুষর." কন্তু ইহুদ

নিতা ও জনিতা চৎকার কৰ ক’ল, "তওঁক কু্ৰচত দয়া!" পীলাত বললনি, "তওঁ নিহয় অপিরাধী." কন্তু তওঁলাক জার জার

চৎকার কৰব ধৰল । তারপর পীলাত বললনি তৃতীয় বার,!"

40:04 যীশু দজুনি ডোকাত মধ্য কু্ৰশব হয়ছিলনি । তওঁলাকৰ মাজৰ এজনি যীচু খ্ৰীষ্টক উপহাস কৰল, তথাপ অনি্য এজনি

কল, "ঈশ্বৰক ভয় নিকৰা নি? আম অপিরাধী, কন্তু এই লাকটা নিদৰ্ব াষ ।

49:10 কাৰণ তামার পাপ অপিৰাধ আৰু মৃতু্যবরণ করার দাবীদার ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H816, H817, H818, H5352, H5355, G338, G1777, G3784, G5267

(ফর যান: 19:16; 39:02; 39:11; 40:04; 49:10) 
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অবতৰণ, অবতৰণ, অবতীণৰ্থ, অবৰাহেী, বংশিধৰ, সন্তান-সন্তত

সংজ্ঞা:

“বংশধৰ” হ’ল এনি এজনি ব্যক্তি, য জনিৰ কানিা এজনি ব্যক্তিৰ লগত প্ৰত্যক্ষভাব তজৰ সম্পকৰ্ব  বুৰঞ্জীৰ পৰা আছি৷

উদাহৰণ স্বৰূপ অব্ৰাহাম আছিল নিাহৰ বংশধৰ৷

একজনি ব্যক্তির বংশধৰসকল হ’ল, তওঁৰ নিজৰ সন্তানি, নিাত, পৰনিাত আৰু তওঁলাকৰ আনি লাকসকল৷ ইস্ৰায়লৰ বাৰ ফদ

আছিল যাকাবৰ বংশধৰ৷

“অবতীণৰ্ব হাৱোৰ পৰা” বাক্যাংশটা আনি এটা পতত কবল গল “বংশধৰৰ পৰা” বুল ক’ব পাৰ, যনি “আব্ৰাহাম নিাহৰ পৰা

অহা” ৷ ইয়াক “পৰয়ালৰ বংশলতাৰ পৰা” বুলও অনিুবাদ কৰব পাৰ৷

(পুনিৰ চাওক: অব্ৰাহাম, পূবৰ্বপুৰুষ, যাকাব, নিাহ, ইস্ৰায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 ৰজাৱেলী 09:4-5

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:23-25

দ্বতীয় বৱেৰণ 02:20-22

আদ পুস্তক 10:1

আদ পুস্তক 28:12-13

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

02:09 "সই মহলা গৰাকীৰ বংশিধৰ তামাৰ মুৰ গুড়ি কৰা হ’ব, আৰু তুম তাৰ গাৰাহাত আঘাত কৰবা৷"

04:09 "মই এই কানিানি দশ দলা তামাৰ বংশিধৰসকলক৷"

05:10 "তামাৰ বংশিধৰসকল আকাশত থকা তৰাবাৰতকও অধক হ’ব৷"

17:07 "তামার সংহাসনি সবসময় ইস্ৰায়লর উপর রাজা হসাব ধর রাজত্ব করবনি, আর মসীহ মছিীহ আহব

আপানিাৰবংশিধৰ!"

18:13 যহুদাৰ ৰজাবাৰ হ’ব বংশিধৰ দায়ুদৰ৷

21:04 মছিীহ দায়ুদৰ পৰা হ’ব ইয়াক ৰজা দায়ূদৰ ঈশ্বৰ প্ৰতজ্ঞা কৰছিল বংশিধৰৰ.

48:13 ঈশ্বৰ দায়ুদক প্ৰতীজ্ঞা কৰছিল য মছিীহজনি দায়ুদৰ নিজৰ বংশিধৰ. যীচু মছিীহ আছিল বশষক বংশিধৰ দায়ুদৰ৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H319, H1004, H1121, H1323, H1755, H2232, H2233, H3205, H3211, H3318, H3409, H4294, H5220,

H6849, H7611, H8435, G1074, G1085, G4690

(ফর যান: 02:09; 04:06; 04:08; 04:09; 05:03; 05:10; 06:04; 08:15; 09:01; 13:09; 14:02; 17:07; 18:13; 20:04; 21:01; 21:04; 

48:04; 48:07; 48:13; 49:08) 
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অবাধ্য, অবাধ্য, অমান্য, পিাপিাচিার, অবাধ্য

সংজ্ঞা:

"অবাধ্য" শব্দটি মানি ক একজনি নিতৃস্থানিীয় ব্যক্তিয় দয়া আদশ নিদৰ্বশ অমানি্য কৰা বা দয়া আদশ পালনি নিকৰা বুজায়। এজনি ব্যক্তি য

এই 'অবাধ্য' হচ্ছ।

মানিুষ কছুি নিা করত বলা হয়ছি য ভয় হয়।

এছিাড়িাও অমানি্য করার আদশ করা হয়ছি য, কছুি অস্বীকার করা মানি।

'অবাধ্য' শব্দটি আরও যারা বশ্বাস ঘাতক অবাধ্য বা বদ্রাহী চরত্ৰ কাউক বুঝাত ব্যবহার করা হয়। এর মানি হল য, তারা

অপরাধী বা মন্দ।

কাল 'অবাধ্যতার' মানি 'নিা মনি আইনি' বা 'র বরু চাওয়া হয় আচরণ। '

"অবাধ্য সম্প্রদায়র' অনিুবাদ করত পার 'এ ভয় রাখ য মানিুষ' বা 'ক ঈশ্বরর আদশ নিা লাক। '

(পুনিৰ চাওক: কতৃৰ্ব পক্ষ, মন্দ, পাপ, পালনি)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 ৰজাৱেলী 13:20-22

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 26:19-21

কলচীয়া 03:5-8

লুক 01:16-17

লুক 06:49

গীতমালা 089:30-32

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

02:11 ঈশ্বৰ মানিুহক ক’ল, "তুম তামাৰ পত্নীৰ কথা শুনিলা, আৰু অবাধ্য হে‘লা মাৰ৷"

13:07 যদ লাকসকল এই বধানি পালনি কৰ, তনিহল ঈশ্বৰ প্ৰতীজ্ঞা কৰছি তওঁ আশীবৰ্বাদ কৰব আৰু তওঁলাকক সুৰক্ষা

দব৷ যদ তওঁলাক আজ্ঞা পিালন নকৰ তওঁলাকক ঈশ্বৰ দণ্ড দব৷

16:02 কাৰণ ইস্ৰায়লীসকল আজ্ঞা লঙ্ঘণ কৰ ঈশ্বৰৰ, তনি তাদরক শাস্ত তাদরক পরাজত শত্ৰুরা সুযাগ প্ৰদানি করার

মাধ্যম।

35:12 "বড়ি ছিলটি তার বাবাক বলল "এই সব বছির আম করছি কাজ তার জনি্য। মই নিকৰা আজ্ঞা লঙ্ঘণ তামাৰ, আর আম

আমার বনু্ধদর সাথ উদযাপনি করত পার, তাই এখনিও তুম আমাক ছিাট ছিাগল দই নি।'"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4784, H5674, G506, G543, G544, G545, G3847, G3876

(ফর যান: 02:11; 13:07; 13:09; 16:01; 16:02; 18:03; 35:12; 45:03; 50:16) 
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অব্ৰাহোম, অব্ৰাম

সত্যবাৰ

অব্ৰাম উৰ নিগৰৰ কলদীয়া লাক আছিল, তওঁক ঈশ্বৰ মনিানিীত কৰাৰ যাগদ ইস্ৰায়লী সকলৰ আদ পতৃ হছিল। ঈশ্বৰ তওঁৰ নিাম

সলনি কৰ “অব্ৰাহাম” ৰাখছিল।

অব্ৰাম নিামৰ অথৰ্ব হ’ল “মহমাম্বত পতৃ”।

অব্ৰাহাম নিামৰ অথৰ্ব হ’ল “অনিকৰ পতৃ”।

ঈশ্বৰ প্ৰতজ্ঞা কৰছিল য অব্ৰাহামক বহু কৰব, তাৰ পৰা এটা মহানি জাত হ’ব।

অব্ৰাহাম ঈশ্বৰক বশ্বাস কৰছিল আৰু অনিুসৰণ কৰছিল। ঈশ্বৰ কলদীয়াৰ পৰা কানিানি দশল অব্ৰাহামক পৰচালনিা কৰছিল।

অব্ৰাহাম আৰু তওঁৰ পত্নী চাৰা যতয়া অত বৃ হছিল আৰু তওঁলাক যতয়া কানিানি দশত বাস কৰ আছিল, ততয়া

তওঁলাকৰ পুত্ৰ ইচাহাকক পাইছিল।

(অনিুবাদ উপদশ: নিামবাৰ অনিুবাদ কৰা)

(চাওহক: কানিানি, কলদীয়া, চাৰা, ইচাহাক)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

গালাতীয়া 03:6-9

আদ পুস্তক 11:29-30

আদ পুস্তক 21:1-4

আদ পুস্তক 22:1-3

যাকাব 02:21-24

মথ 01:1-3

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

04:06 যতয়া অব্ৰাম কানিানিত আহ পাৱোৰ পাছিত ঈশ্বৰ ক’ল, "তুম চাৰওফাল চাৱো। মই তামাক দম আৰু তুম চাৱো,

তামাৰ বংশধৰ সকলক এই সকলা দশৰ উৰাধকাৰ দম।

05:04 ততয়া ঈশ্বৰ সলনি কৰল অব্ৰাম'ৰ নিাম অব্ৰাহোম, যাৰ অথৰ্ব হ’ল “অনিকৰ পতৃ”।

05:05 প্ৰায় এক বছিৰ পাছিত, যতয়া অব্ৰাহোম এশ বছিৰ বয়সীয়া আছিল আৰু চাৰ নি বছিৰৰ আছিল, ততয়া চাৰাই অব্ৰাহামৰ

পুত্ৰ জন্ম দছিল।

05:06 যতয়া ইচাহাক যুৱেক আছিল, ততয়া ঈশ্বৰ পৰীক্ষা কৰ অব্ৰাহোমৰ বশ্বাসৰ যাগদ কছিল, "তামাৰ একমাত্ৰ পুত্ৰ

ইচাহাকক লাৱো, আৰু মাল বলদানি হচাপ তাক বধ কৰা”।

06:01 যতয়া অব্ৰাহোম অত বৃ হছিল আৰু ততয়া তওঁৰ পুত্ৰ ইচাহাক যুৱেক হ উঠিছিল অব্ৰাহোম তওঁৰ এজনি দাসক

ইচাহকৰ বাব পত্নী এজনিী বচাৰবল নিজৰ সম্পকৰ্শীয় লাকসকল বসবাস কৰা দশল পঠাই দল।

06:04 বহু সময়ৰ পাছিত, অব্ৰাহোম মৰল আৰু ঈশ্বৰ তওঁৰ সত কৰা সকলা প্ৰতজ্ঞাৰ নিয়ম ইচাহাকল হস্তান্তৰত হছিল।

21:02 ঈশ্বৰ প্ৰতজ্ঞাবাৰ অব্ৰাহোম তওঁৰ যাগদ পৃথৱেীৰ জাত সমূহ আশীবৰ্বাদ গ্রহনি কৰব।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H87, H85, G11

(ফর যান: 04:04; 04:05; 04:06; 04:07; 04:08; 04:09; 05:01; 05:02; 05:03; 05:04; 05:05; 05:06; 05:07; 05:08; 05:09; 05:10; 

06:01; 06:02; 06:04; 07:10; 08:15; 09:13; 09:14; 14:02; 14:12; 19:10; 21:02; 45:03; 48:07; 48:08) 
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অলৌকক, অলৌকক, বস্মত, বস্মত, আয়াত, আয়াত

সংজ্ঞা:

"অলৌকক" কছুি আশ্চিযৰ্ব বষয় যা আল্লোহ তা ' আলা যদ নিা করনি তাহল তা সম্ভব নিয় ।

আশ্চিযৰ্ব উদাহরণ য ঈসা মসীহ্ র মধ্য একটি ঝড়ি calming এবং একজনি অন্ধ মানিুষক আরাগ্য করছিনি ।

অলৌকক ভাব কখনিও ' বস্ময় ' বলা হয় কারণ তারা মানিুষক অবাক বা বস্ময়র সাথ পূরণ করত পার ।

"বস্ময়" শব্দটি আরা সাধারণভাব আল্লোহর ক্ষমতার প্ৰদশৰ্বনি আরা বশ কর উল্লেখ করত পার, যমনি তনি সৃষ্টি করছিনি

আসমানি ও যমীনি ।

"নিদশৰ্বনি" বলা যত পার কারণ তাদর ইন্ডকটর হসব ব্যবহার করা হয় অথবা প্ৰমাণত হয় য, ঈশ্বর সবৰ্বশক্তিমানি, যনি

মহাবশ্বর পূণৰ্ব কতৃৰ্ব ত্ব রাখনি ।

কছুি অলৌকক ঘটনিা আল্লোহ্ র redemption, যমনি তনি মসর থক ইস্ৰায়লীয়দর উার করছিলনি, আর যখনি তনি

ডে্যানিয়লক আঘাত করছিলনি তখনি তনি তঁার থক রক্ষা করছিলনি ।

আর নিঃসন্দহ আল্লোহ্--তনিই তা প্ৰতফল-মীমাংসা কর দয়ছিনি, যমনি তনি নিূহ-এর এক বংশক ধ্বংস করছিলনি, আর তনি

মশরর মাটিত এক ভয়ংকর শাস্ত নিয় এসছিলনি ।

অনিকর অলৌকক ঘটনিা ছিল অসুস্থ মানিুষর দহক healings বা মৃত মানিুষক জীবনি ফরয় আনিার জনি্য ।

ঈশ্বরর শক্তি যীশুর হাত দখানিা হয়ছিল যখনি তনি মানিুষক সুস্থ করনি, তখনি তনি পানি পানি করতনি এবং মৃত লাকদর

জীবত করনি । এগুলা সব অলৌকক ঘটনিা ।

আল্লোহ তা ' আলা নিবী ও রাসূল (স.)-এর দ্বারা কবল ঈশ্বরর ক্ষমতার দ্বারা সম্ভব ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

"অলৌকক" বা "বস্ময়"-এর অনিুবাদ সম্ভব ' অসম্ভব ', যা আল্লোহ করনি "অথবা" আল্লোহর শক্তিশালী কমৰ্ব "অথবা" আল্লোহর

বস্ময়কর কাজ "।

"নিদশৰ্বনি এবং বস্ময়" এবং "অলৌকক কাজ", যা আল্লোহর ক্ষমতাক প্ৰমাণ কর অথবা "বস্ময়কর অলৌকক ঘটনিা", যা মহানি

ঈশ্বরক প্ৰদশৰ্বনি কর ।

লক্ষ্য করুনি য কানি অলৌকক চহ্নর এই অথৰ্ব একটি নিদশৰ্বনি থক আলাদা, যা প্ৰমাণ বা প্ৰমাণ দয় । দ ু' জনির সঙ্গ সম্পকৰ্ব

হত পার ।

(পুনিৰ চাওক: শক্তি, ভাববাদী, পঁাচনি, চনি)

বাইবল রফারন্সি:

2 থচলনিীকীয়া 02:8-10

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 04:15-18

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 04:21-22

দানিয়ল 04:1-3

দ্বতীয় বৱেৰণ 13:1-3

যাত্ৰা পুস্তক 03:19-22

যাহনি 02:11

মথ 13:57-58

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

16:08 গদয়নির ছিাট্ট সনি্যদল জনি্য ঈশ্বরক জজ্ঞাসা করলনি দইু নদশিৰ্থনাবলী তখনি তনি নিশ্চিত হত পারনি য, আল্লোহ তাক

ইস্ৰায়লীয়দর বঁাচাত ব্যবহার করবনি ।

19:14 ঈশ্বৰ অনিক কৰল আলৌকক কমৰ্থ এলচাৰ জৰয়ত।

37:10 ইহুদদর অনিক যীশুর প্ৰত বশ্বাস স্থাপনি করল কাৰণ এই আচিৰত কমৰ্থ.

43:06 "ইস্ৰায়লীয়রা যীশুর লাক ছিলনি অনিক মহানি নদশিৰ্থনাবলী আৰু বস্ময় ' ' আল্লোহ্ র ক্ষমতার দ্বারা যমনি তামরা

দখত পাও, আর ইতমধ্য তামরা জানিত । ' '
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49:02 যচুৱে অনিক কৰল আলৌকক কমৰ্থবাৰ প্ৰমাণ য তওঁ ঈশ্বৰ হয়। তনি জল, শান্ত ঝড়ি, অনিক অসুস্থ মানিুষক সুস্থ

কর তুলছিনি, তনি মৃত, প্ৰাণ জীবত করছিনি, এবং পঁাচটি রুটি এবং দটুি ছিাট মাছি এক থক প্ৰায় 5,000 মানিুষর জনি্য পযৰ্বাপ্তি

খাবার পরণত করছিনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H226, H852, H2368, H2858, H4150, H4159, H4864, H5251, H5824, H5953, H6381, H6382, H6383,

H6395, H6725, H7560, H7583, H8047, H8074, H8539, H8540,, G880, G1213, G1229, G1411, G1569, G1718,

G1770, G1839, G2285, G2296, G2297, G3167, G3902, G4591, G4592, G5059

(ফর যান: 19:14; 37:10; 43:06; 45:01; 49:02) 
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অহেংকার, গবৰ্থর, অহেংকার, গবৰ্থত

সংজ্ঞা:

"গবৰ্বৰ" এবং "গবৰ্বত"-এর শতৰ্ব াবলী হচ্ছ একজনি ব্যক্তি নিজক খুব বশী চন্তা কর, এবং বশষ কর মনি কর য স অনি্য মানিুষর চয়

ভালা ।

একজনি গবৰ্বত ব্যক্তি প্ৰায়ই নিজর দাষ স্বীকার করনি নিা । তনি বনিয়ী নিনি ।

অহংকার অনি্য কানি উপায় আল্লোহর গুরুজনির হত পার ।

"গবৰ্বত" এবং "গবৰ্বর" শতৰ্ব াবলী ব্যবহার করা যত পার, যমনি "গবৰ্বত" এবং "আপনিার সন্তানিদর" গবৰ্বত "। এক্সপ্ৰশনি "আপনিার

কাজ গবৰ্ব কর" মানি আপনিার কাজ ভাল করার জনি্য আনিন্দ পাওয়া ।

এ বষয় গবৰ্ব নিা করা পযৰ্বন্ত কউ গবৰ্বত হত পারনি । কছুি ভাষার এই দটুি ভন্ন অথৰ্বর জনি্য "গবৰ্বর" কথা আলাদা ।

"গবৰ্বত" বা "দাম্ভক" বা "আত্ম-গুরুত্বপূণৰ্ব" শব্দটির অথৰ্ব সবসময় নিতবাচক ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

"অহংকার" বা "দম্ভ" বা "ঔত্য" হসব অনিূদত হত পার "প্ৰাইডে" ।

অনি্য প্ৰসঙ্গ ' অভমানি ' বা ' সন্তুষ্টি ' বা ' তৃপ্তি ' বা ' আনিন্দ ' হসব অনিূদত হত পার ।

"গবৰ্বর সাথ" অথবা "সন্তুষ্ট" বা "খুশ" এর অনিুবাদ করা হত পার (স্বত্বও)."

"আপনিার কাজর প্ৰত গবৰ্বর সাথ" এই পঙ্ ভাষায় অনিূদত হত পার, "আপনিার কাজ ভালাভাব করত সন্তুষ্টি খুঁজনুি" ।

"' ইয়াওয় ' গবৰ্ব", "একই সাথ অনিুবাদ করা যত পার" য সব বস্ময়কর বষয় ' ইয়াওয় ' করা হয়ছি "অথবা" সুখী ' ইয়াওয়

' ক ভাব?

(পুনিৰ চাওক: উত, বনিয়ী, আনিন্দ)

বাইবল রফারন্সি:

1 তমথীয় 03:6-7

2 কৰন্থীয়া 01:12-14

গালাতীয়া 06:3-5

যচয়া 13:19-20

লুক 01:50-51

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

04:02 তঁালাক অত গবৰ্থত, ঈশ্বৰ তওঁলাকক য কছিল, সয়া তওঁলাক ভ্ৰূক্ষপ কৰা নিাছিল।

34:10 ততয়া যীচুৱে ক’ল, "আম আপনিাক সত্য বলছি, আল্লোহ খাজনিা সংগ্রহকারী ও দায়া শুনিছিনি এবং তাক সৎকমৰ্শীদর

অন্তভুৰ্ব ক্তি ঘাষণা কন্তু তনি ধমৰ্শীয় নিতার দায়া পছিন্দ করনিনি । আল্লোহ প্ৰত্যকক বনিয়ী করবনি অহেংকাৰী, এবং য নিজক

বনিয়ীসকলক কর, স তাক উঠিয় নিব ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1341, H1343, H1344, H1346, H1347, H1348, H1349, H1361, H1362, H1363, H1364, H1396, H1466,

H1467, H1984, H2086, H2087, H2102, H2103, H2121, H3093, H3238, H3513, H4062, H1431, H4791, H5965,

H7293, H7295, H7312, H7342, H7311, H7407, H7830, H8597, G212, G1391, G1392, G2744, G2745, G2746,

G3173, G5187, G5229, G5243, G5244, G5308, G5309, G5426, G5450

(ফর যান: 04:02; 34:10) 
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অৰাময়া, অৰাময়াসকল

তথি্যবাৰ:

অৰাময়াসকল নিাহৰ নিাত কানিানিৰ বংশধৰৰ পৰা অহা এটা শক্তিশালী জনিগাষ্ঠী।

তওঁলাকৰ নিামৰ অথৰ্ব হছি “শ্ৰষ্ঠ জনি”, এওঁলাক য পাহাৰীয়া অঞ্চলত বাস কৰছিল বুল উল্লেখ কৰা আছি বা তথ্য হচাপ

জনিাজাত য তওঁলাক বহুত ওখ আছিল।

অৰাময়াসকল জদৰ্ব ানি নিদীৰ দয়া পাৰৰ অঞ্চলত বাস কৰছিল। আই চহৰ আছিল অৰাময়াসকলৰ অধু্যষত।

ঈশ্বৰ “অৰাময়াসকলৰ পাপ”, বুল তওঁলাক কৰা মছিা দৱেতাবাৰৰ পুজা আৰু পাপযুক্তি চচৰ্ব াৰ সহভাগীতাক নিদৰ্বশ কৰছি।

যনিক ঈশ্বৰ তওঁলাকক আদশ দছিল, ঠিক তনিদৰ যহাচুৱোই অৰাময়াসকলক ধ্বংস কৰবল ইস্ৰায়লীসকলক নিতৃত্ব

দছিল।

বাইবল উল্লখ:

আমাচ 02:9-10

যহস্কল 16:1-3

আদপুস্তক 10:15-18

আদপুস্তক 15:14-16

যহাচুৱো 09:9-10

বাইবল কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

15:07 কছুি সময় পাছিত, কানিানিত থকা অনি্যানি্য জনিগাষ্ঠীৰ ৰজাসকল, অৰাময়াসকল, শুনিল য গবয়নিীসকল ইস্ৰায়লী

সকলৰ লগত শান্তৰ চুক্তি কৰল, ততয়া তওঁলাক তওঁলাকৰ সনিাবাৰক একত্ৰত কৰ বৃহৎ সনি্যৰ দল কৰল আৰু গবয়নি

আক্ৰমণ কৰল।

15:08 অত ৰাতপুৱো তওঁলাক আশ্চিযৰ্ব হ’ল অৰাময়া সনিাবাৰ আৰু তওঁলাকক আক্ৰমণ কৰল।

15:09 সই দনিা ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লী সকলৰ কাৰণ যু কৰল। তওঁ অৰাময়াসকলক বভ্ৰান্ত কৰল আৰু তওঁ ডোঙৰ শল

পঠিয়াল যবাৰ হত্যা কৰল বহুত অৰাময়াসকলক।

15:10 ঈশ্বৰ সূযৰ্ব্যকা এটা ঠাইত থাকবল দল যাত পৰাজয় কৰবল ইস্ৰায়লী সকলৰ ওচৰত যঠষ্ট সময় থাক 

অৰাময়াসকলক ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H567,

(ফর যান: 15:07; 15:08; 15:09; 15:10) 
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আত্মা, আত্মক

সংজ্ঞা:

"আত্মা" এই শব্দটা মানিুহৰ অ শাৰীৰক অংশক বুজাই যাক দখা পাব নিাৱোৰ। যতয়া কানিা লাকৰ মৃতু্য হয়, ততয়া তওঁৰ আত্মা

তওঁৰ শৰীৰক ত্যাগ কৰ। "আত্মা" শব্দটা মনিাভব বা আবগপূণৰ্ব অবস্থাও বুজাব পাৰ।

"আত্মা" শব্দটা এটা অস্তত্বক বুজাই যাৰ শাৰীৰক শৰীৰ নিাই, বশষক দষু্ট আত্মাক।

ব্যক্তিৰ আত্মা হছি তওঁৰ এটা অংশ যটাৱে ঈশ্বৰক জানি আৰু তওঁক বশ্বাস কৰ।

সাধাৰণত, "আত্মক" শব্দটা যকানিা অ শাৰীৰক জগতৰ বস্তুক বাখ্যা কৰ।

বাইবলত, এই শব্দটা বশষক ঈশ্বৰৰ সত সম্পকৰ্ব ত যকানিা বস্তুক বুজাইছি, বশষভাৱে পবত্ৰ আত্মাক।

উদাহৰণস্বৰূপ, "আত্মক আহাৰ" ঈশ্বৰৰ শক্ষাক বুজাইছি, যটাৱে ব্যক্তি এজনিৰ আত্মাক পুষ্টি প্ৰদানি কৰ, আৰু "আত্মক জ্ঞানি

" পবত্ৰ আত্মাৰ পৰা অহা জ্ঞানি আৰু ধামৰ্বক আচৰণক বুজায়।

ঈশ্বৰ আত্মা হয় আৰু তওঁ আনি আত্মা সৃষ্টি কৰছি, যাৰ শাৰীৰক দহ নিাই।

ঈশ্বৰৰ বৰু বদ্রাহ কৰ দষু্ট আত্মাত পৰণত হাৱো সকলাক অন্তভুৰ্ব ক্তি কৰ সকলা দতূসমূহ আত্মা হয়।

"আত্মাৰ" এই প্ৰসংগ "গুণগত থকা," য দৰ "আত্মক জ্ঞানি " বা "এলীয়াৰ আত্মাত" অথৰ্বও হব পাৰ।

"আত্মা" ৰ উদাহৰণ যনি মনিাভাব বা আবগ অন্তভুৰ্ব ক্তি কৰ "ভয়ৰ আত্মা " আৰু "ঈষৰ্বাৰ আত্মা

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

প্ৰসংগৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰ কৰ, কছুিমানি দশ অনিুবাদ কৰবল "আত্মা" ত "অ শাৰীৰক অস্তত্ব" বা "অভ্যন্তৰণ অংশ " বা

"অভ্যন্তৰণ অস্তত্ব।"

কছুিমানি প্ৰসংগত, "আত্মা" শব্দটা এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "দষু্ট আত্মা " বা "দষু্ট আত্মাৰ অস্তত্ব।"

কছুিমানি সময়ত "আত্মা" শব্দটা ব্যক্তি এজনিৰ অনিুভূত প্ৰকাশ কৰবল ব্যৱেহাৰ কৰা হয়, যনি." ইয়াক এইদৰও অনিুবাদ কৰব

পাৰ "মই মাৰ আত্মাত কষ্ট অনিুভব কৰছিা" বা "মই গভীৰভাৱে কষ্ট অনিুভব কৰছিা।"

The phrase "আত্মাৰ" এই বাক্য এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "বশষ্টৰ" বা "প্ৰভাবৰ" বা "মনিাভাবৰ" বা."

প্ৰসংগৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰ কৰ, "আত্মক" শব্দটা এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "অ শাৰীৰক" বা "বপত্ৰ আত্মাৰ পৰা" বা "ঈশ্বৰৰ" বা

"অ শাৰীৰক জগতৰ অংশ।"

"আত্মক গাখীৰ" ৰূপক ধাৰণা এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ "ঈশ্বৰৰ পৰা মৌলক শক্ষা পাৱো " বা "আত্মাক পুষ্টি দয়া ঈশ্বৰৰ

শক্ষা (গাখীৰৰ দৰ কাম কৰ)।"

"আত্মক পৰপক্কতা" এই বাক্যাংশ্য এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "পবত্ৰ আত্মাৰ প্ৰত আনিুগত্য প্ৰদশৰ্বনি কৰা ঐশ্বৰক আচৰণ।"

"আত্মক বৰ " এই বাক্যাংশ এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "পবত্ৰ আত্মাই বশষ ক্ষমতা প্ৰদানি কৰা।"

(আৰু চাওক: দতূ, ভুত, পবত্ৰ আত্মা, আত্মা)

বাইবল উল্লখত:

1 কৰন্থীয়া05:3-5

1 যাহনি04:1-3

1 থচলনিকীয়া05:23-24

পঁাচনিকৰ্ব 05:9-11

কলচীয়া 01:9-10

ইফচীয়া 04:23-24

আদপুস্তক 07:21-22

যচয়া 04:3-4

মাকৰ্ব  01:23-26

মথ 26:39-41

ফলপীয়া 01:25-27

বাইবল কাহেণীসমূহেৰ পিৰা উদাহেৰণ:

13:03 তনি দনিৰ পাছিত, লাকসকল নিজক আত্মকভাৱে প্ৰস্তুত কৰল, মঘগজৰ্বনিৰ সত ঈশ্বৰ চনিয় পৰ্বতৰ শখৰত নিাম

আহছিল, আৰু তূৰীৰ এক উচ্চধ্বনি হছিল।
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40:07 তাৰ পাছিত যীচুৱে চঞৰী কছিল, "এইয় স হল! পতৃ, মই মাৰ প্ৰাণ আপানিাৰ হাতত সাধালা।" তাৰ পাছিত তওঁ

নিজৰ মূৰ দুঁ ৱোইছিল আৰু তওঁ প্ৰাণ ত্যাগ কৰছিল।

45:05 ইস্তফানিৰ মৃতু্যৰ সময়ত, তওঁ চঞৰী কছিল, "যীচু, মাৰ আত্মা লওক।"

48:07 তওঁৰ দ্বাৰাই সকলা লাকৰ দল আশীৰ্বাদপ্ৰাপ্তি হছিল, কাৰণ যীচুক বশ্বাস কৰা প্ৰতজনি পাপৰ পৰা ৰক্ষা পাইছিল, আৰু

আত্মভাৱে অব্ৰাহামৰ বংশৰ এজনি হছিল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H178, H1172, H5397, H7307, H7308, G4151, G4152, G4153, G5326, G5427

(ফর যান: 40:07; 45:05; 48:07) 

• 

• 

• 

• 
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আদম

সত্যবাৰ

ঈশ্বৰ সৃষ্টি কৰা ব্যক্তিৰ ভতৰত আদম হ’ল প্ৰথম ব্যক্তি। তওঁ আৰু তওঁৰ পত্নী হাৱোক ঈশ্বৰৰ প্ৰতমূতৰ্ব ৰ নিমৰ্বানি কৰছিল।

আদমক ধুলৰ পৰা ঈশ্বৰ গঠনি কৰল আৰু নিশ্বাস দ জীৱেনি দল।

আদমৰ নিাম ভাল মল থকা ইব্ৰী শব্দ “ভুম” বা “ধুল” পৰা।*

আদম নিামটা পুৰণ নিয়মৰ সমাথৰ্বক শব্দ “মানিৱে জাত” বা “মনিুষ্য” পৰা।

সকলা মানিুহ আদম আৰু হাৱোৰ বংশধৰ।

আদম আৰু হাৱোই ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হছিল। ইয় ঈশ্বৰৰ পৰা তওঁলাকক পৃথক কৰছিল আৰু পাপ সংঘটিত হ’ল আৰু মৃতু্যৱে

পৃথৱেীত প্ৰৱেশ কৰছিল।

(অনিুবাদ উপদশবাৰ: নিামবাৰ কনিক অনিুবাদ কৰা হ’ব)

(চাওহক: মৃতু্য, বংশধৰ, হাৱো, ঈশ্বৰৰ প্ৰতমূতৰ্ব , জীৱেনি)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 তমথীয় 02:13-15

আদ পুস্তক 03:17-19

আদ পুস্তক 05:1-2

আদ পুস্তক 11:5-7

লুক 03:36-38

ৰামীয় 05:14-15

বাইবলৰ কাহেনীবাৰৰ পিৰা উদাহেৰণ:

01:09 ততয়া ঈশ্বৰ ক’ল, “আহা, আম আমাৰ প্ৰতমূতৰ্ব ৰ মানিুহ নিমৰ্বানি কৰঁাহক”।

01:10 এই মানিুহৰ নিাম আছিল আদম। ঈশ্বৰ তাত এখনি বাগছিা স্থাপনি কৰল আদম তাত বসবাস কৰল, আৰু তাত সকলা

তত্বাৱেধানি কৰবল তওঁক দল।

01:12 ততয়া ঈশ্বৰ ক’ল, "মানিুহ অকল থকা ভাল নিহয়।” কন্তু কানিা জন্তুৱো নিাছিল আদমৰ সহায়কাৰী।

02:11 আৰু ঈশ্বৰ কাপাৰ দছিল আদম আৰু হাৱো জন্তুৰ ছিালৰ

02:12 ঈশ্বৰ পঠিয়াল আদম আৰু হাৱোৰ পৰা এখনি সুন্দৰ বাগছিা আছি।.

49:08 যতয়া আদম আৰু হাৱোই পাপ কৰল, তাত সকলা বংশধৰত এইটা কাযৰ্বকৰী হব।

50:16 কাৰণ আদম এবং ইভ ঈশ্বৰৰ অবাধ্য এবং বশ্বৰ মধ্য পাপ আনিা, ঈশ্বৰৰ এটি অভশপ্তি এবং এটি ধ্বংস কৰাৰ সান্ত

নিয়ছি.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H120, G76

(ফর যান: 01:10; 01:11; 01:12; 01:13; 01:14; 02:01; 02:07; 02:11; 02:12; 21:01; 48:01; 48:02; 48:03; 49:08; 50:16) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 
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আনন্দ, আনন্দ, আনন্দমুখর, আনন্দ, ভাগ, আনন্দ, আনন্দ, ভাগ, আনন্দ,

আগবাড়য়ছে সজন্য যদ, আনন্দদায়ক, আনন্দ

সংজ্ঞা:

আনিন্দ হল আনিন্দময় বা গভীর তৃপ্তি যা আল্লোহর কাছি থক আস । সংশ্লিষ্ট শব্দটি "সজীব" এমনি এক ব্যক্তি বণৰ্বনিা করনি যনি খুব খুশী

বাধ করনি এবং গভীর সুখর পূণৰ্ব হনি ।

একজনি ব্যক্তি আনিন্দ অনিুভব করনি যখনি তার মনি হয় য তার অনিুভূত খুবই ভালা ।

আল্লোহ মানিুষর জনি্য যথাথৰ্ব আনিন্দ দানি করনি ।

আনিন্দদায়ক পরস্থতর উপর আনিন্দর কছুি নিভৰ্ব র কর নিা ৷ যখনি তাদর জীবনি খুব কঠিনি কছুি ঘটছি তখনি ঈশ্বর মানিুষক

আনিন্দ দত পারনি ।

অনিক সময় স্থানি আনিন্দময় হসব বণৰ্বনিা করা হয়, যমনি বাড়ি বা শহর । এর অথৰ্ব হলা, যারা সখানি বাস কর তারা আনিন্দ পায় ।

' আনিন্দ ' শব্দটির অথৰ্ব সম্পূণৰ্ব আনিন্দ আর আনিন্দ ।

এই শব্দটি প্ৰায়ই ঈশ্বর য ভাল কাজ করছিনি তা নিয় খুব খুশ হওয়ার কথা উল্লেখ করনি ।

এটি অনিূদত হত পার "অত্যন্ত সুখী" বা "খুবই আনিন্দত" বা "আনিন্দ" ।

যখনি মরয়ম বললনি "' ' আমার আত্মা আল্লোহ্ র আগবাড়িয়ছি সজনি্য যদ আমার ত্ৰাণকতৰ্ব া,," স বুঝয়ছিনি "হ আমার

ত্ৰাণকতৰ্ব া! আল্লোহ আমাক অত্যন্ত খুশ করছিনি " বা "' ' আর আমার জনি্য আল্লোহ্ র কাছি আমার ত্ৰাণকতৰ্ব া যা করছি তার জনি্য

আম আনিন্দত বাধ করছি । ' '

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

"আনিন্দ" শব্দটি "আনিন্দ" বা "আনিন্দময়" বা "মহানি সুখ" নিামও অনিূদত হত পার ।

এই প্ৰবচনি, "সজীব"-এর অনিুবাদ হত পার "উল্লোস" বা "খুব খুশ হও" অথবা এটি অনিূদত হত পার "ঈশ্বরর মঙ্গল হাক ।

যাক খুশ বলা যায় তাক "অত্যন্ত সুখী" বা "প্ৰীত" বা "গভীরভাব খুশী" বলা যত পার ।

"সজীব চৎকার"-এর মত একটি পঙ্ শব্দ অনিুবাদ করা যত পার, যা আপনিাক খুব খুশ দখাচ্ছ ।

"আনিন্দদায়ক শহর" বা "আনিন্দদায়ক ঘর" হসব অনিূদত হত পার "শহর যখানি সজীব মানিুষ বাস কর" অথবা "আনিন্দময়

লাকদর ঘর" বা "শহর যার লাকরা খুব খুশ" । (দখুনি: মদ্য)

বাইবল রফারন্সি:

নিহময়া 08:9-10

গীতমালা 048:1-3

যচয়া 56:6-7

যৰময়া 15:15-16

মথ 02:9-10

লুক 15:6-7

লুক 19:37-38

যাহনি 03:29-30

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 16:32-34

ৰামীয় 05:1-2

ৰামীয় 15:30-32

গালাতীয়া 05:22-24

ফলপীয়া 04:10-13

1 থচলনিীকীয়া 01:6-7

1 থচলনিীকীয়া 05:15-18

ফলমনি 01:4-7

যাকাব 01:1-3

3 যাহনি 01:1-4

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

33:07 "পাথুর মাঠ এমনি এক ব্যক্তি, য আল্লোহর বাক্য শানি এবং তা গ্রহণ কর আনন্দ."

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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34:04 "ঈশ্বরর রাজ্য লুকানিা গুপ্তিধনি আছি, য কউ মাঠ লুকয় আছি । আর একজনি মানিুষ সম্পদ খুঁজ পয়ছিল, তারপর

আবার কবর দয়ছি । তনি এতটাই ভর ছিলনি আনন্দ, স গয় সব বক্ৰ কর দয়ছি এবং ওই মাঠ কনিার জনি্য টাকা ব্যবহার

করছি । "

41:07 নিারীরা ভয় পূণৰ্ব ছিলনি এবং দারুণ আনন্দ. শষ্যদর সুসংবাদ দত গয় তারা ছুিট যায় সুখবর ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1523, H1524, H1525, H1750, H2302, H2304, H2305, H2654, H2898, H4885, H5937, H5938, H5947,

H5965, H5970, H6342, H6670, H7440, H7442, H7444, H7445, H7797, H7832, H8055, H8056, H8057, H8342,

H8643, G20, G21, G2165, G2167, G2620, G2744, G2745, G3685, G4640, G4796, G4913, G5463, G5479

(ফর যান: 33:07; 34:04; 41:07; 47:12) 

• 

• 

• 
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আরাগ্য, নরাময়, সুস্থ, আরাগ্য, নরাময়, নরাময়, সুস্থতা, হেলারর, স্বাস্থ্য, সুস্থ,

অস্বাস্থ্যকর

সংজ্ঞা:

"ক্ষতগ্রস্থদর" এবং "নিরাময়" উভয়র মানি হল অসুস্থ, আহত বা প্ৰতবন্ধী ব্যক্তিক আবার সুস্থ করা ।

য ব্যক্তি "সুস্থ" বা "সুস্থ" হয়ছি "বা" স্বাস্থ্যকর "করা হয়ছি ।

এটা স্বাভাবকভাব হত পার যখনি আল্লোহ আমাদর শরীরক অনিক ধরণর ক্ষত ও রাগ থক উার করার ক্ষমতা প্ৰদানি করনি

৷ এ ধরনির সুস্থতার ফল সাধারণত ধীর হয় ।

তব কছুি কছুি শতৰ্ব , যমনি অন্ধ বা অচল, এবং কছুি গুরুতর রাগ যমনি কুষ্ঠ রাগর কারণ সারয় তাল নিা । যখনি মানিুষ এসব

জনিস থক সুস্থ হয়, তখনি সাধারণত হঠাৎ কর এমনি অলৌকক ঘটনিা ঘট ।

উদাহরণ স্বরূপ, যীশু অনিক লাকক সুস্থ করছিনি, যারা অন্ধ বা ল্যাংড়িা ছিল এবং তারা ভাল হয় গল ।

সই শষ্যরা মানিুষক অলৌককভাব সুস্থ করছিনি, যমনি পতর একজনি পঙ্গ ুমানিুষক তৎক্ষণাৎ হঁাটত দতনি ।

(পুনিৰ চাওক: আচৰত কমৰ্ব)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 05:14-16

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 08:6-8

লুক 05:12-13

লুক 06:17-19

লুক 08:43-44

মথ 04:23-25

মথ 09:35-36

মথ 13:15

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

19:14 একটি অলৌকক ঘটনিা ঘটছি নিামানি, একজনি শত্ৰু কমান্ডার, যার ভয়ঙ্কর ছিালৰ বমাৰ আছিল । তখনি তনি ইলীশায় তঁার

কাছি আসলনি এবং বললনি, সুস্থ তওঁক.

21:10 তওঁ (যচয়া) এও ভবষ্যদ্বাণী করছিনি য মছিীহ সুস্থ অসুস্থ মানিুষ আর যঁারা শুনিত পারনিনি, দখনি, কথা বলত বা হঁাটত

পারনিনি ।

26:06 যীশুৱে অবৰতভাব বললনি, "আর ভাববাদী এলচা-এর সময়, ইসরায়লর অনিক মানিুষ ছিল চমৰ্ব রাগ নিয় । কন্তু

এলচাই সুস্থ তওঁলাকৰ কানিাৱে। তওঁ মাত্ৰ সুস্থ কৰল নিামানি স্কনি ডেজজ অফ ইসরাইল শত্ৰুদর একজনি কমান্ডার ।"

26:08 তারা অনিক মানিুষক নিয় এসছি যারা অসুস্থ বা হ্যান্ডক্যাপ, যারা দখত পল নিা, চলাফরা, শ্ৰবণ বা কথা বল, যীশু সুস্থ

কৰল তওঁলাকক।

32:14 স শুনিত পল য ঈসা সুস্থ কৰল অনিক অসুস্থ মানিুষ ও চন্তা, "আম নিশ্চিত য আম যদ শুধু যশুর কাপড়ি ছঁুিত পার,

তাহল আম সুস্থ কৰল, অধক লাকক!"

44:03 হঠাৎ, ঈশ্বৰ সুস্থ কৰল খাৰা মানিুহ, আর তনি ঘুর বড়িাত লাগলনি, আর ঈশ্বরর প্ৰশংসা করবার জনি্য ।

44:08 পতর তাদর বললনি, "এই লাকটা তামার সামনি দঁাড়িয় সুস্থ কৰল যীচু খ্ৰীষ্টৰ ক্ষমতা অনিুযায়ী."

49:02 যীশু অনিক অলৌকক কাম কৰ প্ৰমাণ দছি যতওঁ ঈশ্বৰ হয়। তওঁ পানিীৰ ওপৰত খাজ কাঢ়িছিল, ধুমুহা বতাহক ধমক

দছিল, সুস্থ কৰছেল অনিক অসুস্থ মানিুহক, ভুতবাৰক খদছিল, মৃতজনিক পুনিৰ জীৱেনি দছিল, আৰু পঁাচটা পঠা আআৰু দটুা

মাছিক 5000 মানিুহক খাব পৰাক আহাৰল ৰূপান্তৰত কৰছিল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H724, H1369, H1455, H2280, H2421, H2896, H3444, H3545, H4832, H4974, H7495, H7499, H7500,

H7725, H7965, H8549, H8585, H8644, H622, G1295, G1743, G2322, G2323, G2386, G2390, G2392, G2511,

G3647, G4982, G4991, G5198, G5199
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আশিীবৰ্থাদ কৰা, ধন্য, আশিীবৰ্থাদ

সংজ্ঞা:

কানিা এজনিক বা কানিা বষয়ত “আশীবৰ্বাদ কৰা” মানি হ’ল, কানিা ব্যক্তি বা বষয়ৰ কাৰণ কানিা বষয় ভাল বা লাভজনিক হাৱোটাৱে

ব্যক্তি বা বষয়টাৰ বাব আশীবৰ্বাদ হয়৷

আশীবৰ্বাদৰ আনি এটা অথৰ্ব হ’ল, সই ব্যক্তিৰ বাব গঠনিমূলক ইচ্ছাৰ প্ৰকাশ ঘটা আৰু লাভজনিক বষয় লাভ কৰা৷

বাইবলৰ সময়ত পতৃসকল প্ৰায় তওঁলাকৰ সন্তানিসকলৰ বাব আনিুষ্ঠানিক আশীবৰ্বাদ প্ৰকাশ কৰছিল৷

যতয়া লাকসকল ঈশ্বৰ “আশীবৰ্বাদ কৰা” বা ঈশ্বৰৰ আশীবৰ্বাদৰ ইচ্ছা এটা প্ৰকাশ কৰ, ততয়া ইয়াৰ অথৰ্ব হ’ল তওঁলাক

তওঁক প্ৰশংসা কৰ৷

“আশীবৰ্বাদ কৰা” শব্দটা কতয়াবা পবত্ৰ কৰা খাদ্য খাৱোৰ আগত ব্যৱেহাৰ কৰা হয় বা সই খাদ্যৰ বাব ঈশ্বৰক ধনি্যবাদ আৰু

প্ৰশংসা কৰবল ব্যৱেহাৰ কৰা হয়৷

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

“আশীবৰ্বাদ কৰা” শব্দটা এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ যনি, “উপচ পৰাক প্ৰদানি কৰা” বা “অত দয়াশীল আৰু সহায়কৰূপ”৷

“ঈশ্বৰ মহৎ আশীবৰ্বাদ আনিছি” ইয়াক এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ যনি, “ঈশ্বৰ বহুত ভাল বষয় দব” বা “ঈশ্বৰ অন্তহীনি ভাব

যাগাব” বা “ঈশ্বৰৰ কাৰণ বহু ভাল বষয় সম্ভব হ’ব”৷

“তওঁ ধনি্য” ইয়াক এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ যনি, “তওঁ অতশয়ৰূপ উপকাৰী” বা “তওঁ ভাল বষয়ত অভজ্ঞ” বা “ঈশ্বৰৰ

কাৰণ তওঁ উন্নত লাভ কৰল”৷

“সই ব্যক্তি ধনি্য” ইয়াক “সই ব্যক্তিৰ বাব এইটা কনি ভাল” বুলও অনিুবাদ কৰব পাৰ৷

“প্ৰভু ধনি্য” প্ৰকাশভংগীৰ নিচনিা অনিুবাদ কৰাত এইদৰও কৰব পাৰ যনি, “প্ৰভু প্ৰশংসত” বা “প্ৰভুক প্ৰশংসা কৰা” বা “মই

প্ৰভুক প্ৰশংসা কৰা”৷

খাদ্যক আশীবৰ্বাদ কৰা প্ৰসংগত এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ যনি, “খাদ্যৰ বাব ঈশ্বৰক ধনি্যবাদ জনিাওঁ” বা “এই খাদ্য দয়াৰ বাব

ঈশ্বৰ প্ৰশংসত হওঁক” বা “এই কাৰণ ঈশ্বৰক প্ৰশংসা কৰাৰ দ্বাৰাই এই খাদ্য পবত্ৰকৃত হ’ল”৷

(পুনিৰ চাওক: প্ৰশংসা)

বাইবলৰ নদৰ্থ শিনাবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 10:14-17

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:32-34

ইফচীয়া 01:3-4

আদ পুস্তক 14:19-20

যচয়া 44:3-4

যাকাব 01:22-25

লুক 06:20-21

মথ 26:26

নিহময়া 09:5-6

ৰামীয় 04:9-10

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

01:07 ঈশ্বৰ চাই এইবাৰ ভাল দখল আৰু তওঁ আশিীবৰ্থাদ কৰল সইবাৰক৷

01:15 ঈশ্বৰ আদম আৰু হাৱোক নিজৰ প্ৰতমূতৰ্ব ৰ নিমৰ্বানি কৰল৷ তওঁ আশিীবৰ্থাদ কৰল তওঁলাকক আৰু তওঁলাকক ক’ল,

“তামালাক বহুবংশ হাৱো আৰু বাঢ়ি বাঢ়ি পৃথৱেীখনি পৰপূণৰ্ব কৰা”৷

01:16 গতক ঈশ্বৰ সকলাবাৰ কৰাৰ পাছিত জৰণী ল’ল৷ তওঁ আশিীবৰ্থাদ কৰল সপ্তিম দনিক আৰু পবত্ৰ কৰল, কাৰণ সই

দনিটাত তওঁ সকলা কাম কৰ জৰণী লছিল৷

04:04 “মই তামাৰ নিাম মহানি কৰম৷ মই আশিীবৰ্থাদ কৰম য জনি আশিীবৰ্থাদ কৰ তামাক আৰু শাওঁ দম য জনি তামাক শাওঁ

দয়৷ পৃথৱেীৰ সকলা পৰয়াল আশিীবৰ্থাদ পিাব তামাৰ কাৰণ৷”

04:07 মল্কিচদক আশিীবৰ্থাদ কৰল অব্ৰহামক আৰু ক’ল, “ঈশ্বৰ অত ওখ তওঁৰ স্বগৰ্ব আৰু পৃথৱেীৰ আশিীবৰ্থাদ কৰল

অব্ৰামক”৷
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07:03 ইচাহক তওঁৰ আৱেশ্যকীয় আশিীবৰ্থাদ এচৌক দল৷

08:05 আনিক কাৰাগাৰত, যাচফ ঈশ্বৰৰ বশ্বাসযাগ্যতাক সঁাৱেৰণ কৰল, আৰু ঈশ্বৰ আশিীবৰ্থাদ কৰল তওঁক৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H833, H835, H1288, H1289, H1293, G1757, G2127, G2128, G2129, G3106, G3107, G3108, G6050

(ফর যান: 01:07; 01:15; 01:16; 03:14; 04:04; 04:07; 05:10; 07:03; 07:04; 07:05; 08:04; 08:05; 08:14; 09:03; 13:07; 17:05; 

17:07; 17:08; 17:09; 21:02; 48:07) 
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আহোব

সত্যবাৰ:

আহাব আছিল এজনি মন্দ ৰজা, তওঁ 875 খ্ৰী: পূবৰ্বৰ পৰা 854 খ্ৰী: পূবৰ্বল ইস্ৰায়লৰ উৰাঞ্চল ৰাজ্যত শাসনি কৰছিল।

ৰজা আহাব ইস্ৰায়লৰ লাকসকলক মছিা দৱেতাবাৰক আৰাধনিা কৰবল প্ৰভাবত কৰছিল।

ভাববাদী এলয়া আহাবৰ মুখামুখ হ’ল আৰু তওঁক ক’ল য, আহাবৰ পাপৰ কাৰণ ইস্ৰায়ল চাৰ তনি বছিৰ তীব্ৰ খৰাং দণ্ডাজ্ঞা

হচাপ গ্রহনি কৰব লাগব৷

আহাব আৰু তওঁৰ পত্নী যযবল বহু বয়া কাম কৰছিল, ইয়াৰ ভতৰত তওঁলাকৰ ক্ষমতা ব্যৱেহাৰ কৰ নিদৰ্ব াষী ব্যক্তিক হত্যা

কৰছিল।

(অনিুবাদ উপদশবাৰ: নিামবাৰ কনিক অনিুবাদ কৰা হ’ব)

(চাওহক: বাল, এলয়া, যযবল, ইস্ৰায়লৰ ৰাজত্ব, যহাৱো)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 ৰাজাৱেলী 18:1-2

1 ৰাজাৱেলী 20:1-3

2 বংশাৱেলী 21:6-7

2 বংশাৱেলী 09:7-8

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

19:02 এলয়া এজনি ভাববাদী আছিল আহোব আহাব ততয়া ইস্ৰায়লৰ ৰাজ্যৰ ৰজা আছিল। আহোব মন্দ ৰজা আছিল, যয়

নিক লাকসকলক বাল নিামৰ মছিা দৱেতাক আৰাধনিা কৰবৰ বাব প্ৰভাবত কৰছিল।

19:03 আহোব আৰু তওঁৰ সনিাসকল এলয়াক বচাৰ ফুৰছিল, কন্তু তওঁলপক তওঁক বচাৰ পাৱো নিাছিল।

19:05 চাৰ তনি বছিৰ পাছিত, ঈশ্বৰ এলয়াক ইস্ৰায়লৰ ৰজ্যল পুনিৰ উভত যাবল ক’ল আৰু ক’বল ক’ল আহোব কাৰণ তওঁ

তাল পুনিৰ বৰষুণ পঠিয়াইছিল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H256

(ফর যান: 19:02; 19:03; 19:05; 19:13) 
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আৰাধনা

সংজ্ঞা:

"আৰাধনিা" মানি সানি করা, প্ৰশংসা করা এবং কাউক মানি্য করা, বশষ কর ঈশ্বর ।

এই শব্দটি প্ৰায়ই আক্ষরক অথৰ্ব "নিম ডোউনি" বা "নিজক সজদা" কাউক সানি করার মানি.

আমরা ঈশ্বৰৰ আৰাধনিা কর, যখনি আমরা তঁারই প্ৰশংসা কর এবং তাক সানি কর ।

যখনি ইস্ৰায়লীয়রা ঈশ্বরর উপাসনিা করত, তখনি সই বদীর উপর একটা পশু উৎসগৰ্ব করা হয় ।

কছুি লাক মথ্যা দবতার পূজা কর ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"আৰাধনিা" শব্দটি অনিুবাদ করা যত পার "অথবা সানি এবং পরবশনি করা" বা "সানি এবং আনিুগত্য".

কানি কানি প্ৰসঙ্গ, এটি "বনিীতভাব প্ৰশংসা" বা "সানি এবং প্ৰশংসা প্ৰদানি" নিামও অনিুবাদ করা যত পার ।

(পুনিৰ চাওক: বলদানি, প্ৰশংসা, সানি)

বাইবল তথি্যসূত্র:

কলচীয়া 02:18-19

দ্বতীয় বৱেৰণ 29:17-19

যাত্ৰা পুস্তক 03:11-12

লুক 04:5-7

মথ 02:1-3

মথ 02:7-8

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

13:04 তখনি ঈশ্বৰ তাদৰ অঙ্গীকারক দলনি এবং বললনি, "আম প্ৰভু, আপনিাৰ ঈশ্বৰ, যনি আপনিাক মশর দাসত্ব থক ৰক্ষা

কৰব. নিকৰবা আৰাধনা আনি দবতাৰ."

14:02 কনিানিীয়াসকল নিকৰল আৰাধনা অথবা ঈশ্বৰৰ আনিুগত্য । তওঁলাক আৰাধনা কৰল মথ্যা দবতা, আৰু অনিক মন্দ

কাম ।

17:06 দায়ূদ এমনি একটা মন্দর তরী করত চাইলনি যখানি ইস্ৰায়লীয়রা সকল আৰাধনা ঈশ্বৰ আৰু তওঁৰ বলদানি.

18:12 ইস্ৰায়লর সমস্ত রাজাদর ও বশীর ভাগ লাক আৰধনা কৰল মূতৰ্ব বাৰৰ।

25:07 যীশু বললনি, "আমার কাছি থক দরূ হও, শয়তানি! স তার সম্প্রদায়ক আদশ কর, 'আৰাধনা কবল তামাদর পৰম

প্ৰভু, তঁারই উপাসনিা কর ।

26:02 বশ্ৰামবার তনি (যীচু) তার জায়গায় গলনি আৰাধনা.

47:01 সখানি তারা লুদয়া নিাম এক মহলার সাথ পরচয় হয় যনি মাচৰ্ব ন্ট ছিলনি । স ভালাবাসতা আর আৰাধনা কৰল

ঈশ্বৰৰ।

49:18 ঈশ্বৰ আপনিাক দায়া করত বলছিনি, তার বক্তিব্য পাঠ করার জনি্য, আৰাধনা তনি অনি্যানি্য খ্ৰস্টানি সঙ্গ, এবং তনি

আপনিার জনি্য ক কাজ করছিনি অনি্যলাক বলত.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5457, H5647, H6087, H7812, G1391, G1479, G2151, G2318, G2323, G2356, G3000, G3511, G4352,

G4353, G4573, G4574, G4576

(ফর যান: 13:04; 13:05; 13:10; 13:12; 14:02; 14:03; 16:01; 16:03; 16:11; 16:16; 17:06; 18:02; 18:03; 18:09; 18:12; 18:13; 

19:02; 19:05; 19:16; 20:01; 20:05; 20:13; 23:10; 25:06; 25:07; 26:02; 26:07; 26:09; 31:08; 41:08; 47:01; 49:18) 
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ইচিহোক

তথি্য:

ইচহাক ছিলনি ইব্ৰাহীম ও সারাহ একমাত্ৰ সন্তানি । তখনি ঈশ্বৰ তাদর সন্তানি দানি করার প্ৰতশ্রুত দয়ছিলনি, ততয়া তওঁলাক আছিল

অত বৃ ।

" ইচহাক " নিামৰ অথৰ্ব হ’ল, "তওঁ হাহল." যখনি ঈশ্বর ইব্ৰাহীমক বলছিলনি য, সারাহ এক পুত্ৰর জন্ম দবনি,, আব্ৰাহাম

হাহছিল কাৰণ তওঁলাক দজুনিই অত বৃ আছিল। কছুি সময়ৰ পাছিত, যতয়া চাৰাই এই খবৰটা শুনিবল পাইছিল, ততয়া

তৱেঁা হাহছিল।

কন্তু ঈশ্বৰ তওঁৰ প্ৰতশ্রুত পূণৰ্ব কৰল আৰু আব্ৰাহাম আৰু চাৰাৰ ইচহাক জন্ম হ’ল, ততয়া তওঁলাক বৃ বয়সৰ আছিল।

ঈশ্বৰ আব্ৰাহামক ক’ল য, তওঁ আব্ৰাহামৰ সত কৰা অঙ্গীকার গ্রহণ কৰ ইচহাকক দল আর তার বংশধর চরকাল থাকব ।

যখনি ইচহাক ছিলনি যুব, ইচহাকক বলদানি কৰাৰ দ্বাৰাই ঈশ্বৰ আব্ৰাহামৰ বশ্বাস পৰক্ষা কৰছিল।

ইচহাকৰ ছিল যাকাবর বারা জনি ছিল ছিল, যার বংশধর পর ইস্ৰায়লর জাতর দ্বাদশ গাত্ৰ পরণত হয় ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: আব্ৰাহাম, বংশধৰ, অনিন্তকাল, পৰপূণৰ্ব, যাকাব, চাৰা, ইস্ৰায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

গালাতীয়া 04:28-29

আদ পুস্তক 25:9-11

আদ পুস্তক 25:19-20

আদ পুস্তক 26:1

আদ পুস্তক 26:6-8

আদ পুস্তক 28:1-2

আদ পুস্তক 31:17-18

মথ 08:11-13

মথ 22:31-33

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

05:04 "তামাৰ পত্নী, চাৰা, এটা সন্তানি পাবা— তওঁ হ’ব প্ৰতশ্রুতৰ পুত্ৰ। তওঁ নিাম হ’ব ইচিহোক."

05:06 যতয়া ইচিহোক এজনি যুৱেক আছিল, আব্ৰাহামৰ বশ্বাসৰ দ্বাৰাই পৰীক্ষা কৰবল ঈশ্বৰ কছিল, "লাৱো ইচিহোক, তামাৰ

একমাত্ৰ পুত্ৰ, আৰু তওঁক মাল বলদানি কৰা।

05:09 ঈশ্বৰ এটা মতা ভড়িা পাৱোলী বলদানিৰ বাব যাগানি ধৰছিল, সলনি ইচিহোকৰ.

06:01 যতয়া আব্ৰাহাম অত বৃ হ’ল আৰু তওঁৰ পুত্ৰ, ইচিহোক, মানিুষক বড়ি করত, আর ইব্ৰাহীম তঁার বান্দাদর মধ্যর একজনি

বান্দাক পাঠিয় দলনি সই দশ যখানি তার আত্মীয়রা তার ছিলর জনি্য এক স্ত্ৰীক খুঁজত গয়ছিল , ইচিহোক.

06:05 ইচিহোক ৰবকাৰ বাব প্ৰাথৰ্বনিা কৰল, আর ঈশ্বৰ তাক গভৰ্ব বতী করার অনিুমত দলনি ।

07:10 ততয়া ইচিহোক মৃতু্য হ’ল, যাকাব ও এষৌ তাক কবর দলনি । ঈশ্বৰ আব্ৰাহামক প্ৰতশ্রুত দয়ছিলনি এবং অতঃপর 

ইচিহোক এখনি যাকাবর কাছি চল গলাম ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3327, H3446, G2464

(ফর যান: 05:04; 05:05; 05:06; 05:07; 05:08; 05:09; 06:01; 06:03; 06:04; 06:05; 07:01; 07:03; 07:04; 07:06; 07:10; 08:15; 

09:13; 09:14; 14:02; 14:12; 19:10; 48:08) 
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ইজরায়ল, ইস্ৰায়লীসকল

তথি্য:

"ইজরায়ল" শব্দটি ঈশ্বর যাকাবর নিাম দানি করছিনি । It means "he struggles with God."

যাকাবর বংশধর হসব পরচত হলনি "ইসরাইলর মানিুষ" বা "ইসরাইলর জাত" বা "ইস্ৰায়লীসকল।"

ইস্ৰায়লর লাকদর সাথ ঈশ্বৰ তঁার অঙ্গীকার করছিলনি । তারা ছিল তঁার মনিানিীত জাত ।

ইসরাইলর জাতর কাছি রয়ছি ১২টি উপজাত ।

রাজা শলামনি মারা যাওয়ার পরপরই, ইসরায়ল দইু রাজ্য বভক্তি ছিল: দক্ষণ রাজ্য, কাৱো হয় “যহূদা” ও উর রাজ্য, কাৱো হয়

“ইস্ৰায়ল”।

প্ৰায়ই "ইজরায়ল" শব্দটি অনিুবাদ করা যায় "ইসরাইলর জনিগণ" বা "ইসরাইলর জাত," প্ৰসঙ্গটি নিভৰ্ব র কর ।

(পুনিৰ চাওক: যাকাব, ইস্ৰায়ল ৰাজ্য, যহূদা, জাত, ইস্ৰায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 বংশাৱেলী 10:1-3

1 ৰজাৱেলী 08:1-2

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 02:34-36

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:22-25

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:23-25

যাহনি 01:49-51

লুক 24:21

মাকৰ্ব  12:28-31

মথ 02:4-6

মথ 27:9-10

ফলপীয়া 03:4-5

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

08:15 বারা ছিলর বংশধর হয় ওঠ দ্বাদশ উপজাত ইস্ৰায়লর.

09:03 মশরীয়রা জার কর ইস্ৰায়লীয়দর অনিক ভবনি এবং এমনিক গাটা শহর গড়ি তালার জনি্য ।

09:05 একটি নিদৰ্ব ষ্ট ইস্ৰায়লীয়রা মহলা একটি বাচ্চা ছিলর জন্ম দনি ।

10:01 তারা বলল, "এই য ঈশ্বর ইস্ৰায়লর বলনি, ' আমার লাকরা চল যাক!'"

14:12 কন্তু এই সব সত্ত্বেও, মানিুষর ইস্ৰায়লর প্ৰতৰাধ কৰল ও মূসার বরু অভযাগ করছিল ।

15:09 ঈশ্বৰ যু কৰল ইস্ৰায়লর সই দনিা। তনি ইমারীয়দর বভ্ৰান্ত করতনি এবং বশাল শলাবৃষ্টি পাঠিয়ছিনি যা অনিক

ইমারীয়দর হত্যা করছি ।

15:12 এই যুর পর ঈশ্বর প্ৰত্যক উপজাতর ইস্ৰায়লর প্ৰতশ্রুত জমর নিজস্ব শাখা । তাৰ পাছিত ঈশ্বৰ দল ইস্ৰায়লৰ

সকলা সীমান্তত শান্ত।

16:16 সই কাৰণ ঈশ্বৰ শাস্ত দল ইস্ৰায়ল পুনিৰ মূতৰ্ব  পূজা কৰাৰ কাৰণ।

43:06 "লাকসকল ইস্ৰায়লৰ, যীশু একজনি মানিুষ ছিলনি, যনি অনিক মহানি নিদশৰ্বনি ও বস্ময় প্ৰকাশ করছিনি , আপনি যমনি

দখছিনি এবং অলরডে জানিনি । "

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3478, H3479, H3481, H3482, G935, G2474, G2475

(ফর যান: 08:15; 09:01; 09:02; 09:03; 09:04; 09:05; 09:07; 09:08; 09:13; 10:01; 10:03; 10:04; 10:05; 10:06; 10:07; 10:09; 

10:11; 10:12; 11:01; 11:03; 11:04; 11:05; 11:08; 12:01; 12:03; 12:04; 12:05; 12:06; 12:08; 12:09; 12:10; 12:11; 12:12; 

12:13; 12:14; 13:01; 13:02; 13:08; 13:15; 14:01; 14:03; 14:04; 14:10; 14:11; 14:12; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 15:04; 

15:05; 15:06; 15:07; 15:08; 15:09; 15:10; 15:11; 15:12; 15:13; 16:01; 16:02; 16:04; 16:05; 16:08; 16:09; 16:10; 16:14; 
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16:16; 16:17; 17:01; 17:02; 17:03; 17:05; 17:06; 17:07; 17:08; 18:01; 18:04; 18:05; 18:07; 18:08; 18:11; 19:01; 19:10; 

20:03; 20:04; 20:11; 21:05; 21:07; 26:05; 26:06; 43:06; 48:09; 48:11; 48:14) 
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ইসমাঈল, ইস্মালীয়া, ইস্মালীয়াসকল

তথি্য:

ইসমাঈল ইব্ৰাহীম ও মসরীয় দাস হাগার ছিল ছিলনি । ইস্মায়ল নিামৰ পুৰনি নিয়মত আনি বলগ বলগ মানিুহ আছি।

“ইস্মায়ল” নিামৰ অথৰ্ব হ’ল “ঈশ্বৰৰ হৃদয়”।

ঈশ্বৰ আব্ৰাহামর পুত্ৰ ইস্মায়লক আশীবৰ্বাদ করার প্ৰতশ্রুত দয়ছিল, কন্তু তনি য প্ৰতজ্ঞা করছিলনি সই ছিলটি তঁার সঙ্গ

চুক্তি করার প্ৰতশ্রুত দয়নি ।

ঈশ্বৰ হাগার ও ইসমাঈল, অতঃপর তাদরক মরু-এলাকায় প্ৰরণ করা হয়ছিল ।

যখনি ইসমাঈল মরু-এলাকায় বসবাস করছিলনি, তখনি তনি এক মসরীয় নিারীক বয় করনি ।

ইসমাঈল পুত্ৰ নিথানিয়াহ একজনি সনিা কমৰ্বকতৰ্ব া ছিলনি, যনি ব্যাবলনিীয় রাজা, নিবু্যক্যানিজার নিযুক্তি হয়ছিলনি এমনি একদল

মানিুষক হত্যা করার জনি্য ।

সখানি ইসমাইল নিাম আরও চারজনি লাক ছিল ।.

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: আব্ৰাহাম, ব্যাবলনি, নিয়ম, মৰুভুম, ইজপ্তি, হাগাৰ, ইচহাক, নিবুখদনিজৰ, পৰাণ, চাৰা)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 বংশাৱেলী 01:28-31

2 বংশাৱেলী 23:1-3

আদ পুস্তক 16:11-12

আদ পুস্তক 25:9-11

আদ পুস্তক 25:13-16

আদ পুস্তক 37:25-26

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

05:02 গতক আব্ৰাহাম হাগাৰক বয়া কৰাই। হাগাৰ এজনি ল’ৰা সন্তানি পাল, আৰু আব্ৰাহাম তওঁৰ নিাম ৰাখল ইস্মায়ল.

05:04 "মই কৰম ইস্মায়লক এটা মহানি জাত, ' ' কন্তু আমার অংগীকার হব ইসহাকর সঙ্গ । ' '

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3458, H3459

(ফর যান: 05:02; 05:04) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইসরায়লর সাবৰ্থভৌমত্ব

তথি্য:

ইস্ৰায়ল জাতর উর ইস্ৰায়লর ingdom হয় গল যখনি ইস্ৰায়লর বারা গাত্ৰর লাকরা শলামনির মৃতু্যর পর দইু রাজ্য বভক্তি হয়

পড়ি ।

উর ইস্ৰায়লর রাজত্ব ছিল দশটি গাত্ৰর এবং দক্ষণ যহূদার রাজত্ব ছিল দইু গাত্ৰর ।

ইজরায়লর রাজ্যর রাজধানিী শহর ছিল এক সময় । জরুজালম থক প্ৰায় 50 কম দর ছিল যহূদার রাজ্যর রাজধানিী শহর ।

ইস্ৰায়লর রাজ্যর সমস্ত রাজাদর মন্দ ছিল । তারা মানিুষক প্ৰভাবত কর প্ৰতমা ও মথ্যা দবতার সবা দত ।

ঈশ্বর ইস্ৰায়লর রাজ্য আক্ৰমণ করার জনি্য Assyrians পাঠালনি । অনিক ইস্ৰায়লীয়দর বন্দী কর রাখা হয়ছিল, আর

আসরয়ার বাস করত ।

ইসরাইল রাজ্যর বাক মানিুষর মধ্য বাস করার জনি্য Assyrians নিয় এসছি । এই বদশরা intermarried সাথ কথা বল,

তাদর বংশধর হয় ওঠ সামরী মানিুষ ।

(পুনিৰ চাওক: অচূৰীয়া, ইস্ৰায়ল, যহূদা, যৰূচালম, ৰাজ্য, চমৰীয়া)

বাইবল রফারন্সি:

2 বংশাৱেলী 35:18-19

যৰময়া 05:10-13

যৰময়া 09:25-26

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

18:08 ইস্ৰায়লর অনি্য দশ গাত্ৰর লাকরা রহবয়াম তঁার রাজা যারবয়ামর নিাম একটি লাক নিযুক্তি করছিলনি । তারা তাদর

রাজ্যর উর-ভূমত দঁাড়ি করায় এবং বলা হত-- ইসরায়লর সাবৰ্থভৌমত্ব.

18:10 এই যহূেদা ও ইসরাঈলর রাজ্য শত্ৰু হয় ওঠ এবং প্ৰায়ই এক অপরর বরু যু কর ।

18:11 নিতুনি কর ইসরায়লর সাবৰ্থভৌমত্ব, সব রাজাদর মন্দ ছিল ।

20:01 এই ইসরায়লর রাজ্য আর যহূদার লাকরা ঈশ্বরর বরু পাপ করছিল ।

20:02 এই ইসরায়লর সাবৰ্থভৌমত্ব ধ্বংস হয়ছিল আসরীয় সাম্ৰাজ্য, একটি শক্তিশালী, নিষু্ঠর জাত । Assyrians নিহত বহু মানিুষ 

ইসরায়লর সাবৰ্থভৌমত্ব, সব কছুির মূল্য কড়ি নিল, আর দশর অনিকক পুড়িয় মরছি ।

20:04 তখনি Assyrians নিয় বদশদর বাস করতনি যখানি ইসরায়লর সাবৰ্থভৌমত্ব ছিল. বদশীরা তাদর ধ্বংস কর

দয়ছি । তারা সখানি গয় ইস্ৰায়লীয়দর বয় করছি । যারা বদশীদর বয় করছিল তাদর বংশধর Samaritans বলা হতা

।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3478, H4410, H4467, H4468

(ফর যান: 18:08; 18:10; 18:12; 19:02; 19:05; 19:06; 20:01; 20:02; 20:03; 20:04; 20:05; 20:06) 
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• 

• 

• 

• 

• 
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ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

তথি্য:

যাকাব ছিলনি ছিাট যমজ ছিল ইস্ হাক ও ৰবকা ।

যাকাবৰ নিামৰ অথৰ্ব হ’ল যা একটি প্ৰকাশর অথৰ্ব যাকাবর জন্ম হওয়া মাত্ৰই তনি তঁার যমজ ভাই এষৌ-এর গাড়িালর উপর ধর

ছিলনি ।

অনিক বছির পর ঈশ্বর বদল যাকাবৰ নিাম ' ইসরায়ল ', যার অথৰ্ব "ঈশ্বৰৰ সাথ যু কর ।

যাকাব ছিল চতুর ও মাহময়ী । তনি তার বড়ি ভাই, এষৌ থক নিবজাতকক আশীবৰ্বাদ ও উরাধকার অধকার গ্রহণর উপায়

খুঁজ পয়ছিনি ।

এষৌ রগ গয় তাক মর ফলার পরকল্পনিা করছিলনি । যাকাব রখ গছিনি তার মাতৃভূমক । কন্তু বছির পর যাকাব তনি

তঁার স্ত্ৰী ও সন্তানিদর নিয় কনিানি দশ ফর গলনি, যখানি এষৌ জীবত ছিলনি আর তাদর পরবার-পরজনি এক অনি্যর কাছি

শান্তপূণৰ্বভাব বসবাস করত ।

যাকাব বারা ছিল ছিল । তাদর বংশধর হলনি ইস্ৰায়লর দ্বাদশ উপজাত ।

নিাম অনি্য এক ব্যক্তি যাকাব ম্যাথু সাহবর বংশতালকা ইউসুফর বাবা হসব তালকাভুক্তি করা হয় ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: কনিানি, প্ৰতারণা, এষৌ, ইচহাক, ইস্ৰায়ল, ৰবকা, ইস্ৰায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:11-13

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:44-46

আদ পুস্তক 25:24-26

আদ পুস্তক 29:1-3

আদ পুস্তক 32:1-2

যাহনি 04:4-5

মথ 08:11-13

মথ 22:31-33

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

07:01 যহতু ছিলরা বড়ি হয়ছি, ৰবকাই প্ৰম যাকাব, কন্তু ইচহাক এচৌক ভাল পাল যাকাব বাড়িত থাকত ভালবস,

কন্তু এষৌ ভালবস শকার করতনি ।

07:07 যাকাব বহু বছির ধর সখানি বসবাস, আর সই সময় তনি বয় করনি এবং তার বারা ছিল ও এক কনি্যা । ঈশ্বর তঁাক

অত্যন্ত সম্পদশালী করছিনি ।

07:08 কনিানি দশ তার বাড়ি থক কুড়ি বছির দর, যাকাব সখানি তার পরবার-পরজনি ও চতুস্পদ জন্তু-জানিায়ার নিয়

সখানি ফর আসনি ।

07:10 আল্লোহ তা ' আলা প্ৰতশ্রুত দয়ছিলনি য, তনি ইব্ৰাহীমর প্ৰত অঙ্গীকার করছিলনি এবং অতঃপর ইসহাকর প্ৰত এই

ওয়াদা ভঙ্গ করলনি যাকাব.

08:01 অনিক বছির পর, যতয়া যাকাব একজনি বৃ ছিলনি, তনি তঁার প্ৰয় পুত্ৰ যাষফক তঁার ছিলর কাছি পাঠিয় দলনি,

যারা তার ভাইদর দখাশানিা করত ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3290, G2384

(ফর যান: 06:07) 
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ইস্ৰায়ল, ইস্ৰায়লীয়রা, যাকাব

তথি্য:

যাকাব ছিলনি ছিাট যমজ ছিল ইস্ হাক ও ৰবকা ।

যাকাবৰ নিামৰ অথৰ্ব হ’ল যা একটি প্ৰকাশর অথৰ্ব যাকাবর জন্ম হওয়া মাত্ৰই তনি তঁার যমজ ভাই এষৌ-এর গাড়িালর উপর ধর

ছিলনি ।

অনিক বছির পর ঈশ্বর বদল যাকাবৰ নিাম ' ইসরায়ল ', যার অথৰ্ব "ঈশ্বৰৰ সাথ যু কর ।

যাকাব ছিল চতুর ও মাহময়ী । তনি তার বড়ি ভাই, এষৌ থক নিবজাতকক আশীবৰ্বাদ ও উরাধকার অধকার গ্রহণর উপায়

খুঁজ পয়ছিনি ।

এষৌ রগ গয় তাক মর ফলার পরকল্পনিা করছিলনি । যাকাব রখ গছিনি তার মাতৃভূমক । কন্তু বছির পর যাকাব তনি

তঁার স্ত্ৰী ও সন্তানিদর নিয় কনিানি দশ ফর গলনি, যখানি এষৌ জীবত ছিলনি আর তাদর পরবার-পরজনি এক অনি্যর কাছি

শান্তপূণৰ্বভাব বসবাস করত ।

যাকাব বারা ছিল ছিল । তাদর বংশধর হলনি ইস্ৰায়লর দ্বাদশ উপজাত ।

নিাম অনি্য এক ব্যক্তি যাকাব ম্যাথু সাহবর বংশতালকা ইউসুফর বাবা হসব তালকাভুক্তি করা হয় ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: কনিানি, প্ৰতারণা, এষৌ, ইচহাক, ইস্ৰায়ল, ৰবকা, ইস্ৰায়লৰ বাৰ ফদ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:11-13

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:44-46

আদ পুস্তক 25:24-26

আদ পুস্তক 29:1-3

আদ পুস্তক 32:1-2

যাহনি 04:4-5

মথ 08:11-13

মথ 22:31-33

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

07:01 যহতু ছিলরা বড়ি হয়ছি, ৰবকাই প্ৰম যাকাব, কন্তু ইচহাক এচৌক ভাল পাল যাকাব বাড়িত থাকত ভালবস,

কন্তু এষৌ ভালবস শকার করতনি ।

07:07 যাকাব বহু বছির ধর সখানি বসবাস, আর সই সময় তনি বয় করনি এবং তার বারা ছিল ও এক কনি্যা । ঈশ্বর তঁাক

অত্যন্ত সম্পদশালী করছিনি ।

07:08 কনিানি দশ তার বাড়ি থক কুড়ি বছির দর, যাকাব সখানি তার পরবার-পরজনি ও চতুস্পদ জন্তু-জানিায়ার নিয়

সখানি ফর আসনি ।

07:10 আল্লোহ তা ' আলা প্ৰতশ্রুত দয়ছিলনি য, তনি ইব্ৰাহীমর প্ৰত অঙ্গীকার করছিলনি এবং অতঃপর ইসহাকর প্ৰত এই

ওয়াদা ভঙ্গ করলনি যাকাব.

08:01 অনিক বছির পর, যতয়া যাকাব একজনি বৃ ছিলনি, তনি তঁার প্ৰয় পুত্ৰ যাষফক তঁার ছিলর কাছি পাঠিয় দলনি,

যারা তার ভাইদর দখাশানিা করত ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3290, G2384

(ফর যান: 06:06; 07:01; 07:02; 07:03; 07:04; 07:05; 07:06; 07:07; 07:08; 07:09; 07:10; 08:01; 08:03; 08:10; 08:11; 08:13; 

08:14; 08:15; 09:13; 09:14; 14:02; 14:12; 19:10) 
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ইহুদ কতৃৰ্থপিক্ষ, ইহুদ নতা

তথি্য:

"ইহুদ নিতা" অথবা "ইহুদ কতৃৰ্ব পক্ষ" শব্দটি ধমৰ্শীয় নিতা যমনি ঈশ্বরর আইনি-শক্ষক ও শক্ষকদর জনি্য উল্লেখ কর । একই সাথ ধমৰ্শীয়

বষয় হটকারী করার ক্ষমতাও ছিল ।

ইহুদ নিতারা ছিলনি উচ্চ পুরাহতরা, প্ৰধানি পুরাহতরা ও ধমৰ্ব-শক্ষকরা । (ঈশ্বৰৰ আইনি-শৃঙ্খলা বষয়ক শক্ষক) ।

ইহুদ নিতাদর দটুি প্ৰধানি দল ছিলনি ফরীশীরা আৰু চদ্দেকুীসকল ।

70 ইহুদ নিতারা যরূশালম ইহুদ পরষদ মলত হয় আইনি বষয় হটকারী করতনি ।

অনিক ইহুদ নিতা গবৰ্ব বাধ করছিলনি এবং তারা সৎকমৰ্বপরায়ণ ছিলনি । যীশুর ঈষৰ্বা এবং তার অনিষ্ট করত চাইল । তারা

আল্লোহর কাছি জানিত পরছি, কন্তু তার আনিুগত্য করনি ।

প্ৰায়ই "ইহুদদর" বলা হয় ইহুদ নিতাদর সাথ, বশষ কর এই প্ৰসঙ্গ য, তারা ঈসা মসীহ্ র প্ৰত কু্ৰ হয়ছিনি এবং তার ক্ষত

করার চষ্টা করছিলনি ।

এই শতৰ্ব াবলী অনিূদত হত পার "ইহুদ শাসকরা" বা "যারা ইহুদী লাকদর উপর রাজত্ব করছিল" বা "ইহুদ ধমৰ্শীয় নিতারা । "

(পুণৰ চাওক: ইহুদ, প্ৰধানি পুরাহতরা, কাউন্সল, মহা পুৰাহত, ফৰচী, পুরাহত, চদ্দেকুী, বধানি পণ্ডত)

বাইবল রফারন্সি:

যাত্ৰা পুস্তক 16:22-23

যাহনি 02:17-19

যাহনি 05:10-11

যাহনি 05:16-18

লুক 19:47-48

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

24:03 অনিক ধমৰ্শীয় নতা আবার যাহনি এসছিনি, কন্তু তারা তওবা করনি বা তাদর অপরাধ স্বীকার করনি ।

37:11 কন্তু সই ইহুদদর ধমৰ্শীয় নতা ঈষৰ্বা করত, অতঃপর তারা যীশুক ও ল্যাজারাস হত্যা করত পারল ।

38:02 স (যহূদা) জানিত, ইহুদ নতা অস্বীকার কর য, ঈসা মসীহ্ ক ছিলনি এবং তারা তাক হত্যার ষড়িযন্ত্ৰ করছিল ।

38:03 The ইহুদ নতা, যীশুর সংগ বশ্বাসঘাতকতা করবার জনি্য যহূদা ত্ৰশ রূপার কয়নি ছিনিয় নিল ।

39:05 এই ইহুদ নতা তনি বললনি--' ' স মারা যাবার যাগ্য ছিল । ' '

39:09 পরর দনি সকাল, সই ইহুদ নতা ঈসা মসীহ্ ক তৃতীয়বার নিয় এসছিলনি রামানি গভনিৰ্বর ।

39:11 কন্তু সই ইহুদ নতা লাকরা চৎকার কর বলল, ' ' তঁাক শূলীত মারব । ' '

40:09 তারপর যাচফ আৰু নিকাদীমাচ, দইু ইহুদ নতা যীচুক মসীহ্ বুল বশ্বাস করছিলনি, যীশুর শরীরর জনি্য পীলাত

অনিুরাধ করছিলনি ।

44:07 পরর দনি ইহুদ নতা আর পতর ও যাহনি মহা পুৰাহতৰ ওচৰল গ’ল আৰু আনিসকলা, ধমৰ্শীয় নতা.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2453

(ফর যান: 24:03; 24:04; 27:06; 34:06; 34:07; 34:09; 34:10; 35:02; 37:11; 38:02; 38:03; 38:14; 39:02; 39:04; 39:05; 39:08; 

39:09; 39:11; 40:05; 40:09; 41:01; 44:07; 44:09; 45:02; 45:04) 
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ইহুদী, ইহুদ, ইহুদ

তথি্য:

ইহুদদর মধ্য যারা আব্ৰাহামর নিাত যাকাবর বংশধর । "ইহুদ" শব্দটি "যহূদার" শব্দ থক আস ।

লাকরা ব্যাবলনি তাদর নিবৰ্বাসনি থক যহূদার কাছি ফর আসার পর "ইহুদদর" বল ডোকত শুরু কর ।

ঈসা মসীহ্ ছিলনি ইহুদ । তব ইহুদ ধমৰ্শীয় নিতারা যীশুক প্ৰত্যাখ্যানি করনি এবং তাক হত্যা করা হয় বল দাব করনি ।

প্ৰায়ই "ইহুদদর" য সমস্ত ইহুদদর নিতা বল উল্লেখ করা হয়, স সব ইহুদ জাতর নিহয় । ওই সব প্ৰসঙ্গ, কছুি অনিুবাদ ' লডোর

অব দ্য ক্লেয়ার '-এ যাগ দনি ।

(পুনিৰ চাওক: আব্ৰাহাম, যাকাব, ইস্ৰায়ল, বাবলনি, ইহুদ নিতাসকল)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 02:5-7

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 10:27-29

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 14:5-7

কলচীয়া 03:9-11

যাহনি 02:13-14

মথ 28:14-15

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

20:11 ইস্ৰায়লীসকলক এতয়া কাৱো হয়ইহুদ আর তাদর অধকাংশর জীবনি ছিল ব্যাবলনি ।

20:12 তাই 70 বছির নিবৰ্বাসত হওয়ার পর ইহুদসকলৰ একটি ছিাট দল জরুসালম শহর ফর আস ।

37:10 অনিক ইহুদ এই অলৌকক কারণ যীশুর প্ৰত বশ্বাস স্থাপনি করলনি ।

37:11 কন্তু ধমৰ্শীয় নিতাদর ইহুদ ঈষৰ্বা করত, অতঃপর তারা যীশুক ও ল্যাজারাস হত্যা করত পারল ।

40:02 পীলাত নিদৰ্বশ দলনি, "ৰজা ইহুদসকলৰ" এক নিদশৰ্বনি উপর যীশুর মাথার উপর দয় দাও ।

46:06 এই কথা বলল, শৌল Jews বললনি, "ঈসা মসীহ্ ঈঁবৰর পুত্ৰ ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3054, H3061, H3062, H3064, H3066, G2450, G2451, G2452, G2453, G2454

(ফর যান: 20:11; 20:12; 24:05; 26:06; 27:04; 27:06; 27:07; 27:08; 37:10; 37:11; 38:01; 38:07; 41:03; 43:02; 45:02; 46:06; 

46:07; 46:09) 
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ইহূেদীসকলৰ ৰজা, ইহূেদীসকলৰ রজা

সংজ্ঞা:

“ইহুদীসকলৰ ৰজা” এই উপাধটাৱে নিদৰ্বশ দয় য যীচু মছিীহ জনিা হয়।

এই প্ৰথম বাইবলর রকডেৰ্ব  এই শরানিাম যখনি এই বৎলহম ব্যবহার করা হয়, য শশুটি "ইহুদদর রাজা" ছিল ।

সই স্বগৰ্বদতূ মরয়মর কাছি প্ৰত্যাদশ দলনি য, তার ছিল রাজা দায়ূদর একজনি রাজা হব, যার রাজত্ব চরস্থায়ী হব ।

ঈসা মসীহ্ ক কু্ৰশব হওয়ার আগ রামানি সনি্যদর ঠাট্ট কৰ ' রাজা ' বল সম্বাধনি করছিলনি । এই উপাধ এক টুকরা কাঠ

এবং ফুটপাথ যীশুর ক্ৰস থক উপরর দক লখা ছিল ।

ঈসা মসীহ্ র রাজা এবং রাজা সব সৃষ্টির উপর সবৰ্বশক্তিমানি ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

"ইহুদদর রাজা" শব্দটি অনিূদত হত পার "ইহুদদর উপর রাজা" বা "যারা ইহুদী মত পাষণ কর তারা "বা" ইহুদদর সবৰ্বাচ্চ

শাসক "।

দখ নিনি অনিুবাদর অনি্যানি্য জায়গায় ' রাজা ' ক ' উক্তি ' র পঙ্ অনিুবাদ ।

(পুনিৰ চাওক: বংশধৰ, যহূদী, যীচু, ৰজা, ৰাজ্য, ঈশ্বৰৰ ৰাজ্য, জ্ঞানিী লাক)

বাইবল রফারন্সি:

লুক 23:3-5

লুক 23:36-38

মথ 02:1-3

মথ 27:11-14

মথ 27:35-37

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

23:09 কছুি সময় পর, অনিক দশ থক জ্ঞানিী পুরুষরা আকাশ এক অস্বাভাবক নিক্ষত্ৰ দখছিলনি । তারা উপলব্ধি করছি এটা

নিতুনি একটি ইহূেদীসকলৰ ৰজা জন্ম হয় ।

39:09 পলাত যীচুক সুধল, "তুম হয় নি ইহুদীসকলৰ ৰজা?"

39:12 রামানি সনি্যরা তখনি তার উপর এক রাজকীয় বস্ত্ৰ এবং তার উপর বষ এক মুকুট পরয় দয়ছিল । এরপর তারা তঁাক

বদ্রুপ কর বল, দখুনি, ইহূেদীসকলৰ ৰজা!"

40:02 পীলাত আদশ করলনি য, "ইহূেদীসকলৰ ৰজা" চহ্ন লখা আছি এবং যীশুর মাথার উপর আড়িাআড়ি কর রাখা হয়ছি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G935, G2453

(ফর যান: 23:09; 39:09; 39:12; 40:02) 
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ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্থর রাজ্য

সংজ্ঞা:

' ' আল্লোহ্ র বধানি ' ', আর মহাকাশর সাবৰ্বভৌমত্ব,--উভয়র উপর আল্লোহ্ র নিয়ম-নিীত, আর তঁার লাকদর উপর ও তার উপর

সবৰ্বশক্তিমানি ।

ইহুদরা প্ৰায়ই ' স্বগৰ্ব ' শব্দটি ব্যবহার কর আল্লোহর নিদৰ্ব শ, তার নিাম সরাসর বলত নিা পারা থক বরত থাকার জনি্য । (চাওক:

metonymy)

নিতুনি সাক্ষ গ্রন্থ ম্যাথু লখছিনি, "স্বগৰ্বর রাজ্য হসব তনি ঈশ্বরর সাম্ৰাজ্যর কথা উল্লেখ করছিনি, সম্ভবত তনি প্ৰাথমকভাব

ইহুদ শ্ৰাতাদর জনি্য লখালখ করছিনি ।

ঈশ্বরর রাজ্য ঈশ্বরর রাজত্বর কথা উল্লেখ করনি ।

বৃ এই নিবী বলছিনি য, আল্লোহ মসীহ মসীহ্ ক সৎ ভাব শাসনি করত পাঠাবনি । ঈসা মসীহ্ র পুত্ৰ মসীহ য ঈশ্বরর রাজ্য

চরকাল রাজত্ব করব ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

"আল্লোহ্ র নিয়ম (রাজা)" বা "আল্লোহর শাসনি" বা "ঈশ্বরর রাজত্ব"-এর মাধ্যম "ঈশ্বরর reigns" হসাব অনিুবাদ করা যায় ।

"স্বগৰ্বর রাজত্ব" "স্বগৰ্ব থক রাজা" বা "স্বগৰ্ব শাসনি" বা "স্বগৰ্বর শাসনি" বা "স্বগৰ্ব" বা "আসমানি"-এর রাজত্বক অনিুবাদ করা হত

পার । এটা কবল এবং পরষ্কারভাব অনিুবাদ করা সম্ভব নিা হল, "ঈশ্বরর রাজ্য"-এর বদল অনিুবাদ করা যত পার ।

কানি কানি অনিুবাদক "স্বগৰ্বর" capitalize করত পছিন্দ করত পারনি । অনি্যদর লখা একটি চরকুট অন্তভুৰ্ব ক্তি হত পার, যমনি '

স্বগৰ্বর রাজত্ব ' (অথৰ্বাৎ ' ঈশ্বরর রাজ্য ') ।

একটি মুদ্রত বাইবলর পাতার নিচ একটি footnote এই অভব্যক্তি "স্বগৰ্ব" এর অথৰ্ব ব্যাখ্যা করত ব্যবহার করা হত পার ।

(আরও দখুনি: ঈশ্বর, স্বগৰ্ব, ৰজা, ৰাজ্য, ইহুদদর রাজা, শাসনিকাল)

বাইবল রফারন্সি:

2 থচলনিীকীয়া 01:3-5

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 08:12-13

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 28:23-24

কলচীয়া 04:10-11

যাহনি 03:3-4

লুক 07:27-28

লুক 10:8-9

লুক 12:31-32

মথ 03:1-3

মথ 04:17

মথ 05:9-10

ৰামীয় 14:16-17

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

24:02 তওঁ (যাহনি) তাদর কাছি প্ৰচার কৰল, বলনি, "তওবা কর, ঈশ্বরর রাজ্য কাছি রয়ছি!"

28:06 তখনি যীশু তঁার শষ্যদর বললনি, "ধনিী লাকদর জনি্য এটা অত্যন্ত কঠিনি ঈশ্বরর রাজ্য! হঁ্যা, একজনি ধনিী পুরুষর চয়

একটি সুই চাখর ভতর দয় যাওয়া সহজ ঈশ্বরর রাজ্য."

29:02 যীশু বললনি, ঈশ্বরর রাজ্য একজনি রাজার মত, যনি বান্দার সাথ হসাব-নিকশ করত চয়ছিলনি । * 34:01 যীশু

আরও অনিক গল্প বললনি ঈশ্বরর রাজ্য. উদাহরণ দয় তনি বলনি, " ঈশ্বরর রাজ্য যনি সরষর বীজর মতা কউ তার মাঠ

রাপণ কর । "

34:03 যীশু আরকটি গল্প বললনি, ঈশ্বরর রাজ্য ঈস্ট মতা য কানিও মহলা ময়দার মধ্য চকলটগুলা একত্ৰ মশায়, যতক্ষণ

নিা তা ময়দার উপর ছিড়িয় পড়ি ।

34:04 "এই ঈশ্বরর রাজ্য লুকয় থাকা গুপ্তিধনি পছিন্দ কর য কউ মাঠ লুকয় আছি । আর একজনি লাক সম্পদ খুঁজ

পয়ছিল, তারপর আবার কবর দয়ছি ।
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34:05 "এই ঈশ্বরর রাজ্য দারুণ মূল্যর একটি পরপূণৰ্ব মুক্তিার মতা । "

42:09 তনি তঁার শষ্যদর নিানিাভাব প্ৰমাণ করলনি য, তনি জীবত ছিলনি এবং তনি তাদরক শখয়ছিনি ঈশ্বরর রাজ্য.

49:05 ঈসা বলনি, ঈশ্বরর রাজ্য পৃথবীর অনি্য কছুির চয় মূল্যবানি ।

50:02 আর যখনি তনি পৃথবীত বাস করছিলনি তখনি তনি বললনি--' ' আমার শষ্যরা এই বষয় সুসংবাদ দচ্ছ-- ঈশ্বরর রাজ্য

পৃথবীর সব জায়গায় মানিুষর কাছি, তারপর শষ হয় আসব । "

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G932, G2316, G3772

(ফর যান: 24:02; 28:06; 29:02; 34:01; 34:03; 34:04; 34:05; 39:10; 40:04; 42:09; 48:14; 49:05; 49:06; 49:15; 50:02; 50:08; 

50:10; 50:17) 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords ঈশ্বরর রাজ্য, স্বগৰ্বর রাজ্য

784 / 1004



ঈশ্বৰ

তথি্য:

বাইবলত, “ঈশ্বৰ” শব্দটা অনিন্ত মহাবশ্ব শূনি্য সৃষ্টি হওয়ার বাঝায়। পতা, পুত্ৰ এবং পবত্ৰ আত্মা ঈশ্বর আছিনি। ব্যক্তিগত নিাম হচ্ছ

'যহাৱো’। '

ঈশ্বরর অস্তত্ব সব সময় ছিল আছি; তনি আগ কছুিই টিক আছি, এবং স অস্তত্ব অনিন্তকাল চলত থাকব টিক আছি।

স একমাত্ৰ সত্য ঈশ্বরর ও মহাবশ্বর সবকছুির উপর আধপত্য।

ঈশ্বৰ খুব ভাল, মারাত্মক, পবত্ৰ, নিষ্পাপ, শুধু, দয়ালু এবং প্ৰমময় প্ৰজ্ঞাময়।

তনি অঙ্গীকার রখ ঈশ্বৰ, যারা সবসময় তার প্ৰতশ্রুত পূরণ করছি।

সমাজ-মানিুষক সৃষ্টি করা হয়ছি এবং তনি ছিাড়িা আর কউ তাদর পূজা করা উচত নিয়।

তার নিাম আল্লোহ নিাযল করছিনি "যহাৱো" যার অথৰ্ব "তওঁ" বা "মই" বা "য কউ (সব সময়) বদ্যমানি"৷

বাইবল সম্পকৰ্ব  মথ্যা শক্ষা দয় "দৱেতা," অনি্যায়ভাব মানিুষ পূজা nonliving মূতৰ্ব  আছি।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

অনিুবাদ করার উপায় "ঈশ্বৰ" মধ্য থাকত পার যনি "উপাস্য" বা "স্ৰষ্টা" বা "পরম পুরুষ।"

অনিুবাদ করার অনি্য উপায় "ঈশ্বৰ" হত পার "মহানি সৃষ্টিকতৰ্ব া" বা "অনিন্ত মালক" বা "অনিন্ত আত্মা।"

কভাব ঈশ্বৰৰ কাছি য সব স্থানিীয় ও জাতীয় ভাষা উল্লেখ করা হয় বল মনি করনি। একটি কথা হয়তা ইতামধ্য ছিাড়িাও "ঈশ্বৰ"

ভাষায় অনিুবাদ করা হচ্ছ। যদ তাই নিশ্চিত করার জনি্য গুরুত্বপূণৰ্ব এই চারত্ৰক বশষ্ট্য এক সত্য ঈশ্বরর উপর বণৰ্বত মল যায়।

অনিক ভাষার প্ৰথম বণৰ্ব শব্দর জনি্য এ উক্তি মথ্যা উপাস্য পাথৰ্বক্যর জনি্য একক উপাস্য, জাদঘুরর।

এই পাথৰ্বক্য করার অনি্য একটি উপায় 'ঈশ্বর' এবং ' দৱেতা ' বভন্ন পদ ব্যবহার করত হব

"আম তাদর আল্লোহ্ হব আর তারা আমারই লাক হব" বাক্যাংশটা এছিাড়িাও হসব অনিুবাদ করা যায়নি "মই, ঈশ্বৰ, এই

লাকদর উপর কতৃৰ্ব ত্ব করব আর তারা আমার এবাদত করব।"

(অনিুবাদ উপদশবাৰ: কনিক নিামবাৰ আনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: সৃষ্টি, দৱেতা, পতৃ ঈশ্বৰ, পবত্ৰ আত্মা, দৱেতা, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, যহাৱো)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 যাহনি 01:5-7

1 চমুয়ল 10:7-8

1 তমথীয় 04:9-10

কলচীয়া 01:15-17

দ্বতীয় বৱেৰণ 29:14-16

ইজ্ৰা 03:1-2

আদ পুস্তক 01:1-2

হাচয়া 04:11-12

যচয়া 36:6-7

যাকাব 02:18-20

যৰময়া 05:4-6

যাহনি 01:1-3

যহাচুৱো 03:9-11

বলাপ 03:40-43

মীখা 04:4-5

ফলপীয়া 02:5-8

হতাপদশ 24:11-12

গীতমালা 047:8-9

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

01:01 ঈশ্বৰ মহাবশ্বর আর সবকছুি এর মধ্য ছিয় দনি সৃষ্টি করছিনি।
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01:15 ঈশ্বৰ পুরুষ এবং নিারী নিজর মতা কর তর।

05:03 "মই ঈশ্বৰ সবৰ্বশক্তিমানি৷” আম তামাদর সাথ চুক্তি করব."

09:14 ঈশ্বৰ ক’ল, "মই, যজনি মই হওঁ৷”. তাদর বলা, ' মই জনিাই মাক আপনিার কাছি পাঠিয়ছিনি।' তওঁলাকক আকৌ ক’ল,

“মই যহাৱো, সই ঈশ্বৰ আপনিার পূবৰ্বপুৰুষ, ইব্ৰাহীম, ইসহাক ও ইয়াকুব। এটাই আমার নিাম সারা জীবনি.'"

10:02 এই শাস্ত দয়, ঈশ্বৰ দখয়ছিলাম য তনি ফরাউনি ও মশরর ঈশ্বরর সব চয় শক্তিশালী হয়৷

16:01 এর পর ইস্ৰায়লীয়রা কনিানিীয় যহাৱোক, কনি বাদ দয় পূজা করত শুরু, তৱেঁই সত্য ঈশ্বৰ.

22:07 তুম আমার পুত্ৰ, ভাববাদী বলা হব মহোন ঈশ্বৰ যারা মসীহ্ গ্রহণ করত প্ৰস্তুত হব!"

24:09 ইয়াত মাত্ৰ এজনি ঈশ্বৰ. কন্তু যাহনি শুনিলঈশ্বৰ পতৃয় ক’ল, আর যখনি স যীশুর বাপ্তিস্ম পুত্ৰ ও পবত্ৰ আত্মা পলনি।

25:07 "প্ৰভুর উপাসনিা কর তামার ঈশ্বৰ এবং কবল তঁারই উপাসনিা কর।"

28:01 "কউ ভালা নিই, আৰু সইটা হয় ঈশ্বৰ."

49:09 কন্তু ঈশ্বৰ এত য যীশুক বশ্বাস কর তার পাপর জনি্য শাস্ত পাব নিা য তার পুত্ৰক দানি করলনি য পৃথবীর ভালাবাসা,

কন্তু সাথ থাকত হব ঈশ্বৰ চৰকাল৷

50:16 কন্তু কছুি দনি ঈশ্বৰ নিতুনি আকাশ ও নিতুনি পৃথবীর নিখুঁত হব তর করব।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H136, H305, H410, H426, H430, H433, H2486, H2623, H3068, H3069, H3863, H4136, H6697, G112,

G516, G932, G935, G1096, G1140, G2098, G2124, G2128, G2150, G2152, G2153, G2299, G2304, G2305, G2312,

G2313, G2314, G2315, G2316, G2317, G2318, G2319, G2320, G3361, G3785, G4151, G5207, G5377, G5463,

G5537, G5538

(ফর যান: 01:01; 01:02; 01:03; 01:04; 01:05; 01:06; 01:07; 01:08; 01:09; 01:10; 01:11; 01:12; 01:13; 01:15; 01:16; 02:01; 

02:02; 02:03; 02:04; 02:07; 02:08; 02:09; 02:10; 02:11; 02:12; 03:01; 03:02; 03:03; 03:04; 03:05; 03:06; 03:13; 03:14; 

03:15; 03:16; 04:01; 04:02; 04:03; 04:04; 04:05; 04:06; 04:07; 04:08; 04:09; 05:01; 05:02; 05:03; 05:04; 05:05; 05:06; 

05:07; 05:08; 05:09; 05:10; 06:02; 06:04; 06:05; 06:06; 07:07; 07:10; 08:04; 08:05; 08:07; 08:12; 08:15; 09:03; 09:12; 

09:13; 09:14; 09:15; 10:01; 10:02; 10:03; 10:04; 10:05; 10:06; 10:07; 10:08; 10:10; 10:11; 10:12; 11:01; 11:02; 11:03; 

11:04; 11:05; 11:06; 12:01; 12:02; 12:03; 12:05; 12:06; 12:07; 12:09; 12:10; 12:11; 12:12; 12:13; 12:14; 13:01; 13:02; 

13:03; 13:04; 13:05; 13:07; 13:08; 13:09; 13:10; 13:11; 13:12; 13:13; 13:14; 13:15; 14:01; 14:02; 14:03; 14:06; 14:08; 

14:09; 14:10; 14:11; 14:12; 14:13; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 15:03; 15:05; 15:06; 15:07; 15:09; 15:10; 15:12; 15:13; 

16:01; 16:02; 16:03; 16:04; 16:05; 16:06; 16:08; 16:09; 16:10; 16:11; 16:14; 16:16; 16:17; 16:18; 17:01; 17:02; 17:03; 

17:05; 17:06; 17:07; 17:08; 17:09; 17:13; 17:14; 18:01; 18:02; 18:03; 18:04; 18:09; 18:13; 19:01; 19:03; 19:04; 19:05; 

19:06; 19:07; 19:09; 19:10; 19:11; 19:14; 19:15; 19:16; 19:17; 19:18; 20:01; 20:02; 20:05; 20:06; 20:09; 20:10; 21:01; 

21:02; 21:03; 21:04; 21:05; 21:06; 21:07; 21:09; 21:13; 21:14; 21:15; 22:01; 22:03; 22:05; 22:06; 22:07; 23:07; 23:08; 

24:06; 24:09; 25:03; 25:04; 25:05; 25:07; 26:03; 26:05; 26:09; 27:02; 28:01; 28:08; 30:07; 32:06; 32:11; 33:08; 34:07; 

34:09; 34:10; 35:08; 37:01; 37:04; 37:08; 38:01; 38:12; 39:04; 39:07; 39:10; 40:04; 40:07; 40:08; 42:04; 42:11; 43:04; 

43:06; 43:07; 43:09; 43:11; 43:13; 44:03; 44:05; 44:08; 45:02; 45:03; 45:07; 46:04; 47:01; 47:02; 47:04; 47:08; 48:01; 

48:02; 48:03; 48:04; 48:05; 48:06; 48:07; 48:08; 48:09; 48:10; 48:11; 48:12; 48:13; 49:02; 49:04; 49:07; 49:08; 49:09; 

49:10; 49:11; 49:12; 49:13; 49:14; 49:15; 49:16; 49:17; 49:18; 50:02; 50:09; 50:13; 50:14; 50:15; 50:16) 
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ঈশ্বৰৰ পিুত্র, পিুত্র

বাস্তৱ:

"ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" বাক্যটা যীচুক বুজাইছি, ঈশ্বৰৰ বাক্য, য জনি এই পৃথৱেীল মানিুহ হচাপ আহছিল। তওঁক প্ৰায়ই "পুত্ৰ" হচাপ বুজাৱো

হয়।

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰৰ একই প্ৰকৃতৰ পতৃ ঈশ্বৰ আছি, আৰু সম্পূণৰ্ব ঈশ্বৰ।

ঈশ্বৰ পতৃ, ঈশ্বৰ পুত্ৰ, আৰু ঈশ্বৰই পবত্ৰ আত্মা এই সকলা এক সাৰাংশ।

মানিৱে সন্তানি অসদশৃ, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ অস্তত্ব সদায় আছি।

আৰম্ভণীত, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ পতৃ আৰু পবত্ৰ আত্মা সত পৃথৱেী সৃষ্টি কৰাত সক্ৰীয় আছিল। কাৰণ যীচু ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, তওঁ তওঁৰ

পতৃক প্ৰম কৰ আৰু তওঁক মানি চল, আৰু তওঁৰ পতৃয়ও তওঁক প্ৰম কৰ।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

"ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ," এই বাক্যৰ বাব অনিুবাদ কৰবল "পুত্ৰ" শব্দটা বছি ভাল একই শব্দ দ মানিুহৰ লৰা বুজাবল স্বাভাৱেক ব্যৱেহাৰ

কৰব পাৰ।

"পুত্ৰ" শব্দটা অনিুবাদ কৰাত শব্দটাৰ সত "পতৃ" শব্দটাৰ অনিুবাদ কৰাত fits তাক নিশ্চিত কৰক আৰু এই শব্দটা অত

প্ৰাকৃতকভাব প্ৰকৃত পতৃ পুত্ৰ সম্পকৰ্ব  প্ৰকল্প ভাষাত প্ৰকাশ কৰাত ব্যৱেহাৰ কৰক।

"পুত্ৰ" শব্দটা capital letter ব্যৱেহাৰ কৰল ঈশ্বৰৰ বষয় কাৱো হছি বুল প্ৰকাশ কৰবল সহায়ক হব।

"পুত্ৰ" শব্দটা "ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ," বাক্যৰ পৰা সংক্ষপ্তি বশষক যতয়া "পতৃ" হচাপ এক প্ৰসঙ্গত হব।

(অনিুবাদ পৰামশৰ্ব: নিামসমূহ কনিক অনিুবাদ কৰব)

(আৰু চাওক: খ্ৰীষ্ট, পূৰ্বপুৰুষ, ঈশ্বৰ, ঈশ্বৰই পতৃ, পবত্ৰ আত্মা, যীচু, পুত্ৰ, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ)

বাইবল উল্লখত:

1 যাহনি04:9-10

পঁাচনিকৰ্ব 09:20-22

কলচীয়া 01:15-17

গালাতীয়া 02:20-21

ইব্ৰী 04:14-16

যাহনি 03:16-18

লূক 10:22

মথ 11:25-27

প্ৰকাশতবাক্য 02:18-19

ৰামীয়া 08:28-30

বাইবলৰ কাহেণীৰ পিৰা উদাহেৰণসমূহে:

22:05 দতূসমূহ বণৰ্বনিা কৰছিল, "পবত্ৰ আত্মা তামাল আহব, আৰু ঈশ্বৰৰ পৰাক্ৰম তামাক ঢাক ধৰব। ততয়া শশুটা পবত্ৰ

হব, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ।"

24:09 ঈশ্বৰ যাহনিক কছিল, "পবত্ৰ আত্মা নিাম আহব আৰু তুম বাপ্তিষ্ম দয়াজনিৰ ওপৰত পৰব। সই ব্যক্তিজনি ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ।"

31:08 শষ্যসকল আচৰত হছিল। তওঁলাক যীচুক আৰাধনিা কৰছিল, তওঁক কছিল, "সত্যই আপুনি ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ।"

37:05 মাথৰ্বা উৰ দছিল, "হয় গুৰু! আপুনি ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ মশীহ হয় মই বশ্বাস কৰঁা।"

42:10 সয় যাৱো, পতা পুত্ৰ আৰু পবত্ৰ আত্মাৰ নিামৰ বাপ্তিষ্ম দ লাকসকলৰ দলক শষ্য বনিাৱো আৰু মই আজ্ঞা কৰা সকলা

পালনি কৰবল শক্ষা দয়া।

46:06 অবলম্ব, চৌল দম্বচকত যীহুদী সকলাল প্ৰচাৰ আৰম্ভ কৰ কছিল, "যীচুৱেই ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হয়।

49:09 কন্তু ঈশ্বৰ জগতক ইমানি প্ৰম কৰল য তওঁ নিজৰ একমাত্ৰ পুত্ৰক দানি কৰল যাত য কানিাৱে যীচুত বশ্বাস কৰ

তওঁ নিজৰ পাপৰ বাব দণ্ড নিাপাব, কন্তু ঈশ্বৰৰ সত অনিন্ত জীৱেনি থাকব পাব।
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তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H426, H430, H1121, H1247, G2316, G5207

(ফর যান: 22:04; 22:05; 24:08; 24:09; 25:02; 25:04; 26:09; 31:08; 32:06; 36:05; 37:05; 39:03; 39:04; 40:05; 40:08; 42:10; 

46:06; 48:13; 49:01; 49:03; 49:09; 49:12; 49:14) 
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ঈশ্বৰৰ বাক্য, ঈশ্বৰৰ কথিা, যহোৱাৰ বাক্য, প্রভুৰ বাক্য, সত্য কথিা, শিাস্ত্র, শিাস্ত্র

সংজ্ঞা:

বাইবল "ঈশ্বৰৰ বাক্য" শব্দটি ঈশ্বৰ মানিুষর সাথ যাগাযাগ কৰাৰ বাব কথা উল্লেখ কৰ,এই শব্দই তাক নিদৰ্বশ কৰ। এর মধ্য রয়ছি

কথ্য ও লখত বাতৰ্ব া । যীশুৱে ইয়াক "ঈশ্বৰৰ কথা" বুলও উল্লেখ কৰছি।

"শাস্ত্ৰ" শব্দটির অথৰ্ব "ৰচনিা" । এটি শুধুমাত্ৰ নিউ টস্টামন্ট ব্যবহার করা হয় এবং হব্রু শাস্ত্ৰর কথা উল্লেখ কর, যা ওল্ড টস্টামন্ট

। এই লখাগুলা ছিল ঈশ্বরর বাণী, যাত তনি মানিুষক লখত বলনি, যাত অনিক বছির ভবষ্যত মানিুষ তা পড়িত পার ।

"যহাৱোৰ বাক্য" এবং "প্ৰভুর শব্দ" সম্পকৰ্ব ত শতৰ্ব াবলী প্ৰায়ই ঈশ্বরর কাছি থক একটি নিদৰ্ব ষ্ট বাতৰ্ব া নিদৰ্বশ কর যা নিবী বা

বাইবল অনি্য ব্যক্তির দওয়া হয়ছিল ।

মাঝ মাঝ এই শব্দটি কবল "শব্দ" বা "আমার শব্দ" বা "আপনিার শব্দ" (যখনি ঈশ্বৰৰ ববাক্য সম্পকৰ্ব  কথা বল) ঘট ।

নিউ টস্টামন্ট, যীশু "সই বাক্য" এবং "ঈশ্বৰৰ বাক্য" বলা হয় । এই শরানিামসমূহ বাঝায় য ঈসা মসীহ্ ক সম্পূণৰ্ব তনিই প্ৰকাশ

করনি, কারণ তনি স্বয়ং ঈশ্বর । "সত্যর বাণী" শব্দটি "ঈশ্বরর বাক্য" বল উল্লেখ করার আরকটি উপায়, যা তার বাণী বা শক্ষা ।

এটা শুধু একটি শব্দ উল্লেখ কর নিা.

ঈশ্বৰৰ সত্য বাক্য হল এয় য এই বাক্যৰ যাগদ ঈশ্বৰ নিজক, তাৰ সৃষ্টির সকলাক, যীশুৰ মাধ্যমত পৰত্ৰাণৰ বাব পৰপূণৰ্বতা

দবল তওঁৰ সম্পকৰ্ব  শকাৱো হয় বুল অন্তভুৰ্ব ক্তি কৰব পার।

এই শব্দটি সত্য য, ঈশ্বৰ আমাদৰ বলা হয়ছি সত্যই, বশ্বস্ত, এবং বাস্তব ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

প্ৰসঙ্গর উপর নিভৰ্ব র কর, এই শব্দটি অনিুবাদ করার অনি্য উপায়গুলর মধ্য অন্তভুৰ্ব ক্তি হত পার "যহাৱোৰ বাণী "বা" ঈশ্বৰৰ বাতৰ্ব া

"অথবা" ঈশ্বৰৰ পৰা অহা বাণী "।

কছুি কছুি ভাষায় এই শব্দটি বহুবচনি কর এবং "ঈশ্বরর বাক্য" বা "যহাৱোৰ বাক্য" শব্দর অথৰ্ব হত পার ।

"যহাৱোৰ পৰা অহা বাক্য" এই বল য, ঈশ্বর তঁার ভাববাদীসকলৰ বা তঁার লাকদর জানিয়ছিনি য, তনি প্ৰায়ই এমনি কছুি

পরচয় দত অভ্যস্ত ছিলনি । এটি অনিুবাদ করা যত পার যমনি "যহাৱোই এই বাতৰ্ব াটি দছি" অথবা "যহাৱোই এই কথাগুলা

বলছি ।

' ধমৰ্বগ্রন্থ ' বা ' শাস্ত্ৰ ' শব্দটি ঈশ্বৰৰ ওচৰৰ পৰা অহা ' লখত বাণী ' বা ' বাণী ' হসব অনিূদত হত পার । এই শব্দটি "শব্দ"

শব্দটির অনিুবাদ থক ভন্নভাব অনিুবাদ করা উচত ।

যখনি "শব্দ" একা ঘট এবং এটি ঈশ্বৰৰ বাক্য বাঝায়, এটা "বাতৰ্ব া" বা "ঈশ্বৰৰ বাক্য" বা "শক্ষা" হসাব অনিুবাদ কৰব পৰা যায় ।

উপর প্ৰস্তাবত অনিুবাদর বকল্প ববচনিা করা.

বাইবল যখনি "শব্দ" হসব ঈসা মশীহর কাছি বাঝায়, তখনি এই শব্দটি "বাতৰ্ব া" বা "সত্য" হসাব অনিুবাদ করা যত পার ।

"সত্যর বাণী", "ঈশ্বরর যথাথৰ্ব বাণী" বা "ঈশ্বরর বাক্য" অনিুবাদ করা যত পার ।

এই শব্দটি অনিুবাদ করার জনি্য গুরুত্বপূণৰ্ব হলা, যার অথৰ্ব সত্য হওয়ার ক্ষত্ৰ অন্তভুৰ্ব ক্তি করা ।

(পুনিৰ চাওক: ভাববাদী, সত্য, বাক্য, যহাৱো)

বাইবল রফারন্সি:

আদপুস্তক 15:1-3

1 ৰজাৱেলী 13:1-3

যৰময়া 36:1-3

লুক 08:11-13

যাহনি 05:39-40

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 06:2-4

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 12:24-25

ৰামীয় 01:1-3

2 কৰন্থীয়া 06:4-7

ইফচীয়া 01:13-14

2 তমথীয় 03:16-17

যাকাব 01:17-18

যাকাব 02:8-9
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বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

25:07 এই ঈশ্বরর বাক্য স তার সম্প্রদায়ক নিদৰ্বশ দয় য, তামরা তামাদর ঈশ্বৰৰ আৰাধনিা কৰা এবং তঁার আৰাধনিা কৰা ।

33:06 যীশু ব্যাখ্যা করলনি, " এই বীজ হয় ঈশ্বরর বাক্য.

42:03 তখনি যীশু তঁাদর বুঝয় বললনি, ঈশ্বরর বাক্য এই মশীহ সম্পকৰ্ব  বলছিনি ।

42:07 যীশু বললনি, "আম আপনিাক বলছিলাম য সবকছুিই আমার সম্পকৰ্ব  লখা ঈশ্বরর বাক্য অবশ্যই পূরণ করত হব ।"

তারপর তনি তাদর মনি খুল দলনি, তাই তারা বুঝত পারল-- ঈশ্বরর বাক্য.

45:10 ফলপ এছিাড়িাও ব্যবহার করনি শিাস্ত্র তাক যীশুর সুখবর দত বল ।

48:12 কন্তু যীশু সকলর সবৰ্বশ্ৰষ্ঠ ভাববাদী । তওঁ হয় ঈশ্বরর বাণী.

49:18 ঈশ্বৰ আপনিাক দায়া করত বলছিনি, তার বাক্য, অনি্য ভাইদর সংগ উপাসনিা করত এবং তামাদর জনি্য যা কছুি করা

হয়ছি তা অনি্যদর জানিাত ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H561, H565, H1697, H3068, G3056, G4487

(ফর যান: 25:03; 25:05; 25:07; 26:04; 33:06; 33:07; 33:08; 33:09; 42:03; 42:05; 42:07; 42:08; 45:10; 48:12; 49:06; 49:18) 
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উতসগৰ্থ, বলদান, উতসৃষ্ট, বল দয়া, অপিৰ্থণ, দান

সংজ্ঞা:

বাইবলৰ মত "বলদানি" আৰু "দানি" ঈশ্বৰক আৰাধনিা কৰবল আগবঢ়িাৱো বশষ প্ৰকাৰৰ উপহাৰ। লাকসকল অসত্য দৱেতাবাৰৰকা

বলদানি উতসগৰ্ব আগবঢ়িায়।

সাধাৰণত "দানি" যকানিা বস্তু দয়া বা উতসগৰ্ব কৰা বুজায়। "বলদানি" অথৰ্বাত কবা দয়া বা দওঁত দয়াজনিৰ বহুত মূল্য গছি।

ঈশ্বৰক উপাসনিা কৰবল তওঁ ইশ্ৰায়ল জাতক নিদৰ্ব ষ্ট কছুিমানি বস্তু দানি আগবঢ়িাবল আজ্ঞা দছি।

কনি প্ৰকাৰৰ উতসগৰ্ব আগবঢ়িাব যনি "হাম বল" আৰু "peace offering," তওঁ উল্লেখ কৰ দছিল।

ঈশ্বৰল বলদানি দয়া এটা জন্তু হত্যা কৰাৰ লগত জড়িত।

ঈশ্বৰৰ নিখুঁত , নিষ্পাপ পুত্ৰ, কৱেল যীচুৰ বলদানিহ পাপৰ পৰা মানিৱে জাতক সম্পূণৰ্ব নিকা কৰব পাৰ।

The figurative expression "জৱেত বলদানি স্বৰূপ নিজক উতসগৰ্ব কৰা" ইয়াৰ অথৰ্ব "নিজৰ জীৱেনি ঈশ্বৰৰ সম্পূণৰ্ব বাধ্যতাৰূপ

অতবাহত কৰা, আৰু তওঁ আদশ দয়া সকলা দ তওঁক আৰাধনিা কৰা।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ

"উতসগৰ্ব" শব্দটা "ঈশ্বৰক দয়া এটা উপহাৰ" বা "ঈশ্বৰক কবা বস্তু দয়া" বা "ঈশ্বৰক মূল্যবানি কবা উপহাৰ দয়া" এইদৰও

অনিুবাদ কৰব পাৰ।

"বলদানি" এই শব্দটা প্ৰসংগৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰ কৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ যনি "আৰাধনিা কৰাত মূল্যবানি কবা বস্তু দয়া" বা

"কানিা বশষ জন্ত বল দ ঈশ্বৰক দানি কৰা।"

"বলদানি" বলদানি কৰা কাযৰ্বক "মূল্যবানি বস্তু দয়া" বা "জন্তু বল দ ঈশ্বৰল আগবঢ়িাৱো" এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ।

আনিহাত "জৱেত বলদানি স্বৰূপ নিজক উতসগৰ্ব কৰা" "বদীত জন্তু এটা উতসগৰ্ব কৰাৰা দৰ নিজৰ জীৱেনি ধাৰণ কৰা জীৱেনি

ঈশ্বৰল উতসগৰ্ব কৰা" এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ।

(আৰু চাওক: বদী, হাম বল, পানিীয় উতসগৰ্ব, অসত্য দৱেতা, সমজাৱো উতসগৰ্ব, ইচ্ছাকৃত দানি, peace offering, পুৰাহত, পাপাথৰ্বক বল,

আৰাধনিা)

বাইবলত উল্লখত:

2 তমথীয় 04:6-8

পঁাচনিকৰ্ব 07:41-42

পঁাচনিকৰ্ব 21:25-26

আদপুস্তক 04:3-5

যাকাব 02:21-24

মাকৰ্ব  01:43-44

মাকৰ্ব  14:12-14

মথ 05:23-24

বাইবল কাহেনৰ উদাহেৰণসমূহে:

03:14 নিাহ জাহাজৰ পৰা নিমাৰ পাছিত, তওঁ এটা বদী সাজছিল আৰু উতসগৰ্বত ব্যৱেহাৰ কৰব পৰা কছুিমানি জন্তু সই বদীত বল

উতসগৰ্ব কৰছিল। ঈশ্বৰ সই বল উতসগৰ্বত সন্তুষ্ট হ, নিাহ তওঁৰ পৰয়ালক আশীৰ্বাদ কৰছিল।

05:06 "তামাৰ একমাত্ৰ পুত্ৰ ইচাহাকক লাৱো আৰু মাল বল উতসগৰ্বৰ অথৰ্ব তাক হত্যা কৰা।" অব্ৰাহাম পুনিৰ ঈশ্বৰৰ বাধ্য হ

নিজৰ পুত্ৰক বলদানি কৰবল প্ৰস্তুত হছিল।

05:09 ঈশ্বৰ ইচাহাকৰ ঠাইত বল দবল ভড়িা পাৱোলী এটা যাগায় দছিল।

13:09 যকানিা লাক ঈশ্বৰৰ বধানিৰ অবাধ্য হছিল, তওঁ সাক্ষাত কৰা তমু্বল ঈশ্বৰক বল উতসগৰ্ব কৰবল এটা পশু লগত লয়

আহছিল। পুৰাহত সই পশু বধ কৰ বদীৰ ওপৰত জলাই ভষ্ম কৰছিল।পশুৰ তজই সই লাকৰ পাপ ঢাক ঈশ্বৰৰ দষৃ্টিত

তওঁক পৰষৃ্কত কৰছিল সইটাৱে বলদানি।

17:06 ইশ্ৰায়ল জাতটা ঈশ্বৰক আৰাধনিা কৰবল আৰু বলদানি উতসগৰ্ব কৰবল দায়ূদ এটা মন্দৰ নিমৰ্বাণ কৰবল ইচ্ছা

কৰছিল।

48:06 যীচুৱেই মহানি পৰাক্ৰমী পুৰাহত। আনি পুৰাহত সকলৰ দৰ তওঁ নিহয়, তওঁ পাপৰ পৰা পৃথৱেীৰ সকলা লাকক ৰক্ষা

কৰবল নিজক বলৰূপ উতসগৰ্ব কৰল।
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48:08 কন্তু ঈশ্বৰ যীচুক, ঈশ্বৰৰ মৰ, বলদানিৰ অথৰ্ব আমাৰ স্থানিত মৃতু্য বৰণ কৰবল পঠাই দল।

49:11 যীচুৱে নিজক বলদানি কৰাৰ বাব ঈশ্বৰ য কানিা পাপ এনিক ভয়ঙ্কৰ পাপা ক্ষমা কৰ দব পাৰ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H801, H817, H819, H1685, H1890, H1974, H2076, H2077, H2281, H2282, H2398, H2401, H2402,

H2403, H2409, H3632, H4394, H4469, H4503, H4504, H5066, H5068, H5069, H5071, H5257, H5258, H5261,

H5262, H5927, H5928, H5930, H6453, H6944, H6999, H7133, H7311, H8002, H8426, H8548, H8573, H8641,

G266, G334, G1049, G1435, G1494, G2378, G2380, G3646, G4376, G5485

(ফর যান: 03:06; 03:14; 05:06; 05:07; 05:08; 05:09; 13:09; 13:12; 16:06; 17:06; 18:02; 18:12; 18:13; 19:07; 19:09; 21:07; 

38:04; 48:06; 48:08; 49:11) 
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উত্তরাধকার, উত্তরাধকার, ঐতহে্য, উত্তরাধকারী

সংজ্ঞা:

"উরাধকার" শব্দটি এই ব্যক্তির সাথ একটি বশষ সম্পকৰ্ব র কারণ অভভাবক বা অনি্য কারা কাছি থক মূল্যবানি কছুি পাওয়ার কথা

উল্লেখ কর । ' উরাধকার ' যা-ই পয়ছি ।

য কানি শারীরক উরাধকার প্ৰাপ্তি অথৰ্ব, জম বা অনি্য ধরনির সম্প হত পার ।

আধ্যাত্মক উরাধকার যা-ই হাক নিা কনি, ঈশ্বর য সমস্ত মানিুষক দানি করনি, তার সঙ্গ শাশ্বত জীবনির পাশাপাশ অনিন্ত জীবনি

।

আর এই বাইবল তনি আল্লোহ্ র লাকদর আহ্বানি করনি তার উরাধকার থক, যার মানি হচ্ছ তারা তঁারই ।; তারা তার

মূল্যবানি দখল ।

আর ঈশ্বৰ আব্ৰাহাম ও তঁার বংশধরদর প্ৰত শ্রুত দলনি য, তারা কনিানি দশর উরাধকারী হব , এটা তাদর জনি্য অনিন্তকাল

থাকব ।

এমনি একটি রূপক বা আধ্যাত্মক ধারণা আছি যার মধ্য যারা আল্লোহর সাথ আছি তাদর বলা হয় "ভূমর উরাধকারী" । এর

মানি হল য, তারা সাফল্য লাভ করব এবং ঈশ্বৰ তাদর দহক ও আত্মক দক থক আশীবৰ্বাদ লাভ করবনি ।

নিতুনি নিয়মত ঈশ্বর য প্ৰতজ্ঞা করনি, যারা যশুর উপর ভরসা কর তারা ' পরত্ৰাণর উরাধকারী ' এবং "অনিন্ত জীবনি"

উরাধকার । এটাও প্ৰকাশ করা হয়, "ঈশ্বরর রাজ্যর উরাধকারী । এটা একটা আধ্যাত্মক উরাধকার, যা চরস্থায়ী ।

এই বধগুলর জনি্য অনি্যানি্য রূপক আছি:

বাইবল বলা হয়ছি য, জ্ঞানিী লাকরা ' মহমা '-এর উরাধকার করব এবং নিক লাকদর পবত্ৰ করব ।

"উরাধকাৰৰ প্ৰতশ্রুত" অথৰ্বাৎ ঈশ্বৰ তওঁৰ লাকসকলক দানি করার প্ৰতশ্রুত দয়ছিনি ।

এই শব্দটিক বাকাম হসব উল্লেখ করা নিতবাচক অথৰ্ব ব্যবহার করা হয় অথবা সত্যত্যাগী সম্প্রদায়ক, যারা ' আঁধ ' বা '

নিবৰ্বাধ ' । এর মানি তারা তাদর কৃতকমৰ্বর শাস্ত সম্পকৰ্ব , যার মধ্য রয়ছি শাস্ত ও মূল্যহীনি ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

সবসময় প্ৰথম ববচনিা করুনি য কানি উরাধকারী বা উরাধকার সূত্ৰর ধারণার জনি্য ইতামধ্য লক্ষ্য ভাষায় কানি শতৰ্ব াবলী

আছি কনিা, এবং সই বধগুল ব্যবহার করত হব ।

এই প্ৰক্ষাপটর উপর নিভৰ্ব র কর, অনি্যানি্য উপায় "উরাধকার" শব্দটি অনিুবাদ হত পার "গ্রহণ" অথবা "থাকার" অথবা "প্ৰাপ্তি"

অথবা "দখল" এর অন্তভুৰ্ব ক্তি হত পার ।

"উরাধকার" অনিুবাদর উপায় অন্তভুৰ্ব ক্তি হত পার "প্ৰতশ্রুত উপহার" বা "নিরাপদ দখল । "

যখনি ঈশ্বরর লাকরা তার উরাধকার হসব উল্লেখ করা হয়, তখনি এর অনিুবাদ হত পার "তঁার কাছি মূল্যবানি সম্পদ ।"

"উরাধকারী" শব্দটির সাথ অনিূদত হত পার অথবা বাক্যাংশৰ অথৰ্ব হ’ব "পতার ধনি-সম্পদ গ্রহণৰ সুবধা পাৱো" বা "গ্রহণ

করা ব্যক্তিক বছি নিওয়া হয়ছি (ঈশ্বৰৰ) আধ্যাত্মক ধনি-সম্পদ ও আশীবৰ্বাদ ।"

' ঐতহ্য ' শব্দটি অনিূদত হত পার "ঈশ্বৰৰ ওচৰৰ পৰা অহা আশীবৰ্বাদ" বা "উরাধকার লাভর আশীবৰ্বাদ ।"

(পুনিৰ চাওক: উরাধকারী, কনিানি, প্ৰতশ্রুত জম)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 করন্থীয় 06:9-11

1 পতৰ 01:3-5

2 চমুয়ল 21:2-3

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:4-5

দ্বতীয় বৱেৰণ 20:16-18

গালাতীয়া 05:19-21

আদ পুস্তক 15:6-8

হব্রু 09:13-15

যৰময়া 02:7-8

লুক 15:11-12

মথ 19:29-30

গীতমালা 079:1-3
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বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

04:06 কনিানি সময় যখনি আব্ৰাম এলনি তখনি ঈশ্বর বললনি, "চারদক তাকানি । আম তামাদর এবং তামাদর বংশধর, য সব

দশ থক আপনি দখত পাবনি উত্তরাধকার."

27:01 একদনি ইহুদ আইনির একজনি বশষজ্ঞ যীশুক পরীক্ষা করবার জনি্য যীশুর কাছি এস বললনি,, "গুৰু, আমার ক করত

হব উত্তরাধকার অনিন্ত জীবনি?"

35:03 "সখানি একজনি পুরুষ দইু ছিল ছিল । ছিাট ছিলটি তার বাবাক জানিায়, ' পতা, আম চাই আমার উত্তরাধকার

এতয়া!' তাই বাবা দইু ছিলর মধ্য তার সম্প ভাগ কর নিলনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2490, H2506, H3423, H3425, H4181, H5157, H5159, G2816, G2817, G2819, G2820

(ফর যান: 04:06; 27:01; 35:03) 
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উত্থাপিন, উত্থাপিন, উত্থাপিত, উত্থান, উদত, উত্থত,

সংজ্ঞা:

উত্তালন, উত্তালন সাধারণভাব, শব্দ "বৃ" মানি "উালনি আপ" বা "উচ্চ."

রূপক শব্দসমষ্টি "উত্থাপনি" করার অথৰ্ব হচ্ছ কছুি হত পার বা আবভূৰ্ব ত হত । এটা কাউক কছুি করার জনি্য নিযুক্তি করার মানি

হত পার.

মাঝ মাঝ "উত্থাপনি" করা মানি "পুনিঃস্থাপনি" বা "পুনিনিৰ্বমৰ্বাণ."

"জীবত" শব্দটির একটি বশষ অথৰ্ব আছি "মৃত থক" উত্থাপনি করা । এর মানি হলা মৃত ব্যক্তিক আবার জীবত হয় উঠত

দয়া ।

মাঝ মাঝ "উত্থাপনি" করা মানি কারা বা কছুি নিয় "পবত্ৰতা" করা ।

ওঠা, উঠা "উদয়" বা "উঠা" মানি "যাৱো" বা "ওঠা" । "" উঠ যাওয়া "," গালাপ "" এবং "বশ কছুি" এর অতীত কমৰ্বকাণ্ডর প্ৰকাশ ।

যখনি কানি ব্যক্তি কাথাও যাওয়ার জনি্য যায়, এই বল মাঝ মাঝ প্ৰকাশ পায় য "স পড়ি গছি," অথবা "স উঠ পড়ি গছি" ।

যদ কানি কছুি "মহলাটির" হয় থাক, তাহল এটি "গড়িায়" অথবা "ঘটত শুরু কর" ।

যশু ভবষ্যদ্বাণী করছিলনি, "মৃতদর জীবত হয় উঠত হব" । ঈসা মশীহ মারা যাবার তনি দনি পর স্বগৰ্বদতূ বললনি, "তনি

উঠছিনি ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"উত্থাপনি" বা "উন্নীত" শব্দটি অনিুবাদ করা যত পার "উালনি" বা "উচ্চতর করা".

"উন্নীত করা" বা "আবভূৰ্ব ত" বা "অস্তত্ব"-ত পরণত করার জনি্য অনিুবাদ করা যত পার ।

"আপনিার শত্ৰুদর শক্তি বাড়িাত" হসাব অনিুবাদ করা যত পার, "আপনিার শত্ৰুদর খুব শক্তিশালী হত কারণ."

"মৃত থক কাউক উত্থাপনি করা" অনিুবাদ করা যত পার "জীবনি মৃতু্য থক ফর আসা" বা "কাউক জীবনি ফর আসার

কারণ" ।

প্ৰসঙ্গর উপর নিভৰ্ব র কর, "প্ৰদানি করা" বা "নিয়াগ" অথবা "তর করা" অথবা "বল্ড আপ" বা "পুনিনিৰ্বমৰ্বাণ" বা "বা" এর "বা"

থক "

"এই শব্দ" নিামক শব্দসমষ্টি অনিুবাদ করা যত পার এবং "উঠ গছি" অথবা "চল গছি" ।

এই প্ৰসঙ্গর উপর নিভৰ্ব র কর, "কাঙ্কনির" শব্দটি অনিুবাদ করা যত পার অথবা "শুরু করা" অথবা "উঠ যাওয়া" বা "উঠ

দঁাড়িয়" বা "উঠ দঁাড়িয়ছিল" ।

(আরও দখুনি: পুনিৰুত্থানি, একজনি সাহায্যকারী নিয়াগ, উন্নত কৰা)

বাইবল তথি্যসূত্র:

2 বংশাৱেলী 06:40-42

2 চমুয়ল 07:12-14

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 10:39-41

কলচীয়া 03:1-4

দ্বতীয় বৱেৰণ 13:1-3

যৰময়া 06:1-3

বচাৰকতৰ্ব া 02:18-19

লুক 07:21-23

মথ 20:17-19

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

21:14 নিবীদর এই কথা বলা হয়ছি য মশীহ মারা যাবনি এবং ঈশ্বর এটাও উঠিল তাত তওঁ মৃত অৱেস্থাৰ পৰা।

41:05 "যীশু এখানি নিই. তওঁ উঠিল মৃত থক, ঠিক যমনি স বলছিল!

43:07 "যদও ঈসা মশীহ মারা গছিনি, ঈশ্বর পিুনরুত্থত তাক মৃত ঘাষণা করনি । এই ভবষ্যদ্বাণী, যা বল, আপনি আপনিাৰ

পবত্ৰ একটি কবৰ যত হব নিা. " আমরা সাক্ষ্য দয় থাক য, ঈশ্বৰ পিুনরুত্থত যীশু আবার জীবত."

44:05 " তুম জীবনির লখকক খুনি করছি, কন্তু ঈশ্বর পিুনরুত্থত তাক মৃত ঘাষণা করনি । "
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44:08 তখনি পতর যীশুক বললনি, "এই লাকটি যীশুর শক্তি দ্বারা সুস্থ হয় তামার সামনি দঁাড়িয় আছি । আপুনি যীচুক কু্ৰচত

দল, কন্তু ঈশ্বর পিুনরুত্থত তাক আবার জীবত!"

48:04 এর অথৰ্ব এই য, শয়তানি মসীহ্ ক হত্যা করব, কন্তু ঈশ্বৰ উঠাব তাক আবার জীবত, আর তারপর মশীহ তাক চরকাল

শয়তানির শক্তি গঁুড়িয় দবনি.

49:02 তনি (ঈসা) পানি দয় হঁট, শান্ত ঝড়ি, অনিক অসুস্থ মানিুষ সুস্থ, ভূত তাড়িয়, পিুনরুত্থত মৃতদর জীবনি, এবং পঁাচটি রুটি

এবং দটুি ছিাট মাছি 5,000 জনি্য যথষ্ট খাদ্য ।

49:12 যীচু ঈশ্বৰ পুত্ৰ বুল বশ্বাস কৰব লাগব, , ' তামার পরবতৰ্ব  স কু্ৰশ মারা, আর এই য, ঈশ্বৰ পিুনরুত্থত তাক আবার

জীবত.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2210, H2224, H5549, H5782, H5927, H5975, H6209, H6965, H6966, H6974, H7613, H7721, G305,

G386, G393, G450, G1096, G1326, G1453, G1525, G1817, G1825, G1892, G1999, G4891

(ফর যান: 21:14; 41:01; 41:05; 41:06; 42:01; 42:03; 42:07; 43:07; 44:05; 44:08; 48:04; 49:02; 49:12; 50:11; 50:12) 
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উপিবাস, উপিবাস থিকা, উপিবাস কৰা, অনশিন, উপিবাস

সংজ্ঞা:

“উপবাস” শব্দটাৰ অথৰ্ব হ’ল এটা সময়ৰ বাব আহাৰ ভাজনি কৰা বন্ধ কৰ দয়া, হয়তা এই এটা দনি বা ততাধক হ’ব পাৰ৷ কতয়াবা

পানিী পানি কৰাৰ পৰা বৰত থকাও অন্তভুৰ্ব ক্তি হয়৷

উপবাস লাকসকলক খাদ্য তয়াৰ কৰা আৰু ভাজনি কৰাৰ দ্বাৰা হাৱো অসুবধাৰ পৰা আতৰাই ৰাখ ঈশ্বৰত ধ্যানি দবল আৰু

প্ৰাথৰ্বনিা কৰবল সহায় কৰ৷

যীচুৱে ইহুদী ধামৰ্বক নিতাসকল ভুল কাৰণত উপবাস কৰা বাব নিন্দা কৰছিল৷ তওঁলাক উপবাস আছিল যাত আনি

লাকসকল তওঁলাকক ধামৰ্বক বুল গণ্য কৰ৷

কতয়াবা মানিুহ উপবাস থাক তওঁলাকৰ গভীৰ শাক বা কানিা বষয়ৰ বাব দখু পাৱোৰ কাৰণত৷

“উপবাস থকা” ক্ৰয়াটা অনিুবাদ কৰাত “খাৱো-বাৱোৰ পৰা বৰত থকা” বা “নিাখায় থকা” বুলও অনিুবাদ কৰা হয়৷

“উপবাস” বশষ্যটা অনিুবাদ কৰাত “নিাখাৱোক থকাৰ সময়” বা “কাদ্যৰ পৰা বৰত হ থকাৰ সময়” বুলও কৰব পাৰ৷

(পুনিৰ চাওক: ইহুদী নিতাসকল)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 ৰজাৱেলী 21:8-10

2 বংশাৱেলী 20:3-4

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:1-3

যানিা 03:4-5

লুক 05:33-35

মাকৰ্ব  02:18-19

মথ 06:16-18

মথ 09:14-15

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

25:01 যীচুৱে বাপ্তিষ্ম লাৱোৰ পাছিত, তৎক্ষণাৎ পবত্ৰ আত্মাই পৰচালত কৰ তওঁক মৰুপ্ৰান্তল ল গ’ল, তাত তওঁ উপিবাসত

থিাকল চল্লেশ দনি আৰু চল্লেশ ৰাত৷

34:08 “উদাহৰণ স্বৰূপ, মই লঘাণ থিাকা প্ৰত সপ্তিাহত দটুা সময়ত আৰু মই যমানি সম্প আৰু ধনি গ্রহনি কৰছিা,

সইসকলাৰ মই দশম ভাগ দও৷”

46:10 এদনিাখনি, যতয়া আন্তখীয়াত খ্ৰীষ্টিয়ানিসকল উপিবাসত আৰু প্ৰাথৰ্বনিাত আছিল, ততয়া পবত্ৰ আত্মাই তওঁলাকক ক’ল,

"বাণৰ্বাবা আৰু চৌলক মাল পৃথক কৰ দয়া, মাৰ কাম কৰবৰ বাব মই তওঁলাকক মাতছঁিা৷”

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2908, H5144, H6684, H6685, G777, G3521, G3522, G3523

(ফর যান: 25:01; 34:08; 46:10) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords উপবাস, উপবাস থকা, উপবাস কৰা, অনিশনি, উপবাস
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উপিহোস, উপিহোস, বদ্রুপি, বদ্রুপি, বদ্রুপি কৰাতা, বদ্রুপির, উপিহোস, উপিহোস, বদ্রুপি,

উপিহোস

সংজ্ঞা:

"উপহাস", "উপহাস" এবং "উপহাস", বশষ কর কারা সাথ মজা করার জনি্য ।

ঠাট্টা-বদ্রূপ করা বা তাদর প্ৰত অবজ্ঞা প্ৰদশৰ্বনি করার উদ্দেশ্য নিয় প্ৰায়ই কথা বলা হয় ।

তঁার উপর চাৰ কইজনি এবং ৰামানি সনি্য সকল রাজা হসব তঁাক সানি করার জনি্য বদ্রুপ বা বদ্রুপ করা হয় ।

যখনি তারা তাক একটি নিাম দয়ছিল, তখনি তারা তার টাক মাথার উপর দয় ঠাট্টা করত লাগল ।

"বদ্রুপ করা" শব্দটি ridiculing করত পার, যা বশ্বাস্য বা গুরুত্বপূণৰ্ব ববচত নিয় ।

একজনি "বদ্রুপ কৰাতা" এমনি একজনি, যারা ধারাবাহকভাব ridicules ।

বাইবল রফারন্সি:

2 পতৰ 03:3-4

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 02:12-13

গালাতীয়া 06:6-8

আদ পুস্তক 39:13-15

লুক 22:63-65

মাকৰ্ব  10:32-34

মথ 09:23-24

মথ 20:17-19

মথ 27:27-29

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

21:12 ইশাইয়া আপনিাদর য মানিুষ থুতু ফলব, বদ্রূপি, এবং তাক মারধর করনি মসীহ ।

39:05 তখনি সমস্ত যহূদী নিতারা বললনি, "তনি মারা যাওয়ার যাগ্য ।" তখনি তারা যীশুক নিয় তার উপর থুথু ফল, তাক

আঘাত কর এবং ঠাট্টা তওঁক।.

39:12 সনি্যরা যীশুক নিয় গল এবং তার উপর একটি রাজকীয় robe এবং তার উপর বষ এক মুকুট পরয় দল । ততয়া

তওঁলাক ঠাট্টা কৰল তওঁক ক’ল, "চাৱো, ইহুদীসকলৰ ৰজাক!"

40:04 যচুক কু্ৰচব কৰা হছিল দজুনি চাৰৰ মাজত। তওঁলাকৰ মাজৰ এজনি ঠাট্টা কৰল যীচুক, কন্তু আনি জনি ক’ল,

"তুম ঈশ্বৰক ভয় নিকৰা নি?"

40:05 ইহুদী নিতাসকল আৰু ভৱের মাজত থকা আনি লাকসকল ঠাট্টা কৰল যীচুক। তওঁলাক তওঁক ক’ল, "যদ তুম

ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হাৱো, কু্ৰচৰ পৰা নিাম আহা আৰু নিজক ৰক্ষা কৰা! ততয়া আম তামাক বশ্বাস কৰম।"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1422, H2048, H2049, H2778, H2781, H3213, H3887, H3931, H3932, H3933, H3934, H3944, H3945,

H4167, H4485, H4912, H5058, H5607, H5953, H6026, H6711, H7046, H7048, H7814, H7832, H8103, H8148,

H8437, H8595, G1592, G1701, G1702, G1703, G2301, G2606, G3456, G5512

(ফর যান: 39:05; 39:12; 40:01; 40:04; 40:05) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords উপহাস, উপহাস, বদ্রুপ, বদ্রুপ, বদ্রুপ কৰাতা, বদ্রুপর, উপহাস, ...
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উৰয়া

বাস্তৱ:

উৰয়া এজনি ধামৰ্শীক লাক আছিল আৰু ৰজা দায়ূদৰ শ্ৰষ্ঠ সনিক আছিল। তওঁক প্ৰায় "হট্টটৰ উৰয়া" হচাপ বুজাৱো হছিল।

উৰয়াৰ বথচবা নিামৰ এজনিী অত ধুনিীয়া ভাযৰ্বা আছিল।

দায়ূদ উৰয়াৰ ভাযৰ্বাৰ সত ব্যভচাৰ কৰছিল, আৰু তওঁ দায়ূদৰ সন্তানিৰ লগত গভৰ্ব ৱেতী হছিল।

এই পাপ ঢাকবল, এই কাৰণ দায়ূদ উৰয়াক যুক্ষত্ৰত হত্যা কৰল। দায়ূদ বথচবাক বয়া কৰাল।

ৰজা অহজৰ সময়ত আনি এজনি লাকৰ নিাম উৰ আছিল তওঁ পুৰাহত আছিল।

(অনিুবাদ পৰামশৰ্ব: নিামসমূহ কনিক অনিুবাদ কৰব)

(আৰু চাওক: অহজ, বথচবা, দায়ূদ, হট্টট)

বাইবল উল্লখত:

1 ৰাজাৱেলী15:4-6

2 চামূৱেল11:2-3

2 চামূৱেল 11:26-27

নিহময়া 03:3-5

বাইবল কাহেণীৰ পিৰা উদাহেৰণসমূহে:

17:12 দায়ূদৰ শ্ৰষ্ঠ সনিকৰ মাজত এজনিৰ নিাম আছিল উৰয়া, তওঁ বথচবাৰ স্বামী আছিল। দায়ূদ উৰয়াক, যুক্ষত্ৰৰ পৰা

ঘুৰ আহবল কল আৰু তওঁৰ ভাযৰ্বাৰ তাত যাবল কছিল। কন্তু উৰয়া যুক্ষত্ৰত বাকী সনিকসকলক এৰ যাবল অমান্ত

হছিল।সয় দায়ূদ পুনিৰ উৰয়াক যুত পঠাই দল আৰু সনিাধ্যক্ষক কল য ঠাইত অত শক্তিশালী শত্ৰু আছি সই ঠাইত উৰক

নিযুক্তি কৰা যাত তওঁৰ মৃতু্য হয়।

17:13পাছিত উৰয়াৰ হত্যা হয়, আৰু দায়ূদ বথচবাক বয়া কৰায়।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H223, G3774

(ফর যান: 17:12; 17:13) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords উৰয়া
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এচিৌ

তথি্য:

এচৌ ইচাহাক আৰু ৰবকাৰ যমজ সন্তানি আছিল। তওঁ তওঁলাকৰ প্ৰথম সন্তানিৰূপ জন্ম হছিল। যাকাব তওঁৰ যমজ ভাই আছিল।

এচৌৱে খাদ্য খাৱোৰ বনিময়ত তওঁৰ ভাই যাকাবৰ ওচৰত জন্মাধকাৰ বক্ৰ কৰছিল।

যহতু এচৌৰ জন্ম প্ৰথম হছিল, সয় তওঁৰ পতৃ ইচাহাক তওঁৰ বশষ আশীবৰ্বাদ তওঁক দানি কৰব বচাৰছিল। কন্তু যাকাব

ইচাহাকক চক্ৰান্ত কৰ তওঁক দব বচৰা আশীবৰ্বাদ লছিল৷ প্ৰথম এচৌৰ খং উঠি যাকাবক হত্যা কৰব বচাৰছিল কন্তু পাছিত

তওঁ যাকাবক ক্ষমা কৰছিল।

এচৌৰ বহু সন্তানি আৰু পৌত্ৰাদ আছিল, আৰু এই বংশধৰসকল কনিানি দশত এক বৃহৎ জনিগাষ্ঠী হচাপ বসবাস কৰছিল৷

(অনিুবাদ উপদশবাৰ: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: ইদাম, ইচাহাক, যাকাব, ৰবকা)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

আদ পুস্তক 25:24-26

আদ পুস্তক 25:29-30

আদ পুস্তক 26:34-35

আদ পুস্তক 27:11-12

আদ পুস্তক 32:3-5

হব্রু 12:14-17

ৰামীয় 09:10-13

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

06:07 যতয়া ৰবকাৰ সন্তানি জন্ম হ’ল, ততয়া দখল য সন্তানিটা ৰঙা আৰু নিামাল, তওঁলাক তওঁৰ নিাম ৰাখল এচিৌ.

07:02 গতক এচিৌ জষ্ঠ পুত্ৰ অধকাৰ যাকাবক দল৷

07:04 যতয়া ইচাহাক অনিুভব কৰল ছিাগলীৰ ছুিল আৰু কাপাৰৰ গান্ধ, ততয়া তওঁ ভাবল য এইজনি আছিল এচিৌ আৰু

তওঁক অশীবৰ্বাদ কৰল৷

07:05 এচিৌ যাকাবক ঘৃণা কৰছিল, কাৰণ যাকাব তওঁৰ জষ্ঠাধকাৰ চুৰ কৰছিল আৰু তওঁৰ আশীবৰ্বাদা লছিল৷

07:10 কন্তু এচিৌ ইতমধ্য যাকাবক ক্ষমা কৰল আৰু তওঁলাক ইজনি সজনি আকৌ সুখী হ’ল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6215, G2269

(ফর যান: 06:07) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এচিৌ

তথি্য:

এচৌ ইচাহাক আৰু ৰবকাৰ যমজ সন্তানি আছিল। তওঁ তওঁলাকৰ প্ৰথম সন্তানিৰূপ জন্ম হছিল। যাকাব তওঁৰ যমজ ভাই আছিল।

এচৌৱে খাদ্য খাৱোৰ বনিময়ত তওঁৰ ভাই যাকাবৰ ওচৰত জন্মাধকাৰ বক্ৰ কৰছিল।

যহতু এচৌৰ জন্ম প্ৰথম হছিল, সয় তওঁৰ পতৃ ইচাহাক তওঁৰ বশষ আশীবৰ্বাদ তওঁক দানি কৰব বচাৰছিল। কন্তু যাকাব

ইচাহাকক চক্ৰান্ত কৰ তওঁক দব বচৰা আশীবৰ্বাদ লছিল৷ প্ৰথম এচৌৰ খং উঠি যাকাবক হত্যা কৰব বচাৰছিল কন্তু পাছিত

তওঁ যাকাবক ক্ষমা কৰছিল।

এচৌৰ বহু সন্তানি আৰু পৌত্ৰাদ আছিল, আৰু এই বংশধৰসকল কনিানি দশত এক বৃহৎ জনিগাষ্ঠী হচাপ বসবাস কৰছিল৷

(অনিুবাদ উপদশবাৰ: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: ইদাম, ইচাহাক, যাকাব, ৰবকা)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

আদ পুস্তক 25:24-26

আদ পুস্তক 25:29-30

আদ পুস্তক 26:34-35

আদ পুস্তক 27:11-12

আদ পুস্তক 32:3-5

হব্রু 12:14-17

ৰামীয় 09:10-13

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

06:07 যতয়া ৰবকাৰ সন্তানি জন্ম হ’ল, ততয়া দখল য সন্তানিটা ৰঙা আৰু নিামাল, তওঁলাক তওঁৰ নিাম ৰাখল এচিৌ.

07:02 গতক এচিৌ জষ্ঠ পুত্ৰ অধকাৰ যাকাবক দল৷

07:04 যতয়া ইচাহাক অনিুভব কৰল ছিাগলীৰ ছুিল আৰু কাপাৰৰ গান্ধ, ততয়া তওঁ ভাবল য এইজনি আছিল এচিৌ আৰু

তওঁক অশীবৰ্বাদ কৰল৷

07:05 এচিৌ যাকাবক ঘৃণা কৰছিল, কাৰণ যাকাব তওঁৰ জষ্ঠাধকাৰ চুৰ কৰছিল আৰু তওঁৰ আশীবৰ্বাদা লছিল৷

07:10 কন্তু এচিৌ ইতমধ্য যাকাবক ক্ষমা কৰল আৰু তওঁলাক ইজনি সজনি আকৌ সুখী হ’ল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6215, G2269

(ফর যান: 06:06; 07:01; 07:02; 07:03; 07:04; 07:05; 07:06; 07:09; 07:10) 
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এলয়

তথি্য:

এলয় যহাৱোৰ এজনি গুরুত্বপূণৰ্ব ভাববাদী আছিল। এলয় ইস্ৰায়ল আৰু যহূদাত ৰজা আহাবসহ আনি আনি বহু ৰজাৰ ৰাজত্বকালত

ভাববাণী প্ৰচাৰ কৰছিল৷

ঈশ্বৰ এলয় জড়িয়ত মৃত সন্তানিক জীবত কৰাৰ উপৰও অনিক আশ্চিযৰ্ব কমৰ্ব কৰছিল।

এলয়ই সাহসৰ ৰজা আহাবৰ মথ্যা দবতা বালৰ পূজা আৰধনিাত বাধা দছিল।

তওঁ যহাৱোহ একমাত্ৰ সত্য ঈশ্বৰ ইয়াক পৰীক্ষা কৰ প্ৰমাণ কৰবৰ বাব বালৰ ভাববাদীসকলক প্ৰত্যাহ্বানি জনিাইছিল৷

এলয়াৰ জীৱেনিৰ শষ সময়ত ঈশ্বৰ আচৰতভাব তওঁক স্বগৰ্বল তুল নিছিল, সই সময়ত তওঁ জীৱেন্ত অৱেস্থাত আছিল৷

শত শত বছির পাছিত যীশুয় পাহাৰৰ ওপৰত গ এলয়াক মাচীৰ সত প্ৰকাশ পাইছিল, আৰু ততয়া তওঁলাক যীচুৰ সত

একলগ জৰুচালমত আহবলগীয়া কষ্ট আৰু মৃতু্যৰ বষয়ত কথা পাতছিল৷

(অনিুবাদৰ উপদশবাৰ: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: আচৰত কমৰ্ব, ভাববাদী, যহাৱো)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 ৰজাৱেলী 17:1

2 ৰজাৱেলী 01:3-4

যাকাব 05:16-18

যাহনি 01:19-21

যাহনি 01:24-25

মাকৰ্ব  09:4-6

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণবাৰ:

19:02 এলয়া যতয়া আহাব ইস্ৰায়লৰ ওপৰত ৰাজত্ব কৰছিল, ততয়া তওঁ এজনি ভাবাদী আছিল৷

19:02 এলয়া আহাবক কছিল, "মই যতয়ালক নিকও ততয়ালক ইয়াত বৰষুণ বা নিয়ৰ নিপৰব৷"

19:03 ঈশ্বৰ ক’ল এলয়া মৰুপ্ৰান্তৰ সই জৰটাৰ পাৰল গ তাত আহাবৰ পৰা লুকাই থাকা, কয়নিা তওঁ তামাক বধ কৰব৷

প্ৰতটা ৰাতপুৱো আৰু গধুল চৰাই আহ তওঁক পঠা আৰু মাংস যাগানি ধৰছিল৷

19:04 কন্তু তওঁলাক যত্ন লছিল এলয়াৰ, আৰু ঈশ্বৰ প্ৰমাণ কৰ দছিল য তওঁলাকৰ আটাগুৰ থাৱো পাত্ৰ আৰু তল থাৱো

পাত্ৰ কতয়াও উদং নিহছিল৷

19:05 তনি বছিৰ ছিয় মাহ পাছিত, ঈশ্বৰ ক’ল এলয়া ইস্ৰায়ল ৰাজ্যল উভত যাৱো আৰু আহাবৰ সত কথা হাৱো, কয়নিা তওঁ

পুনিৰ বৰষুণ পঠিয়াবল বচাৰছি৷

19:07 ততয়া এলয়াই বালৰ ভাববাদীসকলক ক’ল, “এটা ষাড়ি বধ কৰা আৰু এটা বলদানি যুগুত কৰা, কন্তু জইু নিদবা৷

19:12 ততয়া এলয়াই ক’ল, “বালৰ যকানিা ভাববাদীক পলায়ণ কৰবল নিদবা!”

36:03 ততয়া মাচী আৰু সই ভাববাদী এলয়া দশৃ্যমানি হ’ল৷ এই লাকসকল শত শত বছির আগ বাস কৰছিল৷ তওঁলাক

যীচুৰ সত তওঁৰ জৰুচালমত হ’বলগীয়া মৃতু্যৰ বষয় কথা পাতল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H452, G2243

(ফর যান: 19:02; 19:03; 19:04; 19:05; 19:06; 19:07; 19:09; 19:10; 19:12; 19:13; 19:14; 26:05; 36:03; 36:04) 
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কবৰ, কবৰ খনক, কবৰসমূহে, সমাধ, সমাধবাৰ, কবৰ স্থান

সংজ্ঞা:

"সমাধ" আৰু "কবৰ" শব্দটা মৃত লাকৰ শৰীৰ যত পুতা হয় সই ঠাইখনিক বুজায়। "কবৰস্থানি" হছি এইটা অত সাধাৰণভাৱে বুজাব পৰা

এটা শব্দ।

যহূদী সকল কছুিমানি সময়ত প্ৰাকৃতক গুহাবাৰ কবৰৰ দৰ ব্যৱেহাৰ কৰছিল, আৰু কছুিমানি সময়ত তওঁলাক পাহাৰৰ শল

খনি্ গুহা বনিাইছিল।

নিতুনি নিয়মৰ সময়ত, সাধাৰণত এটা বৃহৎ গধুৰ শল কবৰৰ দৱুোৰমূখ বন্ধ কৰবল চুচৰাই লগাৱো হছিল।

অনিুবাদত ভাষাত কবৰৰ বাব কৱেল গাটই শৰীৰটা মটিৰ তলত ৰখা ঠাইডোখৰক বুজায়, আনিহাত এইটা অনিুবাদ কৰাত

"গুহা" বা "পাহাৰৰ ভতৰত থকা গুহা" অন্তভুৰ্ব ক্তি কৰব পাৰ।

"কবৰ" শব্দটা প্ৰায় সাধাৰণত আৰু ৰূপকভাৱে মৃতসকলৰ অৱেস্থা বা মৃত লাকসকলৰ আত্মা থকা ঠাইক বুজায়।

(আৰু চাওক: কবৰ দয়া, মৃতু্য)

বাইবল উল্লখত:

পঁাচনিকমৰ্ব 02:29-31

আদপুস্তক 23:5-6

আদপুস্তক 50:4-6

যাহনি 19:40-42

লূক 23:52-53

মাকৰ্ব  05:1-2

মথ 27:51-53

ৰামীয়া 03:13-14

বাইবল কাহেণীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

32:04 সই লাকজনি সই এলাকাৰ কবৰৰ মাজত বাস কৰছিল।

37:06 যীচু তওঁলাকক সুধছিল, "লাজাৰক কত ৰাখছিা তওঁলাক তওঁক কল, "কবৰৰ ভতৰত

আহ চাৱো।"

37:07 সই কবৰটা দৱুোৰমূখত এটা শলৰ বন্ধ এটা গুহা আছিল।

40:09 তাৰ পাছিত যাচফ আৰু নিকদম, যীচুক মশীহ বুল বশ্বাস কৰা দজুনি যহূদী পৰচালকক যীচুৰ মৃত শৰীৰৰ খুজল।

তওঁলাক তওঁক শৰীৰ কাপাৰৰ মৰয়াই কবৰত ৰাখল আৰু শল লগাল। তাৰ পাছিত বৃহৎ শল চুচৰাই কবৰৰ দৱুোৰমূখ বন্ধ

কৰবল দল।

41:04 তওঁ (দতূ) সই কবৰৰ শল আতৰাল তাত বহল । কবৰত পহৰা দয়া সনিক ভয়ত মৃত দৰ হয় পৰল।

41:05 যতয়া মহলা সকল কবৰল আহছিল ততয়া দত তওঁলাকক কছিল য,, "ভয় নিকৰবা যীচু ইয়াত নিাই। তওঁ

মৃতবলাকৰ মাজৰ পৰা উঠিল, তওঁ কাৱোৰ দৰ! কবৰল চাৱো।" মহলাসকল কবৰল চাল আৰু যত যীচুৰ শৰীৰ ৰাখছিল

দছিল য, তওঁ শৰীৰ তাত নিাছিল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1164, H1430, H6900, H6913, H7585, H7845, G86, G2750, G3418, G3419, G5028

(ফর যান: 32:04; 37:06; 37:07; 40:09; 41:01; 41:02; 41:03; 41:04; 41:05) 
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কানান, কানানীয়া, কানানীয়াসকল

তথি্যবাৰ:

কানিানি আছিল হামৰ পুত্ৰ, হাম আছিল নিাহৰ পুত্ৰসকলৰ মাজৰ এজনি৷ কানিানিীয়াসকল হ’ল কানিানিৰ বংশধৰ৷

এই “কানিানি” বা “কানিানি দশ” বষয়টাৱে জদৰ্ব ানি নিদী আৰু ভুমধ্য সাগৰৰ মাজত থকা অঞ্চলটাকা নিদৰ্বশ কৰ৷ ই দক্ষণ

ইজপ্তিৰ সীমাল আৰু উৰ চৰয়াৰ সীমাল পাছিত পৰবধৰ্বত হছিল৷

এই ঠাইটা কানিানিীয়াসকলৰ দ্বাৰা অধু্যষত আছিল, লগত আনি আনি বলগ জনিগাষ্ঠও আছিল৷

ঈশ্বৰ এই কানিানি দশ অব্ৰাহাম আৰু তওঁৰ বংশধৰ ইস্ৰায়লীসকলক দবল প্ৰতীজ্ঞা কৰছিল৷

(অনিুবাদ উপদশবাৰ: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনিৰ চাওক: হাম, প্ৰতীজ্ঞাৰ দশ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:19-20

যাত্ৰা পুস্তক 03:7-8

আদ পুস্তক 09:18-19

আদ পুস্তক 10:19-20

[আদ পুস্তক 13:5-7

[আদ পুস্তক 47:1-2

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

04:05 তওঁ (অব্ৰাম) তওঁৰ পত্নী চাৰাৰ সত সকলা দাস-দাসী আৰু নিজৰ সকলাক ল’ল, আৰু ঈশ্বৰ তওঁক দখুওৱো দশল

গ’ল, সই দশ আছিল কানান৷

04:06 যতয়া অব্ৰাম গ পাল কানান ঈশ্বৰ ক’ল, “তুম চাৰওফাল চাৱো৷ মই তামাক আৰু তামাৰ বংশধৰ সকলক তুম

দখা পাৱো এই সকলা দশৰ উৰাধকাৰ দলা”৷

04:09 "মই তামাক দলা এই দশ কানান তামাৰ বংশধৰসকলকা."

05:03 "মই দলা তামাক আৰু তামাৰ বংশধৰসকলক এই দশ কানান এইদৰ তওঁলাকৰ অধকাৰ আৰু মই তওঁলাকৰ সদায়

থকা ঈশ্বৰ হ’লা৷

07:08 বশ বছিৰ পাছিত তওঁৰ ঘৰৰ পৰা কানানত, যাকাব তওঁৰ পৰয়াল, দাস-দাসী আৰু জন্তুৰ জাকল উভত আহল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3667, H3669, G2581, G5478

(ফর যান: 04:05; 04:06; 04:09; 05:01; 05:03; 07:08; 07:10; 08:10; 09:13; 14:01; 14:02; 14:03; 14:04; 14:05; 14:06; 14:09; 

14:10; 15:01; 15:05; 15:06; 15:07; 15:11; 16:01; 20:05) 
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কালব

তথি্যবাৰ:

মাচীয় কানিানি দশল অনিুসন্ধানি কৰবল পঠাৱো ইস্ৰায়লৰ বাৰ জনি চাৰাংচাৱোৰ ভতৰত কালবা এজনি আছিল৷

তওঁ আৰু যহাচুৱোই লাকসকলক কছিল য, ঈশ্বৰত ভাৰসা কৰল কানিানিীয়াসকলক পৰাজয় কৰবল তামালাকক তওঁ শায়

কৰব৷

তওঁলাকৰ বংশৰ ভতৰত যহাচুৱো আৰু কালবই আছিল একমাত্ৰ মানিুহ যয় প্ৰতজ্ঞাৰ দশ কানিানিত প্ৰবশ কৰাৰ অনিুমত

পাইছিল৷

তওঁক আৰু তওঁৰ পৰয়ালক হব্রুনি দবৰ বাব অনিুৰাধ কৰছিল৷ তওঁ জানিছিল য তাত বসবাস কৰ থকা লাকসকলক

পৰাজয় কৰবল ঈশ্বৰ তওঁক সহায় কৰব৷

(অনিুবাদৰ উপদশবাৰ: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনিৰ চাওক: হব্রুনি, যহাচুৱো)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱেলী 04:13-16

যহাচুৱো 14:6-7

বচাৰকতৰ্ব া 01:11-13

গণনিা পুস্তক 32:10-12

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

14:04 যতয়া ইস্ৰায়লীসকল কানিানিৰ প্ৰান্তীয় অঞ্চল গ পাইছিল, ততয়া মাচীয় ইস্ৰায়লৰ প্ৰতটা ফদৰ পৰা এজনি এজনি ক

বাৰ জনিক মনিানিীত কৰছিল৷ তওঁ লাকসকলক নিদৰ্বশ দ পঠিয়াই কছিল, যাৱো আৰু চাৰাংচাৱো কৰ দশ কনিকুৱো সই

বষয় চাৱো৷

14:06 তৎক্ষণাৎ কালব আৰু যহাচুৱো, এই দজুনি চাৰাংচাৱোই ক’ল য, “এইটা সঁচা য, কানিানিৰ লাকসকল ওখ আৰু

শক্তিশালী, কন্তু আম নিশ্চিয়ক তওঁলাকক পৰাজত কৰব পাৰম! ঈশ্বৰ আমাৰ হ যু কৰব!”

14:08 যহাচুৱো কালবৰ বাহেৰ, বশ বছিৰ বয়সৰ বা তাতক ওপৰৰ সকলাবাৰ মৰল আৰু কানিও প্ৰতজ্ঞাৰ দশত সামাব

নিাৱোৰল৷”

গতক তওঁলাক সই দশত শান্তৰ বাস কৰল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3612, H3614

(ফর যান: 14:06; 14:07; 14:08) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords কালব

805 / 1004



কুমারী, কুমারী, কুমারীত্ব

সংজ্ঞা:

ভাজৰ্বনি এমনি এক নিারী, যনি কখনিা যৌনি সম্পকৰ্ব  করনিনি ।

নিবী যশাইয় বলছিলনি, মসীহ্ র জন্ম হল ।

মরয়ম যখনি যীশুর সংগ গভৰ্ব বতী হলনি তখনি তনি একজনি কুমারী । তনি মানিুষর বাবা ছিলনি নিা ।

কছুি ভাষার একটি শব্দ থাকত পার, যা কুমারী বল উল্লেখ করার একটি ভদ্র উপায় ।

(চাওক: শ্রুতমধুর)

(পুনিৰ চাওক: খ্ৰীষ্ট, যচয়া, যীচু, মৰয়ম)

বাইবল তথি্যসূত্র:

আদপুস্তক 24:15-16

লুক 01:26-29

লুক 01:34-35

মথ 01:22-23

মথ 25:1-4

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

21:09 ভাববাদী যচয়াই ভাববাণী কৰছিল য, এজনি মছিীহ জন্ম হ’ব কুমাৰীৰ পিৰা.

22:04 তওঁ (মৰয়ম) আছিল এজনিী কুমাৰী এবং যাচফ নিাম এক ব্যক্তির সঙ্গ বয় দওয়ার জনি্য বাগদানি হয়ছিল ।

22:05 মৰয়ম উৰ দল, "এটা কভাব হত পার, যহতু আম একজনি কুমাৰী?"

49:01 একজনি স্বগৰ্বদতূ মরয়মর নিাম একটা ভাজৰ্বনি বললনি য, তনি ঈশ্বরর পুত্ৰর জন্ম দবনি । সয় তওঁ এতয়াও এজনিী 

কুমাৰী, তনি একটি পুত্ৰ জন্ম দল এবং তওঁ তাৰ নিাম যীশু ৰাখল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1330, H1331, H5959, G3932, G3933

(ফর যান: 21:09; 22:04; 22:05; 49:01) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ক্ৰস

সংজ্ঞা:

বাইবলর যুগ ক্ৰস সাজা কাঠর পাস্ট শখরর যুক্তি অনিুভূমক কাঠর কাঠ দয় মাটিত ফল আটক ছিল।

সময় রামানি সাম্ৰাজ্যর রামানি সরকার অপরাধী বা তাদর ক্ৰস করত দয়ায় ঢউ খলানিা খঁাপা আর তাদর প্ৰাণ ত্যাগ কর

চালানিা হব।

যীশু রচনিা নিা স অপরাধ করছি, অপরাধর অভযাগ আনিা হয় এবং রামানিদর তঁাক কু্ৰশ মারা।

মনি রাখবনি এটা ক্ৰয়াপদ 'ক্ৰস ' অনি্য দক, নিদী বা হ্ৰদ গয় মানি থক সম্পূণৰ্ব ভন্ন কথা।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

এই শব্দটি ব্যবহার কর লক্ষ্য ভাষায় ক্ৰস আকার করা বাঝায় অনিুবাদত হত পারনি।

ক্ৰস এমনি কছুি যার উপর মানিুষ, বাক্যাংশ 'কাযৰ্বকর পাস্ট' অথবা 'গাছির মৃতু্য। ' যমনি ব্যবহার কর নিহত হসব বণৰ্বনিা ববচনিা

করুনি।

এছিাড়িাও কভাব এই শব্দটি আঞ্চলক বা জাতীয় ভাষায় বাইবল অনিুবাদ কর অনিুবাদ করা হয়ছি বল মনি করনি।

(চাওক: নিজনিাবাৰ কনিক অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: কু্ৰচব, ৰাম)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 01:17

কলচীয়া 02:13-15

গালাতীয়া 06:11-13

যাহনি 19:17-18

লুক 09:23-25

লুক 23:26

মথ 10:37-39

ফলপীয়া 02:5-8

বাইবলৰ কাহেনীবাৰৰ পিৰা উদাহেৰণ:

40:01 পর সনিারা যীশুক ঠাট্টা-তারা তাক সরয় তাক শবরর নিতৃত্ব। তওঁলাক তওঁক বহনি কৰ নিছিল কু্ৰচি তাৰ ওপৰত

তওঁ মৰছিল৷

40:02 সনিক যীশুক 'মাথার খুল' নিাম একটা জায়গায় নিয় গল এবং তার হাত ও পা পরক দয় আটক দয়ায় কু্ৰচি.

40:05 ইহুদ নিতারা এবং অনি্য মানিুষর ভড়ির মধ্য যীশুক ঠাট্টা। তঁারা বললনি, "তুম যদ ঈশ্বরর পুত্ৰ, থক অবতরণ কু্ৰচি আৰু

নিজক ৰক্ষা কৰক! তব আমরা তামাক বশ্বাস করব। '

49:10 যতয়া যীচু মৰল কু্ৰচিত, তওঁ তামালাকৰ দণ্ডাজ্ঞা গ্রহনি কৰল৷

49:12 মাত্ৰ তুম যদ যীচু ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ বুল বশ্বাস কৰা, তওঁ তাত মৰল কু্ৰচিত তামাৰ ঠাইত, আৰু ঈশ্বৰ তওঁক পুনিৰ জীৱেনি

দল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4716

(ফর যান: 40:01; 40:02; 40:05; 49:10; 49:12; 49:14) 
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কু্ৰশিবদ্ধ, কু্ৰশিবদ্ধ কৰা

সংজ্ঞা:

কাল 'দানির' মানি কউ তাক একটি কু্ৰশর সাথ সংযুক্তি এবং তার কষ্ট আর মৃতু্য বড়িই কষ্ট ত্যাগ কর চালানিা হব।

ঘটনিার শকার হয়ছিল ক্ৰস বঁাধা অথবা এমনি অস্থর। রক্তি পড়িা অথবা দম কু্ৰশব লাক মারা যায়।

প্ৰাচীনি রামানি সাম্ৰাজ্যর ঘনি ঘনি এই পত কাযৰ্বকর শাস্ত ভয়ানিক অপরাধী য বা যারা তাদর সরকার কতৃৰ্ব পক্ষর বরু বদ্রাহ

করছিলনি মানিুষ হত্যা করত ব্যবহার করা।

ইহুদ ধমৰ্ব-নিতারা যীশুক শূল তার বাহনিী আদশ রামানি গভনিৰ্বর জজ্ঞাসা। সনি্যরা যীশুর ক্ৰস করত অস্থর। তনি সখানি ছিয়

ঘণ্টার জনি্য কষ্ট ভাগ কর এবং পর মারা যানি।

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

তামাদর ' হসব, অনিুবাদত হত পারনি নিধৰ্বারত 'কু্ৰশর উপর হত্যা কর' বা 'ক্ৰস কর দয়ায় এবং কাযৰ্বকর করা। '

(পুনিৰ চাওক: কু্ৰচ, ৰাম)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 02:22-24

গালাতীয়া 02:20-21

লুক 23:20-22

লুক 23:33-34

মথ 20:17-19

মথ 27:23-24

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণবাৰ:

39:11 কন্তু যহূদীদর বৃ নিতারা এবং জনিতার চৎকার, "কু্ৰচিত দয়া তওঁক (যীচু)!"

39:12 রামীয় প্ৰধানি শাসনিকতৰ্ব া পীলাতর পরণত করলনি তনি তঁার সনি্যদর ভড়ির দাঙ্গা, শুরু করা হব য ভয় কু্ৰচিত দয়া

যীচুক, এইদৰ যীশু খ্ৰীষ্টক কু্ৰচত দয়া বষয়ত প্ৰধানি ভূমকা গ্রহণ করছিল।

40:01 পাছিত তওঁলাক তাক নিয় যায় টি পর সনিারা যীশুক ঠাট্টা কৰ ল যায় কু্ৰচিবদ্ধ কৰ তওঁক৷ তারা তাক যখানি

তনি মারা যাবনি নিজর কু্ৰশ বয় নিয় নিলনি।

40:04 যীচু হছিল কু্ৰচিবদ্ধ দজুনি চুৰৰ মাজত৷

43:06 "ইস্ৰায়লর লাকদর, যীশুর আপনি দখছিনি এবং জানিনি অনিক মহানি নিদশৰ্বনিাবলী ও বস্ময় ছিল আল্লোহর শক্তিত

ছিল। কন্তু তামালাক কু্ৰচিবদ্ধ কৰলা তওঁক!"

43:09 "তামালাক কু্ৰচিবদ্ধ কৰলা এইজনি মানিুহ, যীচুক৷"

44:08 পতৰ তওঁলাকক উৰ দ ক’ল, “এই মানিুহ জনি মছিীহ যীচুৰ শক্তিৰ দ্বাৰাই সুস্থ হ তামালাকৰ সন্মুখত থয় দ আছি৷

তামালাক কু্ৰচিবদ্ধ কৰলা যীচুক, কন্তু ঈশ্বৰ তওঁক পুনিৰ জীৱেনি দ তুলল৷”

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G388, G4362, G4717, G4957

(ফর যান: 39:11; 39:12; 40:01; 40:04; 41:01; 43:06; 43:09; 44:08) 
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ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চিাই, ক্ষমা, ক্ষমা

সংজ্ঞা:

কাউক মাফ করার কছুি গালগালাজ করত, যদও ওই ব্যক্তি আক্ৰাশ বা ক্ষাভ নিা করার মানি। "ক্ষমা" কাউক ক্ষমা কাজ হয়।

কউ প্ৰায়ই ক্ষমা মানি সই ব্যক্তি এমনি কছুি যা আযাব নিা ভুল।

এই কাল বাস্তবকভাবই 'মত প্ৰকাশর বাতল' 'ঋণ ক্ষমা করুনি। মানি ব্যবহার করা যত পার

যখনি মানিুষ তাদর অপরাধ স্বীকার করছি, আল্লোহ তাদর কু্ৰশ ঈসা মসীহ্ উৎসগৰ্বকৃত মৃতু্যর উপর ভ কর দনি।

যীশু ক্ষমা কর তনি তাদরক ক্ষমা কর দয়ছিনি তঁার শষ্যদর শক্ষা দতনি। শব্দটি "ক্ষমা প্ৰাথৰ্বনিা" ক্ষমা এবং তার পাপর জনি্য

শাস্ত দনি নিা মানি।

এই শব্দটি 'ক্ষমা' হসব মানিও কন্তু আনিুষ্ঠানিক সান্ত য অপরাধীদর শাস্ত নিা অথৰ্ব থাকত পার।

আদালত অভযাগ কর, বচারক অপরাধ এবং দাষী ব্যক্তি ক্ষমা করত পারনি.

এমনিক যদও আমরা অপরাধী, যীশু খ্ৰীষ্টর মধ্য দয় আমাদর জাহান্নাম তার উৎসগৰ্বকৃত কু্ৰশ ভত শাস্ত থক পরত্ৰাণ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

প্ৰসঙ্গ অপক্ষ 'ক্ষমা' 'ক্ষমা' বা 'বাতল ' বা 'মুক্তি' বা 'নিা ধর বরু' হসব অনিুবাদ করা যায়নি (কউ একজনি)।

"ক্ষমা" শব্দটি একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি 'প্ৰথা' নিা resenting, মানি কতৃৰ্ব ক অনিুবাদত হত পারনি বা ' (কউ একজনি) নিদৰ্ব াষ

হসব ঘাষণা "বা", আশা করা যায়। '

ভাষা ক্ষমা কর আনিুষ্ঠানিক সান্তর কথা থাকল য শব্দ "ক্ষমা প্ৰাথৰ্বনিা" করত ব্যবহার করা যত পার৷

(পুনিৰ চাওক: অপৰাধ)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

আদ পুস্তক 50:15-17

গণনিা পুস্তক 14:17-19

দ্বতীয় বৱেৰণ 29:20-21

যহাচূৱো24:19-20

2 ৰজাৱেলী 05:17-19

গীতমালা 025:10-11

গীতমালা 025:17-19

যচয়া 55:6-7

যচয়া 40:1-2

লুক 05:20-21

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 08:20-23

ইফচীয়া 04:31-32

কলচীয়া 03:12-14

1 যাহনি 02:12-14

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

07:10 কন্তু এচৌৱে ইতমধ্য ক্ষমা কৰল যাকাবক, আৰু তওঁলাক পুনিৰ ইজনি সজনিক দখ সুখী হ’ল৷

13:15 ততয়া মাচীয় পুনিৰ পবৰ্বতত উঠিল আৰু ঈশ্বৰক প্ৰাথৰ্বনিা কৰল ক্ষমা কৰবল সই লাকসকলক৷ ঈশ্বৰ মাচীৰ কথা

শুনিল আৰু ক্ষমা কৰল তওঁলাকক৷

17:13 দায়ুদ তওঁৰ পাপৰ পৰা মনিপালটনি কৰল আৰু ঈশ্বৰ ক্ষমা কৰল তওঁক৷

21:05 নিতুনি নিয়মত, ঈশ্বৰ তওঁৰ বধানি লাকসকলৰ হৃদয়ত লখল, যাত লাকসকল ঈশ্বৰক ব্যক্তিগতভাব জানি, তওঁলাক

তওঁৰ লাক হয়, আৰু ঈশ্বৰ ক্ষমা কৰ তওঁলাকৰ পাপবাৰ৷

29:01 এদনিাখনি যীচুৱে পতৰক সুধল, "গুৰু, কমানি বাৰ মই কৰম ক্ষমা মাৰ ভাইক যতয়া তওঁ মাৰ বৰু পাপ কৰ?"

29:08 মই ক্ষমা কৰলা তামাৰ ধাৰ কাৰণ তুম মাক জয়ী কৰলা৷

38:05 ততয়া যীচুৱে এটা কাপ ল’ল আৰু ক’ল, "পানি কৰা৷ এটা আমার রক্তির জনি্য ঢল। নিতুনি চুক্তি ক্ষমা পাপৰ৷
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তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

H5546, H5547, H3722, H5375, H5545, H5547, H7521, G859, G863, G5483

(ফর যান: 07:10; 13:15; 17:13; 21:05; 22:07; 29:01; 29:08; 29:09; 38:05; 38:12; 40:02; 42:08; 43:11; 49:07; 49:11; 49:16; 

49:17) 

• 
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ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব,

চিাকর, সবা, সৱা কৰা, পিরবশিন, পিৰবশিন কৰা, কমৰ্থ, সবা, চিকুচিাকৰ

সংজ্ঞা:

"দাস" শব্দৰ অথৰ্ব "বন্দী" হব পাৰ আৰু ইচ্ছাৰ বা বাধ্যত পৰ হওক কানিা ব্যক্তি আনি কাৰা ব্যক্তিৰ বাব কাম কৰাক দাস বুজায়। কানিা

ব্যক্তি দাস বা বন্দীয় হওক সাধাৰণত পারপাশ্বৰ্বক পাঠ্যটি সাধারণত স্পষ্ট কর দয় কানিা ব্যক্তি চাকর বা ক্ৰীতদাস কনিা । "সৱো কৰা"

শব্দটাৰ অথৰ্ব হছি আনিলাকক সহায় কৰবল কবা কৰা। ইয়াৰ অথৰ্ব "শ্ৰা" কৰাও হব পাৰ। বাইবলৰ সময়ত দাস আৰু বন্দীৰ মাজত

বহুত কম পাথৰ্বক্য আছিল আজ আছি। দাস আৰু বন্দী দয়া মালক ঘৰৰ গুৰুত্বপূণৰ্ব অংশ আছিল আৰু বহুত প্ৰায় পৰয়ালৰ সদস্যৰ দৰ

ব্যৱেহাৰ কৰছিল। কছুিমানি সময়ত দাস এজনি নিজৰ মালকৰ আজীৱেনি দাস হবল ইচ্ছা কৰছিল।

এজনি বন্দী এক প্ৰকাৰৰ চাকৰ তওঁ যাৰ বাব কাম কৰছিল তওঁৰ সম্পৰ দৰ আছিল। য জনি ক্ৰীতদাস কনিছিল তওঁক

"মালক" বা "মাষ্টাৰ" কাৱো হছিল। কছুিমানি মাষ্টাৰ নিজৰ ক্ৰীতদাসক বহুত নিষু্ঠৰভাৱে ব্যৱেহাৰ কৰছিল, যদও অনি্য মাষ্টাৰসকল

নিজৰ ক্ৰীতদাসক বহুত ভাল ব্যৱেহাৰ কৰছিল, আৰু দাস হচাপ যসকল পৰয়ালৰ সন্মানিত সদস্য আছিল।

পুৰণ কালত, কানিা ব্যক্তিৰ ঋণ পৰশাধ কৰবল কছুিমানি লাক নিজ ইচ্ছাৰ দাসত্ব কৰছিল।

এজনি ব্যক্তি অতথ সৱোৰ বষয়ত এই অথৰ্ব প্ৰকাশ কৰ "সৱো" বা "আহাৰ পৰবশনি" বা "আহাৰৰ ব্যৱেস্থা" যতয়া যীচুৱে

শষ্যসকলক কছিল এই মাছি লাকসকলল "পৰবশনি কৰা", ইয়াক এইধৰণও অনিুবাদ কৰব পাৰ, "বতৰণ কৰা " বা "hand

out" "দয়া"

বাইবলত, "মই তামাৰ দাস " এই বাক্য সন্মানি কৰাৰ চনি স্বৰূপ আৰু উচ্চ পদত থকা যনি এজনি ৰজাক সৱো কৰা স্বৰূপ

ব্যৱেহাৰ কৰা হছিল।

ইয়াৰ অথৰ্ব নিহয় য, সই ব্যক্তি বাস্তৱেত দাস।

"সৱো" শব্দটা "সাহাযৰ্ব কৰা" বা "কামৰব বাব " বা "যত্ন লাৱো " বা "প্ৰতপালনি কৰা," বষয়টাৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰ কৰ এই দৰও

অনিুবাদ কৰব পাৰ।

পুৰণ নিয়মত, ঈশ্বৰৰ ভাৱেবাদী আৰু যসকল ঈশ্বৰক আৰাধনিা কৰ তওঁলাকক প্ৰায়ই তওঁৰ "দাসসকল" বুজাৱো হছিল।

"ঈশ্বৰক সৱো কৰা " বাক্যটা "ঈশ্বৰক আৰাধনিা আৰু পালনি কৰা " বা "ঈশ্বৰ দয়া আজ্ঞা অনিুসাৰ কাযৰ্ব কৰা" এইদৰও অনিুবাদ

কৰব পাৰ।

নিতুনি নিয়মত, খ্ৰীষ্টত বশ্বাস কৰাৰ দ্বাৰাই ঈশ্বৰক পালনি কৰছিল, প্ৰায় তওঁলাকক তওঁৰ "দাস." বুল কাৱো হছিল।

"মজ সজাৱো " ৰ অথৰ্ব মজত বহা লাকসকলল আহাৰ অনিা, বা সাধাৰণত আহাৰ বতৰণ কৰা।

য লাক আনি লাকসকলক ঈশ্বৰৰ বষয় শক্ষা দয় তওঁলাকৰ শক্ষা আৰু ঈশ্বৰ দয়াকা সৱো কৰব কাৱো হয়।

পঁাচনি পৌল কৰন্থীয়াৰ খ্ৰীষ্টীয়ানি লাকসকলক পুৰণ নিয়ম ক দৰ "পালনি" কৰব লাগ সই বষয় লখছিল। ইয়াক মাচৰ

বধানি পালনি কৰা বুজায়। এতয়া তওলাক নিতুনি নিয়ম "পালনি কৰ" যীশুত বশ্বাসী পবত্ৰ আত্মা ঈশ্বৰ সন্তুষ্ট এবং জীবত বাস

দ্বাৰা সক্ষম হয়. যহতু কু্ৰচত যীচুৰ ত্যাগৰ বাব

পৌল তওঁৰ কাযৰ্ব আৰু তওঁৰ সৱোৰ বষয় পল পুরানিা বা নিতুনি অঙ্গীকারক তাদর "সবা" এর পরপ্ৰক্ষত তাদর কাজর

বষয় কথা বলনি. এই অনিুবাদ করা যত পার "সবা" বা "পূজা" বা "ভক্তি".

খ্ৰস্টানি "ধামৰ্বক দাস" বলা হয়, যা একটি রূপক য একটি রূপকর কথা বল তার মনিব আনিুগত্য একটি ক্ৰীতদাস প্ৰতশ্রুত সঙ্গ

তুলনিা করার অঙ্গীকার সঙ্গ ।

(আৰু চাওক: অপৰ্বণ, ক্ৰীতদাস, পৰয়াল, প্ৰভূ, পালনি কৰা, ধাৰ্শীকত, নিয়ম, বধানি)

বাইবলৰ উল্লখত

পঁাচনিকৰ্ব 04:29-31

পঁাচনিকৰ্ব 10:7-8

কলচীয়া 01:7-8

কলচীয়া 03:22-25

আদপুস্তক 21:10-11

লূক 12:47-48

মাকৰ্ব  09:33-35

মথ 10:24-25

মথ 13:27-28

2 তমথীয় 02:3-5

পঁাচনিকৰ্ব 06:2-4
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আদপুস্তক 25:23

লূক 04:8

লূক 12:37-38

লূক 22:26-27

মাকৰ্ব  08:7-10

মথ 04:10-11

মথ 06:24

বাইবলৰ কাহেণীসমূহেৰ উদাহেৰণসমূহে:

06:01 যতয়া অব্ৰাহাম অত বৃ আছিল আৰু তওঁৰ পুত্ৰ ইচাহাক ডোঙৰ হ এজনি পুৰুষ হছিল, অব্ৰাহাম তওঁৰ পুত্ৰ ইচাহাকৰ

বাব এজনিী ভাযৰ্বা বচাৰবল তওঁৰ এজনি দাসক তওঁৰ সম্পকৰ্শীয় লাকসকল থকা দশত পঠিয়াইছিল।

08:04 সই দাস বণক যাচফক এজনি ধনিী চৰকাৰী কৰ্বচাৰীক দাসত্ব কৰবল বক্ৰী কৰছিল।

09:13 "মই(ঈশ্বৰ) তামাক পঠাম (মাচ) ফৌৰণৰ ওচৰত যাত তুম মচৰ দশৰ পৰা ইস্ৰায়লীলাকসকলক দাসত্বৰ পৰা উলয়াই

আনিব পাৰবা।"

19:10 এলয়া প্ৰাথৰ্বনিা কৰছিল, "হ যহাৱো, অব্ৰাহামৰ প্ৰভূ, ইচাহাক, আৰু যাকাব, আপুনি য ইস্ৰায়লৰ ঈশ্বৰ আৰু মই য

আপানিাৰ আজ আমাক দখুৱোওক।"

29:03 "যহতু দাস ঋণ পৰশাধ কৰব নিাৱোৰ, ৰজাই কছি, 'এই ব্যক্তি আৰু তওঁৰ পৰয়াল দাস স্বৰূপ তওঁলাকৰ ঋণ

পৰশাধ কৰব।'"

35:06 "মাৰ পতৃৰ সকলা দাস প্ৰচূৰ পৰমাণ খায় আৰু মই এতয়াও ইয়াত অনিাহাৰ আছিা।

47:04এই দাস তওঁলাক গ থাকাত ছিাৱোলীজনিীয় চঞৰবল ধৰল এইদৰ, "এই লাকসকল মহানি ঈশ্বৰৰ দাস।

50:04 যীচুৱে আৰু কছি, " দাস এজন নিজৰ মালকতক ডোঙৰ হব নিাৱোৰ।"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

(Serve) H327, H3547, H4929, H4931, H5647, H5656, H5673, H5975, H6213, H6399, H6402, H6440, H6633,

H6635, H7272, H8104, H8120, H8199, H8278, H8334, G1247, G1248, G1398, G1402, G1438, G1983, G2064,

G2212, G2323, G2999, G3000, G3009, G4337, G4342, G4754, G5087, G5256

(ফর যান: 04:05; 05:01; 06:01; 06:02; 06:03; 07:08; 07:09; 08:02; 08:04; 08:12; 09:02; 09:08; 09:13; 12:01; 12:03; 12:04; 

12:13; 12:14; 13:04; 14:07; 19:10; 20:06; 29:02; 29:03; 29:04; 29:05; 29:06; 29:07; 29:08; 35:06; 35:09; 38:01; 38:15; 

39:06; 39:10; 47:03; 47:04; 47:05; 47:06; 47:07; 49:17; 50:04; 50:06; 50:07) 
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• 
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• 

• 

• 
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• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords ক্ৰীতদাস কৰা, ক্ৰীতদাস, ক্ৰীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম ...
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খ্ৰীষ্ট, মছেহে

তথি্যবাৰ:

“মছিীহ” আৰু “খ্ৰীষ্ট” শব্দ দটুাৰ অথৰ্ব হ’ল, “অভষক্তিজনি” আৰু “যীচুক, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ বুল নিদৰ্বশ কৰা”৷

“মছিীহ” আৰু “খ্ৰীষ্ট” দয়াটা শব্দই নিতুনি নিয়মত ঈশ্বৰৰ পুত্ৰক নিদৰ্বশ কৰবৰ বাব ব্যৱেহাৰ কৰা হয়, যাক পতৃ ঈশ্বৰ সকলা

লাকক ৰজা হচাপ শাসনি কৰবৰ বাব, আৰু পাপ আৰু মৃতু্যৰ পৰা তওঁলাকক ৰক্ষা কৰবৰ বাব নিযুক্তি কৰছি৷

পুৰণ নিয়মত ভাববাদীসকল মছিীহৰ বষয় ভাববাণীবাৰ লখছিল তওঁ পৃথৱেীল অহাৰ প্ৰায় এশ বছিৰৰ আগত৷

“অভষক্তিজনি (এজনি)” শব্দটাৰ অথৰ্ব প্ৰায় পুৰণ নিয়মত মছিীহৰ আগমনিক নিদৰ্বশ কৰবল ব্যৱেহাৰ কৰা হয়৷

যীচুৱে বহু ভাববাণী পৰপূণৰ্ব কৰল আৰু বহু আচৰত কমৰ্ব কৰ তওঁ প্ৰমাণ কৰ দছিল য তওঁ মছিীহ হয়; বাকী ৰ যাৱো ভাববাণী

সমূহ তওঁৰ যতয়া দ্বতীয় আগমনি হ’ব, ততয়া সম্পূণৰ্ব হ’ব৷

“খ্ৰীষ্ট” শব্দটা প্ৰায় এটা উপাধ হচাপ ব্যৱেহাৰ হয়, যনি “খ্ৰীষ্ট” আৰু “খ্ৰীষ্ট যীচু”৷

“খ্ৰীষ্ট” তওঁৰ নিামৰ অংশ হচাপও ব্যৱেহাৰ হ আহছি, যনি, “যীচু খ্ৰীষ্ট”৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

এই শব্দটাৰ অথৰ্ব অনিুবাদ কৰাত এইদৰ ব্যৱেহাৰ হয়, “অভষক্তিজনিা” বা “ঈশ্বৰৰ অভষক্তি ত্ৰাণকতৰ্ব া”৷

বহু ভাষাত আক্ষৰক অনিুবাদত এই শব্দটা দখবল বা উচ্চাৰণ এক নিচনিা যনি “খ্ৰীষ্ট” বা ‘মছিীহ”৷ (চাওক: কনিক নিজনিাবাৰ

অনিুবাদ কৰা হয়

বণৰ্বান্তৰত শব্দৰ অনিুসৰণৰ দ্বাৰা শব্দৰ সংজ্ঞা এনি ধৰণৰ হয়, যনি “খ্ৰীষ্ট, অভষক্তিজনিা”৷

বাইবলক সম্পূণৰ্বৰূপ এইদৰ কনিক সংগতপূণৰ্বভাব অনিুবাদ কৰব পৰা হ’ব, সয় এক শব্দৰ উল্লেখ কৰাটা পৰষ্কাৰ৷

নিশ্চিত য “মছিীহ” আৰু “খ্ৰীষ্ট” অনিুবাদ কমৰ্ব অনিুসৰ প্ৰসংগত দয়াটাত এক শব্দ পদত দখা গছি, (যনি, যাহনি 1:41).

(পুনিৰ চাওক: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনিৰ চাওক: ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, দায়ুদ, যীচু, অভষক্তি)

বাইবল নদৰ্থ শিনাবাৰ:

1 যাহনি 05:1-3

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 02:34-36

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 05:40-42

যাহনি 01:40-42

যাহনি 03:27-28

যাহনি 04:25-26

লুক 02:10-12

মথ 01:15-17

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

17:07 সই মছেীহে আছিল ঈশ্বৰৰ এজনি মনিানিীত, য জনি জগতৰ পাপৰ পৰা লাকসকলক ৰক্ষা কৰব৷

17:08 এইটা সম্ভব হ’ল, এটা দীঘৰ্ব সময়ৰ অপক্ষাৰ অন্তত মছেীদ আহল, প্ৰায় ১০০০ বছিৰৰ আগত৷

21:01 প্ৰথম আৰম্ভণৰ পৰা, ঈশ্বৰ তওঁৰ পৰকল্পনিা পঠিয়াই দল সই মছেীহেক৷

21:04 ঈশ্বৰ ৰজা দায়ুদক প্ৰতীজ্ঞা কৰছিল য মছেীহে দায়ুদৰ এজনি নিজা বংশধৰ হ’ব৷

21:05 সই মছেীহেই নিতুনি নিয়মৰ আৰম্ভণ কৰব৷

21:06 ঈশ্বৰৰ ভাববাদীসকলও কছিল য মছেীহে এযনি ভাববাদী, এজনি পুৰাহত, আৰু এজনি ৰজা হ’ব৷

21:09 ভাববাদী যচয়াই ভাববাণী কৰছিল য মছেীহে এজনিী কুমাৰীৰ গভৰ্ব ৰ পৰা জন্ম লাভ কৰব৷

43:07 "কন্তু ঈশ্বৰ পুনিৰ তওঁক জীৱেনি দ ভাববাণীয় কাৱো কথ সম্পূণৰ্ব কৰ কল, “তুম তামাৰ ইচ্ছাৰ দনিা পিবত্রজনা সমাধত

ক্ষয় নিাপাবা”৷

43:09 “কন্তু ঈশ্বৰ যীচুক জানি বাব দয়াটাল পৰবতৰ্ব ত কৰ প্ৰভু আৰু মছেীহে কৰল!"

43:11 পতৰ তওঁলাকক উৰ দ ক’ল, “প্ৰত্যক জনি মনি-পালটনি কৰা আৰু বাপ্তিাজত হাৱো যীচু খ্ৰীষ্টৰ নামৰ হয়তা ঈশ্বৰ

তামালাকৰ পাপবাৰ ক্ষমা কৰব”৷

46:06 চৌল ইহুদীসকলৰ সত কাৰণগতভাব প্ৰমাণ কৰছিল য যীচু আছিল সই মছেীহে৷
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translationWords খ্ৰীষ্ট, মছিহ
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তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4899, G3323, G5547

(ফর যান: 17:07; 17:08; 19:18; 21:01; 21:02; 21:03; 21:04; 21:05; 21:06; 21:07; 21:08; 21:09; 21:10; 21:11; 21:12; 21:13; 

21:14; 21:15; 22:02; 23:06; 24:05; 26:04; 37:05; 38:02; 39:03; 40:09; 42:01; 42:03; 42:07; 43:07; 43:09; 44:05; 44:08; 

45:03; 46:06; 48:04; 48:13; 49:14; 50:01; 50:08) 

• 

translationWords খ্ৰীষ্ট, মছিহ
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খ্ৰীষ্টিয়ান

সংজ্ঞা:

কছুি সময়ৰ পাছিত যতয়া যীচুক পুনিৰ স্বগৰ্বল নিয়া হছিল, ততয়া লাকসকল “খ্ৰীষ্টিয়ানি” নিাম দছিল, যাৰ অথৰ্ব হ’ল “খ্ৰীষ্টৰ অনিুগামী”৷

এইটা হছিল আন্তখীয়া নিগৰত, য’ত যীচুৰ অনিুগামীসকলক পানি প্ৰথমবাৰৰ বাব “খ্ৰীষ্টিয়ানি” বুল মতা হছিল৷

এজনি খ্ৰীষ্টিয়ানি হ’ল এনি এজনি ব্যক্তি যয় যীচুক ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ বুল বশ্বাস কৰ আৰু তওঁৰ পাপৰ পৰা তওঁক যীচুৱে ৰক্ষা কৰল

বুল আস্থা ৰাখ৷

আমাৰ আধুনিক সময়ত প্ৰায় “খ্ৰীষ্টিয়ানি” শব্দটা কানিা এজনি লাকৰ খ্ৰীষ্টিয়ানি ধমৰ্বৰ সত চনিাক্তি কৰবৰ বাব ব্যৱেহাৰ কৰা হয়,

কন্তু সই ব্যক্তিজনি হয়তা খ্ৰীষ্টক প্ৰকৃত অনিুসৰণ নিকৰব পাৰ৷ বাইবলত “খ্ৰীষ্টিয়ানি” শব্দৰ অথৰ্ব এইটা নিহয়৷

কাৰণ বাইবলত “খ্ৰীষ্টিয়ানি” শব্দটাৱে সদায় এনি এজনি ব্যক্তিক নিদৰ্বশ কৰ আছি, য জনি প্ৰকৃতত যীচুক বশ্বাস কৰ, এজনি

খ্ৰীষ্টিয়ানিক বশ্বাসী বুলও কাৱো হয়৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

এই শব্দটাক “খ্ৰীষ্ট-অনিুগামী” বা “খ্ৰীষ্টৰ অনিুসৰণকাৰী” বা সম্ভবতঃ কতয়াবা এইদৰ “খ্ৰীষ্ট-ব্যক্তি” বুলও অনিুবাদ কৰব পাৰ৷

এইটা নিশ্চিত য এই শব্দটা অনিুবাদ কৰাত পঁাচনি বা শষ্যসকলৰ বাব ব্যৱেহাৰ কৰা শব্দবাৰ নিশ্চিতভাব পৃথক শব্দত অনিুবাদ

কৰা হ’ব৷

এটা নিদৰ্ব ষ্ট গাটক নিহয়, যীচুত বশ্বাস কৰা প্ৰতজনিক উল্লেখ কৰাক এটা শব্দ ব্যৱেহাৰ কৰাত অনিুবাদ কৰাত অত সাবধানিতা

অৱেলম্বনি কৰব লাগব৷

ইয়াৰ উপৰও ৰাষ্ট্ৰীয় ভাষা বা স্থানিীয় ভাষা এটাত বাইবল অনিুবাদ কৰাত এই শব্দটা কনিক অনিুবাদ কৰা হ’ব, তাক ববচনিা

কৰব লাগব৷

(চাওক: কনিক অপৰচতবাৰ অনিুবাদ কৰা হয়)

(পুনিৰ চাওক: আন্তখীয়া, খ্ৰীষ্ট, মণ্ডলী, শষ্য, বশ্বাস, যীচু, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ)

বাইবল নদৰ্থ শিনাবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 06:7-8

1 পতৰ 04:15-16

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 11:25-26

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 26:27-29

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

46:09 এইটা আছিল আন্তখীয়াত, য’ত যীচুত বশ্বাস কৰা লাকসকলক মতা হছিল "খ্ৰীষ্টিয়ান."

47:14 পৌল আৰু আনি খ্ৰীষ্টিয়ান নিতাসকল বভন্ন নিগৰবাৰত ভ্ৰমনি কৰল, যীচুৰ বষয় শুভবাতৰ্ব া প্ৰচাৰ কৰল আৰু শক্ষা

দল৷

49:15 যদ আপুনি যীচুত বশ্বাস কৰ আৰু তওঁ আপানিাৰ বাব ক কৰব, আপুনি এজনি খ্ৰীষ্টিয়ান!

49:16 যদ আপুনি এজনি খ্ৰীষ্টিয়ান, ঈশ্বৰ আপানিাৰ পাপ ক্ষমা কৰল কাৰণ যীচুৱে আপানিাৰ বাব কৰ থ গ’ল৷

49:17 যদও আপুনি এজনি খ্ৰীষ্টিয়ান, তথাপ আপুনি পাপৰ দ্বাৰা পৰক্ষীত হ’ব৷

50:03 স্বগৰ্বল উভত যাৱোৰ আগত, যীচুৱে কছিল খ্ৰীষ্টিয়ানসকল যসকল শুনিা নিাই সই লাকসকলৰ আগত শুভবাতৰ্ব া ঘাষণা

কৰা৷

50:11 যতয়া যীচু পুনিৰ আহব, প্ৰতজনি খ্ৰীষ্টিয়ান ততয়া ঠৃতু্য হাৱো সকলও মৃতু্যৰ পৰা পুনিৰ উঠিব আৰু আকাশত তওঁৰ সত

লগ হ’ব৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5546
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(ফর যান: 46:09; 47:14; 49:15; 49:16; 49:17; 49:18; 50:03; 50:11; 50:12) 
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গালীল, গালীলয়া, গলীলয়াসকল

তথি্যবাৰ:

গালীল আছিল ইস্ৰায়লৰ উৰাঞ্চলত অৱেস্থত, চমৰীয়াৰ মাত্ৰ উৰত৷ “গালীলয়া” হ’ল গালীলত বাস কৰা লাক বা যসকল গালীলত

বাস কৰ৷

গালীল, চমৰীয়া আৰু যহূদা হ’ল নিতুনি নিয়মৰ সময়ৰ তনি খনি মুল চহৰ৷

গালীল আছিল এটা সৰাবৰৰ আগুৰ থকা, ইয়াক “গালীল সাগৰ” বুল কাৱো হয়৷

যীচু ডোঙৰ-দীঘল হছিল আৰু বাস কৰছিল গালীলৰ নিাচৰত চহৰত৷

যীচুৱে গালীল প্ৰদশৰ অঞ্চল সমূহত বছি ভাগ আচৰত কমৰ্ব কৰছিল আৰু শক্ষা দছিল৷

(পুনিৰ চাওক: নিাচৰত, চমৰীয়া, গালীল সাগৰ)

বাইবলৰ নদৰ্থ শিনাবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 09:31-32

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:30-31

যাহনি 02:1-2

যাহনি 04:1-3

লুক 13:1-3

মাকৰ্ব  03:7-8

মথ 02:22-23

মথ 03:13-15

বাইবলৰ কাহেনীৰ উদাহেৰণবাৰ:

21:10 ভাববাদী যচয়াই কছিল য মছিীহ বাস কৰব গালীলত, ভগ্নিচীয়াসকলক সুৰক্ষ দব, আৰু দাসত্বৰ পৰা মুক্তিৰ কথা

ঘাষণা কৰব আৰু বন্দীয়াৰসকলক মুকল কৰব৷

26:01 চয়তানিৰ পৰীক্ষাবাৰৰ পাছিত, পবত্ৰ আত্মাৰ শক্তিত যীচু পুনিৰ উভত আহল গালীলল য’ত তওঁ বসবাস কৰছিল৷

39:06 সবৰ্বশষত, লাকসকল ক’ল, “আম জানিা য তুম যীচুৰ লগৰ, কাৰণ তামালাক গালীলৰ পিৰা৷"

41:06 ততয়া স্বগৰ্বদত সই মহলঅক ক’ল, “যাৱো আৰু শষ্যসকলক কাৱো য, ‘যীচুৱে মৃত্যৰ পৰা জী উঠিল আৰু তওঁ গ’ল 

গালীলল তামালাকৰ আগয়৷'"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1551, G1056, G1057

(ফর যান: 21:10; 26:01; 26:08; 39:06; 41:06; 41:08) 
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গদয়ান

তথি্যবাৰ:

গডেওনি ঈশ্বর তাদর শত্ৰুদর হাত থক ইস্ৰায়লীয়দর উার করত উত্থত ইস্ৰায়লীয় লাক ছিল।

সময় যখনি গডেওনি বাস, সূর নিাম মানিুষর দল ইস্ৰায়লীয়দর উপর হামলা ও তাদর ফসল ধ্বংস করত।

গডেওনি ভয় ছিল, যদও আল্লোহ তার সূর বরু যু কর এবং তাদর ইস্ৰায়লীয়দর করা হয়ছি।

গডেওনি ছিাড়িাও স্বগৰ্বর দক বাল ও আশরা বদী নিম খল লাঠিটা তুল নিলনি।

তনি শত্ৰুদর পরাজত কর তাদর নিতৃত্ব কবল নিয় একই সাথ তাদর আনিুগত্য এবং ইয়াওয়, কনি, এক সত্য ঈশ্বরর উপাসনিা

করত উৎসাহত করা।

(অনিুবাদ উপদশবাৰ: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: বাল, অচৰা, উাৰ, মদনিীয়া, যইহাৱো)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

ইব্ৰী 11:32-34

বচাৰকতৰ্ব া 06:11-12

বচাৰকতৰ্ব া 06:22-24

বচাৰকতৰ্ব া 08:15-17

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

16:05 যহাৱোৰ দতূ আহল গদয়ান আৰু ক’ল, "ঈশ্বৰ তামাৰ সত আছি, মহানি বীৰ৷ গয় ইসরাইল থক সূর ব্যতীত। '

16:06 গদয়ানৰ বাবা বদীর প্ৰতমার কাছি উৎসগৰ্ব করা হয়ছি। ঈশ্বৰ ক’ল গদয়ান সই বদীর নিীচ ফলার।

16:08 (সূর) তারা নিা ধরা হত পার য তাদর মধ্য অনিক থাকত। গদয়ান একসঙ্গ তাদর সঙ্গ যু করা লাকদর একসংগ

জড়িা করলনি।

16:08 গদয়ান একসঙ্গ তাদর সঙ্গ যু করা লাকদর একসংগ জড়িা করলনি। গদয়ান তাই নিশ্চিত হত পার স জনি্য

দটুি নিদশৰ্বনি তনি বললনি য, আল্লোহ তাক ইস্ৰায়লর উার ব্যবহার করত।

16:10 32,000 ইস্ৰায়লী সনি্য আহল গদয়ান, কন্তু ঈশ্বর তঁাক বললনি অনিক বশ আছিল বুল।

16:12 ততয়া গদয়ান তার কাছি ফর আসলনি এবং প্ৰত্যককই শং, মাটির পাত্ৰ ও মশাল।

16:15 মানিুষ বানিাত চয়ছিলনি গদয়ান তওঁলাকৰ ৰজা

16:16 ততয়া গদয়ান সানিা বশষ পাশাক পরধানি করত মহাপুরাহত মতা ব্যবহার। কন্তু মানিুষ তা যনি মূতৰ্ব  পূজা শুরু

করনি।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1439, H1441

(ফর যান: 16:05; 16:06; 16:07; 16:08; 16:09; 16:10; 16:11; 16:12; 16:13; 16:15; 16:16) 
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গবয়ান, গবয়ানীয়া, গবয়ানীয়াসকল

তথি্য:

শহর প্ৰায় ১৩ কলামটার উরপশ্চিম জরুজালমর অবস্থত ছিল গবয়ানি ছিল। গবয়ানিত বসবাস কৰা লাকসকলক গবয়ানিীয়া

বুল কয়৷

গবয়ানিীয়রা কভাব ইস্ৰায়লীয়রা যরীহা এবং অয়র শহর ধ্বংস কর ফলার সম্পকৰ্ব  শুনি ভয় আছিল।

গবয়ানিীয়রা গল্গল ছিাউনি ফল থাকবার সময় ইস্ৰায়লর বৃ নিতাদর কাছি এসছিল, আর দরূ-দরূ দশ থক মানিুষ

পড়িবার।

ইস্ৰায়লীয় নিতারা প্ৰতারত ও গবয়ানিীয়রা তারা যদ তাদর রক্ষা করত এবং তাদর ধ্বংস কর নিা সাথ চুক্তি করছিনি।

(পুনিৰ চাওক: গলগল, যৰহা, যৰুচালম)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 বংশাৱেলী 08:29-31

1 ৰজাৱেলী 03:4-5

2 চমুয়ল 02:12-13

যহাচুয়া 09:3-5

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

15:06 কন্তু এটা কানিানিীয়া জনিগাষ্ঠয়, যাক কাৱো হয় গবয়ানীয়াসকল, যহাশূয়র কাছি মথ্যা কথা বল এবং তারা কনিানি

দশর থক অনিক দর একটি জায়গা থক বলা।

15:07 কছুিসময়ৰ পাছিত, কানিানিত আনি জনিগাষ্ঠৰ ৰজাসকল হ’ল, অমাৰীয়াসকল, এই কথা শুনিল গবয়ানীয়াসকল

ইস্ৰায়লীয়দর সংগ শান্ত চুক্তি করছিলনি, তাই তারা এক বশাল সনিাবাহনিী নিয় তাদর সনি্য-বাহনিীক সমন্বয় ও আক্ৰমণ 

গবয়ান.

15:08 যহাশূয় ইস্ৰায়লীয়দর জড়িা হল যরূশালমই এবং তারা সারা রাত পযৰ্বন্ত পৌঁছিানিার জনি্য মছিল গবয়ানীয়াসকল.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1391, H1393

(ফর যান: 15:06; 15:07; 15:08) 
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গ্ৰহেণ, পিায়, গৃহেীত, পিাৱা, গ্ৰহেন কৰাতা

সংজ্ঞা:

"গ্রহণ" শব্দটি সাধারণত যা দওয়া হয় বা গ্রহণ করা হয়, প্ৰস্তাব বা উপস্থাপত হয় ।

"গ্রহণ" করার জনি্য কছুি কষ্ট বা অভজ্ঞতা হত পার, "স যা করছি তার জনি্য শাস্ত পয়ছি ।

এছিাড়িাও একটি বশষ ধারণা আছি য আমরা একজনি ব্যক্তি পত পারনি. উদাহরণস্বরূপ, "গ্রহণ" অতথ বা দশৰ্বনিাথৰ্শীদর তাদর

স্বাগত জানিাত এবং তাদর সাথ একটি সম্পকৰ্ব  গড়ি তালার জনি্য সানি সঙ্গ তাদর আচরণ করা মানি.

"পবত্ৰ আত্মা উপহার গ্রহণ" অথৰ্বাৎ আমৰ পবত্ৰ আত্মা দওয়া হয় এবং আমাদৰ জীবনিৰ মাধ্যম কাজ এবং তাক স্বাগত জানিাই.

"যীশু গ্রহণ" জনি্য যীশু খ্ৰীষ্টৰ মাধ্যম পৰত্ৰাণৰ ঈশ্বৰৰ প্ৰস্তাব গ্রহণ মানি.

যখনি কানি অন্ধ ব্যক্তি তার দষৃ্টি পায়, তখনি আল্লোহ তাক সুস্থ কর দখনি ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

প্ৰসঙ্গর উপর নিভৰ্ব র কর, "গ্রহণ" বা "স্বাগতম" বা "অভজ্ঞতা" বা "প্ৰদানি করা হত পার" অনিুবাদ করা যাব ।

"আপনি ক্ষমতা পাবনি" হসাব অনিুবাদ হত পার "আপনি শক্তি দওয়া হব" বা "ঈশ্ব আপনিাক ক্ষমতা দত হব" বা

"আপনিাক ক্ষমতা প্ৰদানি করা হব" বা "ঈশ্বৰৰ পবত্ৰ আত্মা আপনিার মধ্য শক্তিশালী কাজ করত হব ।

"তার দষৃ্টিশক্তি প্ৰাপ্তি" অনিুবাদ করা যত পার "দখত সক্ষম" অথবা "আবার দখত সক্ষম হয়" অথবা "ঈশ্বরর দ্বারা সুস্থ ছিল

যাত তনি দখত সক্ষম ছিল ।

(পুনিৰ চাওক: পবত্ৰ আত্মা, যীচু, প্ৰভু, ৰক্ষা)

বাইবল তথি্যসূত্র:

1 যাহনি 05:9-10

1 থচলনিীকীয়া 01:6-7

1 থচলনিীকীয়া 04:1-2

পঁচনিৰ কমৰ্ব 08:14-17

যৰময়া 32:33-35

লুক 09:5-6

মলাখী 03:10-12

গীতমালা 049:14-15

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

21:13 ভাববাদীসকলৰ এই কথা বলা হয়ছি য, মশীহ নিখুঁত হবনি, কানি পাপ করবনি নিা । তওঁ মৰব গ্ৰহেণ অনি্য মানিুষর পাপর

জনি্য শাস্ত । তার শাস্ত আল্লোহ ও মানিুষর মধ্য শান্ত বয় আনিব ।

45:05 স্টফনি যখনি মারা যানি, তওঁ চঞৰ কছিল, "যীচু, গ্ৰহেন কৰা মাৰ আত্মা”।

49:06 তওঁ (যীচু) শক্ষা দয়ছিনি য, কছুি লাক তাক পাব এবং তাক বঁাচানিা যাব, কন্তু অনি্যরা তা করব নিা ।

49:10 যতয়া যীচুৱে কু্ৰচত মৰল, ততয়া তওঁ গ্ৰহেন কৰল তামালাকৰ দণ্ড।

49:13 যারা যীশুত বশ্বাস কর তাদর তনি রক্ষা করবনি এবং গ্ৰহেন কৰল তওঁ তওঁলাকৰ গুৰু হচাপ।.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1878, H2505, H3557, H3947, H6901, H6902, H8254, G308, G324, G353, G354, G568, G588, G618,

G1183, G1209, G1523, G1653, G1926, G2210, G2865, G2983, G3028, G3335, G3336, G3549, G3858, G3880,

G3970, G4327, G4355, G4356, G4687, G4732, G5264, G5274, G5562

(ফর যান: 21:13; 42:08; 45:05; 49:06; 49:10; 49:13) 
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চিমৰয়া, চিমৰয়া লাক

বাস্তৱ:

চমৰয়া এটা চহৰৰ নিাম, আৰু ই ইস্ৰায়ল দশৰ দক্ষণ অংশত থকা দশ চাৰওফাল অৱেস্থত। অঞ্চলটি তার পূবৰ্ব দক এবং জডেৰ্ব ানি নিদীর

পূবৰ্ব সারক থক শ্যারনি-এর মধ্য অবস্থত ছিল ।

পুৰণ নিয়মত, চমৰয়া চহৰ ইস্ৰায়ল দশৰ দক্ষণ ৰাজ্যৰ ৰাজধানিী আছিল। পাছিত ইয়াৰ চাৰও কাষত থকা দশসমূহকা চমৰয়া

বুল কাৱো হল।

যতয়া অচূৰ ইস্ৰায়লৰ দক্ষণ ৰাজ্য জয় কৰছিল, ততয়া তওঁলাক চমৰয়া, তওঁলাক চমৰয়া চহৰ দখল কৰ দক্ষণীয়া

ইস্ৰায়লী লাকসকলক দশ এৰ যাবল বাধ্য কৰছিল, আৰু তওঁলাকক অচূৰ দশৰ বভন্ন চহৰত খদ পঠাইছিল।

অচূৰীয়াসকল বহুতা বদশীলাকসকলক ল চমৰয়া দশল ইস্ৰায়লী সকলৰ ঠাইত প্ৰতস্থাপনি কৰবল আহছিল।

খদ দয়া সকলৰ মাজত কছুিমানি অৱেশষ্ট ইস্ৰায়লীলাক দশত আছিল তওঁলাক বদশীসকলক ববাহ কৰছিল, আৰু

তওঁলাকৰ বংশধৰ সকলক চমৰয়া বুল মতা হছিল।

যহুদীসকল চমৰয়ালাকসকলক অৱেজ্ঞা কৰছিল কাৰণ তওঁলাক কৱেল আংশকভাৱে যহুদী আছিল, আৰু কাৰণ তওঁলাকৰ

পূৰ্বপুৰুষ সকল পাগানি দৱেতাক আৰাধনিা কৰছিল।

নিতুনি নিয়মৰ সময়ত চমৰয়া দশৰ নিউ টস্টামন্ট টাইমস, শমরয়াত এই অঞ্চলটি ছিল গালীল প্ৰদশর উর এবং তার দক্ষণ

যহূদয়া প্ৰদশ ।

(আৰু চাওক: অচূৰ, গাললীয়া, যহুদা, চাৰাণ, ইস্ৰায়ল ৰাজ্য)

বাইবল উল্লখত:

পঁাচনিকৰ্ব 08:1-3

পঁাচনিকৰ্ব 08:4-5

যাহনি 04:4-5

লূক 09:51-53

লূক 10:33-35

বাইবল কাহেণীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

20:04 ইস্ৰায়ল ৰাজ্য থকা ঠাই খনিত অচূৰীয়াসকল বদশীসকলক বসবাস কৰবল ল আহছিল। বদশীরা ধ্বংস হয় যাওয়া

শহরগুলা পুনিনিৰ্বমাণ কর এবং সখানি রখ যাওয়া গুপ্তিচরদর বয় কর । যারা বদশীদর বয় করছি তাদর বংশধর বলা

হয়ছি চিমৰীয়ালাক.

27:08 "পরর ব্যক্তি ওই রাস্তা দয় হঁট যাচ্ছলনি চিমৰীয়া লাক. (চিমৰীয়া সকল ইহুদী বংশধর ছিলনি, যারা অনি্যানি্য

জাতদৰ থক মানিুষ বয় ছিল. চিমৰীয়া আর ইহুদরা এক অপরক অপছিন্দ কর.)"

27:09 "এই চিমৰীয়া জন তারপর স তার নিজর গাধার পঠ উঠিয় নিয় গল এবং তাক নিয় গল এক রাস্তার পাশ, যখানি

স তার দখাশানিা করত ।

45:07 তনি (ফলপ) গলনি চিমৰীয়া যখানি তনি যীশু সম্পকৰ্ব  প্ৰচাৰ কৰা কৰছিল এবং অনিক মানিুষ ৰক্ষা হয়ছিল.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8111, H8115, H8118, G4540, G4541, G4542

(ফর যান: 20:04; 27:08; 27:09; 27:10; 45:07) 
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চিলামন

বাস্তৱ:

চলামনি ৰজা দায়ূদৰ পুত্ৰ আছিল। তওঁৰ মাতৃ বতচবা আছিল।

চলামনি যতয়া ৰজা হছিল, ঈশ্বৰ তওঁৰ য প্ৰয়াজনি আছিল তওঁক খুজবল কছিল। সয় চলামনি লাকসকলক ভালক

আৰু নি্যায়ভাব শাসনি কৰবল জ্ঞানি বছিাৰছিল। ঈশ্বৰ চলামনিৰ অনিুৰাধত সন্তুষ্ট হছিল আৰু তওঁক জ্ঞানিৰ সত অনিক ধনি-

সম্পও দছিল।

চলামনি যৰূচালমত এটা বস্তীণৰ্ব মন্দৰ নিমৰ্বাণ কৰাৰ বাবও ভালক জনিাজাত।

যদও প্ৰথম বছিৰকইটাত চলামনি বুমানিৰ নিজৰ ৰাজ্য শাসনি কৰছিল, কন্তু পছিত তওঁ মূখৰ্বতাপূণৰ্বভাব বহুতা বদশী

মহলাক ববাহ কৰছিল আৰু তওঁলাকৰ দৱেতাবাৰক আৰাধনিা কৰবল আৰম্ভ কৰছিল।

চলামনিৰ বশ্বাসঘাতকতা কাৰণ, তওঁৰ মৃতু্যৰ পাছিত ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লক দটুা ৰাজ্যত বভক্তি কৰছিল, ইস্ৰায়ল আৰু যহুদী এই

ৰাজ্যবাৰ প্ৰায়ই ইজনি সজনিৰ বৰু যু কৰছিল।

(অনিুবাদ পৰামশৰ্ব: নিামসমূহ কনিক অনিুবাদ কৰব)

(আৰু চাওক: বতচবা, দায়ূদ, ইস্ৰায়ল, যহুদী, ইস্ৰায়ল ৰাজ্য, মন্দৰ)

বাইবল উল্লখত:

পাচনিকৰ্ব 07:47-50

লূক 12:27-28

মথ 01:7-8

মথ 06:27-29

মথ 12:42

বাইবলৰ কাহেনীসমূহেৰ পিৰা উদাহেৰণ:

17:14 পাছিত, দায়ূদ আৰু বতচবাৰ আনি এজনি পুত্ৰ হল, আৰু তওঁলাক তাৰ নিাম চলামনি ৰাখল।

18:01 বহু বছিৰৰ পাছিত, দায়ূদৰ মৃতু্য হল,আৰু তওঁৰ পুত্ৰ চলামনি শাসনি কৰবল আৰম্ভ কৰল। ঈশ্বৰ চলামনিৰ সত কথা

পাতছিল __ আৰু তওঁক অতক ক প্ৰয়াজনি আছি সুধছিল। যতয়া চিলামন জ্ঞানি বছিাৰছিল, ঈশ্বৰ সন্তুষ্ট হছিল আৰু

তওঁক পৃথৱেীৰ ভতৰত সকলাতক জ্ঞানিী মানিুহ বনিাইছিল। চলামনি বহু কথা শকছিল আৰু বহুত বুমানিৰ বচাৰ কৰছিল।

ঈশ্বৰ তওঁক অতক ধনিৱোনিা কৰছিল।

18:02 যৰূচালমত, চিলামন তওঁৰ সই মন্দৰ নিমৰ্বাণ কৰছিল যাৰ বাব তওঁৰ পতৃ দায়ূদ আঁচনি কৰছিল আৰু বস্তু গাটাই

ৰখছিল।

18:03 কন্তু চিলামন আনি দশীয় মহলাক ভাল পাইছিল. চলামনি যতয়া বৃ হছিল, ততয়া তওঁ তওঁলাকৰ দৱেতাক

আৰাধনিা কৰছিল।

18:04 ঈশ্বৰ চলামনিৰ সত ক্ৰাধত আছিল, আৰু চলামনিৰ বশ্বাসঘাতকতাৰ বাব দণ্ড স্বৰূপ, তওঁ চলামনিৰ মৃতু্যৰ পাছিত

ইস্ৰায়ল দশখনিক দটুা ৰাজ্যত বভক্তি কৰবল প্ৰতজ্ঞা কৰছিল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8010, G4672

(ফর যান: 17:14; 18:01; 18:02; 18:03; 18:04; 18:05; 18:06) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords চলামনি

822 / 1004



চিাৰা, চিাৰ

বাস্তৱ:

চাৰা অব্ৰাহামৰ ভাযৰ্বা আছিল।

তওঁৰ নিাম প্ৰথমত "চাৰ," আছিল কন্তু ঈশ্বৰ তাক সলনি কৰ "চাৰা" কৰছিল।

চাৰাই ইচাহাকক জম্ন দছিল, ঈশ্বৰ অব্ৰাহামক আৰু চাৰাক এই সন্তানি দবল প্ৰতজ্ঞা কৰছিল।

(অনিুবাদ পৰামশৰ্ব: নিামবাৰ কনিক অনিুবাদ কৰব)

(আৰু চাওক: অব্ৰাহাম, ইচাহাক)

বাইবল উল্লখত:

আদপুস্তক 11:29-30

আদপুস্তক 11:31-32

আদপুস্তক 17:15-16

আদপুস্তক 25:9-11

বাইবলৰ কাহেণীবাৰৰ পিৰা উদাহেৰণ:

05:01 "অব্ৰাহামৰ ভাযৰ্বা, চিাৰ, তওঁক কছিল, "মই বহু বৃা হলা আৰু এতয়াও ঈশ্বৰ মাক সন্তানি নিদল, এইয়া ইয়াত মাৰ

দাসী হাগাৰ আছি। তাইক বয়া পাতা যাত তাই মাল সন্তানি জন্ম দয়।"

05:04 "'তামাৰ ভাযৰ্বা, চিাৰ, এটি পুত্ৰ পাব—স প্ৰতজ্ঞাৰ পুত্ৰ হব'"

05:04 "ঈশ্বৰ চিাৰৰ নিামা সলনি কৰ চিাৰা থিল,যাৰ অথৰ্ব প্ৰতজ্ঞা"

05:05 "প্ৰায় এবছিৰ পাছিত, যতয়া অবাৰাহামৰ ১০০বছিৰ বয়স আৰু চাৰাৰ ৯০ বছিৰ আছিল ততয়া চাৰাই অব্ৰাহামৰ পুত্ৰক জন্ম

দছিল। ঈশ্বৰ কাৱোৰ দৰ তওঁলাক সন্তানিটিৰ নিাম ইচহাক থল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H8283, H8297, G4564

(ফর যান: 04:05; 04:08; 05:01; 05:02; 05:04; 05:05) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিীনয়, চিীনয় পিবৰ্থত

তথি্য:

সনিাই পবৰ্বতর পাদদশ অবস্থত এই পাহাড়িটি এখনি সনিাই উপদ্বীপ নিাম পরচত দক্ষণ অংশ অবস্থানি করছি । এটি "মাউন্ট হবৰ্ব" নিামও

পরচত ছিল ।

সনিাই পবৰ্বতর একটি বড়ি অংশ হল পাথুর মরুভূম ।

তারা যখনি মসর দশ থক প্ৰতীজ্ঞাৰ ভূমত আরাহণ করল, তখনি তারা সনিাই পবৰ্বত উপস্থত হল ।

ঈশ্বৰ মূসাক দশটি হুকুম দানি করছিনি,

(পুনিৰ চাওক: মরুভূম, মচৰ, হাৰব, প্ৰতজ্ঞাৰ ভুম, দহ আজ্ঞা)

বাইবল তথি্যসূত্র:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:29-30

যাত্ৰা পুস্তক 16:1-3

গালাতীয়া 04:24-25

লবীয়া পুস্তক 27:34

গণনিা পুস্তক01:17-19

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

13:01 ঈশ্বর যখনি লাহত সাগরর মধ্য দয় ইস্ৰায়লীয়দর নিতৃত্ব দনি, তখনি তনি তাদর তুল নিয় যানি একটি পাহাড়ির মধ্য

দয়, যাক কাৱো হয় চিীনয়.

13:03 তনি দনি পাছিত, মানিুষ নিজদৰ আধ্যাত্মক প্ৰস্তুত ছিল পাছিত, ঈশ্বৰ উপর নিম এসছিলনি চিীনয় পিবৰ্থতত বজ্ৰ, বদ্ুযৎ,

ধঁায়া, এবং একটি বকট শব্দৰ সত ।

13:11 আর নিঃসন্দহ মূসা ছিলনি তঁার শীষৰ্ব চিীনয় পিবৰ্থতত ঈশ্বৰৰ সত কথা পাত।

15:13 তখনি যহাশূয় ইস্ৰায়লীয়দর মনি করয় দলনি য, ঈশ্বর য প্ৰতজ্ঞা করছিলনি তা পালনি করবার জনি্য, চিনয়.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2022, H5514, G3735, G4614

(ফর যান: 13:01; 13:03; 13:11; 13:15; 14:01; 15:13; 20:01; 21:05) 
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• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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চিীলাচি, সলভানয়াস

বাস্তৱ:

যৰূচালমৰ বশ্বাসীসকলৰ মাজত চীলাচ এজনি পৰচালক আছিল।

যৰূচালম মণ্ডলীৰ পৰচালকসকল পৌল আৰু বাণৰ্বাাচৰ সত অন্তখয়া চহৰল চঠি এখনি ল যাবল চীলাচক নিযুক্তি কৰছিল

পাছিত চীলাচ পৌলৰ সত যীচুৰ বষয় লাকসকলক শকাবল আনি আনি চহৰল যাত্ৰা কৰছিল।

ফলপ চহৰত পৌল আৰু চীলাচক কাৰাগাৰত ৰখা হছিল। যতয়া তওঁলাক তাত আছিল তওঁলাক ঈশ্বৰৰ স্তুত প্ৰশংসা

গাইছিল আৰু ঈশ্বৰ তওঁলাকক কাৰাগাৰৰ পৰা মুক্তি কৰছিল। এই সাক্ষ্যৰ পৰণত স্বৰূপ The jailer খ্ৰীষ্টিয়ানি হছিল।

(অনিুবাদ পৰামশৰ্ব: নিামসমূহ কনিক অনিুবাদ কৰব)

(আৰু চাওক: অন্তখয়, বাণৰ্বা্া, যৰূচালম, পৌল, ফলপ, কাৰাগাৰ, সাক্ষ্য)

বাইবল উল্লখত:

1 পতৰ05:12-14

1 থচলনিীকীয়া01:1

2 থচলনিীকীয়া01:1-2

পঁাচনিকৰ্ব 15:22-23

বাইবল কাহেণীসমূহেৰ পিৰা উদাহেৰণ:

47:01 এদনি পৌল আৰু তওঁৰ বনু্ধ চিীলাচি যীচুৰ শুভবাৰ্ব া প্ৰচাৰ কৰবল ফলপ চহৰল গছিল।

47:02 তওঁ (লদীয়া)ই তওঁৰ ঘৰত থাকবল পৌল আৰু চীলাচক নিমন্ত্ৰণ কৰছিল, সয় তওঁলাক তওঁ আৰু তওঁৰ পৰয়ালৰ

সত থাকছিল।

47:03 পৌল আৰু চীলাচ লাকসকলকৰ সত প্ৰাথৰ্বনিাৰ ঠাইত সাক্ষাত কৰ আছিল। পৌল আৰু চিীল প্ৰায়ই প্ৰাথৰ্বনিার স্থানি মানিুষর

সাথ দখা হয় ।

47:07 সয় দাসীজনিীৰ মালক পৌল আৰু চীলাচক তখনি দাস ময়টির মালক পৌল আৰু চিীল রামানি কতৃৰ্ব পক্ষর কাছি, যারা

তাদর প্ৰহার কর এবং তাদর জল নিক্ষপ কর ।

47:08 তওঁলাক পৌল আৰু চীলাচক কাৰাগাৰৰ অত নিরাপদ অংশ এনিক তওঁলাকৰ ভৰত তলা মাৰ থছিল। তারা পৌল

এবং চিীল কারাগারর সবচয় নিরাপদ অংশ এবং এমনিক তাদর পা তালাব কর রাখা হয়ছি ।

47:11 The jailer পৌল আৰু চীলাচৰ ওচৰত কঁপ কঁপ আহ সুধছিল, "পৰত্ৰাণ পাবল মই ক কৰা উচত?"

47:13 চহৰৰ নিতাই পাছিদনিা কাৰাগাৰৰ পৰা পৌল আৰু চীলাচক মুকল কৰ দছিল আৰু তওঁলাকক ফলপ এৰ যাবল

কছিল। পৌল আৰু চীলাচ লদীয়া আৰু আনি কছুিমানি বনু্ধক লগ কৰ তাৰ পাছিত চহৰখনি এৰ গছিল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4609, G4610

(ফর যান: 47:01; 47:02; 47:03; 47:07; 47:08; 47:11; 47:12; 47:13) 
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• 
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চুিন্নৎ কৰা, চুিন্নত কৰল, চুিন্নত, অচুিন্নত, চুিন্নত নকৰা

সংজ্ঞা:

“চুন্নত কৰা” শব্দটাৱে কানিা পুৰুষ বা পুৰুষ সন্তানিৰ লংগছিদ কৰা বুজায়৷ এটা চুন্নত কৰা পবৰ্বৰ সত ইয়াৰ সম্পাদত সম্বন্ধ থাকব পাৰ৷

প্ৰত্যক তওঁৰ পৰয়ালৰ প্ৰত্যক পুৰুষ আৰু তওঁৰ দাসসকলৰ মাজত ঈশ্বৰৰ অংগীকাৰৰ চহ্ন হচাব তওঁলাকৰ চুন্নৎ কৰাতা

ঈশ্বৰৰ আদশ আছিল৷

ঈশ্বর অব্ৰাহামর বংশধরদর জনি্য প্ৰত্যক বাচ্চা ছিল নিয় তাদর পরবার জন্মগ্রহণ কর চালয় যত নিদৰ্বশ।

শব্দগুচ্ছ ' সুন্নত ' হৃদয়র বাস্তবকভাবই 'মুখ কট' বা অপসারণর পাপ ব্যক্তি থক বাঝায়।

আধ্যাত্মক অথৰ্ব 'সুনিড়িবত' রক্তি যীশুর মধ্য দয় পাপ থক শু করছিনি এবং তঁার লাকদর ক লাকদর বাঝায়।

কাল 'আচ্ছন্ন' যারা শারীরকভাব সুনিড়িবত করা হব নিা মানি। এ ছিাড়িাও বাস্তবকভাবই যারা আধ্যাত্মক, সুনিড়িবত করা হব নিা য,

আল্লোহর সাথ সম্পকৰ্ব  নিই পাঠাত পারনি। পুরুষর জনি্য যাদর শারীরক দক থক ধর আছি শতৰ্ব  'আচ্ছন্ন' ও বষয় উল্লে্যখ

করছি। এই বধগুল বাস্তবকভাবই ব্যবহৃত হয়।

মশরর লাকদর সুনিড়িবত করানিা প্ৰয়াজনি এটাও ছিল। তাই তনি পরাজত হয় মশর সম্পকৰ্ব  কথা বলার সময় 'আচ্ছন্ন

কর,"তনি যাক মশরীয় যাদর হওয়ার জনি্য বানির মানিুষর কাছি বষয় উল্লেখ করছিনি।

যারা 'আচ্ছন্ন মনি' আছি অথবা যারা 'অন্তর আচ্ছন্ন।' মানিুষ বাইবলর বাঝায় এ সব লাকরা বলছি, রূপক ভাব যাদর থাক নিা

এবং মৃতদর সংবাদ তুল ধরায় তার অবাধ্য।

সুন্নত শব্দ ব্যবহার করা হয়ছি বা ভাষা নিাম পরচত হল 'আচ্ছন্ন' অনিুবাদ করা যায়নি হসব 'নিা সুনিড়িবত করালনি।

'অচুন্নৎ' করত হব অনিুবাদ "হল লাক" বা 'ঈশ্বৰর কাছি, নিা লাক' হসব প্ৰকাশর উপর নিভৰ্ব র কর।

এই শব্দটি রূপক ইন্দ্ৰয়র অনিুবাদ করার অনি্য উপায় মধ্য থাকত পার "নিা ঈশ্বরর লাকদর" বা 'বদ্রাহী যারা আল্লোহ্ রই নিা' বা

"আল্লোহ্ র মারছিনি, কানি নিদশৰ্বনি রয়ছি। '

'হৃদয় আচ্ছন্ন' প্ৰকাশর অনিুবাদত হত পারনি "বদ্রাহী একগঁুয়ভাব" বা 'বশ্বাস করা হয়নি। তব যদ সম্ভব হয় তাহল তা এখনি

অভব্যক্তি কংবা অনিুরূপ এক আধ্যাত্মক সুন্নত যহতু গুরুত্বপূণৰ্ব ধারণা রাখত হব।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

যদ লক্ষ্য ভাষা সংসৃ্কত পুরুষদর উপর কর শব্দ করত করত এই সময়কালর জনি্য ব্যবহার করা উচত ৷

এই শব্দ অনিুবাদ করার অনি্য উপায় হত হব, 'সারা কট' বা 'বৃাকার কাটা' অথবা 'কাটা জনিনি বন্ধ। '

সংসৃ্কতর, যখানি সুন্নত বলা হয় নিা তার ভাবখানিা বা পরভাষা ব্যাখ্যা করার প্ৰয়াজনি হত পার।

নিশ্চিত করুনি য এটি অনিুবাদ করত কাল মহলাদর বাঝাত ব্যবহার করা হয় নিা. এটি একটি শব্দ বা শব্দগুচ্ছ, যার অথৰ্ব 'পুরুষ'।

অনিুবাদ করার প্ৰয়াজনি হত পার

(পুনিৰ চাওক: কনিক নিজনিাবাৰ অনিুবাদ কৰা হব)

(পুনিৰ চাওক: অব্ৰাহাম, নিয়ম)

বাইবলৰ নদৰ্থ শিনাবাৰ:

আদ পুস্তক 17:9-11

আদ পুস্তক 17:12-14

যাত্ৰা পুস্তক 12:47-48

লবীয়া পুস্তক 26:40-42

যহাচুয়া 05:2-3

বচাৰকতৰ্ব া 15:17-18

2 চমুয়ল 01:17-20

যৰময়া 09:25-26

যহষ্কল 32:24-25

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 10:44-45

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 11:1-3

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 15:1-2

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 11:1-3

ৰামীয় 02:25-27

গালাতীয়া 05:3-4
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ইফচীয়া 02:11-12

ফলপীয়া 03:1-3

কলচীয়া 02:10-12

[কলচীয়া 02:13-15

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

05:03 "তুম নিশ্চিয়ই চুিন্নৎ কৰব লাগব আপনিার পরবারর প্ৰত্যক পুরুষৰ ।

05:05 সদনি ইব্ৰাহীম চুিন্নৎ কৰল তঁার পরবারর সমস্ত পুরুষৰ.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4135, H4139, H5243, H6188, H6189, H6190, G203, G564, G1986, G4059, G4061

(ফর যান: 05:03; 05:05) 
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চুিফ সাগৰ, লাহেত সাগৰ

তথি্য:

' চুফ সাগৰ ' নিামর একটি শরীরর পানি মসর ও আরবর মধ্য অবস্থত । এটি এখনি ' লাহত সাগর ' নিাম পরচত ।

লাহত সাগর লম্বা ও সরু । এটি একটি হ্ৰদ বা নিদীর চয় বড়ি, কন্তু একটি সমুদ্রর চয় অনিক ছিাট ।

মসর দশ থক পালয় আসার সময় ইস্ৰায়লীয়রা লাল সাগর পার হয় গয়ছিল । ঈশ্বৰ একটি অলৌকক কাজ এবং সাগৰ

পানি বভক্তি, যাত মানিুষ শুকনিা জম জড়ি যত পাৰ ।

কনিানি দশটা ছিল এই সাগরর উর ।

এটি "চুফ সাগর" নিামও অনিূদত হত পার ।

(পুনিৰ চাওক: আৰব, কানিানি, ইজপ্তি)

বাইবল তথি্যসূত্র:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:35-37

যাত্ৰা পুস্তক 13:17-18

যহাচুৱো 04:22-24

গণনিা পুস্তক 14:23-25

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

12:04 যখনি তারা মশরীয় সনি্যদলর কাছি আসব, তখনি তারা বুঝত পারল য, তারা ফরাউনির বাহনিীর মধ্য আটকা পড়ি

আছি এবং লাহেত সাগর.

12:05 তাৰ পাছিত ঈশ্বৰ মাচক ক’ল, "মানিুষক তাদর দক এগয় আসত বলা লাহেত সাগর."

13:01 তাৰ পাছিত ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লীসকলক ইয়াৰ যাগদ লাহেত সাগর, আর তনি তাদর পরচালত করছিলনি এক পাহাড়ি-

পবৰ্বত, আর তার দ্বারা সনিাই পবৰ্বতর কথা,

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281

(ফর যান: 12:04; 12:05; 13:01) 
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চিৌল (OT)

বাস্তৱ:

চৌল এজনি ইস্ৰায়লী লাক আছিল, যাক ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লৰ প্ৰথম ৰজাৰ বাব মনিানিীত কৰছিল।

চৌল ওখ, সুদশৰ্বনি আৰু শক্তিশালী বাহু থকা যুৱেক আছিল। তওঁ দয়াশীল ব্যক্তি আছিল সয়হ ইস্ৰায়লীসকল তওঁলাকৰ ৰজা

পাতব বছিাৰছিল।

যদও তওঁ প্ৰথম ঈশ্বৰক ভজনিা কৰছিল, পছিত চৌল অহঙ্কাৰী আৰু ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হাছিল। পৰণাম স্বৰূপ, ঈশ্বৰ দায়ূদক ৰজাৰ

বাব চৌলৰ স্থানিত নিযুক্তি কৰল আৰু যুত চৌলক হত্যা কৰবল অনিুমত দছিল।

নিতুনি নিয়মত, যহূদী নিাম চৌলক পৌল হচাপও জনিা গছিল আৰু তওঁ যীচু খ্ৰীষ্টৰ প্ৰচাৰক আছিল।

(অনিুবাদ পৰামশৰ্ব: নিামসমূহ কনিক অনিুবাদ কৰব)

(আৰু চাওক: ৰজা)

বাইবল উল্লখত:

1 বংশাৱেলী 10:1-3

1 চামূৱেল 09:1-2

2 চামূৱেলল 01:1-2

পঁাচনিকৰ্ব13:21-22

গীতমালা 018:1

বাইবল কাহেনীৰ উদাহেৰণসমূহে:

17:01 চিৌল ইস্ৰায়লৰ প্ৰথম ৰজা আছিল। তওঁ লাকসকল বচৰাৰ দৰ ওখ আৰু সুদশৰ্বনি আছিল। চিৌল ইস্ৰায়লক শাসনি কৰা

প্ৰথম কইবছিৰমানি ভাল ৰজা আছিল। তাৰ পাছিত তওঁ ঈশ্বৰক ভয় নিকৰা দনুিৰ্শীতপৰায়নি লাক হছিল, সয় ঈশ্বৰ বলগ এজনিক

মনিানিীত কৰল য জনি তওঁৰ স্থানিত এদনি ৰজা হব পাৰ।

17:04 লাকসকল দায়ূদক প্ৰম কৰা দখ চৌল ঈষৰ্বা কৰছিল। চৌল বহুবাৰ দায়ূদক হত্যা কৰব বছিাৰছিল, সয় দায়ূদ

চৌলৰ পৰা লুকাইছিল।

17:05 অবশষত, চিৌলৰ যুত মৃতু্য হছিল, আৰু দায়ূদ ইস্ৰায়লৰ ৰজা হছিল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7586, G4549

(ফর যান: 17:01; 17:02; 17:04; 17:05) 
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চিয়তান, অপিদৱতা, দষু্ট জন

বাস্তৱ:

যদও শয়তানি একটি আত্মা য ঈশ্বৰ সৃষ্ট, তনি ঈশ্বৰৰ বৰু অবাধ্য এবং ঈশ্বরৰ শত্ৰু হয় ওঠ । অপদৱেতাক "চয়তানি" আৰু "দষু্ট জনি."

বুলও কাৱো হয়।

ঈশ্বৰ কৰা সকলা সৃষ্টি আৰু ঈশ্বৰক চয়তানি ঘনি কৰ, কাৰণ স ঈশ্বৰৰ স্থানি লবল ইচ্ছা কৰল যাত ঈশ্বৰৰ দৰ তাক আৰাধনিা

কৰা হয়।

ঈশ্বৰৰ বৰু বদ্রাহ কৰবল চয়তানি মানিুহক প্ৰলাভনি দয়।

ঈশ্বৰ মানিুহক চয়তানিৰ নিয়ন্ত্ৰণৰ পৰা ৰক্ষা কৰবল নিজৰ পুত্ৰক পঠাল।

"চয়তানি" নিামৰ অথৰ্ব "বৰাধী" বা "শত্ৰু"

"অপদৱেতা"শব্দৰ অথৰ্ব "অভযাগকাৰী."

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

"অপদৱেতা" শব্দটা "অভযাগকাৰী" বা "দষু্ট জনি" বা "দষু্ট আত্মাৰ ৰজা" বা "মূখ্য দষু্ট আত্মা" এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ।

"চয়তানি" শব্দটা "বৰাধী" বা "প্ৰতদন্দী" বা কছুিমানি এনিকুৱো নিাম যাৰ দ্বাৰা প্ৰকাশ কৰব পাৰ য, স এটা চয়তানি এই দৰ

অনিুবাদ কৰব পাৰ।

এই শব্দটা পশাচ আৰু দষু্ট আত্মাৰ পৰা পৃথক অনিুবাদ কৰব লাগ।

এই শব্দটা স্থানিীয় বা ৰাষ্ট্ৰীয় ভাষাত ক দৰ অনিুবাদ কৰব ববচনিাৰ বষয়।

(চাওক: নিজনিাসকল ক দৰ অনিুবাদ কৰব)

(অনিুবাদ পৰামশৰ্ব: নিামসমূহ কলক অনিুবাদ কৰব)

(আৰু চাওক: পশাচ, দষু্ট, ঈশ্বৰৰ ৰাজ্য, প্ৰলাভনি)

বাইবল উল্লখত:

1 যাহনি 03:7-8

1 থচলনিীকীয়া 02:17-20

1 তমথীয় 05:14-16

পঁাচনিকৰ্ব 13:9-10

যাকাব 01:6-8

মাকৰ্ব  08:33-34

জখৰয়া 03:1-3

বাইবল কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণসমূহে :

21:01 হাৱোক প্ৰৱেঞ্চনিা কৰা সাপচিয়তানআছিল. মচীহ চয়তানিক সম্পূণৰ্বক সৰ্বনিাশ কৰবল আহছিল।

25:06 তাৰ পাছিত চিয়তান বশ্বৰ সকলা ৰাজ্য আৰু সইবাৰৰ ঐশ্বযৰ্ব দখুৱোই কছিল, "যদ তুম আঠু কাঢ়ি মাক প্ৰণপাত কৰা

তনিহল এই সকলা মই তামাক দম।"

25:08 যীচু চয়তানিৰ প্ৰলাভনিত নিপৰল, সয় চয়তানি তওঁৰ এৰল।

33:06 যীচুৱে ব্যাখ্যা কৰছিল, "ঈশ্বৰৰ বাক্য গুটি স্বৰূপ।. সই পথ এজনি ব্যক্তি, য জনি ঈশ্বৰৰ বাক্য শুনি কন্তু বুজ নিাপায় আৰু

চয়তানি তওঁৰ পৰা সই বাক্য কাঢ়ি লয়।"

38:07 যহুদা পঠা লাৱোৰ পাছিত, চিয়তান তওঁৰ ভতৰত সামাল।.

48:04 ঈশ্বৰৰ প্ৰতজ্ঞা য, হাৱোৰ বংশৰ এজনি চিয়তানৰ মূৰ গুড় কৰব, আৰু চয়তানি তওঁৰ গুৰাহাত আঘাত কৰব। ইয়াৰ অথৰ্ব

এই য, চিয়তান মচীহক হত্যা কৰল, কন্তু ঈশ্বৰ তওঁক পুনিৰুত্থানি কৰল আৰু উঠাৰ পাছিত মচীহ সদাকালৰ বাব চয়তানিৰ শক্তি

শষ কৰব।

49:15 ঈশ্বৰ চয়তানিৰ অন্ধকাৰৰ ৰাজ্যৰ পৰা তামাক আঁতৰায় ঈশ্বৰৰ পাহৰৰ ৰাজ্যল আনিব।

50:09 "গঁাজা দষু্ট লাক সকলৰ প্ৰতীক। গঁাজা খত কৰা শত্ৰু চয়তানিৰ পতনিধ।

50:10 "যতয়া পৃথৱেী শষ হব দতূসমূহ আহ চয়তানিৰ লাকসকলক একগাট কৰ জলন্ত অগ্নিত পলাব, তাত তওঁলাক ভয়ঙ্কৰ

যাতনিাত দঁাত কৰচী কান্দব।"
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50:15 যতয়া যীচুৰ পুনিৰাগমনি হব তওঁ চয়তানি আৰু তাৰ ৰাজ্য সম্পূণৰ্বক ধ্বংস কৰব। তওঁ চয়তানিক নিৰকত নিক্ষপ কৰব, যত

স লগত ঈশ্বৰৰ বাধ্য নিহয় চয়তানিক অনিুকৰণ কৰবল মনিানিীত কৰা প্ৰতজনি চৰকাল জ্বলব।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7700, H7854, H8163, G1139, G1140, G1141, G1142, G1228, G4190, G4566, G4567

(ফর যান: 21:01; 25:01; 25:02; 25:04; 25:05; 25:06; 25:07; 25:08; 26:01; 33:06; 38:07; 38:09; 48:02; 48:04; 49:15; 50:04; 

50:09; 50:10; 50:15) 

• 

• 

translationWords চয়তানি, অপদৱেতা, দষু্ট জনি
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জখৰয়া(NT)

বাস্তৱ:

নিতুনি নিয়মত, জখৰয়া এজনি যহূদী পুৰাহত আছিল তওঁ বাপ্তিাইজক যাহনিৰ পতৃ হছিল।

জখৰয়া ঈশ্বৰক প্ৰম কৰছিল আৰু তওঁৰ বাধ্য আছিল।

বহু বছিৰলক জখৰয়া আৰু তওঁৰ ভাযৰ্ব্যাই সন্তানি এচ পাবল অত যত্নৰ প্ৰাথৰ্বনিা কৰ আছিল কন্তু হাৱো নিাছিল। তাৰ পাছিত

যতয়া তওঁলাক অত বৃ হছিল ততয়া ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ প্ৰাথৰ্বনিাৰ উৰ দ এটি পুত্ৰ দানি কৰছিল।

জখৰয়াই ভাবৱোণী কছিল য, তওঁৰ পুত্ৰ যাহনি ভাবৱোদী হব আৰু তওঁ মশীহৰ বাব পথ যুগুত কৰব আৰু ঘাষণা কৰব।

(অনিুবাদ পৰামশৰ্ব: নিামসমূহ কনিক অনিুবাদ কৰব)

(আৰু চাওক: খ্ৰীষ্ট, এলজাবথ, ভাববাদী)

বাইবল উল্লখত:

লূক 01:5-7

লূক 01:21-23

লূক 01:39-41

লূক 03:1-2

বাইবলৰ কাহেণীসমূহেৰ পিৰা উদাহেৰণ:

22:01 হঠাৎ ঈশ্বৰৰ পৰা বাৰ্ব া ল এজনি দতূ জখৰয়া নিামৰ এজনি বৃ পুৰাহতৰ ওচৰত আহল। জখৰয়া আৰু তওঁৰ ভাযৰ্ব্যা

এলজাবথ ঐশ্বৰক লাক আছিল, কন্তু তওঁৰ কানিা সন্তানি হাৱো নিাছিল।

22:02 দত জখৰয়াক কছিল, "তামাৰ ভযৰ্ব্যাৰ এটি পুত্ৰ হব, তুম তাৰ নিাম যাহনি থবা।"

22:03 তৎক্ষণাত, জখৰয়া কথা কব নিাৱোৰা হছিল।

22:07 তাৰ পাছিত ঈশ্বৰ জখৰয়াক পুণৰ কথা কবল অনিুমত দল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2197

(ফর যান: 22:01; 22:02; 22:03; 22:07; 24:01) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords জখৰয়া(NT)
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জনতা দল, জনতা, জনগণ, জাত

সংজ্ঞা:

"মানিুষ" বা "লাকজনি গ্রুপ" শব্দটি সাধারণ ভাষা এবং সংসৃ্কত ভাগ করা ব্যক্তিদর গ্রুপ বাঝায় । "মানিুষ" প্ৰায়ই একটি নিদৰ্ব ষ্ট স্থানি বা

একটি নিদৰ্ব ষ্ট অনিুষ্ঠানি মানিুষর জমায়ত বাঝায় ।

যখনি ঈশ্ব নিজক ' এক জাত ' হসাব সট, এর মানি হল য তনি কছুি মানিুষ তা অন্ত্গত এবং তা উপাসনিা.

বাইবল কাল, একটি লাক গাষ্ঠীর সদস্য সাধারণত একই পূবৰ্বপুরুষদর ছিল এবং একটি নিদৰ্ব ষ্ট দশ বা জম একটি এলাকায়

একসঙ্গ বসবাস.

প্ৰসঙ্গর উপর নিভৰ্ব র কর, যমনি "আপনিার লাকজনি" বা "আপনিার পরবার" বা "আপনিার আত্মীয়" বা "আপনিার আত্মীয়দর"

বলত পার ।

"মানিুষ" শব্দটি প্ৰায়ই পৃথবীর সব মানিুষর গ্রুপ উল্লেখ করত ব্যবহৃত হয় । মাঝ মাঝ এটা বশষভাব বলা হয় য, যারা

গুপ্তিচরদর নিয় বা যারা ইয়াভাইহ সবা কর নিা । কছুি ইংরজ বাইবল অনিুবাদ "জাত" শব্দটি এই ভাব ব্যবহৃত হয়.

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"পপলস গ্রুপ" শব্দটি "বৃহৎ পরবার গাষ্ঠী" বা "বংশ" বা "জাতগত" গাষ্ঠীর দ্বারা অনিুবাদ করা যত পার ।

"আমার লাক" বা "আমার সহকমৰ্শী" অথবা "আমার পরবার" অথবা "আমার লাক" বা "আমার লাকজনি" অথবা "আমার

সম্প্রদায়" বা "আমার জাত" বা "আমার জাতর" নিাম অনিুবাদ করা হয়ছি, এই প্ৰসঙ্গর উপর নিভৰ্ব র কর ।

অভব্যক্তি "লাকদর মধ্য আপনি ছিড়িয়" এছিাড়িাও অনিুবাদ করা যত পার "আপনি বভন্ন মানিুষ গ্রুপ সঙ্গ বসবাস করত" বা

"আপনি এক অপরর থক আলাদা হত এবং বশ্বর বভন্ন অঞ্চল বাস করত যানি."

"জনিগণ" বা "মানিুষ" শব্দটি অনিুবাদ করা যত পার "বশ্বর মানিুষ" বা "মানিুষ গ্রুপ", প্ৰসঙ্গর উপর নিভৰ্ব র কর ।

"মানিুষর" বা "মানিুষ" বা "পরবার থক আসা" বা "বা" বা "পরবারর" দ্বারা অনিুবাদ করা যত পার, "একটি জায়গা বা ব্যক্তির

নিাম দ্বারা অনিুসরণ করা হয় কনিা তার উপর নিভৰ্ব র কর".

"পৃথবীর সকল মানিুষ "পৃথবীত বসবাসকারী সবাই" বা "সকল মানিুষর" জনি্য "অনিুবাদ করা যত পার" ।

"একজনি লাক" বা "কছুি লাক" বা "কছুি মানিুষ" বা "মানিুষর পরবার" বা "একটি সম্প্রদায়" বা "মানিুষ" এর অনিুবাদ করা যত

পার ।

(আরও দখুনি: বংশধৰ, জাত, ফদ, বশ্ব)

বাইবল তথি্যসূত্র:

1 ৰজাৱেলী 08:51-53

1 চমুয়ল 08:6-7

দ্বতীয় বৱেৰণ 28:9-10

আদ পুস্তক 49:16-18

ৰূথ 01:16-18

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

14:02 ঈশ্বৰ ইব্ৰাহীম, ইসহাক ও যাকাবর কাছি প্ৰতজ্ঞা করছিলনি য, তনি তাদর বংশধরদর জনি্য প্ৰতশ্রুত জম দবনি, কন্তু

এখনি অনিক গাষ্ঠী সখানি বসবাস করছিনি । ক অনিুসরণ

21:02 তনি অব্ৰাহামর কাছি প্ৰতজ্ঞা করছিলনি য, তঁার সমস্ত গাষ্ঠী সংসার আশীবৰ্বাদ পাব । এই আশীবৰ্বাদ এই য, মশীহ

ভবষ্যত কছুি সময় আসব এবং মানিুষর জনি্য পরত্ৰাণর উপায় প্ৰদানি করা হব গাষ্ঠী পৃথবীর.

42:08 "এই শাস্ত্ৰ লখা আছি য, আমার শষ্যগণ তাদর পাপর জনি্য ক্ষমা পাবার জনি্য সবাইক তওবা করত হব । তওঁলাক

জৰুজালমৰ পৰা আরম্ভ কৰ, এবং তাৰ পাছিত সব যানি গাষ্ঠী সবৰ্বত্ৰ."

42:10 "তাই যাও, সব কছুি নিয় শষ্যদর গাষ্ঠী পতা, পুত্ৰ ও পবত্ৰ আত্মার নিাম তাদর কথা বলবার জনি্য এবং আম তামাক

যা আদশ দয়ছি তা পালনি করত শখায় ।

48:11 এই নিতুনি অঙ্গীকারর কারণ য কানিা জনতা দল যীশুত বশ্বাস দ্বারা ঈশ্বৰৰ মানিুষ অংশ হত পার.

50:03 তনি (যীচু) বললনি--' ' চলা, তুম গাষ্ঠী!" এবং, "ফসলর জনি্য ক্ষত পাকা!"

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H249, H523, H524, H776, H1121, H1471, H3816, H5712, H5971, H5972, H6153, G246, G1074, G1085,

G1218, G1484, G2560, G2992, G3793

(ফর যান: 14:02; 21:02; 42:08; 42:10; 48:07; 48:11; 50:03) 

• 
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জডৰ্থ ান নদী, জডৰ্থ ান

তথি্য:

জডেৰ্ব ানি নিদী হল একটি নিদী যা উর থক দক্ষণ প্ৰবাহত হয়, এবং কনিানি দশর পূবৰ্ব সীমানিা বল ।

আজ জডেৰ্ব ানি নিদী তার পশ্চিম জডেৰ্ব ানি থক ইসরাইলক আলাদা কর দয় ।

যদৰ্বনি নিদীর মধ্য দয় জডেৰ্ব ানি নিদী ও পর মাছিনি সমুদ্র প্ৰবাহত হয় ।

যহাশূয় যখনি কনিানি জাতর দক যাচ্ছলনি তখনি তারা যদৰ্বনি নিদী পার হয় গল । স্বাভাবকভাব পার হয় যাওয়ার জনি্য অনিক

গভীর ছিল, কন্তু আল্লোহ তা ' আলা নিদী থক নিদীত পড়ি যাওয়া বন্ধ কর দয়ছিনি, যাত তারা নিদীর বছিানিা জড়ি চলত পার ।

প্ৰায়ই বাইবল জডেৰ্ব ানি নিদী "জডেৰ্ব ানি" বল উল্লেখ করা হয় ।

(আরও দখুনি: কনিানি, লবণ সাগর, গালীল সাগৰ)

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 32:9-10

যাহনি 01:26-28

যাহনি 03:25-26

লুক 03:3

মথ 03:4-6

মথ 03:13-15

মথ 04:14-16

মথ 19:1-2

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

15:02 পথটাই পার হয় গল জডৰ্থ ান নদী প্ৰতশ্রুত ভূমত প্ৰবশ করত ।

15:03 জনিতা পার হওয়ার পর জডৰ্থ ান নদী, ঈশ্বর যহাশূয়ক বললনি, কভাব যরীহা শক্তিশালী শহরর উপর আক্ৰমণ করত

হয় ।

19:14 ইলীশায় তাক বললনি (নিামানি) নিজক সাত বার স্নানি করত জডৰ্থ ান নদী.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3383, G2446

(ফর যান: 15:02; 15:03; 19:14; 19:15) 
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• 

• 
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জীবন, বাস, বাস, বাস, জীবত প্রাণ

সংজ্ঞা:

এই সকল শতৰ্ব াবলী উল্লেখ হওয়ার শারীরক দক থক জীবত, নিা মৃত। তারা বাস্তবকভাবই আধ্যাত্মক বঁচ থাকার জনি্য নিদৰ্বশ করত

ব্যবহৃত হয়। নিচর আলাচনিা যা বাঝায় "বাস্তব জীবনি" আর 'আধ্যাত্মক জীবনি। '

1. বাস্তব জীবন

বাস্তব জীবনি আত্মা শরীরর উপস্থত রয়ছি। আল্লোহ আদমর শরীর জীবনি ফঁুক দয়ছিলাম এবং স জীবন্ত হয় গল।

"জীবনি" একই মত "প্ৰাণ বঁাচয়ছিল" স্বতন্ত্ৰ ব্যক্তি পাঠাত পারনি।

মাঝ মাঝ 'প্ৰাণ' শব্দ আছি, 'তার জীবনি ছিল উপভাগ্য।' জীবনি অভজ্ঞতা বলত বাঝায়

এ ছিাড়িাও মানিুষ জীবদ্দেশায় যমনি মত প্ৰকাশর স্বাধীনিতার জনি্য 'তার জীবনি শষ হয়' পাঠাত পারনি

'জীবনি' কাল শারীরক দক থক জীবত, 'আমার মা এখনিা বঁচ থাকা সহজ হয় যমনি' হওয়ার নিদৰ্বশ একই সাথ এটা করত

হলা কাথাও হসব রয়ছি, 'তারা শহর বসবাস করছি। ' নিামই

পবত্ৰ শাস্ত্ৰ লখা আছি, "জীবনি" ধারণা প্ৰায়ই 'মৃতু্য ' ধারণার সঙ্গ নিম্নমুখী।

2. আত্মক জীবন

যখনি তনি যীশুর সাথ দনি রূপান্তরত জীবনি তাক পবত্ৰ আত্মা তার জীবত বশ্বাস কর স আধ্যাত্মক জীবনি আছি।

এই জীবনি 'অনিন্ত জীবনি' বলা হয় তা নিা শষ করার।

বপরীত আধ্যাত্মক জীবনি আত্মার মৃতু্য, পৃথক করার অথৰ্ব আল্লোহ ও মুখামুখ হয় শাস্ত থক হয়।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

প্ৰক্ষাপটর উপর নিভৰ্ব র কর, 'জীবনি' 'অস্তত্ব' বা 'ব্যক্তি ' বা 'আত্মা' বা ' হচ্ছ' বা 'অভজ্ঞতা' হসব অনিুবাদ করা যাব

শব্দটি "লাইভ" দয় অনিুবাদ করা সম্ভব "অবস্থানি" বা "বাস" বা 'অস্তত্ব। '

'তনি বাস থাময় যখনি। "তঁার শষ জীবনি" মত প্ৰকাশর স্বাধীনিতার নিাম অনিুবাদত হত পার৷

মত প্ৰকাশর স্বাধীনিতার ' দত তাদর জীবনি অনিুবাদ হত পার যমনি 'তাদর বসবাস করার অনিুমত' বা 'তাদর হত্যা করত নিা।

"বাণৰ্ববা" মত প্ৰকাশর "তারা নিজদর বপদর দক নিয় গছিা" বা 'তারা এমনি য, তাদরক হত্যা করছিল ' অনিুবাদ করা

যায়৷

বাইবল পাঠ আধ্যাত্মক বঁচ থাকার ব্যাপার কথা বলার সময়, "আধ্যাত্মক জীবনি" অথবা "অনিন্ত জীবনি" উপর নিভৰ্ব র কর

"জীবনি" অনিুবাদ করা যায়।

'আধ্যাত্মক জীবনির' ধারণার সাথ 'ঈশ্বর আমাদর মনিও জীবত করার' হসব অনিুবাদত হত পারনি বা ঈশ্বরর আত্মার দ্বারা

' নিতুনি জীবনি' বা 'নিজর বঁচ আছি আমাদর ভতরর তর হচ্ছ। '

প্ৰক্ষাপটর উপর নিভৰ্ব র কর, মত প্ৰকাশর স্বাধীনিতার 'জীবনি দানি' ছিাড়িাও 'বাস করার কারণ হসব' অনিুবাদত হত পারনি

"অনিন্ত জীবনি দানি" কংবা 'স্থায়ীভাব বসবাস করত পার।'

(পুনিৰ চাওক: মৃতু্য, অনিন্ত)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

2 পতৰ 01:3-4

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 10:42-43

আদ পুস্তক 02:7-8

আদ পুস্তক 07:21-22

ইব্ৰী 10:19-22

যৰময়া 44:1-3

যাহনি 01:4-5

বচাৰকতৰ্ব া 02:18-19

লুক 12:22-23
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মথ 07:13-14

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

01:10 কছুি মাটি নিয় আল্লোহ মানিুষ এবং ফঁুক জীৱন তওঁত৷

03:01 দীঘৰ্ব সময় পর, অনিক সম্প্রদায় ছিল বসবাস কৰ এই জগতত৷

08:13 যখনি ইউসুফর ভাইয়রা বাড়িত ফরয় আনিা এবং তাদর বাবাক যাকাব, যাষফ তখনিও ছিল জীৱত, তওঁ অত সুখী

আছিল৷

17:09 তব তার শষ দক(দায়ুদৰ)জীৱন স ঈশ্বৰৰ সন্মুখত ভীষণ পাপ কৰল।

27:01 একদনি, অভজ্ঞ শক্ষক তাক পরীক্ষা করত যীশুর কাছি আহ কল, "গুৰু, ক কৰবলাগীব পাবৰ বাব অনিন্ত জীৱন?"

35:05 যীচুৱে উৰ দ কল, "ময় পুৰুত্থানি আৰু জীৱন."

44:05 "তামালাক এজনি য ৰামানি শাসকক যীচুক বধ কৰবৰ বাব কছিলা তামালাক জীৱেনিৰ গৰাকীক বধ কৰলা জীৱন,

কন্তু ঈশ্বৰ তওঁক মৃত্ু্যৰ পৰা তুলল৷"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1934, H2416, H2417, H2421, H2425, H5315, G198, G222, G227, G806, G590

(ফর যান: 01:10; 01:11; 02:12; 27:02; 35:09; 35:13; 36:07; 37:05; 42:01; 42:05; 42:09; 43:07; 44:05; 44:08; 45:08; 48:04; 

49:09; 49:12; 50:12; 50:13) 
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জাসফ (NT)

তথি্য:

যাষফ যীশুর সংগ সংগ তঁার ছিলক দঁাড়ি করালনি । তনি ছিলনি একজনি নিক ব্যক্তি, যনি একজনি কাঠমস্ত্ৰ হসব কাজ করছিনি ।

যাষফ মরয়ম নিাম এক ইহুদ কনি্যার সাথ যুক্তি হলনি, যখনি তারা আল্লোহর সাথ যুক্তি হয়ছিল, তখনি তনি ঈসা মসীহ্ র মা

হওয়ার জনি্য তাক মনিানিীত করছিলনি ।

একজনি ফরশতা যাষফক বললনি য, পবত্ৰ আত্মা মরয়ম-পুত্ৰ গভৰ্ব বতী হয়ছিনি এবং মরয়মর সন্তানি হয়ছি ।

ঈসা মসীহ্ র জন্মর পর একজনি ফরশতা যাষফক বললনি, "মসর থক পালয় যাবার জনি্য ।

ইউসুফ ও তার পরবার পর নিাসরতর শহর বাস করত, যখানি তনি তক্ষণ কাজ করতনি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(আরও দখুনি: খ্ৰীষ্টর, গালীল, যীশু, নিাসরতর, আল্লোহর পুত্ৰ, ভাজৰ্বনি)

বাইবল রফারন্সি:

যাহনি 01:43-45

লুক 01:26-29

লুক 02:4-5

লুক 02:15-16

মথ01:18-19

মথ 01:24-25

মথ 02:19-21

মথ 13:54-56

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

22:04 তাই (মৰয়ম) কুমারী ছিলনি এবং একজনি পুরুষক বয় করার জনি্য বাগদানি হয়ছিল জাসফ.

23:01 জাসফ, লাকটি মরয়ম-পুত্ৰ ছিলনি একজনি নিক ব্যক্তি । তনি যখনি শুনিলনি য মর গভৰ্ব বতী, তখনি তনি জানিতনি, এটা

তার শশু নিয় । তনি তাক অসানি করত চানিনি, তাই তাক শান্তভাব তালাক দয়ার পরকল্পনিা করছিলনি ।

23:02 ফরশতা বলনি, "জাসফ, আপনিার স্ত্ৰী হসব মর নিত ভয় পানি নিা । তার শরীর শশুর জন্ম পবত্ৰ আত্মা থক ।

ছিলর জন্ম দবনি । তঁার নিাম যশু (যার অথৰ্ব, ' ' ইয়াওয় ' সাশ্ৰয় '), কারণ, তনি মানিুষক তাদর পাপর হাত থক রক্ষা করবনি

। "

23:03 সয় জাসফ ববাহতা মরয়ম এবং তঁার স্ত্ৰীক বাড়িত নিয় গয় তঁার সন্তানি প্ৰসব নিা হওয়া পযৰ্বন্ত তঁার সঙ্গ ঘুম হয়নি ।

23:04 জাসফ আর মরয়ম একটি দীঘৰ্ব যাত্ৰা করতনি যখানি থক তারা নিাসরতর বাস করতনি, কারণ তাদর পূবৰ্বপুরুষ ছিলনি

দাউদর বৎলহম বৎলহম ।

26:04 যীশু বললনি, "আম শুধু তামার কাছি য কথাগুলা পড়িছি তা হচ্ছ এই মুহূতৰ্ব  । সবাই অবাক হয় গল । "এটা ছিল নিয় 

জাসফ?" তারা বলছি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2501

(ফর যান: 22:04; 23:01; 23:02; 23:03; 23:04; 26:04) 
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জাসফ (OT)

তথি্য:

ইউসুফ ছিলনি ইয়াকুব আসন্নপ্ৰসবা ছিল এবং তার মায়র প্ৰথম সন্তানি রাহল ।

যাষফ তঁার বাবার প্ৰয় ছিল.

তঁার ভাইয়রা তঁার প্ৰত ঈষৰ্বান্বত হয় তাক দাসত্ব থক বক্ৰ কর দলনি ।

এদক মশর জাসফ মথ্যা অভযাগ করছিলনি এবং কারাগার রাখা হয়ছি ।

তার কষ্ট সত্ত্বেও যাষফ আল্লোহর প্ৰত বশ্বাস স্থাপনি করলনি ।

আল্লোহ তাক মসর ক্ষমতার দ্বতীয় সবৰ্বাচ্চ স্থানি নিয় আসনি এবং সখানি যখনি সামানি্য খাবার ছিল তখনি তাক উার করত

হত । মশরর মানিুষ তার নিজর পরবারর পাশাপাশ ব্ৰকফাস্টর জনি্য রাখা হয়ছিল ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: মচৰ, যাকাব)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

আদ পুস্তক 30:22-24

আদ পুস্তক 33:1-3

আদপুস্তক 37:1-2

আদ পুস্তক 37:23-24

আদ পুস্তক 41:55-57

যাহনি 04:4-5

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

08:02 জাসফর ভাইয়রা তাক অপছিন্দ কর কারণ তাদর পতা তাক সবচয় বশী ভালাবাস, কারণ যাষফ স্বপ্ন

দখছিলনি য তনি তাদর শাসক হবনি ।

08:04 দাস ব্যবসায়ীরা জাসফ মসর ।

08:05 এমনিক কারাগার, জাসফ ঈশ্বৰৰ প্ৰত বশ্বাস স্থাপনি করল এবং আল্লোহ তাক বরকতময় করছিনি ।

08:07 ঈশ্বৰ জাসফ স্বপ্ন রূপায়ত করার ক্ষমতা, তখনি ফরৌণ যাষফক জল থক বর কর এনিছিলনি ।

08:09 জাসফ জানিানি, সাত বছিরর ভালা শস্য সময় বড়ি অংকর খাবার মজদু করতনি মানিুষ ।

09:02 মশরীয়রা আর স্মরণ করনি জাসফ আর সব কছুি তনি করতনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3084, H3130, G2500, G2501

(ফর যান: 08:01; 08:02; 08:03; 08:04; 08:05; 08:06; 08:07; 08:08; 08:09; 08:11; 08:12; 08:13; 09:01; 09:02) 
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ট্রাস্ট, ট্রাস্ট, বশ্বস্ত, বশ্বাসযাগ্য, বশ্বাসযাগ্যতা

সংজ্ঞা:

কানিা বস্তু বা কানিা ব্যক্তি বশ্বাস কৰ য সই বস্তু বা ব্যক্তি সত্য বা নিভৰ্ব ৰযাগ্য তাক "বশ্বাস।" সই বশ্বাস "আস্থা" বুলও কাৱো হয়।

"বশ্বাসযাগ্য" ব্যক্তি সই জনি যাক বশ্বাস কৰব পাৰ আৰু শু আৰু সত্য ক তাক কয়, আৰু সইকাৰণ সইজনিৰ "বশ্বাসযাগ্যতাৰ"

গুণ থাক।

ভাৰসা বশ্বাসৰ সত ঘনিষ্টভাব সম্পকৰ্ব  আছি। যদ আম কানিা ব্যক্তিক ভাৰসা কৰা, তনিহল আম সই ব্যক্তিয় প্ৰতজ্ঞা কৰা

কমৰ্ব কৰব বুল বশ্বাস কৰা।

কানিা ব্যক্তিত ভাৰসা থকাৰ অথৰ্ব হছি আম সই ব্যক্তি জনিৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰ কৰা।

যীচুত "ভাৰসা কৰা" অথৰ্ব তওঁ য ঈশ্বৰ তাক বশ্বাস কৰা, আমাৰ পাপৰ মূল্য দবল তওঁ কু্ৰচত মৃতু্য বৰণ কৰল তাক বশ্বাস কৰা,

আৰু আমা ৰক্ষা কৰবল তওঁৰ ওপৰত ভাৰসা কৰা।

কানিা কথা যাক সত্য বুল গণনিা কৰব পাৰ তাক "বশ্বাসযাগ্য উক্তি" বুজায়।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

"ভাৰসা" শব্দটা অনিুবাদ কৰাত "বশ্বাস" বা "বশ্বাস থকা" বা "অসংশয় থকা" বা "নিভৰ্ব ৰ কৰা" সংযুক্তি কৰব পাৰ।

"তামার উপর ভরসা রাখা" এই বাক্যটা অথৰ্ব "নিভৰ্ব ৰ কৰা" শব্দৰ লগত এক।

"বশ্বস্ত" শব্দটা এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ "নিভৰ্ব ৰশীল" বা "বশ্বাসযাগ্য" বা "সদায় বশ্বাস কৰব পাৰ।"

(আৰু চাওক: বশ্বাস, অসংশয়, বশ্বাস, বশ্বাসী, সত্য)

বাইবল উল্লখত:

1 বংশাৱেলী09:22-24

1 তমথীয়04:9-10

হাচয়া 10:12-13

যচয়া 31:1-2

নিহময়া 13:12-14

গীতমালা 031:5-7

তীত 03:8

বাইবলৰ কাহেণীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

12:12 যতয়া ইস্ৰায়লীসকল চাল য, মচৰীয়াসকল মৃত, ততয়া তওঁলাক ঈশ্বৰত ভাৰসা কৰছিল আৰু বশ্বাস কৰছিল য,

মাচ ঈশ্বৰৰ ভাববাদী আছিল।

14:15 যহাচূৱো এজনি ভাল নিতা আছিল কাৰণ তওঁ ঈশ্বৰক ভাৰসা কৰছিল আৰু তওঁৰ বাধ্য আছিল।

17:02 দায়ূদ এজনি নিম্ৰ আৰু ধাৰ্শীক লাক আছিল তওঁ ঈশ্বৰত ভাৰসা কৰছিল আৰু তওঁৰ বাধ্য আছিল।

34:06 ততয়া যীচুৱে লাকসকলৰ বষয় এটা গল্প কছিল যসকল নিজৰ ভাল কৰ্বত ভাৰসা কৰ আৰু আনিলাকসকলক তুচ্ছ

কৰ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H539, H982, H1556, H2620, H2622, H3176, H4009, H4268, H7365, G1679, G3872, G3982, G4006,

G4100, G4276

(ফর যান: 14:15; 17:02; 34:06) 
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তজ

সংজ্ঞা:

“তজ” শব্দটাৱে এজনি মানিুহৰ আঘাট পাৱো বা ঘঁা হাৱো ঠাইৰ ছিালৰ পৰা ওলাৱো ৰঙচুৱো পনিীয়া পদাথৰ্ব বধক নিদৰ্বশ কৰ৷ তজ মানিুহৰ

শৰীৰত পৰপাষক পদাথৰ্ব কঢ়িয়াই জীৱেনি দানি কৰ৷

তজ জীৱেনিৰ প্ৰতীক স্বৰূপ হয় আৰু যতয়া ই পতত হয় বা বাহৰল ওলাই আহ, ততয়া ই জীৱেনি ধ্বংস হাৱো বা মৃতু্য হাৱোৰ

প্ৰতীক স্বৰূপ হয়৷

যতয়া লাকসকল ঈশ্বৰল বলদানি কৰ, ততয়া তওঁলাক এটা জন্তু বধ কৰ আৰু তাৰ তজ যজ্ঞবদীত ঢাল দয়৷ মানিুহৰ

পাপৰ মূল্যৰ প্ৰতীক স্বৰূপ এটা জন্তুৰ জীৱেনি বলদানি কৰা হয়৷

কু্ৰচত তওঁৰ মৃতু্যৰ যাগদ, যীচুৰ তজ প্ৰতীক অথৰ্বত লাকসকলক তওঁলাকৰ পাপৰ পৰা শুচ কৰল আৰু তওঁলাকৰ পাপৰ

বাব তওঁলাকল ৰাখ থাৱো দণ্ডাজ্ঞাৰ মূল্য ভৰল৷

“মাংস আৰু তজ”ৰ প্ৰকাশ মানিুহক নিদৰ্বশ কৰ৷

“নিজৰ মাংস আৰু তজ” এনি প্ৰকাশ জন্মগত ভাব সম্পকৰ্ব  থকা লাকক নিদৰ্বশ কৰ৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

লক্ষ্য কৰ লাৱো ভাষাটাত তজ শব্দটাত ক ব্যৱেহাৰ কৰা হয় তাৰ সত এই শব্দটা অনিুবাদ কৰা হওক৷

“মাংস আৰু তজ”ৰ প্ৰকাশটা অনিুবাদ কৰাত “লাক” বা “মানিুহ” বুলও কৰব পৰা যায়৷

প্ৰসংগৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰ কৰ “মাৰ নিজৰ মাংস আৰু তজ” বাক্যাংশটাৰ প্ৰকাশ “মাৰ নিজৰ পৰয়াল” বা “মাৰ নিজৰ

সম্পকৰ্শীয়” বা “মাৰ নিজৰ মানিুহ” বুলও অনিুবাদ কৰব পাৰ৷

যদ ইয়াত প্ৰকাশভংগীটাৰ অথৰ্ব লক্ষ্য কৰা ভাষাটাৰ সত ব্যৱেহাৰ হয়, তনিহল ইয়াৰ প্ৰকাশভংগীটা ব্যৱেহাৰ কৰাত “মাংস

আৰু তজ” বুলয় অনিুবাদ কৰা হওক৷

(পুনিৰ চাওক: মাংস)

বাইবলৰ প্রসংগবাৰ:

1 যাহনি 01:5-7

1 চমুয়ল 14:31-32

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 02:20-21

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 05:26-28

কলচীয়া 01:18-20

গালাতীয়া 01:15-17

আদ পুস্তক 04:10-12

গীতমালা 016:4

গীতমালা 105:28-30

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

08:03 যাচফৰ ককায়কসকল ঘৰল উভত অহাৰ আগত, তওঁলাক যাচফৰ পাচাক ফাল পলাইছিল আৰু ইয়াক ডুেবাই

দছিল ছিাগলীৰ তজত৷

10:03 ঈশ্বৰ নিীল নিদীৰ পানিী ৰূপান্তৰত কৰছিল তজত, কন্তু ফৌৰণ ততয়াও ইস্ৰায়লীসকলক যাবল দয়া নিাছিল৷

11:05 ইস্ৰায়লীসকলৰ সকলা ঘৰত দয়া হছিল তজ সকলা দৱুোৰত, গতক তওঁলাকৰ ঘৰবাৰৰ পৰা ঈশ্বৰ পাৰ হ গছিল

আৰু ভতৰত থকা প্ৰতজনি ৰক্ষা পাইছিল৷ তওঁলাক ৰক্ষা পাইছিল মৰৰ তজৰ কাৰণ৷

13:09 সই তজ জন্তুৰ বলদানি কৰা তজ, সয় ব্যক্তি এজনিৰ পাপ ঢাক ধৰ আৰু ঈশ্বৰৰ সন্মুখত সই ব্যক্তিক শুচ কৰ৷

38:05 ততয়া যীচুৱে এটা পয়লা ল’ল আৰু ক’ল, “ইয়াক পানি কৰা৷ এয়া মাৰ তজ নিতুনি নিয়মৰ, ইয়াক পাপ ক্ষমাৰ বাব

উলওৱো হ’ল৷

48:10 যতয়া কানিা এজনি যীচুক বশ্বাস কৰ, ততয়া সই তজ যীচুৰ দ্বাৰা সই ব্যক্তিৰ পাপক তৎক্ষণাৎ ল অহা হয় আৰু

তওঁত ঈশ্বৰৰ কানিা দণ্ডাজ্ঞা নিাই৷
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তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1818, H5332, G129, G130, G131, G1420

(ফর যান: 11:03; 11:05; 13:09; 38:05; 38:12; 48:09; 48:10) 

• 
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দয়া, দয়ালু

সংজ্ঞা:

যারা প্ৰয়াজনি তাদর সাহায্য করার জনি্য "দয়া" এবং "দয়াময়" উল্লেখ করা হয় ।

"দয়া" শব্দটির মধ্য কানি শাস্ত নিাই, কারণ তারা ভুল করছি ।

একজনি শক্তিশালী ব্যক্তি যমনি রাজাক ' দয়াময় ' বল বণৰ্বনিা করা হয়, তখনি তনি যখনি মানিুষক অনিষ্ট থক বাদ দয় দনি ।

দয়াময় আল্লোহ আমাদর বরু কানি অনি্যায় কাজ করছিনি এমনি কাউক ক্ষমা করা মানি নিা ।

বশষ প্ৰয়াজনি যারা সাহায্য কর, তাদর আমরা করুণা দখাই ।

আল্লোহ আমাদর প্ৰত করুণাময়, তনি আমাদর প্ৰত করুণাময় দয়ালু হত চানি ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

"দয়া" বা "দয়া" বা "সহানিুভূত" হসাব অনিুবাদ করা যত পার ।

"দয়াময়" শব্দটি "দয়া কর" অথবা "ক্ষমাশীল" হসব অনিূদত হত পার ।

"দয়া কর" অথবা "দয়া কর" প্ৰত করুণা "বা" দয়ালু "হসব অনিুবাদ করা যত পার ।

(পুনিৰ চাওক: সহানিুভূত, ক্ষমা)

বাইবল রফারন্সি:

1 পতৰ 01:3-5

1 তমথীয় 01:12-14

দানিয়ল 09:17-19

যাত্ৰা পুস্তক 34:5-7

আদ পুস্তক 19:16-17

ইব্ৰী 10:28-29

যাকাব 02:12-13

লুক 06:35-36

মথ 09:27-28

ফলীপয়া 02:25-27

গীতমালা 041:4-6

ৰামীয় 12:1-2

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

19:16 তারা (নিবীদর) সবাইক বলা হয় প্ৰতমার পূজা বন্ধ কর বচার শুরু করা এবং করুণা অনি্যদর কাছি ।

19:17 তনি (যরময়) মাটির তলায় ডুেব ছিলনি, কন্তু সই কুয়ার নিীচ রাজা করুণা ' ' আর তঁার দাসদর প্ৰত নিদৰ্বশ দাও য স

মারা যাবার আগ যরময় । ' '

20:12 পারস্য সাম্ৰাজ্য শক্তিশালী হলও দয়ালু জনিগণর কাছি এটা বজত ।

27:11 তখনি যীশু আইনি বশষজ্ঞর কাছি জজ্ঞাসা করলনি, "তামার ক মনি হয়? ওই তনি পুরুষর মধ্য একজনি প্ৰতবশী ছিল,

যনি হৃত ও প্ৰহৃত হয়ছিলনি? " উর তনি বলনি, "য ব্যক্তি দয়ালু তঁার কাছি."

32:11 তখনি যীশু তঁাক বললনি, "নিা, আম চাই তুম বাড়ি গয় তামার বনু্ধ এবং পরবারক বলা য, আল্লোহ তামাদর জনি্য যা

করছিনি তা ক করুণা তামাদর উপর."

34:09 "কন্তু এই কর সংগ্রহকারী ধমৰ্শীয় শাসকদর থক অনিক দর দঁাড়িয়, এমনিক স্বগৰ্ব পযৰ্বন্ত তাকাত পারনি । তার বদল তনি

বুক পষ দলনি এবং বললনি--' ' হ আল্লোহ্, আমার কাছি দয়ালু, কনিনিা আম নিশ্চিয়ই পাপী । ' '

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2551, H2603, H2604, H2616, H2617, H2623, H3722, H3727, H4627, H4819, H5503, H5504, H5505,

H5506, H6014, H7349, H7355, H7356, H7359, G1653, G1655, G1656, G2433, G2436, G3628, G3629, G3741,

G4698
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(ফর যান: 19:16; 19:17; 20:12; 27:11; 32:11; 34:09) 

translationWords দয়া, দয়ালু

844 / 1004



দশিটি আদশি

তথি্য:

"দশ আদশৰ" আদশ ছিল য, ঈশ্বৰ সনিাই পাহাড়ি মূসাক দয়ছিনি যখনি ইস্ৰায়লীয়রা কনিানি দশর পথ মরু-এলাকায় বাস করছিল ।

ঈশ্বৰ পাথর দটুি বড়ি স্ল্যাব উপর এই আদশ লখছিনি.

ঈশ্বৰ গুপ্তিচরদর অনিক আদশ দয়ছিনি, কন্তু দশ আদশৰ বশষ কমান্ড ছিল গুপ্তিচরক সাহায্য করত এবং ঈশ্বৰৰ উপাসনিা

এবং অনি্যানি্য মানিুষ পাৰ.

এই আদশৰ এছিাড়িাও তাৰ লাক সঙ্গ ঈশ্বৰৰ অঙ্গীকারক অংশ ছিল. ঈশ্বর যা আদশ করছিনি তা পালনি করল ইস্ৰায়লর

লাকরা দখত পত য, তারা ঈশ্বরক ভালবাস এবং তঁার সংগ ছিল ।

তাদৰ উপর লখত আদশৰ সঙ্গ পাথরর স্ল্যাব রাখা হয়, যা তরূনিকলর সবচয় পবত্ৰ স্থানি অবস্থত এবং মন্দৰৰ মধ্য ছিল.

(আরও দখুনি: এই অঙ্গীকার সন্দকু, নিদৰ্বশ, চুক্তি, মরুভূম, আইনি, আনিুগত্য, সনিাই, উপাসনিা)

বাইবল তথি্যসূত্র:

দ্বতীয় বৱেৰণ 04:13-14

দ্বতীয় বৱেৰণ 10:3-4

যাত্ৰা পুস্তক 34:27-28

লুক 18:18-21

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

13:07 তাৰ পাছিত ঈশ্বৰ এই দশিটি আদশি দ ু' টি প্ৰস্তর বড়ি পর মুসাক তুল দল ।

13:13 তারপর যখনি মাশ পাহাড়ি থক নিম আসলনি এবং প্ৰতমা দখত পলনি তখনি তনি ক্ৰাধ ফট পড়িলনি, আর তনি

তঁার উপর পাথর বষৰ্বণ করলনি দশিটি আদশি.

13:15 তনি লখছিনি দশিটি আদশি নিতুনি শলৰ ফলত উপর তনি ভঙ্গ ছিল প্ৰতস্থাপনি.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1697, H6235

(ফর যান: 13:07; 13:13; 13:15) 
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দায়ুদ

তথি্যবাৰ:

দায়ুদ আছিল ইস্ৰায়লৰ দ্বতীয় ৰজা আৰু তওঁ ঈশ্বৰক প্ৰম কৰছিল আৰু সৱো কৰছিল৷ তওঁ আছিল গীতমালা পুস্তকৰ মূল লখক৷

যতয়া দায়ুদ ডেকা আছিল, সইসময়ত তওঁ পৰয়ালৰ ভড়িাবাৰ চৰাবল ল গছিল, পাছিত ঈশ্বৰ তওঁক ইস্ৰায়লৰ দ্বতীয় ৰজা

হচাপ মনিানিীত কৰছিল৷

দায়ুদ পাছিত এজনি মহানি যাা হচাপ পৰগণত হছিল আৰু তওঁ ইস্ৰায়লৰ সনি্যসকলক তওঁলাকৰ শত্ৰুবাৰৰ বৰু যুত

নিতৃত্ব দছিল৷ সকলাৱে জনিা পলষ্টীয়া গলীয়াথ তওঁৰ ওচৰত পৰাজত হছিল৷

ৰজা চৌল দায়ুদক বধ কৰবৰ বাব চষ্টা কৰছিল, কন্তু ঈশ্বৰ তওঁক সুৰক্ষা দছিল, আৰু চৌলৰ মৃতু্যৰ পাছিত তওঁক ৰজা

হচাপ যুগুত কৰছিল৷

দায়ুদ বভন্ন ধৰণৰ পাপ কৰছিল কন্তু তওঁ অনিুতাপ কৰছিল আৰু ঈশ্বৰ তওঁক ক্ষমা কৰছিল৷

যীচু মছিীহক “দায়ুদৰ পুত্ৰ” বুল কাৱো হয়, কাৰণ তওঁ আছিল ৰজা দায়ুদৰ বংশধৰ৷

(অনিুবাদ উপদশবাৰ: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: গলয়াথ, পলষ্টীয়া, [চৌল )

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 চমুয়ল 17:12-13

1 চমুয়ল 20:32-34

2 চমুয়ল 05:1-2

2 তমথীয় 02:8-10

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 02:25-26

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:21-22

লুক 01:30-33

মাকৰ্ব  02:25-26

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাৰণ:

17:02 ঈশ্বৰ এজনি ডেকা ইস্ৰায়লীক মনিানিীত কৰছিল, তওঁৰ নিাম দায়ুদ ৰজা চৌলৰ পাছিত তওঁ ৰজা হছিল৷ দায়ুদ বৎলহম

নিগৰৰ পৰা এজনি মৰৰখীয়া আছিল ৷… দায়ুদ আছিল এজনি নিম্ৰ আৰু ধামৰ্বক মানিুহ, তওঁ আছিল ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালনি কৰা আৰু

বশ্বাসযাগ্য লাক৷

17:03 দায়ুদ আছিল এজনি মহানি সনিক আৰু নিতা৷ যতয়া দায়ুদ যুৱেক আছিল, ততয়া তওঁ দত্য গলয়াথৰ বৰু যু

কৰছিল৷

17:04 চৌল ইষৰ্বাম্বত হছিল লাকসকলৰ প্ৰমৰ বাব দায়ুদল৷ চৌল বহুবাৰ বধ কৰবৰ বাব চষ্টা কৰছিল, গতক দায়ুদ

চৌলৰ পৰা লুকাই আছিল৷

17:05 ঈশ্বৰ আশীবৰ্বাদ কৰছিল দায়ুদ আৰু তওঁক কৃতকাযৰ্ব কৰ তুলছিল৷ দায়ুদ বহুত যু কৰছিল আৰু ঈশ্বৰ তওঁক

শত্ৰুবাৰক পৰাজত কৰবৰ বাব সহায় কৰছিল৷

17:06 দায়ুদ এটা মন্দৰ নিমৰ্বানি কৰল য’ত সকলা ইস্ৰায়লীয় আহ ঈশ্বৰক আৰধানিা কৰব পাৰব আৰু তওঁক বল উৎসগৰ্ব

কৰব পাৰব৷

17:09 দায়ুদ নি্যায় আৰু বশ্বাসযাগ্যতাৰ সত বহু বছিৰ শাসণ কৰছিল আৰু ঈশ্বৰ তওঁক আশীবৰ্বাদ কৰছিল৷ যাই হাক,

জীবনির শষ দক তনি ভীষণ পাপ করছি।

17:13 ঈশ্বৰ এই বষয়ত খং কৰছিল, কয়নিা দায়ুদ ইয়াক কৰছিল, সয় ক’বৰ বাব তওঁ ভাববাদী নিাথনিক পঠিয়াইছিল 

দায়ুদ কমানি নিকৃষ্ট আছিল তওঁৰ অপৰাধ। দায়ুদ তওঁ পাপৰ পৰা মনিপালটনি কৰছিল আৰু ঈশ্বৰ তওঁক ক্ষমা কৰছিল৷ তার

জীবনির বাক জনি্য,দায়ুদ কঠিনি সময়ৰ মাজতা ঈশ্বৰক অনিুসৰণ কৰছিল আৰু আজ্ঞা পালনি কৰ চলছিল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1732, G1138
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(ফর যান: 17:02; 17:03; 17:04; 17:05; 17:06; 17:07; 17:08; 17:09; 17:10; 17:11; 17:12; 17:13; 17:14; 18:01; 18:02; 18:13; 

21:04; 21:08; 23:04; 48:13; 48:14) 
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দৱতা, দৱতা, দৱতাবাৰ, দবী, মূতৰ্থ , মূতৰ্থ , মূতৰ্থপিূজক, মূতৰ্থপিূজকবাৰ, পিৌত্তলক,

মূতৰ্থপিূজা

সংজ্ঞা:

লাকসকল কানিা বষয়ত দৱেতাক আৰাধনিা কৰাৰ পৰৱেতৰ্ব  এজনি সত্য ঈশ্বৰ আছি৷ “দৱেী” শব্দটাৱে বশষক মছিা মহলা

দৱেতাবাৰক উল্লেখ কৰ৷

এই মছিা দৱেতা বা দৱেীবাৰ বদ্যমানি নিহয়৷ যহাৱোই হয় একমাত্ৰ ঈশ্বৰ৷

লাকসকল কতয়াবা আৰাধনিা কৰবৰ বাব তওঁলাকৰ দৱেতাবাৰৰ প্ৰতীক হচাপ মূতৰ্ব  নিমৰ্বানি কৰ লয়৷

বাইবলত ঈশ্বৰৰ লাকসকল সঘনিাই তওঁৰ আদশ পালনি কৰাৰ পৰা আতৰ গ দৱেতাবাৰৰ আৰধানিা কৰছি৷

প্ৰায় ভুতবাৰ দৱেতাবাৰক বশ্বাস কৰা লাকসকলক পৰাভুত কৰ আৰু তওঁলাক মূতৰ্ব বাৰক আৰাধনিা কৰ৷

বাইবলৰ সময়ত লাকসকলৰ দ্বাৰা আৰাধনিা কৰা বহু দৱেতাবাৰৰ ভতৰত বাল, দাগনি, আৰু মলাক এই তনিজনি আছিল৷

প্ৰাচীনিকালৰ লাকসকল আৰাধনিা কৰা দৱেীবাৰৰ ভতৰত অচৰা আৰু অৰ্ব য়ী (দায়নিা) নিামৰ দৱেী দজুনিী আছিল৷ গতক

লাকসকল এইবাৰৰ মূতৰ্ব  নিমৰ্বানি কৰ লছিল তওঁলাক এইবাৰক আৰাধনিা কৰবৰ বাব৷ কছুি 'মুনিাফক ' যদ তার সানি

এক সত্য আল্লোহক বাদ দয় অনি্য কছুি করত দল জড়িত হসব বণৰ্বনিা করা হয়।

মানিুষর প্ৰতনিধত্ব কর তারা মথ্যা দবতাদর মূতৰ্ব  রয়ছি৷

এই মথ্যা দবতার অস্তত্ব নিা। ইয়াওয়, কনি ঈশ্বৰ ব্যতীত কানি উপাস্য আছি।

মাঝ মাঝ প্ৰতর কাজ করার মতা শক্তি তার মনি নিা থাকলও মূতৰ্ব  দয়।

অনিক মূল্যবানি পদাথৰ্ব যমনি সানিা, রূপা, ব্ৰাঞ্জ কংবা দাম কাঠর তর করা আছি।

"মুনিাফক রাজ্যর' মানি 'যারা প্ৰতমা পূজা রাজ্য' বা 'রাজ্য যারা যমনি এবাদত কর। '

"মুনিাফক চরত্ৰ" শব্দটি 'খাদাই করা ছিব' বা 'আইডেল' শব্দটি।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থবাৰ:

শব্দ "দৱেতা" বা "কৃত্ৰম ঈশ্বর' ভাষা বা কাছির ভাষা হত পার তা।

“মুতৰ্ব ” শব্দটা দৱেতাক নিদৰ্বশ কৰবৰ বাবও ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ৷

ইংরজীত, স্বগৰ্বর দক ইঙ্গত করা নিীচর কস "g-ত" ব্যবহৃত হয়ছি এবং আপার কস 'জ' এক সত্য ঈশ্বরর কাছি রফার

করত ব্যবহার করা হয়। অনি্য ভাষার জনি্যও এটা কর।

অনি্য বকল্প স্বগৰ্বর দক ইঙ্গত করা সম্পূণৰ্ব ভন্ন শব্দ ব্যবহার করত হব।

কছুি ভাষা মথ্যা উপাস্যর পুরুষ কংবা নিারী হসব বণৰ্বনিা করা হয়ছি কনিা তা নিদৰ্ব ষ্টভাব উল্লেখ করত একটি শব্দ যাগ করত

পার।

(পুনিৰ চাওক: ঈশ্বৰ, অচূৰীয়, বাল, মালক, ভুত, প্ৰতচ্ছব, ৰাজ্য, আৰাধনিা)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

আদ পুস্তক 35:1-3

যাত্ৰা পুস্তক 32:1-2

গীতমালা 031:5-7

গীতমালা 081:8-10

যচয়া 44:20

পঁাচনিীৰ কমৰ্ব 07:41-42

পঁাচনিীৰ কমৰ্ব 07:43

পঁাচনিীৰ কমৰ্ব 15:19-21

পাচনিীৰ কমৰ্ব 19:26-27

ৰামীয় 02:21-22

গালাতীয়া 04:8-9

গালাতীয়া 05:19-21

কলচীয়া 03:5-8

1 থচলনিীকীয়া 01:8-10

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords দৱেতা, দৱেতা, দৱেতাবাৰ, দবী, মূতৰ্ব , মূতৰ্ব , মূতৰ্ব পূজক, ...

848 / 1004



বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

10:02 এই মহামাৰীৰ দ্বারা ঈশ্বৰ ফরাউনি এবং মসরর সব চয় শক্তিশালী দবতাগণক.

13:04 তখনি ঈশ্ব তাদৰ অঙ্গীকারক দলনি এবং বললনি, "আম প্ৰভু, আপনিাৰ ঈশ্বৰ, যনি আপনিাক মশর দাসত্ব থক ৰক্ষা

কৰল. অনি্যর ইবাদত করা চলব নিা দবতাগণ."

14:02 তারা (কনিানিীয়দর) পূজা কৰছিল মছিা দবতাগণৰ এবং অনিক মন্দ কাজ করছি ।

16:01 ইস্ৰায়লীয়রা কনিানিীয় উপাসনিা করত লাগল দবতাগণৰ "যইয়াহ্, সত্যকারর ঈশ্বরৰ সলনি ।

18:13 কন্তু যহূদার অধকাংশ রাজা মন্দ, দনুিৰ্শীতগ্রস্ত এবং তারা প্ৰতমার পূজা করত । এমনিক কয়কজনি রাজা তাদর সন্তানিদর

মথ্যা কথা বল উৎসগৰ্ব করছিনি দবতাগণক.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H367, H410, H426, H430, H457, H1322, H1544, H1892, H2553, H3649, H4656, H4906, H5236,

H5566, H6089, H6090, H6091, H6456, H6459, H6673, H6736, H6754, H7723, H8163, H8251, H8267, H8441,

H8655, G1493, G1494, G1495, G1496, G1497, G2299, G2712

(ফর যান: 10:02; 12:03; 13:04; 14:02; 16:01; 16:07; 18:03; 18:13; 19:02; 20:05) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দৱতা, দৱতা, দৱতাবাৰ, দবী, মূতৰ্থ , মূতৰ্থ , মূতৰ্থপিূজক, মূতৰ্থপিূজকবাৰ, পিৌত্তলক,

মূতৰ্থপিূজা

সংজ্ঞা:

লাকসকল কানিা বষয়ত দৱেতাক আৰাধনিা কৰাৰ পৰৱেতৰ্ব  এজনি সত্য ঈশ্বৰ আছি৷ “দৱেী” শব্দটাৱে বশষক মছিা মহলা

দৱেতাবাৰক উল্লেখ কৰ৷

এই মছিা দৱেতা বা দৱেীবাৰ বদ্যমানি নিহয়৷ যহাৱোই হয় একমাত্ৰ ঈশ্বৰ৷

লাকসকল কতয়াবা আৰাধনিা কৰবৰ বাব তওঁলাকৰ দৱেতাবাৰৰ প্ৰতীক হচাপ মূতৰ্ব  নিমৰ্বানি কৰ লয়৷

বাইবলত ঈশ্বৰৰ লাকসকল সঘনিাই তওঁৰ আদশ পালনি কৰাৰ পৰা আতৰ গ দৱেতাবাৰৰ আৰধানিা কৰছি৷

প্ৰায় ভুতবাৰ দৱেতাবাৰক বশ্বাস কৰা লাকসকলক পৰাভুত কৰ আৰু তওঁলাক মূতৰ্ব বাৰক আৰাধনিা কৰ৷

বাইবলৰ সময়ত লাকসকলৰ দ্বাৰা আৰাধনিা কৰা বহু দৱেতাবাৰৰ ভতৰত বাল, দাগনি, আৰু মলাক এই তনিজনি আছিল৷

প্ৰাচীনিকালৰ লাকসকল আৰাধনিা কৰা দৱেীবাৰৰ ভতৰত অচৰা আৰু অৰ্ব য়ী (দায়নিা) নিামৰ দৱেী দজুনিী আছিল৷ গতক

লাকসকল এইবাৰৰ মূতৰ্ব  নিমৰ্বানি কৰ লছিল তওঁলাক এইবাৰক আৰাধনিা কৰবৰ বাব৷ কছুি 'মুনিাফক ' যদ তার সানি

এক সত্য আল্লোহক বাদ দয় অনি্য কছুি করত দল জড়িত হসব বণৰ্বনিা করা হয়।

মানিুষর প্ৰতনিধত্ব কর তারা মথ্যা দবতাদর মূতৰ্ব  রয়ছি৷

এই মথ্যা দবতার অস্তত্ব নিা। ইয়াওয়, কনি ঈশ্বৰ ব্যতীত কানি উপাস্য আছি।

মাঝ মাঝ প্ৰতর কাজ করার মতা শক্তি তার মনি নিা থাকলও মূতৰ্ব  দয়।

অনিক মূল্যবানি পদাথৰ্ব যমনি সানিা, রূপা, ব্ৰাঞ্জ কংবা দাম কাঠর তর করা আছি।

"মুনিাফক রাজ্যর' মানি 'যারা প্ৰতমা পূজা রাজ্য' বা 'রাজ্য যারা যমনি এবাদত কর। '

"মুনিাফক চরত্ৰ" শব্দটি 'খাদাই করা ছিব' বা 'আইডেল' শব্দটি।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থবাৰ:

শব্দ "দৱেতা" বা "কৃত্ৰম ঈশ্বর' ভাষা বা কাছির ভাষা হত পার তা।

“মুতৰ্ব ” শব্দটা দৱেতাক নিদৰ্বশ কৰবৰ বাবও ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ৷

ইংরজীত, স্বগৰ্বর দক ইঙ্গত করা নিীচর কস "g-ত" ব্যবহৃত হয়ছি এবং আপার কস 'জ' এক সত্য ঈশ্বরর কাছি রফার

করত ব্যবহার করা হয়। অনি্য ভাষার জনি্যও এটা কর।

অনি্য বকল্প স্বগৰ্বর দক ইঙ্গত করা সম্পূণৰ্ব ভন্ন শব্দ ব্যবহার করত হব।

কছুি ভাষা মথ্যা উপাস্যর পুরুষ কংবা নিারী হসব বণৰ্বনিা করা হয়ছি কনিা তা নিদৰ্ব ষ্টভাব উল্লেখ করত একটি শব্দ যাগ করত

পার।

(পুনিৰ চাওক: ঈশ্বৰ, অচূৰীয়, বাল, মালক, ভুত, প্ৰতচ্ছব, ৰাজ্য, আৰাধনিা)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

আদ পুস্তক 35:1-3

যাত্ৰা পুস্তক 32:1-2

গীতমালা 031:5-7

গীতমালা 081:8-10

যচয়া 44:20

পঁাচনিীৰ কমৰ্ব 07:41-42

পঁাচনিীৰ কমৰ্ব 07:43

পঁাচনিীৰ কমৰ্ব 15:19-21

পাচনিীৰ কমৰ্ব 19:26-27

ৰামীয় 02:21-22

গালাতীয়া 04:8-9

গালাতীয়া 05:19-21

কলচীয়া 03:5-8

1 থচলনিীকীয়া 01:8-10
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বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

10:02 এই মহামাৰীৰ দ্বারা ঈশ্বৰ ফরাউনি এবং মসরর সব চয় শক্তিশালী দবতাগণক.

13:04 তখনি ঈশ্ব তাদৰ অঙ্গীকারক দলনি এবং বললনি, "আম প্ৰভু, আপনিাৰ ঈশ্বৰ, যনি আপনিাক মশর দাসত্ব থক ৰক্ষা

কৰল. অনি্যর ইবাদত করা চলব নিা দবতাগণ."

14:02 তারা (কনিানিীয়দর) পূজা কৰছিল মছিা দবতাগণৰ এবং অনিক মন্দ কাজ করছি ।

16:01 ইস্ৰায়লীয়রা কনিানিীয় উপাসনিা করত লাগল দবতাগণৰ "যইয়াহ্, সত্যকারর ঈশ্বরৰ সলনি ।

18:13 কন্তু যহূদার অধকাংশ রাজা মন্দ, দনুিৰ্শীতগ্রস্ত এবং তারা প্ৰতমার পূজা করত । এমনিক কয়কজনি রাজা তাদর সন্তানিদর

মথ্যা কথা বল উৎসগৰ্ব করছিনি দবতাগণক.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H367, H410, H426, H430, H457, H1322, H1544, H1892, H2553, H3649, H4656, H4906, H5236,

H5566, H6089, H6090, H6091, H6456, H6459, H6673, H6736, H6754, H7723, H8163, H8251, H8267, H8441,

H8655, G1493, G1494, G1495, G1496, G1497, G2299, G2712

(ফর যান: 13:05; 13:11; 13:12; 13:13; 13:14; 14:03; 16:03; 16:06; 16:16; 18:09; 18:12; 18:13; 19:16; 20:05) 

• 

• 
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ধক্কার, অভশিাপি, ধক্কাৰবাৰ, গালগালাজ কৰা।

সংজ্ঞা:

অভশাপ' শব্দটি নিতবাচক কছুি ব্যক্তি বা অভশপ্তি হয় কাজ করত হব কারণ অথৰ্ব।

ক্ষত হব এমনি কছুি বা কারা বক্তিব্য অভশাপ হত পার।

কাউক বঞ্চত করত চায় য, তাদর কাছি খারাপ কছুি ঘটব অভব্যক্তি হত পার।

এ শাস্ত বা অনি্যানি্য নিতবাচক যা কারা কারা কাছি হত দনি পাঠাত পারনি।

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

এই শব্দটি 'নিন্দা করত হব কারণ' বা 'খারাপ কছুি একটা করত হব বল' বা "অনি্যায় করত হব কারণ শপথ।" হসব অনিুবাদ

করা যায়নি

প্ৰসঙ্গ আল্লোহ অভসম্পাত তার অবাধ্য সম্প্রদায়র উপর প্ৰরণ, তা করত পারনি অনিুবাদ হত হসব, 'সব সুযাগ কর দবনি।'

"যখনি মানিুষক বুঝাত ব্যবহার করা অভশাপ" শব্দটি "এই (ব্যক্তি) বশ সমস্যা অনিুভব করবনি।"বলয়া অনিুবাদত হত পারনি

শব্দসমষ্টি ' অভশপ্তি হব ' 'ম (এই ব্যক্তি) অভজ্ঞতা বশ কষ্ট, যমনি।' অনিুবাদ করা যায়নি

পংক্তি 'অভশাপ দয়া”ৰ অথৰ্ব হল মাটিত' হসব অনিুবাদ করা যায়, ' মাটি খুবই উবৰ্বর হব নিা। '

"অভশপ্তি যদনি আম জন্মগ্রহণ করছি ' 'আমার মত এত খারাপ এটা হতা জন্মগ্রহণ নিা করাই ভাল। ' অনিুবাদ হত পার

তব “অভশাপ দয়া” বাক্যাংশ থাকল ' অভশপ্তি হব "তখনি এর মানি ওই একই পঙ্ রাখা ভাল।

(পুনিৰ চাওক: আশীবৰ্বাদ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 চমুয়ল 14:24-26

2 পতৰ 02:12-14

গালাতীয়া 03:10-12

গালাতীয়া 03:13-14

আদ পুস্তক 03:14-15

আদ পুস্তক 03:17-19

যাকাব 03:9-10

গণনিা পুস্তক 22:5-6

গীতমালা 109:28-29

বাইবলৰ কাহেনীবাৰৰ পিৰা উদাহেৰণ:

02:09 ঈশ্বৰ সপৰ্বক ক’ল, “তামাক শঁিাও দয়া হে’ল!"

02:11 “এতয়া এই ভুম অভশিপ্ত হে’ল, আৰু তুম অধক পৰশ্ৰম কৰ খাদ্য উৎপন্ন কৰব লাগব৷”

04:04 “মই আশীবৰ্বাদ দম, যসকল তামালাকক আশীবৰ্বাদ দয় আৰু শঁিাও দম যসকল শঁিাও দয় তামালাকক৷”

39:07 ততয়া পতৰ শৰ নিত কৰল, আৰু ক’ল, “মাৰ ঈশ্বৰ শঁিাও দয়া মাক, মই জানিা মই সই মানিুহ হওঁ!”

50:16 কাৰণ আদম আৰু হাৱোই ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা লঙ্ঘনি কৰছিল আৰু এই জগতল পাপ ল আহছিল, ঈশ্বৰ শঁিাও দছেল ইয়াক

আৰু ইয়াক ধ্বংস কৰাৰ সান্ত লছিল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H422, H423, H779, H1288, H2763, H2764, H3994, H5344, H6895, H7043, H7045, H7621, H8381, G331,

G332, G685, G1944, G2551, G2652, G2653, G2671, G2672, G6035

(ফর যান: 02:09; 02:11; 03:15; 04:04; 39:07; 50:16) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords ধক্কার, অভশাপ, ধক্কাৰবাৰ, গালগালাজ কৰা।

852 / 1004



নাচিৰত, নাচিৰতীয়া

তথি্য:

নিাসরতর হল গালীল অঞ্চলত থকা উর ইজরায়লর এক শহর ৷ জরুজালম থক প্ৰায় 100 কলামটার উর প্ৰায় তনি থক পঁাচ

দনি পায় হঁট যাত্ৰা করত হয় ।

ইউসুফ ও মরয়ম নিাসরতর ছিলনি এবং তাত যীশুক জীবত করছিনি । সই জনি্যই যশু ' দ্য Nazarene ' নিাম পরচত ছিলনি

।

নিাসরতর মধ্য বসবাসকারী অনিক যহূদী যীশুক শক্ষা দনি নি, কারণ তনি তাদর মধ্য বড়ি হয়ছিনি, আর তারা ভবছিল য

তনি একজনি সাধারণ মানিুষ ।

একদা যীশু যখনি Nazareths সমাজ শক্ষকতা করতনি তখনি ইহুদরা তাক হত্যা করার চষ্টা করছিল, কারণ তনি মসীহ্ ক দাব

করছিনি এবং তাক প্ৰত্যাখ্যানি করছিনি ।

এই মন্তব্য যখনি তনি শুনিছিনি য ঈসা নিাসরতর থক নিাথানিয়ল, তখনি এই শহরক খুব বশী চন্তা করা হয়নি ।

(পুনিৰ চাওক: খ্ৰীষ্ট, গালীল, [যাচফ , মৰয়ম)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 26:9-11

যাহনি 01:43-45

লুক 01:26-29

মাকৰ্ব  16:5-7

মথ 02:22-23

মথ 21:9-11

মথ 26:71-72

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

23:04 যাষফ ও মর একটা লম্বা যাত্ৰা করতনি যখানি তারা বাস করত নাচিৰতত বৎলহম, কারণ তাদর পূবৰ্বপুরুষ ছিলনি

দাউদর বৎলহম ।

26:02 যীশু শহর গয় নাচিৰত যখানি তনি শশব বসবাস করতনি ।

26:07 এই লাকসকল নাচিৰতৰ যীশু তঁাক উপাসনিা-প্ৰান্তর বর কর নিয় তঁাক মর ফলবার জনি্য এক প্ৰান্ত নিয় গলনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3478, G3479, G3480

(ফর যান: 23:04; 26:02; 26:07) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নাথিান

তথি্য:

তখনি একজনি নিবী ছিলনি, যনি দায়ূদ ইস্ৰায়লর উপর রাজা ছিলনি ।

দায়ূদর বরু grievously পর দায়ূদ দায়ূদর সংগ মুখামুখ হয়ছিলনি ।

দায়ূদ নিাথনিৰ রাজা ছিলনি ক নিা তা সত্বও তনি দায়ূদক জড়িয় ধরছিনি ।

এর পর নিাথানি তার পাপর কথা তুল ধৰাত দায়ুদ মনিপালটনি কৰ ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: দায়ুদ, বশ্বাসযাগ্য, ভাবাদী, উৰয়া)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱেলী 17:1-2

2 বংশাৱেলী 09:29-31

2 চমুয়ল 12:1-3

গীতমালা 051:1-2

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

17:07 ঈশ্বৰ পঠিয়াল ভাববাদী নাথিান এই বাতৰ্ব া দয় ডেভডের কাছি, "কারণ তুম যুর লাক, তুম আমার জনি্য এই মন্দর

নিমৰ্বাণ করব নিা."

17:13 দায়ূদ যা করলনি তা নিয় তনি ভীষণ অসন্তুষ্ট হলনি, তাই তনি নিবীর কাছি পাঠালনি নাথিান দায়ূদক বলত হব তার পাপ

কত মন্দ ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5416, G3481

(ফর যান: 17:07; 17:13) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords নিাথানি
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নামান

তথি্য:

ওল্ড টস্টামন্ট নিামানি ছিলনি অরাম রাজার সনিাবাহনিীর কমান্ডার ।

নিামানি একটি ভয়াবহ স্কনি ডেজজ ছিল যা কুষ্ঠ নিরাময় করত পার নিা ।

নিামানি একজনি ইহুদ দাস তাক সুস্থ করবার জনি্য নিবী ইলীশায় জজ্ঞস করত বললনি,

ইলীশায় জানিালনি, নিামানি যদৰ্বনি নিদীত সাত বার ধুয় ফলত হব । যখনি নিামানি, তখনি ঈশ্বর তঁার রাগ থক সর ওঠনি ।

ফল নিামানি বশ্বাস করত এসছিলনি একমাত্ৰ সত্য ঈশ্বর, ' ইয়াওয় ' ।

নিামানি নিাম আরও দ ু' জনি ছিলনি যাকাবর ছিল বঞ্জামনি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: অৰাম, জডেৰ্ব ানি নিদী, কুষ্ঠ, ভাববাদী)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱেলী 08:6-7

2 ৰজাৱেলী 05:1-2

লুক 04:25-27

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

19:14 একটি অলৌকক ঘটনিা ঘটছি নামান, একজনি শত্ৰু কমান্ডার, যার ভয়ানিক ত্বক ছিল রাগ ।

19:15 প্ৰথম নামান রগ গয় এমনি কছুি করবনি নিা কারণ এটা বাকার মতা মনি হচ্ছল । কন্তু পর তনি তার মনি পরবতৰ্ব নি

করনি এবং জডেৰ্ব ানি নিদীত সাত বার ধাপা ।

26:06 "তনি (ইলীশায়) শুধু ত্বকর অসুখ সর নামান, ইসরায়লর শত্ৰুদর একজনি কমান্ডার । "

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5283, G3497

(ফর যান: 19:14; 19:15; 26:06) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords নিামানি
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নরীহে

সংজ্ঞা:

' নিদৰ্ব াষ ' শব্দটির অথৰ্ব অপরাধ বা অনি্য অপকমৰ্বর বরু অপরাধী নিা হওয়া । যারা অসৎ বষয়র সাথ জড়িত নিয় তাদর জনি্য এটি আরা

সাধারণভাব উল্লেখ করা যায় ।

কানি অনি্যায় কাজ করার জনি্য অভযুক্তি ব্যক্তি নিদৰ্ব াষ, যদ স অনি্যায় নিা কর ।

অনিক সময় "নিরপরাধ" শব্দটি ব্যবহার করা হয়, যারা অসৎ ব্যৱেহাৰৰ জনি্য খারাপ কছুি করছি , সইসঙ্গ একটি শত্ৰুর গুলশানির

হামলা ' নিরীহ মানিুষ ' ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

বশর ভাগ প্ৰক্ষাপট ' নিদৰ্ব াষ ' শব্দটি অনিূদত হত পার বল "দাষী নিয়" বা "দায়ী নিয়" বা "দাষারাপ নিা করা" কছুি একটার

জনি্য ।

নিরপরাধ মানিুষক সাধারণ উল্লেখ করার সময়, এই শব্দটি অনিূদত হত পার "যারা মন্দ কাজ কর নিা" বা "যারা মন্দর সঙ্গ

জড়িত নিয় । "

' নিষ্পাপ রক্তি ' নিামক বহুল প্ৰকাশত অনিূদত হত পার "মানিুষ হত্যার যাগ্য কানিা অনি্যায় করনি । "

' নিদৰ্ব াষ রক্তি '-এর অভব্যক্তি অনিূদত হত পার "নিরপরাধ মানিুষক হত্যা" বা "মানিুষ হত্যা করা, যারা এর যাগ্য ছিল নিা ।

একজনি নিহত হওয়ার প্ৰক্ষাপট, "নিীৰহৰ ৰক্তিৰ" অনিুবাদ এনিদৰ হব পাৰ যনি "মৃতু্যর জনি্য দাষী নিয় । "

যখনি ঈসা মসীহ্ র কাছি সুখবর শানিনি নিা, তখনি তারা তা গ্রহণ নিা কর , "নিীৰহৰ ৰক্তিৰ" অনিুবাদ হব পাৰ "তওঁলাক আত্মভাব

মৃত হয় বা মৃত নিহয়, ইয়াৰ বাব কানিা দায়ত্ব গ্রহনি নিকৰা" বা "তারা এই বাতৰ্ব াটি গ্রহণ নিা করার জনি্য দায়ী নিয়."

যখনি যহূদা বলল "আম নিরপরাধ রক্তির সাথ বশ্বাসঘাতকতা করছি," তনি বলছিলনি "আম এমনি এক ব্যক্তির সাথ

বশ্বাসঘাতকতা করছি, য ভুল কছুিই করনি" বা "আম একজনি মানিুষর মৃতু্য নিষ্পাপ."

যখনি পীলাত যীশুক বললনি, "এই নিরীহ মানিুষর রক্তি আম নিদৰ্ব াষ” এটি অনিূদত হত পার "এই মানিব হত্যার জনি্য আম দায়ী

নিই য, এর জনি্য কানি অনি্যায় কাজ করছি । "

(পুনিৰ চাওক: অপরাধবাধ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 করন্থীয় 04:3-4

1 চমুয়ল 19:4-5

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 20:25-27

যাত্ৰা পুস্তক 23:6-9

যৰময়া 22:17-19

ইয়াব 09:21-24

ৰামীয় 16:17-18

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

08:06 দইু বছির পর, যাষফ তখনিও কারাগার ছিলনি, যদও তনি নরীহে.

40:04 তাদর মধ্য একজনি ঈসা মসীহ্ ক উপহাস করত , তব অনি্যজনি বলনি, "তামাদর ক ঈশ্বৰত ভয় নিই? আমরা অপরাধী,

কন্তু এই লাকটা নদৰ্থ াষী."

40:08 যখনি সনিক যীশুর কাছি সব কছুি দখত পলনি তখনি তনি বললনি, "এই লাকটা তা নদৰ্থ াষী. তওঁ আছিল ঈশ্বৰৰ

পুত্ৰ।"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2136, H2600, H2643, H5352, H5355, H5356, G121

(ফর যান: 08:06; 40:04; 40:08) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords নিরীহ

856 / 1004



নযৰ্থাতন, নপিীড়ত, এদশিই, নযৰ্থাতত, পিসৰ্থকুতয়ন্সি, তাড়নাকারী, পিসৰ্থকুটসৰ্থ

সংজ্ঞা:

"নিপীড়িনি" এবং "নিপীড়িনি" এর শতৰ্ব াবলী ক্ৰমাগত একটি ব্যক্তি বা একটি নিদৰ্ব ষ্ট গ্রুপ একটি কঠিনি ভাব য তাদর ক্ষত ঘটায় ।

নিপীড়িনি এক ব্যক্তি বা অনিক মানিুষর বরু হত পার এবং সাধারণত পুনিরাবৃ, ক্ৰমাগত আক্ৰমণ জড়িত ।

ইস্ৰায়লীয়রা বভন্ন সম্প্রদায়র লাকদর দ্বারা নিপীড়িত হয়ছিল যারা তাদর উপর আক্ৰমণ করছি, তাদর বন্দী করছি এবং

তাদর কাছি থক জনিষ চুর করছি ।

বভন্ন ধমৰ্শীয় বশ্বাস বা যারা দবুৰ্বল, তাদর প্ৰত মানিুষ প্ৰায়ই অত্যাচার কর ।

ইহুদ ধমৰ্শীয় নিতারা যীশুক নিযৰ্বাতনি করছি কারণ তারা পছিন্দ করতা নিা যা তনি পড়িাচ্ছনি ।

ঈসা মশীহ স্বগৰ্ব ফর যাওয়ার পর ইহুদ ধমৰ্শীয় নিতা এবং রামানি সরকার তার অনিুসারীদর নিযৰ্বাতনি কর ।

"অত্যাচার" শব্দটি অনিুবাদ করা যত পার "অপপ্ৰস" বা "কঠার আচরণ" অথবা "ক্ৰমাগত ভুল" ।

"নিপীড়িনি" অনিুবাদ করার উপায় অন্তভুৰ্ব ক্তি হত পার, "কঠার নিযৰ্বাতনি" অথবা "নিপীড়িনি" অথবা "ক্ৰমাগত হংটুরতা চকত্সা"

(পুনিৰ চাওক: খ্ৰষ্টানি, চাচৰ্ব , প্ৰত জলুুম, রাম)

বাইবল তথি্যসূত্র:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:51-53

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:50-52

গালাতীয়া 01:13-14

যাহনি 05:16-18

মাকৰ্ব  10:29-31

মথ 05:9-10

মথ 05:43-45

মথ 10:21-23

মথ 13:20-21

ফলপীয়া 03:6-7

উদাহেরণ:

33:07 "রক স্থল এমনি একজনি ব্যক্তি যনি ঈশ্বরর বাক্য শানিনি এবং আনিন্দ দয় তা গ্রহণ করনি । কন্তু যখনি স কষ্ট অনিুভব

কর বা নযৰ্থাতন, স চল যায়."

45:06 সদনি জরুজালম অনিক মানিুষ তাড়না কৰল যীশুর অনিুসারীদর, ফল মুমনিরা অনি্য জায়গায় পালয় গল ।

46:02 শৌলর কথা শুনি একজনি বল, "শৌল! শৌল! তুম কনি নযৰ্থাতন মাক?" শৌল জজ্ঞাসা করলনি, "আপনি ক, মাস্টার?"

যীশু তঁাক বললনি, "আম যীশু ।যীশু তঁাক বললনি, "আম যীশু । তুম হল তাড়না কৰলা মাক!"

46:04 কন্তু অনিনিয় বলল, "গুরু, আম শুনিছি কভাব এই লাকটির নযৰ্থাতত বশ্বাসীসকলক।."

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1814, H4783, H7291, H7852, G1375, G1376, G1377, G1559, G2347

(ফর যান: 33:07; 45:06; 45:07; 46:01; 46:02; 46:04; 46:09) 
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নস্তাৰ পিবৰ্থ

তথি্য:

"এই পবৰ্বটি একটি ধমৰ্শীয় উৎসবর নিাম, যা ইহুদদর প্ৰত বছির উদযাপনি কর, স্মরণ করত পরছি য, ঈশ্বর তাদর পূবৰ্বপুরুষদর কাছি

থক ইস্ৰায়লীয়দর উার কর মসর এলাকায় দাসত্ব থক রক্ষা করছিলনি ।

এই উৎসবর নিাম আস এই য, "ইস্ৰায়লর লাকদর বাড়িী-ঘর এবং তার ছিলদর হত্যা করা হয় নি, যখনি তনি মশরীয় এই

নিবজাতকক হত্যা করছিলনি ।

এই ভাজ উৎসবর মধ্য রয়ছি একটি স গরুক একটি বশষ খাবার যা তারা হত্যা করছি এবং ভুনিা, যমনি ঈস্ট ছিাড়িাই তর

রুটি । এই খাবারগুলা তাদর মনি করয় দয় য ইস্ৰায়লীয়রা মসর থক পালয় যাওয়ার আগ রাতর খাবার খয় ফল ।

আল্লোহ ইস্ৰায়লীয়দর প্ৰত বছির এই খাবার খত বলনি, যাত স্মরণ রাখা হয় এবং আল্লোহ তা ' আলা তাদর বাড়িী-ঘর থক মুক্তি

কর দনি ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

"পাশ" এবং "শষ" শব্দটির সাথ "সময়" এবং "অনি্য" শব্দর আরকটি সমন্বয়র এই অথৰ্ব আছি ।

এই উৎসবর নিাম যদ স্পষ্ট কানি সংযাগ থাক, যা সদাপ্ৰভুর দতূ ইস্ৰায়লীয়দর বাড়িীর পাশ দয় যায় এবং তাদর সন্তানিদর

বঁাচয় রাখত ।

বাইবল রফারন্সি:

1 কৰন্থীয়া 05:6-8

2 বংশাৱেলী 30:13-15

2 ৰজাৱেলী 23:21-23

দ্বতীয় বৱেৰণ 16:1-2

যাত্ৰা পুস্তক 12:26-28

ইজ্ৰা 06:21-22

যাহনি 13:1-2

যহাচুৱো 05:10-11

লবীয়া পুস্তক 23:4-6

গণনিা পুস্তক 09:1-3

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

12:14 আল্লোহ ইস্ৰায়লীয়দর প্ৰত তঁার বজয়র কথা স্মরণ করতনি এবং প্ৰত বছির Passover কর তাদর দাসত্ব থক সর

যতনি ।

38:01 প্ৰত বছির ইহুদদর Passover পালনি কর । মশর অনিক শতাব্দী আগ আল্লোহ কভাব তাদর পূবৰ্বপুরুষদর দাসত্ব থক

রক্ষা করছিলনি?

38:04 যীশু তঁার শষ্যদর সংগ Passover উদযাপনি করলনি ।

48:09 আল্লোহ যখনি রক্তি দখলনি তখনি তনি তাদর বাড়িীর উপর দয় গছিনি এবং তাদর নিবজাতকক হত্যা করনিনি । এই

অনিুষ্ঠানি বলা হয়, Passover.

48:10 যীচু আমাৰ নস্তাৰ পিবৰ্থৰ মৰ-ছিাগ Passover উদযাপনির সময় তনি নিখুঁত ও নিষ্পাপ এবং নিহত হনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6453, G3957

(ফর যান: 12:14; 38:01; 38:04; 43:02; 48:09; 48:10) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords নিস্তাৰ পবৰ্ব

858 / 1004



নয়ম, নয়মবাৰ, নতুন নয়ম

সংজ্ঞা:

এই নিয়ম হ’ল এজনি ব্যক্তিৰ মাজত বা এটা মানিুহৰ দলৰ মাজত, বা ঈশ্বর ও মানিুষর মধ্য এই চুক্তি সম্পূণৰ্ব হব পাৰ।

এই চুক্তির মধ্য কানি ব্যক্তি, দলর লাকদর মধ্য বা ঈশ্বর ও মানিুষর মধ্য হত পার।

যখনি মানিুষর এক অপরর সঙ্গ চুক্তি করব, তারা কছুি করত পারব, আর এ কাজ তারা প্ৰতশ্রুত।

মানিবক অঙ্গীকার উদাহরণ ববাহ সম্পকৰ্ব  হুশয়ার, ব্যবসায়ক চুক্তি এবং দশর মধ্য স্বাক্ষরত চুক্তির অন্তভুৰ্ব ক্তি।

বাইবল জড়ি ঈশ্বর তঁার লাকদর সাথ বশ কয়কজনি বভন্ন অঙ্গীকার কর।

তার মধ্য কানি শতৰ্ব  পূরণ করা কছুি অঙ্গীকার মধ্য ঈশ্বর প্ৰতজ্ঞা করছিলনি। কখনিা আবার বশ্বব্যাপী মহাবনি্যা পৃথবী ধ্বংস হত

পার মানিুষর কাছি আল্লোহ তঁার অঙ্গীকার প্ৰতষ্ঠত হল যমনি এই প্ৰতশ্রুত কানিা শতৰ্ব  পূরণ করার জনি্য ছিল।

অনি্যানি্য অঙ্গীকার আছি, শুধু তার কথা মনি নিল এবং তাদর অংশ অঙ্গীকার বাস্তবায়ত হল তার ভাগ পূরণ করত ঈশ্বর প্ৰতজ্ঞা

করছিলনি। "নিতুনি ব্যবস্থা" শব্দটি প্ৰতশ্রুত বা চুক্তি তার ছিলর ঈসাক যবহ করার মাধ্যম তার সাথ ঈশ্বর বলত বাঝায়।

ঈশ্বৰৰ "নিতুনি নিয়ম" বাইবল 'নিউ টস্টামন্ট' নিামর অংশ ব্যাখ্যা করা হয়ছি

এই নিতুনি ব্যবস্থা বপরীত 'পুরাতনি' বা 'প্ৰাক্তিনি' য ওল্ড টস্টামন্টর সময় ইস্ৰায়লীয়দর ঈশ্বরর তরী ভূমর ব্যবস্থা আছি।

নিতুনি ব্যবস্থা পুরনিা সবচয় বশ ভাল লাগ কারনি এটি যীশু যা মানিুষর পাপর কারণ একবার স্থায়ীভাব প্ৰায়চৰ বলী উপর

ভ কর। উৎসগৰ্ব বুড়িা অঙ্গীকার অনিুসার এটা করল নিা।

ঈশ্বৰ লখছিনি নিতুনি অন্তর যারা যারা যীশুর নিাম অঙ্গীকার। এই কারণ তাদরক আল্লোহ্ র আনিুগত্য কর ও পবত্ৰ জীবনি যাপনি

করা শুরু করত চাই।

নিতুনি চুক্তি পুরাপুর শষ বার যখনি ঈশ্বৰ পৃথবীত তঁার শাসনি সুপ্ৰতষ্ঠত হবই হব। এর পয়ছিলনি প্ৰথম ঈশ্বর জগৎ সৃষ্টি কর

সবকছুি আবার খুব ভাল হব।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

প্ৰসঙ্গ ভাষার উপর এই শব্দ অনিুবাদ করার উপায় করত পারনি অন্তভুৰ্ব ক্তি কর, 'প্ৰতশ্রুত' বা 'আনিুষ্ঠানিক অঙ্গীকার ' বা 'অঙ্গীকার

' বা 'চুক্তি। '

কানি ভাষার বভন্ন শব্দ হত পার জনি্য অঙ্গীকার হাক দলর কংবা উভয় পক্ষর প্ৰতশ্রুত দয়ছি নিভৰ্ব র কর তাদর রাখত

হব। যদ একতরফা চুক্তি রয়ছি, তা ত' বা 'দায়ী' হসব অনিুবাদত হত পারনি

নিশ্চিত করুনি য এই অনিুবাদ চুক্তি প্ৰস্তাব মানিুষরস মতা শানিায় নিা। ঈশ্বর ও মানিুষর মধ্য অঙ্গীকার সব ক্ষত্ৰ, আল্লোহ্ র

অঙ্গীকার করা ছিল.

"নিতুনি ব্যবস্থা" শব্দটি অনিুবাদ করত "নিতুনি আনিুষ্ঠানিক চুক্তি" বা "নিতুনি চুক্তি" বা 'নিতুনি চুক্তি।

মানি 'ফ্ৰশ' এর ' নিতুনি এই অভব্যক্তি হয়' শব্দটি অথবা ' নিতুনি ধরনির, "বা"অনি্য"

(পুনিৰ চাওক: নিয়ম, প্ৰতীজ্ঞা)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

আদ পুস্তক 09:11-13

আদ পুস্তক 17:7-8

আদ পুস্তক 31:43-44

যাত্ৰা পুস্তক 34:10-11

যহাচুয়া 24:24-26

2 চমুয়ল 23:5

2 ৰজাৱেলী 18:11-12

মাকৰ্ব  14:22-25

লুক 01:72-75

লুক 22:19-20

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:6-8

1 কৰন্থীয়া 11:25-26

2 কৰন্থীয়া 03:4-6

গালাতীয়া 03:17-18

ইব্ৰী 12:22-24
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বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

04:09 যতয়া ঈশ্বৰ সৃষ্টি কৰল এটা নয়ম অব্ৰাহামৰ সত৷ এটা নয়ম হ’ল দটুা দলৰ সত কৰা চুক্তি৷

05:04 ' মই ইসমাইলক এক মহানি জাত কৰম কন্তু মাৰ নয়ম ইচাহকৰ সত থাকব৷

06:04 অনিক দনি পর, অব্ৰাহামর মৃতু্য হল এবং ঈশ্বর য সব প্ৰতজ্ঞা করছিলনি তা অঙ্গীকার চল গল ইস্ হাকর কাছি ।

07:10 এই অঙ্গীকার ঈশ্বর অব্ৰাহামর প্ৰত প্ৰতজ্ঞা করছিলনি এবং ইস্ হাকর কাছি এখনি যাকাবর কাছি গছিনি ।

13:02 আল্লোহ মূসাক ও ইস্ৰায়লর লাকদর বললনি, যদ তামরা আমার কথা মানি্য কর এবং আমার অঙ্গীকার, তুম হব আমার

প্ৰয়, পুরাহত ও পবত্ৰ জাত ।

13:04 তারপর ঈশ্বৰ তাদর দয়ছিলনি বধান তনি বললনি, "আম ইয়াওয়াইহ, তামাদর ঈশ্বর, যনি তামাক মশর দাসত্ব

থক রক্ষা করছিনি । অনি্য দবতাদর পূজা কারা নিা ।

15:13 তখনি যহাশূয় তাদর দায়ত্ব পালনি করার জনি্য লাকদর বধান য, ঈশ্বৰ তা ' ইসরাঈলক সনিাই উপত্যকায় পরণত

করছিলনি ।

21:05 ভাববাদী যরময় এর মাধ্যম, ঈশ্বর প্ৰতজ্ঞা করছিনি য তনি একটি নতুন বধান, কন্তু সনিাই-এর সাথ ঈশ্বৰৰ সাথর

চুক্তি যনি আর নিা হয় । ইয়াত নতুন বধান, ঈশ্বৰ তাদৰ অন্তৰ তাৰ আইনি লখত হব, মানিুষ ঈশ্বৰৰ ব্যক্তিগতভাব জানিত হব,

তওঁলাক তাৰ লাক হব, এবং ঈশ্বৰ তাদর পাপ ক্ষমা হব. মশীহ শুরু করবনি নতুন চুিক্তি বা বধান.

21:14 মসায়া মৃতু্য ও পুনিরুত্থানির মাধ্যম আল্লোহ তার পরকল্পনিাক পাপীদর হাত তুল দনি এবং নতুন চুিক্তি.

38:05 তখনি যীশু এক পয়ালা নিয় বললনি, "এই পানিীয় পানি কর । এটা আমার রক্তি নতুন চুিক্তি যা নিগৰ্বত হয় পাপর জনি্য ।

প্ৰতবার পানি করার সময় আমাক মনি রাখত হব ।

48:11 কন্তু ঈশ্বর এখনি নতুন চুিক্তি যা সবার কাছি সহজলভ্য । এ কারণ নতুন চুিক্তি, য কানি ব্যক্তি থক য কউ ঈসা মশীহর

প্ৰত বশ্বাস স্থাপনি কর ঈশ্বৰৰ লাকদর অংশ হত পার ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1285, H2319, H3772, G802, G1242, G4934

(ফর যান: 04:09; 05:03; 05:04; 06:04; 07:10; 08:15; 13:02; 13:04; 14:01; 15:13; 20:01; 21:05; 48:11) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords নিয়ম, নিয়মবাৰ, নিতুনি নিয়ম

860 / 1004



নীল নদী, মশিরর নদী, নীল

তথি্য:

দক্ষণ-পূবৰ্ব আফ্ৰকার নিীল নিদী অনিক লম্বা ও চওড়িা নিদী । ই বশষ কর মশরর প্ৰধানি নিদী হসব এটি সুপরচত ।

এই নিীল নিদী মশরর মধ্য দয় প্ৰবাহত হয় এবং ভূমধ্যসাগর পাড়ি দয় ।

নিীল নিদীর পাশ উবৰ্বর জমত ফসল ভাল হয় ৷

বশীরভাগ মশরীয় নিীল নিদীর কাছি বাস কর যহতু এটি খাদ্য ফসলর একটি গুরুত্বপূণৰ্ব উৎস ।

ইস্ৰায়লীয়রা গাশনি-ভূমত বাস করত, যা ছিল খুবই উবৰ্বর কারণ এটি নিীল নিদী বরাবর অবস্থত ছিল ।

যখনি মূসা শশু সন্তানি আছিল, ততয়া তওঁৰ পতা-মাতাই নিল-খাগৰৰ খৰাহীত ভৰাই ফৰৌণৰ মানিুহৰ পৰা লুকুৱোই ৰাখবৰ বাব

নিীল নিদীত ঊটুৱোই দছিল।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: মচৰ, গচৰ্ব ানি, মাচ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

আমাচ 08:7-8

আদ পুস্তক 41:1-3

যৰময়া 46:7-9

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

08:04 মশর ছিল একটি বৃহৎ, শক্তিশালী রাষ্ট্ৰর সাথ অবস্থত নীল নদী.

09:04 তখনি ফরআউনি দখত পল য, ইস্ৰায়লীয়রা অনিক যুশশু ছিল, তাই স তার লাকদর মর ফলবার জনি্য সব

ছিলক হত্যা করল নীল নদী.

09:06 যখনি ছিলটির বাবা-মা তাক আর লুকয় রাখত পার নিা, তখনি তারা তাক নিলখাগড়িা মধ্য ভাসমানি ঝুড়িত রখ নীল

নদী যাত তাক হত্যা করা থক রক্ষা করা হয় ।

10:03 ঈশ্বৰ উভত নীল নদী রক্তি, কন্তু ফরআউনি আর ইস্ৰায়লীয়দর যত দত নিা ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2975, H4714, H5104

(ফর যান: 08:04; 09:04; 09:06; 10:03) 
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নবু্যক্যানজার

তথি্য:

নিবু্যক্যানিজার ছিলনি ব্যাবলনিীয় সাম্ৰাজ্যর একজনি রাজা, যার শক্তিশালী সামরক বাহনিী অনিক লাক এবং জাতসঙ্ঘ দখল করছিল ।

নিবু্যক্যানিজার নিতৃত্ব, ব্যাবলনিীয় সনিাবাহনিী আক্ৰমণ কর এবং যহূদার রাজ্য দখল কর নিয় এবং যহূদার অধকাংশ মানিুষক

ব্যাবলনি কর । ব্যাবলনিীয় নিবৰ্বাসনি থাকার সময় বন্দীদর 70 বছির ধর সখানি বসবাস করত বাধ্য করা হয় ।

একজনি ডে্যানিয়ল, এক্সাইল রাজা নিবু্যক্যানিজার স্বপ্ন দখনি ।

আর হনিানিয়, মীশায়ল, আর অসরয়--তাদর মধ্য থক এক জ্বলন্ত আগুনি নিক্ষপ করা হয়ছিল, তখনি তারা সজদা করত

অস্বীকার করছিল এক বশাল সানিার মূতৰ্ব র দক, য নিবু্যক্যানিজার করছিল ।

রাজা নিবু্যক্যানিজার ছিলনি অত্যন্ত উত ও মথ্যা দবতার উপাসনিা । তনি যখনি যহূদা-ত রাজা হলনি তখনি যরূশালমর মন্দর

থক অনিক সানিা ও রুপার বস্তু চুর করলনি ।

কারণ নিবু্যক্যানিজার অহংকার করছিলনি এবং মথ্যা দবতার পূজা থক বচু্যত হত অস্বীকৃত জানিানি, ' ইয়াওয় ' তাক সাত

বছিরর জনি্য নিঃস্ব কর দয়ছিল । সাত বছির পর আল্লোহ নিবু্যক্যানিজার পুনিরুার করলনি, যখনি তনি নিজক অবনিত করনি

এবং মহানি আল্লোহ ' ইয়াওয় ' প্ৰশংসা করনি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: উত, অজৰয়া, ববলনি, হনিানিীয়া, মীখল)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱেলী 06:13-15

2 ৰজাৱেলী 25:1-3

দানিয়ল 01:1-2

দানিয়ল 04:4-6

যহষ্কল 26:7-8

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

20:06 প্ৰায় 100 বছির পর ইস্ৰায়লর রাজত্ব ধ্বংস কর অচূৰীয়াসকল, ঈশ্বৰ প্ৰরত নবু্যক্যানজার, ব্যাবলনিীয়রা রাজা যহূদা

রাজ্য আক্ৰমণ করতনি ।

20:06 যহূদার রাজা Nebuchadnezzar's দাস হত রাজী হলনি এবং প্ৰত বছির তঁাক প্ৰচুর টাকা দতনি ।

20:08 যহূদার রাজাক শাস্ত দয়ার জনি্য Nebuchadnezzar's সনি্যরা তঁার সামনি রাজার ছিলদর হত্যা করল, তারপর তাক

অন্ধ কর দল ।

20:09 Nebuchadnezzar ও তার বাহনিী যহূদার রাজ্যর প্ৰায় সব মানিুষক ব্যাবলনি কাছি নিয় যায়, যার ফল তারা মাঠ

রাপণ করার পছিনি কবল দরদ্রতম লাকরা চল যায় ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5019, H5020

(ফর যান: 20:06; 20:08; 20:09) 
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নাহে

তথি্য:

নিূহ একজনি মানিুষ ছিলনি, যনি 4,000 বছির আগ ছিলনি, সই সময় আল্লোহ বশ্বব্যাপী বনি্যার সমস্ত মন্দ মানিুষক ধ্বংস কর দতনি । তনি

নিূহ (আঃ) ক একটি বশাল সন্দকু নিমৰ্বাণ করত বললনি, যখানি বনি্যার পানি পৃথবীক আচ্ছন্ন করত পার ।

আর নিূহ ছিলনি সৎকমৰ্শীদর একজনি ।

যখনি তনি নিূহ (আঃ) ক বলছিলনি য, কভাব দত্যাকার জাহাজ নিমৰ্বাণ করা হয়, ঠিক স ভাব আল্লোহ তাক বললনি ।

আর এই জাহাজ নিূহ ও তার পরবারবগৰ্বক নিরাপদ রাখা হয়ছিল এবং পর তাদর সন্তানি ও নিাত-নিাতনি পৃথবীক আবার

লাকদর সাথ ভর দল ।

বনি্যার সময় থক সবাই এক জনি নিূহর বংশর সন্তানি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: বংশধৰ, জাহাজ)

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 05:30-31

আদ পুস্তক 05:32

আদ পুস্তক 06:7-8

আদ পুস্তক 08:1-3

ইব্ৰী 11:7

মথ 24:37-39

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

03:02 কন্তু নাহে ঈশ্বৰ সত অনিুগ্রহ বচাৰল।

03:04 নাহে ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালনি কৰল। তনি ও তঁার তনি ছিল নিৌকা তর কর শুধু ঈশ্বর তাদর বলছিলনি ।

03:13 দইু মাস পাছিত ঈশ্বৰ বলনি নাহে, "আপনি এবং আপনিার পরবার এবং সকল প্ৰাণী এখনি নিৌকা ছিড়ি চল যত পার ।

অনিক শশু-নিাতনি আছি এবং পৃথবীক ভরাট কর । " গতক নাহে আর তার পরবার নিৌকা থক বরয় এসছি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5146, G3575

(ফর যান: 03:02; 03:03; 03:04; 03:05; 03:06; 03:10; 03:11; 03:12; 03:13; 03:14) 
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• 
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নৰক, অগ্নৰ সৰাবৰ

সংজ্ঞা:

নিৰক হচ্ছ চরস্থায়ী যন্ত্ৰণা ও দঃুখ-কষ্টৰ ঠাই । যখানি আল্লোহ তার বরু বদ্রাহী হনি এবং প্ৰত্যকক তার শাস্তর ব্যবস্থা কর দনি, তখনি

তনি তাদর রক্ষা করবনি । এত ' অগ্নিৰ সৰাবৰ ' নিামও উল্লেখ করা হয় ।

নিৰকৰ অগ্নি ও কঠার যন্ত্ৰণার স্থানি হসব বণৰ্বনিা করা হয়ছি ।

চয়তানি আৰু মন্দ আত্মারা তাক অনিুসরণ কর নিৰকত প্ৰবশ করব ।

আর যারা যীচুৰ প্ৰত বশ্বাস কর নিা তাদর পাপর জনি্য, আর তঁার প্ৰত নিভৰ্ব র কর নিা তাদর রক্ষা করত নিৰকতা থাকব

ভয়ংকর শাস্ত ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

বভন্ন প্ৰসঙ্গ এই বধগুল সম্ভবত ভন্নভাব অনিূদত হত পার ।

কছুি ভাষা "আগুনির হ্ৰদ" শব্দ "সৰাবৰ" ব্যবহার করত পার নিা কারণ এটি পানির উল্লেখ কর ।

"নিরক" শব্দটি অনিূদত হত পার "কষ্টর জায়গা" বা "অন্ধকার আর যন্ত্ৰণার চূড়িান্ত স্থানি । "

"আগুনির হ্ৰদ" শব্দটি অনিূদত হত পার বলও, "সাগর আগুনি" বা "বশাল আগুনি (ভাগান্ত)" বা "জইুৰ পথাৰ."

(পুনিৰ চাওক: স্বগৰ্ব, মৃতু্য, পাতাল, অন্ধকাৰ গহ্বৰ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

যাকাব 03:5-6

লুক 12:4-5

মাকৰ্ব  09:42-44

মথ 05:21-22

মথ 05:29-30

মথ 10:28-31

মথ 23:32-33

মথ 25:41-43

প্ৰকাশত বাক্য 20:13-15

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

50:14 তওঁ (ঈশ্বর) তাদর নিক্ষপ করব নৰকত, সখানি তারা ক্ৰন্দনি করব এবং তাদর দঁাত থাকব অনিন্তকাল । আগুনি তাদর

বর কর দব নিা, আর কৃম তাদর গ্রাস করব নিা ।

50:15 শয়তানি তাক নিক্ষপ করব নৰকত যখানি তনি তঁাক অনিুসরণ করতনি, তঁার সংগ তনি চরকাল থাকবনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7585, G86, G439, G440, G1067, G3041, G4442, G4443, G4447, G4448, G5020, G5394, G5457

(ফর যান: 50:14; 50:15) 
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পিবত্র আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্রভুৰ আত্মা, আত্মা

তথি্যবাৰ:

এই বধগুল পবত্ৰ আত্মার জনি্য, য জনি ঈশ্বর । একমাত্ৰ ঈশ্বর পতা, পুত্ৰ এবং পবত্ৰ আত্মা হসাব চরকাল আছিনি ।

পবত্ৰ আত্মা এইদৰও উল্লেখ কৰা হয় যনি, "আত্মা" আৰু "যহাৱোৰ আত্মা" আৰু "সত্যৰ আত্মা."

কারণ পবত্ৰ আত্মা ঈশ্বৰ, তনি একবারই পবত্ৰ, অসীম শু, এবং তঁার সমস্ত স্বভাব ও সব কছুির মধ্য নিতকভাব স্বয়ংসম্পূণৰ্ব ।

পতৃ আৰু পুত্ৰৰ পাশাপাশ সংসার তরত সক্ৰয় ছিলনি এই পবত্ৰ আত্মা ।

যখনি ঈশ্বরর পুত্ৰ ঈসা, স্বগৰ্ব ফর আসলনি তখনি আল্লোহ তঁার লাকদর কাছি পবত্ৰ আত্মা প্ৰরণ করলনি, তাদরক সান্ত্বনিা

দত, তাদর সুখ-স্বাচ্ছন্দ্য দলনি এবং আল্লোহর ইচ্ছা অনিুযায়ী তাদরক সক্ষম করনি ।

পবত্ৰ আত্মা যীশুক হদায়ত কর যীশুর প্ৰত বশ্বাস স্থাপনি কর ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

এই শব্দটি শুধুমাত্ৰ "পবত্ৰ" এবং "আত্মা" অনিুবাদ করার জনি্য ব্যবহৃত শব্দর সাথ অনিুবাদ করা হত পার ।

এই শব্দটি অনিুবাদ করার উপায় অন্তভুৰ্ব ক্তি হত পার "শু আত্মা" বা "আত্মা য পবত্ৰ" বা "ঈশ্বৰৰ আত্মা."

(পুনিৰ চাওক: পবত্ৰ, আত্মা, ঈশ্বর, প্ৰভু, পতৃ ঈশ্বৰ, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, উপহার)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 চমুয়ল 10:9-10

1 থচলনিীকীয়া 04:7-8

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 08:14-17

গালাতীয়া 05:25-26

আদ পুস্তক 01:1-2

যচয়া 63:10

ইয়াব 33:4-5

মথ 12:31-32

মথ 28:18-19

গীতমালা 051:10-11

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

01:01 কন্তু ঈশ্বৰৰ আত্মা জলর উপর ছিল ।

24:08 যখনি যীশু বাপ্তিষ্ম নিওয়ার পর জল থক উঠ আসলনি, ঈশ্বরর আত্মা এটা কপৌৰ দৰ আবভৰ্ব াব হ’ল আৰু নিাম আহ

আৰু তওঁৰ ওপৰত পৰল।

26:01 শয়তানির কুমন্ত্ৰণা পর, যীশু ক্ষমতায় ফর পিবত্র আত্মা গালীল প্ৰদশ যখানি তনি বাস করতনি ।

26:03 যীচুৱে পঢ়িল, "ঈশ্বৰ মাক দছি তওঁৰ আত্মা যাত আম দরদ্রদর জনি্য সুখবর ঘাষণা করত পার, বন্দীদর স্বাধীনিতা,

অন্ধসকলৰ বাব দষৃ্টি মুকল কৰা, এবং নিপীড়িত মুক্তি । "

42:10 "গতক যাৱো, সকলা জাতক শষ্য কৰ বাপ্তিাইজ কৰা, পতা, পুত্ৰ , আৰু পিবত্র আত্মাত এবং আম তামাদরক যা

দয়ছি, তা পালনি করার জনি্য শক্ষা দয়া।

43:03 তারা সবাই ভতৰ্ব  ছিল পিবত্র আত্মা আর তারা অনি্য ভাষায় কথা বলত লাগল ।

43:08 "আৰু যীচুৱে পঠিয়াই দল পিবত্র আত্মা ঠিক যমনিটা প্ৰতশ্রুত দয়ছিল স । সই পিবত্র আত্মা আপনি য বষয়গুলা

দখছিনি তা এখনি দখার এবং শানিনি ।

43:11 পতর তঁাদর বললনি, "তামরা প্ৰত্যকই তওবা করব এবং যীশু খ্ৰীষ্টর নিাম দীক্ষা নিাও, যাত আল্লোহ তামাদর পাপসমূহ

ক্ষমা কর দনি । এরপর তনি আপনিাক উপহার দবনি পিবত্র আত্মা."

45:01 তওঁ (ষ্টিফানি) ভালা খ্যাত ছিল এবং পূণৰ্ব ছিল পিবত্র আত্মা এবং প্ৰজ্ঞাময় ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3068, H6944, H7307, G40, G4151
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(ফর যান: 01:01; 22:02; 22:05; 23:02; 24:08; 24:09; 25:01; 26:01; 26:03; 42:10; 42:11; 43:03; 43:05; 43:08; 43:11; 45:01; 

45:03; 45:07; 45:12; 46:05; 46:10) 
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পিবত্র, পিবত্রতা, অপিপিবত্র, পিবত্র

সংজ্ঞা:

"পবত্ৰ" এবং "পবত্ৰ" বধগুল ঈশ্বৰৰ চরত্ৰর প্ৰত নিদৰ্বশ কর য, তা সম্পূণৰ্ব নিধৰ্বারণ করা হয়ছি এবং যা পাপী এবং অপূনিৰ্ব সবকছুি

থক বচ্ছন্ন ।

একমাত্ৰ ঈশ্বৰৰ পবত্ৰ । তনি মানিুষ ও পবত্ৰ বস্তু বানিয় দনি ।

আর য কউ ঈশ্বৰৰ জনি্য পবত্ৰ, আর ঈশ্বৰৰ জনি্য তনি পরম মহমার ও মহমা ঘাষণা করনি ।

একটি বস্তু যা ঈশ্বৰ পবত্ৰ বল ঘাষণা করছিনি য, তনি তঁার পবত্ৰতা ও ব্যবহার ছিাড়িা অনি্য কানি বদী স্থাপনি করছিনি, যা তঁার

কাছি উৎসগৰ্ব করার উদ্দেশ্য ।

মানিুষ তার কাছি যত পারব নিা , কারণ তনি পবত্ৰ এবং তারা নিছিক মানিুষ, পাপীর ও অপূনিৰ্ব ।

পুৰণ নিয়মত ঈশ্বর পুরাহত হসব তঁার কাছি বশষ সবার জনি্য পবত্ৰ হসাব নিযুক্তি করছিনি । ঈশ্বৰৰ নিকট্য লাভর জনি্য

আনিুষ্ঠানিকভাব পাপ থক পবত্ৰ হত হব ।

আল্লোহ তা ' আলা ব্যতীত অনি্য কানি স্থানি ও বস্তুক, যা তনি নিাযল করছিনি , যমনি তঁার মন্দর । আক্ষরক অথৰ্ব ' অপবত্ৰ '

শব্দটাৰ অথৰ্ব হ’ল পবত্ৰ নিহাৱো । এটা এমনি কাউক বণৰ্বনিা কর, যা ঈশ্বরক সানি কর নিা ।

এই শব্দটি ব্যবহার করা হয় এমনি একজনিক, য ঈশ্বৰৰ অসন্মানি কৰ, তার বরু বদ্রাহ কর ।

একটি বষয় যাক বলা হয় "অপবত্ৰ" সাধারণ হসব বণৰ্বনিা করা যত পার, ভক্তিহীনি বা অশুচ। এটা ঈশ্বরর মানিায় নিা ।

"পবত্ৰ" শব্দটি এমনি কছুি বণৰ্বনিা কর যা ঈশ্বৰৰ উপাসনিা করত বা মথ্যা দবতার এবাদত করার জনি্য ।

ওল্ড টস্টামন্ট, "পবত্ৰ" শব্দটির প্ৰায় ছিল পাথরর স্তম্ভ এবং মথ্যা দবতার ইবাদতর অনি্যানি্য বস্তু বণৰ্বনিা করা । এটাও ' ধামৰ্বক '

হসব অনিূদত হত পার ।

"পবত্ৰ গানি" এবং "পবত্ৰ সঙ্গীত", যা গানি গাওয়া হয় অথবা ঈশ্বরর গৌরবর জনি্য বাজানিা হয় । এটি অনিূদত হত পার

"যহাৱোৰ আৰাধনিাৰ ' জনি্য সঙ্গীত" বা "য গানিগুলা ঈশ্বরক প্ৰশংসা কর ।

"পবত্ৰ কতৰ্ব ব্য" উক্তিটাৱে নিদৰ্বশ কৰ "ধমৰ্শীয় কতৰ্ব ব্য" বা “ৰীত-নিীত" এই য, একজনি পুরাহত ঈশ্বরর উপাসনিা করতনি । এটি

একটি মথ্যা ঈশ্বরর উপাসনিা করা এক পৌলক যাজক দ্বারা সম্পাদত ধমৰ্বানিুষ্ঠানি-এ উল্লেখ করত পার ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

"পবত্ৰ" অনিুবাদ করার উপায় থাকত পার " ঈশ্বৰৰ ব্যতীত" বা " ঈশ্বৰৰ কাছি নিয়মতান্ত্ৰকভাব" বা "সম্পূণৰ্ব শু" বা "স

নিষ্পাপ" বা "পাপ থক বচ্ছন্ন । "

"পবত্ৰ" বানিাত প্ৰায়ই অনিূদত "পবত্ৰকৃত" ইংরজত । এটাও অনিূদত হত পার " (কানিা এজনি) ঈশ্বৱের মহমাৰ বাব পৃথক

থকা।”

অনিুবাদ করার উপায় "অপবত্ৰ" অন্তভুৰ্ব ক্তি হত পার "পবত্ৰ নিহয়" বা " ঈশ্বৰৰ কাছি নিয়মতান্ত্ৰকভাব নিয়" বা "ঈশ্বৰক সন্মানি

নিকৰা" বা "ধামৰ্বক নিহয়."

কছুিমানি প্ৰসংগত, "অপবত্ৰ" অনিূদত হত পার "অশুচ."

(পুনিৰ চাওক: পবত্ৰ আত্মা, পবত্ৰ, পবত্ৰকৃত, পৃথক কৰ ৰখা)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

আদ পুস্তক 28:20-22

2 ৰজাৱেলী 03:1-3

বলাপ 04:1-2

যহষ্কল 20:18-20

মথ07:6

মাকৰ্ব  08:38

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:33-34

পঁাচনিৰ কমৰ্ব11:7-10

ৰামীয়া 01:1-3

2 করন্থীয় 12:3-5

কলচীয়া 01:21-23

1 থচলনিীকীয়া 03:11-13

1 থচলনিীকীয়া 04:7-8

2 তমথীয় 03:14-15
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বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

01:16 তওঁ (ঈশ্বৰ) সপ্তিম দনি বরকত দানি করছিনি এবং তা নিমৰ্বাণ করছিনি পিবত্র, কারণ এ দনি তনি তঁার কাজ থক বশ্ৰাম

নিনি ।

09:12 "আপনি দঁাড়িয় আছিনি পিবত্র ভুমত।"

13:01 "তামরা যদ আমার আনিুগত্য কর এবং আমার অঙ্গীকার পালনি কর,, তুম আমার পুরস্কার পাব, পুরাহতদর রাজত্ব, আৰু

এটা পিবত্র জাত."

13:05 "সব সময় নিশ্চিত থাকুনি দনি পিবত্র."

22:05 "তাই শশুটি হব পিবত্র, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ । "

50:02 যখনি আমরা যশুর কাছি ফর যত অপক্ষা কর,, আল্লোহ আমাদরক এমনিভাব বঁাচত চানি য, পিবত্র আর সই সানি

তঁাক দওয়া হয়ছি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H430, H2455, H2623, H4676, H4720, H6918, H6922, H6942, H6944, H6948, G37, G38, G39, G40, G41,

G42, G462, G1859, G2150, G2412, G2413, G2839, G3741, G3742

(ফর যান: 01:16; 09:12; 13:02; 13:05; 22:05; 50:02) 
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পিরমজ্ঞানী, প্রজ্ঞা

সংজ্ঞা:

"প্ৰাজ্ঞ" শব্দটি এমনি কাউক বণৰ্বনিা কর য, কানিটি সঠিক এবং নিতক বষয় তা বুঝত পার এবং তারপর তা কর । ' প্ৰজ্ঞা 'হ’ল এক

উপলব্ধি ও সাধনিা, যয় সত্য ও নিতকভাব সঠিক ক তাক দখুৱোই।

জ্ঞানিী হচ্ছ ভাল সান্ত নিত ক্ষমতা অন্তভুৰ্ব ক্তি, বশষ কর যা ঈশ্ব সন্তুষ্ট ক করত.

বাইবল, "বষয়বু" শব্দটি এই বশ্বৰ মানিুষ ক ভাব বুমানি, কন্তু যা আসল বাকার মত উল্লেখ করার একটি রূপক উপায়.

ঈশ্বরর কথা শুনি মানিুষ জ্ঞানিী হয় যায় ।

একজনি প্ৰজ্ঞাবানি ব্যক্তি তার জীবনি যমনি আনিন্দ, দয়া, ভালবাসা এবং ধযৰ্বর ফল প্ৰদশৰ্বনি করব ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

প্ৰসঙ্গর উপর নিভৰ্ব র কর, "জ্ঞানিী" অনিুবাদ করার অনি্য উপায় "ঈশ্বরর অনিুগত" বা "বচক্ষণতার সাথ" বা "ঈশ্বরর ভয়" হত

পার ।

"বজ্ঞতা" একটি শব্দ বা শব্দ দ্বারা অনিুবাদ করা যত পার, যার অথৰ্ব "জ্ঞানিী জীবত" বা "বুমানি এবং অনিুগত জীবনি" বা "ভাল

রায়".

এটা ভাল "জ্ঞানিী" এবং "জ্ঞানি" এমনিভাব অনিুবাদ করা য তারা অনি্যানি্য মূল পদ থক যমনি নিক বা আনিুগত্য মত বভন্ন পদ.

(পুনিৰ চাওক: পালনি কৰা, ফল)

বাইবল তথি্যসূত্র:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 06:2-4

কলচীয়া 03:15-17

যাত্ৰা পুস্তক 31:6-9

আদপুস্তক 03:4-6

যচয়া 19:11-12

যৰময়া 18:18-20

মথ 07:24-25

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

02:05 স এটাও চয়ছিল পিরমজ্ঞানী, তাই তনি কছুি ফল বাছিাই কর তা খয় ফলনি ।

18:01 যতয়া চলামনি ক’ল প্রজ্ঞা, ঈশ্বৰ সন্তুষ্ট হয় এবং তাক দববাণী পৃথৱেীত মানিুহৰ।

23:09 কছুি সময় পর, পিরমজ্ঞানী পূবৰ্ব দকর অনিক দশ থক আসা মানিুষরা আকাশ এক অস্বাভাবক নিক্ষত্ৰ দখত পয়ছি ।

45:01 তনি (স্টফনি) বশ সুনিাম পয়ছিলনি এবং পবত্ৰ আত্মাত পূণৰ্ব ছিলনি এবং প্রজ্ঞা.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H998, H1350, H2445, H2449, H2450, H2451, H2452, H2454, H2942, H3820, H3823, H6195, H6493,

H6912, H7535, H7919, H7922, H8454, G4678, G4679, G4680, G4920, G5428, G5429, G5430

(ফর যান: 02:05; 18:01; 23:09; 45:01) 
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পঁিাচিন, পঁিাচিনসকল, পঁিাচিনবাব

সংজ্ঞা:

এই “পঁাচনিসকল” মানি হ’ল যীচু দ্বাৰা ঈশ্বৰৰ আৰু তওঁৰ ৰাজ্যৰ বষয় প্ৰচাৰ কৰবল পঠাৱো লাক৷ “পঁাচনিবাব” পৰভাষাটাৱে

যসকলক পঁাচনি হচাপ নিবৰ্বাচত কৰছিল, সই লাকসকলৰ পদবী আৰু কতৃৰ্ব ত্বক নিদৰ্বশ কৰ৷

“পঁাচনি” শব্দটাৰ অথৰ্ব হ’ল “এনি এজনি ব্যক্তি, য জনিক এটা বশষ উদ্দেশ্যৰ বাব বাহৰল পঠাৱো হয়”৷ তওঁ এজনিক যনিদৰ

পঠায়, তনিদৰ এজনি পঁাচনিৰা এক কতৃৰ্ব ত্ব থাক৷

“যীচু”ৰ একবাৰ ওচৰত থকা বাৰ জনি শষ্য প্ৰথম পঁাচনি হছিল৷ আনি ব্যক্তিও, যনি পৌল আৰু যাকাবও পাছিত পঁাচনিবাব

পাইছিল৷

ঈশ্বৰৰ শক্তিৰ দ্বাৰাই পঁাচনি সকল দঢৃ়িভাব শুভবাতৰ্ব া প্ৰচাৰ কৰবল আৰু লাকসকলক সুস্থ কৰবল সমথৰ্ব হছিল আৰু

লাকসকলৰ পৰা ভুতৰ শক্তিক বাহৰ কৰবল সমথৰ্ব হছিল৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“পঁাচনি” শব্দটা অনিুবাদ কৰাত অথৰ্ববাৰ এই শব্দ বা বাক্যাংশৰ দৰও হ’ব পাৰ, যনি “কানিা এজনি, যাক বাহৰল পঠাৱোহয়”

বা “পঠাৱো এজনি” বা “এজনি ব্যক্তি, য জনিক পঠাৱো হয় বাহৰল আৰু ঈশ্বৰৰ বাণী লাকসকলৰ মাজত প্ৰচাৰ কৰ৷

“পঁাচনি” আৰু “শষ্য” এই পৰভাষা দটুা পৃথক পতত অনিুবাদ কৰাটা অত প্ৰয়াজনি৷

বাইবল অনিুবাদত স্থানিীয় বা জাতীয় ভাষাত এই পৰভাষাটা অনিুবাদ কৰাত কনিক কৰা হয়, সই বষয়ত ববচনিাও কৰা হয়৷

(চাওক কনিক নিজনিাবাৰ অনিুবাদ হয়)

(পুনিৰ চাওক: কতৃৰ্ব ত্ব, শষ্য, যাকাব (চবদীয়ৰ পুত্ৰ), পৌল, বাৰ জনি)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

যহূদা 01:17-19

লুক 09:12-14

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

26:10 যতয়া যীচুৱে বাৰ জনিক নিবৰ্বাচত কৰল, ততয়া সইসকল লাকক কাৱো হয় পঁিাচিনসকল. সই পঁিাচিনসকল যীচুৰ

সত যাত্ৰা কৰল আৰু তওঁৰ পৰা শকল৷

30:01 যীচুৱে তওংৰ পঠিয়াল পঁিাচিনসকলক প্ৰচাৰ কৰবল আৰু বভন্ন গাওঁবাৰত লাকসকলক শকাবল৷

38:02 যহূদা আছি যীচুৰ পঁিাচিনসকলৰ এজন৷ তওঁ ভাৰপ্ৰাপ্তি আছিল পঁিাচিনসকলৰ ধনিৰ মানিাৰ, কন্তু তওঁ ধনিক প্ৰম কৰছিল

আৰু প্ৰায় মানিাৰ পৰা চুৰ কৰছিল৷

43:13 শষ্য সকল নিজ অনিুগত আছিল পঁিাচিন সকলৰ শক্ষা, সহভাগীতা, খাৱো-বাৱো কৰা, একত্ৰত হ থকা আৰু প্ৰাথৰ্বনিাত৷

46:08 যতয়া বানিৰ্বাবা নিামৰ বশ্বাসী জনি চৌলক ল গ”ল পঁিাচিন সকলৰ ওচিৰল আৰু তওঁলাকক ক’ল চৌল কনিক

দচকত ঘাষণা কৰছিল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G651, G652, G2491, G5376, G5570

(ফর যান: 26:10; 30:01; 38:02; 43:13; 46:08) 
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পিাপি, পিাপিবাৰ, পিাপি কৰা, অপিরাধী, পিাপিী, পিাপি কৰ থিকা

সংজ্ঞা:

"পাপ" শব্দটি ঈশ্বৰৰ ইচ্ছা ও আইনি বৰু য কাজ, চন্তা, এবং শব্দ বাঝায়. পাপ ঈশ্বৰৰ বৰু আমাদৰ এনি কাজ করত চানি য

কছুি নিা করত বলা যত পাৰ.

পাপ এমনি কছুি আছি যা আমরা পালনি কর নিা এবং ঈশ্বরক দয়া কর নিা, এমনিক অনি্য লাকরা যা জানি নিা ।

ঈশ্বৰ দয়া আদশ অমানি্য করার চন্তা ও কমৰ্ব যা "পাপী" বলা হয় ।

কারণ আদম পাপ কর, সকল মানিুষৰ একটি "পাপী স্বভাব" য তাদৰ নিয়ন্ত্ৰণ এবং তাদৰ পাপৰ জনি্য কাৰণ হয়.

"পাপী" এমনি কউ, য পাপ কর, তাই প্ৰত্যক মানিুষ পাপী ।

অনিক সময় ফরীশীরা ধমৰ্বর মত ধামৰ্বক ব্যক্তিদর ব্যবহার করতনি যারা আইনি-কানিুনি মনি নিনিনি এবং ফরদ তাদর মনি করতনি

।

"পাপী" শব্দটি অনি্য মানিুষর চয় খারাপ বল ববচত হয় । উদাহরণস্বরূপ, ট্যাক্স সংগ্রাহক এবং পততাদর জনি্য এই লবল

দওয়া হয়ছি ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"পাপ" শব্দটি একটি শব্দ বা শব্দ দয় অনিুবাদ করা যত পার যার অথৰ্ব "ঈশ্বরর অবাধ্যতা" অথবা "ঈশ্বরর ইচ্ছা" বা "অসৎ

আচরণ এবং চন্তা" বা "অপকমৰ্বর" কারণ ।

"পাপ" থক "ঈশ্বৰৰ অবাধ্য" বা "ভুল কৰা" এছিাড়িাও অনিুবাদ কৰা যত পাৰ ।

"পাপী" বা "অনি্যায়" বা "অনিতক" বা "পাপ" অথবা "ঈশ্বরর বরু" বা "জঘনি্য" বা "খারাপ" বা "অনি্যায়" ভাষায় অনিুবাদ করা

যত পার ।

এই প্ৰসঙ্গর উপর নিভৰ্ব র কর "পাপী" শব্দটি অনিুবাদ করা যত পার, যার মানি হল "য ব্যক্তি পাপ" বা "যারা ভুল কাজ কর" বা

"ব্যক্তি ঈশ্বরর অবাধ্য" বা "ব্যক্তি আইনি অবাধ্য" ।

"পাপী" শব্দটি অনিুবাদ করা যত পার একটি শব্দ বা পঙ্ ক্তি যার অথৰ্ব ' অত পাপী ব্যক্তি ' বা ' মানিুষ অত্যন্ত পাপী ' বা ' অনিতক

ব্যক্তি ' হসব ববচত ।

"ট্যাক্স সংগ্রাহকগণ এবং অপরাধীদর অনিুবাদ করার উপায়" এমনি ব্যক্তিদর অন্তভুৰ্ব ক্তি হত পার যারা সরকারর জনি্য অথৰ্ব সংগ্রহ

কর, অনি্য অনিক পাপষ্ঠ ব্যক্তি, অথবা "খুব পাপী লাক, যার মধ্য আছি (এমনিক) ট্যাক্স সংগ্রাহকগণ" ।

"পাপ দাস" বা "পাপ দ্বারা শাসত" এর মত অভব্যক্তি, "গুনিাহ" বা "অসৎ ইচ্ছা" বা "অশুভ বাসনিা এবং কমৰ্ব" শব্দটি অনিুবাদ করা

যত পার ।

নিশ্চিত করুনি য এই শব্দটির অনিুবাদ পাপকমৰ্ব ও চন্তাধারা অন্তভুৰ্ব ক্তি করত পার, এমনিক যারা অনি্যদর দখত বা জানি নিা ।

"পাপ" শব্দটি সাধারণ, এবং "জঘনি্য" এবং "মন্দ" এর শতৰ্ব াবলী থক আলাদা ।

(পুনিৰ চাওক: অমানি্য, মন্দ, মাংস, কৰ তালা)

বাইবল তথি্যসূত্র:

1 বংশাৱেলী 09:1-3

1 যাহনি 01:8-10

1 যাহনি 02:1-3

2 চমুয়ল 07:12-14

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 03:19-20

দানিয়ল 09:24-25

আদপুস্তক 04:6-7

ইব্ৰী 12:1-3

যচয়া53:10-11

যৰময়া 18:21-23

লবীয়া পুস্তক 04:13-15

লুক 15:17-19

মথ 12:31-32

ৰামীয় 06:22-23

ৰামীয় 08:3-5
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বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

03:15 ঈশ্বৰ বললনি--' ' আম প্ৰতজ্ঞা করছি, আম আর কখনিা অভশাপ দব নিা এই কারণ য তারা যা কর তা সত্ত্বেও, আর

পৃথবী ধ্বংস কর দব এক বনি্যা, যদও মানিুষ অপিরাধী তওঁলাক শশু অৱেস্থাৰ পৰাই।

13:12 ঈশ্বর তাদর উপর অসন্তুষ্ট ছিলনি কারণ তাদর পিাপি এবং তাদর ধ্বংস করার ষড়িযন্ত্ৰ করছি ।

20:01 ইস্ৰায়লীয়রা ও যহূদার সমস্ত রাজ্য পিাপি কৰল ঈশ্বৰৰ বৰু। সনিাই উপত্যকায় ঈশ্বর য প্ৰতজ্ঞা করছিলনি তা তারা

ভঙ্গ করল ।

21:13 ভাববাদীসকল এই কথা বলা হয়ছি য মসীহ্ ক নিখুঁত হত হব, নিহল পিাপি. স মারা যাব অনি্য মানিুষর জনি্য শাস্ত পত 

পিাপি.

35:01 একদনি যীশু অনিক ট্যাক্স সংগ্রাহকগণ পড়িাচ্ছনি এবং অনি্যানি্য পিাপিীসকলৰ য তার কথা শুনি একত্ৰত হয়ছিল ।

38:05 তখনি যীশু এক পয়ালা নিয় বললনি, "এই পানিীয় পানি কর । ' ' নিঃসন্দহ এটি হচ্ছ আমার রক্তি--এক নিতুনি আজ্ঞা যা

পরত্ৰাণর জনি্য পিাপিবাৰৰ.

43:11 পতর বললনি, "তামাদর মধ্য সবাই তওবা কর এবং খ্ৰীষ্ট যীশুর নিাম বাপ্তিস্ম গ্রহণ করব যাত ঈশ্বর তামাদর 

অপিৰাধবাৰ."

48:08 আমাদর সবারই মৃতু্যর যাগ্য পিাপিবাৰৰ!

49:17 যদও তুম একজনি খ্ৰীষ্টানি হও, তবুও তামাক প্ৰলুব্ধি করা হব পিাপি. কন্তু ঈশ্বৰ বশ্বস্ত এবং বলছিনি য যদ আপনি স্বীকার

করনি য পিাপিবাৰৰ, তনি আপনিাক ক্ষমা কর দবনি । বরু যু করার জনি্য তনি শক্তি দবনি পিাপি.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H817, H819, H2398, H2399, H2400, H2401, H2402, H2403, H2408, H2409, H5771, H6588, H7683,

H7686, G264, G265, G266, G268, G361, G3781, G3900, G4258

(ফর যান: 02:01; 03:15; 04:02; 08:05; 10:08; 10:09; 13:09; 13:10; 13:12; 14:09; 16:17; 17:07; 17:09; 17:13; 17:14; 18:09; 

20:01; 20:10; 21:05; 21:07; 21:13; 21:14; 22:07; 23:02; 24:03; 24:06; 24:07; 25:01; 29:01; 34:07; 34:09; 35:01; 35:02; 

35:04; 35:08; 35:12; 38:05; 38:12; 42:08; 43:11; 44:05; 45:05; 48:01; 48:02; 48:03; 48:05; 48:06; 48:08; 48:10; 49:05; 

49:07; 49:08; 49:09; 49:10; 49:11; 49:12; 49:14; 49:16; 49:17; 50:16) 
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পিালন কৰা, পিালন কৰা, পিালন, আজ্ঞা পিালন কৰা, বাধ্য, অনুগত, আনুগত্যতা, অমান্য,

অব্ধ্যবাৰ, অমান্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য

সংজ্ঞা:

"আনিুগত্য" শব্দটির অথৰ্ব যা প্ৰয়াজনি বা আদশ করা হয় । "অনিুগত" শব্দটি য কউ পালনি কর । ""আনিুগত্য" য কানি একজনির প্ৰত

অনিুগত । অনিক সময় আদশ কছুি নিা কছুি করা, "চুর নিা করা" ।

সাধারণত কতৃৰ্ব পক্ষর নিদৰ্বশ বা আইনি-কানিুনি অনিুযায়ী "আনিুগত্য" শব্দটি ব্যবহার করা হয় ।

যমনি কানি দশ, রাজ্য বা অনি্য সংস্থার নিতাদর দ্বারা সৃষ্ট আইনি মনি চলা ।

সন্তানিরা তাদর পতা-মাতার আনিুগত্য পালনি কর, তারা আল্লোহর আনিুগত্য কর এবং তাদর দশর আইনি-কানিুনি মনি চল ।

যখনি কানি দফতরর লাকজনি কছুি করত নিা দয়, তখনি তারা তা নিা কর ।

য ভাব অনিুবাদ করা যায় তার একটি শব্দ বা বাক্যাংশ অন্তভুৰ্ব ক্তি করত পার যার অথৰ্ব "আদশ" বা "আদশ" বা "নিদৰ্বশ" বা

"হুকুম" বা "অনিুসরণ" করা ।

' অনিুগত ' শব্দটি অনিুবাদ করা হত পার "যা আদশ করা হয়ছিল" অথবা "নিম্নলখত আদশ" অথবা "আল্লোহ আদশ" ।

(পুনিৰ চাওক: নিাগৰক, আদশ, অবাধ্য, ৰাজ্য, বধানি)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 05:29-32

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 06:7

আদ পুস্তক 28:6-7

যাকাব 01:22-25

যাকাব 02:10-11

লুক 06:46-48

মথ 07:26-27

মথ 19:20-22

মথ 28:20

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

03:04 নিাহ আজ্ঞা পিালন কৰল ঈশ্বৰৰ। তনি ও তঁার তনি ছিল নিৌকা তর কর শুধু ঈশ্বর তাদর বলছিলনি ।

05:06 আবার ইব্ৰাহীম পিালন কৰল ও তঁার ছিলক উৎসগৰ্ব করার জনি্য প্ৰস্তুত করলনি ।

05:10 "কারণ তুম (আব্ৰাহাম) আমাক পালনি কৰল, পৃথবীর সব পরবারই তামার বংশর মধ্য আশীবৰ্বাদ পাব ।

05:10 কন্তু মশরীয়রা বশ্বাস করনি বা পিালন ।

13:07 যদ লাকরা এই সমস্ত আইনি পিালন কৰল, তাহল আল্লোহ তাদর আশীবৰ্বাদ করবনি এবং তাদর রক্ষা করুনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1697, H2388, H3349, H4928, H6213, H7181, H8085, H8086, H8104, G191, G544, G3980, G3982,

G4198, G5083, G5084, G5218, G5219, G5255, G5292, G5293, G5442

(ফর যান: 03:04; 04:05; 05:06; 05:10; 11:01; 13:02; 13:07; 13:10; 14:02; 14:03; 14:15; 15:03; 15:13; 16:01; 17:01; 17:02; 

17:13; 19:16; 19:17; 20:01; 20:05; 28:01; 28:03; 38:15; 42:10; 49:17; 50:15) 
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পিতৃ ঈশ্বৰ, স্বগৰ্শীয় পিতৃ, পিতৃ

তথি্য:

"পতৃ ঈশ্বৰ" আৰু "স্বগৰ্শীয় পতৃ" শব্দ দটুাই যহাৱোক নিদৰ্বশ কৰ, এয় এজনি প্ৰকৃত ঈশ্বৰ৷ আনি পৰভাষাত “পতৃ" শব্দটাৰ অথৰ্বও এক

হয়, যতয়া যীচুৱে তওঁক নিদৰ্বশ কৰছিল ততয়া ব্যবহৃত এই শব্দক অধকাংশ ক্ষত্ৰত উল্লেখ কৰছিল।

ঈশ্বর পতা হসাব ঈশ্বর আছিনি, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, আৰু পবত্ৰ আত্মা হচাব ঈশ্বৰ৷ প্ৰতজনি সম্পূণৰ্ব ঈশ্বৰ, আৰু তওঁলাক এজনি ঈশ্বৰ৷

এটা একটা রহস্য য শুধু মানিুষ বুঝত পার নিা।

পতা ঈশ্বর ঈশ্বর পুত্ৰ (যীশু) পাঠিয় দলনি এবং তনি পবত্ৰ আত্মা তঁার সম্প্রদায়র কাছি প্ৰরণ করনি।

য ছিল ঈশ্বর বশ্বাস কর পতা ঈশ্বরর সন্তানি হয় যায়, আৰু ঈশ্বর পবত্ৰ আত্মার ওই ব্যক্তির বাস করত আস। এটা একটা

রহস্য য, মানিুষ বুঝত পার নিা।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

"পতৃ ঈশ্বৰ" এই বাক্যাংশটা অনিুবাদ কৰাত, ইয়াৰ “পতৃ” শব্দটাৰ ভাল অনিুবাদ হ’ব যতয়া প্ৰকৃতভাব মানিুহৰ পতৃক বুজাবৰ

বাব ব্যৱেহাৰ কৰা ভাষা প্ৰয়াগ কৰা হ’ব৷

"পতৃ ঈশ্বৰ" শব্দটাৰ অনিুবাদ এদৰও কৰব পাৰ যনি, "সই জনিা পতৃ যজনিা স্বগৰ্বত বাস কৰ" বা "পতৃ ঈশ্বৰ যজনিা স্বগৰ্বত

বাস কৰ" বা "আমাৰ পতৃ ঈশ্বৰ স্বগৰ্বৰ পৰা৷"

সাধাৰণত "পতৃ" ইংৰাজী ভাষাত কপটল আখৰ ব্যৱেহাৰ হয়, যতয়া ই ঈশ্বৰক নিদৰ্বশ কৰ৷

(অনিুবাদ পৰামশৰ্ব: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনিৰ চাওক: পূবৰ্বপুৰুষ, ঈশ্বৰ, স্বগৰ্ব, পবত্ৰ আত্মা, যীচু, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 08:4-6

1 যাহনি 02:1-3

1 যাহনি 02:22-23

1 যাহনি 03:1-3

কলচীয়া 01:1-3

ইফচীয়া 05:18-21

লুক 10:22

মথ 05:15-16

মথ 23:8-10

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণবাৰ:

24:09 ইয়াত মাত্ৰ এজনি ঈশ্বৰ আছি৷ কন্তু যাহনি শুনিল পিতৃ ঈশ্বৰ ক’ল, আৰু যতয়া তওঁ যীচুক বাপ্তিষ্ম দল, ততয়া পুত্ৰ

আৰু পবত্ৰ আত্মাক দখল৷

29:09 ততয়া যীচুৱে ক’ল, "এইটা মাৰ ক স্বগৰ্শীয় পিতৃ তামালাক প্ৰত্যক যদ হৃদয়ৰ সত তামালাকৰ ভাইক ক্ষমা কৰ

নিদয়া৷

37:09 ততয়া যীচুৱে স্বগৰ্বল চাল আৰু ক’ল, "পিতৃ, ধনি্যবাদ মাৰ কথা শুনিাৰ বাব৷"

40:07 ততয়া যীচুৱে আটাহ পাৰ ক’ল, "এতয়া স হ’ল! পিতৃ, মই মাৰ আত্মা তামাৰ হাতত অপৰ্বণ কৰলা৷"

42:10 "গতক যাৱো, সকলা জাতক শষ্য কৰ এই নিামৰ দ্বাৰা তওঁলাকক বাপ্তিাইজ কৰা পিতৃ, পুত্ৰ, আৰু পবত্ৰ আত্মা আৰু

মই তামালাকক য আদশ দলা সইবাৰ পালনি কৰবল তওঁলাকক শক্ষা দয়া৷

43:08 "এতয়া যীচু সঁা হাতল উঠিল পিতৃ ঈশ্বৰৰ."

50:10 "তাৰ পাছিত ধামৰ্বকসকল তওঁৰ ৰাজ্যত সূযৰ্বৰ কৰণৰ দৰ উজ্বল হ’ব ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ পিতৃ."

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1, H2, G3962
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(ফর যান: 22:04; 24:09; 29:09; 37:09; 38:12; 38:15; 40:02; 40:07; 42:10; 42:11; 43:08; 50:10) 
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পিতৰ, চিমন পিতৰ, কফা

তথি্য:

পতর ছিলনি যীশুর বারা জনি শষ্যরা । তনি আদ চাচৰ্ব র একজনি গুরুত্বপূণৰ্ব নিতা ছিলনি ।

যীশু তঁার শষ্য হওয়ার আগ পতরর নিাম রখছিলনি সাইমনি ।

পর যীশু তার নিাম দনি "কফা", যার অথৰ্ব Aramaic ভাষায় "পাষাণ" বা "রক" । পটারর নিাম "পাষাণ" বা "রক" গ্রক ভাষায় ।

তনি লাকদর সুস্থ করবার জনি্য এবং যীশুর কাছি সুখবর প্ৰচার করত পতরর মাধ্যম কাজ করতনি ।

নিতুনি সাক্ষ-এর দটুি বই হল পটারক উৎসাহত করা এবং স্বদশী বধবাদর শক্ষা দয়া ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: শষ্য, পঁাচনি)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 08:25

গালাতীয়া 02:6-8

গালাতীয়া 02:11-12

লুক 22:56-58

মাকৰ্ব  03:13-16

মথ 04:18-20

মথ 08:14-15

মথ 14:28-30

মথ 26:33-35

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

28:09 পিতৰ যীশু বললনি, "আমরা সব কছুি ছিড়ি দয়ছি এবং তামাক অনিুসরণ করছি । আমাদর পুরস্কার ক হব? ' '

29:01 একদনি পিতৰ তনি বললনি--' ' গুরু, আম ক আমার ভাইক ক্ষমা করব যখনি স আমার বরু পাপ কর? সাত বারর

মতা অনিক? "

31:05 তারপর পিতৰ তনি বললনি--' ' হ আমার প্ৰভু! তুম যদ আমাক পানির উপর তামাদর কাছি আসত দাও, তাহল

আমাক আদশ করা । ' ' যীশু বললনি পিতৰ, "আহা!"

36:01 একদনি যীশু তঁার শষ্যদর তনি হাত নিলনি, পিতৰ, যাকাব, আৰু জনি তার সঙ্গ ।

38:09 পিতৰ তনি বললনি--' ' যদ তামরা সবাইক পরত্যাগ কর তব আম হব নিা । ' ' তখনি যীশু বললনি পিতৰ, "শয়তানি

তামাদর সবাইক চায়, কন্তু আম তামাদর জনি্য প্ৰাথৰ্বনিা করছি, পিতৰ, য, তামাদর বশ্বাস ব্যথৰ্ব হব নিা । এমনিক, আজ রাত,

rooster কাক আগ, আপনিারা অস্বীকার করবনি য আপনি আমাক তনি বার চনিনি ।

38:15 সনি্যরা যখনি যীশুক গ্রফতার করছিল, পিটার তার তলায়ার বর কর উঁচু পুরাহতর সবক ও কানির কাছি টনি নিয়

গল ।

43:11 পিটার তনি বললনি--' ' তামাদর মধ্যর প্ৰত্যকর জনি্য তওবা করা হব, আর যীশু খ্ৰীষ্টর নিাম দীক্ষা নিওয়া হাক,

কনিনিা নিঃসন্দহ আল্লোহ্ তামাদর অপরাধসমূহ ক্ষমা কর দবনি । ' '

44:08 পিটার তনি বললনি--' ' এই লাকটা তা তামার সামনি দঁাড়িয় আছি, আর ঈসার ক্ষমতার দ্বারা তুম সুস্থ হবার আগই । '

'

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2786, G4074, G4613

(ফর যান: 28:09; 29:01; 31:05; 31:06; 31:07; 31:08; 36:01; 36:04; 36:05; 38:09; 38:10; 38:15; 39:01; 39:06; 39:07; 39:08; 

43:05; 43:10; 43:11; 43:12; 44:01; 44:02; 44:04; 44:06; 44:07; 44:08; 44:09) 
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পিলাত

তথি্য:

পলাত ঈসা মসীহ্ র রামানি প্ৰদশর গভনিৰ্বর যনি যশুর মৃতু্যদণ্ড দয়ছিনি ।

কারণ পলাত গভনিৰ্বর ছিলনি, যুাপরাধীদর মৃতু্যদণ্ড বহাল রাখার ক্ষমতাও ছিল তঁার ।

ইহুদ ধমৰ্শীয় নিতারা চয়ছিলনি পলাত তখনি যীশুর কাছি গয় তারা মথ্যা কথা বলত লাগল এবং জানিাল য, তনি অপরাধী ।

পলাত বুঝত পারলনি য, যীশু দাষী নিনি, কন্তু তনি লাকদর ভয় করতনি এবং তাদর খুশী করত চয়ছিলনি, তখনি তনি তঁার

সনি্যদর কাছি যীশুক দলনি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: কু্ৰচব, গভনিৰ্বর, অপরাধবাধ, যহূদয়া, ৰাম)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 04:27-28

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:28-29

লুক 23:1-2

মাকৰ্ব  15:1-3

মথ 27:11-14

মথ 27:57-58

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

39:09 পরদনি সকাল ইহুদ নিতারা যীশুক নিয় এস পিলাত, রামানি গভনিৰ্বর । তারা আশা করছিল য পিলাত যীশুক দাষী

সাব্যস্ত কর হত্যা করা হব । পিলাত তনি যীশুক জজ্ঞাসা করলনি, "তুম ক যহূদীদর রাজা?"

39:10 পিলাত বললনি, ' ' সত্য কী? ' '

39:11 যশুর সঙ্গ কথা বলার পর, পিলাত ভড়ির কাছি গয় বললনি, ' ' এই লাকটির মধ্য কানিও অপরাধবাধ খুঁজ পাই নিা ।

কন্তু ইহুদ নিতারা ও লাকরা চৎকার কর বলল, "তঁাক শূলীত চড়িয় দলাম!" পিলাত উর বললনি, "স দাষী নিয় । কন্তু

তারা জার জার চৎকার করছিল । তাৰ পাছিত পিলাত তৃতীয় বার বললনি, ' ' উনি দাষী নিনি! ' '

39:12 পিলাত তখনি ভয় পয় গল য, ভড়ির মধ্য দাঙ্গা শুরু হয় যত, তখনি তনি তঁার সনি্যদর কাছি যীশুক শূলীত চড়িয়

দলনি ।

40:02 পিলাত তখনি যীশুর মাথার উপর একটা চহ্ন রাখা হল, "ইহুদদর রাজা" ।

41:02 পিলাত তনি বললনি--' ' কছুি সনি্য গ্রহণ করা, আর কবর যা-কছুি আছি তা নিরাপদ করা । ' '

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4091, G4194

(ফর যান: 39:09; 39:10; 39:11; 39:12; 40:02; 40:09; 41:01; 41:02) 
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পিুত্র, পিুত্রসকল

সংজ্ঞা:

এজনি পুৰুষ আৰু এজনিী মহলাৰ লৰা সন্তানিক গাটই জীৱেনিৰ বাব তওঁলাকৰ "পুত্ৰ" বুল কাৱো হয়।. তওঁ সই মানিুহৰ পুত্ৰ বা সই

মহলাৰ পুত্ৰ বুলও মতা হয়। "পাষ্য পুত্ৰ" এজনি পুৰুষ যাক বধভাব অবস্থানি লৰা হচাপ তুলা হছি।

"পুত্ৰ" শব্দটা প্ৰায়ই বাইবলত যকানিা পুৰুষ বংশধৰক ৰূপকভাব ব্যৱেহাৰ কৰা হছি, উদাহৰণস্বৰূপ নিাত বা আজ ুনিাত।

"পুত্ৰ" শব্দটা লৰা বা কঁওতাজনিতক সৰু ব্যক্তিক ভদ্রতা উদ্দেশ্য কৰ ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ।

কছুিমানি সময়ত নিতুনি নিয়মত খ্ৰীষ্টত বশ্বাসীসকল বুজাবল "ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" বাক্যাংশ ব্যৱেহাৰ কৰা হছিল।

ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লক তওঁৰ "প্ৰথম জন্মা পুত্ৰ" বুল কছিল। ঈশ্বৰ ইস্ৰায়ল দশৰ তওঁৰ বশষ লাক হবল মনিানিীত কৰা বুজায়।

তওঁলাকৰ দ্বাৰাই মুক্তি আৰু পৰত্ৰাণৰ ঈশ্বৰৰ বাৰ্ব া আহব, তাৰ পৰণত স্বৰূপ বহুতা আনি লাকসকল তওঁৰ আত্মক সন্তানি

হব।

"ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" এই বাক্যটাৰ প্ৰায়ই ৰূপক অথৰ্ব হয় "মানিুহৰ বশষ্ট থকা" এই উদাহৰণ অন্তভুৰ্ব ক্তি "পাহৰৰ পুত্ৰ," "অবাধ্যতাৰ পুত্ৰ,"

"শান্তৰ পুত্ৰ," আৰু "বজ্ৰপাতৰ পুত্ৰ।"

"ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" এই বাক্যটা লাকজনিৰ পতৃ কানি তাক কবলয়া ব্যৱেহাৰ কৰা হয় এই বাক্য বংশতালকাত আৰু অনিক ঠাইত

ব্যৱেহাৰ কৰা হয়।

"পুত্ৰ" প্ৰায়ই পতৃৰ নিাম ব্যৱেহাৰ কৰ যসকল লাকৰ নিাম এক থাক তওঁলাকৰ প্ৰভদ কৰবল সহায়ক হয়। বাবার নিাম দত

যাদর নিাম আছি পাথৰ্বক্যর পরশাধ্য। যমনি, ' সাদাক '-এর ' অসরয় পুত্ৰ ' এবং ' অমৎসয় '-এর ' সম্ৰাট '-এর ' অসরয়র পুত্ৰ

', আর ২ কংস ১৫-এ ' অসরয়র ছিল ' ও তনিটি ভন্ন পুরুষ ।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

এই প্ৰসঙ্গটাৰ বহুতা ঘটনিাত, "পুত্ৰ" আক্ষৰক শব্দটা ভাষাত য পুত্ৰ ব্যৱেহাৰ কৰ অনিুবাদ কৰা সকলাতক ভাল হয়।

যতয়া এই বাক্য অনিুবাদ কৰা হয় "ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ," প্ৰকল্প ভাষাত "পুত্ৰ" সাধাৰণ শব্দ ব্যৱেহাৰ কৰা উচত।

যতয়া direct পুত্ৰতক বংশধৰ বুজাবল "বংশধৰ" শব্দটা ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ, যনিদৰ যীচুক "দায়ূদৰ বংশধৰ " উল্লেখ আছি

বা বংশতালকাত কছুিমানি ঠাইত "পুত্ৰ" য জনি আচলত পুত্ৰ নিহয় পুৰুষ বংশধৰ বুজাবল ব্যৱেহাৰ কৰা হছিল।

কছুিমানি সময়ত "পুত্ৰ" এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "সন্তানি," যতয়া পুত্ৰ বা কণ্যা দয়াটা উল্লেখ থাক। উদাহৰণস্বৰূপ, "ঈশ্বৰৰ

পুত্ৰ" এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "ঈশ্বৰৰ সন্তানি " এই এক্সপ্ৰশনিটাও ছিাৱোলী আৰু মহলা দয়াটা অন্তভুৰ্ব ক্তি।

"ছিল" বা "কউ" বা "কউ পছিন্দ কর" অথবা "কারা মত" বা "এমনি কউ যার মতা কাজ কর" বা "এমনি কাউক" অনিুবাদ

করা যত পার ।

(আৰু চাওক: অজৰীয়া, বংশধৰ, পূৰ্বপুৰুষ, প্ৰথমজন্মা, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ)

বাইবল উল্লখত:

1 বংশাৱেলী18:14-17

1 ৰাজাৱেলী13:1-3

1 থচলনিীকীয়া05:4-7

গালাতীয়া 04:6-7

হাচয়া 11:1-2

যচয়া 09:6-7

মথ 03:16-17

মথ 05:9-10

মথ 08:11-13

নিহময়া 10:28-29

বাইবল কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণসমূহে:

04:08 ঈশ্বৰ অব্ৰাহামৰ লগত কথা পাতছিল আৰু পুনিৰ প্ৰতজ্ঞা কৰছিল য তওঁৰ এটা পুত্ৰ হব আৰু আকাশৰ অনিক তৰাবাৰৰ

দৰ বহুবংশ হব।

04:09 ঈশ্বৰ কছিল, "মই তামাক তামাৰ নিজ শীৰৰ পৰা এটা পুত্ৰ দম।"

05:05 প্ৰায় এবছিৰৰ পাছিত, অব্ৰাহামৰ ১০০ বছিৰ আৰু চাৰাৰ ৯০ বছিৰ বয়সত চাৰাই অব্ৰাহামল পুত্ৰ প্ৰসৱে কৰছিল।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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05:08 যতয়া তওঁলাক নিবদ্য উতস্বগৰ্বৰ স্থানি পাইছিল, ততয়া অব্ৰাহাম তওঁৰ পুত্ৰ ইচাহাকক বান্ধ বদীৰ ওপৰত শাৱোই

দছিল। তওঁ তওঁৰ পুত্ৰক বধ কৰবল লঁওতই ঈশ্বৰ কছিল, "স্তব্ধি হাৱো! লৰাটাক অনিষ্ট নিকৰবা! এতয়া মই জানিলা তুম

মাক ভয় কৰা কাৰণ তামাৰ একমাত্ৰ পুত্ৰক তুম মাৰ পৰা নিাৰাখলা।"

09:07 যতয়া তওঁ সই শশুক দখছিল, তওঁ নিজৰ পুত্ৰ স্বৰূপ তাক তুল লছিল।

11:06 ঈশ্বৰ মচৰীয়াসকলৰ প্ৰথম জন্মা প্ৰত্যক পুত্ৰক বধ কৰছিল।

18:01 বহু বছিৰৰ পাছিত, দায়ূদৰ মৃতু্য হছিল, আৰু তওঁৰ পুত্ৰ চলামনি শাসনি কৰবল আৰম্ভণ কৰছিল।

26:04 "এওঁ যাচফৰ পুত্ৰ হয় নি?â€š" তওঁলাক কছিল

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1060, H1121, H1123, H1248, H3173, H3206, H3211, H4497, H5209, H5220, G3816, G5043, G5207

(ফর যান: 04:08; 04:09; 05:04; 05:05; 05:06; 05:08; 05:10; 06:01; 06:06; 09:07; 11:02; 17:07; 20:08; 23:02; 35:03; 35:07; 

35:08; 35:09; 35:11; 35:13; 48:08) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords পুত্ৰ, পুত্ৰসকল

879 / 1004



পিুত্র, পিুত্রসকল

সংজ্ঞা:

এজনি পুৰুষ আৰু এজনিী মহলাৰ লৰা সন্তানিক গাটই জীৱেনিৰ বাব তওঁলাকৰ "পুত্ৰ" বুল কাৱো হয়।. তওঁ সই মানিুহৰ পুত্ৰ বা সই

মহলাৰ পুত্ৰ বুলও মতা হয়। "পাষ্য পুত্ৰ" এজনি পুৰুষ যাক বধভাব অবস্থানি লৰা হচাপ তুলা হছি।

"পুত্ৰ" শব্দটা প্ৰায়ই বাইবলত যকানিা পুৰুষ বংশধৰক ৰূপকভাব ব্যৱেহাৰ কৰা হছি, উদাহৰণস্বৰূপ নিাত বা আজ ুনিাত।

"পুত্ৰ" শব্দটা লৰা বা কঁওতাজনিতক সৰু ব্যক্তিক ভদ্রতা উদ্দেশ্য কৰ ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ।

কছুিমানি সময়ত নিতুনি নিয়মত খ্ৰীষ্টত বশ্বাসীসকল বুজাবল "ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" বাক্যাংশ ব্যৱেহাৰ কৰা হছিল।

ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লক তওঁৰ "প্ৰথম জন্মা পুত্ৰ" বুল কছিল। ঈশ্বৰ ইস্ৰায়ল দশৰ তওঁৰ বশষ লাক হবল মনিানিীত কৰা বুজায়।

তওঁলাকৰ দ্বাৰাই মুক্তি আৰু পৰত্ৰাণৰ ঈশ্বৰৰ বাৰ্ব া আহব, তাৰ পৰণত স্বৰূপ বহুতা আনি লাকসকল তওঁৰ আত্মক সন্তানি

হব।

"ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" এই বাক্যটাৰ প্ৰায়ই ৰূপক অথৰ্ব হয় "মানিুহৰ বশষ্ট থকা" এই উদাহৰণ অন্তভুৰ্ব ক্তি "পাহৰৰ পুত্ৰ," "অবাধ্যতাৰ পুত্ৰ,"

"শান্তৰ পুত্ৰ," আৰু "বজ্ৰপাতৰ পুত্ৰ।"

"ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ" এই বাক্যটা লাকজনিৰ পতৃ কানি তাক কবলয়া ব্যৱেহাৰ কৰা হয় এই বাক্য বংশতালকাত আৰু অনিক ঠাইত

ব্যৱেহাৰ কৰা হয়।

"পুত্ৰ" প্ৰায়ই পতৃৰ নিাম ব্যৱেহাৰ কৰ যসকল লাকৰ নিাম এক থাক তওঁলাকৰ প্ৰভদ কৰবল সহায়ক হয়। বাবার নিাম দত

যাদর নিাম আছি পাথৰ্বক্যর পরশাধ্য। যমনি, ' সাদাক '-এর ' অসরয় পুত্ৰ ' এবং ' অমৎসয় '-এর ' সম্ৰাট '-এর ' অসরয়র পুত্ৰ

', আর ২ কংস ১৫-এ ' অসরয়র ছিল ' ও তনিটি ভন্ন পুরুষ ।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

এই প্ৰসঙ্গটাৰ বহুতা ঘটনিাত, "পুত্ৰ" আক্ষৰক শব্দটা ভাষাত য পুত্ৰ ব্যৱেহাৰ কৰ অনিুবাদ কৰা সকলাতক ভাল হয়।

যতয়া এই বাক্য অনিুবাদ কৰা হয় "ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ," প্ৰকল্প ভাষাত "পুত্ৰ" সাধাৰণ শব্দ ব্যৱেহাৰ কৰা উচত।

যতয়া direct পুত্ৰতক বংশধৰ বুজাবল "বংশধৰ" শব্দটা ব্যৱেহাৰ কৰব পাৰ, যনিদৰ যীচুক "দায়ূদৰ বংশধৰ " উল্লেখ আছি

বা বংশতালকাত কছুিমানি ঠাইত "পুত্ৰ" য জনি আচলত পুত্ৰ নিহয় পুৰুষ বংশধৰ বুজাবল ব্যৱেহাৰ কৰা হছিল।

কছুিমানি সময়ত "পুত্ৰ" এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "সন্তানি," যতয়া পুত্ৰ বা কণ্যা দয়াটা উল্লেখ থাক। উদাহৰণস্বৰূপ, "ঈশ্বৰৰ

পুত্ৰ" এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "ঈশ্বৰৰ সন্তানি " এই এক্সপ্ৰশনিটাও ছিাৱোলী আৰু মহলা দয়াটা অন্তভুৰ্ব ক্তি।

"ছিল" বা "কউ" বা "কউ পছিন্দ কর" অথবা "কারা মত" বা "এমনি কউ যার মতা কাজ কর" বা "এমনি কাউক" অনিুবাদ

করা যত পার ।

(আৰু চাওক: অজৰীয়া, বংশধৰ, পূৰ্বপুৰুষ, প্ৰথমজন্মা, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ)

বাইবল উল্লখত:

1 বংশাৱেলী18:14-17

1 ৰাজাৱেলী13:1-3

1 থচলনিীকীয়া05:4-7

গালাতীয়া 04:6-7

হাচয়া 11:1-2

যচয়া 09:6-7

মথ 03:16-17

মথ 05:9-10

মথ 08:11-13

নিহময়া 10:28-29

বাইবল কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণসমূহে:

04:08 ঈশ্বৰ অব্ৰাহামৰ লগত কথা পাতছিল আৰু পুনিৰ প্ৰতজ্ঞা কৰছিল য তওঁৰ এটা পুত্ৰ হব আৰু আকাশৰ অনিক তৰাবাৰৰ

দৰ বহুবংশ হব।

04:09 ঈশ্বৰ কছিল, "মই তামাক তামাৰ নিজ শীৰৰ পৰা এটা পুত্ৰ দম।"

05:05 প্ৰায় এবছিৰৰ পাছিত, অব্ৰাহামৰ ১০০ বছিৰ আৰু চাৰাৰ ৯০ বছিৰ বয়সত চাৰাই অব্ৰাহামল পুত্ৰ প্ৰসৱে কৰছিল।
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05:08 যতয়া তওঁলাক নিবদ্য উতস্বগৰ্বৰ স্থানি পাইছিল, ততয়া অব্ৰাহাম তওঁৰ পুত্ৰ ইচাহাকক বান্ধ বদীৰ ওপৰত শাৱোই

দছিল। তওঁ তওঁৰ পুত্ৰক বধ কৰবল লঁওতই ঈশ্বৰ কছিল, "স্তব্ধি হাৱো! লৰাটাক অনিষ্ট নিকৰবা! এতয়া মই জানিলা তুম

মাক ভয় কৰা কাৰণ তামাৰ একমাত্ৰ পুত্ৰক তুম মাৰ পৰা নিাৰাখলা।"

09:07 যতয়া তওঁ সই শশুক দখছিল, তওঁ নিজৰ পুত্ৰ স্বৰূপ তাক তুল লছিল।

11:06 ঈশ্বৰ মচৰীয়াসকলৰ প্ৰথম জন্মা প্ৰত্যক পুত্ৰক বধ কৰছিল।

18:01 বহু বছিৰৰ পাছিত, দায়ূদৰ মৃতু্য হছিল, আৰু তওঁৰ পুত্ৰ চলামনি শাসনি কৰবল আৰম্ভণ কৰছিল।

26:04 "এওঁ যাচফৰ পুত্ৰ হয় নি?â€š" তওঁলাক কছিল

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1060, H1121, H1123, H1248, H3173, H3206, H3211, H4497, H5209, H5220, G3816, G5043, G5207

(ফর যান: 06:07) 
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পিুনৰুত্থান

সংজ্ঞা:

"পুনিরুত্থানি" শব্দটি বাঝায়, মৃতু্যর পর আবার জীবত হওয়া ।

কাউক পুনিরুজ্জীবত করা মানি সই ব্যক্তিক আবার জীবনি ফরয় আনিা । এই কাজ করার ক্ষমতা একমাত্ৰ ঈশ্বৰৰ আছি ।

"পুনিরুত্থানি" শব্দটি প্ৰায়ই ঈসা মশীহর মৃতু্যর পর জীবনি ফর আসার কথা বাঝায় ।

যীশু বললনি, "আম পুনিৰুত্থানি এবং জীবনিৰ" তনি বলছিনি য তনি পুনিৰুত্থানিৰ উৎস, এবং যনি মানিুষ জীবনিৰ ফৰ আস ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

একজনি ব্যক্তির "পুনিরুত্থানি" "জীবনি ফর আসা" বা তার "মৃতু্যর পর আবার জীবত" হত পার ।

এই শব্দর আভধানিক অথৰ্ব হচ্ছ ' উদয় ' বা ' জীবত হওয়া ' (মৃত অৱেস্থাৰ পৰা) । এই শব্দটি অনিুবাদ করা অনি্যানি্য সম্ভাব্য উপায়

হব.

(পুনিৰ চাওক: জীবনি, মৃতু্য, উঠা)

বাইবল তথি্যসূত্র:

1 কৰন্থীয়া 15:12-14

1 পতৰ 03:21-22

ইব্ৰী 11:35-38

যাহনি 05:28-29

লুক 20:27-28

লুক 20:34-36

মথ 22:23-24

মথ 22:29-30

ফলপীয়া 03:8-11

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

21:14 মসায়া মৃতু্যর মাধ্যম এবং পিুনৰুত্থান, ঈশ্বৰ পাপী সংৰক্ষণ কৰবল তওঁৰ পৰকল্পনিা সম্পন্ন হব এবং নিতুনি অঙ্গীকারক

আরম্ভ.

37:05 যীশু বললনি, "মই পিুনৰুত্থান আৰু জীৱেনি। য আমার প্ৰত বশ্বাস কর, স মারা গলও বঁচ যাব ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G386, G1454, G1815

(ফর যান: 21:14; 37:05) 
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পিুরাহেত, পিুরাহেত, পিৌরহেত্য

সংজ্ঞা:

বাইবল একজনি যাজক ছিলনি, যনি ঈশ্বরর লাকদর কাছি ঈশ্বরর কাছি পশু উৎসগৰ্ব করার জনি্য মনিানিীত হয়ছিলনি । ' পৌরহত্য '-

এর নিাম ছিল ওই দফতর বা এক পুরাহতক ।

এর আগ তনি ইস্ৰায়লর লাকদর জনি্য ঈশ্বর হারাণ ও তঁার বংশধর মনিানিীত করছিলনি ।

' পৌরহত্য ' ছিল ঠিক এক অধকাৰ আৰু এই কতৃৰ্ব ত্ব পতাৰ পৰা লবীয়াসকলৰ বংশল পুত্ৰসকলল গছিল।

সই সব পুরাহতদর ঈশ্বরর কাছি উৎসগৰ্ব করার দায়ত্ব ছিল, মন্দর অনি্যানি্য দায়ত্ব পালনির পাশাপাশ ।

তনি তঁার লাকদর প্ৰত আল্লোহর কাছি প্ৰাথৰ্বনিা নিবদনি করছিনি এবং অনি্যানি্য ধমৰ্শীয় কমৰ্ব সম্পাদনি করছিনি ।

পুরাহতরা ঈশ্বরর আইনি-কানিুনি শক্ষা দনি ।

যীশুর সময় প্ৰধানি পুরাহতরা ও উঁচু পুরাহতর মধ্য পুরাহত-সহ বভন্ন স্তরর পুরাহতরা ছিলনি ।

যীশু আমাদর "মহানি পুরাহত" ঈশ্বরর সামনি আমাদর জনি্য intercedes । তনি নিজক পাপর জনি্য চরম আত্মত্যাগ উপহার

দয়ছিলনি । এর মানি হল, মানিুষর পুরাহতদর দ্বারা তর এই ত্যাগ আর দরকার নিই ।

নিতুনি সাক্ষ ্য, যীশুর প্ৰত্যক মুমনির বলা হয় "পুরাহত", যারা আল্লোহর কাছি সরাসর ও অনি্য লাকদর জনি্য সুপারশ করত

পার ।

এই প্ৰাচীনি কাল, যারা বাল দবতার প্ৰত অপবাদ আরাপ করছিল, তাদর মধ্য ছিল পৌলক পুরাহত ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

এই প্ৰসঙ্গটি নিভৰ্ব র কর "যাজক" শব্দটিক "আত্মত্যাগ ব্যক্তি" অথবা "ঈশ্বৰৰ মধ্যস্থতাকারীর" অথবা "মধ্যস্থতাকাৰী" বা "ঈশ্বৰ

কৰা প্ৰশাসক নিয়াগ" হসব অনিুবাদ করা হত পার ।

' পুরাহত ' র অনিুবাদ ' মধ্যস্থতাকারী ' অনিুবাদ থক আলাদা হওয়া উচত ।

কানি কানি অনিুবাদ সবসময় বলত পছিন্দ করত পার "' ইয়াওয় ' যাজক" অথবা "ইহুদ যাজক" অথবা "বাল যাজক" বা

"দবতার যাজক" বা "এক পুরাহতক" বা "ক" ।

"যাজক" নিামক শব্দটি "প্ৰধানি যাজক" এবং "লবীয়া" এবং "ভাবাদী"-এর শতৰ্ব াবলী থক আলাদা হওয়া উচত ।

(পুনিৰ চাওক: হাৰাণ, প্ৰধানি পুরাহত, মহা পুৰাহত, মধ্যস্থতাকারী, বলদানি)

বাইবল রফারন্সি:

2 বংশাৱেলী 06:40-42

আদ পুস্তক 14:17-18

আদ পুস্তক 47:20-22

যাহনি 01:19-21

লুক 10:31-32

মাকৰ্ব  01:43-44

মাকৰ্ব  02:25-26

মথ 08:4

মথ 12:3-4

মীখা 03:9-11

নিহময়া 10:28-29

নিহময়া 10:34-36

প্ৰকাশত বাক্য 01:4-6

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

04:07 "মল্কিীচদক, এই পিুৰাহেত সবৰ্বাপৰ ঈশ্বৰৰ।"

13:09 য কউ ঈশ্বরর আইনি অমানি্য কর সই বদীর সামনি এক পশু নিয় আসত পার । এজনি পিুৰাহেত পশু জবাই কর তা

বদীর উপর পুড়িয় ফলব । সই প্ৰাণীর রক্তি য ব্যক্তির পাপ ঢক দওয়া হয়ছিল তা ঈশ্বরর চাখ পরষ্কার কর দয়ছিল ।

অতঃপর আল্লোহ তা ' আলা মূসা ও হারুনির প্ৰত তঁার বংশধর মনিানিীত করলনি পিুরাহেত.

19:07 গতক পিুরাহেতসকল বাল দবতার তরী হল, কন্তু আগুনি জ্বালয় দয়নি ।
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21:07 এজনি ইস্ৰালয়ী পিুরাহেত এমনি একজনি ব্যক্তি ছিলনি যারা আল্লোহর কাছি পশু উৎসগৰ্ব করছিল তাদর পাপর শাস্ত হসব

। পিুরাহেত জনি্য ঈশ্বরর কাছি প্ৰাথৰ্বনিা করছিলনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3547, H3548, H3549, H3550, G748, G749, G2405, G2406, G2407, G2409, G2420

(ফর যান: 04:07; 13:02; 13:09; 15:02; 15:03; 15:04; 19:07; 21:06; 21:07; 22:01; 27:06; 27:07; 48:06) 
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পিূৰণ, সদ্ধ কৰা

সংজ্ঞা:

কাল 'পূণৰ্ব' যা আশা করা হয়ছিল সম্পূণৰ্ব বা কানি কছুি অজৰ্বনি করার উপায়।

যখনি ভবষ্যদ্বাণী সত্য হয়, এর মানি হল, ঈশ্বর ক ভবষ্যদ্বানিী কর ভবষ্যদ্বাণী ছিল ঘটত দনি।

যদ স প্ৰতজ্ঞা বা ওয়াদা পালনি, এর মানি হল, স স কাজ করার প্ৰতজ্ঞা কর।

য বধানি বা প্ৰয়াজনিীয় কাজটি করার দায়ত্ব পূরণ করার অথৰ্ব.

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

প্ৰক্ষাপটর উপর নিভৰ্ব র কর 'পূণৰ্ব' 'পড়িছি' বা 'শষ' বা 'হত পার' অনিুবাদত হত পারনি 'আনিুগত্য' বা ' করত হব। '

শব্দগুচ্ছ 'পূণৰ্ব' "সত্য এস গছি" বা "ক হয়ছি" অথবা 'জায়গা নিয়ছি। ' অনিুবাদ হত পার

অনিুবাদ করার উপায় "পূরণ, "'আপনিার মন্ত্ৰণালয়র পূণৰ্ব আছি," মধ্য থাকত পার "সম্পূণৰ্ব" বা "সম্পাদনি" বা 'নিয়ম' বা

'তামাদর ডেকছিনি যনি অনি্যদর থাক। '

(পুনিৰ চাওক: ভাববাদী, খ্ৰীষ্ট, পৰচাৰক, আহ্বানি)

বাইবলৰ উপিদশিবাৰ:

1 ৰজাৱেলী 02:26-27

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 03:17-18

লবীয়া পুস্তক 22:17-19

লুক 04:20-22

মথ 01:22-23

মথ 05:17-18

গীতমালা 116:12-15

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

24:04 যাহনি পিৰপিূণৰ্থ কৰল ভাববাদীসকল য কছিল, "চাৱো, মই পঠাম মাৰ দতূক তামাৰ আগ আগ, তওঁ তামাৰ পথ

যুগুত কৰব৷”

40:03 সনি্যসকল যীচুৰ কাপাৰৰ বাব চঠি খলল৷ যতয়া তওঁলাক এইটা কৰল, ততয়া তওঁলাক সম্পূণৰ্থ কৰল

ভাববাদীয় কাৱো সই কথা, "তওঁলাক মাৰ কাপাৰ তওঁলাকৰ মাজত ভগাই ল’ব আৰু মাৰ কাপাৰৰ বাব চঠি খলব৷”

42:07 যীচুৱে ক’ল , "মই তামাক বলছি, সব আমার সম্বন্ধ আল্লোহ্ র কথা লখা হত হব সদ্ধ."

43:05 "এই সদ্ধ হোৱা বলনি, যার আল্লোহ্ র নিবী জায়ল সব ভবষ্যদ্বাণী। শষ দনি,I আমার আত্মা ঢল দব।'"

43:07 "এই সদ্ধ হোৱা বল ভবষ্যদ্বাণী, ' তুম তামার পবত্ৰ পচনি কবর দবা নিা।'"

44:05 "যদও আপনি ক বাঝ নিা তুম ক করছিল, God used your actions to পিূরণ যঁারা য মসীহ্ কষ্ট আর মৃতু্য।"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1214, H5487, G1096, G4138

(ফর যান: 21:02; 24:04; 40:03; 42:07; 43:05; 43:07; 44:05) 
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পিৌল, চিৌল

তথি্য:

পৌল সই প্ৰথম গজৰ্বার একজনি নিতা ছিলনি যনি ঈসা মশীহর কাছি পাঠিয়ছিনি, অনি্য অনিক লাকর কাছি সুখবর নিত ।

পূল আছিল এজনি ইহুদী লাক, তওঁ তাচৰ্ব চ নিামৰ চহৰত জন্ম গ্রহনি কৰছিল; আৰু সই অনিুসৰ তওঁ এজনি ৰামানি নিাগৰক

আছিল।

পৌল মূলত তঁার ইহুদ নিাম, শৌল নিাম পরচত ছিলনি ।

শৌল একজনি ইহুদ ধমৰ্শীয় নিতা হয় উঠছিলনি এবং ইহুদরা তাদর গ্রফতার করনি, কারণ তনি মনি করতনি য তারা যশুক

বশ্বাস কর ঈশ্বরর প্ৰত অসানি করছিনি ।

যীশু একটি সুড়িঙ্গ আলা নিয় শৌলর কাছি নিজক প্ৰকাশ করলনি এবং খ্ৰস্টানিদর আঘাত করা বন্ধ করত বললনি ।

সাল যীশুর উপর বশ্বাস করল এবং তার সহযাগী যহূদী যীশুক শক্ষা দল ।

পাছিত, ঈশ্বৰ অনিা-ইহুদীসকলৰ মাজত যীচুৰ বষয় শকাবৰ বাব পৌলক পঠাল এবং রামানি সাম্ৰাজ্যর বভন্ন শহর ও প্ৰদশ

গজৰ্বা শুরু কর । এ সময় তনি রামানি নিাম ' পল ' নিাম পরচত হত শুরু করনি ।

এই সব শহরর মণ্ডলীগুলাত খ্ৰীষ্টানি ভাইদর শক্ষা দবার জনি্য তনি চঠি লখছিনি । এই চঠিগুলা বশ কয়কটি নিউ টস্টামন্ট

আছি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: খ্ৰীষ্টিয়ানি, ইহুদী নিতা, ৰাম)

বাইবল তথি্যসূত্র:

1 কৰন্থীয়া 01:1-3

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 08:1-3

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 09:26-27

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:9-10

গালাতীয়া 01:1-2

ফলমনি 01:8-9

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

45:06 নিাম এক যুবক চিৌল যারা স্তফানিক হত্যা করছিল এবং তাদর পাশাক রক্ষা করছিল, তাদর সাথ একমত হয়ছিল য

তারা তার দক পাথর ছঁুিড়ি মরছি ।

46:01 চিৌল সই যুবক তাক রক্ষা করছিল, য কনিা স্টফনি ক মরছি । তনি যীশু বশ্বাস করতনি নিা, ফল তনি মুমনিদর

শাস্ত দনি ।

46:02 সময় চিৌল দামস্ক যাবার পথ ছিল, স্বগৰ্ব থক তার চারপাশর এক উজ্জ্বল আলা, এবং স মাটিত পড়ি যায় । চিৌল

কানিাবাই কাৱো শুনিল, "চিৌল! চিৌল! তুম কনি আমাক নিযৰ্বাতনি করা?"

46:05 তাই অনিনিয় চল গলনি চিৌল, তঁার হাত তঁার দক রাখলনি, তনি বললনি--' ' হ মূসা! নিঃসন্দহ তামার কাছি তামার

কাছি যা এসছি তাত, আমাক তামার কাছি পাঠিয় দাও, যনি তুম চকু্ষষ্মানি হত পারা, আর পবত্ৰ আত্মাত ভতৰ্ব  হও ।" চিৌল

তৎক্ষণাৎ আবার দখত সমথৰ্ব হনি এবং অনিনিয় দীক্ষা নিনি ।

46:06 সঙ্গ সঙ্গ, চিৌল দামস্কর ইহুদদর কাছি প্ৰচার করত লাগলনি, "যীশু ঈশ্বরর পুত্ৰ ।

46:09 বাণৰ্ববা ও চিৌল সখানি গয়ছিলাম (আন্তখয়া) যীচু সম্পকৰ্ব  নিতুনি বশ্বাসীসকলক শকাইছিল আৰু এই নিতুনি বশ্বাসী যীশু

সম্প্ক আা শখানি এবং গ্জা শক্তিশালী ।

47:01 যনি চিৌল রামানি সাম্ৰাজ্য জড়ি ভ্ৰমণ, তনি তার রামানি নিাম ব্যবহার করত শুরু করনি, "পিৌল."

47:14 পিৌল এবং অনি্যানি্য খ্ৰস্টানি নিতারা অনিক শহর ভ্ৰমণ, প্ৰচার এবং শক্ষা মানিুষ যীশু সম্পকৰ্ব  সুখবর.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3972, G4569
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(ফর যান: 45:06; 46:01; 46:02; 46:03; 46:04; 46:05; 46:06; 46:07; 46:08; 46:09; 46:10; 47:01; 47:02; 47:03; 47:04; 47:05; 

47:07; 47:08; 47:10; 47:11; 47:12; 47:13; 47:14) 
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প্রচিার, প্রচিাৰত, প্রচিার কৰা, প্রচিাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা কৰা,

ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ

সংজ্ঞা:

' প্ৰচার ' করার অথৰ্ব হল কানি কানি সম্প্রদায়র সাথ কথা বলা, আল্লোহক নিয় শক্ষা দয়া এবং তাক মানি্য করার জনি্য । "ঘাষণা" বলত

বাঝায় য প্ৰকাশ্য আর কানি কছুি ঘাষণা করা ।

অনিক সময় এক ব্যক্তির দ্বারা প্ৰচার করা হয় । সাধারণত কথা বলা হয়, লখা হয় নিা ।

"প্ৰচাৰ কৰা" আৰু "শক্ষা দয়া" দখাত এক যনি লাগ, কন্তু প্ৰকৃততক নিহয়।

"প্ৰচার" প্ৰধানিত আধ্যাত্মক বা নিতক সত্য বল উল্লেখ কর এবং দশৰ্বকদর সাড়িা প্ৰদানির জনি্য অনিুরাধ কর । "শক্ষা" এমনি

একটি টামৰ্ব যা য কানি কছুির তথ্য প্ৰদানি কর বা তাদর শক্ষা দয় ।

"প্ৰচার" শব্দটি সাধারণত "সুখবরর" শব্দ দয় ব্যবহার করা হয় ।

য ব্যক্তি অনি্যদর কাছি প্ৰচার করছিনি, তাদর "শক্ষা" হসব উল্লেখ করা যত পার ।

অনিক সময় বাইবল বলা হয়, "ঘাষণা করার অথৰ্ব হচ্ছ য, আল্লোহ আদশ দয়ছিনি অথবা আল্লোহ তা ' আলা সম্পকৰ্ব  অনি্যদর

জানিানি এবং তনি কত মহানি ।

নিতুনি নিয়মত, পঁাচনিসকল বভন্ন শহর ও এলাকার বহু মানিুষর কাছি যীশুর সুখবর ঘাষণা করলনি ।

"" ঘাষণা "শব্দটি ব্যবহার করা যত পাৰ যতয়া ৰজাসকলৰ দ্বাৰ কানিা আদশ দয়া হয় অথবা ৰাজহুৱো পথত চয়তানিৰ

কাৰণ নিন্দামূলক হয়।

"ঘাষণা" এর অনি্যানি্য উপায় "অথবা" প্ৰকাশ্য প্ৰচারত "অথবা" জনিসুখ ঘাষণা "অন্তভুৰ্ব ক্তি করত পার ।

"ঘাষণাপত্ৰ" "ঘাষণা" অথবা "গণ প্ৰচার" হসব অনিূদত হত পার ।

(পুনিৰ চাওক: ভাল খবৰ, যীচু, ঈশ্বৰৰ ৰাজ্য)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

2 তীমথয় 04:1-2

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 08:4-5

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 10:42-43

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 14:21-22

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 20:25-27

লুক 04:42-44

মথ 03:1-3

মথ 04:17

মথ 12:41

মথ 24:12-14

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 09:20-22

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:38-39

যানিা 03:1-3

লুক 04:18-19

মাকৰ্ব  01:14-15

মথ 10:26-27

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণবাৰ:

24:02 তওঁ (যাহনি)প্রচিাৰ কৰ তওঁলাকক, ক’ল, "মনি পালটনি কৰা, ঈশ্বৰৰ ৰাজ্য ওচৰ চাপচ কাৰণ!"

30:01 যীচুৱে তওঁৰ পঁাচনিসকলক পঠিয়াল প্রচিাৰ কৰবল আৰু শক্ষা দবল বহু বলগ বলগ গাওঁবাৰত।

38:01 প্ৰায় তনি বছিৰ পাছিত যীচুৱে প্ৰথম আৰম্ভ কৰল প্রচিাৰ কৰবল আৰু ৰাজহুৱোভাব শক্ষা দবল, যীচুৱে তওঁৰ

শষ্যসকলক ক’ল য, তওঁ এইবাৰ নিস্তাৰ পবৰ্বৰ ভাজৰ উৎসৱে তওঁলাকৰ সত পালনি কৰবল যীৰূচালম আহব, আৰু তাত

তওঁক য বধ কৰা হ’ব।

45:06 কন্তু তা সত্ত্বেও তারা প্রচিার কৰল যীশুর সব জায়গায় তারা গলনি ।

45:07 তওঁ (ফলপ) সখানি চমৰীয়াত গয় যীশুর কথা প্ৰচার করত গয় বহু লাকক জীবত উার করা হল ।

46:06 সঙ্গ সঙ্গ, চৌল আৰম্ভ কৰল প্রচিার দামস্ক থক আসা ইহুদদর উদ্দেশ তনি বলনি, "ঈসা মসীহ্ ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ ।
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46:10 তারপর তারা তাদর কাছি পাঠিয়ছি প্রচিার আরও অনিক জায়গায় যশুর সুখবর ।

47:14 পৌল ও অনি্যানি্য খ্ৰষ্টানি নিতারা অনিক শহর ভ্ৰমণ করনি, প্রচিার আর মানিুষক যীশুর সুসংবাদ দত শখায় ।

50:02 আর যখনি তনি পৃথবীত বাস করছিলনি তখনি তনি বললনি--' ' আমার শষ্যরা তা প্রচিার পৃথবীর সব জায়গায় মানিুষর

কাছি ঈশ্বরর রাজ্যর সুখবর, তারপর পরণাম এস যাব ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

(for proclaim): H1319, H1696, H1697, H2199, H3045, H3745, H4161, H5046, H5608, H6963, H7121, H7440,

H8085, G518, G591, G1229, G1861, G2097, G2605, G2782, G2784, G2980, G3142, G4135

(ফর যান: 24:02; 30:01; 38:01; 45:06; 45:07; 46:06; 46:07; 46:08; 46:10; 47:11; 47:14; 50:02) 

• 

• 

• 

• 

translationWords প্ৰচার, প্ৰচাৰত, প্ৰচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘাষণা, ঘাষণাবাৰ, ঘাষত, ঘাষণা ...
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প্রতশ্রুত জম

তথি্য:

' প্ৰতশ্রুত জম ' শব্দটি কবল বাইবলর গল্প ঘট, বাইবলর লখা নিয় । এটা হল কনিানি ভূমত, যা আল্লোহ ইব্ৰাহীমক ও তার বংশধর

দানি করার প্ৰতশ্রুত দয়ছিলনি ।

যখনি আব্ৰাম শহর বাস করছিল তখনি আল্লোহ কনিানি দশ বাস করতনি । তনি এবং তঁার বংশধর, ইস্ৰায়লীয়রা বহু বছির ধর

সখানি বাস করত ।

যখনি কনিানি দশ থক কানি রকম দভৰ্ব ক্ষ দখা দয় তখনি ইস্ৰায়লীয়রা মসর দশ চল গল ।

400 বছির পর, ঈশ্বর মসর থক ইস্ৰায়লীয়দর উার কর তাদর ফরয় এনিছিলনি এবং কনিানি দশ ফর গলনি ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

"প্ৰতশ্রুত জম" শব্দটি অনিুবাদ করা যত পার য, আল্লোহ ইব্ৰাহীমক বললনি, "অথবা" য ব্যক্তি ইব্ৰাহীমর কাছি ওয়াদা

করছিল য, তনি ইব্ৰাহীমর কথা বলছিলনি ।

বাইবল লখা, এই শব্দটির কছুি রূপ "ঈশ্বৰ প্ৰতশ্রুত দয়া দশ."

(আরও দখুনি: কনিানি, প্ৰতজ্ঞা)

বাইবল রফারন্সি:

দ্বতীয় বৱেৰণ 08:1-2

যহষ্কল 07:26-27

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

12:01 তওঁলাক (ইস্ৰায়লীসকল) বছি দনি দাস হ নিাথাকব, তওঁলাক যাব প্রতীজ্ঞাৰ দশিল!

14:01 আল্লোহ যখনি ইস্ৰায়লীয়দর কাছি আদশ দলনি য, তনি তাদর সাথ কৃত চুক্তি পালনি করত চয়ছিলনি, তখনি আল্লোহ

তাদরক সনিাই পাহাড়ি প্রতশ্রুত জম থক বর কর দলনি ।

14:02 আল্লোহ ইব্ৰাহীমক ইস্ হাক ও যাকাবক দানি করছিলনি য, তনি তাদর প্রতশ্রুত জম দতনি, কন্তু এখনি সখানি অনিক

লাক বসবাস করতনি ।

14:14 তারপর ঈশ্বর জাতক এই প্ৰান্ত নিয় গলনি, প্রতশ্রুত জম পুনিৰ।

15:02 ইস্ৰায়লীয়রা যদৰ্বনি নিদী পার হয় প্রতশ্রুত জম.

15:12 এই যুর পর তনি ইস্ৰায়লর প্ৰতটি উপজাতর প্রতশ্রুত জম.

20:09 এই সময়র মধ্য যখনি ঈশ্বরর লাক বাধ্য হয় প্রতশ্রুত জম বলা হয় প্ৰবাস ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H776, H3068, H3423, H5159, H5414, H7650

(ফর যান: 12:01; 13:15; 14:01; 14:02; 14:03; 14:08; 14:13; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 15:12; 20:09; 20:10; 20:13) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords প্ৰতশ্রুত জম
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প্রতশ্রুত, প্রতশ্রুতবাৰ, প্রতশ্রুত দয়া

সংজ্ঞা:

প্ৰতশ্রুত হলা একটি নিদৰ্ব ষ্ট বষয়র অঙ্গীকার করা । যখনি কউ কছুি প্ৰতশ্রুত দয়, তখনি তার মানি স কছুি করত পরছি ।

বাইবল রকডেৰ্ব  অনিক প্ৰতজ্ঞা করছি য ঈশ্বর তার লাকদর জনি্য তরী করছিনি ।

অঙ্গীকার হল, এই ধরনির প্ৰতশ্রুত অনিুযায়ী আনিুষ্ঠানিক চুক্তির একটি গুরুত্বপূণৰ্ব অংশ ।

একটি শপথ গ্রহণর মাধ্যম প্ৰায়ই তা করা হব বল নিশ্চিত হওয়া যায় ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

"প্ৰতশ্রুত" অথবা "নিশ্চিয়তা" অথবা "গ্যারান্ট" হসব অনিুবাদ করা হত পার ।

"কছুি করার প্ৰতজ্ঞা" অনিূদত হত পার "কাউক আশ্বস্ত করুনি য আপনি কছুি করবনি" বা "কছুি করার জনি্য রাহাজানি."

(পুনিৰ চাওক: নিয়ম, শপথ, ব্ৰত)

বাইবল রফারন্সি:

গালাতীয়া 03:15-16

আদ পুস্তক 25:31-34

ইব্ৰী 11:8-10

যাকাব 01:12-13

গণনিা পুস্তক 30:1-2

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

03:15 ঈশ্বৰ ক’ল, "মই প্রতশ্রুত দলা ' ' আর আম কখনিা এই মাটিত অভশাপ দত পার নিা মানিুষর জনি্য যারা মন্দ কাজ

কর, অথবা পৃথবীক ধ্বংস কর দয় বনি্যার কারণ, যদও মানিুষ তাদর সন্তানি হওয়ার সময় থক পাপী থাক । ' ' Â

03:16 অতঃপর ঈশ্বৰ তাক প্ৰথম রামধনিু নিদশৰ্বনি রূপ সৃষ্টি করছিনি তওঁৰ প্রতশ্রুত. যতবার আকাশ রামধনিু দখা যায়, ঈশ্বৰ

সয়া স্মরণ করতনি যা তনি প্রতশ্রুত দছেল আৰু তওঁৰ লাকসকলক।

04:08 ঈশ্বৰ আব্ৰাহামক ক’ল আৰু প্রতশ্রুত দল আবার এই য, তার ছিল এবং অনিক সন্তানিসম্ভবা আকাশর মতা

তারকারা থাকবনি । অব্ৰাম ঈশ্বৰক বশ্বাস করছিল প্রতশ্রুত.

05:04 "আপনিার স্ত্ৰী চাৰাই, সন্তানি পাব—তনি হবনি ছিল প্রতশ্রুত."

08:15 এই অঙ্গীকার প্রতশ্রুত য ঈশ্বর ইব্ৰাহীমক দানি করছিলনি, তনি ইস্ হাক, তারপর যাকাবর কাছি তঁার বারা ছিল ও

তঁাদর পরবারর কাছি গলনি ।

17:14 যদও দাউদর বরু তঁার প্ৰত বশ্বাসঘাতকতা করা হয়ছিল, অথচ আল্লোহ্তঁার বশ্বাসভাজনি প্রতশ্রুত.

50:01 যীশু প্রতীজ্ঞা কৰা সংসারর শষ দক ফর যত । যদও এখনিও তনি ফর আসনি, তার প্রতশ্রুত.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H559, H562, H1696, H8569, G1843, G1860, G1861, G1862, G3670, G4279

(ফর যান: 03:15; 03:16; 04:08; 05:04; 05:10; 06:04; 07:10; 08:15; 09:13; 13:07; 13:10; 14:02; 14:12; 14:14; 15:01; 15:07; 

15:13; 17:08; 17:14; 18:04; 19:18; 20:10; 21:01; 21:03; 21:04; 21:05; 43:08; 48:04; 48:13; 50:01; 50:13) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords প্ৰতশ্রুত, প্ৰতশ্রুতবাৰ, প্ৰতশ্রুত দয়া
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প্রশিংসা, প্রশিংসাবাৰ, প্রশিংসত, প্রশিংসা কৰা, প্রশিংসাৰযাগ্য

সংজ্ঞা:

কারা প্ৰশংসা করত হল ওই ব্যক্তির প্ৰত শ্ৰাবাধ ও সানি প্ৰকাশ করা উচত ।

মানিুষ মহানি ঈশ্বৰৰ প্ৰশংসা কর এবং পৃথবীর স্ৰষ্টা ও ত্ৰাণকতৰ্ব া হসব তনি যা করছিনি তার সব বস্ময়কর বষয় ।

সমস্ত প্ৰশংসা ঈশ্বৰৰ জনি্য, যা তনি করছিনি তার জনি্য কৃতজ্ঞ ।

সঙ্গীত ও কীতৰ্ব নি প্ৰায়ই ঈশ্বৰৰ প্ৰশংসা করার উপায় হসব ব্যবহৃত হয় ।

প্ৰশংসা ঈশ্বৰৰ তারই অংশ, যার অথৰ্ব তার ইবাদত ।

"প্ৰশংসা"-এর শব্দটি অনিুবাদ করা হত পার "ভালা কথা বলা" অথবা "শব্দর সাথ উচ্চ সানি" বা "ভাল কথা" বলার জনি্য ।

"প্ৰশংসা" এর সাযুজ্য অনিূদত হত পার "কথত সানি" বা "ভাষণ য সানিনিা" বা "সম্পকৰ্ব  ভালা কথা বলা."

(পুনিৰ চাওক: আৰাধনিা)

বাইবল রফারন্সি:

2 কৰন্থীয়া 01:3-4

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 02:46-47

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:48-49

দানিয়ল 03:28

ইফচীয়া 01:3-4

আদ পুস্তক 49:8

যাকাব 03:9-10

যাহনি 05:41-42

লুক 01:46-47

লুক 01:64-66

লুক 19:37-38

মথ 11:25-27

মথ 15:29-31

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

12:13 ইস্ৰায়লীয়রা তাদর নিতুনি স্বাধীনিতা উদযাপনির জনি্য অনিক গানি গয়ছিনি এবং প্রশিংসা কারণ ঈশ্বৰ তাদরক মসরীয়

সনিাবাহনিী থক উার করছিনি ।

17:08 যতয়া দায়ুদ এই কথা শুনিল, তওঁ তৎক্ষণাত ধনি্যবাদ দল আৰু প্রশিংসা কৰল ঈশ্বৰৰ, কাৰণ তওঁ দায়ুদক প্ৰতজ্ঞা

কৰছিল এনি মহানি সন্মানি আৰু বহু আশীবৰ্বাদ দবল।

22:07 জখৰয়াই ক’ল, "প্রশিমসা কৰা ঈশ্বৰৰ, কারণ তনি তঁার লাকদর স্মরণ করছিনি!

43:13 তওঁলাক (শষ্যসকল) আনিন্দ কৰল প্রশিংসা কৰল ঈশ্বৰৰ, তওঁলাক একত্ৰত হ’ল আৰু তওঁলাকৰ য আছি, সই

সকলা ইজনি আনিজনিৰ সত ভগাই ল’ল।

47:08 তওঁলাক পৌল আৰু চীলক অত সুৰক্ষত ঠাইত বন্দী কৰ থ’ল আৰু তওঁলাকৰ ভৰতা শকল লগাই ৰাগল। ততয়া

মাজৰাত, তওঁলাক গানি গাল প্রশিংসা কৰল ঈশ্বৰৰ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1319, H6953, H7121, H7150, G1229, G1256, G2097, G2605, G2782, G2783, G2784, G2980, G3853,

G3955, G4283, G4296

(ফর যান: 12:13; 17:03; 17:08; 22:07; 23:08; 43:13; 44:03; 47:08) 
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প্রাথিৰ্থনা, প্রাথিৰ্থনা কৰা, প্রাথিৰ্থনাবাৰ, প্রাথিৰ্থনা

সংজ্ঞা:

" প্ৰাথৰ্বনিা কৰা " আৰু "প্ৰাথৰ্বনিা" শব্দই ঈশ্বৰৰ সত কথা কাৱোক নিদৰ্বশ কৰ। এই বধগুলক মথ্যা ঈশ্বরর সাথ কথা বলার চষ্টা করা হয়

।

লাকরা তাদর চন্তা-ভাবনিা নিয় আল্লোহর সাথ কথা বলত পার, অথবা তাদর কণ্ঠ দয় আল্লোহর সাথ কথা বল । কতয়াবা

কতয়াবা প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ লখা হয়, উদাহৰণ স্বৰূপ দায়ুদ গীতমালা পুস্তকত লখা তওঁৰ প্ৰাথৰ্বনিাবাৰ।

দয়া বচাৰ ঈশ্বৰৰ কৰা বষয়ক প্ৰাথৰ্বনিাৰ অন্তভুৰ্ব ক্তি কৰব পাৰ, যাত কানি সমস্যা সৃষ্টি নিা হয় এবং সান্ত গ্রহণর জনি্য জ্ঞানির

প্ৰয়াজনি হয় ।

প্ৰায়ই মানিুষ ঈশ্বরক জজ্ঞাসা কর য, যারা অসুস্থ বা তার সাহায্যর প্ৰয়াজনি হয় ।

তঁার কাছি প্ৰাথৰ্বনিা করা হল লাক ঈশ্বরক ধনি্যবাদ ও প্ৰশংসা কর ।

আমাৰ পাপবাৰ স্বীকাৰ কৰ ঈশ্বৰৰ ওচৰত প্ৰাথৰ্বনিা কৰব লাগ আৰু আমাক ক্ষমা কৰবল তওঁক ক’ব লাগ।

আল্লোহর সাথ কথা বলা হয়, কখনিও কখনিা তার আত্মার সাথ যাগাযাগ কর "কথাপকথনি" বলা হয়, আমাদর আবগ

ভাগাভাগ কর তার উপস্থত উপভাগ করুনি ।

এই শব্দটি অনিুবাদ করা হত পার "ঈশ্বৰৰ সাথ কথা বলা" বা "ঈশ্বৰৰ সাথ যাগাযাগ কৰা" । এই শব্দটির ভাষান্তর য নিীরব তা-

ই প্ৰাথৰ্বনিা করত পারনি ।

(পুনিৰ চাওক: দৱেতা, ক্ষমা, প্ৰশংসা)

বাইবল রফারন্সি:

1 থচলনিীকীয়া 03:8-10

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 08:24

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 14:23-26

কলচীয়া 04:2-4

যাহনি 17:9-11

লুক 11:1

মথ 05:43-45

মথ 14:22-24

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

06:05 ইচহাক প্রাথিৰ্থনা কৰল ৰবকাৰ কাৰণ, আৰু ঈশ্বৰ তওঁক যমজ সন্তানিৰ সত গভৰ্ব ৱেতী হ’বল অনিুমত দল।

13:12 কন্তু মাচীয় _ প্ৰাথৰ্বনিা কৰল _ তওঁলাকৰ কাৰণ, আৰু ঈশ্বৰ তওঁৰ শুনিল প্রাথিৰ্থনা আৰু তওঁলাকক ধ্বংস নিকৰল।

19:08 ততয়া বালৰ ভাববাদী সকল প্রাথিৰ্থনা কৰল বালল, "আমাৰ কথা শুনিা, হ বাল!”

21:07 পুৰাহতসকলও প্রাথিৰ্থনা কৰল ঈশ্বৰৰ ওচৰত এই লাকসকলৰ বাব।

38:11 যচুৱে তওঁৰ শষ্যসকলক ক’ল প্রাথিৰ্থনা কৰা যাত তওঁলাক প্ৰলাভনি দখ তাত প্ৰৱেশ নিকৰ।

43:13 এই শষ্যসকল নিয়মত পঁাচনিসকলৰ শক্ষা শুনিল, একলগ সময়বাৰ কটাল, একলগ ভাজনি কৰল, আৰু প্রাথিৰ্থনা

কৰল এজনি আনিজনিৰ বাব।

49:18 ঈশ্বৰ তামাক কছি প্রাথিৰ্থনা কৰা, তওঁৰ বাক্য ধ্যানি কৰা, আনি খ্ৰীষ্টিয়ানিসকলৰ সত তওঁৰ আৰাধনিা কৰা, আৰু তামাৰ

বাব তওঁ ক কৰল, সয়া আনি লাকক কাৱো।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H559, H577, H1156, H2470, H3863, H3908, H4994, H6279, H6293, H6419, H6739, H7592, H7878,

H7879, H7881, H8034, H8605, G154, G1162, G1189, G1783, G2065, G2171, G2172, G3870, G4335, G4336

(ফর যান: 10:08; 13:12; 13:15; 19:08; 19:10; 21:07; 31:01; 31:02; 31:03; 34:06; 34:09; 34:10; 36:02; 38:09; 38:11; 38:12; 

38:13; 43:01; 43:13; 46:10; 47:03; 49:18) 
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প্রম, ভালবাসা, প্রমময়, প্রম

সংজ্ঞা:

অনি্য কাউক ভালাবাসত হল সই ব্যক্তির প্ৰত যত্নবানি হত হয় এবং যা তাক লাভবানি করব । "ভালাবাসার" জনি্য বভন্ন অথৰ্ব আছি,

কছুি ভাষা বভন্ন শব্দ ব্যবহার কর প্ৰকাশ করত পার:

1. ঈশ্বরর কাছি থক য ধরনির ভালবাসা আস, তা অনি্যদর ভালার দক নিয় যায়, এমনিক যখনি তা নিজ নিজ লাভবানি হয় নিা । এই

ধরনির প্ৰম অনি্যদর জনি্য, কানিা ব্যাপার নিা । ঈশ্বর নিজই ভালবাসনি এবং যথাথৰ্ব ভালবাসার উৎস ।

পাপ ও মৃতু্যর হাত থক আমাদর উার করবার জনি্য যীশু এই ধরনির ভালবাসা দখালনি । এছিাড়িা তনি তঁার অনিুসারীদর

অনি্যদর sacrificially ভালাবাসত শখয়ছিনি ।

যখনি মানিুষ এই ধরনির প্ৰম নিয় অনি্যদর ভালাবাস, তখনি তারা এমনিভাব কাজ কর য তারা ক কর, যা অনি্যদর মনি কর ।

এই ধরনির প্ৰম বশষ কর ক্ষমাশীল অনি্যদর মধ্য ।

ULB এই ধরনির ' প্ৰম ' শব্দটিক এই ধরণর ' ভক্তি ' বল উল্লেখ কর, যদ নিা একটি অনিুবাদ নিাট ভন্ন অথৰ্ব নিদৰ্বশ কর ।

2. নিতুনি সাক্ষ-এর আরকটি শব্দ brotherly, অথবা বনু্ধ বা পরবারর সদস্যর প্ৰত ভালাবাসা ।

এই শব্দটি বনু্ধ বা আত্মীয়দর মধ্য স্বাভাবক মানিুষর ভালাবাসার কথা উল্লেখ কর ।

এ ধরনির প্ৰক্ষাপট এই শব্দটি ব্যবহার করা যত পার, "তারা একটি ব্যাঙ্কায়ট সবচয় গুরুত্বপূণৰ্ব আসনি বসত ভালাবাস ।

এর মানি হচ্ছ তারা "খুব বশী" বা "খুব ইচ্ছা" পছিন্দ কর ।

3. ' প্ৰম ' শব্দটি একজনি পুরুষ এবং একজনি নিারীর মধ্য রামান্টক প্ৰমর কথা উল্লেখ করত পার ।

4. রূপক প্ৰকাশ "জ্যাকব আম প্ৰম করছি, কন্তু এষৌ আম ঘৃণা কর," এই শব্দটি "ভালবাসা" বল য আল্লোহর বাছিাই করা যাকাব তার

সাথ সম্পকৰ্ব  স্থাপনির জনি্য । এটি "মনিানিীত" নিামও অনিূদত হত পার । যদও এষৌ ঈশ্বরর দ্বারা ধনি্য হয়ছিলনি, তনি এই অঙ্গীকারর

মধ্য থাকার সুবধা প্ৰদানি করনিনি । "মথ্যা" অথবা "মনিানিীত নিা" করার জনি্য "figuratively" শব্দটি ব্যবহার করা হয়ছি ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

যদ নিা অনি্য কানি অনিুবাদর গবষণাপত্ৰ বলা হয়, ULB ' প্ৰম ' শব্দটি ঈশ্বরর কাছি থক আসা এক ধরনির ' ভালাবাসার ' কথা

উল্লেখ কর ।

কছুি ভাষার জনি্য বশষ কছুি শব্দ থাকত পার, য ধরনির নিঃস্বাথৰ্ব ভালাবাসা আছি, যা ঈশ্বৰ করছিনি । এটা অনিুবাদ করার

উপায় হত পার, "অনিুগত, বশ্বস্ত যত্নশীল" অথবা "নিস্বাথৰ্বভাব" বা "ঈশ্বরর প্ৰত ভালাবাসা" । এটা নিশ্চিত করুনি য, ঈশ্বরর

ভালাবাসা অনিুবাদর জনি্য য শব্দটি ব্যবহার করা হয়ছি, তা অনি্যদর উপকার করার জনি্য নিজর স্বাথৰ্ব বসজৰ্বনি দত পার এবং

অনি্যদর প্ৰত তাদর কানি উপকার আসব নিা ।

কখনিও ইংরজ শব্দ ' প্ৰম ' বণৰ্বনিা কর গভীর যত্নশীল য মানিুষ বনু্ধ ও পরবারর সদস্যদর জনি্য আছি । কছুি ভাষা কানি শব্দ বা

পঙ্ ভাষায় অনিুবাদ করত পার যার অথৰ্ব হচ্ছ, "খুব বশী" বা "যত্ন" বা "যত্নর জনি্য" ।

এমনি প্ৰক্ষাপট যখানি ' ভালাবাসা ' শব্দটি একটি শক্তিশালী অগ্রাধকার প্ৰকাশ করার জনি্য ব্যবহার করা হয়, এটি "শক্তিশালী

পছিন্দ" বা "খুব পছিন্দ" বা "মত" এর অনিুবাদ হত পার ।

কছুি কছুি ভাষা ভন্ন শব্দ হত পার যা স্বামী-স্ত্ৰীর মধ্য রামান্টক বা যৌনি প্ৰমর কথা বল ।

অনিক ভাষাক একটি ক্ৰয়া হসব "ভালাবাসা" প্ৰকাশ করত হব । সুতরাং উদাহরণ হসব বলা যায়, "ভালবাসা হচ্ছ

ধযৰ্বশীল, ভালাবাসা এক ধরনির" যমনি, একজনি ব্যক্তি যখনি কাউক ভালাবাস, তখনি স তার সাথ ধযৰ্ব্য ধারণ কর ।

(আরও দখুনি: নিয়ম, মৃতু্য, বলদানি, ৰক্ষা, পাপ)

বাইবল রফারন্সি:

1 কৰন্থীয়া 13:4-7

1 যাহনি 03:1-3

1 থচলনিীকীয়া 04:9-12

গালাতীয়া 05:22-24

আদ পুস্তক 29:15-18

যচয়া 56:6-7

যৰময়া 02:1-3
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যাহনি 03:16-18

মথ 10:37-39

নিহময়া 09:32-34

ফলপীয়া 01:9-11

পৰম গীত 01:1-4

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

27:02 আইনি বশষজ্ঞ বলনি, ঈশ্বরর আইনি বলছি, "ভালবাস আপনিার ঈশ্বর সদাপ্ৰভু তামাদর অন্তর, আত্মা, শক্তি ও মনি দয়

ঈশ্বরর প্ৰভু । এবং ভালবাস নিজর প্ৰতবশী হসব ।

33:08 "আর যারা আল্লোহ্ র বাণী শানি, কন্তু সময় মতা চল,--তাদর জীবনি, আর প্ৰসন্নতার,-- ভালবাস আল্লোহর জনি্য ।

36:05 পতর যখনি কথা বলছিলনি তখনি তাদর উপর এক উজ্জ্বল মঘ নিম এল, আর মঘ থক স্বর বলল--' ' এ আমার

ছিল যাদর আম ভালবাস."

39:10 "যারাই ভালাবাসন সত্য আমার কথা শানি । ' '

47:01 তনি (লডেয়া)প্রম আর আল্লোহ্ র উপাসনিা করা ।

48:01 ঈশ্বর যখনি পৃথবী সৃষ্টি করছিনি, সব কছুিই নিখুঁত ছিল । কানিও পাপ ছিল নিা । আদম ও ইভ প্রম এক অপরক এবং তারা 

প্রম ঈশ্বর.

49:03 তনি (যীশু) আপনিার প্ৰয়াজনি শক্ষা to ভালবাস অনি্য মানিুষরা আপনি নিজক কতটা ভালাবাসনি ।

49:04 তনি (যশু) আরও শখয়ছিনি য, আপনিার প্ৰয়াজনি ভালবাস তামাদর চয় আল্লোহ বশ ভালবাস তামাদর সম্পদ-

সহ অনি্য কছুি ।

49:07 যীশু তঁাক শখয়ছিনি ভালাবাসন পাপী অনিক ।

49:09 কন্তু আল্লোহ প্রম সংসার সবাই এতটাই য, য ঈসার উপর বশ্বাস কর, স তার পাপর শাস্ত পাব নিা, কন্তু চরকাল

আল্লোহর সাথ থাকব ।

49:13 ঈশ্বর ভালাবাসন আপনি আর যশুর প্ৰত বশ্বাস রাখত চানি যাত তনি আপনিার সঙ্গ ঘনিষ্ঠ সম্পকৰ্ব  করত পারনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H157, H158, H159, H160, H2245, H2617, H2836, H3039, H4261, H5689, H5690, H5691, H7355, H7356,

H7453, H7474, G25, G26, G5360, G5361, G5362, G5363, G5365, G5367, G5368, G5369, G5377, G5381, G5382,

G5383, G5388

(ফর যান: 17:04; 17:05; 24:08; 27:02; 28:02; 28:03; 33:08; 36:05; 37:01; 39:10; 47:01; 48:01; 49:03; 49:04; 49:07; 49:09; 

49:13) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords প্ৰম, ভালবাসা, প্ৰমময়, প্ৰম
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প্রলাভন, প্রলাভত কৰা

সংজ্ঞা:

কানিাবা এজনি ব্যক্তিক কবা এটা ভুল কৰবল চষ্টা কৰাটাক প্ৰলাভত কৰা বুল কৱো হয়।.

যটাৱে এজনি ব্যক্তিক কবা এটা ভুল কৰব বছিৰাৰ অৱেস্থাৰ সৃস্ট কৰ সয়া হল প্ৰলাভনি।.

মানিুহ তওঁলাকৰ নিজস্ব পাপী প্ৰকৃত আৰু অনি্যানি্য মানিুহৰ প্ৰভাৱেত প্ৰলাভত হয়.

চয়তানিওঁ মানিুহক ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হবল আৰু ভুল কামৰ দ্বাৰা ঈশ্বৰৰ বৰু পাপ কৰবল প্ৰলাভত কৰ।

চয়তানি যীচুক প্ৰলাভত কৰছিল আৰু তওঁক কবা এটা ভুল কৰাৱোবল চষ্টা কৰছিল কন্ত যীচুৱে চয়তানিৰ সকলাধৰণৰ

প্ৰলাভনিক বৰুধতা কৰছিল আৰু কতয়াওঁ পাপ কৰা নিাছিল।

যজনি ঈশ্বৰক প্ৰলাভত কৰ তওঁ ঈশ্বৰক কবা এটা ভুল কৰাৱোবল চষ্টা কৰাত ক্ষান্ত নিাথাক তওঁৰ প্ৰত জদী আৰু আজ্ঞা

অৱেমানিনিাৰ সইটা স্তৰল ল যাব বছিাৰ যত ঈশ্বৰ শাস্তৰ দ্বাৰা তাৰ প্ৰতক্ৰয়া আগবঢাই।. "ঈশ্বৰক পৰীক্ষা কৰা" বুলওঁ কাৱো

হয়

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

"প্ৰলাভত কৰাক "পাপ কৰাৱোবল চষ্টা কৰা " বা"লাভ দয়া" বা " পাপ কৰবল ইচ্ছা কৰাৱো বুলওঁ অনিুবাদ কৰব পাৰ।."

প্ৰলাভনিক অনিুবাদ কৰাৰ উপায়বাৰৰ ভতৰত "বস্ত য প্ৰলাভত কৰ" বা " বস্তবলাক য কানিাবাজনিক পাপ কৰবল লাভ

দয়" বা "বস্তবলাক য কবা এটা ভুল কৰবল ইচ্ছা সৃষ্টি কৰ আদ অন্তৰভুক্তি হয়।.

" ঈশ্বৰক প্ৰলাভত কৰাক" "ঈশ্বৰক পৰীক্ষাত বহাওৱো " বা " ঈশ্বৰক পৰীক্ষা কৰা" বা "ঈশ্বৰৰ ধয্য চাৱো বা " ঈশ্বৰক শাস্ত

দবল বাধ্য কৰাৱো" বা স্থৰভাৱে ঈশ্বৰক অমানি্য কৰা. বুলওঁ অনিুবাদ কৰব পাৰ।"

(আৰু চাওক: অবাধ্য, চয়তানি, পাপ, পৰীক্ষা)

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

1 থচলানিয়ানি 03:4-5

ইব্ৰী 04:14-16

যাকাব 01:12-13

লূক 04:1-2

লূক 11:3-4

মথ 26:39-41

বাইবলৰ কাহেণীবাৰৰ পিৰা উদাহেৰণ:

25:01 চয়তানি যীচুৰ ওচৰল আহছিল আৰু তওঁক পাপ কৰবল প্ৰলাভত কৰছিল.

25:08 যীচুৱে চয়তানিৰ প্ৰলাভনিৰ ওচৰত হাৰ মনিা নিাছিল, সয় চয়তানি তওঁৰ ওচৰৰ পৰা আতৰ গছিল.

38:11 যীচুৱে তখতৰ শষ্যবলাকক প্ৰাথৰ্বনিা কৰবল কছিল যাত তওঁবলাক প্রলাভত হব নিাৱোৰ।.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H974, H4531, H5254, G551, G1598, G3985, G3986, G3987

(ফর যান: 25:01; 25:02; 25:08; 26:01; 38:11; 49:17) 
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• 
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• 

• 
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ফলপি, ফলপিীয়া

তথি্য:

ফলপ ছিল প্ৰাচীনি গ্রসর উর অংশ অবস্থত একটি প্ৰধানি শহর এবং রামানি কলানি ।

পৌল ও সীল ফলপ কাছি যীশুর কাছি পৌঁছি গলনি ।

ফলপ, পল ও সীল গ্রফতার করা হলও আল্লোহ তাদর অলৌককভাব মুক্তি করছিলনি ।

ফলপীয়া নিতুনি সাক্ষ গ্রন্থটি একটি চঠি যা রাসূল পল ফলপ চাচৰ্ব  খ্ৰস্টানিদর কাছি লখছিনি ।

উল্লেখ্য য এটি শগ্ ফলপ থক আলাদা একটি শহর যা পূবৰ্ব ইজরায়ল মাউন্ট হরম্যানি কাছিাকাছি অবস্থত ছিল ।

(পুনিৰ চাওক: কচৰীয়া, খ্ৰষ্টিয়ানি, মণ্ডলী, মচদানিীয়া, পৌল, চীল)

বাইবল রফারন্সি:

1 থচলনিীকীয়া 02:1-2

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 16:11-13

মথ 16:13-16

ফলপীয়া 01:1-2

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

47:01 একদনি পৌল ও তার বনু্ধ সীল শহর গয় ফলপি ঈসা মসীহ্ র সুখবর শুনিয় দত ।

47:13 পরর দনি শহরর নিতারা পৌল ও সীল কারাগার থক মুক্তি চাইলনি এবং তাদর ছিড়ি যত বললনি ফলপি.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G5374, G5375

(ফর যান: 47:01; 47:13) 
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• 

• 

• 
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• 
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• 
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বাপ্তাইজ, বাপ্তাইজ, বাপ্তষ্ম

সংজ্ঞা:

নিতুনি নিয়মত, “বাপ্তিাইজ” আৰু “বাপ্তিষ্ম” প্ৰসংগটা পৰম্পৰাগতভাব এজনি খ্ৰীষ্টিয়ানি পানিীত ডুেব তওঁ পাপৰ পৰা শুচ হাৱো আৰু ইয়াৰ

যাগদ খ্ৰীষ্টৰ সত এক হাৱোক প্ৰদশৰ্বনি কৰবল উল্লেখ কৰ৷

অতৰক্তি ভাব, বাইবল পানিীত বাপ্তিষ্ম হাৱোৰ লগত “পবত্ৰ আত্মাত বাপ্তিষ্ম হাৱো” আৰু “জইুত বাপ্তিষ্ম” হ’ব লাগ বুলও

কছি৷

“বাপ্তিষ্ম” প্ৰসংগটাৰ যাগদ বাইবল ক্লেশ সহনি কৰাটাকা প্ৰসংগক্ৰম ব্যৱেহাৰ কৰ৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

এজনি ব্যক্তিয় কনিক পানিীত বাপ্তিষ্ম লয়, সই প্ৰসংগত খ্ৰীষ্টিয়ানি সকলৰ বলগ বলগ মতামত আছি৷ খুব সম্ভব এই প্ৰসংগটা

সাধাৰণ পতত অনিুবাদ কৰাটাৱে বলগ বলগ পতৰ পানিীৰ ব্যৱেহাৰক অনিুমত প্ৰদানি কৰব৷

প্ৰসংগটা নিভৰ্ব ৰ কৰ, “বাপ্তিষ্ম” শব্দটা অনিুবাদ কৰাট যনি “শু কৰা”, “ঢাল দয়া”, “মাজত নিমজ্জত হাৱো (বা ডুেব

যাৱো)”, ধুই দয়া”, বা “আত্মক শুচতা”৷ উদাহৰণ স্বৰূপ, “তুম পানিীত বাপ্তিাইজ হাৱো” অনিুবাদ কৰাত হ’ব পাৰ “তুম পানিীৰ

মাজত ডুেব যাৱো”৷

“বাপ্তিষ্ম” শব্দটা “শুকৰণ”, “ঢাল দয়া”, “ডুেব যাৱো”, “পৰষ্কাৰ কৰা”, বা “আধ্যাত্মক স্নানি” এনি ধৰণও অনিুদত হ’ব পাৰ৷

যতয়া ক্লেশ সহনি কৰা প্ৰসংগত “বাপ্তিষ্ম” শব্দটা উল্লেখ কৰা হয়, ততয়া “ভয়ানিক ক্লেশৰ সময়”, বা “কঠাৰ ক্লেশৰ যাগদ

শুচকৰণ” হচাপও অনিুদত হ’ব পাৰ৷

আনিহাত স্থানিীয় বা ৰাষ্ট্ৰীয় ভাষাত কনিদৰ অনিুবাদ কৰা হছি সইটাও ববচনিা কৰা হয়৷

(পুনিৰ চাওক: অপৰচতটা কনিক অনিুবাদত হছি)

(পুনিৰ চাওক: যাহনি বাপ্তিাইজক), মনি পালটনি, পবত্ৰ আত্মা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 02:37-39

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 08:36-38

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 09:17-19

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 10:46-48

লুক 03:15-16

মথ 03:13-15

মথ 28:18-19

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

24:03 যতয়া লাকসকল যাহনিৰ বাতৰ্ব া শুনিল, তওঁলাকৰ বহুত তওঁলাকৰ পাপবাৰৰ পৰা মনি পালটনি কৰল, আৰু যাহনি 

বাপ্তষ্ম দল তওঁলাকক৷ বহুতা ধমৰ্বয় নিতাও তাল আহছিল বাপ্তষ্ম দয়া হেছেল যাহনিৰ দ্বাৰা, কন্তু তওঁলাক মনিপালটনি

কৰা নিাছিল বা তওঁলাকৰ পাপ স্বীকাৰ কৰা নিাছিল৷

24:06 পাছি দনিা, যীচু আহল বাপ্তষ্ম ল’ল যাহনিৰ দ্বাৰা৷

24:07 যাহনি যীচুক ক’ল, “মই যাগ্য নিহয় বাপ্তষ্ম দবল তামাক৷ তুম দয়া বাপ্তষ্ম মাক এই ঠাইত৷”

42:10 এতক যাৱো, সকলা জাতক শষ্য কৰা বাপ্তষ্ম দয়া তওঁলাকক পতৃ, পুত্ৰ আৰু পবত্ৰ আত্মাৰ নিামৰ আৰু মই

তামালাকক যবাৰ আজ্ঞা দলা, সই সকলাবাৰ পালনি কৰবল তওঁলাকক শক্ষা দয়া৷”

43:11 পতৰ তওঁলাকক উৰ দ ক’ল, প্ৰতজনি নিমপালটনি কৰা আৰু বাপ্তষ্ম লাৱা যীচু খ্ৰীষ্টৰ নিামত যাত ঈশ্বৰ

তামালাকৰ পাপবাৰ ক্ষমা কৰব পাৰ৷”

43:12 তাত পতৰ কাৱোত প্ৰায় ৩০০০ লাক বশ্বাস কৰল আৰু যীচুৰ শষ্যল পৰবতৰ্ব ত হ’ল৷ তওঁলাক বাপ্তষ্ম ল’ল আৰু

যৰুচালমত মণ্ডলীৰ অংশ হ’ল৷

45:11 এনিত ফলীপ আৰু যাত্ৰা কৰ অহা ইথঅ’পয়াৰ লাক জনি, আহ অলপ পানিীৰ ওচৰ পাল৷ ইথঅ’পয়াৰ লাক জনি

ক’ল, “চাৱো”! ইয়াত অলপ পানিী আছি! হয়তা বাপ্তষ্ম হে’ব পিাৰ?"

46:05 চৌল তৎক্ষণাৎ পুনিৰ দখা পাৱো হ’ল আৰু অনিনিীয়ই বাপ্তষ্ম দল

49:14 যীচুৱে তওঁত বশ্বাস কৰবল আহ্বানি কৰছি আৰু বাপ্তষ্ম লাৱা৷
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তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G907

(ফর যান: 24:03; 24:06; 24:07; 24:08; 24:09; 25:01; 36:01; 42:10; 43:11; 43:12; 45:11; 45:12; 46:05; 47:02; 47:12; 49:14) 

• 

translationWords বাপ্তিাইজ, বাপ্তিাইজ, বাপ্তিষ্ম
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বাল

তথি্যবাৰ:

“বাল”ৰ অথৰ্ব হ‘ল “প্ৰভু” বা “গুৰু” আৰু কনিানিীয়া সকলৰ দ্বাৰা আৰাধনিা কৰা প্ৰাথমক মছিা দৱেতাৰ নিাম৷

তাত স্থানিীয় দৱেতাবাৰ নিামবাৰা “বাল” আছিল, যনি “বাল পীয়ৰ”৷ কতয়াবা প্ৰসংগক্ৰম সকলা দৱেতাক একলগ “বাল”

বুলও কাৱো হয়৷

কছুিমানি ব্যক্তিয় তওঁলাকৰ নিামৰ সত “বাল” শব্দটা সংযাজনি কৰ৷

বালৰ আৰাধনিা শশু বলদানি কৰা আৰু বশ্যাৰ ব্যৱেহাৰ এনি মন্দ অভ্যাসৰ সত সংযুক্তি৷

বভন্ন সময়ৰ ইতহাস বচাৰ চাল দখা য, ইস্ৰায়লীসকলও গভীৰ ভাব বালৰ আৰঅধনিাত জড়িত হ পৰছিল, ইয়াৰ উদাহৰণ

হচাব তওঁলাকৰ চাৰওফাল মূতৰ্ব  পুজক জাত আছি৷

আহাবৰ ৰাজত্ব কালত, ঈশ্বৰৰ ভাববাদী এলয়াই লাকসকলৰ সন্মুখত প্ৰমাণ কৰ প্ৰতষ্ঠত কৰছিল য বালৰ উপস্থত নিাই আৰু

যহাৱোহ সত্য ঈশ্বৰ৷ যাৰ ফলত বালৰ ভাববাদীসকলক ধ্বংস কৰল আৰু লাকসকল পুনিৰ যহাৱোৰ আৰাধনিা কৰবল আৰম্ভ

কৰল৷

(অনিুবাদ উপদশবাৰ : নিামবাৰ কনিক অনিুবাদ কৰা হ‘ব)

(চাওহক: আহাব, অচুৰীয়া, এলয়া, মছিা দৱেতা, বশ্যা, যহাৱো)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 ৰাজাৱেলী 16:31-33

1 চমুয়ল 07:3-4

যৰময়া 02:7-8

বচাৰকতৰ্ব া 02:11-13

গণনিা পুস্তক 22:41

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

19:02 আহাব এজনি মন্দচন্তাৰ ব্যক্তি আছিল যয় লাকসকলক উৎসাহত কৰছিল আৰাধনিা কৰবল মছিা দৱেতাক যাৰ নিাম 

বাল৷

19:06 সমগ্র ইস্ৰায়ল ৰাজ্যৰ সকলা লাক, লগত ৪৫০ জনি ভাববাদী বালৰ, কমৰ্বল পবৰ্বতল আহল৷ এলয়াই লাকসকলক

ক’ল, "কমানি সময় তামালাক নিজৰ মনি সলনি কৰ থাকবা? যদ যহাৱো ঈশ্বৰ হয়, তনিহল তামালাক তওঁৰ সৱো কৰা!

যদ বাল ঈশ্বৰ হয়, তনিহল তওঁৰ সৱো কৰা!"

19:07 ততয়া এলয়াই ক’ল ভাববাদীসকলক বালৰ, "এটা বলধ বধ কৰা আৰু তয়াৰ কৰা যজ্ঞবদীত ইয়াক বলদানি কৰা, কন্তু

তাত জইু নিদবা৷

19:08 ততয়া ভাববাদীসকল বালৰ প্ৰাথৰ্বনিা কৰল বাল, "আমাৰ প্ৰাথৰ্বনিা শুনিা, হ বাল!"

19:12 পাছিত লাকসকল ধৰল ভাববাদীসকলক বালৰ. ততয়া এলয়াই তাত তওঁলাকক ধৰল আৰু বধ কৰল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1120, G896

(ফর যান: 19:02; 19:05; 19:06; 19:07; 19:08; 19:12) 
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বাণৰ্থাবা

তথি্যবাৰ:

বাণৰ্বাবা প্ৰথম খ্ৰীষ্টিয়ানি সকলৰ এজনি আছিল, তওঁ পঁাচনি সকলৰ সময়ৰ আছিল৷.

বাণৰ্বাবা আছিল ইস্ৰায়লৰ লবী ফদৰ আৰু তওঁ চাইপ্ৰাচ দ্বীপৰ পৰা আছিল।

যতয়া চৌল (পৌল) খ্ৰীষ্টিয়ানি হয়, ততয়া বাণৰ্বাবাই আনি বশ্বাসীসকলক আহ্বানি জনিাইছিল তওঁক এক বশ্বাসী বুল গ্রহনি

কৰবল৷

বাণৰ্বাবা আৰু পৌল একলগ যীচুৰ শুভবাতৰ্ব াৰ বষয় প্ৰচাৰ কৰবল বভন্ন নিগৰল যাত্ৰা কৰছিল৷

তওঁৰ নিাম আছিল “যাচফ”, কন্তু তওঁক “বাণৰ্বাবা” বুল মতা হছিল, ইয়াৰ অথৰ্ব “উৎসাহৰ পুত্ৰ”৷

(অনিুবাদ উপদশবাৰ: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনিৰ চাওক: খ্ৰীষ্টিয়ানি, চাইপ্ৰাচ, শুভবাতৰ্ব া, লবী, পৌল)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 04:36-37

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 11:25-26

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:1-3

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 15:33-35

কলচীয়া 04:10-11

গালাতীয়া 02:9-10

গালাতীয়া 02:13-14

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

46:08 তাৰপাছিত এজনি বশ্বাসী নিাম বাণৰ্থাবা পঁাচনিসকলৰ ওচৰল চৌলক ল গ’ল আৰু কনিক দঢৃ়িতাৰ চৌল দচকত প্ৰচাৰ

কৰল সয়া তওঁলাকক ক’ল৷

46:09 বাণৰ্থাবা আৰু চৌল নিতুনি বশ্বাসীসকলক যীচুৰ বষয় শক্ষা দবল আৰু মণ্ডলী শক্তিশাল কৰবল গ’ল৷ I

46:10 এদনিা খনি, আন্তখয়াত খ্ৰীষ্টিয়ানি সকল উপবাস আৰু প্ৰাথৰ্বনিা কৰ আছিল, ততয়া পবত্ৰ আত্মাই তওঁলাকক ক’ল,

“মাৰ বাব পৃথক কৰ দয়া বাণৰ্থাবা আৰু চৌলক কাম কৰবল য কাম কৰবল মই তওঁলাকক মাতলা৷ গতক আন্তখয়া

মণ্ডলীয় প্ৰাথৰ্বনিা কৰল বাণৰ্থাবা আৰু চৌলৰ বাব আৰু তওঁলাকৰ ওপৰত হাত ৰাখল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G921

(ফর যান: 46:08; 46:09; 46:10) 
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বচিারক, বচিারকরা, বচিার, হেটকারী

সংজ্ঞা:

"বচারক" এবং "বচার"-এর শতৰ্ব াবলী প্ৰায়ই একটি সান্ত নিয় য কানি কছুি নিতকভাব সঠিক বা ভুল কনিা ।

' ঈশ্বৰৰ সাধবচাৰ ', প্ৰায়ই তার সান্ত কউ বা একজনিক দাষী বল উল্লেখ করা হয় ।

তাদর পাপর জনি্য ঈশ্বরর হুকুম হয় ।

"বচারক" শব্দটির নিন্দা জানিাত পারনি । আল্লোহ শখায় তঁার সম্প্রদায়ক এভাব এক অনি্যক বচার করত দনিনি ।

আরকটি অথৰ্ব হচ্ছ "মীমাংসা" অথবা "বচার-এর ফঁাক," য কানি ব্যক্তি তাদর মধ্য কানি বতকৰ্ব  লপ্তি ।

কানি কানি প্ৰসঙ্গ ঈশ্বরর "হটকারী" যা সান্ত নিয়ছি তা ঠিক এবং নিছিকই । তারা তার ফরমানি, আইনি বা অনিুরূপ ।

"বচার"-এর সান্ত গ্রহণর ক্ষমতা প্ৰদানি করত পার । য ব্যক্তি "বচার" কর বুমার সাথ সান্ত গ্রহণর জনি্য জ্ঞানি নিই ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

"বচার" বা "শাস্ত" অথবা "সাজা" অথবা "শাস্তর" জনি্য "মীমাংসা" করার জনি্য "বচারক" এর অন্তভুৰ্ব ক্তি হত পার ।

"বচার" শব্দটি "শাস্ত" অথবা "সান্ত" অথবা "রায়" অথবা "নি্যায়বচার" অথবা "নিন্দা" হসব অনিূদত হত পার ।

কছুি কছুি প্ৰসঙ্গ, "বচার দবস" বা "সময়"-এর অনিুবাদ করা হত পার, যখনি আল্লোহ বচারকদর সাথ কথা বলনি ।

(পুনিৰ চাওক: বধানি, বচারক, বচার দবস, শুধু, আইনি, বধানি)

বাইবল রফারন্সি:

1 যাহনি 04:17-18

1 ৰজাৱেলী 03:7-9

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 10:42-43

যচয়া 03:13-15

যাকাব 02:1-4

লুক 06:37

মীখা 03:9-11

গীতমালা 054:1-3

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

19:16 নিবীদর লাকদর সাবধানি কর দলনি য তারা যদ মন্দ কাজ নিা কর আৰু ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালনি কৰবল আৰম্ভ কৰ,

ততয়া ঈশ্বৰ বচিাৰ কৰ তাদর অপরাধী হসব, আর তনি তাদর শাস্ত দতনি ।

21:08 একজনি রাজা একজনি রাজ্যর উপর রাজত্ব করনি এবং বচিারপিতদর জনিগণ । মসীহ দায়ূদর সংহাসনি বস থাকবনি,

য রাজা তার পূবৰ্বপুরুষ দায়ূদক এই আসনি বসত হব । তনি সারাজীবনি রাজত্ব করতনি এবং য সব সময় বচিাৰ কৰব সত্য ও

সঠিক সান্ত নিবনি ।

39:04 উচ্চ যাজক তার কাপড়ি ছিঁড়ি অনি্য ধমৰ্শীয় নিতার কাছি চৎকার কর বললনি, "আমাদর আর কানি সাক্ষীদর প্ৰয়াজনি

নিই! আপনি শুনিছিনি য, তনি ঈশ্বরর পুত্ৰ । ক তামার সাধবচিাৰ?"

50:14 কন্তু ঈশ্বৰৰ ইচ্ছা বচিাৰক যারা যশুর প্ৰত বশ্বাস কর নিা । অতঃপর তনি তাদরক জাহান্নাম নিক্ষপ করবনি, যখানি

তারা ক্ৰন্দনি করব এবং তারা তাত চরকাল থাকব ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H148, H430, H1777, H1778, H1779, H1780, H1781, H1782, H2940, H4055, H4941, H6414, H6415,

H6416, H6417, H6419, H6485, H8196, H8199, H8201, G144, G350, G968, G1106, G1252, G1341, G1345, G1348,

G1349, G2917, G2919, G2920, G2922, G2923, G4232

(ফর যান: 18:01; 19:16; 21:08; 39:04; 50:14) 
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বতরণ, সরবরাহে, তারক, ডাকছো উদ্ধার, উদ্ধার করন,

সংজ্ঞা:

'কাউক উার করত ' ওই ব্যক্তিক উার করা অথৰ্ব। 'পরত্ৰাতা' শব্দটি কউ উার করনি, অথবা মানিুষক দাসত্ব, অত্যাচার বা অনি্য বপদ

থক মুক্তি করা বাঝায়। 'ডোকছিা' শব্দটি উার বা মানিুষর দাসত্ব, অত্যাচার বা অনি্য বপদ থক মুক্তি কী করা বাঝায়।

ওল্ড টস্টামন্টর কর আল্লোহ তাদর আক্ৰমণ করত এসছিলনি ইস্ৰায়লীয়রা তাদর অনি্য লাকদর দলর বরু যু নিতৃত্ব

দয় রক্ষা করত অবতারণকারী বানিয়ছি।

এই বচারকদর ইসরাইল শাসনি ছিল তখনি এই অবতারণকারী ছিাড়িাও 'বচারক' ও ওল্ড টস্টামন্ট বইটি বচারক রকডেৰ্ব  সময়র

ইতহাস বলা হয়ছি।

ঈশ্বৰক 'পরত্ৰাতা' বলা হয়। ইতহাসর ইসরাইল স উার বা তার লাকরা তাদর শত্ৰুদর থক উার করছিলাম।

কাল 'পৌছি দনি শষ করা' বা "থক উার" কাউক শত্ৰু, যমনি যখনি যহূদা যীশুক উপর ইহুদী নিতাদর কাছি উার করা

হস্তান্তর আলাদা মানি আছি।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থবাৰ:

মানিুষর আশ্ৰয়স্থল শত্ৰুরা "পৌছি দনি" শব্দটি থক অনিুবাদ করা 'উার' বা 'মুক্তি' বা 'ছিাড়িা। ' সাহায্য প্ৰসঙ্গ ইনি

যখনি কাউক শত্ৰু উপর পৌঁছি দওয়া মানি, 'শষ রক্ষা' 'প্ৰতারণা করার' বা 'হাত' বা "দাও." হসব অনিুবাদ করা যাব

শব্দ 'পরত্ৰাতা' ছিাড়িাও 'পরত্ৰাতা' বা 'পরত্ৰাতা' হসব অনিুবাদ করা যাব

যখনি 'পরত্ৰাতা' শব্দটি বচারকদর কাছি ইস্ৰায়লীয়দর নিতৃত্ব বাঝায়, এটা আরা 'গভনিৰ্বর' বা 'বচার' অথবা 'নিতা' হসব

অনিুবাদত হত পারনি

(পুনিৰ চাওক: বচাৰ, উাৰ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

2 কৰন্থীয়া 01:8-10

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:35-37

গালাতীয়া 01:3-5

বচাৰকতৰ্ব া 10:10-12

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

16:03 যতয়া ঈস্বৰ যাগায় উদ্ধাৰকতৰ্থ া ক তাদর শত্ৰুদর হাত থক তাদর উার এবং দশ শান্ত আনিা।

16:16 তারা (ইসরায়ল) অবশষ আবার জজ্ঞাসা করলনি আল্লোহ্ র সাহায্য প্ৰাথৰ্বনিা ও আল্লোহ্ র প্ৰরত তাদর একটি উদ্ধাৰকতৰ্থ া.

16:17 তনি অনিক বছির ধর অনিক পাঠানিা উদ্ধাৰকতৰ্থ া যারা তাদর শত্ৰুদর হাত থক ইস্ৰায়লীয়দর উার।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H579, H1350, H2020, H2502, H3052, H3205, H3444, H3467, H4042, H4422, H4560, H4672, H5337,

H5338, H5414, H5462, H6299, H6308, H6403, H6405, H6413, H6475, H6487, H6561, H7725, H7804, H8000,

H8199, H8668, G325, G525, G629, G859, G1080, G1325, G1560, G1659, G1807, G1929, G2673, G3086, G3860,

G4506, G4991, G5088, G5483

(ফর যান: 16:03; 16:16; 16:17) 
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বদ্ৰাহেী, বদ্ৰাহেীবাৰ, বদ্ৰাহে, বদ্ৰাহে কৰা, বদ্ৰাহে, বদ্ৰাহেী, বদ্ৰাহেীভাব

সংজ্ঞা:

' বদ্রাহী ' শব্দটির অথৰ্ব কারা কতৃৰ্ব পক্ষর কাছি জমা দত অস্বীকার করা । ' বদ্রাহী ' ব্যক্তি প্ৰায়ই নিারীরও এবং অসৎ কাজ কর । এ

ধরনির ব্যক্তিক বলা হয় ' বদ্রাহী ' ।

একজনি ব্যক্তি যখনি তার উপর কতৃৰ্ব পক্ষ কছুি কর তখনি তাক কছুি করত বলা হয় নিা ।

কতৃৰ্ব পক্ষ তাক যা করত আদশ দয়ছি তা করত অস্বীকার কর বদ্রাহ করত পার ।

অনিক সময় মানিুষ তাদর সরকার বা নিতাদর বরু বদ্রাহ কর, যারা তাদর উপর ক্ষমতাসীনি ।

"বদ্রাহী" শব্দটি "অবাধ্য" বা "বদ্রাহ" করার জনি্য, এই প্ৰসঙ্গর উপর নিভৰ্ব র কর অনিুবাদ করা যত পার ।

"বদ্রাহী" নিামও অনিুবাদ করা যত পার "ক্ৰমাগত অবাধ্য" অথবা "মানি্য করত অস্বীকার" ।

"বদ্রাহ" মানি "মানি্য করা" বা "অবাধ্যতার" বা "আইনি-ভঙ্গ" এর অথৰ্ব ।

"বদ্রাহ" বা "একটি বদ্রাহ" একই সাথ তারা আইনি ভঙ্গ এবং নিতা ও অনি্যদর আক্ৰমণ কর ক্ষমতাসীনি কতৃৰ্ব পক্ষর বরু যারা

প্ৰকাশ্য বদ্রাহ করছি তাদর একটি সংঘব দল উল্লেখ করত পার । প্ৰায়শই তারা অনি্যদর তাদর সাথ যাগ দয়ার চষ্টা কর

।

(আরও দখুনি: কতৃৰ্ব পক্ষ, গভনিৰ্বর)

বাইবল তথি্যসূত্র:

1 ৰজাৱেলী 12:18-19

1 চমুয়ল 12:14-15

1 তমথীয় 01:9-11

2 বংশাৱেলী 10:17-19

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 21:37-38

লুক 23:18-19

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

14:14 পর ইস্ৰায়লীয়রা 40 বছির ধর সখানি ছিল, তাদর সবাই বদ্ৰাহে ঈশ্বৰৰ বৰু মৃত আছিল।

18:07 ইসরাইল জাতর দশটি উপজাত বদ্ৰাহে ৰাহবয়ামৰ বৰু।

18:09 যারবয়াম rebelled আল্লোহর বরু এবং মানিুষক পাপর কারণ ।

18:13 যহূদার অধকাংশ লাক বদ্ৰাহে ঈশ্বৰৰ বরু, আর অনি্যানি্য দবতাদর উপাসনিা করত ।

20:07 কন্তু কয়ক বছির পর যহূদার রাজা বদ্ৰাহে ব্যাবলনির বরু ।

45:03 তখনি তনি (স্টফনি) বললনি, তামরা একগঁুয় এবং বদ্ৰাহেী মানিুষ সব সময় পবত্ৰ আত্মাক অস্বীকার কর, যমনি

আপনিার পূবৰ্বপুরুষদর সবসময় ঈশ্বরক প্ৰত্যাখ্যানি কর এবং তার নিবীক হত্যা কর ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4775, H4776, H4777, H4779, H4780, H4784, H4805, H5327, H5627, H5637, H6586, H6588, H7846,

G3893, G4955

(ফর যান: 14:14; 18:07; 18:09; 18:13; 20:07; 45:03) 
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বধান, মাচিৰ বধান, ঈশ্বৰৰ বধান, যহোৱাৰ বধান

সংজ্ঞা:

এই সকল শতৰ্ব াবলী উল্লেখ নিদৰ্বশ ও নিদৰ্বশনিা মনি চলত ইস্ৰায়লীয়দর জনি্য মূসাক ঈশ্বৰ দয়ছিনি। পদ 'বধানি' এবং "ঈশ্বৰৰ বধানি"

সাধারণভাব সব মনি তার মানিুষ ঈশ্বরর গ্রহণযাগ্য করত ব্যবহৃত হয়।

প্ৰক্ষাপটর উপর নিভৰ্ব র কর 'বধানি' উল্লেখ করত পারনি:

ইস্ৰায়লীসকলৰ বাব ঈশ্বৰ দহ আজ্ঞা শলৰ ফলত লখছিল৷

সকলা বধানি মাচক দয়া হছিল

পুৰণ নিয়মৰ প্ৰথম পঁাচ খনি পুস্তক

সমগ্র পুৰণ নিয়ম (লগত নিতুনি নিয়মত উল্লেখত যনি, “শাস্ত্ৰাংশ” সমূহা).

সকলাবাৰ ঈশ্বৰৰ নিদৰ্বশনিা আৰু ইচ্ছা

'বধানি আৰু ভাববাদী' শব্দগুচ্ছ নিউ টস্টামন্ট হব্রু শাস্ত্ৰর প্ৰত ইঙ্গত করত ব্যবহৃত হয় (বা "পুৰণ নিয়ম")

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

এই বধগুল ব্যবহার কর বহুবচনি, "বধানি সমূহ," অনিুবাদত হত পারনি যহতু তারা অনিক নিদৰ্বশনিা করার ইঙ্গত।

'মাচৰ বধানি' "ঈশ্বর ইস্ৰায়লীয়দর দত মাশ আইনি" হসব অনিুবাদ করা যায়৷

প্ৰক্ষাপটর উপর ভ কর 'মাচৰ বধানি' ছিাড়িাও 'ঈশ্বর মাশক বললনি আইনি' বা 'লখ তনি ঈশ্বৰৰ আইনি' বা 'ঈশ্বর

ইস্ৰায়লীয়দর দত মাশ আইনি। ' অনিুবাদত হত পার৷

"বধানি" শব্দটা অনিুবাদ করার উপায় বা 'ঈশ্বৰৰ আইনি' করা যায় 'ঈশ্বৰ দয়া আইনি' বা 'ঈশ্বৰৰ আইনি' বা 'ঈশ্বৰৰ নিদৰ্বশ ' বা '

য আইনি ঈশ্বৰ দছি বা "য সব আদশ" বা "ঈশ্বৰ দয়া নিদৰ্বশ। '

'যহাৱোৰ বধানি' বাক্যাংশটা এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ যনি, 'যহাৱোৰ আইনি' বা 'যহাৱোই পালনি কৰবল কাৱো আইনি'

হসব অনিুবাদ করা যায়নি বা ' যহাৱোৰ পৰা অহা বধানি"বা 'যহাৱোই আদশ দয়া বষয়বাৰ '

(পুনিৰ চাওক: নিদৰ্বশ, মাচ, দহ আজ্ঞা, বধানিপূণৰ্ব, যহাৱো)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 15:5-6

দানিয়ল 09:12-14

যাত্ৰা পুস্তক 28:42-43

ইজ্ৰা 07:25-26

গালাতয়া 02:15-16

লুক 24:44

মথ 05:17-18

নিহময়া 10:28-29

ৰামীয় 03:19-20

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

13:07 ঈশ্বৰও দছিল বভন্ন আনি আনি বধানবাৰ আৰু নিয়মবাৰ অনিুসৰণ কৰবল যদ লাকসকল সইবাৰ পালনি কৰ 

বধানবাৰ, ঈশ্বৰ প্ৰতীজ্ঞা কৰছিল য, তওঁ তওঁলাকক আশীবৰ্বাদ কৰব আৰু সুৰক্ষত ৰাখব৷ যদ তওঁলাক সইবাৰ

উলংঘণ কৰ, ঈশ্বৰ তওঁলাকক শাস্ত দব৷

13:09 য জনি উলংঘণ কৰব ঈশ্বৰৰ বধান প্ৰাণী সভায় মলনি-তামু্বর সামনি বদীর কাছি ঈশ্বরর কাছি উৎসগৰ্ব হসাব আনিত

পরছি।

15:13 তখনি যহাশূয় লাকদর সনিাই থক ইস্ৰায়লীয়দর সংগ ঈশ্বরর তরী ভূমর অঙ্গীকার পালনি করা তাদর দায়ত্ব মনি

করয় দয়ছিনি। মানিুষ ঈশ্বৰৰ কাছি বশ্বস্ত থাকব এবং অনিুসরণ করার প্ৰতশ্রুত তওঁৰ বধান.

16:01 যহাশূয় মারা যানি, ইস্ৰায়লীয়দর আল্লোহর নিাফরমানিী আর ক বাক কনিানিীয়দর বাইর বর নিা মনি ঈশ্বৰৰ বধান.

21:05 নিতুনি নিয়মত ঈশ্বৰ লখছি তওঁৰ বধান লাকসকলৰ হৃদয়ত, যাত লাকসকল ঈশ্বৰক ব্যক্তিগতভাব জানি, তওঁলাক

তওঁৰ লাক হব পাৰ, আৰু ঈশ্বৰ তওঁলাকৰ পাপবাৰ ক্ষমা কৰব পাৰ৷

27:01 যীচুৱে উৰ দল, "ক লখা আছি ঈশ্বৰৰ বধানত?"
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28:01 যীচুৱে তওঁক কল, "কয় তুম মাক 'সৎ’ বুলছিা?' য়াত মাত্ৰ এজনি সৎ আছি, আৰু সইজনি ল ঈশ্বৰ৷ কন্তু তুম যদ

অনিন্ত জীৱেনি পাব বচাৰছিা, পালনি কৰা ঈস্বৰৰ বধান."

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H430, H1881, H1882, H2706, H2710, H3068, H4687, H4872, H4941, H8451, G2316, G3551, G3565

(ফর যান: 13:07; 13:09; 15:13; 16:01; 27:01; 27:02; 28:01; 28:03) 
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বনয়ী, নম্ৰ, বনীত, বনয়

সংজ্ঞা:

' বনিয়ী ' শব্দটি বণৰ্বনিা করছিনি এমনি এক ব্যক্তি, যনি নিজক অনি্যদর চয় শ্ৰষ্ঠ বল মনি করনি নিা । তনি গবৰ্বত বা উত নিনি । বনিয়

হলা বনিয়ী হওয়ার গুণ ।

ঈশ্বৰৰ কাছি বনিীত হওয়ার মানি হলা তার প্ৰতপ ও অসম্পূণৰ্বতাৰ তুলনিায় বাঝা , প্ৰজ্ঞা ও পরপূণৰ্বতা ।

একজনি ব্যক্তি যখনি নিজক নিম্ৰ কৰব, তখনি তনি নিজক নিম্ন গুরুত্বর অবস্থানি রাখনি ।

নিজর প্ৰয়াজনির চয় বশ অপরর প্ৰয়াজনির ব্যাপার যত্নশীল ।

বনিয় এর মানি হচ্ছ একটি বনিীত মনিাভাব নিয় কাজ করা যখনি একজনির উপহার এবং ক্ষমতা ব্যবহার করা হয় ।

"বনিয়ী হানি"- এই বাক্যাংশটা অনিুবাদ হত পার "অহংকাৰী হব নিা."

"ঈশ্বৰর আগ নিজক বনিয়ী করুনি" অনিুবাদ করা হত পার "ঈশ্বৰৰ ওচৰত আপনিার ইচ্ছা অপৰ্বণ কৰা, তঁার প্ৰতপ স্বীকাৰ

কৰা।"

(পুনিৰ চাওক: গবৰ্ব)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

যাকাব 01:19-21

যাকাব 03:13-14

যাকাব 04:8-10

লুক 14:10-11

লুক18:13-14

মথ 18:4-6

মথ 23:11-12

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

17:02 দাউদ ছিলনি একজনি বনয়ী আর যারা ধমৰ্বপরায়ণতা অবলন্বনি কর ও ঈশ্বৰৰ প্ৰত বশ্বাস কর ।

34:10 "ঈশ্বৰৰ ইচ্ছা বনয়ী আর য কউ গবৰ্ববাধ কর ও তাক উঠিয় নিব,-- নম্ৰসকল নিজক।"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1792, H3665, H6031, H6035, H6038, H6041, H6800, H6819, H7511, H7807, H7812, H8213, H8214,

H8215, H8217, H8467, G858, G4236, G4239, G4240, G5011, G5012, G5013, G5391

(ফর যান: 17:02; 34:10) 
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বশ্বাস

সংজ্ঞা:

সাধারণ ভাব "বশ্বাস" শব্দটি ঈমানি, বশ্বাস বা আস্থা বা কাউক বলত বাঝায়।

'বশ্বাস স্থাপনি' কাউক তনি বলনি এবং করনি সত্য ও বশ্বাসযাগ্য। বশ্বাস করা হয়।

"যীশুক বশ্বাস করা ' সব যশু সম্বন্ধ ঈশ্বৰৰ শক্ষা মানি হলা বশ্বাস করা। বশষ কর য যীশুর উপর ভরসা এবং তাদর পাপ

থক পবত্ৰ করত ও তাদর পাওনিা তাদর পাপর শাস্ত থক রক্ষা করত নিজর কুরবানির মানি।

সত্য বশ্বাসর যীশুর পবত্ৰ আত্মা তার মধ্য থাকার কারনি ভাল আধ্যাত্মক ফল বা আচরণ সৃষ্টি মানিুষর করাবনি।

মাঝ মাঝ 'বশ্বাস' বাঝায় প্ৰায়ই যীশুর কথা সব শক্ষার মত প্ৰকাশর জনি্য 'ধমৰ্ব সত্য। '

প্ৰক্ষাপট এমনি "আস্থা রাখুনি" বা 'ঈমানি, ত্যাগ' 'ধমৰ্ব' শব্দটি রাষ্ট্ৰ বা যশু সম্বন্ধ সমস্ত শক্ষা মুমনি অবস্থায় বাঝায়।

অনুবাদৰ উপিদশিবাৰ:

কছুি বষয়র জনি্য, ' বশ্বাস' 'বশ্বাস' বা 'দাষী সাব্যস্ত' বা 'আস্থা' বা 'আমানিত' হসব অনিুবাদ কৰব পৰা যায়৷

জনি্য কানি ভাষায় এই ক্ৰয়া, 'বশ্বাস কর। ' ফমৰ্ব ব্যবহার কর অনিুবাদ করা হব (দখুনি: বমূতৰ্ব বশষ্য

"আস্থা রাখুনি" দয় অনিুবাদ করা যায়নি প্ৰকাশর "যীশুক বশ্বাস রাখুনি" বা 'যীশুর অব্যাহত রাখা। '

বাক্য "তারা গভীর সত্য বশ্বাস ধর রাখত হব" 'তারা যীশু তাদর শক্ষা সম্পকৰ্ব  সত্য কছুি বশ্বাস রাখত হব মাধ্যম’ অনিুবাদ

করা যায়

'ধমৰ্ববশ্বাস আমার সত্যকারর সন্তানি' পার অনিুবাদ হত কছুি কর মত প্ৰকাশর স্বাধীনিতার মতা কারণ আম তাক যীশুর শক্ষা

আমার ছিলর মতা ক"বা 'যারা যীশুক বশ্বাস করনি আমার সত্য আধ্যাত্মক ছিল।'

(পুনিৰ চাওক: বশ্বাস, বশ্বাসযাগ্য)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

2 তমথীয় 04:6-8

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 06:7

গালাতীয়া 02:20-21

যাকাব 02:18-20

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

05:06 যতয়া ইচাহাক যুৱেক আছিল, ততয়া ঈশ্বৰ অব্ৰাহামৰ পৰীক্ষা কৰছিল বশ্বাসৰ কাৱোৰ যাগদ, "তামাৰ একমাত্ৰ পুত্ৰ

ইচাহাকক লাৱো, আৰু মাৰ বাব তওঁক বলদানি কৰা৷”

31:07 ততয়া তওঁ (যীচু) পতৰক ক’ল, “তুম মানিুহৰ সৰু বশ্বাস কৰা, কয় সন্দহ কৰছিা?"

32:16 যীচুৱে তওঁক ক’ল, "তামাৰ বশ্বাস তামাক সুস্থ কৰল৷ ঈশ্বৰ শান্ত৷"

38:09 ততয়া যীচুৱে পতৰক ক’ল, “চয়তানি তামালাকৰ লগত থাকব বচাৰ, কন্তু মই তামালাকৰ কাৰণ প্ৰাথৰ্বনিা কৰা,

পতৰ, তামাৰ বশ্বাস পৰাজত নিহ’ব৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H529, H530, G1680, G3640, G4102, G6066

(ফর যান: 05:06; 31:07; 32:16; 38:09; 44:04) 
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বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

সংজ্ঞা:

“বশ্বাস” আৰু “মানি লাৱো” অত ওচৰ সম্পকৰ্শীয় চতৰ্ব াৱেলী, কন্তু ইয়াৰ অথৰ্বত সাধাৰণ পাথৰ্বক্য আছি:

1. বশ্বাস

বশ্বাস হ’ল কানিা এটা বষয় গ্রহনি কৰা বা এইটা সত্য হয় বুল আস্থা ৰখা৷

বশ্বাস হছি ব্যক্তি এজনি ক কছি সয়া সত্য বুল কানিা এজনি স্বীকাৰ কৰা৷

2. মান লাৱা

“মানি লাৱো” হ’ল কানিাৱে কানিা ব্যক্তিক “আস্থাত লাৱো” বুজাই৷ আস্থাৰ অথৰ্ব হ’ল এজনি ব্যক্তিয় য কয় তওঁ সইটওৱে হয়,

তওঁ সদায় সচঁা কয়, আৰু তওঁ য কয় সইটাৱে কৰ৷

কছুিমানি বষয়ত এজনি ব্যক্তিক কতয়া বশ্বাস কৰা হয়, উদাহৰণ স্বৰূপ যতয়া তওঁ কৰা কামবাৰ বশ্বাসযাগ্য হয়৷

“বশ্বাসত আছি” অংশটাৱে সাধাৰণত “মানি লছি”ৰ দৰ এক অথৰ্ব৷

“যীচুত বশ্বাস কৰা”ৰ অথৰ্ব হ’ল যীচুক ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ বুল বশ্বাস কৰক, তওঁ স্বয়ং ঈশ্বৰ আনিহাত তওঁ মানিুহা আৰু তওঁ আমাৰ

পাপবাৰৰ বাব বলদানি হাৱোৰ যাগদ মৃতু্য বৰণ কৰছিল৷ তওঁত আস্থা ৰখাৰ অথৰ্ব হ’ল ত্ৰাণকতৰ্ব া আৰু তওঁক সন্মানি দয়া পথত

বসবাস কৰা৷ বাইবলত “বশ্বাসী” শব্দটাৱে কানিা এজনি ব্যক্তিয় যীচু খ্ৰীষ্টক ত্ৰাণকতৰ্ব া ৰূপ বশ্বাস কৰা আৰু স্বীকাৰ কৰাক

নিদৰ্বশ কৰ৷

“বশ্বাসী” শব্দটাৰ আক্ষৰক অথৰ্ব হ’ল “এজনি ব্যক্তি যয় বশ্বাস কৰ”৷

“খ্ৰীষ্টিয়ানি” শব্দটা অৱেশষত বশ্বাসীসকলৰ বাব মূখ্য উপাধ হ আহল, কাৰণ ই নিদৰ্বশ কৰ য তওঁলাক যীচুক বশ্বাস কৰ

আৰু তওঁৰ শক্ষাক পালনি কৰ৷ “অবশ্বাস” শব্দটাৱে কানিা এটা বষয় বা কানিা এজনি ব্যক্তিক বশ্বাস নিকৰা বষয়ক নিদৰ্বশ

কৰ৷

বাইবলত “অবশ্বসী” শব্দটাৱে কানিা এজনি ব্যক্তিয় যীচুক এজনি ত্ৰাণকতৰ্ব া হচাপ আস্থাত নিালাৱো বা বশ্বাস নিকৰা বষয়ক

নিদৰ্বশ কৰ৷

এজনি ব্যক্তিক যজনি যীচুক বশ্বাস নিকৰ তওঁক “অবশ্বাসী” বুল কাৱো হয়৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“বশ্বাস কৰা”ৰ “সত্য বুল জানিা” বা “প্ৰকৃতত হয়” এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ৷

“মানি লাৱো” অনিুবাদ কৰাত “সম্পূণৰ্ব আস্থা” বা “আস্থা ৰখা আৰু পালনি কৰা” বা “সম্পূণৰ্ব ভাৰসা কৰা আৰু অনিুসৰণ কৰা”

বুলও কৰব পাৰ৷

কছুিমানি অনিুবাদত হয়তা “যীচুত বশ্বাসী” বা “খ্ৰীষ্টত বশ্বাসী” বছি পছিন্দ কৰ৷

এই পৰভাষাটা অনিুবাদ কৰাত শব্দ বা বাক্যাংশৰ দ্বাৰা “যীচুত আস্থা ৰখা ব্যক্তি” বা “কানিা এজনি ব্যক্তি য জনি যীচুক জানি

আৰু তওঁত বাস কৰ” ইয়াক বুজায়৷

আনিহাত “বশ্বাসী” অনিুবাদ কৰাত “যীচুৰ অনিুসৰণকাৰী” বা “এজনি ব্যক্তি য জনি যীচুক জানি আৰু তওঁৰ আজ্ঞা পালনি কৰ”

এনিকুৱোও হ’ব পাৰ৷

“বশ্বাসী” শব্দটা সাধাৰণ পৰভাষাত খ্ৰীষ্টৰ য কানিা বশ্বাসীক নিদৰ্বশ কৰ, যতয়া “শষ্য” আৰু “পঁাচনি” ব্যৱেহাৰ হয়, ইয়

বশষভাব যীচু জীৱেত অৱেস্থাত জনিা লাকসকলক বুজায়৷ বলগ বলগ উপায়ৰ এই বষয়টা অনিুবাদ কৰা ভাল, কয়নিা ই

নিয়ম অনিুসৰী তওঁলাকক স্পষ্টৰূপ ধৰ ৰাখ৷

আনিহাত “অবশ্বাসী” অনিুবাদ কৰাত “বশ্বাসৰ অভাব” বা “বশ্বাস নিকৰা” অন্তভুৰ্ব ক্তি কৰব পাৰ৷

“অবশ্বাসী” শব্দটা অনিুবাদ কৰাত “খ্ৰীষ্টত বশ্বাস নিকৰা ব্যক্তি” বা “কানিা লাক যয় ত্ৰাণকতৰ্ব া ৰূপ যীচুক আস্থাত ল’ব

নিাৱোৰ” এনিদৰও কৰব পাৰ৷

(পুনিৰ চাওক: বশ্বাস কৰা, পঁাচনি, খ্ৰীষ্টিয়ানি, শষ্য, বশ্বাস, আস্থা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

আদ পুস্তক 15:6-8
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আদ পুস্তক 45:24-26

ইয়াব 09:16-18

হবকু্কক 01:5-7

মাকৰ্ব  06:4-6

মাকৰ্ব  01:14-15

লুক 09:41-42

যাহনি 01:12-13

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 06:5-6

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 09:40-43

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 28:23-24

ৰামীয় 03:3-4

1 কৰন্থীয়া 06:1-3

1 কৰন্থীয়া 09:3-6

2 কৰন্থীয়া 06:14-16

ইব্ৰী 03:12-13

1 যাহনি 03:23-24

বাইবল কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

03:04 নিাহ আহবলগীয়া জলপ্লাৱেনিৰ বষয় লাকসকলক সাৱেধানি কৰ দছিল আৰু ঈশ্বৰল উভত আহবল কছিল, কন্তু

তওঁলাক নিকৰল বশ্বাস তওঁত৷

04:08 অব্ৰাহাম বশ্বাস কৰল ঈশ্বৰৰ প্ৰতীজ্ঞাক৷ ঈশ্বৰ অব্ৰামৰ ধামৰ্বকতা ঘাষণা কৰল, কাৰণ তওঁ বশ্বাস কৰল ঈশ্বৰৰ

প্ৰতীজ্ঞাক৷

11:02 প্ৰথম জন্মা য কানিা এজনিৰ ৰক্ষাৰ বাব ঈশ্বৰ এটা উপায় দানি কৰল _ বশ্বাস কৰ_ তওঁক৷

11:06 কন্তু ইজপ্তিৰ লাকসকল নিকৰল বশ্বস ঈশ্বৰ বা তওঁৰ আজ্ঞাবাৰ পালনি কৰবল৷

37:05 যীচুৱে উৰ দ ক’ল, “ময় পুনিৰুত্থানি আৰু জীৱেনি৷ য কানিাৱে বশ্বাস কৰ মাত জীৱে, কতয়াও নিমৰব৷ য কানিাৱে 

বশ্বাস কৰ মাত কতয়াও নিমৰব৷ তুম কৰা বশ্বাস এইটা?”

43:01 যীচুৱে স্বগৰ্বল উভত যাৱোৰ পাছিত, শষ্যসকল যৰুচালমত আছিল ঠিক যীচুৱে তওঁলাকক যনিদৰ আদশ কৰছিল৷

সই বশ্বাসীসকল তাত সবৰ্বদায় একলগ হ প্ৰাথৰ্বনিাত আছিল৷

43:03 যতয়া বশ্বাসীসকল সকলা একগাট হ আছিল, হঠাৎ তওঁলাক থকা গৃহটা ধুমুহাৰ নিচনিা শব্দৰ পৰপূণৰ্ব হ পৰল৷

পাছিত জইুৰ শখাৰ নিচনিা কছুিমানি বস্তু সকলাৰ মুৰৰ ওপৰত স্থত হাৱো দখবল পাল বশ্বাসীসকল৷

43:13 প্ৰত দনি, বহু মানিুহ আহব ধৰল বশ্বাসীসকলৰ৷

46:06 সই সময়ত যীচুৰ অনিুগামী বহু মানিুহৰ যৰুচালমত তাড়িনিা হ’ব ধৰল, সয় বশ্বাসীসকল আনি ঠাইল পলায়নি কৰল৷

কন্তু এইটাৰ বদ্বষত, তওঁলাক সকলাত গ যীচুৰ বষয় প্ৰচাৰ কৰল৷

46:01 চৌল ডেকা আছিল, ষ্টিফনিক বধ কৰা লাকসকলৰ কাপাৰবাৰৰ তওঁ ৰখীয়া আছিল৷ তওঁ যীচুত বশ্বাসী নিাছিল, গতক

তওঁ তাড়িনিা কৰছিল বশ্বাসীসকলক৷

46:09 কছুিমানি বশ্বাসী যৰুচালমৰ পৰা তাড়িনিাত যসকল বহু দৰূৰ অন্তখীয়া নিগৰল পলায়নি কৰ আহছিল আৰু যীচুৰ বষয়

প্ৰচাৰ কৰছিল৷ এইটা আছিল অন্তখীয়া, ইয়াত বশ্বাসীসকলক যীচুত প্ৰথম বাৰৰ বাব “খ্ৰীষ্টিয়ানি” বুল কছিল৷

47:14 উৎসাহ দবৰ বাব তওঁলাক বহু পত্ৰ লখল আৰু শক্ষা দল বশ্বাসীসকলক মণ্ডলীবাৰত৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H539, H540, G543, G544, G569, G570, G571, G3982, G4100, G4102, G4103, G4135

(ফর যান: 04:08; 11:01; 11:02; 11:06; 12:01; 12:12; 15:01; 20:05; 22:03; 22:05; 33:09; 37:03; 37:04; 37:05; 37:08; 37:09; 

37:10; 40:05; 40:09; 42:01; 43:12; 44:06; 45:01; 46:01; 46:10; 47:02; 47:11; 47:12; 48:05; 48:07; 48:10; 48:11; 49:09; 

49:12; 49:13; 49:14; 49:15; 50:13; 50:14) 
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বশ্বাস কৰা, বশ্বাস, বশ্বাস, বশ্বসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীসকল, অবশ্বাস

সংজ্ঞা:

“বশ্বাস” আৰু “মানি লাৱো” অত ওচৰ সম্পকৰ্শীয় চতৰ্ব াৱেলী, কন্তু ইয়াৰ অথৰ্বত সাধাৰণ পাথৰ্বক্য আছি:

1. বশ্বাস

বশ্বাস হ’ল কানিা এটা বষয় গ্রহনি কৰা বা এইটা সত্য হয় বুল আস্থা ৰখা৷

বশ্বাস হছি ব্যক্তি এজনি ক কছি সয়া সত্য বুল কানিা এজনি স্বীকাৰ কৰা৷

2. মান লাৱা

“মানি লাৱো” হ’ল কানিাৱে কানিা ব্যক্তিক “আস্থাত লাৱো” বুজাই৷ আস্থাৰ অথৰ্ব হ’ল এজনি ব্যক্তিয় য কয় তওঁ সইটওৱে হয়,

তওঁ সদায় সচঁা কয়, আৰু তওঁ য কয় সইটাৱে কৰ৷

কছুিমানি বষয়ত এজনি ব্যক্তিক কতয়া বশ্বাস কৰা হয়, উদাহৰণ স্বৰূপ যতয়া তওঁ কৰা কামবাৰ বশ্বাসযাগ্য হয়৷

“বশ্বাসত আছি” অংশটাৱে সাধাৰণত “মানি লছি”ৰ দৰ এক অথৰ্ব৷

“যীচুত বশ্বাস কৰা”ৰ অথৰ্ব হ’ল যীচুক ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ বুল বশ্বাস কৰক, তওঁ স্বয়ং ঈশ্বৰ আনিহাত তওঁ মানিুহা আৰু তওঁ আমাৰ

পাপবাৰৰ বাব বলদানি হাৱোৰ যাগদ মৃতু্য বৰণ কৰছিল৷ তওঁত আস্থা ৰখাৰ অথৰ্ব হ’ল ত্ৰাণকতৰ্ব া আৰু তওঁক সন্মানি দয়া পথত

বসবাস কৰা৷ বাইবলত “বশ্বাসী” শব্দটাৱে কানিা এজনি ব্যক্তিয় যীচু খ্ৰীষ্টক ত্ৰাণকতৰ্ব া ৰূপ বশ্বাস কৰা আৰু স্বীকাৰ কৰাক

নিদৰ্বশ কৰ৷

“বশ্বাসী” শব্দটাৰ আক্ষৰক অথৰ্ব হ’ল “এজনি ব্যক্তি যয় বশ্বাস কৰ”৷

“খ্ৰীষ্টিয়ানি” শব্দটা অৱেশষত বশ্বাসীসকলৰ বাব মূখ্য উপাধ হ আহল, কাৰণ ই নিদৰ্বশ কৰ য তওঁলাক যীচুক বশ্বাস কৰ

আৰু তওঁৰ শক্ষাক পালনি কৰ৷ “অবশ্বাস” শব্দটাৱে কানিা এটা বষয় বা কানিা এজনি ব্যক্তিক বশ্বাস নিকৰা বষয়ক নিদৰ্বশ

কৰ৷

বাইবলত “অবশ্বসী” শব্দটাৱে কানিা এজনি ব্যক্তিয় যীচুক এজনি ত্ৰাণকতৰ্ব া হচাপ আস্থাত নিালাৱো বা বশ্বাস নিকৰা বষয়ক

নিদৰ্বশ কৰ৷

এজনি ব্যক্তিক যজনি যীচুক বশ্বাস নিকৰ তওঁক “অবশ্বাসী” বুল কাৱো হয়৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“বশ্বাস কৰা”ৰ “সত্য বুল জানিা” বা “প্ৰকৃতত হয়” এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ৷

“মানি লাৱো” অনিুবাদ কৰাত “সম্পূণৰ্ব আস্থা” বা “আস্থা ৰখা আৰু পালনি কৰা” বা “সম্পূণৰ্ব ভাৰসা কৰা আৰু অনিুসৰণ কৰা”

বুলও কৰব পাৰ৷

কছুিমানি অনিুবাদত হয়তা “যীচুত বশ্বাসী” বা “খ্ৰীষ্টত বশ্বাসী” বছি পছিন্দ কৰ৷

এই পৰভাষাটা অনিুবাদ কৰাত শব্দ বা বাক্যাংশৰ দ্বাৰা “যীচুত আস্থা ৰখা ব্যক্তি” বা “কানিা এজনি ব্যক্তি য জনি যীচুক জানি

আৰু তওঁত বাস কৰ” ইয়াক বুজায়৷

আনিহাত “বশ্বাসী” অনিুবাদ কৰাত “যীচুৰ অনিুসৰণকাৰী” বা “এজনি ব্যক্তি য জনি যীচুক জানি আৰু তওঁৰ আজ্ঞা পালনি কৰ”

এনিকুৱোও হ’ব পাৰ৷

“বশ্বাসী” শব্দটা সাধাৰণ পৰভাষাত খ্ৰীষ্টৰ য কানিা বশ্বাসীক নিদৰ্বশ কৰ, যতয়া “শষ্য” আৰু “পঁাচনি” ব্যৱেহাৰ হয়, ইয়

বশষভাব যীচু জীৱেত অৱেস্থাত জনিা লাকসকলক বুজায়৷ বলগ বলগ উপায়ৰ এই বষয়টা অনিুবাদ কৰা ভাল, কয়নিা ই

নিয়ম অনিুসৰী তওঁলাকক স্পষ্টৰূপ ধৰ ৰাখ৷

আনিহাত “অবশ্বাসী” অনিুবাদ কৰাত “বশ্বাসৰ অভাব” বা “বশ্বাস নিকৰা” অন্তভুৰ্ব ক্তি কৰব পাৰ৷

“অবশ্বাসী” শব্দটা অনিুবাদ কৰাত “খ্ৰীষ্টত বশ্বাস নিকৰা ব্যক্তি” বা “কানিা লাক যয় ত্ৰাণকতৰ্ব া ৰূপ যীচুক আস্থাত ল’ব

নিাৱোৰ” এনিদৰও কৰব পাৰ৷

(পুনিৰ চাওক: বশ্বাস কৰা, পঁাচনি, খ্ৰীষ্টিয়ানি, শষ্য, বশ্বাস, আস্থা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

আদ পুস্তক 15:6-8
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আদ পুস্তক 45:24-26

ইয়াব 09:16-18

হবকু্কক 01:5-7

মাকৰ্ব  06:4-6

মাকৰ্ব  01:14-15

লুক 09:41-42

যাহনি 01:12-13

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 06:5-6

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 09:40-43

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 28:23-24

ৰামীয় 03:3-4

1 কৰন্থীয়া 06:1-3

1 কৰন্থীয়া 09:3-6

2 কৰন্থীয়া 06:14-16

ইব্ৰী 03:12-13

1 যাহনি 03:23-24

বাইবল কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

03:04 নিাহ আহবলগীয়া জলপ্লাৱেনিৰ বষয় লাকসকলক সাৱেধানি কৰ দছিল আৰু ঈশ্বৰল উভত আহবল কছিল, কন্তু

তওঁলাক নিকৰল বশ্বাস তওঁত৷

04:08 অব্ৰাহাম বশ্বাস কৰল ঈশ্বৰৰ প্ৰতীজ্ঞাক৷ ঈশ্বৰ অব্ৰামৰ ধামৰ্বকতা ঘাষণা কৰল, কাৰণ তওঁ বশ্বাস কৰল ঈশ্বৰৰ

প্ৰতীজ্ঞাক৷

11:02 প্ৰথম জন্মা য কানিা এজনিৰ ৰক্ষাৰ বাব ঈশ্বৰ এটা উপায় দানি কৰল _ বশ্বাস কৰ_ তওঁক৷

11:06 কন্তু ইজপ্তিৰ লাকসকল নিকৰল বশ্বস ঈশ্বৰ বা তওঁৰ আজ্ঞাবাৰ পালনি কৰবল৷

37:05 যীচুৱে উৰ দ ক’ল, “ময় পুনিৰুত্থানি আৰু জীৱেনি৷ য কানিাৱে বশ্বাস কৰ মাত জীৱে, কতয়াও নিমৰব৷ য কানিাৱে 

বশ্বাস কৰ মাত কতয়াও নিমৰব৷ তুম কৰা বশ্বাস এইটা?”

43:01 যীচুৱে স্বগৰ্বল উভত যাৱোৰ পাছিত, শষ্যসকল যৰুচালমত আছিল ঠিক যীচুৱে তওঁলাকক যনিদৰ আদশ কৰছিল৷

সই বশ্বাসীসকল তাত সবৰ্বদায় একলগ হ প্ৰাথৰ্বনিাত আছিল৷

43:03 যতয়া বশ্বাসীসকল সকলা একগাট হ আছিল, হঠাৎ তওঁলাক থকা গৃহটা ধুমুহাৰ নিচনিা শব্দৰ পৰপূণৰ্ব হ পৰল৷

পাছিত জইুৰ শখাৰ নিচনিা কছুিমানি বস্তু সকলাৰ মুৰৰ ওপৰত স্থত হাৱো দখবল পাল বশ্বাসীসকল৷

43:13 প্ৰত দনি, বহু মানিুহ আহব ধৰল বশ্বাসীসকলৰ৷

46:06 সই সময়ত যীচুৰ অনিুগামী বহু মানিুহৰ যৰুচালমত তাড়িনিা হ’ব ধৰল, সয় বশ্বাসীসকল আনি ঠাইল পলায়নি কৰল৷

কন্তু এইটাৰ বদ্বষত, তওঁলাক সকলাত গ যীচুৰ বষয় প্ৰচাৰ কৰল৷

46:01 চৌল ডেকা আছিল, ষ্টিফনিক বধ কৰা লাকসকলৰ কাপাৰবাৰৰ তওঁ ৰখীয়া আছিল৷ তওঁ যীচুত বশ্বাসী নিাছিল, গতক

তওঁ তাড়িনিা কৰছিল বশ্বাসীসকলক৷

46:09 কছুিমানি বশ্বাসী যৰুচালমৰ পৰা তাড়িনিাত যসকল বহু দৰূৰ অন্তখীয়া নিগৰল পলায়নি কৰ আহছিল আৰু যীচুৰ বষয়

প্ৰচাৰ কৰছিল৷ এইটা আছিল অন্তখীয়া, ইয়াত বশ্বাসীসকলক যীচুত প্ৰথম বাৰৰ বাব “খ্ৰীষ্টিয়ানি” বুল কছিল৷

47:14 উৎসাহ দবৰ বাব তওঁলাক বহু পত্ৰ লখল আৰু শক্ষা দল বশ্বাসীসকলক মণ্ডলীবাৰত৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H539, H540, G543, G544, G569, G570, G571, G3982, G4100, G4102, G4103, G4135

(ফর যান: 43:01; 43:03; 43:04; 43:13; 45:06; 45:07; 46:01; 46:06; 46:08; 47:14) 
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বশ্বাসঘাটকতা কৰা, বশ্বাসঘাটকতা কৰছে, বশ্বাসঘাটকতা, দ্ৰাহেী, বশ্বাসঘাটক,

বশ্বাসঘাটকসকল

সংজ্ঞা:

“বশ্বাসঘাটকতা কৰা” মানি কানিা এজনি ব্যক্তিক কানিা উপায়ৰ ক্ষত কৰা আৰু প্ৰতাৰণা কৰা কমৰ্ব৷ এজনি ব্যক্তি “বশ্বাসঘাটক” হয়,

যতয়া তওঁক আস্থাত লাৱো কানিা লাকক তওঁ “বশ্বাসঘাটকতা কৰ”৷

যহূদা এজনি “বশ্বাসঘাটক” আছিল, কাৰণ যীচুক কনিক বন্দী কৰব পাৰব সই কথা ইহুদী নিতাসকলক তওঁ ক দছিল৷

বশষক চয়তানি যহূদাৰ যাগদ বশ্বাসঘাটকতা কৰছিল, কাৰণ তওঁ যীচুৰ এজনি পঁাচনি আছিল; য জনি পাছিত সম্বাদ দয়াৰ

বনিময়ত ইহুদী নিতাসকলৰ পৰা ধনি গ্রহনি কৰছিল, যাৰ ফল আছিল যীচুৰ অনি্যায় মৃতু্য৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“বশ্বাসঘাটকতা কৰা” পৰভাষাটা প্ৰসংগৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰ কৰ “প্ৰতাৰণা কৰা আৰু ক্ষত কৰা” বা “শত্ৰুৰ ওচৰল উভত যাৱো”

বা “বশ্বাসঘাটকতাপূবৰ্বক ব্যৱেহাৰ” বুলও অনিুবাদ কৰব পাৰ৷

“বশ্বাসঘাটক” শব্দটা অনিুবাদ কৰাত “বশ্বাসঘাটকতা কৰা ব্যক্তি” বা “দ্ব-ক্ৰয়াবশষ্ট” বা “অন্তঃশত্ৰু” বুলও কৰব পাৰ৷

(পুনিৰ চাওক: ইষ্কাৰতীয়া যহূদা, ইহুদী নিতাসকল, পঁাচনি)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:51-53

যাহনি 06:64-65

যাহনি 13:21-22

মথ 10:2-4

মথ 26:20-22

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

21:11 আনি ভাববাদীসকল ভবষ্যতবাণী কৰছিল য যসকল মছিীহক বধ কৰব তওঁলাক তওঁৰ কাপাৰৰ বাব চঠি খলব

আৰু তওঁ বশ্বাসঘাটকতা বনু্ধৰ দ্বাৰাই হ’ব৷ ভাববাদী জখৰয়াই ভবষ্যতবাণী কৰ কছিল য বনু্ধৱে ত্ৰশটা ৰূপৰ মুদ্রাৰ মূল্যত 

বশ্বাসঘাটকতা কৰব মছিীহক৷

38:02 পাছিত যীচু আৰু তওঁৰ শষ্যসকল যৰুচালমল অহাত, যহূদাই ইহুদী নিতাসকলৰ ওচৰল গ’ল আৰু বশ্বাসঘাটকতা

কৰ যীচুক ধনিৰ বনিময়ত তওঁলাকল অপৰ্বত কৰল৷

38:03 ইহুদী নিতাসকল প্ৰধানি পুৰাহতৰ ওচৰল ল গ’ল, যহূদাক ত্ৰশটা ৰূপৰ মুদ্রা দল বশ্বাসঘাটকতা কৰবল যীচুক৷

38:06 ততয়া যীচুৱে শষ্যসকলক কছিল, “তামালাকৰ এজনি বশ্বাসঘাটকতা কৰব মাক”৷ যীচুৱে কছিল, “মই এই পঠাৰ

ভাগ য জনি ব্যক্তিক দম, সই জনিই বশ্বাসঘাটক৷”

38:13 যতয়া যীচু তৃতীয় বাৰ উভত আহছিল, ততয়া তওঁ কছিল, “উঠা! মাৰ বশ্বাসঘাটক জন ইয়াল আহল৷”

38:14 ততয়া যীচুৱে ক’ল, “যহূদা, তুম বশ্বাসঘাটকতা এটা চুমাৰ সত মাক কৰলা”৷

39:08 এই দশত যহূদা আছিল বশ্বাসঘাটক, দখছিল য ইহুদী নিতাসকল যীচুক নিন্দা কৰ কৰ মাৰবল নি আছিল৷ তওঁ

অত দখৰ পৰপূণৰ্ব হ’ল আৰু বাহৰল ওলাই গ’ল আৰু নিজক বধ কৰল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7411, G3860, G4273

(ফর যান: 21:11; 38:02; 38:03; 38:06; 38:13; 38:14; 39:08) 
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বশ্বাসী, “বশ্বাসযাগ্যতা”“অবশ্বাসযাগ্য”,“অবশ্বাসযাগ্যতা”

সংজ্ঞা:

ঈশ্বৰল “বশ্বাসী” মানি হ’ল ধাৰাবাহভাব ঈশ্বৰৰ উপদশ অনিুসাৰ জীৱেনি-যাপনি কৰা৷ অথৰ্বাৎ তওঁৰ আজ্ঞা পালনিৰ দ্বাৰা তওঁৰ বশ্বস্ত হ

থাকা৷ এই সূত্ৰ বা এই পতত ““বশ্বাসযাগ্য” মানি হ’ল বশ্বস্ত হ থকা৷

মুমনি ব্যক্তি সবসময় তার প্ৰতশ্রুত রাখত হব এবং সব সময় অনি্য মানিুষর প্ৰত তার দায়-দায়ত্ব পূরণ করত বশ্বস্ত হত পার।

একজনি বশ্বস্ত ব্যক্তি কৃতজ্ঞর এমনিক এটা যখনি লম্বা আর কঠিনি কাজ ক।

ঈশ্বৰ বশরভাগর কাজ করবার ইচ্ছা সঙ্গতপূণৰ্ব প্ৰথা। যারা ক নিা ক করত আল্লোহ্ আদশ দয়ছিনি "বশ্বাসঘাতকতা" শব্দটি

বণৰ্বনিা করা হয়ছি। 'অনি্যাসক্তি। ' অবস্থা বা বশ্বাসঘাতকতা করা হয়।

যারা 'বশ্বাসঘাতকতা' যখনি তারা প্ৰতমা পূজা করত শুরু কর এবং অনি্য কানি উপায় তারা আল্লোহক অমানি্য করছিল।

বয়, ব্যক্তি ব্যভচার কর 'তার সহধমৰ্বণীর সাথ বশ্বাসঘাতকতা' হয়।

ঈশ্বৰ ‘অনি্যাসক্তি' শব্দটি ইজরায়ল-এর অবাধ্য আচরণ বুঝাত ব্যবহার করা। তওঁলাক ঈ্বশ্বৰৰ আদশৰ বৰু থাক অথবা

তওঁক সানি নিকৰ৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

বশ্বস্ত' বা 'নিবদত' বা 'নিভৰ্ব রযাগ্য'। অনিক বষয়র 'বশ্বস্ত' অনিুবাদ করা যাব

অনি্যানি্য বষয়র জনি্য, ' বশ্বস্ত' কর একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি 'বশ্বাস করার অব্যাহত' বা 'মুমনি ও আল্লোহর আদশর বরু

দঢৃ়িচ।' মানি অনিুবাদ করা যাব

পথ 'জানিাত' অনিুবাদ করত পার করা 'দঢৃ়িচ বশ্বাস' বা 'আনিুগত্য' অথবা 'বশ্বস্ত' বা 'মুমনি ও ঈশ্বৰৰ আদশ পালনি কৰা’৷

'ঈমানিদার নিা' বা 'কাফর ' বা 'অনিুগত নিা' বা 'নিা বশ্বস্ত। ' প্ৰসঙ্গ ভাষার প্ৰত 'বশ্বাসঘাতকতা' অনিুবাদত হত পার

“অবশ্বাসযাগ্য” পৰভাষাটা এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ যনি, “যলাকসকল বশ্বাসযাগ্য নিহয়(ঈশ্বৰল)” বা “অবশ্বাসযাগ্য

মানিুহ” বা “যসকল ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালনি নিকৰ” বা “যলাক ঈস্বৰৰ বৰুাচৰণ কৰ”৷

“অবশ্বাসযাগ্য” শব্দটাৰ অনিুবাদ এইদৰও কৰব পাৰ যনি, “অবাধ্য” বা “বশ্বাসঘাটকতা” বা “বশ্বাস নিকৰা বা পালনি নিকৰা”৷

কছুিমানি ভাষাত ““অবশ্বাসযাগ্য” শব্দটা “অবশ্বাস” শব্দৰ সত সম্পকৰ্ব  থকা৷

(পুনিৰ চাওক: ব্যভচাৰ, বশ্বাস, অবাধ্য, বশ্বাস, বশ্বাস)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

আদ পুস্তক 24:49

লবীয়া পুস্তক 26:40-42

গণনিা পুস্তক 12:6-8

যহাচুয়া 02:14

বচাৰকতৰ্ব া 02:16-17

1 চমুয়ল 02:9

গীতমালা 012:1

হতাপদশ 11:12-13

যচয়া 01:26

যৰময়া 09:7-9

হাচয়া 05:5-7

লুক 12:45-46

লুক 16:10-12

কলচীয়া 01:7-8

1 থচলনিীকীয়া 05:23-24

3 যাহনি 01:5-8

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণবাৰ:

08:05 তথাপ বন্দীশালটা যাচফ আছিল বশ্বাসযাগ্য ঈশ্বৰল, আৰু ঈশ্বৰ তওঁক আশীবৰ্বাদ কৰল৷

14:12 তথাপও, ঈশ্বৰ এতয়ালক বশ্বাসযাগ্য অব্ৰাহাম, ইচাহাক, যাকাবল দয়া তওঁৰ প্ৰতীজ্ঞাবাৰত৷
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15:13 লাকসকলৰ থকাৰ প্ৰতশ্রুতৰ বশ্বাসযাগ্য ঈশ্বৰল আৰু তওঁৰ বধানি অনিুসৰণ কৰবল৷

17:09 দায়ুদ নি্যায়ৰ সত শাসনি কৰছিল আৰু বশ্বাসযাগ্যতাৰ বহু বছিৰল আৰু ঈশ্বৰ তওঁক আশীবৰ্বাদ কৰছিল৷ যনিহওক,

তওঁৰ জীৱেনিৰ শষৰ ফাল তওঁ ঈশ্বৰৰ বৰু সাংঘাটিক পাপ কমৰ্ব কৰল৷

18:04 ঈশ্বৰৰ চলামনিল খং উঠিল আৰু চলামনিৰ বাব শাস্ত হচাব অবশ্বাসযাগ্যতাৰ, তওঁ প্ৰতীজ্ঞা কৰল য, চলামনিৰ

মৃতু্যৰ পাছিত ইস্ৰায়ল ৰাজ্যক উভাগত ভাগ কৰা হ’ব৷

35:12 "ডোঙৰ পুতক তওঁৰ বাপকক ক’ল, গাটই বছিৰ মই কাম কৰঁা, বশ্বাসযাগ্যতাৰ তামাৰ বাব!"

49:17 কন্তু ঈশ্বৰ বশ্বাসযাগ্য আৰু তওঁ কছিা, তুম যদ তামাৰ পাপবাৰ স্বীকাৰ কৰা, তন্ত তওঁ তামাক ক্ষমা কৰব৷

50:04 তুম থাকত যদ বশ্বাসযাগ্য মাত শষলক থাকা, ততয়া ঈশ্বৰ তামাক ৰক্ষা কৰব৷”

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H529, H530, H539, H540, H571, H898, H2181, H4603, H4604, H4820, G569, G571, G4103

(ফর যান: 08:05; 14:12; 15:13; 17:09; 17:14; 18:07; 35:12; 49:17; 50:04) 
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বশ্ৰাম

সংজ্ঞা:

"বশ্ৰাম" ৰ অথৰ্ব সপ্তিাহৰ সপ্তিম দনি, ঈশ্বৰ ইশ্ৰায়ল জাতক কানিা প্ৰকাৰৰ কাযৰ্ব নিকৰ বশ্ৰাম কৰবল আজ্ঞা দ সই দনিটাক পৃথক

কৰছিল।

ছিয় দনিৰ ভতৰত ঈশ্বৰ সমগ্র পৃথৱেীখনি সৃষ্টি কৰাৰ পাছিত, তওঁ সপ্তিম দনিা বশ্ৰাম লছিল। সইদৰ, ঈশ্বৰ ইশ্ৰায়ল জাতক সপ্তিম

দনিটাক বশ্ৰাম কৰবল বশষ দনি আৰু তওঁৰ আৰাধনিা কৰবল স্থৰ কৰবল আজ্ঞা দছিল।

"বশ্ৰামবাৰ পবত্ৰ কৰা" ইশ্ৰায়ল জাতৰ অথৰ্ব ঈশ্বৰ মাচক শলৰ ফলত লখ দয়া দহ আজ্ঞাৰ ভতৰত এইয়া এটা আজ্ঞা।

যহুদী সকলৰ দনি গণনিা কৰা অনিুযায়ী, বশ্ৰামবাৰ আৰম্ভণ হয় শুকুৰবাৰ সূযৰ্ব অস্ত যাৱো সময়ত আৰু শষ হয় শনিবাৰ সূযৰ্ব অস্ত

যাৱো সময়ত।

বাইবলত কছুিমানি ঠাইত বশ্ৰামক "বশ্ৰাম বাৰ" কাৱো হছি, নিহল কৱেল বশ্ৰাম।

অনুবদ পিৰামশিৰ্থ:

"বশ্ৰাম দনি" বা "বশ্ৰামৰ বাব দনি" বা "কাম নিকৰা দনি" বা "ঈশ্বৰৰ বশ্ৰাম দনি" এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ।

কছুিমানি অনিুবাদত "বশ্ৰাম বাৰ" বা "জৰণী দনি" কপটল আখৰৰ লখ ইয়াৰ বশষত্ব প্ৰকাশ কৰ,

এই বাক্যটা স্থানিীয় বা ৰাষ্ট্ৰীয় ভাষাত কদৰ অনিুবাদ কৰব ববচনিাৰ বযয়।

(আৰু চাওক: নিজনিা কথাবাৰ আম কনিক অনিুবাদ কৰম)

(আৰু চাওক: জৰণী)

বাইবলত উল্লখত:

2 বংশাৱেলী 31:2-3

পঁাচনিকৰ্ব 13:26-27

যাত্ৰাপুস্তক 31:12-15

যচয়া 56:6-7

বলাপ 02:5-6

লবয়া 19:1-4

লূক 13:12-14

মাকৰ্ব  02:27-28

মথ 12:1-2

নিহময়া 10:32-33

বাইবলৰ কাহেণীবাৰৰ পিৰা উদাহেৰণ:

13:05 "বশ্ৰাম বাৰ- পবত্ৰতাৰ পালনি কৰবল সদায় নিশ্চিত হব লাগ। ছিয়দনিত তামাৰ সকলা কাযৰ্ব কৰা, যাত সপ্তিম দনি

তামাৰ বশ্ৰাম কৰবল আৰু মাক সন্মানি কৰবল হয়।

26:02 যীচু তওঁৰ শশৱে কাল অতবাহত কৰা নিাচৰত নিগৰত গছিল। বশ্ৰাম বাৰত তওঁ আৰাধনিা কৰা স্থানিত গছিল।

41:03 যীচুক কবৰস্থ কৰা পাছিদনিা বশ্ৰামবাৰ আছিল, আৰু যহুদী সকলক সই দনিা কবৰত যাবল অনিুমত নিাছিল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4868, H7676, H7677, G4315, G4521

(ফর যান: 13:05; 26:02; 41:03) 
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বদ, বদী

সংজ্ঞা:

এটা বদ উত্থাপত গঠনি, যত ইস্ৰায়লী সকল জীৱে-জন্তু আৰু শস্য ঈশ্বৰল দানি কৰছিল।

বাইবলৰ সময়ত,সাধাৰণ বদবাৰ প্ৰায় বশষ মাটিৰ বস্তাবন্দীৰ ঢাপ গঠনি কৰ বা সাবধানি ডোঙৰ স্হতশীল পাথৰৰ ঢাপ

স্হাপনি কৰ বনিাৱো হছিল।

কছুি বশষ বাকচ আকৃতৰ বদীবাৰ কাঠৰ লগত ধাতু যনি সাণ, পতল,বা ব্ৰাঞ্জৰ বনিাৱো হছিল।

ইস্ৰায়লী সকলৰ ওচৰত থকা অনি্যানি্য মানিুহৰ গাটবাৰও বদী বনিায় দবতাল বলদানি অপৰ্বনি কৰবল।

(আৰু চাওক: ধূপৰ বদ, মছিা দবতা, শস্য দানি, বলদানি)

বাইবল উল্লখ:

আদপুস্তক 08:20-22

আদপুস্তক 22:9-10

যাকাব 02:21-24

লুক 11:49-51

মথ 05:23-24

মথ 23:18-19

বাইবল গল্পৰ উদাহেৰণ:

03:14 নিাহ নিাওঁ পৰা নিমাৰ পাচত, তওঁ এটা বদ বনাল আৰু কছুি প্ৰততা ৰকমৰ জন্তু বলদানি কৰল যবাৰ বলদানিৰ

কাৰনি ব্যবহাৰ কৰব পৰা যাব।

05:08 যতয়া তওঁলাক বলদানিৰ জাগা পাল, আব্ৰাহাম তওঁ নিজৰ পূএ ইচাহক বান্ধল আৰু তাক বদত অধশায়ত কৰল।

13:09 এজনি পুৰাহত জন্তুটা বধ কৰব আৰু বদত পাৰব।

16:06 স (গদয়ানি) এটা ঈশ্বৰল সমপৰ্বণ কৰা নিতুনি বদ তয়াৰ কৰ বদ থকা ওচৰত প্ৰতমা আৰু ঈশ্বৰল তাত বলদানি

কৰল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H741, H2025, H4056, H4196, G1041, G2379

(ফর যান: 03:14; 05:08; 13:09; 16:06; 16:07; 19:09; 19:11) 
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ববলন, ববলন, ববলনীয়, ববলনীয়সকল

তথি্যবাৰ:

ববলনি নিগৰ খনি প্ৰাচীনি ববলনিীয় প্ৰদশৰ ৰাজধানিী আছিল, যটা ববলনিীয় শাসনি কালৰা এটা অংশ আছিল৷

ইউফ্ৰটিচ নিদীৰ পাৰত ববলনি নিগৰ অৱেস্থত, এই এক অঞ্চলত হাজাৰ বছিৰ পূবৰ্ব বাবল অট্টালকা নিমৰ্বানি কৰা হছিল৷

কতয়াবা “ববলনি” শব্দটাৱে সমগ্র ববলনিীয় ৰাজত্বক উ্লখ কৰ৷ উদাহৰণ স্বৰূপ “ববলনিৰ ৰজা”ই সমগ্র অঞ্চলত ৰাজত্ব

কৰছিল, মাত্ৰ নিগৰ খনিত নিহয়৷

ববলনিীয়সকল এটা শক্তিশালী জনিগাষ্ঠী, যয় যহূদা আক্ৰমণ কৰছিল আৰু লাকসকলক ৭০ বছিৰৰ বাব বন্দীত্বল ল গছিল৷

এই অঞ্চলৰ এটা অংশক “কলদীয়া” বুল কয় আৰু ইয়াত বসবাস কৰা লাকসকলক “কলদীয়াসকল” বুল কয়৷ ফলস্বৰূপ,

“কলদীয়া” প্ৰসংগত প্ৰায় ববলনি উল্লেখ কৰা হয়৷ (চাওক: লক্ষণা)

নিতুনি নিয়মত “ববলনি” প্ৰসংগটা কতয়াবা ৰূপক অথৰ্বত ঠাইৰ নিদৰ্বশত, মূতৰ্ব  আৰাধনিা কৰা সকলৰ সত সহভাগীতা লাৱো আৰু

আনি আনি পাপ স্বভাৱেৰ লাক আৰু ভাবনিা পতৰ ক্ষত্ৰটা ব্যৱেহাৰ হয়৷

“মহানি ববলনি” বা “মহা নিগৰ ববলনি” অংশটাৱে ৰূপক অথৰ্বত এখনি নিগৰ বা বৃহৎ জাত, সম্পদশালী আৰু পাপপূণৰ্ব হচাপ মাত্ৰ

এখনি প্ৰাচীনি নিগৰ আছিল বুল উল্লেখ কৰ৷

(চাওক: ৰূপক)

(পুনিৰ চাওক: বাবল, কলদীয়া, যহূদা, নিবুখদনিজৰ)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱেলী 09:1-3

2 ৰজাৱেলী 17:24-26

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:43

দানিয়ল 01:1-2

যহষ্কল 12:11-13

মথ 01:9-11

মথ 01:15-17

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

20:06 প্ৰায় ১০০ বছিৰ পাছিত অচূৰীয়াসকল ইস্ৰায়ল ৰাজ্য ধ্বংস কৰছিল, ঈশ্বৰ নিবুখদনিজৰক পঠিয়াইছিল, তওঁ ৰজা 

ববলনীয়া সকলৰ, যহূদা আক্ৰমণ কৰবল পঠিয়াইছিল৷ ববলন এটা শক্তিশালী সাম্ৰাজ্য আছিল৷

20:07 কন্তু কছুি বছিৰ পাছিত, যহূদাৰ ৰজাই বৰু বদ্রাহ কৰছিল ববলনৰ _৷ গতক _ববলনীয় সকল উভত আহল

আৰু যহূদা ৰাজ্য আক্ৰমণ কৰল৷ তওঁলাক যৰুচালম নিগৰ দখল কৰ ল’ল, মন্দৰ ধ্বংস কৰল, অৰু মন্দৰ আৰু নিগৰৰ

সকলা সম্পদ ল গছিল৷

20:09 নিবুখদনিজৰ আৰু তওঁৰ সনিাসকল যহূদা ৰাজ্যৰ সকলা লাকক ধৰ ল গছিল ববলনল, তাত লাকসকল

তলতীয়াহ কৃষভুমত মাত্ৰ দৰদ্রৰূপ বসবাস কৰ অছিল৷

20:11 প্ৰায় ৭০ বছিৰ পাছিত, পাৰস্যৰ ৰজা, কাৰচ, পৰাভুত কৰ ববলন৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3778, H3779, H8152, H894, H895, H896, G897

(ফর যান: 20:06; 20:07; 20:08; 20:09; 20:11) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords ববলনি, ববলনি, ববলনিীয়, ববলনিীয়সকল
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বৎচিবা

তথি্যবাৰ:

বৎচবা আছিল দায়ুদৰ সনিা বাহনিীৰ সনিা উৰয়াৰ ভাযৰ্বা৷ উৰয়াৰ মৃতু্যৰ পাছিত, তওশ দায়ুদৰ ভাযৰ্বা হছিল আৰু তওঁ চলামনিৰ মাতৃ

আছিল৷

বৎচবাই উৰয়াৰ সত ববাহ হওত দায়ুদ তাইৰ সত ব্যভচাৰ কৰছিল৷

যতয়া বৎচবা দায়ুদৰ সন্তানি ল গভৰ্ব বতী আছিল, ততয়া দায়ুদ যু ঘটাই উৰয়াক যুত বধ কৰছিল৷

দায়ুদ বৎচবাক ববাহ কৰাল আৰু তাই তওঁলাকৰ সন্তানিবাৰ জন্ম দল৷

জন্মৰ কইদনি মানিৰ পাছিত তওঁৰ সন্তানিৰ মৃতু্য হছিল, এইদৰ ঈশ্বৰ দায়ুদক তওঁ কৰা পাপৰ শাস্ত দছিল৷

পাছিত বৎচবাই আনি পুত্ৰ জন্ম চলামনিক দছিল, দায়ুদৰ পাছিত ৰজা হচাপ তওঁ বৃ লাভ কৰছিল৷

(অনিুবাদ উপদশবাৰ: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনিৰ চাওক: দায়ুদ, চলামনি. উৰয়া)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 বংশাৱেলী 03:4-5

1 ৰজাৱেলী 01:11-12

2 চমুৱেল 11:2-3

গীতমালা 051:1-2

বাইবলৰ কাহেনীবাৰৰ পিৰা উদাহেৰণ:

17:10 এদনিা খনি, যতয়া দায়ুদৰ সনি্যসকল ঘৰৰ পৰা যু কৰবল ওলাই গছিল, তওঁ আবলৰ টুপনিৰ পৰা উঠি বাহৰল

ওলাই আহছিল আৰু এজনিী ধুনিীয়া মহলাক গা ধুই থকা দখা পাইছিল৷ তাইৰ নিাম আছিল বৎচিবা৷

17:11 কম সময়ৰ পাছিত বৎচিবাই এটা বাতৰ্ব া পঠাই দায়ুদক কছিল য তাই এতয়া গভৰ্ব বতী আছি৷

17:12 বৎচিবাৰ স্বামী, তওঁৰ নিাম উৰয়া, তওঁ আছিল দায়ুদৰ এজনি ভাল সনি্য৷

17:13 উৰয়াক বধ কৰাৰ পাছিত, দায়ুদ বয়া পাতল বৎচিবাক৷

17:14 পাছিত, দায়ুদ আৰু বৎচিবা বলগ এজনি পুত্ৰ পাল, আৰু তওঁলাক তওঁৰ নিাম চলামনি ৰাখল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1339

(ফর যান: 17:10; 17:11; 17:12; 17:13; 17:14) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords বৎচবা
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বৎলহেম, ইফ্ৰোথিা

তথি্যবাৰ:

যৰুচালম নিগৰৰ ওচৰত ইস্ৰায়ল দশত বৎলহম আছিল এখনি সৰু চহৰ৷ ই “ইফ্ৰাথা” বুলও জনিাজাত আছি, সম্ভৱেতঃ এইটাৱে আছিল

প্ৰকৃত নিাম৷

বৎলহমক “দায়ুদৰ নিগৰ” বুলও কাৱো হছিল, কয়নিা ইয়াত ৰজা দায়ুদৰ জন্ম হছিল৷

ভাববাদী মীখাই কছিল য মছিীহ “বৎলহম ইফ্ৰাথা”ৰ পৰাই আহব৷

বহু বছিৰ পাছিত যীচুৰ জন্ম বৎলহমত হ ভাববাণী সম্পূণৰ্ব হছিল৷

“বৎলহম” নিামৰ অথৰ্ব হ’ল “পঠাৰ ঘৰ” বা “আহাৰৰ ঘৰ”৷

(পুনিৰ চাওক: কালব, দায়ুদ, মীখা)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

আদ পুস্তক 35:16-20

যাহনি 07:40-42

মথ 02:4-6

মথ 02:16

ৰুথ 01:1-2

ৰুথ 01:19-21

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

17:02 দায়ুদ আছিল এজনি ভড়িা ৰখীয়া বৎলহেম নগৰৰ পিৰা৷

21:09 ভাববাদী যচয়াই ভাববাণী কৰ কছিল য মছিীহ জনি এজনিী কুমাৰী কনি্যাৰ পৰা জন্ম হ’ব৷ ভাববাদী মীখাই কছিল য তওঁ

জন্ম গ্রহনি কৰব বৎলহেম নগৰত৷

23:04 যাচফ আৰু মৰয়ম তওঁলাক বসবাস কৰা নিাচৰতৰ পৰা দৰূণবটিয়া বাট যাত্ৰা কৰ আহছিল বৎলহেমল কাৰণ

তওঁলাকৰ পূবৰ্বপুৰুষ আছিল দায়ুদ, য জনিৰ গৃহনিগৰ আছিল বৎলহেম৷

23:06 “মছিীহ, গুৰু, জন্ম হ’ল বৎলহেমত!”

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H376, H672, H1035, G965

(ফর যান: 17:02; 21:09; 23:04; 23:05; 23:06; 23:09) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords বৎলহম, ইফ্ৰাথা
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ব্যভচিাৰ, ব্যভচিাৰী, ব্যভচিাৰী পিুৰুষ, ব্যভচিাৰণী, ব্যভচিাৰী পিুৰুষবাৰ,

ব্যভচিাৰণীবাৰ

সংজ্ঞা:

“ব্যভচাৰ” শব্দটা উল্লেখ কৰা হয়, যতয়া কানিা এজনি ববাহত ব্যক্তিয় তওঁৰ পত বা পত্নী নিাহাৱো কানিা লাকৰ সত যৌনি সম্পকৰ্ব

কৰ পাপ কৰ৷ ব্যভচাৰৰ দাষ দয়াজনিৰ মাজত হয়৷ “ব্যভচাৰী” শব্দটাৱে এনি ব্যৱেহাৰৰ বা কানিা পাপ কৰা ব্যক্তিক নিদৰ্বশ কৰ৷

“ব্যভচাৰী” শব্দটাৱে সাধাৰণত কানিা ব্যক্তিয় ব্যভচাৰ সংঘটিত কৰাটাক নিদৰ্বশ কৰ৷

কতয়াবা “ব্যভচাৰণী শব্দটা কানিা মহলাই ব্যভচাৰ সংঘটিত কৰাৰ বষয়ত ব্যৱেহাৰ হয়৷

ব্যভচাৰ ববাহৰ সময়ত স্বামী আৰু ভাযৰ্বাই ইজনি সজনিৰ লগত কৰা প্ৰতজ্ঞাবাৰ ভংগ কৰ৷

ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লীসকলক ব্যভচাৰ নিকৰবা বুল আজ্ঞা দছিল৷

“ব্যভচাৰী” শব্দটা প্ৰায় ৰূপক অথৰ্বত ব্যৱেহাৰ হয়, ই ঈশ্বৰল অবশ্বাসী হাৱো ইস্ৰায়লী লাকসকলক, বশষক তওঁলাক

যতয়া মছিা দৱেতাবাৰৰ উপসনিা কৰা অথৰ্বত ব্যৱেহাৰ হয়৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ

যদ নিদৰ্ব শত ভাষাত “ব্যভচাৰ” শব্দৰ অথৰ্ব বুজাবল কানিা শব্দ নিাই, তনিহল এই প্ৰসংগটাৰ অনিুবাদৰ সত, “পত্নী নিাহাৱো

কানিা এজনিৰ সত যৌনি সম্পকৰ্ব  ৰক্ষা কৰা” বা “কানিা ব্যক্তিৰ পত বা পত্নীৰ সত অন্তৰংগ হাৱো” বুলও অন্তভুৰ্ব ক্তি কৰব পাৰ৷

ব্যভচাৰৰ বষয় কওত কছুিমানি ভাষাত পৰাক্ষ পথ লাৱো হয়, যনি “পত বা পত্নী নিাহাৱো কানিা জনিৰ সত শয়নি কৰা” বা

“কানিা এজনিৰ পত্নীৰ সত অবশ্বাসী হাৱো”৷ (চাওক: শ্রুতকটু পদৰ পৰবতৰ্ব

যতয়া “ব্যভচাৰী” শব্দটা ৰূপক অথৰ্বত ব্যৱেহাৰ হয়, ততয়া ই আক্ষৰক অথৰ্বত অনিুবাদ কৰবল ভাল, যয় ঈশ্বৰৰ নিদৰ্বশৰ লগত

সংযাগ নিাৰাখ তওঁৰ লাকসকল অবাধ্য হাৱোক অবশ্বাসী পত-পত্নীৰ লগত তুলনিা কৰ৷ যদ এইটাৱে নিদৰ্ব ষ্ট ভাষাটাক

স্পষ্টৰূপ যাগাযাগ নিকৰ, তনিহল “ব্যভচাৰী”ৰ আলংকাৰক শব্দ অনিুবাদ কৰাত ব্যবহাৰ কৰব পাৰ, যনি “অবশ্বাসী” বা

“অসৎ” বা “অবশ্বাসী দম্পতীৰ নিচনিা”।

(চাওহক: অংগীকাৰ কৰা, নিয়ম, যৌনি ব্যভচাৰ, শুৱো, বশ্বাসযাগ্য)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

যাত্ৰা পুস্তক 20:12-14

হাচয়া 04:1-2

লুক 16:18

মথ 05:27-28

মথ 12:38-40

প্ৰকাশত বাক্য 02:22-23

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

13:06 "অংগীকাৰ নিকৰবা ব্যভচিাৰৰ."

28:02 অংগীকাৰ নিকৰবা ব্যভচিাৰৰ.

34:07 "ধামৰ্বক নিতা জনি এনিদৰ প্ৰাথৰ্বনিা কৰছিল, ‘ধনি্যবাদ ঈশ্বৰ, মই আনি দকাইত, অনি্যায়কাৰী সকলৰ নিচনিা পাপী নিহয়, 

ব্যভচিাৰী, বা এই কৰতালা জনিৰ নিচনিাও’।”

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5003, H5004, G3428, G3429, G3430, G3431, G3432

(ফর যান: 13:06; 28:02; 34:07) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords ব্যভচাৰ, ব্যভচাৰী, ব্যভচাৰী পুৰুষ, ব্যভচাৰণী, ব্যভচাৰী ...
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ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশিৰ্থক, ভাববাদীণী

সংজ্ঞা:

"ভাববাদী” একজনি মানিুষ, যারা আল্লোহর পয়গাম কথা বল । এমনি এক নিারীক যাক ' ভাববাদীণী ' বলা হয় ।

অনিক সময় নিবীদর লাকরা তাদর পাপ থক দর সর যাওয়ার জনি্য সতকৰ্ব  কর দয় এবং আল্লোহর আনিুগত্য কর ।

ভাববাদীয় কাৱো কথাক “ভাববাণী” বুল কাৱো হয়। "এই কথা বলার অথৰ্ব হচ্ছ আল্লোহর পয়গাম কথা বলা ।

অনিক সময় একটা ভবষ্যদ্বাণী করার বাতৰ্ব া ছিল যা ভবষ্যত হব ।

পুরনিা সাক্ষ-এর অনিক সত্য ইতমধ্য পূরণ হয় গছি ।

বাইবল নিবীদর লখা বইয়র সংকলনি কখনিও ' নিবী ' হসব উল্লেখ করা হয় ।

উদাহরণস্বরূপ, "আইনি এবং নিবীদর" সকল হব্রু শাস্ত্ৰ উল্লেখ করার একটি উপায়, যা "ওল্ড টস্টামন্ট" নিামও পরচত ।

পুৰণ পৰভাষাত ভাববাদী আছিল একটি বড়ি আশাই ছিল "দ্রষ্টা" বা "কউ দখনি" ।

কখনিও ' দ্রষ্টা ' শব্দটি একজনি মথ্যা নিবী বা চচৰ্ব া করনি ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

' টামৰ্ব ' ভাববাদী "আল্লোহ্ র মুখপাত্ৰ" বা "য ব্যক্তি আল্লোহর বাণীর কথা বল তার" অথবা "মানিুষ বল তার অনিুবাদ হত পার ।

"দশৰ্বনি" এর অনিুবাদ করা যত পার, "য ব্যক্তি ভশনি দখ বা" ঈশ্বরর ভবষ্যৎ দখনি "।

' টামৰ্ব ' ভাববাদীণী "আল্লোহ্ র জনি্য মুখপাত্ৰ," অথবা "নিারী যারা আল্লোহর বাণীর কথা বল তারা বল," "

"ভবষ্যদ্বাণী" অনিুবাদর উপায় হত পার "আল্লোহর বাতৰ্ব া" অথবা " ভাববাদী বাতৰ্ব া । "

' টামৰ্ব ' ভবষ্যবাণী কৰা "অনিূদত হত পার "আল্লোহ্ র কাছি থক কথা বলা" বা "ঈশ্বরর বাক্য বলা ।"

রূপক প্ৰকাশ, "আইনি ও নিবীদর মত অনিুবাদ করা যত পার," আইনি ও নিবীদর কতাব "অথবা" আল্লোহর আইনি-কানিুনি এবং তঁার

নিবীদর যা কছুি লখা হয়ছি, তা লপব করা হয়ছি । (দখুনি: লক্ষণা)

রফার করার সময় ভাববাদী ' মথ্যার দবতা ' (অথবা দ্রষ্টা)-এর অনিুবাদ করার প্ৰয়াজনি হত পার । ভাববাদী "অথবা" ভাববাদী '

' আর এক মথ্যা আল্লোহ্ র, অথবা ' ' ভাববাদী --' ' বাল!

(আরও দখুনি: বাল, সঠিক অনিুমানি, মথ্যা ঈশ্বৰ, মথ্যা ভাববাদী, পূণৰ্ব, আইনি, দশৰ্বনি)

বাইবল রফারন্সি:

1 থচলনিীকীয়া 02:14-16

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 03:24-26

যাহনি 01:43-45

মলাখী 04:4-6

মথ 01:22-23

মথ 02:17-18

মথ 05:17-18

গীতমালা 051:1-2

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

12:12 ইস্ৰায়লীয়রা যখনি দখল য, মশরীয়রা মারা গছি, তখনি তারা আল্লোহর প্ৰত বশ্বাস স্থাপনি করল এবং বশ্বাস করল য,

মূসা ছিল ভাববাদী ঈশ্বৰৰ।

17:13 ইশ্বৰ দায়ূদ যা করলনি তা নিয় তনি ভীষণ অসন্তুষ্ট, তাই তনি ভাববাদী নিাথানি দাউদ বলতনি, তঁার পাপ কত মন্দ ।

19:01 ইস্ৰায়লর ইতহাস জড়িই ঈশ্বর তাদর পাঠালনি ভাববাদী সকলক. এই ভাববাদীসকল আল্লোহ্ র কাছি থক বাতৰ্ব া শুনিছি

আৰু তারপর মানিুষক ঈশ্বরর পয়গাম জানিালাম ।

19:06 ইস্ৰায়লর সমস্ত রাজ্যর 450-এর ভাববাদী-সহ সমস্ত লাক মাউন্ট কারমল ।

19:17 বশর ভাগ সময় মানিুষ ঈশ্বরর আনিুগত্য করত নিা । তারা প্ৰায়ই বয়া ব্যৱেহাৰ কৰা হছিল ভাববাদী সকলক এবং কখনিও

কখনিা তাদর হত্যা কর ।

21:09 এই ভাববাদী যচয়া আমাল ভাববাদী কৰছেল য, গালাম মসীহ কুমারী থক জন্ম নিতনি ।

43:05 "এই পরহজগার ভাববাণী তর কর ভাববাদী জায়ল ইনি কর ঈশ্বর বললনি," শষ দনিগুলাত আম আমার আত্মা

ঢল দব । "
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43:07 "এইটা স হছিল ভাববাণী যাক বল, ' তুম তামার পবত্ৰ রট নিা । '

48:12 আর মূসা ছিলনি বরাট ভাববাদী যনি আল্লোহ্ র বাণীক ঘাষণা করছিলনি । কন্তু যশু সবৰ্বশ্ৰষ্ঠ ভাববাদী সকলাতক।

তওঁ ঈশ্বৰৰ বাক্য।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2372, H2374, H4853, H5012, H5013, H5016, H5017, H5029, H5030, H5031, H5197, G2495, G4394,

G4395, G4396, G4397, G4398, G5578

(ফর যান: 12:12; 14:14; 17:07; 17:13; 19:01; 19:02; 19:06; 19:07; 19:08; 19:12; 19:14; 19:16; 19:17; 19:18; 20:01; 20:05; 

20:10; 21:03; 21:05; 21:06; 21:09; 21:10; 21:11; 21:12; 21:13; 21:14; 21:15; 22:01; 22:07; 24:01; 24:04; 26:02; 26:05; 

26:06; 36:03; 38:03; 40:03; 42:03; 43:05; 43:07; 44:05; 45:03; 48:12) 

• 

• 

• 

translationWords ভাববাদী, ভাবাদীসকল, ভাববাণী, ভবষ্যবাণী কৰা, দশৰ্বক, ভাববাদীণী
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ভাল খবৰ, শুভবাতৰ্থ া

সংজ্ঞা:

"শুভবাতৰ্ব া" শব্দটাৰা আক্ষৰক অথৰ্ব হ’ল “ভাল খবৰ” আৰু একটি বাতৰ্ব া বা ঘাষণা প্ৰদানি কর য মানিুষক এমনি কছুি করত হব যা তাদর

উপকার কর এবং আনিন্দত কর ।

বাইবল, এই শব্দটি সাধারণত যীশুর কু্ৰচবৰ মাধ্যম ঈশ্বরর কাছি পৌঁছি দয়ার বাতৰ্ব া হসব উল্লেখ করা হয় ।

অধকাংশ ইংরজী বাইবল, "ভালা খবর" সাধারণত অনিূদত হয় "সুখবর" এবং এ ধরনির বাক্যাংশ ব্যবহার করা হয়, এই "ঈসা

মসীহ্ র সুখবর," এই "ঈশ্বৰৰ কাছি সুখবর" আর সই "রাজ্যর সুখবর । ' '

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

এই শব্দটি অনিুবাদ করার বভন্ন উপায় অন্তভুৰ্ব ক্তি হত পার, "ভালা বাতৰ্ব া" বা "ভালা ঘাষণা" বা "ঈশ্বৰৰ মুক্তির বাণী" বা "ঈশ্বর

যীশুর কথা শক্ষা দনি ।"

প্ৰসঙ্গটি নিভৰ্ব র কর, শব্দগুচ্ছ অনিুবাদ করার উপায়, "সুসংবাদ" অন্তভুৰ্ব ক্তি হত পার, "সম্পকৰ্ব  ভালা সংবাদ/বাতৰ্ব া" বা "থক

ভালা বাতৰ্ব া" বা "ঈশ্বৰ আমাদর সম্পকৰ্ব  যা বলনি তা" বা "তনি কভাব মানিুষক বঁাচায় তা নিয় ঈশ্বৰ কী বলনি ।"

(আরও দখুনি: ৰাজ্য, বলদানি, ৰক্ষা)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 থচলনিীকীয়া 01:4-5

পঁচনিৰ কমৰ্ব 08:25

কলচীয়া 01:21-23

গালাতীয়া 01:6-7

লুক 08:1-3

মাকৰ্ব  01:14-15

ফলপীয়া 02:22-24

ৰামীয়া 01:1-3

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

23:06 স্বগৰ্বদত ক’ল "ভয় পও নিা, কারণ আমার কছুি ভালা খবর তামার জনি্য. মসীহ, গুৰু, জন্ম হয়ছি বৎলহম!"

26:03 যশু পড়িনি, "ঈশ্বৰ আমাক তার রূহ দানি করছিনি, যাত আম বলত পার ভালা খবর দরদ্রদর জনি্য, বন্দীদর মুক্তি,

অন্ধ দষৃ্টি পুনিরুারর এবং নিপীড়িত হওয়ার জনি্য মুক্তি । এ বছির প্ৰভুর দয়ায়."

45:10 ফলপ আরও জানিানি, তঁাক ঈসা মসীহ্ে র সুসংবাদ.

46:10 তারপর তারা তাদর কাছি পাঠিয় দল যশু সম্পকৰ্থ  সুসংবাদ অনি্য অনিক জায়গায় ।

47:01 একদনি, পৌল ও তঁার বনু্ধ সীল শহর গয় ফলপ যশু সম্পকৰ্থ  সুসংবাদ.

47:13 এই যশু সম্পকৰ্থ  সুসংবাদ ছিড়িয় রাখা হয়ছি, আর মণ্ডলী বড়ি চলছি ।

50:01 প্ৰায় 2,000 বছির ধর সারা বশ্বর আরও অনিক মানিুষ যশু সম্পকৰ্থ  সুসংবাদ মসীহ ।

50:02 আর যখনি তনি পৃথবীত বাস করছিলনি তখনি তনি বলছিলনি--' ' আমার শষ্যরা প্ৰচার করবনি ভালা খবর পৃথবীর

সব জায়গায় মানিুষর কাছি ঈশ্বরর রাজত্ব, তারপর শষ হয় যাব ।

50:03 তনি স্বগৰ্ব ফর আসার আগ যীশুক বললনি, " ভালা খবর এমনি লাকর কাছি, যারা এর আগ শুনিনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2097, G2098, G4283

(ফর যান: 26:03; 45:10; 46:10; 47:01; 47:11; 47:13; 47:14; 49:06; 50:01; 50:02; 50:03) 
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ভাল, উত্তমতা

সংজ্ঞা:

“ভাল” শব্দটাৰ অথৰ্ব প্ৰসংগৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰ কৰ বভন্ন হয়৷ বভন্ন ভাষাত শব্দবাৰৰ ব্যৱেহাৰ অনিুসৰ বলগ বলগ অথৰ্ব হয়৷

সাধাৰণত, কানিা এক যদ ভাল হয়, তনিহল ই ঈশ্বৰৰ চৰত্ৰ, ইচ্ছা, আৰু উদ্দেশ্যৰ লগতহ খাপ খায়৷

কানিা বষয় “ভাল” হয় মানি হ’ল মনিাৰম, উম, সহায়ক, উপযুক্তি, লাভজনিক বা সঠিক৷

“ভাল” মাটি বুল ক’ল “উবৰ্বৰ” বা “উৎপাদনিশীল” বুজা যায়৷

"ভাল" ফচল মানি "প্ৰচুৰ" ফচল হ’ব পাৰ।

এজনি ব্যক্তিক “ভাল” বুলব পাৰ, যদ তওঁলাকক অপৰ্বণ কৰা কাম বা তওঁলাকৰ কমৰ্বক্ষত্ৰত পাৰদশৰ্ব হয়, যনি প্ৰকাশভংগী

হচাপ “এজনি ভাল খতয়ক”৷

বাইবলত, “ভাল”ৰ সাধাৰণ অথৰ্ব চয়তানিৰ বপৰীতৰ সত প্ৰায় কৰা হয়৷

“উমতা” শব্দটাৱে ব্যৱেহাৰকভাব নিতকভাব ভাল বা কমৰ্ব আৰু ভাবনিাত ধামৰ্বকক নিদৰ্বশ কৰ৷

কনিক তওঁ লাকসকলক ভাল আৰু উপকাৰৰ বষয়বাৰ দয়াৰ দ্বাৰা তওঁলাকক আশীবৰ্বাদ কৰ, ইয়াক ঈশ্বৰৰ উমতাই

নিদৰ্বশ কৰ৷ ইয় তওঁৰ নিতক পৰপূণৰ্বতাকা নিদৰ্বশ কৰ৷

অনুবাদৰ পিৰামশিৰ্থবাৰ:

যখানি এই সাধারণ অথৰ্ব সঠিক ও স্বাভাবক সাধারণ লক্ষ্য ভাষায় 'ভালা' শব্দটি ব্যবহার করা উচত, যখানি এটা মন্দ নিম্নমুখী

হচ্ছ বশষ প্ৰক্ষাপট।

প্ৰক্ষাপটর উপর নিভৰ্ব র কর, আনিহাত এই শব্দ অনিুবাদ করার পথ করা যায় যনি, "দয়াশীল" বা "চমৎকার" বা “ঈশ্বৰৰ ওচৰত

পছিন্দনিীয়" বা "সৎকমৰ্বশীল" বা "নিতকভাব শু" বা "লাভদায়ক"৷

"ভাল মাটি" অনিুবাদ কৰাত এইদৰও কৰব পাৰ যনি, "উবৰ্বৰ মাটি" বা "উৎপাদনিক্ষম মাটি"; এটা "ভাল ফচল" অনিুবাদ কৰাত

এইদৰও কৰব পাৰ যনি, "প্ৰচুৰ শস্য" বা "বৃহৎ পৰমাণৰ ফচল”৷

"ভাল কমৰ্ব কৰা" বাক্যাংশটাৰ অথৰ্ববাৰ হ’ল আনিৰ বাব লাভদায়ক কানিা কমৰ্ব কৰা আৰু ইয়াক এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ

যনি, কানিা এজনি “অত দয়াশীল” বা “সহায়” বা “উপকাৰ”৷

"বশ্ৰামবাৰত ভাল কমৰ্ব কৰা" মানি হ’ল “বশ্ৰামবাৰত আনি লাকৰ সহায় হ’বল কানিা বষয় কৰা”৷

প্ৰসংগৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰ কৰ “উমতা” শব্দটাক এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ যনি “আশীবৰ্বাদ” বা “নিম্ৰতা” বা “নিতক পৰপূণৰ্বতা”

বা “শুতা”৷

(পুনিৰ চাওক: চয়তানি, পবত্ৰ, লাভ, ধামৰ্বক)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

গালাতীয়া 05:22-24

গালাতীয়া 01:11-13

আদ পুস্তক 02:9-10

আদ পুস্তক 02:15-17

যাকাব 03:13-14

ৰামীয় 02:3-4

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাৰণ:

01:04 ঈশ্বৰ তওঁ সৃষ্টি কৰাবাৰ চাল ভাল.

01:11 ঈশ্বৰ জ্ঞানি দয়া গছি ৰুল ভাল আৰু বয়া”৷

01:12 ততয়া ঈশ্বৰ ক’ল, "এইটা নিহয় ভাল মানিুহৰ বাব অকল থকা৷"

02:04 "ঈশ্বৰ জানি য তুম যদ এইটা খাৱো, তুম ঈশ্বৰৰ দৰ হ’বা আৰু জানিবা ভাল আৰু বয়া তওঁৰ জনিাৰ দৰ৷"

08:12 "আপনি যখনি তুম আমার ক্ৰীতদাস হসব বক্ৰ কর দত চয়ছিল, কন্তু ঈশ্বৰ ব্যৱেহাৰ কৰল ভালৰ বাব!"

14:15 যহাচুৱো আছিল এজনি ভাল নিতা কারণ তনি তঁার কথা মনি নিয়ছিনি এবং ঈশ্বরর কথা শুনিতা ।

18:13 এই ৰজাবাৰৰ কছুিমানি আছিল ভাল মানিুহ, নি্যায়ভাব শাসনি কৰছিল আৰু ঈশ্বৰৰ আৰধানিা কৰছিল৷

28:01 "ভাল শক্ষক, অনিন্ত জীৱেনিৰ কাৰণ মই ক কৰব লাগ?" যীচুৱে তওঁক ক’ল, "তুম মাক কয় কছিা 'ভাল?' ইয়াত

এজনি আছি, য ভাল, আৰু সইজনিা ঈশ্বৰ৷"

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords ভাল, উমতা

925 / 1004



তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H117, H145, H155, H202, H239, H410, H1580, H1926, H1935, H2532, H2617, H2623, H2869, H2895,

H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3474, H3788, H3966, H4261, H4399, H5232, H5750, H6287, H6643,

H6743, H7075, H7368, H7399, H7443, H7999, H8231, H8232, H8233, H8389, H8458, G14, G15, G18, G19, G515,

G744, G865, G979, G1380, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2114, G2115, G2133, G2140, G2162,

G2163, G2174, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2887, G2986, G3140, G3617, G3776, G4147, G4632,

G4674, G4851, G5223, G5224, G5358, G5542, G5543, G5544

(ফর যান: 01:02; 01:04; 01:05; 01:06; 01:07; 01:08; 01:11; 01:12; 01:15; 02:03; 02:04; 02:12; 08:12; 18:13; 28:01; 33:05; 

33:09; 36:04; 50:05; 50:06; 50:08) 

• 
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ভক্ষা কৰা, প্রাথিৰ্থনা কৰা, ভক্ষাবৃত্ত, ভক্ষাৰী

সংজ্ঞা:

“ভক্ষা কৰা” শব্দটাৰ অথৰ্ব হ’ল জৰুৰীভাব কানিা এজনি ব্যক্তিক কানিা এটা বষয় বচৰা৷ এইটা প্ৰায় টকা-পইচা বচৰাত উল্লেখ হয়,

কন্তু সাধাৰণত কানিা বষয় অনিুনিয়কাৰীক নিদৰ্বশ কৰবলও ব্যৱেহাৰ কৰাত উল্লেখ কৰা হয়৷

যতয়া কানিা এটা বষয়ৰ অত্যন্ত প্ৰয়াজনি হয়, ততয়া মানিুহ ভক্ষা কৰ বা অনিুনিয় কৰ, কন্তু তওঁলাক নিাজানি য

তওঁলাক বচৰাটা আনি ব্যক্তি জনি দব নি নিদয়৷

কানিা ব্যক্তি “ভক্ষাৰী” হয়, য জনি সদায় টকা-পইচা খুজবল ৰাজহুৱো স্থানিত বহ বা ঠিয় হ থাক৷

প্ৰসংগৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰ কৰ এই শব্দটা অনিুবাদ কৰাত “অনিুনিয়” বা “জৰুৰীভাব খাজা” বা “টকা-পইচাৰ দাবী” বা

“নিয়মতভাব টকা-পইচা খাজা” বুল কৰব পাৰ৷

(পুনিৰ চাওক: অনিুনিয়)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

লুক 16:19-21

মাকৰ্ব  06:56

মথ 14:34-36

গীতমালা 045:12-13

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

10:04 ঈশ্বৰ ইজপ্তিৰ চাৰওফাল ভকুলী পঠাল৷ ফৰৌণ প্রাথিৰ্থনা কৰল মাছি ভকুলীবাৰ ল যাৱো৷

29:08 ৰজাই দাস জনিক মাতল আৰু ক’ল “তুম দণুৰ্শীতপৰায়ণ দাস! মই তামাৰ ধাৰ ক্ষমা কৰলা কাৰণ তুম প্রাথিৰ্থনা কৰলা

মাক”৷

32:07 ভুতবাৰ মনত কৰল যীচুক, “অনিুগ্রহ কৰ আমাক এই অঞ্চলৰ পৰা দৰূল পঠিয়াই নিদব”! তাত পাহাৰৰ দঁাতত

আহাৰ খাই গাহৰীবাৰ চৰ আছিল৷ গতক ভুতবাৰ মনত কৰল যীচুক, “অনিুগ্রহ কৰ আমাক এই গাহৰীবাৰৰ মাজল

পঠিয়াই দয়া”!

32:10 সই মানিুহ জনি, যাক ভুতবাৰ ধৰ আছিল প্রাথিৰ্থনা কৰল যীচুৰ সত একলগ যাবৰ বাব৷

35:11 তওঁৰ পতৃ বাহৰল ওলাই আহল আৰু মনত কৰল আহা আৰু তওঁলাকৰ সত আনিন্দ কৰা, কন্তু তওঁ প্তি্যাখ্যানি

কৰল৷”

44:01 এদনিা খনি পতৰ আৰু যাহনি মন্দৰল গ আছিল৷ তওঁলাক প্ৰায় মন্দৰৰ প্ৰৱেশদ্বাৰ পাইছিল, তওঁলাক দখল য

এজনি পঙ্গ ুমানিুহ য ভক্ষাবৃত্তধাৰী টকা-পইচাৰ বাব৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H34, H7592, G154, G1871, G4319, G4434, G6075

(ফর যান: 10:04; 29:08; 32:07; 32:10; 35:11; 44:01) 
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ভুতধৰা

সংজ্ঞা:

ব্যক্তির ভুতধৰা ক নিয়ন্ত্ৰণ কর তনি করনি এবং মনি করনি য দত্য বা মন্দ আত্মা আছি।

কারণ সই মন্দ আত্মা তাক করত দনি প্ৰায়ই ভুতধৰা ব্যক্তি নিজর বা অনি্যদর ক্ষত করত পারব।

যীশু ভুতধৰা তাদর সুস্থ বল তাদর থক মন্দ আত্মাগুলা বর কর। প্ৰায়শ: ই এই 'কাস্টং ' প্ৰত বলা হয়।

অনুবাদৰ পিৰামশিৰ্থবাৰ:

অনি্য উপায় এই শব্দ অনিুবাদ করার মধ্য থাকত পার "ভুতধৰা" বা 'মন্দ আত্মা দ্বারা নিয়ন্ত্ৰত' বা ' ভতর থাকা মন্দ আত্মা

হচ্ছ। '

(পুনিৰ চাওক: ভুত)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

মাকৰ্ব  01:32-34

মথ 04:23-25

মথ 08:16-17

মথ 08:33-34

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

26:09 অনিক লাক ছিল তাদর মধ্য প্রতর যীশুর কাছি আনিল।

32:02 যখনি তারা সাগরর ওপার ভুতধৰা মানিুষ এস যীশুর কাছি ছুিট।

32:06 সই মানিুহজনি ভুতৰ সত চৎকার চৎকার কর বললনি, "মহানি ঈশ্বরর পুত্ৰ যীশু, আমার সংগ চাও ক? দয়া কর

আমাক অত্যাচার করা নিা। '

32:09 লাক শহর থক এস আর দখছি যারা মন্দ করছে.

47:03 একদনি তারা (পৌল আৰু চীল) সখানি পায়চার করত করত এক ক্ৰীতদাস ময়ক ভুতৰ দ্বাৰা আক্ৰান্ত তাদর অনিুসরণ

কর ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1139

(ফর যান: 32:02; 32:06; 47:03) 
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ভূত, মন্দ আত্মা, অশুচি আত্মা

সংজ্ঞা:

এই সকল শতৰ্ব াবলী উল্লেখ প্ৰত আত্মা ছিাড়িা আল্লোহ্ র ইচ্ছার বরুাচারণ কর, তারাই এমনি।

ঈশ্বৰৰ দতূসকল তাক সবা করত তর। তখনি শয়তানি ঈশ্বৰৰ বরু বদ্রাহ, কউ ফরশতাগণক ছিাড়িাও বদ্রাহ, আকাশ

থক ছঁুিড়ি ফলা হয়ছিল। এটা বশ্বাস করা মন্দ ও মন্দ আত্মাদর এই ' পড়িা। ' করা হব।

মাঝ মাঝ প্ৰতগুলা বলা হয় 'অশুচ আত্মায়। ' কাল 'অপবত্ৰ' মানি 'অপবত্ৰ' অথবা 'মন্দ' বা 'অপবত্ৰ'।

কারণ, প্ৰত, শয়তানির এবাদত করা, তারা অনি্যায় কাজ কর। কখনিও কখনিও তারা মানিুষর ভতর বাস এবং তাদর নিয়ন্ত্ৰণ।

প্ৰত মানিুষ বই তা নিই, কন্তু নিা শক্তিশালী হসব তনি আরা শক্তিশালী হয়।

অনুবাদৰ পিৰামশিৰ্থবাৰ:

এই শব্দটি 'প্ৰত' ছিাড়িাও 'মন্দ আত্মা হসব।' অনিুবাদত হত পারনি

এই শব্দটি 'অশুচ আত্মাক' ছিাড়িাও 'অপবত্ৰ আত্মা' বা "দনুিৰ্শীতগ্রস্ত আত্মা" বা "ভূত।" অনিুবাদত হত পারনি

কর নিশ্চিত য শব্দ বা শব্দসমষ্টি অনিুবাদ করত এই শব্দটি ব্যবহার আলাদা শব্দটি শয়তানির উল্লেখ করত ব্যবহার করা হয়।

এছিাড়িাও কভাব 'সাপ' শব্দটি য সব স্থানিীয় ও জাতীয় ভাষায় অনিুবাদ করা হয়ছি বল মনি করনি।

(চাওক: কনিক নিজনিাবাৰ অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: ভুতধৰা, চয়তানি, মছিা দৱেতা, মছিা দৱেতা, স্বগৰ্বদতূ, মন্দ, শুচ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

যাকাব 02:18-20

যাকাব 03:15-18

লুক 04:35-37

মাকৰ্ব  03:20-22

মথ 04:23-25

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

26:09 অনিক লাক ছিল ভুত এত যীশুর কাছি নিয় আসল। যতয়া যীচুৱে সহতক আদশ দয়, ততয়া ভুতবাৰ বাইর এস

ও প্ৰায় চৎকার কর বললনি, "আপনি ঈশ্বরর পুত্ৰ।"

32:08 সই ভুতবাৰ মানিুহজনিৰ পৰা ওলাল আৰু গাহৰবাৰত সামাল৷

47:05 অবশষ একদনি যখনি দাসর ময় শুরু কর চৎকার, পল তার কাছি ফর গলনি এবং বলাভুত যা ছিল তার, 'যীশু

নিামর মধ্য থক বর হয় আসলাম। ঠিক দর প্রত তাক ছিড়ি দয়ছি ।

49:02 তনি (যীশু) পানির উপর দয়ই ঝড়ি শান্ত, অনিক অসুস্থ মানিুষক সুস্থ, বাইর মূল ভুতবাৰ, মৃতক জীবত এবং পঁাচখানিা

রুটি ও দটা ছিাট মাছি ৫০০০ এরও বশ লাকর জনি্য পযৰ্বাপ্তি খাবার নিয় গল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2932, H7307, H7451, H7700, G169, G1139, G1140, G1141, G1142, G4190, G4151, G4152, G4189

(ফর যান: 26:09; 32:05; 32:07; 32:08; 32:09; 47:03; 47:05; 49:02) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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• 

• 

• 
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ভড়া, ভড়াবাৰ

সংজ্ঞা:

"ভড়িা" এটা চাৰঠঙয়া মাধ্যম জাখৰ গাটই শৰীৰত নিাম থকা জন্তু। মতা ভড়িাক "ram." কাৱো হয়। মাইকী ভড়িাক "ewe." কাৱো

হয়। বহুবচনিত "ভড়িা" ক "ভড়িা" ই কাৱো হয়।

ভড়িা পাৱোলক "lamb" কাৱো হয়।

ইস্ৰায়লীলাকসকল প্ৰায় নিবদ্যৰ বাব ভড়িা ব্যৱেহাৰ কৰছিল, বশষক মতা ভড়িা আৰু পাৱোল ভড়িা।

ভড়িাৰ পৰা লাকসকল মাংস খায় আৰু তাৰ নিামৰ কাপাৰ আৰু আনি আনি বস্তু তয়াৰ কৰা হয়।

ভড়িা বহুত বশ্বাসী, দৰ্বল আৰু ভয়াতুৰ থাক। সহঁত সহজ বপথ যাবল প্ৰভাবত হয়। সহঁতক পৰচানিলা কৰবল, সুৰক্ষা

দবল, আহাৰ যাগানি দবল আৰু আশ্ৰয় দবল এজনি ৰখয়াৰ পয়ৰ্বাজনি হয়।

বাইবলত, লাকসকলক ভড়িাৰ লগত তুলনিা কৰা হছি যাৰ ৰখীয়া ঈশ্বৰ।

(অনিুবাদ পৰামশৰ্ব: নিজনিা সকল কনিক অনিুবাদ কৰব)

(আৰু চাওক: ইস্ৰায়ল, ভড়িা পাৱোলী, বল, ৰখীয়া)

বাইবল উল্লখত:

পঁাচনিকৰ্ব 08:32-33

আদপুস্তক 30:31-32

যাহনি 02:13-14

লূক 15:3-5

মাকৰ্ব  06:33-34

মথ 09:35-36

মথ 10:5-7

মথ 12:11-12

মথ 25:31-33

বাইবল কাহেণীৰ পিৰা উদাহেৰণসমূহে:

09:12 এদনি যতয়া মাচয় তওঁৰ ভড়িাবাৰ চৰায় আছিল, তওঁ এটা জাপাহা গছিত জইু জ্বল থকা দখছিল।

17:02 বথলহম চহৰৰ পৰা দায়ূদ এজনি ভড়িা ৰখীয়া আছিল। যতয়া তওঁ তওঁৰ পতৃৰ ভড়িা চৰাইছিল সই সময়ত ভড়িাক

আক্ৰমণ কৰব অহা বাঘ আৰু ভালুক দয়াকা দায়ূদ বধ কৰছিল।

30:03 যীচুৰ মত, লাকসকল ৰখীয়া নিাহাৱো ভড়িাৰ দৰ আছিল।

38:08 যীচুৱে কছিল, "তামালাক সকলাৱে আজ ৰাত মাক পৰত্যাগ কৰবা। লখা আছি, 'I will strike the shepherd and

all the sheep will be scattered.'"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H352, H1494, H1798, H2169, H3104, H3532, H3535, H3733, H3775, H5739, H5763, H6260, H6629,

H6792, H7353, H7462, H7716, G4165, G4262, G4263

(ফর যান: 09:12; 16:09; 17:02; 30:03; 38:08) 
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• 
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• 
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ভড়াৰখীয়া

সংজ্ঞা:

ভড়িা ৰখীয়া হছি সইজনি য জনি ভড়িা যত্ন লয়। "ভড়িাৰখীয়া" অথৰ্ব ভড়িাবাৰক সুৰক্ষা দয়া আৰু সহঁতক খাদ্য আৰু পানিী যাগানি ধৰা।

ভড়িাৰখীয়াই ভড়িাবাৰৰ ওপৰত দষৃ্টি থাক, সহঁতক ভাল খাদ্য আৰু পানিী থকা ঠাইল লয় যায়। ভড়িাৰখীয়া ভড়িাবাৰক হৰাব নিদয়,

আৰু বনিৰীয়া জীৱে জন্তুৰ পৰা ৰক্ষা কৰ।

বাইবলত এই শব্দটা প্ৰায়ই ৰূপকভাব বুজাৱো হয় মানিুহৰ আধ্যাত্মক যত্ন লাৱোক ৰূপকভাব বুজাই ব্যৱেহাৰ কৰা হয়। ইয়াৰ

মাজত বাইবলত ঈশ্বৰ তওঁলাকক ক কছি আৰু তওঁলাক কানি পথত যাব লাগ তাৰ বষয় তওঁলাকক শক্ষা দয়া।

পুৰণ নিয়মত, ঈশ্বৰ তওঁলাকক "ভড়িাৰখীয়া" বুল মাতছিল কাৰণ তওঁ তওঁলাকৰ সকলা প্ৰয়াজনিৰ যত্ন লছিল আৰু

তওঁলাকক সুৰক্ষা দছিল। তওঁ তওঁলাকক চালত আৰু পৰচালতও কৰছিল। (চাওক: ৰূপক)

মাচয় ইস্ৰায়লী লাকসকলৰ বাব ৰখীয়া আছিল যদৰ তওঁ যহাৱোৰ আৰাধনিা কৰবল ইস্ৰায়লী লাকসকলৰ আত্মক দশত

পৰচালনিা কৰছিল আৰু কনিানি দশল যাত্ৰা কৰঁাত শাৰৰীকভাৱে তওঁলাকক চালত কৰছিল।

নিতুনি নিয়মত, যীচুৱে নিজক "সজ ৰখীয়া" কছিল। প্ৰচাৰক পৌলও নিজক মণ্ডলীৰ "মহানি ৰখীয়া " স্বৰূপ উল্লেখ কৰছিল।

আৰু নিতুনি নিয়মতা, "ৰখীয়া" শব্দটা বশ্বাসী আনি লাকসকলকৰ আত্মক পৰচালকজনিক বুজায়। শব্দ অনিুবাদ হচাপ ৰখীয়া

শব্দটাৰ অনিুৰূপ শব্দ "পালক" হয়। পৰচালক আৰু অধ্যক্ষসকলকা ৰখীয়া বুল মতা হছিল।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ

যতয়া আক্ষৰকভাব "ৰখীয়া" ৰ ক্ৰয়াক এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "ভড়িাৰ যত্ন লাৱো " বা "ভড়িাক চাৱোচতা কৰা "

ব্যক্তিৰ ক্ষত্ৰত "ৰখীয়া" এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "ভড়িাৰ যত্ন লাৱো লাক" বা "ভড়িাৰ সুববচক " বা "ভড়িাৰ শুশ্রুষাকাৰী "

যতয়া এটা ৰূপক হচাপ ব্যৱেহাৰ কৰা হয় ততয়া এই শব্দটা অনিুবাদ কৰঁাত বভন্ন উপায় অন্তভুৰ্ব ক্তি কৰব পাৰ "আত্মক

ৰখীয়া " বা "আত্মক পৰচালক " বা "য জনি ৰখীয়াৰ দৰ" বা "ৰখীয়াই নিজৰ ভড়িাৰ যত্ন লাৱোৰ দৰ নিজৰ লাকসকলৰ বাব

যত্ন লাৱো বা "ৰখীয়াই নিজৰ ভড়িাক পৰচালনিা কৰাৰ দৰ য জনি নিজৰ লাকসকলক পৰচালনিা কৰ" বা "ঈশ্বৰৰ ভড়িাক যত্ন

লাৱো জনি।"

কছুিমানি প্ৰসঙ্গত, "ৰখীয়া" শব্দটা এইদৰ অনিুবাদ কৰব পৰ "পৰচালক" "পথপদশৰ্বক" বা "শুশ্রুষাকাৰী"

আত্মক expression to "ৰখীয়া" এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "যত্ন লাৱো" বা "আত্মভাব প্ৰতপালনি" বা "প্ৰদশৰ্বক আৰু

শকাৱো " বা "নিতৃত্ব আৰু যত্ন লাৱো (ৰখীয়াৰ দৰ ভড়িা যত্ন লাৱো)."

ৰূপক ব্যৱেহাৰত, আক্ষৰক শব্দ "ৰখীয়া" অনিুবাদত এইটা ব্যৱেহাৰ বা অন্তভুৰ্ব ক্তি কৰবল উম।

(আৰু চাওক: বশ্বাস, কনিানি, মণ্ডলী, মাচ, পালক, ভড়িা, আত্মা)

বাইবল উল্লখত:

আদপুস্তক 49:24

লূক 02:8-9

মাকৰ্ব  06:33-34

মাকৰ্ব  14:26-27

মথ 02:4-6

মথ 09:35-36

মথ 25:31-33

মথ 26:30-32

বাইবল কাহেণীৰ পিৰা উদাহেৰণসমূহে:

09:11 মচৰ দশৰ পৰা বহু দৰূ মৰুভূমত মাচ ৰখীয়া হ গছিল।

17:02 বথলহম হচৰৰ পৰা দায়ূদ এজনি ৰখীয়া আছিল। দায়ূদ য়তয়া তওঁৰ পতৃৰ ভড়িা ৰখীয়া কৰছিল ততয়া বাঘ আৰু

ভালুক ভড়িাবাৰক আক্ৰমণ কৰাৰ বভন্ন সময়ত তওঁ দয়াকা বধ কৰাছিল।

23:06 সই ৰাত, তাত কছুিমানি ৰখীয়াই পথাৰৰ কাষত নিজৰ পাল ৰখীয়া কৰ আছিল।

23:08 ৰখীয়াসকল শীঘ্ৰেই যীচু থকা ঠাইত উপস্থত হছিল আৰু যদৰ দত কছিল ঠিক সইদৰ তওঁক দানিাপাত্ৰত হাৱোই থকা

পাল।

30:03 যীচুল, এই লাকসকল ৰখীয়া বহীনি ভড়িাৰ দৰ।
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তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6629, H7462, H7469, H7473, G750, G4165, G4166

(ফর যান: 09:11; 17:02; 23:06; 23:08; 30:03; 38:08) 
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ভাগা, ভাগী থিকা, সহে্য, সহেন কৰা, কষ্টভাগ কৰা

সংজ্ঞা:

"ভাগা" আৰু "সহ্য" শব্দ দটুা কানিা বষয়ত অসন্তুষজনিক অভজ্ঞতা থকাক বুজাই, যনি অসুস্থতা, বদনিা, বা অনি্যানি্য কষ্ট।

লাকসকল যতয়া প্ৰতাৰত হয় ততয়া তওঁলাক অসুস্থ বা ভাগ।

কছুিমানি সময়ত লাকসকল ভুল কাযৰ্ব কৰাৰ বাব তওঁলাক ভাগব লগা হয়।

ভাগাটা শাৰীৰকভাৱে হব পাৰ, যনি বদনিা অনিুভৱে কৰা বা অসুস্থতা। এইটা আবগকভাৱেও হব পাৰ, যনি ভয় লগা, বষন্নতা,

বা অকলশৰীয়া।

"আমাক ভুগত হব" এর অথৰ্ব "আমার সাথ বহনি করা" বা "শুনিত পানি" অথবা "ধযৰ্ব্য ধারণ করুনি" ।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

"ভাগা" শব্দটা এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "বদনিা অনিুভৱে কৰা" বা "কঠিনিতা সহ্য কৰা " বা "কষ্টৰ অভজ্ঞতা থকা " বা

"কঠিনিতা আৰু ব্দনিাৰ অভজ্ঞতাৰ যাগদ যাৱো।"

প্ৰসংগৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰ কৰ, "ভাগী থকা " এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "অত্যন্ত কঠিনি পৰস্থত" বা "ভীষণ কষ্ট" বা "কষ্টৰ

অভজ্ঞতা" বা "বদনিাদায়ক অভজ্ঞতাৰ সময়।"

এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "তৃষ্ণাৰ কষ্ট" বা "তৃষ্ণাৰ অভজ্ঞতা" বা "তৃষ্ণাৰ সত কষ্ট।"

"নিযৰ্বাতনি সহ্য কৰা" এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "নিযৰ্বাতনি ভাগা" বা "হংসাত্মক কাযৰ্বৰ দ্বাৰা অনিষ্ট হাৱো।"

বাইবল উল্লখত:

1 থচলনিীকীয়া02:14-16

2 থচলনিীকীয়া01:3-5

2 তমথীয়01:8-11

পঁাচনিকৰ্ব 07:11-13

যচয়া 53:10-11

যৰময়া 06:6-8

মথ 16:21-23

গীতমালা 022:24-25

প্ৰকাশত 01:9-11

ৰামীয়া 05:3-5

বাইবল কাহেণীৰ পিৰা উদাহেৰণসমূহে:

09:13 ঈশ্বৰ কছিল, "মই মাৰ লাকসকলৰ কষ্ট দখলা।"

38:12 যীচুৱে তনিবাৰ প্ৰাথৰ্বনিা কৰল, "মাৰ পতৃ, যদ সম্ভৱে হয়, তনিহল অনিুগ্রহ কৰ মাক এই যাতনিাৰ পানিপাত্ৰ পানি কৰবল

নিদব।"

42:03 তওঁ (যীচু) তওঁলাকক সাৱেঁৰণ কৰাল য, ভাববাদীয় মাচক কছিল ভাগা হব আৰু হত্যা কৰা হব, কন্তু তৃতীয় দনিা

পুনিৰ উত্থত হব।

42:07 তওঁ (যীচু) কছিল, "বহু আগত লখা হছিল য, মচীহ ভাগ মৃতু্য বৰণ কৰব, আৰু তৃতীয় দনিা মৃতু্যৰ পৰা উত্থত হব।

44:05 "যদও আপুনি ক কৰছিল তাক আপুনি বুজা নিাছিল তথাপও মচীহ যাতনিা ভাগ মৃতু্য হব সই ভাববাণী স কৰবল

ঈশ্বৰ আপানিাৰ কাযৰ্ব ব্যৱেহাৰ কৰছিল। হয়ছি এবং মারা যায়। '

46:04 ঈশ্বৰ কছিল, "মই তওঁক(চৌল) মাৰ নিাম অসংৰক্ষত কৰ ঘাষণা কৰবল মনিানিীত কৰছিলা। মাৰ উদ্দেশ্য তওঁ

কমানি কষ্ট ভাগা উচত মই তওঁক দখুৱোম।

50:17 তওঁ (যীচু) প্ৰতটা চকু পানিী মুচব আৰু তাত কষ্ট , দখু:, ক্ৰন্দনি, পাপ, বদনিা, বা মৃতু্য নিাথাকব।
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তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H943, H1741, H1934, H4342, H4531, H4912, H5142, H5254, H5375, H5999, H6031, H6040, H6041,

H6064, H6090, H6770, H6869, H6887, H7661, G91, G941, G971, G2210, G2346, G2347, G3804, G3958, G4310,

G4778, G4841, G5004, G5723

(ফর যান: 09:13; 38:12; 42:03; 42:07; 44:05; 46:04; 50:04; 50:10; 50:17) 

• 
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মণ্ডলী, মণ্ডলীবাৰ, মণ্ডলী

সংজ্ঞা:

নিতুনি নিয়মত “মণ্ডলী” শব্দটাৱে যীচুত বশ্বাস কৰা লাকসকলৰ এটা স্থানিীয় গাটক নিদৰ্বশ কৰ, যসকল সদায় একগাট হ প্ৰাথৰ্বনিা কৰ

আৰু ঈশ্বৰৰ বাক্য প্ৰচাৰ কৰা শুনি৷ “মণ্ডলী” শব্দটাৱে প্ৰায় সকলা খ্ৰীষ্টিয়ানিক নিদৰ্বশ কৰ৷

এই শব্দটাৱে নিদৰ্বশ কৰ কানিা সভা বা জনি সমাবশৰ পৰা এটা বশষ উদ্দেশ্যৰ বাব কানিা এটা “আহ্বানিত ওলাই অহা”

লাকৰ একগাট হ মলনি হাৱো সমষ্টিক৷

যতয়া এই শব্দটাৱে সকলাত থকা বশ্বাসীসকলক খ্ৰীষ্টৰ শৰীৰত বুল ব্যৱেহাৰ কৰবল নিদৰ্বশ কৰ, ততয়া কছুিমানি বাইবল

অনিুবাদত প্ৰথম আখৰটা ("Church") কপটলত লখ নিদৰ্ব ষ্টভাব বুজাব বচাৰ য এই শব্দটা স্থানিীয় মণ্ডলীৰ বাব৷

প্ৰায় বশ্বাসীসকল কানিা নিদৰ্ব ষ্ট চহৰত কানিা ব্যক্তিৰ ঘৰত একগাট হ’বৰ বাব মলত হয়৷ এই স্থানিীয় মণ্ডলী সমূহক চহৰৰ নিাম

অনিুসাৰ নিামাকৰণ কৰা হয়, উদাহৰণ স্বৰূপ “এফীচত থকা মণ্ডলী”৷

বাইবলত “মণ্ডলী” শব্দটাৱে কতয়াও এটা বল্ডঙক নিদৰ্বশ কৰা নিাই৷

অনুবাদ উপিদশিবাৰ:

“মণ্ডলী” শব্দটা এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ যনি, “একত্ৰত হাৱো সমাবশ” বা “পৰষদ” বা “ধমৰ্বসভা” বা “এটা সন্মলনি য’ত

সকলা একত্ৰত হয়”৷

এই শব্দটাৰ অনিুবাদত ব্যৱেহাৰ হাৱো শব্দ বা বাক্যাংশই এটা সাধাৰণ সৰু গাটক নিদৰ্বশ নিকৰ, ই সকলা বশ্বাসীক নিদৰ্বশ

কৰবল সমথৰ্ব৷

“মণ্ডলী” শব্দটা অনিুবাদ কৰাত এইটা নিশ্চিত হ’ব লাগ য, ই এটা বল্ডঙক নিদৰ্বশ কৰা নিাই৷

পুৰণ নিয়মত থকা “পৰষদ” শব্দটাৰ অনিুবাদৰ ব্যৱেহাৰা এই শব্দটাৰ অনিুবাদৰ ব্যৱেহাৰৰ লগতা কৰব পাৰ৷

এটা স্থানিীয় বা জাতীয় বাইবল অনিুবাদত কনিক অনিুবাদ কৰব পাৰ সয়াও ববচনিা কৰব পাৰ৷

(চাওক: কনিক অপৰচতবাৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ)

(পুনিৰ চাওক: পৰষদ, বশ্বাস, খ্ৰীষ্টিয়ানি)

বাইবলৰ নদৰ্থ শিনাবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 05:11-13

1 থচলনিীকীয়া 02:14-16

1 তীমথয় 03:4-5

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 09:31-32

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 14:23-26

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 15:39-41

কলচীয়া 04:15-17

ইফচীয়া 05:22-24

মথ 16:17-18

ফলপীয়া 04:14-17

বাইবলৰ কাহেনীবাৰৰ পিৰা উদাহেৰণ:

43:12 পতৰ যতয়া ক’ল, ততয়া প্ৰায় ৩০০০ লাক বশ্বাস কৰল আৰু যীচুৰ শষ্য হ’ল৷ তওঁলাক বাপ্তিাইজত হ’ল আৰু এটা

অংশ হচাপ পৰণত হ’ল মণ্ডলীৰ যৰুচালমত৷

46:09 আন্তখীয়াৰ বছি ভাগ লাক ইহুদী নিাছিল, কন্তু প্ৰথমবাৰৰ বাব তওঁলাকৰ বছি ভাগ লাক বশ্বাসীৰূপ পৰগণত হ’ল৷

বানিৰ্বাবা আৰু চৌল তাল গ তাত থকা নিতুনি বশ্বাসীসকলক যীচুৰ বষয়ত শক্ষা দল আৰু শক্তিৱেন্ত কৰল মণ্ডলীক৷

46:10 গতক মণ্ডলীয় আন্তখীয়াত বানিৰ্বাবা আৰু চৌলৰ বাব প্ৰাথৰ্বনিা কৰল আৰু তওঁলাকৰ ওপৰত হাত ৰাখল৷ তাৰ পাছিত

তওঁলাক বভন্ন ঠাইত যীচুৰ শুভবাতৰ্ব া ঘাষণা কৰবল তওঁলাকক পঠিয়াই দল৷

47:13 যীচুৰ শুভবাতৰ্ব া বয়প পৰবল ধৰল আৰু মণ্ডলী বৃ পাবল ধৰল৷

50:01 এতয়া প্ৰায় ২০০০ বছিৰত পৃথৱেীৰ চাৰওফাল অধকতক অধক লাক যীচু মছিীহৰ বষয় শুভবাতৰ্ব া শুনিবল পাইছি৷

সই মণ্ডলী বৃ হ আছি৷
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তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G1577

(ফর যান: 43:12; 45:01; 46:09; 46:10; 47:13; 47:14; 50:01) 

• 
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মনপিালটন, মন পিালটন, মনপিালটাৱা, মন পিালটন কৰা

সংজ্ঞা:

"মনিপালটনি" এবং "মনিপালটনি কৰা" এর শতৰ্ব  পাপ থক দর সর যাওয়া এবং আল্লোহর দক ফর যাওয়া ।

"মনিপালটনি" আক্ষরক মানি "এক মনি পরবতৰ্ব নি".

বাইবল, "তওবা" সাধারণত একটি পাপী, মানিুষর চন্তা ও অভনিয়র পথ থক বচু্যত, এবং চন্তা ও অভনিয়র আল্লোহর পথ

মনিাযাগী হত মানি.

যখনি মানিুষ তাদর পাপর কারণ তওবা কর তখনি আল্লোহ তাদরক ক্ষমা করনি এবং তাদরক সাহায্য করত শুরু করনি ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

"মনি পালটনি" শব্দটি অনিুবাদ করা যত পার একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি যার অথৰ্ব "ফর যাও" বা "পাপ থক দর সর যাও" অথবা

ঈশ্বরর দক ফর যাও ।

প্ৰায়ই "তওবা" ক্ৰয়া ব্যবহার কর অনিুবাদ করা যত পার "তওবা". যমনি, "ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লৰ কাছি তওবা দয়ছিনি" অনিুবাদ কৰা

যত পাৰ "ঈশ্বৰ ইস্ৰায়ল তওবা কৰত সক্ষম হয়ছি ।

"মনি পালটনি"-এর অনিুবাদ করার অনি্য উপায় "পাপ থক দর সর যাওয়া" অথবা ঈশ্বরর দক ফর যাওয়া এবং পাপ থক দর

থাকা ।

(পুনিৰ চাওক: ক্ষমা, পাপ, ঘূৰা)

বাইবল তথি্যসূত্র:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 03:19-20

লুক 03:3

লুক 03:8

লুক 05:29-32

লুক 24:45-47

মাকৰ্ব  01:14-15

মথ 03:1-3

মথ 03:10-12

মথ 04:17

ৰামীয় 02:3-4

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

16:02 অনিক বছির পর ঈশ্বর ও তাদর শত্ৰুদর দ্বারা নিপীড়িত হওয়ার পর ইস্ৰায়লীয়রা মনপিালটন কৰল তাদর উার করত

ঈশ্বরর কাছি অনিুরাধ করছিলাম ।

17:13 দায়ুদ মন পিালটন কৰল তার পাপর কারণ, আর তাক তনি ক্ষমা কর দলনি ।

19:18 তওঁলাক (ভাববাদীসকল) সতকৰ্ব  কর দয়ছি য, ঈশ্বৰ তাদরক ধ্বংস কর দত চানি যদ তারা মন পিালটন কৰ.

24:02 ' মৰু প্ৰান্তত যাহনিৰ কথা শানিার জনি্য অনিকই বাইর বরয় আসনি । তনি তাদর কাছি প্ৰচার করছিনি, তনি বলছিনি,

"Repent, for the kingdom of God is near!"

42:08 ""এই শাস্ত্ৰ লখা আছি য, আমার শষ্যগণ বলব য, সবাই যনি তওবা কর গ্ৰহেণ তাদর পাপর জনি্য ক্ষমা চাইত হয় । "

44:05 "গতক এতয়া, মন পিালটন ' ' আৰু ঈশ্বৰৰ প্ৰত বমুখ হও, যনি তামাদর ভুলভ্ৰান্তগুলা থক বরয় আস । ' '

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5150, H5162, H5164, G278, G3338, G3340, G3341

(ফর যান: 16:02; 16:17; 17:13; 19:18; 20:01; 24:02; 24:03; 24:04; 42:08; 43:11; 44:05) 
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মন্দ, পিাপিী, মন্দতা

সংজ্ঞা:

“মন্দ” আৰু “মন্দতা” দয়াটা শব্দই ঈশ্বৰৰ পবত্ৰ চৰত্ৰ আৰু ইচ্ছাৰ বৰু থকা য কানিা বষয়ক নিদৰ্বশ কৰ৷

“মন্দ” শব্দটাৱে এজনি ব্যক্তিৰ চৰত্ৰক বাখ্জা কৰ, আৰু “পাপী” শব্দটাৱে এজনি ব্যক্তিৰ ব্যৱেহাৰক অধক ৰূপ উল্লেখ কৰ৷

যহওক, দয়াটা শব্দৰ অত মল থকা অথৰ্ব আছি৷

এই 'মন্দতা' শব্দটাৱে মন্দ কাম কৰা মানিুহক নিদৰ্বশ কৰছি, য মানিুহৰ কমৰ্বত পাপ বষয় বদ্যমানি হ থাক, সই চৰত্ৰক বুজায়৷

খারাপ ফলাফল স্পষ্ট কভাব মানিুষ অনি্যদর হত্যা, চুর, পরচচৰ্ব া এবং নিষু্ঠর ও বলছি ভত এ দখা যায়।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

প্ৰসঙ্গ অপক্ষ 'মন্দ ' এবং 'দষৃু্কতকারী' শতৰ্ব  'খারাপ' বা 'অপরাধী' বা 'অনিতক' হসব অনিুবাদ কৰব পৰা যায়৷

অনি্য ভাব প্ৰসংগৰ ওপৰত ভ কৰ এই শব্দৰ অনিুবাদ এদৰও কৰব পাৰ যনি "ভাল নিহয়" বা “অধামৰ্বকতা" বা 'অনিতক। '

শব্দবাৰ নিশ্চিত হ’ব লাগ বা বাক্যাংশবাৰ অনিুবাদ কৰাত সঠিক শব্দবাৰ ব্যৱেহাৰ কৰব লাগ যাত লক্ষ্য কৰা ভাষাটাৰ

প্ৰাকৃতক প্ৰসংগটা প্ৰকাশ পায়৷

(পুনিৰ চাওক: অবাধ্যতা, পাপ, ভাল, ধামৰ্বকতা, ভুত)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 চমুয়ল 24:10-11

1 তমথীয় 06:9-10

3 যাহনি 01:9-10

আদ পুস্তক 02:15-17

আদ পুস্তক 06:5-6

ইয়াব 01:1-3

ইয়াব 08:19-20

বচাৰকতৰ্ব া 09:55-57

লুক 06:22-23

মথ 07:11-12

হতাপদশ 03:7-8

গীতমালা 022:16-17

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণবাৰ:

02:04 "ঈশ্বৰ জানি য তুম এইটা খাল, তুম ঈশ্বৰৰ নিচনিা হ’বা আৰু জনিা হ’বা ভাল আৰু বয়া তওঁৰ নিচনিাক৷"

03:01 এটা দীঘৰ্ব সময়ৰ পাছিত, বহু মানিুহ এই পৃথৱেীত বসবাস কৰছিল৷ তওঁলাক আছিল অত পিাপিী আৰু অপৰাধী৷

03:02 কন্তু নিাহৰ সতঈশ্বৰৰ সহায় আছিল৷ তওঁ আছিল এজনি ধামৰ্বক মানিুহ সই পিাপিী লাকসকলৰ মাজত৷

04:02 ঈশ্বৰ দখল য তওঁলাক যদ একগাট হ একলগ কৰবল ধৰ মন্দ, তওঁলাক অধক পাপময় বষয়বাৰ কৰব৷

08:12 "তুম কৰবল চষ্টা কৰা মন্দ যতয়া এজনি দাস হচাপ তুম মাক কনিবা, কন্তু ঈশ্বৰ ব্যৱেহাৰ কৰ মন্দl ভালৰ বাব!"

14:02 তওঁলাক (কানিানিীয়াসকল) মছিা দৱেতাক আৰধানিা কৰছিল আৰু বহুতা কৰছিল মন্দ বষয়৷

17:01 কন্তু যতয়া তওঁ (চৌল) হ পৰল এজনি পিাপিী মানিুহ, য কতয়াও ঈশ্বৰৰ আজ্ঞা পালনি নিকৰ, গতক ঈশ্বৰ এদনি

তওঁৰ ঠাইত ৰজা হ’বৰ বাব এজনি বলগ মানিুহ পচন্দ কৰল৷

18:11 ইস্ৰায়লৰ নিতুনি ৰাজ্যত, সকলা ৰজাই আছিল মন্দ.

29:08 গতক ৰজা ইমানি খঙীয়াল হ’ল য তওঁ নিক্ষপ কৰল পিাপিী দাসক সই বন্দীশালল, যতয়ালক তওঁৰ সকলা ধাৰ

তওঁ পৰশাধ কৰব নিাৱোৰব ততয়াল৷

45:02 তওঁলাক ক’ল, "আম শুনিছিা তওঁৰ (ষ্টিফানি) কাৱো মন্দ ঈশ্বৰ আৰু মাচীৰ বষয়!"

50:17 তওঁ (যীচু) চকুপানিী টুক টুক ওলাই আহল আৰু ইয়াত নিহওক অধ কষ্ট, শাক, ক্ৰন্দনি, মন্দ, যাতনিা, বা মৃতু্য৷
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তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H605, H1100, H1681, H1942, H2154, H2162, H2617, H3415, H4209, H4849, H5753, H5766,

H5767, H5999, H6001, H6090, H7451, H7455, H7489, H7561, H7562, H7563, H7564, G92, G113, G459, G932,

G987, G988, G1426, G2549, G2551, G2554, G2555, G2556, G2557, G2559, G2560, G2635, G2636, G4151, G4189,

G4190, G4191, G5337

(ফর যান: 01:11; 02:03; 02:04; 02:12; 03:15; 04:02; 08:12; 14:02; 17:13; 18:11; 18:13; 19:02; 19:16; 29:08; 45:02; 50:09; 

50:17) 

• 

translationWords মন্দ, পাপী, মন্দতা
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মন্দৰ

সংজ্ঞা:

মন্দৰৰ বৰ আৰু বাৰান্দাৰ আৱেৰা এটা ঘৰ আছিল যত ইশ্ৰায়ল জাতয় প্ৰাথৰ্বনিা কৰবল আৰু ঈশ্বৰৰ কাৰণ ত্যাগ আগবহাবল

আহছিল. ই জৰুজলাম নিগৰৰ মাউন্ট মৰয়াত অৱেস্থত আছিল.

"মন্দৰ " শব্দটাৱে প্ৰায় মুল ঘৰটাক আৱেৰ থকা বাৰান্দাক ধৰ সমস্ত মন্দৰ ক বুজাই. মাজসময় ই মাত্ৰ ঘৰটাক বুজাইছিল.

মন্দৰ ঘৰটাত দটুা কাঠা এটা আছিল প্ৰৱেত্ৰ ঠাই আৰু আনিটা আছিল আটাইতক প্ৰৱেত্ৰ ঠাই.

ঈশ্বৰ মন্দৰক তওঁ থকা ঠাই বুল কছিল।

ৰজা চলমনি তখতৰ শাসনিকালত মন্দৰ নিমৰ্বানি কৰছিল. এটা স্থায়ী স্থানি যৰূচালমত আৰাধনিা কৰব খুজছিল।

নিতুনি নিয়মত " প্ৰৱেত্ৰ আত্মাৰ মন্দৰ" শব্দটা যীচু বশ্বাসীসকলক বুজাবল ব্যৱেহাৰ কৰা হয় কাৰণ প্ৰৱেত্ৰ আত্মা তওঁলাকৰ লগত

বাস কৰ.

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

সাধাৰণত যতয়া মানিুহবলাক মন্দৰত আছিল বুল লখা যায়, ই ঘৰটাৰ বাহৰৰ বাৰান্দাক বুজায়। ইয়াক মন্দৰৰ বাৰান্দাত থকা

বা মন্দৰ গৃহত থকা বুলও অনিুবাদ কৰব পাৰ।."

এইটা বশষভাৱে সমাজ নিজক বুজায় যত কছুি অনিুবাদ "মন্দৰ" ৰ দৰ "মন্দৰ ভৱেনি," স্পষ্ট উল্লেখ কৰাৰ বাব।

" মন্দৰ "অনিুবাদ কৰা দশত "ঈশ্বৰৰ প্ৰৱেত্ৰ ঘৰ" অথবা "পবত্ৰ আৰাধনিা ঠাই." অন্তভুৰ্ব ক্তি কৰব পাৰ।

বাইবলত প্ৰায় মন্দৰক "যহাৱো ৰ ঘৰ " বা " ঈশ্বৰৰ ঘৰ." বুল কাৱো হয়

(আৰু চাওক: ত্যাগ, চলমনি, ববলনি, প্ৰৱেত্ৰ আত্মা, আবাস স্থানি, বাৰান্দা, চয়ানি, ঘৰ)

বাইবলত উল্লখত:

পঁাচনিকৰ্ব 03:1-3

পঁাচনিকৰ্ব 03:7-8

যহষ্কল 45:18-20

লূক 19:45-46

নিহময়া 10:28-29

গীতমালা 079:1-3

বাইবলৰ কাহেনীবলাকৰ পিৰা উদাহেৰণ:

17:06 ডেভদ এটা মন্দৰ সাজব খুজছিল যত সকলা ইস্ৰায়লী লাকঈশ্বৰক আৰাধনিা কৰব পাৰ আৰু বল উৎস্বঘৰ্ব কৰব

পাৰ।

18:02 জৰুজলামত চলমনি মন্দৰ নিমৰ্বানি কৰছিল যটা তওঁৰ দউতাক ডেভদ পৰাকল্পনিা কৰছিল আৰু নিমৰ্বানি সামগ্রীবলাক

গাটাইছিল. ইয়াৰ পৰবতৰ্ব  সাক্ষাত কৰা তমু্বত লাকসকল এতয়া ঈশ্বৰক উপসনিা আৰু তওঁল উৎস্বগৰ্ব আনি আছিল। ঈশ্বৰ আৰু

মন্দৰত উপস্থত আছিল, আৰু তওঁ তাত তওঁৰ লাকসকলৰ সত আছিল।

20:07 তওঁলাক (বাবলীয়া) জৰুজলাম নিগৰখনি দখল কৰছিল, মন্দৰ ধ্বংস কৰবল, আৰু সকলা ধনি সম্প কাড়ি

লছিল।

20:13 যতয়া লাকসকল যৰূচালম উপস্থত হছিল, তওঁলাক মন্দৰ পিুনৰ নমৰ্থাণ কৰছেল আৰু চহৰৰ চাৰওফাল আৰু

মন্দৰৰ চাৰওফাল দৱোল দছিল।

25:04 ততয়া চয়তানি যীচুক মন্দৰৰ অত ওখ ঠাইল ল গল আৰু কল, "যদ তুম ঈশ্বৰৰ সন্তানি, নিজক তলল পলাই দয়া,

কাৰণ লখা আছি, ' তামাৰ ভৰ যাত শলত খুন্দা নিাখায় তাৰ বাব তামাক কাড়ি ধৰবল ঈশ্বৰ তওঁৰ দতূসমূহক আদশ দব।

40:07 যতয়া তওঁৰ মৃতু্য হছিল, ততয়া তাত ভূমীকম্প হছিল আৰু মানিুহৰ আৰু ঈশ্বৰৰ মাজৰ থকা মন্দৰৰ আঁৰকাপাৰ

ওপৰৰ পৰা তললক ফাল গল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1004, H1964, H1965, H7541, G1493, G2411, G3485

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords মন্দৰ

940 / 1004



(ফর যান: 17:06; 17:07; 18:02; 18:09; 20:07; 20:12; 20:13; 25:04; 27:07; 34:06; 40:07; 44:01; 44:03; 44:06) 
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মহো যাজক

সংজ্ঞা:

' টামৰ্ব ' মহা যাজক ' ' এক বশষ পুরাহত, যাক তনি এক বছির উপাসনিা করতনি অনি্য এক দলর নিতা হসব,--

এই মহা যাজক বশষ দায়ত্ব ছিল । তনি একমাত্ৰ যনি মন্দরর একবার পবত্ৰ অংশ গয় বছির একবার বশষ আত্মত্যাগ

করার অনিুমত পয়ছিলনি ।

ইস্ৰায়লীয়রা অনিক পুরাহতরা, কন্তু এটা সময়ত মহা যাজক এজনিহ থাক ।

ঈসা মসীহ্ ক গ্রফতার করা হল কাইয়াফা ছিলনি সরকার মহা যাজক. কাইফাক হান্নাৰ শহুৰক বুলও উল্লেখ করা হয় মাঝমধ্য

কারণ তনি ছিলনি সাবক মহা যাজক যারা সম্ভবত এখনিা ক্ষমতার অধকারী এবং জনিগণর উপর কতৃৰ্ব ত্ব রখছি ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

" মহা যাজক "সুপ্ৰম যাজক" অথবা "সবৰ্বাচ্চ পদস্থ যাজক" হসব অনিূদত হত পার ।"

নিশ্চিত করুনি য এই শব্দটি "প্ৰধানি যাজক" শব্দটি থক আলাদা ।

(পুনিৰ চাওক: হান্না, কাইফা, প্ৰধানি পুৰাহতসকল, পুৰাহত, মন্দৰ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 05:26-28

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:1-3

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 09:1-2

যাত্ৰা পুস্তক 30:10

ইব্ৰী 06:19-20

লবীয়া পুস্তক 16:32-33

লুক 03:1-2

মাকৰ্ব  02:25-26

মথ 26:3-5

মথ 26:51-54

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

13:08 পদৰ্ব ার আড়িাল কউ ঘর প্ৰবশ করত পারনি মহো পিুৰাহেত, কারণ ঈশ্বর সখানি বাস করনি ।

21:07 য মসীহ আসব, স যথাথৰ্ব মহো পিুরাহেত যনি নিজক ঈশ্বরর কাছি উৎসগৰ্ব করবনি ।

38:03 ইহুদ নিতাদর, নিতৃত্ব মহো পিুৰাহেত, যশুর সঙ্গ বশ্বাসঘাতকতা করার জনি্য ত্ৰশ টাকা রুপার কয়নি দওয়া হল ।

39:01 সনি্যরা যীশুক বাড়ির দক নিয় গল মহো পিুৰাহেত আদশৰ বাব মহো পিুৰাহেত তঁাক জজ্ঞাসাবাদ করত ।

39:03 অবশষ মহো পিুৰাহেত যীশুর দক সাজাসুজ তাকয় বললনি, "আমাক কাৱো, তুম মছিীহ, জীৱেত ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ হাৱো

নি?"

44:07 পাছিদনিা, ইহুদ নিতারা পতর ও যাহনি নিয় এসছিলনি মহো পিুৰাহেত ও অনি্যানি্য ধমৰ্শীয় নিতা ।

45:02 তাই ধমৰ্শীয় নিতা স্টফনিক গ্রফতার কর তাক আনিা মহো পিুৰাহেত আর ইহুদদর অনি্য নিতারা, যখানি স্টফনি সম্পকৰ্ব

আরা মথ্যা সাক্ষী মথ্যা কথা বল ।

46:01 সই মহো পিুৰাহেত তনি দামস্ক শহর যাবার অনিুমত দয়ছিলনি এবং তাদর যরূশালম ফর আসনি ।

48:06 যশু মহা মহো পিুৰাহেত. অনি্যানি্য পুরাহতদর মত, তনি নিজক উৎসগৰ্ব করছিনি একমাত্ৰ কুরবানি যা পৃথবীর সব

মানিুষর গুনিাহ দরূ করত পার । যশু ছিলনি নিখুঁত মহো পিুৰাহেত কারণ, প্ৰত্যক পাপর জনি্য তনি শাস্ত গ্রহণ করলনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7218, H1419, H3548, G748, G749

(ফর যান: 13:08; 16:16; 21:07; 38:03; 38:15; 39:01; 39:03; 39:04; 39:05; 44:07; 45:02; 45:03; 46:01; 48:06) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords মহা যাজক

942 / 1004



মহেমা, মহোন, পিবত্রতা, মহেমা ঘাষণা

সংজ্ঞা:

সাধারণ ভাব 'মহমা' শব্দটি মানি সানি, জঁাকজমক ও অত্যন্ত মহত। য মহমা আছি 'মহানি' বলা হয়

মাঝ মাঝ 'পবত্ৰ' কছুি মহানি মূল্য ও গুরুত্ব বাঝায়। অনি্যানি্য বষয়র জনি্য তার সৌন্দযৰ্ব, উজ্জ্বলতা বা বচার দশৰ্বকরা।

উদাহরণস্বরূপ, যখানি প্ৰচুর ঘাস খত তাদর জন্তুদরক ছিল সবুজ ঘাস এক্সপ্ৰশনি 'পবত্ৰ' রাখালদর বাঝায়।

পবত্ৰ বশষ কাউক বা কানি জগতর চয় মহানি আল্লোহ বুঝাত ব্যবহার করা হয়। সবকছুি তার চরত্ৰ উন্মাচনি করছি তার

গৌরব ও জঁাকজমক।

মত প্ৰকাশর স্বাধীনিতার সাথ নিয় গবৰ্ব বা অহংকার কর কছুি উপায় 'ত মহমা হাক'। কাল 'পবত্ৰতা' প্ৰদশৰ্বনি অথবা কত বড়ি

মানি, গুরুত্বপূণৰ্ব কছুি একটা বা কউ একজনি আছি। এর আক্ষরক অথৰ্ব ' পবত্ৰ করত।

মানিুষর কাজ করছি চমৎকার কাজর কথা বলার মাধ্যম ঈশ্বৰৰ পবত্ৰতা ঘাষণা করত পারনি।

তারা আরা সানি ও অনিুষ্ঠানি কমনি ভাব বাস কর জপ করত পার এবং স চমৎকার আছি।

যখনি বাইবল বলা হয়ছি য আল্লোহ নিজই ঘাষণা, তার মানি স তার অদু্ভিত গৌরব, প্ৰায় অলৌকক মাধ্যম মানিুষর কাছি

উন্মাচনি।

পতা ঈশ্বরর পুত্ৰ লাকর ছিল পূণৰ্ববয়স্ক, ছিটা এবং গৌরব প্ৰকাশ কর জপ করবনি।

সবাই য খ্ৰীষ্টর উপর বশ্বাস স্থাপনি তার সাথ উচ্চারণ করত হব। তারা জীবত আছি, তখনি তারা তঁার গৌরব চন্তা-ভাবনিা কর

এবং সমস্ত সৃষ্টি তঁার অনিুগ্রহ প্ৰদশৰ্বনি পরবতৰ্ব নি করা হব।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

প্ৰসঙ্গ উপর নিভৰ্ব র কর অনিুবাদ করার বভন্ন উপায় "গৌরব" মধ্য থাকত পার "ছিটা" অথবা "উজ্জলতা" বা "মহমা" বা "দারুণ

প্ৰতপ" বা "চরম মূল্য। '

"উজ্জ্বল" শব্দটা হসব অনিুবাদ করা যায়নি "গৌরবর অধকারী" বা "খুবই মূল্যবানি" বা "অত মহমাময়" বা " অপ্ৰত্যাশীত

ৰাজকীয়."

অভব্যক্তি "ঈশ্বৰৰ পবত্ৰতা" হসব অনিুবাদ করা যায় যনি "ঈশ্বরর গৌরব সানি" বা "সমস্ত প্ৰশংসা আল্লোহ তার সৌন্দযৰ্বর

কারণ" বা "আনিক কাৱো ঈশ্বৰ কনি মহানি"৷

অভব্যক্তি "মহমা হাক" এছিাড়িাও হসব অনিুবাদ করা যায়নি "প্ৰশংসা" বা "গবৰ্ব কৰা" বা " উল্লোস কৰা" বা "আনিন্দ পাওয়া

যায়।"

"পবত্ৰতা ও মহমা ঘাষনিা" এছিাড়িাও হসব অনিুবাদ করা যায়নি "মহমা দয়া" বা "মহমা নিয় আসনি" বা "কারণ বড়ি মনি হয়।"

"ঈশ্বৰৰ পবত্ৰতা ও মহমা ঘাষনিা" বাক্যাংশটা এছিাড়িাও হসব অনিুবাদ করা যায় "সমস্ত প্ৰশংসা ঈশ্বৰৰ" বা "ঈশ্বরর গৌরব

নিয় কথা" বা "কত মহানি ঈশ্বৰ" বা "ঈশ্বৰক সানি কৰা (তওঁৰ আজ্ঞা পালনি কৰ)."

"মহমা" শব্দটাক এছিাড়িাও হসব অনিুবাদ করা যায়, "খুব বড়ি দখানিা যায়" বা "প্ৰশংসা" বা "বহু ঊধ্বৰ্ব।"

(পুনিৰ চাওক: উধৰ্বমূখী কৰা, আজ্ঞা পালনি কৰা, প্ৰশংসা)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

যাত্ৰা পুস্তক 24:16-18

গণনিা পুস্তক 14:9-10

যচয়া 35:1-2

লুক 18:42-43

লুক 02:8-9

যাহনি 12:27-29

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 03:13-14

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:1-3

ৰামীয় 08:16-17

1 কৰন্থীয়া 06:19-20

ফলপীয়া 02:14-16

ফলপীয়া 04:18-20

কলচীয়া 03:1-4

1 থচলনিীকীয়া 02:5-6

যাকাব 02:1-4
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1 পতৰ 04:15-16

প্ৰকাশত বাক্য 15:3-4

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

23:07 হঠাৎ, আকাশ ঈশ্বরর প্ৰশংসা করত করত ফরশতাদর দ্বারা ভরাট, ক’ল, "মহেমা আকাশ ও পৃথবীর মানিুষর উপর

শান্ত বষৰ্বত হাক ঈশ্বৰৰ স অনিুগ্রহ।"

25:06 তখনি শয়তানি যীশুক পৃথবীর সমস্ত রাজ্যর দখালনি আৰু তওশলাকৰ সকলা মহেমা আৰু ক’ল, "এটা যদ তুম রুকু

নিচ ও পয়লা আপনিাক আম দব।"

37:01 যতয়া যীশুৱে এই কথা শুনিল, ততয়া তওঁ ক’ল, "এই রাগ মৃতু্য শষ হব নিা, কন্তু এর জনি্য মহেমা ঈশ্বৰৰ৷"

37:08 হযরত ঈসা উর দলনি, "তুম দখত পত আল্লোহ্ র বলছি ক নিা মহেমা যদ তামরা আমাত বশ্বাস কৰা?"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H117, H142, H155, H215, H1342, H1921, H1922, H1925, H1926, H1935, H1984, H2892, H3367, H3513,

H3519, H3520, H6286, H6643, H7623, H8597, G1391, G1392, G1740, G1741, G2620, G2744, G2745, G2746,

G2755, G2811, G4888

(ফর যান: 23:07; 25:06; 37:01; 37:08) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মচিৰৰ ৰজা ফৰৌণ

তথি্য:

প্ৰাচীনি কাল মশরর য রাজাদর দশ শাসনি করছিল, ফারাওদর বলা হত ।

বলকুল 300-2,000 বছিররও বশ সময় ধর মশর শাসনি কর ফারাওদর ।

এই মশরীয়রা রাজারা ছিলনি অত্যন্ত ক্ষমতাশালী ও সম্পদশালী ।

বাইবল এই ফারাওদর বশ কছুি উল্লেখ রয়ছি ।

অনিক সময়ই টাইটল হসব নিাম বদল এই খতাব ব্যবহার করা হয় । এসব ক্ষত্ৰ এটি capitalized এবং রচত হয় ' ফারাও '

হসব ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: মশর, ৰজা)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:9-10

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:11-13

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:20-21

আদ পুস্তক 12:14-16

আদ পুস্তক 40:6-8

আদ পুস্তক 41:25-26

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

08:06 এক রাত ফরাউন, মশরীয়রা তাদর রাজাক যা বলছি, তার দটা স্বপ্ন ছিল য তাক দারুণভাব বরক্তি করছিল ।

08:08 ফরাউন যাষফর প্ৰত খুব অভভূত য তনি তাক মশরর সবচয় ক্ষমতাধর ব্যক্তি হসব নিযুক্তি করছিলনি ।

09:02 তাই এই ফরাউন সই সময় মশরর শাসনি করা ইস্ৰায়লীয়রা ইস্ৰায়লীয়দর দাস বানিয় দয়ছিল ।

09:13 "আম তামাক পাঠিয় দব ফরাউন যাত ইস্ৰায়লীয়রা তাদর দাসত্ব থক মসর বর কর আনিত পার ।

10:02 এসব কুর দয় আল্লোহ দখয়ছিলনি ফরাউন য, তার চয়ও বশ শক্তিশালী ফরাউন আর মসরর সব দবতার

দবতা ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4428, H4714, H6547, G5328

(ফর যান: 08:06; 08:07; 08:08; 09:02; 09:04; 09:07; 09:10; 09:13; 09:15; 10:01; 10:02; 10:03; 10:04; 10:05; 10:06; 10:07; 

10:08; 10:09; 10:12; 11:01; 11:07; 11:08; 12:03; 12:04) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মদনীয়, মদনীয়া, মদনীয়াসকল

তথি্য:

মাদয়ানি ছিল ইব্ৰাহীম ও তার স্ত্ৰী Keturah ছিল । এটা হল কনিানি দশর উর-আরব মরু এলাকায় অবস্থত একটি জনিতা গাষ্ঠী এবং

এলাকার নিাম । ওই দলর লাকরা ' Midianites ' বল সম্বাধনি করছিলনি ।

যখনি মূসা প্ৰথম মসর ত্যাগ করলনি, তখনি তনি যথ্রা-এর লাকদর সংগ দখা করলনি এবং তাদর পালক জল দত সাহায্য

করলনি । পর মাশ যথ্রা এক কনি্যাক বয় করনি ।

জাসফ মদনিীয়া দাস ব্যবসায়ীদর একটি দল দয় মসর নিয় যাওয়া হয় ।

অনিক বছির পর Midianites আক্ৰমণ কর এবং কনিানি দশ ইস্ৰায়লীয়দর উপর হামলা চালায় । গদয়নির ছিাট্ট সনি্যদল

তাদর পরাজত ।

আধুনিক দনির অনিক আরব উপজাত এই গাষ্ঠীর বংশধর ।

(পুনিৰ চাওক: আৰবীয়, মচৰ, জাক, গদয়নি, যথ্রা, মাচ)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:29-30

যাত্ৰা পুস্তক 02:15-17

আদ পুস্তক 25:1-4

আদ পুস্তক 36:34-36

আদ পুস্তক 37:27-28

বচাৰকতৰ্ব া 07:1

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

16:03 কন্তু লাকরা ঈশ্বরর কথা ভুল গল এবং প্ৰতমা পূজা শুরু করল । গতক ঈশ্বৰ অনিুমত দল মদনীয়াসকল, কাছির

এক শত্ৰু জনিতা গ্রুপ, তাদর পরাজত করত ।

16:04 ইস্ৰায়লীয়রা এত ভয় পয়ছিল, তারা গুহায় লুকয় ছিল, মদনীয়াসকল তাদর খুঁজ পাওয়া যত নিা ।

16:11 ওই ব্যক্তির বনু্ধ বলনি, ' এই স্বপ্ন মানি গদয়নির ছিাট্ট সনি্যদল বাহনিীক পরাস্ত করব মদনীয়া সনিা!"

16:14 ঈশ্বৰৰ কল্পনিাপ্ৰসূত মদনীয়াসকল, যাত তারা এক অপরক আক্ৰমণ ও হত্যা শুরু কর ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4080, H4084, H4092

(ফর যান: 16:03; 16:04; 16:05; 16:08; 16:09; 16:11; 16:12; 16:14; 16:15) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords মদনিীয়, মদনিীয়া, মদনিীয়াসকল

946 / 1004



মশিৰ, মশিৰীয়, মশিৰীয়সকল

তথি্যবাৰ:

মশর দশ আফ্ৰকাৰ উর-পূবৰ্ব অংশৰ পৰা কনিানি দশৰ দক্ষণ-পশ্চিম অঞ্চললক বসৃ্তত আছিল। মশৰ দশৰ লাকক মশৰীয়া কয়

প্ৰাচীনিকাল, মসর শক্তিশালী ও সম্পদশালী দশটি ছিল।

প্ৰাচীনি মশরর দইু ভাগ বভক্তি, নিম্ন মশরর (যখানি নিদর নিম্ন অংশ সাগর কুণু্ডর উরর অংশ) এবং আপার ইজপ্ট (দক্ষণ

অংশ) বভক্তি হয় যায়। ওল্ড টস্টামন্ট, এই অংশ "মশরর" এবং "পাথ্রাচ" হসব মূল ভাষায় লখাটি উল্লেখ আছি।

যখনি সামানি্য খাবার ছিল বশ কয়কবার গয়, ইজরায়লর পয়ছিনি তাদর পরবারর জনি্য খাবার কনিার জনি্য মসর ভ্ৰমণ

করছিলনি।

কয়ক শ বছির, ইস্ৰায়লীয়দর মশর দাস ছিল।

হলনি ছিাট শশুক মহামহম হরাদ থক বঁাচার জনি্য যীশু, গল মসর।

(অনিুবাদৰ পৰামশৰ্ব: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: মহানি হৰাদ, [যাচফ , নিীল নিদী, কুলপত)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 চমুয়ল 04:7-9

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:9-10

যাত্ৰা পুস্তক 03:7-8

আদ পুস্তক 41:27-29

আদ পুস্তক 41:55-57

মথ 02:13-15

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণবাৰ:

08:04 দাস ক্ৰয় কৰাসকল যাচফক ল মশিৰ. মশিৰ নিীল নিদীৰ পাৰত অৱেস্থত মশৰ আছিল এখনি বৃহৎ, শক্তিশালী দশ৷

08:08 যাচফক ল ফৰৌণ অত মুগ্ধ হ’ল, তাত তওঁ দ্বতীয় শক্তিশালী লাক হচাপ তওঁক সকলা লাকৰ ওপৰত নিযুক্তি

কৰল মশিৰত!

08:11 গতক যাচফ তওঁৰ ডোঙৰ পুত্ৰসকলক পঠিয়াল মশিৰল খাদ্য কনিবৰ বাব৷

08:14 তাত যাকাব আছিল এজনি বৃ লাক, তওঁ আহল মশিৰল তওঁৰ সকলা পৰয়ালৰ সত, আৰু সকলাৱে তাত বাস

কৰল৷

09:01 পাছিত যাচফ মৰল, তওঁৰ সকলা আত্ময় তাত থাকল মশিৰত.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4713, H4714, G124, G125

(ফর যান: 08:04; 08:06; 08:08; 08:10; 08:11; 08:12; 08:14; 09:01; 09:02; 09:03; 09:08; 09:09; 09:10; 09:11; 09:13; 10:02; 

10:04; 10:05; 10:06; 10:07; 10:08; 10:10; 10:11; 11:03; 11:04; 11:06; 11:07; 11:08; 12:01; 12:04; 12:06; 12:09; 12:10; 

12:11; 12:12; 12:13; 12:14; 13:04; 14:07; 38:01; 48:09) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মৃতু্য হেওক, মৰা যাৱা, মাৰা, মৰা, মাৰাত্মক, মৃত, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতপ্রায়

সংজ্ঞা:

দহক ও আত্মক মৃতু্য উল্লেখ করত এই শব্দটি ব্যবহার করা হয়। যখনি ব্যক্তির শরীর বাস বন্ধ হয় যায়। শারীরক দক থক, এটা বলত

বাঝায়। আধ্যাত্মক, মানি অপরাধ তাদর পাপর জনি্য তাদর উপর ঈশ্বৰৰ কাছি থক আলাদা হওয়ার জনি্য।

1. দহেক মৃতু্য

“মৃত” মানি হ’ল জীৱেনি বন্ধ হ যাৱো৷ মৃতু্য হ’ল শাৰৰীক জীৱেনিৰ শষ৷

এজনি ব্যক্তিৰ আত্মা তওঁৰ শৰীৰৰ পৰা গুছি যায়, যতয়া তওঁ মৰ৷

যতয়া আদম আৰু হাৱোই পাপ কৰল, ততয়াই পৃথৱেীল শাৰৰীক মৃতু্য আহল৷

মতামত প্ৰকাশর 'হত্যা' নিরান্তক বশষ কর রাজা বা শাসক অনি্য কাউক খুনি করার আদশ দনি, যখনি কাউক বলত বাঝায়।

2. আত্মক মৃতু্য

এজনি ব্যক্তিৰ আত্মক মৃতু্য মানি হ’ল তওঁ ঈশ্বৰৰ পৰা পৃথক হাৱো৷

আদম আত্মকভাব মৰছিল, যতয়া তওঁ ঈস্বৰৰ আজ্ঞা পালনি কৰা নিাছিল৷ ঈশ্বৰৰ সত তওঁৰ সম্পকৰ্ব  বচ্ছন্ন হছিল৷ তনি

লজ্জত হলনি এবং ঈশ্বৰৰ কাছি থক আড়িাল করার চষ্টা করনি।

প্ৰত্যক আদম বংশর একজনি পাপী ও আধ্যাত্মক মারা গছি। খনি যীশু খ্ৰীষ্টর হয় আমরা বশ্বাস কর আমাদর আধ্যাত্মক বঁচ

আবার দনি।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থবাৰ:

এই শব্দটি অনিুবাদ করার জনি্য, এটা রাজ ব্যবহার করা ভালা প্ৰাকৃতক শব্দ বা অভব্যক্তি লক্ষ্য ভাষায় মৃতু্যর।

কানি ভাষায়, 'তামরা মরা ' করত 'নিা বাস কর স-সন্বন্ধ।' প্ৰকাশ করা হত পার 'মৃত' শব্দটি অনিুবাদ হত পার 'জীবন্ত নিয়'

অথবা 'কানি জীবনি থাকার নিয়' বা 'নিা থাকা। '

অনিক ভাষার আলংকারক অভব্যক্তি মৃতু্য, যমনি ' ইংরজীত কাছি ' ব্যবহার। তব বাইবল এটি দনিন্দনি ভাষা ব্যবহার করা হয়

মৃতু্য একবার সরাসর শব্দটি ব্যবহার করা ভালা।

বাইবল বাস্তব জীবনি ও মৃতু্যর প্ৰায় আধ্যাত্মক জীবনি ও মৃতু্যর তুলনিায়। অনিুবাদ শারীরক মৃতু্য ও আত্মক মৃতু্য একই শব্দ বা

শব্দগুচ্ছ ব্যবহার করা জরুর

রয়ছি কছুি ভাষা হত পার আরও স্পষ্ট 'আত্মক মৃতু্য' বল প্ৰসঙ্গ যখনি য অথৰ্ব প্ৰয়াজনি। এছিাড়িাও কছুি অনিুবাদক এর শ্ৰষ্ঠ

প্ৰক্ষাপট 'শারীরক মৃতু্য' বল কাথায় তা আধ্যাত্মক কুপয় নিম্নমুখী হচ্ছ। মনি হত পার।

"মৃত" মত প্ৰকাশর স্বাধীনিতার নিূনি্যতম একটি বশষনি যা বাঝায় যারা মারা গছি তারা তা আছি। কছুি কছুি ভাষা "মৃত মানিুষ"

হসব অথবা 'যারা মারা গছি তারা তা মানিুষ। ' এই অনিুবাদ হব (চাওক: [সাধাৰণ বশষণ।

প্ৰকাশর 'হত্যা' ছিাড়িাও 'খুনি' বা 'খুনি' বা "চালাও।" অনিুবাদত হত পারনি

(পুনিৰ চাওক: বশ্বাস, বশ্বাস, জীৱেনি, আত্মা)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 15:20-21

1 থচলনিীকীয়া 04:16-18

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 10:42-43

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 14:19-20

কলচীয়া 02:13-15

কলচীয়া 02:20-23

আদ পুস্তক 02:15-17

আদ পুস্তক 34:27-29

মথ 16:27-28

ৰামীয় 05:10-11
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ৰামীয় 05:12-13

ৰামীয় 06:10-11

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

01:11 ঈশ্বৰ আদম য কানি গাছি থক ভাল ও মন্দ জ্ঞানির গাছি থক খত পাৰ য তনি বলনি. তনি যদ এই গাছি থক

খলনি, তাহল মৰব.

02:11 "তাহল তুম মৰবা, আর তামার দহ ধুল হয় ফর আসব ।

07:10 তারপর ইস্ হাক মৰল, যাকাব ও এষৌক কবর দলনি ।

37:05 "যীশু বললনি, "আম পুনিরুত্থানি ও জীবনি । য আমার প্ৰত বশ্বাস স্থাপনি করব, স যদ মৃতু্য হেয়. আমার মধ্য যারা বশ্বাস

কর তারা কখনিাই মারা."

40:08 তার ডেথ মাধ্যম যীশু ঈশ্বৰৰ কাছি আসা মানিুষ একটি উপায় খালা ।

43:07 "যদও যীচু মৰল, ঈশ্বৰ হল তওঁক মৃতু্যৰ পৰা তুলল।

48:02 তারা পাপ করছি, কারণ পৃথবীর সবাই অসুস্থ হয় পড়িছি এবং সবাই মৃতু্য হেয়.

50:17 তনি (যশু) প্ৰত্যক টিয়ার থক মুছি দবনি, আর কানি কষ্ট, দঃুখ, কান্না, মন্দ, ব্যথা, অথবা মৃতু্য.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297,

H6757, H7496, H7523, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G581, G599, G615, G622, G684, G1634, G1935,

G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880,

G4881, G5053, G5054

(ফর যান: 01:11; 02:03; 02:04; 02:11; 03:08; 21:12; 21:13; 21:14; 35:09; 35:13; 36:03; 36:07; 37:01; 37:03; 37:04; 37:05; 

37:06; 37:07; 38:10; 39:05; 40:07; 40:08; 41:01; 41:04; 41:05; 41:06; 42:07; 43:07; 44:05; 45:05; 48:01; 48:02; 48:08; 

49:02; 49:10; 49:11; 49:12; 49:14; 50:11; 50:12; 50:17) 
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মৰ পিাৱালী, ঈশ্বৰৰ মৰ পিাৱালী

সংজ্ঞা:

'মৰ পাৱোলী' শব্দটি ছিাট ভড়িা করা বাঝায়। চার পা বশষ্ট প্ৰাণী মাটা, পশমী চুল। ঈশ্বরর কাছি উৎসগৰ্ব করা, ছিাগল আছি। মানিুষর

পাপর জনি্য মূল্য দত উৎসগৰ্ব করছি কারণ যীশু 'ল্যাম্ব অব গডে' বলা হয়।

এগুলাক খুব সহজই বভ্ৰান্ত করা ও রক্ষা করা প্ৰয়াজনি। আল্লোহ মানিুষর জনি্য ভড়িার তুলনিা করনি।

তনি তঁার সম্প্রদায়র শারীরকভাব নিখুঁত মষ ও পঁাঠা তাক ত্যাগ করত নিদৰ্বশ দনি।

যীশু 'ক উৎসগৰ্ব মানিুষর পাপর জনি্য মূল্য দত হয় ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী' বলা হয়। কারণ তনি পুরাপুর অপরাধ ছিাড়িাই তনি

নিখুঁত, শুভ্ৰ আত্মত্যাগ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

যদ মষ ভাষা এলাকায় পরচত নিাম তাদর তরুণদর জনি্য শতৰ্ব াবলী "পাৱোলী মৰ" এবং 'ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী' অনিুবাদ ব্যবহার

করা উচত

"ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী " হসব অনিুবাদ করা যায় য "ঈশ্বৰৰ(উৎসগৰ্বত) মৰ পাৱোলী," বা "ঈশ্বৰল উৎসগৰ্বত কৰা মৰ পাৱোলী"

বা "(উৎসগৰ্বত) ঈশ্বৰৰ পৰা মৰ পাৱোলী৷”

ভড়িা জানিা যায় নিা, তব এই শব্দ হসব অনিুবাদ করা যায় য "ছিাট ভড়িা" ছিাগল ক লাকদর সাথ য বণৰ্বনিা করছিনি। নিাট

আরও ভড়িা ও পঁাঠা পশুর জনি্য য ভীরু ও নিরাপাহীনি, আর য অনিক দর দর জীবন্ত গরু আছি, সই এলাকা থক তুলনিা করা

যায়।

এছিাড়িাও এই শব্দটি কভাব বাইবল অনিুবাদ আশপাশর স্থানিীয় বা জাতীয় ভাষা অনিুবাদ করা হয়ছি বল মনি করনি।

(চাওক: কনিক নিজনিাবাৰ অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: ভড়িা, ভড়িাৰখীয়া)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

2 চমুয়ল 12:1-3

ইজ্ৰা 08:35-36

যচয়া 66:3

যৰময়া 11:18-20

যাহনি 01:29-31

যাহনি 01:35-36

লবীয়া পুস্তক 14:21-23

লবীয়া পুস্তক 17:1-4

লুক 10:3-4

প্ৰকাশত বাক্য 15:3-4

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

05:07 ইব্ৰাহীম ও ইসহাকর প্ৰত হঁট ইসহাকক কুরবানি স্থানি জজ্ঞাসা করলনি,"বাবা, আমরা কুরবানির জনি্য কাঠ আনিছিা, কন্তু

ক’ত আছি মৰ পিাৱালী?"

11:02 আল্লোহ প্ৰদ প্ৰথম জন্মা বঁাচানিার পথ ছিল য তঁার প্ৰত বশ্বাস করছিলনি। প্ৰতটি পরবারক আদশৰ্ব বছি নিত হতা 

মৰ পিাৱালী বা ছিাগলী আৰু ইয়াক বধ কৰা হয়৷

24:06 পাছিদনিা খনি, যীচু আহল আৰু যাহনিৰ যাগদ বাপ্তিস্ম গ্রহনি কৰল৷ তনি বলনি, তঁাক দখ জনি, "চাৱো! There is the 

ঈশ্বৰৰ মৰ পিাৱালী যারা পাথৰ্বব পাপ দরূ করবনি."

45:08 তওঁ পঢ়িল, "তারা তার মতা করই মৰ পিাৱালী খুনি হবার জনি্য, আর মৰ পিাৱালী হল চুপ, কথা বলতনি নিা।

48:08 তখনি অব্ৰাহাম তঁার পুত্ৰ ইসহাকক কারবানিী হসাব দত তনি বললনি আল্লোহ প্ৰদ মৰ পিাৱালী যবহ করার বদল

তঁার ছিল ইস্ হাক। আমরা সবাই আমাদর পাপর জনি্য মৃতু্য প্ৰাপ্য! কন্তু ঈশ্বর প্ৰদ ঈসা মৰ পিাৱালী ঈশ্বৰৰ, আমাদর

জায়গায় প্ৰাণ উৎসগৰ্ব হসাব।

48:09 তনি বললনি, পারফক্ট হত্যা করত প্ৰত্যক ইস্ৰায়লীয় পরবার যখনি তনি মশরর ওপর গত মহামারী পাঠিয়ছিলাম, মৰ

পিাৱালী আর টপস আর তাদর দরজার ফ্ৰম পাশ রক্তি ছিড়িয় পড়ি।
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তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7716, G721, G2316

(ফর যান: 05:07; 11:02; 11:03; 11:05; 12:14; 24:06; 45:08; 48:08; 48:09; 48:10) 

• 

translationWords মৰ পাৱোলী, ঈশ্বৰৰ মৰ পাৱোলী
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মাচি

তথি্য:

40 বছির ধর মাশ একজনি নিবী ও তঁার সম্প্রদায়র নিতা ছিলনি ।

মাশ যখনি একটি শশু ছিলনি তখনি মাশ ও তার বাবা-মা তাক নিলখাগড়িা নিদর নিদীর ধার একটি ঝুড়িত রখ দলনি । মাশ

তঁার বানি মরয়াম সখানি তঁার উপর নিজর রখছিনি । ফরাউনির ময়ক জীবত অবস্থায় উার করা হল এবং তাক প্ৰাসাদ

নিয় যত হব ।

আল্লোহ তা ' আলা মসর দশ থক ইস্ৰায়লীয়দর মুক্তি করত এবং তাদরক প্ৰতশ্রুত ভূমত পরচালত করার জনি্য মনিানিীত

করছিলনি ।

মসর থক যখনি তারা মরু-এলাকায় উদভ্ৰান্ত হয় গল, তখনি আল্লোহ মূসাক দ ু' টি পাথরর ট্যাবলট দয় তাদর উপর লখত

দশটি আদশ দলনি ।

আর মূসা তঁার জীবনির শষ প্ৰান্ত দখলনি, আর তনি এর মধ্য বাস করতনি নি, কারণ তনি আল্লোহ্ ক অমানি্য করছিলনি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: মৰয়ম, প্ৰতীজ্ঞাৰ দশ, দহ আজ্ঞা)

বাইবল রফারন্সি:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:20-21

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:29-30

যাত্ৰা পুস্তক 02:9-10

যাত্ৰা পুস্তক 09:1-4

মথ 17:3-4

ৰামীয় 05:14-15

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

09:12 একদনি মাচি তার ভড়িার যত্ন নিচ্ছ, তনি দখলনি একটা ঝাপর উপর আগুনি লগছি ।

12:05 মাচি ইস্ৰায়লীয়দর বললনি, "ভয় করা বন্ধ কর । ঈশ্বর আজ তামাদর জনি্য লড়িাই করবনি এবং তামাদর রক্ষা করুনি ।

12:07 ঈশ্বৰ ক’ল মাচি সমুদ্রর উপর হাত বাড়িাত গয় জলর বখরা ।

12:12 ইস্ৰায়লীয়রা যখনি দখল য, মশরীয়রা মারা গছি, তখনি তারা আল্লোহর প্ৰত বশ্বাস স্থাপনি করল এবং বশ্বাস করত য,

মূসা আল্লোহর নিবী ।

13:07 তখনি ঈশ্বর দ ু' টি পাথরর ফলক এই দশটি বাণী লখ দলনি, মাচি.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4872, H4873, G3475

(ফর যান: 09:07; 09:08; 09:09; 09:10; 09:11; 09:12; 09:14; 09:15; 10:01; 10:04; 10:05; 10:07; 10:08; 11:08; 12:05; 12:07; 

12:11; 12:12; 13:01; 13:02; 13:03; 13:07; 13:09; 13:11; 13:12; 13:13; 13:14; 13:15; 14:04; 14:07; 14:09; 14:12; 14:13; 

14:14; 14:15; 17:06; 21:03; 36:03; 36:04; 45:02; 48:12) 
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মৰয়ম, যীচুিৰ মাতৃ

তথি্য:

মরয়ম নিাসরতর শহর বসবাসকারী এক তরুণী ছিলনি যনি জাসফ নিাম এক ব্যক্তির বয় দয়ার অঙ্গীকার করছিলনি । ঈশ্বরর পুত্ৰ

ঈসা মসীহ্ ক যীশুর মা মনিানিীত করছিলনি ।

এই পবত্ৰ আত্মা অলৌককভাব গভৰ্ব বতী হয় পড়ি, যখনি স কুমারী ছিল ।

একজনি ফরশতা যীশুক বললনি য, য শশুটি তার জন্ম দয়, স ছিল আল্লোহর পুত্ৰ এবং তাক যীশুর নিাম দত হব ।

মরয়ম ঈশ্বরক ভালবাসতনি এবং তঁার প্ৰত অনিুগ্রহ করছিনি ।

যাষফ মরয়ম বয় করছিনি, কন্তু বাচ্চা জন্মর পর পযৰ্বন্ত স কুমারী ছিল ।

মরয়ম চরাতনি ও জ্ঞানিী লাকদর নিয় এই আশ্চিযৰ্বজনিক ভাব কথা বললনি ।

মরয়ম ও যাষফ সই শশুটিক যীশুর কাছি নিয় গয় মন্দর উৎসগৰ্শীকৃত । পর তারা তাক মশর নিয় গয় রাজা হরাদ

শশুটিক হত্যার ষড়িযন্ত্ৰ কর । ঘটনিাক্ৰম তারা নিাসরতর ফর যায় ।

ঈসা যখনি একজনি প্ৰাপ্তিবয়স্ক ছিলনি, তখনি মরয়ম তার সাথ ছিলনি যখনি Cana এক বয়ত তনি যখনি মদ পানি করনি তখনি

তনি তঁার সংগ ছিলনি ।

গসপলগুলা আরও উল্লেখ করনি য ঈসা মসীহ্ মারা যাওয়ার সময় মর ক্ৰস করছিলনি । তনি জানিানি, তঁার শষ্য যাহনিক

নিজর মায়র মতা দখাশানিা করতনি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: কান্না, মচৰ, মহানি হৰাডে, যীচু, [যাচফ , ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, কুমাৰী)

বাইবল রফারন্সি:

যাহনি 02:3-5

যাহনি 02:12

লুক 01:26-29

লুক 01:34-35

মাকৰ্ব  06:1-3

মথ 01:15-17

মথ 01:18-19

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

22:04 এলজাবথ যখনি ছিয় মাস গভৰ্ব বতী ছিলনি তখনি একই দতূক এলজাবথর আত্মীয়র কাছি হাজর হনি, যার নিাম মৰয়ম.

স কুমারী ছিল এবং ইউসুফ নিাম এক ব্যক্তির সাথ বয় দয়ার জনি্য বাগদানি হয়ছিল । স্বগৰ্বদতূ বললনি, আপনি গভৰ্ব বতী হবনি

এবং সন্তানি জন্ম দবনি । তুম তাক যীশুর নিাম দাও এবং স মসীহ্ ক হব ।

22:05 স্বগৰ্বদতূ ব্যাখ্যা করলনি, "পবত্ৰ আত্মা তামাদর কাছি আসব এবং ঈশ্বরর শক্তি আপনিাক ছঁিা দ ধৰ ৰাখব । তাই শশুটি

পবত্ৰ হব, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ." মৰয়ম বশ্বাস স্থাপনি করলনি এবং ফরশতা যা বললনি তা কবুল করুনি ।

22:06 স্বগৰ্বদতূ যখনি কথা বললনি মৰয়ম, তনি গয় এলজাবথর সঙ্গ দখা করনি । যখনিই এলজাবথ শুনিলনি Mary's তার

ভতর এলজাবথর শশুর অভবাদনি ।

23:02 স্বগৰ্বদতূ বললনি, "যাষফ, তামার স্ত্ৰী হসব মৰয়ম নিত ভয় পয়া নিা । তার শরীর শশুর জন্ম পবত্ৰ আত্মা থক । "

23:04 যাষফ এবং মৰয়ম একটা লম্বা যাত্ৰা করতনি যখানি তারা বৎলহম কাছি নিাসরতর বাস করতনি, কারণ তাদর

পূবৰ্বপুরুষ ছিলনি দায়ূদ, যার শহর ছিল বৎলহম ।

49:01 একজনি ফরশতা _ মৰয়ম _ নিাম একটি কুমারীক বললনি য, স ঈশ্বরর পুত্ৰর জন্ম দব । তাই স যখনি কুমারী তখনি

একটা ছিলর জন্ম দয় এবং যীশুর নিাম কর ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G3137

(ফর যান: 22:04; 22:05; 22:06; 23:01; 23:02; 23:03; 23:04; 23:08; 49:01) 
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যারবয়াম

তথি্য:

যারবয়ামর ছিল যারবয়াম 900-910 খ্ৰস্টপূবৰ্ব প্ৰথম ইস্ৰায়লর উর রাজ্যর রাজা ছিলনি । রাজা যহায়াশ-এর পুত্ৰ যারবয়ামর

রাজত্ব প্ৰায় 120 বছির পর ইস্ৰায়লর উপর শাসনি করছিলনি ।

' ইয়াওয় ' যারবয়াম তঁার ছিলক একটি ভবষ্যদ্বাণী দয়ছিলনি য, তনি শলামনির পর রাজা হয় যাবনি, আর তনি

ইস্ৰায়লর দশ গাষ্ঠীর রাজত্ব করবনি ।.

যখনি শলামনি মারা গলনি, তখনি ইস্ৰায়লর দশটি উরর রাজা শলামনির পুত্ৰর বরু বদ্রাহ করল, আর তার পরবতৰ্ব

তাদর রাজার রাজা কর রহবয়াম যরূশালম চল গলনি ।

যারবয়াম এক অত্যাচারী রাজা হলনি, যনি মানিুষক পূজা-অচৰ্ব নিা থক বচু্যত করছিলনি, আর তাদর জনি্য প্ৰতমা ' ইয়াওয় ' ।

ইস্ৰায়লর অনি্য সব রাজা যারবয়ামর দষৃ্টান্ত অনিুসরণ করলনি এবং মন্দ ছিলনি ।

প্ৰায় 120 বছির পর আরক রাজা যারবয়াম ইস্ৰায়লর উর রাজ্য রাজত্ব শুরু করনি । এই যারবয়াম রাজা যহায়াশ পুত্ৰ ছিলনি

এবং ইস্ৰায়লর সব রাজাদর মত মন্দ ছিল ।

এর পাপ থক আল্লোহ তাদর প্ৰত অনিুগ্রহ করছিনি এবং এই রাজা যারবয়ামর জনি্য জম পত সাহায্য করছিনি এবং তাদর

এলাকার জনি্য সীমারখা স্থাপনি করছিনি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: নিাম অনিুবাদ)

(পুনিৰ চাওক: দৱেতা, ইস্ৰায়ল ৰাজ্য, যহূদা, চলামনি)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 বংশাৱেলী 05:16-17

1 রজাৱেলী 12:1-2

2 বংশাৱেলী 09:29-31

2 ৰজাৱেলী 03:1-3

আমাচ 01:1-2

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

18:08 ইস্ৰায়লর অপর দশটি গাত্ৰর লাকরা রহবয়াম তঁার নিাম এক ব্যক্তি নিযুক্তি করছিলনি যারবয়াম তাদর রাজা হওয়ার

জনি্য ।

18:09 যারবয়াম ঈশ্বৰৰ বরু বদ্রাহ করছিল, আর মানিুষক পাপর দরুনি । যহূদার রাজ্য ঈশ্বরর উপাসনিা করবার জনি্য

তনি তঁার লাকদর জনি্য দ ু' টি মূতৰ্ব  নিমৰ্বাণ করছিলনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3379

(ফর যান: 18:08; 18:09) 
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যচিয়া

তথি্য:

যচয়া ঈশ্বৰৰ ভাববাদী আছিল, তওঁ যহূদাত ৰাজত্ব কৰা চাৰজনি ৰজাৰ সময়ত ভাববাণী প্ৰচাৰ কৰছিল, তওঁলাক হ’ল: উজ্জয়া,

যাথাম, আহাজ, আৰু হজকীয়া।

অচূৰীয়াসকল শহর আক্ৰমণ করার সময় তনি যরূশালম বাস করনি , সই সময় আছিল হজকয়াৰ ৰাজত্বকালত।

“যচয়া” হ’ল বাইবলৰ পুৰনি নিয়মৰ পুস্তক সমূহৰ ভতৰত এখনি অনি্যতম প্ৰধানি গ্রন্থ ।

যচয়া অনিক সত্য কথা লখছিনি যা তনি এখনিও জীবত ছিলনি ।

যচয়া বশষভাব জানিা যায় য তনি মসীহ্ র সম্পকৰ্ব  লখছিনি য সত্য 700 বছির পর যীশু পৃথবীত বাস করছিলনি ।

ঈসা ও তঁার শষ্যদর উত কর ইশাইয়া-এর সাথ কথা বলা হয়ছি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: How to Translate Names)

(পুনিৰ চাওক: অহাজ, অচূৰীয়া, খ্ৰীষ্ট, হজকীয়া, যাথাম, যহূদা, ভাববাদী, উজ্জীয়া)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

2 ৰজাৱেলী 20:1-3

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 28:25-26

যচয়া 01:1

লুক 03:4

মাকৰ্ব  01:1-3

মাকৰ্ব  07:6-7

মথ 03:1-3

মথ 04:14-16

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

21:09 ভাববাদী যচিয়া ভাববাদী কৰছিল য, মছিীহ কুমারী থক জন্ম নিতনি ।

21:10 ভাববাদী যচিয়া কছিল য, মছিীহ গালীলত বাস কৰব, সান্ত্বনিা ভাঙ্গা-কামলমত মানিুষ, এবং বন্দীদর মুক্তি দাও আর

বন্দদর মুক্তি দওয়া হাক ।

21:11 ভাববাদী যচিয়া এটাও ভাববাণী কৰছিল য, মসীহ কানি কারণ ছিাড়িাই ঘৃণা করতনি এবং প্ৰত্যাখ্যাত হবনি ।

21:12 যচিয়া ভাবাণী কৰছিল য মানিুষটি থুতু ফল, বদ্রূপ কর, আর মসীহ্ ক মারধর করব ।

26:02 তারা তাক সঁপ দল (যীশু) ভাববাদীৰ পুস্তকত লখা যচিয়া যাত তনি তা থক পড়িতনি । যীশু সই স্ক্ৰল খুল দলনি এবং

লাকদর কাছি এর অংশ পড়িনি ।

45:08 ফলপ যখনি রথর কাছি আসলনি তখনি, ইথওপয়ানি জনি পঢ়ি থকা তওঁ শুনিছিল ভাববাদী পুস্তকৰ পৰা য যচিয়া

লখছিল।

45:10 ফলপ বাখ্যা কৰছিল ইথওপয়া জনিক য যচিয়া যীচুৰ বষয় লখছিল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3470, G2268

(ফর যান: 21:09; 21:10; 21:11; 21:12; 26:02; 45:08; 45:09; 45:10) 
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যরময়

তথি্য:

যহূদার রাজ্য ঈশ্বরর ভাববাদী ছিলনি যরময় । যরময় পুস্তক, পুৰণ নিয়মৰ এই বই তঁার এই কথা আছি ।

অধকাংশ নিবীক মত, যরময় প্ৰায়ই ইস্ৰায়লর লাকদর সতকৰ্ব  করতনি য, আল্লোহ তাদর পাপর কারণ তাদর শাস্ত দতনি ।

যরময় আপনিাদর য ব্যাবলনিীয়রা যরূশালম দখল করব, যহূদার কছুি লাক রাগ ফট পড়িল । অতঃপর তারা তাক এক

গভীৰ কঁুৱোত ফল দয়ছি এবং তাক মরত হল । কন্তু যহূদার রাজা তঁার দাসদর নিদৰ্বশ দলনি, যরময় উার করত ।

যরময় লখছিলনি, ' ' চাখর জল ' ' র ফায়ারা হত পার, তার প্ৰত গভীর শাক প্ৰকাশ করার জনি্য এবং তার জনিগণর

অবাধ্যতা ও কষ্ট লাঘব

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: বাবলনি, যহুদা, ভাববাদী, বদ্রাহী, কষ্টভাগ, কঁুৱো)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

2 বংশৱেলী 35:25

যৰময়া 01:1-3

যৰময়া 11:1-2

মথ 02:17-18

মথ 16:13-16

মথ 27:9-10

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

19:17 একবার ভাববাদী যৰময়া শুকনিা কুয়ার মধ্য রাখা হয়ছিল আর সখানিই চল মৃতু্য । স মাটির ভতর ডুেব গয়ছিল,

য কুয়ার তলায় ছিল , কন্তু রাজা তার প্ৰত দয়া করলনি এবং তঁার বান্দাদরক টনি নিলনি যরময় এর আগ তনি মারা যানি ।

21:05 নিবীর মাধ্যম যরময়, আল্লোহ প্ৰতশ্রুত দয়ছিনি য, তনি নিতুনি অঙ্গীকার করবনি । অথচ সনিাই পাহাড়ি ইস্ৰায়লর সাথ

আল্লোহর অঙ্গীকারর মত নিয় ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3414, G2408

(ফর যান: 19:17; 21:05) 
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যরীহো

তথি্য:

কনিানি দশ যরীহা ছিল শক্তিশালী শহর । এটি জডেৰ্ব ানি নিদীর মাত্ৰ পশ্চিম অবস্থত এবং লবণ সাগরর উর ।

সব কনিানিীয়দর, যরীহা-এর লাকরা মথ্যা দবতার উপাসনিা করত ।

কনিানি দশ যরীহা প্ৰথম শহর ছিল, তখনি সদাপ্ৰভু ইস্ৰায়লীয়দর বললনি,

যহাশূয় যখনি যরীহা বরু ইস্ৰায়লীয়দর নিতৃত্ব দলনি, তখনি তনি শহরর পরাজত লাকদর সাহায্য করতনি ।

(পুনিৰ চাওক: কনিানি, জডেৰ্ব ানি নিদী, যহাচুৱো, অলৌকক, লবণ সাগর)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 বংশাৱেলী 06:77-79

যহাচুৱো 02:1-3

যহাচুৱো 07:2-3

লুক 18:35-37

মাকৰ্ব  10:46-48

মথ 20:29-31

গণনিা পুস্তক 22:1

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

15:01 যহাশূয় কনিানিীয় শহর দ ু' টি গুপ্তিচর পাঠিয়ছিনি যরীহো.

15:03 জডেৰ্ব ানি নিদী পার হওয়ার পর ঈশ্বর যহাশূয়ক বললনি, কভাব শক্তিশালী শহরর উপর আক্ৰমণ যরীহো.

15:05 এরপর চারদক দয়াল যরীহো লুটিয় পড়ি! ঈশ্বরর নিদৰ্ব শ ইস্ৰায়লীয়দর সব কছুিই ধ্বংস হয় গল ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3405, G2410

(ফর যান: 15:01; 15:03; 15:05; 27:04) 
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যরূশিালম

তথি্য:

জরুজালম হল একটি প্ৰাচীনি কনিানিীয় শহর যা পর ইসরায়লর সবচয় গুরুত্বপূণৰ্ব শহর হয় ওঠ । এটি লবণ সাগরর প্ৰায় 34

কলামটার পশ্চিম অবস্থত এবং বৎলহম উর । আজও ইসরায়লর রাজধানিী শহর ।

"জরুসালম" নিামটি সবৰ্বপ্ৰথম জশুয়া গ্রন্থ উল্লেখ করা হয়ছি । এই শহরর জনি্য অনি্য পুরাতনি সাক্ষ নিম "সালম" শহর "যবুচ"

এবং "জায়নি" এর অন্তভুৰ্ব ক্তি । দ ু' জনিই ' জরুসালম ' ও ' সালম '-এর মূল অথৰ্ব ' শান্ত ' র ।

"জায়নি" নিাম একটি যবুচীয়া দগুৰ্ব ছিল যা রাজা দায়ূদ দখল কর তঁার রাজধানিী শহর তর করছিলনি ।

যরূশালমর রাজা শলামনি যরূশালমর প্ৰথম মন্দর তরী করছিলনি, মাউন্ট মাৰয়া, যখানি ইব্ৰাহীম তঁার ছিল ইস্ হাক

ঈশ্বরর কাছি উৎসগৰ্ব করছিলনি । ব্যাবলনিীয়রা ধ্বংস হওয়ার পর মন্দরটি সখানি তর করা হয় ।

কারণ মন্দরটি যরূশালমর প্ৰধানি ইহুদ উৎসব পালনি করা হতা ।

মানিুষ সাধারণত পাহাড়ি স্থত হওয়ার পর থক জরুজালম পযৰ্বন্ত "আপ" বল উল্লেখ কর ।

(পুনিৰ চাওক: বাবলনি, খ্ৰীষ্ট, দায়ুদ, যবুচীয়াসকল, যীচু, চলামনি, মন্দর, চয়ানি)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

গালাতীয়া 04:26-27

যাহনি 02:13-14

লুক 04:9-11

লুক 13:4-5

মাকৰ্ব  03:7-8

মাকৰ্ব  03:20-22

মথ 03:4-6

মথ 04:23-25

মথ 20:17-19

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

17:05 ডেভডে বজত যরূশিালম এবং এটিক তার রাজধানিী শহর বানিয়ছি ।

18:02 এই যরূশিালম, শলামনি এই মন্দরটি নিমৰ্বাণ করলনি যার জনি্য তার পতা দায়ূদক পরকল্পতভাব ও জড়িা করা হয়ছিল

।

20:07 তারা (ব্যাবলনিীয়রা) শহর দখল কর যরূশিালম, মন্দর ধ্বংস কর এবং শহরর সমস্ত ভান্ডার ও মন্দরর সমস্ত

ধনিভান্ডার নিয় চল গল ।

20:12 তাই 70 বছির পর প্ৰবাস ছিাট্ট একদল ইহুদ শহর ফর যরূশিালম যহূদা ।

38:01 প্ৰায় তনি বছির পর যীশু প্ৰথম প্ৰচার শুরু করনি এবং জনিসুখ শক্ষকতা করতনি, যীশু তঁার শষ্যদর বললনি, "তনি

তাদর সাথ এই ভাজ উদযাপনি করত চয়ছিলনি যরূশিালম, আর তাতই তাক হত্যা করা হব ।

38:02 পর যীশু ও শষ্যরা এস যরূশিালম, যহূদা ইহুদ নিতাদর কাছি গয় টাকার বনিময় যীশুর সাথ বশ্বাসঘাতকতা

করত লাগল ।

42:08 "এই কতাব আমার শষ্যরা বলব য, তাদর পাপর জনি্য ক্ষমা প্ৰাথৰ্বনিা করা হব । তারা এই কাজ শুরু করব 

যরূশিালম, তারপর সব মানিুষক সব জায়গায় দল নিয় যানি । "

42:11 40 দনি পর যীশুর মৃতু্য থক, তনি তঁার শষ্যদর বললনি, "থাকুনি যরূশিালম যখনি আপনিার উপর পবত্ৰ আত্মা আসব,

তখনি তামরা শক্তি লাভ নিা কর ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3389, H3390, G2414, G2415, G2419

(ফর যান: 17:05; 18:02; 20:07; 20:12; 20:13; 27:04; 36:03; 38:01; 38:02; 38:04; 42:02; 42:05; 42:08; 42:11; 43:01; 43:02; 

43:04; 43:12; 45:06; 45:07; 46:01; 46:08; 46:09) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords যরূশালম

958 / 1004



যহূেদা ইস্কাৰতীয়া

তথি্য:

যহূদা ইস্কাৰতীয়া ছিলনি যীশুর একজনি রসূল । তনি ইহুদ নিতাদর কাছি যীশুক ধঁাকা দয়ছিলনি ।

"ইস্কারতীয়া" এর নিাম কৰয়াথ থক বলত পার, "সম্ভবত সই শহর যহূদা বড়ি গছি ।

যহূদা ইস্কাৰতীয়া প্ৰরত্ দর টাকা এবং নিয়মত তার নিজর জনি্য ব্যবহারর জনি্য কছুি চুর কর নিয় ।

যহূদা যখনি যীশুর সংগ বশ্বাসঘাতকতা করল তখনি যীশু যীশুক ধঁাকা দলনি ।

ধমৰ্শীয় নিতা ঈসা মসীহ্ ক মারা যাওয়ার পর যহূদা অনিুতপ্তি হল য, তনি যশুর সাথ বশ্বাসঘাতকতা করছিলনি, তাই তনি ইহুদ

নিতাদর কাছি বশ্বাসঘাতকতার অথৰ্ব ফরয় দয়ছিলনি, তারপর নিজক হত্যা করলনি ।

আর একজনি রসূল ছিলনি যহূদা-ভাইদর মধ্য । যশু ভাই ' জডুে ' নিামও পরচত ছিলনি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: নিাম অনিুবাদ)

(পুনিৰ চাওক: পঁাচনি, বশ্বাসঘাতকতা, ইহুদ নিতা, যহূদা যাকাবর পুত্ৰ)

বাইবল রফারন্সি:

লুক 06:14-16

লুক 22:47-48

মাকৰ্ব  03:17-19

মাকৰ্ব  14:10-11

মথ 26:23-25

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

38:02 যীশুর শষ্যদর একজনি ছিলনি যহুদা. … পর যীশু ও শষ্যরা যরূশালম আসলনি, যহূেদা ইহুদ নিতাদর কাছি গয়

টাকার বনিময় যীশু তাদর সাথ বশ্বাসঘাতকতা করার প্ৰস্তাব দলনি ।

38:03 ইহুদ নিতার নিতৃত্ব উচ্চ পুরাহতক, দওয়া যহূেদা তরশ সলভার কয়নি যশুর সঙ্গ বশ্বাসঘাতকতা করা ।

38:14 যহূেদা এসছিলনি ইহুদ নিতা, সনিক ও বপুল ভড়ির সঙ্গ । তারা সবাই ছিারা ও চড়িা বহনি করছিল । যহূেদা যীশুর কাছি

এস বললনি, "গুরু, শুভচ্ছা ও চুমু ।

39:08 এদক, যহূেদা, বঈমানি, ইহুদ নিতারা যীশুক মর ফলার নিন্দা করছিলনি । স দঃুখ পূণৰ্ব হয় গল এবং নিজক হত্যা

করল ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2455, G2469

(ফর যান: 38:02; 38:03; 38:06; 38:07; 38:14; 39:08) 
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যহূেদা, যহূেদার রাজ্য

তথি্য:

যহূদা জাতর সবচয় বড়ি ছিল ইস্ৰায়লর বারা গাত্ৰর মধ্য । যহূদার রাজ্য যহূদা ও বঞ্জামনি গাষ্ঠীর মধ্য দয় তরী হয়ছিল ।

রাজা শলামনি মারা যাওয়ার পর ইসরাইল জাত দইু রাজ্য বভক্তি হয় পড়ি : ইজরায়ল ও যহূদা । যহূদার রাজ্য ছিল দক্ষণ

রাজ্য, লবণ সাগরর পশ্চিম অবস্থত ।

যহূদা রাজ্যর রাজধানিী শহর ছিল জরুসালম ।

যহূদার আটজনি রাজা ' ইয়াওয় ' ও তঁার লাকদর উপাসনিা করতনি । যহূদার অনি্য রাজাদর ভতরও ছিল এবং লাকরা প্ৰতমা

পূজা করত ।

120 বছির পর আসরয়ার রাজা (উর রাজ্য) যহূদার ব্যাবলনি জাত দ্বারা পরাজত হয় । ব্যাবলনিীয়রা শহর ও মন্দর ধ্বংস কর

দল এবং যহূদার অধকাংশ লাক ব্যাবলনি জনি্য বন্দী ছিল ।

(পুনিৰ চাওক: যহূদা, লৱেণ সাগৰ)

বাইবল রফারন্সি:

1 চমুয়ল 30:26-28

2 চমুয়ল 12:7-8

হাচয়া 05:14-15

যৰময়া 07:33-34

বচাৰকতৰ্ব া 01:16-17

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

18:07 আর দইু গাষ্ঠীর মধ্য যারা ছিল তাদর প্ৰত ঈমানি এনিছিল (রহবয়াম). এই দইু গাত্ৰর হয় যহূেদার রাজ্য.

18:10 এই যহূেদাৰ ও ইজরায়লর রাজ্যগুল শত্ৰু হয় ওঠ এবং প্ৰায়ই এক অপরর বরু যু কর ।

18:13 এই যহূেদার রাজা ছিলনি দাউদর বংশধর । এই রাজাদর কছুি লাক ভাল ছিল, যারা ঈশ্বরর উপাসনিা করত । কন্তু

অধকাংশ যহূেদা রাজা দষু্ট, দনুিৰ্শীতবাজ এবং তারা প্ৰতমার পূজা করত ।

20:01 এই ইসরায়ল ও যহূেদার রাজ্য দজুনিই ঈশ্বরর বরু পাপ করছিলনি ।

20:05 মানিুষর যহূেদার রাজ্য তনি দখলনি য, আল্লোহ তা ' আলা কভাব বনিী-ইসরাঈলর উপর শাস্ত প্ৰদানি করলনি। কন্তু তারা

এখনিও কনিানিীয়দর দবতা ।

20:06 প্ৰায় 100 বছির পর ইস্ৰায়লর রাজত্ব ধ্বংস কর Assyrians ঈশ্বর নিবু্যক্যানিজার, রাজা ব্যাবলনিীয়রা যহূেদার রাজ্য.

20:09 নিবু্যক্যানিজার ও তার বাহনিী যহূদার the রাজ্যর প্রায় সব মানুষক নয় গল ব্যাবলনি করার জনি্য, শুধু দরদ্র মানিুষক

ছিড়ি দয় মাঠ রাপণ করত হব ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4438, H3063

(ফর যান: 18:07; 18:09; 18:10; 18:13; 20:01; 20:05; 20:06; 20:07; 20:08; 20:09) 
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যহোশিূয়

তথি্য:

সখানি যহাশূয় অনিক লাক বাইবল ছিলনি । আর এই য, তনিই ছিলনি যহাশূয়ক, আর যনি ছিলনি মূসা-এর পৃষ্ঠপাষক, আর পর

ছিলনি আল্লোহ্ র লাকদর জনি্য এক গুরুত্বপূণৰ্ব নিতা ।

যহাশূয় য বারা জনি গুপ্তিচর ছিলনি, তনি সই প্ৰতশ্রুত জম এক্সপ্লার করত পাঠিয়ছিনি ।

কালব সাথ সাথই যহাশূয় লাকদর কাছি ঈশ্বরর নিদৰ্বশ মনি চলার জনি্য প্ৰতজ্ঞা করছিলনি য, কনিানিীয়দর ।

অনিক বছির পর মাশ মারা যাওয়ার পর ইস্ৰায়লর লাকদরক ইস্ৰায়লীয়দর কাছি নিয় যাওয়ার প্ৰতশ্রুত দলনি ।

কনিানিীয়দর বরু প্ৰথম ও সবচয় বখ্যাত যু যহাশূয় যরীহা শহরর পরাজত করত ইস্ৰায়লীয়দর নিতৃত্ব দলনি ।

পুৰ ণ নিয়মৰ যহাশূয় গ্রন্থর সই সমস্ত কথা বল দলনি, কীভাব যহাশূয় ইস্ৰায়লীয়দর সামনি সই প্ৰতশ্রুত ভূমত রাজত্ব

করতনি এবং ইস্ৰায়লর প্ৰত্যক গাষ্ঠীক এক ভাগ কর দলনি ।

জাযাদক ছিল হগ্গয় ও যাকারয়ার কতাব বণৰ্বত আছি; তনি ছিলনি একজনি উচ্চ পুরাহত, যনি যরূশালমর দয়াল নিমৰ্বাণ

সাহায্য করছিলনি ।

বংশৱেলী আৰু অনি্য কাথাও বাইবল যহাশূয় নিাম আরও অনিক লাক রয়ছি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: কনিানি, হগ্গয়, যৰহা, মাচ, প্ৰতজ্ঞাৰ দশ, জখৰয়া)

বাইবল রফারন্সি:

1 বংশাৱেলী 07:25-27

দ্বতীয় বৱেৰণ 03:21-22

যাত্ৰা পুস্তক 17:8-10

যহাচূয়া 01:1-3

গণনিা পুস্তক 27:18-19

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

14:04 ইস্ৰায়লীয়রা যখনি কনিানি প্ৰান্ত পৌঁছি গল, তখনি মাশ ইস্ৰায়লীয়দর প্ৰত্যক গাষ্ঠীর একজনিক বারা জনি বছি নিলনি

তনি ওই যুবকরা নিদৰ্বশ দয়ছিলনি, তনি ওই জমত গয় স্পাই-ক দখত চানি ।

14:06 অবলম্ব কালব ও যহোশিূয়, অনি্য দ ু' জনি গুপ্তিচর বল, ' ' এটা সত্য য কনিানি জাতর লাকরা লম্বা আর শক্তিশালী, কন্তু

আমঅরা নিশ্চিয়ই তাদর পরাভূত করত পার । ' '

14:08 ছিাড়িা যহোশিূয় এবং কালব, যাদর বয়স কুড়ি বছির অথবা বাধৰ্বক্য সখানি মারা যাব এবং কখনিা প্ৰতশ্রুত ভূমত প্ৰবশ

করব নিা ।

14:14 মাশ এখনি অনিক , তাই ঈশ্বর বছি নিলনি যহোশিূয় তাক সাহায্য করতনি ।

14:15 যহোশিূয় সৎ নিতা ছিলনি, কারণ তনি বশ্বাস করনি এবং ঈশ্বরর আনিুগত্য করনি ।

15:03 জনিতার পর জডেৰ্ব ানি নিদী পার হয়, ঈশ্বৰ বলনি যহোশিূয় কভাব যরীহা শক্তিশালী শহর আক্ৰমণ করত হয় ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3091, G2424

(ফর যান: 14:06; 14:07; 14:08; 14:14; 14:15; 15:01; 15:02; 15:06; 15:07; 15:08; 15:11; 15:13; 16:01) 
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যহোৱা

তথি্য:

" যহাৱো " শব্দটি ঈশ্বরর ব্যক্তিগত নিাম, যখনি স জ্বলন্ত ঝাপর মধ্য মূসার সাথ কথা বল ।

" যহাৱো " নিামর শব্দটি থক আস, "হত পার" অথবা "অস্তত্ব" ।

" যহাৱো "-এর সম্ভাব্য অথৰ্ব, "স" বা "আম" বা "আম" বা "য কানি কারণ হত পার" ।

এই নিাম প্ৰকাশ কৰ য ঈশ্বৰ সবসময় বাস কৰতনি এবং অনিন্তকাল বাস অব্যাহত থাকব । এর সঙ্গ এটাও বাঝায় য, তনি

সবৰ্বদাই উপস্থত থাকনি ।

নিম্নলখত ঐতহ্য, অনিক বাইবল সংস্করণ "প্ৰভু" বা "হ প্ৰভু" " যহাৱো " প্ৰতনিধত্ব করার জনি্য শব্দ ব্যবহার. এই প্ৰথাটি এই

কারণ য ঐতহাসকভাব ইহুদ জাত যহাৱো ' র নিাম ভুলভাব উচ্চারণ করত ভয় পায় এবং বলা শুরু কর "প্ৰভু" শব্দটি

প্ৰতবার "ইয়াউইহ" পাঠ দখা যায় । আধুনিক বাইবলগুল "প্ৰভু"-ক সমস্ত রাজধানিী-এর ব্যক্তিগত নিামর প্ৰত সানি প্ৰদশৰ্বনি

করত এবং "প্ৰভু" থক আলাদা কর, যা একটি ভন্ন হব্রু শব্দ ।

ইউ ল ব এবং ইউ ডে ব গ্রন্থ সবৰ্বদাই এই শব্দটি অনিুবাদ কর " যহাৱো”, যমনি আক্ষরক অথৰ্বই ওল্ড টস্টামন্টর হব্রু পাঠ ঘট

।

" যহাৱো " শব্দটি কখনিও নিতুনি টস্টামন্ট মূল পাঠ ঘটব নিা; "প্ৰভু" জনি্য শুধুমাত্ৰ গ্রীক শব্দ ব্যৱেহাৰ হয়, এমনিক ওল্ড টস্টামন্ট

থক উত মধ্য ব্যবহৃত হয়.

ওল্ড টস্টামন্ট যখনি ঈশ্বৰ নিজক সম্পকৰ্ব  বলছিলনি, তনি প্ৰায়ই একটি ব্যাকরণগত পৰবতৰ্ব  তাৰ নিাম ব্যবহাৰ করত ।

"আম" বা "আম"-এর ব্যাকরণটা যাগ কর, উলব পাঠকর কাছি ইঙ্গত কর য ঈশ্বর বক্তিা ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

" যহাৱো " একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি দ্বারা অনিুবাদ করা যত পার, যার অথৰ্ব "আম" বা "জীবত" বা "এক" বা "যনি বঁচ

আছিনি" ।

এই শব্দটি একই ভাব লখা হত পার য কভাব "ইয়াভাইহ" বানিানি ।

কছুি সম্প্রদায়ৰ মণ্ডলীয় " যহাৱো " শব্দটি ব্যবহার করত পছিন্দ কর নিা এবং পরবতৰ্ব  ঐতহ্যগত রূপায়নি ব্যবহার কর, "প্ৰভু ।

একটি গুরুত্বপূণৰ্ব ববচ্য বষয় হচ্ছ, যখনি উচ্চস্বর পড়িার সময় এই বষয়টি বভ্ৰান্তকর হত পার কারণ এটি শরানিাম "প্ৰভু"

হসাব একই শব্দ করব । কছুি ভাষার একটি উপফক্স বা অনি্যানি্য ব্যাকরণ মাকৰ্ব ার থাকত পার যা "প্ৰভু" নিাম হসব (যহাৱো)

"প্ৰভু" উপাধ হসব আলাদা কর ।

যদ এই লখা আক্ষরক অথৰ্ব হয়, তব তার নিাম যদ রাখা সম্ভব হয়, তব কছুি কছুি অনিুবাদ কবলমাত্ৰ একটি ব্যাকরণই ব্যবহার

করার সান্ত নিত পার, যাত লখা আরা প্ৰাকৃতক এবং স্পষ্ট হয় ।

এর মত কছুি উত দয় পরচয় করয় দচ্ছ, "এটা" যহাৱো "বল ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: ঈশ্বর, সদাপ্ৰভু, প্ৰভু, মাচ, প্ৰকাশ)

বাইবল তথি্যসূত্র:

1 ৰজাৱেলী 21:19-20

1 চমুয়ল 16:6-7

দানিয়ল 09:3-4

যহষ্কল17:24

আদপুস্তক 02:4-6

আদপুস্তক 04:3-5

আদপুস্তক 28:12-13

হাচয়া 11:12

যচয়া 10:3-4

যচয়া 38:7-8

ইয়াব 12:9-10

যহাচুৱো 01:8-9

বলাপ 01:4-5

লবীয়া পুস্তক 25:35-38
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মলাখী 03:4-5

মীখা 02:3-5

মীখা 06:3-5

গণনিা পুস্তক 08:9-11

গীতমালা 124:1-3

ৰূথ 01:19-21

জখৰয়া 14:5

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

09:14 তনি বললনি--' ' মই হয়, যজনি মই হয়, তওঁলাকক কাৱো --' ' মই আছিা জনিাই তামালাকৰ ওচৰল পঠিয়াইছি । ' '

এছিাড়িাও তাদর বলুনি, “মই হয় যহোৱা, তামার পূবৰ্বপুরুষদর ঈশ্বর ইব্ৰাহীম, ইসহাক ও যাকাবৰ উপাস্য, এই আমার নিাম

চরদনি.'"

13:04 এরপর ঈশ্বৰ তাদরক অঙ্গীকার প্ৰদানি করলনি এবং, "মই যহোৱা, তামাদর ঈশ্বর, যনি তামাক মশর দাসত্ব থক

রক্ষা করছিনি । তামরা অনি্য উপাস্যদর পূজা করা নিা."

13:05 "আর তাদর পূজা করা নিা, আর তাদর উপাসনিা করা নিা , মই, যহোৱা, মই ইষৰ্বাম্বত ঈশ্বৰ."

16:01 এর বদল ইস্ৰায়লীয়রা কনিানিীয় দবতার পূজা করত লাগল যহোৱা, প্ৰকৃত ঈশ্বর.

19:10 তখনি এলয় তঁার কাছি প্ৰাথৰ্বনিা করলনি , "হ যহোৱা, অব্ৰাহাম, ইস্ হাক ও যাকাবর ঈশ্বর, আজ আমাদর দখয় দাও

য তুম ইস্ৰায়লর ঈশ্বর, আর আম তামার দাস ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3050, H3068, H3069

(ফর যান: 09:14; 13:04; 13:05; 16:01; 16:05; 16:13; 19:05; 19:10; 19:11; 23:02) 
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যীচুি, যীচুি খ্ৰীষ্ট, খ্ৰষ্ট যীচুি

তথি্য:

যীচু ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ। "যশু" নিামর অথৰ্ব "' যহাৱো সাশ্ৰয় হয় ।" ' খ্ৰীষ্ট ' শব্দটি একটি শরানিাম অথৰ্বাৎ "অভষক্তি এক" এবং মসীহ-এর

আরকটি উক্তি ।

দ ু' জনির নিাম প্ৰায়ই ততখানি যীচু খ্ৰীষ্ট, বা খ্ৰষ্ট যীচু " এই নিামগুলা জার দয় বলছি য, আল্লোহর পুত্ৰ মসীহ, যারা মানিুষক রক্ষা

করত এসছিল তাদর পাপর জনি্য ।

অলৌকক উপায়, পবত্ৰ আত্মা ঈশ্বরর চরন্তনি পুত্ৰ হসব জন্ম নিয় । তঁার মাক বলা হয়, "যীশু", কারণ তনি লাকদর পাপ

থক রক্ষা করতনি ।

যীশু অনিক অলৌকক কাজ করছিনি য, তনি ঈশ্বর এবং তনিই মশীহ, অথবা মসীহ ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

অনিক ভাষায় "যশু" এবং "ঈশা"-এ এমনিভাব বানিানি, যা যতটা সম্ভব ধ্বনি বা বানিানি রাখ । উদাহরণস্বরূপ, "Jesucristo",

"Jezus Christus", "Yesus Kristus" এবং "Hesukristo"-এর কছুি উপায় রয়ছি, যা এই নিামগুলা বভন্ন ভাষায় অনিূদত হয় ।

"খ্ৰীষ্ট"-এর জনি্য কছুি অনিুবাদক "মসীহ্"-র "সমগ্র" শব্দটি ব্যবহার করত পছিন্দ করত পারনি ।

আশপাশর স্থানিীয় বা জাতীয় ভাষায় এই নিামগুলা কীভাব বানিানি, তাও ববচনিা করুনি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: খ্ৰীষ্ট, ঈশ্বর, পতৃ ঈশ্বৰ, মহা পুৰাহত, ঈশ্বৰৰ ৰাজ্য, মৰয়ম, ত্ৰাণকতৰ্ব া, ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 কৰন্থীয়া 06:9-11

1 যাহনি 02:1-3

1 যাহনি 04:15-16

1 তীমথয় 01:1-2

2 পতৰ 01:1-2

2 থচলনিীকীয়া 02:13-15

2 তমথীয় 01:8-11

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 02:22-24

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 05:29-32

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 10:36-38

ইব্ৰী 09:13-15

ইব্ৰী 10:19-22

লুক 24:19-20

মথ 01:20-21

মথ 04:1-4

ফলপীয়া 02:5-8

ফলপীয়া 02:9-11

ফলপীয়া 04:21-23

প্ৰকাশত বাক্য 01:4-6

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

22:04 স্বগৰ্বদত ক’ল,, "আপনি গভৰ্ব বতী হবনি এবং একটি ছিলর জন্ম দবনি । তুম তাক নিাম দত যীচুি আর তনিই হবনি মসীহ

। "

23:02 "নিাম তার যীচুি (যার অথৰ্ব, যহাৱো ৰক্ষাকতৰ্ব া), কারণ, তনি মানিুষক তাদর পাপর হাত থক রক্ষা করবনি । "

24:07 তখনি যাহনি তঁাক দীক্ষা দলনি, যদও যীচুিৱ কখনিও পাপ করনিনি ।

24:09 শুধু একজনিই ঈশ্বর আছিনি । কন্তু যাহনি তঁার বাবার কথা শুনিছিনি, আর দখলনি যীচুি ছিল ও পবত্ৰ আত্মা যখনি দীক্ষা 

যীচুি ।
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25:08 যীচুি শয়তানির কুমন্ত্ৰণা দতনি নিা, ফল শয়তানি তাক ছিড়ি দয় ।

26:08 তখনি গালীল প্ৰদশর Jযীচুি গয় অনিক লাক তঁার কাছি এল । তারা অনিক লাক নিয় এসছি যারা অসুস্থ বা হ্যান্ডক্যাপ,

যারা দখত পায়নি, চলাফরা, শ্ৰবণ বা কথা বল, এবং যীচুি তাদর সুস্থ কর ।

31:03 তারপর যীচুি শষ কর শষ্যদর কাছি গলনি । তনি হ্ৰদর উপর দয় তাদর নিৌকার দক এগয় গলনি ।

38:02 তনি (যহূদা) জানিতনি য ইহুদী নিতারা অস্বীকার করছিনি য যীচুি ছিলনি মসীহ এবং তাক হত্যার ষড়িযন্ত্ৰ করা হয়ছিল ।

40:08 তার মৃতু্যর মধ্য দয় ঈশ্বরর কাছি আসা লাকদর জনি্য একটি পথ খুল যীচুি ।

42:11 তারপর যীচুি আকাশর দক নিয় যাওয়া হয়ছিল, আর তাদর দষৃ্টি থক এক মঘ তাক লুকয় রাখল । যীচুি ঈশ্বরর ডোনি

হাত সব কছুির উপর রাজত্ব করতনি ।

50:17 যীচুি ও তার স্বজাত নিতুনি পৃথবীত বাস করব, আর যা কছুি আছি স-সব তনি চরস্থায়ী কর দবনি । তনি প্ৰত্যক

কঁাদানি দরূ কর দবনি, দঃুখ-বদনিা, কান্না, মন্দ, বদনিা বা মৃতু্য হব নিা । যীচুি তার সাম্ৰাজ্যক শান্ত ও নি্যায়র শাসনি করব, আর

স তার লাকদর সাথ থাকব চরকাল ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2424, G5547

(ফর যান: 22:04; 23:02; 23:05; 23:08; 23:09; 23:10; 24:06; 24:07; 24:08; 24:09; 25:01; 25:02; 25:03; 25:04; 25:05; 25:06; 

25:07; 25:08; 26:01; 26:02; 26:04; 26:05; 26:06; 26:07; 26:08; 26:09; 26:10; 27:01; 27:02; 27:04; 27:11; 28:01; 28:02; 

28:03; 28:04; 28:05; 28:06; 28:08; 28:09; 28:10; 29:01; 29:09; 30:01; 30:02; 30:03; 30:04; 30:05; 30:06; 30:07; 30:08; 

31:01; 31:03; 31:04; 31:05; 31:06; 31:07; 31:08; 32:01; 32:02; 32:05; 32:06; 32:07; 32:09; 32:10; 32:11; 32:12; 32:13; 

32:14; 32:15; 32:16; 33:01; 33:02; 33:06; 34:01; 34:03; 34:06; 34:10; 35:01; 35:02; 36:01; 36:02; 36:03; 36:04; 36:06; 

36:07; 37:01; 37:02; 37:03; 37:04; 37:05; 37:06; 37:07; 37:08; 37:09; 37:10; 37:11; 38:01; 38:02; 38:03; 38:04; 38:05; 

38:06; 38:08; 38:09; 38:10; 38:11; 38:12; 38:13; 38:14; 38:15; 39:01; 39:02; 39:03; 39:04; 39:05; 39:06; 39:07; 39:08; 

39:09; 39:10; 39:11; 39:12; 40:01; 40:02; 40:03; 40:04; 40:05; 40:07; 40:08; 40:09; 41:01; 41:03; 41:05; 41:06; 41:08; 

42:01; 42:02; 42:03; 42:04; 42:05; 42:06; 42:07; 42:09; 42:10; 42:11; 43:01; 43:02; 43:06; 43:07; 43:08; 43:09; 43:11; 

43:12; 44:02; 44:04; 44:05; 44:08; 44:09; 45:01; 45:02; 45:03; 45:05; 45:06; 45:07; 45:10; 45:12; 45:13; 46:01; 46:05; 

46:06; 46:07; 46:09; 46:10; 47:01; 47:02; 47:05; 47:11; 47:12; 47:13; 47:14; 48:04; 48:05; 48:06; 48:07; 48:08; 48:10; 

48:12; 48:13; 48:14; 49:01; 49:02; 49:03; 49:05; 49:06; 49:07; 49:08; 49:09; 49:10; 49:11; 49:12; 49:13; 49:14; 49:15; 

49:16; 49:17; 50:01; 50:02; 50:03; 50:04; 50:05; 50:08; 50:11; 50:12; 50:13; 50:14; 50:15; 50:17) 
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যাহেন (পঁিাচিন)

তথি্য:

যাহনি ছিলনি যীশুর এক জনি শষ্য এবং একজনি যীশুর ঘনিষ্ঠ বনু্ধ ।

জনি ও তঁার ভাই জমস Zebedee নিাম এক জলর ছিল ছিলনি ।

যীশুর জীবনি সম্পকৰ্ব  তনি য সুখবরর কথা লখছিনি, তাত যাহনি নিজক ' শষ্য ' বল উল্লেখ করছিনি । এটা নিদৰ্বশ কর য

জনি ঈসা মসীহ্ র বশষ ঘনিষ্ঠ বনু্ধ ছিলনি ।

রাসূল (স.)-এর লাকরা পঁাচটি নিতুনি সাক্ষ বই লখছিনি । ঈসা মসীহ্ র কাছি থক বণৰ্বত তনিটি গ্রন্থ এবং অনি্যানি্য মুমনিদর জনি্য

তনি অক্ষর ।

উল্লেখ্য য, রাসূল (স.) যাহনি যাহনি ছিাড়িা অনি্য একজনি ছিলনি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(আরও দখুনি: পঁাচনি, প্ৰকাশ, যাকাব (চবদীয়ৰ পুত্ৰ), যাহনি (বাপ্তিাইজক), চবদীয়)

বাইবল রফারন্সি:

গালাতীয়া 02:9-10

যাহনি:19-21

মাকৰ্ব  03:17-19

মথ 04:21-22

প্ৰকাশত বাক্য 01:1-3

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

36:01 একদনি যীশু তঁার শষ্যদর তনি জনি শষ্য, পতর, যাকাব ও তঁার সংগ যাহেন । (সই শষ্যৰ নিাম আছিল যাহেন ছিলনি নিা

সই ব্যক্তি, যনি যশুর দীক্ষা নিয়ছিলনি.) তারা নিজদর মধ্য দয় উঁচু পাহাড়ি উঠ গল.

44:01 একদনি পটার ও যাহেন মন্দর যাচ্ছলাম. তারা মন্দরর গটর কাছি এস দখ, একজনি পঙ্গ ুমানিুষক টাকার জনি্য

ভক্ষা করছিল ।

44:06 মন্দরর নিতারা খুব বচলত হলনি যা পতর ও যাহেন বলছিলনি । অতঃপর তারা তাদর গ্রফতার করল এবং তাদরক

কারাগার নিক্ষপ করছি ।

44:07 পরর দনি ইহুদ নিতারা পতরক নিয় এস যাহেন উচ্চ যাজক ও অনি্যানি্য ধমৰ্শীয় নিতাদর কাছি । তারা পতরক জজ্ঞাসা

করল এবং যাহেন, "আপনি এই পঙ্গ ুমানিুষক ক শক্তি দ্বারা সারয় তুলছিনি?

44:09 নিতারা হতবাক হয় গলনি য পটার আর যাহেন তারা দখত পল য, এই লাকগুলা সাধারণ মানিুষ, যারা ছিল

অশক্ষত । কন্তু তখনি তারা স্মরণ করল য, এই লাকগুলা যীশুর সংগ ছিল । হুমক দওয়ার পর পটার ও যাহেন, তারা তাদর

যত দয় ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2491

(ফর যান: 36:01; 44:01; 44:06; 44:07; 44:09) 
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• 
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• 

• 

• 
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• 

• 
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যাহেন(বাপ্তাইজক)

তথি্য:

জনি ছিলনি যাকারয়া ও এলজাবথর ছিল । যহতু "জনি" একটি সাধারণ নিাম ছিল, তখনি তনি প্ৰায়ই "যাহনি" বল সম্বাধনি করনি,

যারা রাসূল (স.)-এর লাক ।

জনি নিবী ছিলনি, যনি মানিুষক বশ্বাস করার জনি্য প্ৰস্তুত করতনি এবং মসীহ অনিুসরণ করনি ।

লাকরা তাদর পাপর কথা বল, আর তারা আল্লোহ্ র দক ফর যায় ও পাপ--যাত তারা আ হ ম মসীহ গ্রহণ করত পার ।

যাহনি অনিক মানিুষক জল দীক্ষা দনি যনি তারা তাদর পাপর জনি্য দঃুখ প্ৰকাশ কর এবং তাদর কাছি থক বমুখ থাকত ।

জনি ডোকা হয়ছিল "যাহনি বাপ্তিাইজক" বুল, কারণ তনি অনিক মানিুষক দীক্ষা দয়ছিনি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(পুনিৰ চাওক: বাপ্তিস্ম, যাকারয়া)

বাইবল রফারন্সি:

যাহনি 03:22-24

লুক 01:11-13

লুক 01:62-63

লুক 03:7

লুক 03:15-16

লুক 07:27-28

মথ 03:13-15

মথ 11:13-15

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

22:02 দতূ যাকারয়ার কথা বললনি, "আপনিার স্ত্ৰীর সন্তানি থাকব । তামরা তার নিাম বলব যাহেন. স পবত্ৰ আত্মা দ্বারা পরপূণৰ্ব

হব, এবং জনিগণর জনি্য প্ৰস্তুত করবনি মসীহ!"

22:07 এলজাবথর পর তার বব বয়, যাকারয়া ও এলজাবথর জন্ম দনি শশু যাহেন, দতূ হসব আদশ দয়ছিলনি ।

24:01 যাহেন, যাকারয়া ও এলজাবথর ছিল বড়ি হয় উঠলনি নিবী । তনি জনিহীনি এলাকায় বাস করতনি, বনি্য মধু ও পঙ্গপাল

খতনি এবং উটর চুল থক তর পাশাক পরতনি ।

24:02 অনিক ছুিট এস সই বয়াবানি শুনি যাহেন. তনি তাদর কাছি প্ৰচার করলনি, তারা বল, তামরা তওবা কর, আল্লোহর

সাম্ৰাজ্যর সন্নকট ।

24:06 পরর দনি, যীশু তঁাক দীক্ষা দত এসছিলনি যাহেন. যখনি যাহেন তঁাক দখ বললনি, ' ' দখুনি! ঈশ্বরর এই গরুক যারা

পাপ-জগৎ থক কড়ি নিব ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G910 G2491

(ফর যান: 22:02; 22:07; 24:01; 24:02; 24:03; 24:04; 24:05; 24:06; 24:07; 24:09) 
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রহেবয়াম

তথি্য:

রহবয়াম রাজা শলামনির বংশধরদর একজনি ছিলনি, এবং শলামনির মৃতু্যর পর তনি ইস্ৰায়লর রাজা হলনি ।

তঁার রাজত্বর শুরুত রহবয়াম তঁার লাকদর সংগ ভীষণ ভাব ছিলনি । তাই ইস্ৰায়লর দশজনি লাক তঁার বরু বদ্রাহ করল

এবং উর ইস্ৰায়লর রাজ্য তরী করল ।

রহবয়াম যহূদা-গাষ্ঠীর দক্ষণর রাজ্যর রাজা হসাব বাস করতনি, আর বাকী দ ু' টি গাত্ৰ, যহূদা ও বঞ্জামনি ।

রহবয়াম একজনি দষু্ট রাজা ছিলনি, যনি ইয়াওয়াইহ পালনি করতনি নিা, কন্তু মথ্যা দবতার পূজা করতনি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(আরও দখুনি: ইসরায়লর রাজ্য, যহূদা, চলামনি)

বাইবল তথি্যসূত্র:

1 বংশাৱেলী 03:10-12

1 ৰজাৱেলী 11:41-43

1 ৰজাৱেলী 14:21-22

মথ 01:7-8

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

18:05 শলামনি মারা যাবার পর তঁার ছিল, রহেবয়াম, ৰজা হয়। রহেবয়াম ছিলনি একজনি মূখৰ্ব মানিুষ ।

18:06 রহেবয়াম তারা বলল--' ' তুম নিশ্চিয়ই বলছিল য আমার আা সুলাইমানি তামাক কঠার পরশ্ৰম করনি, আর আম

তামাক তার চয়ও কঠিনি কাজ দবা, আর আম তামাদর শাস্ত দবা কঠার শাস্তত । ' '

18:07 ইস্ৰায়ল জাতর দশটি গাষ্ঠীর বরু বদ্রাহ রহেবয়াম. মাত্ৰ দ ু' টি গাত্ৰ তঁার প্ৰত বশ্বস্ত ছিল ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7346, G4497

(ফর যান: 18:05; 18:06; 18:07; 18:08) 
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রাজা, রাজা, রাজ্য, রাজ্য, রাজত্ব, রাজা

সংজ্ঞা:

"রাজা" শব্দটি একটি শহরর সবৰ্বাচ্চ শাসক, রাষ্ট্ৰ বা রাষ্ট্ৰর একজনি মানিুষক বাঝায় ।

একজনি রাজা সাধারণত তার পারবারক সম্পকৰ্ব ক আগর রাজাদর সাথ শাসনি করত পছিন্দ করনি ।

রাজা যখনি মারা গলনি, তখনি সাধারণত তার সবচয় বড়ি ছিল, যনি পরর রাজা হয় গলনি ।

প্ৰাচীনি কাল রাজা তঁার রাজ্যর মানিুষর উপর পূণৰ্ব কতৃৰ্ব ত্ব করছিলনি ।

খুব কমই "রাজা" শব্দটির কথা উল্লেখ করা হয়, যনি একজনি প্ৰকৃত রাজা ছিলনি নিা, যমনি "রাজা ধরছিলনি" নিতুনি সাক্ষ্য ।

বাইবল ঈশ্বর তঁার লাকদর উপর রাজত্ব করনি ।

ঈশ্বরর রাজত্ব তঁার লাকদর উপর ঈশ্বরর নিয়ম বল উল্লেখ কর ।

"ইস্ৰায়লর রাজা" এবং "রাজাদর রাজা"-এর জনি্য যীশুক "ইহুদদর রাজা" বলা হত ।

যীশু ফৰ আস, তনি বশ্বৰ ৰজা হসাব শাসনি হব.

এই শব্দটি "সবৰ্বাচ্চ প্ৰধানি" বা "স্বচ্ছাচারী নিতা" বা "সাবৰ্বভৌম শাসক" হসব অনিূদত হত পার ।

"রাজা" রাজাদর রাজা "এর অনিুবাদ করা হত পার" রাজা "অনি্য সব রাজাদর উপর রাজত্ব কর" অথবা "সুপ্ৰম শাসক যারা

অনি্য সব শাসকদর উপর কতৃৰ্ব ত্ব রাখ ।"

(পুনিৰ চাওক: কতৃৰ্ব পক্ষ, হৰাডে এণ্টপাচ, ৰাজ্য, ঈশ্বরর রাজ্য)

বাইবল রফারন্সি:

1 তমথীয় 06:15-16

2 ৰজাৱেলী 05:17-19

2 চমুয়ল 05:3-5

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:9-10

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:21-22

যাহনি 01:49-51

লুক 01:5-7

লুক 22:24-25

মথ 05:33-35

মথ 14:8-9

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

08:06 এক রাত্ৰ, য ফরৌণ তাদর রাজাদর নিাম ডোকত, তাদর দটা স্বপ্ন ছিল য তাক দারুণভাব বরক্তি করছিল ।

16:01 ইস্ৰায়লীয়রা কানিা নিাই রাজা, তাই সবাই যা ভবছিলনি তা ঠিক ছিল ।

16:18 অবশষ মানিুষ ঈশ্বরক জজ্ঞাসা করল এজনি রাজা অনি্য সব জাতর মতা ।

17:05 অবশষ শৌল যু মারা গলনি, আর দায়ূদ হলনি রাজা ইসরাইল । স ভালা ছিল রাজা, আর মানিুষ তঁাক ভালবস

ফলছি ।

21:06 ঈশ্বৰৰ ভাববাদী আরা বলনি য, মসীহ নিবী, যাজক ও একজনি রাজা.

48:14 দাউদ ছিলনি রাজা এবং যীচু মসীহ্ র রাজা সমগ্র বশ্বও!

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4427, H4428, H4430, G935, G936

(ফর যান: 08:06; 15:07; 16:01; 16:15; 16:18; 17:01; 17:02; 17:04; 17:05; 17:07; 18:05; 18:08; 18:11; 18:12; 18:13; 19:02; 

19:13; 19:17; 20:06; 20:08; 20:11; 21:06; 21:08; 29:02; 29:03; 29:04; 29:07; 29:08; 48:14) 
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রাজ্য, রাজ্য

সংজ্ঞা:

একটি রাজ্যর মানিুষ এক রাজাক শাসনি করছি । এই সাম্ৰাজ্য বা রাজনিতক অঞ্চল কানি রাজা বা অনি্য শাসকদর নিয়ন্ত্ৰণ ও কতৃৰ্ব ত্ব আছি

।

কানিও রাজ্যর কানিও ভৌগালক মাপর হত পার । একজনি রাজা একটি জাত বা দশ বা একমাত্ৰ শহর শাসনি করত পারনি ।

"রাজ্য" শব্দটি ঈশ্বরর রাজ্য হসাব আধ্যাত্মক শাসনিকাল বা কতৃৰ্ব পক্ষর কাছি উল্লেখ করত পার ।

আল্লোহ সব সৃষ্টির শাসক, কন্তু ' ঈশ্বরর রাজ্য ', বশষ কর তঁার শাসনিকাল, যারা যশুর প্ৰত বশ্বাস স্থাপনি করছি এবং তঁার

দফতরর কাছি জমা রখছি ।

বাইবল শয়তানির কথা বলা হয়, যাত তনি এই পৃথবীত অনিক বষয়র উপর কতৃৰ্ব ত্ব স্থাপনি করনি । তার রাজত্ব অশুভ এবং

"অন্ধকার" হসব উল্লেখ করা হয় ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

একটি রাজা দ্বারা শাসনি করা একটি শারীরক অঞ্চলক "রাজত্ব" হসব উল্লেখ করা হত পার "দশ (রাজা দ্বারা শাসত)" অথবা

"রাজা" অঞ্চল "অথবা" একটি রাজা "নিামক অঞ্চল ।

আধ্যাত্মক অথৰ্ব ' সাবৰ্বভৌমত্ব ' বা "শাসনি" বা "নিয়ন্ত্ৰণ" বা "গভনিৰ্বং" হসব অনিুবাদ করা যত পার ।

"পুরাহতদর রাজ্য"-এর একটি উপায় হত পার "ঈশ্বরর শাসনি" ।

"আলার স্বগৰ্বরাজ্য"-এর অনিুবাদ হত পার "আল্লোহ্ র শাসনিকাল, য আলার মত ভাল" বা "আল্লোহ্ ক, যনি আলা, নিয়ম

মানিুষ" বা "ঈশ্বরর রাজ্যর জ্যাত ও কল্যাণ" । এই এক্সপ্ৰশনি থক ' আলা ' শব্দটি রাখা ভাল, যা বাইবল অত্যন্ত গুরুত্বপূণৰ্ব

একটি টামৰ্ব ।

উল্লেখ্য য ' সাবৰ্বভৌমত্ব ' শব্দটি একটি সাম্ৰাজ্যর থক আলাদা, যখানি বশ কয়কটি দশর উপর সম্ৰাট বধ রয়ছি ।

(পুনিৰ চাওক: কতৃৰ্ব পক্ষ, রাজা, ঈশ্বরর রাজ্য, ইসরায়লর সাবৰ্বভৌমত্ব, যহূদার, যহূদার, পুরাহত)

বাইবল রফারন্সি:

1 থচলনিীকীয়া 02:10-12

2 তমথীয় 04:17-18

কলচীয়া 01:13-14

যাহনি 18:36-37

মাকৰ্ব  03:23-25

মথ 04:7-9

মথ 13:18-19

মথ 16:27-28

প্ৰকাশত বাক্য 01:9-11

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

13:02 তনি বললনি--' ' হ মূসা ও ইসরাইলর স্বজাত! তামরা যদ আমাক মনি চল ও আমার অংগীকার অনিুসরণ কর তাহল

তুম আলবৎ আমার পুরস্কার পাব ' ' ৰাজ্য পুরাহত ও পবত্ৰ জাত ।"

18:04 আল্লোহ সুলায়মানির প্ৰত কু্ৰ হলনি এবং সুলায়মানির unfaithfulness শাস্ত হসব তনি বনিী-ইসরাঈলক দইু দশর

মধ্য বভক্তি করার প্ৰতশ্রুত দয়ছিলনি ৰাজ্য চলামনিৰ মৃতু্যৰ পাছিত।

18:07 ইস্ৰায়লর লাকদর মধ্য য সব সম্প্রদায়র মধ্য দশ জনি ছিল, তারা রহবয়াম । আর মাত্ৰ দইু জাত তঁার প্ৰত বশ্বাসী

ছিল । এই দইু গাত্ৰর হয় ৰাজ্য যহূদাৰ।

18:08 ইস্ৰায়লর অনি্য দশ গাত্ৰর লাকরা রহবয়াম তঁার রাজা যারবয়ামর নিাম একটি লাক নিযুক্তি করছিলনি । তারা তাদর 

ৰাজ্য জমর উর অংশ এবং বলা হতা ৰাজ্য ইসরাইল ।

21:08 একজনি রাজা একজনি ৰাজ্য আর বচারকদর সঙ্গ কথা হয় জনিগণর ।
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তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H4410, H4437, H4438, H4467, H4468, H4474, H4475, G932

(ফর যান: 13:02; 18:04; 18:08; 18:10; 18:11; 21:08; 25:06; 39:10; 49:15; 50:15) 

• 

translationWords রাজ্য, রাজ্য

971 / 1004



রাম, রামান

তথি্য:

নিউ টস্টামন্ট টাইমস রামানি সাম্ৰাজ্যর কন্দ্ৰস্থল ছিল রাম শহর । এটি এখনি ইতালর আধুনিক-নিগরী দশটির রাজধানিী শহর ।

রামানি সাম্ৰাজ্য ভূমধ্যসাগর সহ ভূমধ্যসাগরীয় অঞ্চলর সব অঞ্চল রাজত্ব কর ।

রামানি নিাগরক এবং রামানি সরকার সহ রামর য সব অঞ্চল নিয়ন্ত্ৰণ করা হয়, তার সাথ "রামান্স" শব্দটি সম্পকৰ্ব ত কছুি কথা

উল্লেখ করা হয়ছি ।

পঁাচনি পৌলক বন্দী হসব রামর নিগরীত নিয় যাওয়া হয়ছিল কারণ তনি যীশুর বষয়ক সুখবর প্ৰচার করছিনি ।

"রামানি"-এর নিতুনি সাক্ষ গ্রন্থটি পল রামর খ্ৰস্টানিদর কাছি লখা একটি চঠি ।

(পুনিৰ চাওক: ভাল খবৰ, সমূদ্র, পলাত, পৌল)

বাইবল তথি্যসূত্র:

2 তমথীয় 01:15-18

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 22:25-26

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 28:13-15

যাহনি 11:47-48

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

23:04 যখনি মরয়ম জন্ম দত যাচ্ছলনি,, এই রামান সরকার সবাইক বলল য, তাদর পূবৰ্বপুরুষরা য শহর বাস করত, সই

শহরর জনি্য যত ।

32:06 যীশু সই প্ৰত ক জজ্ঞাসা করলনি, "তামার নিাম ক?" স উৰ দল, "মাৰ নিাম হ’ল বাহনিী, কারণ আমরা অনিক."

(একটি ' লজওস ' দল ছিল কয়ক হাজার সনিা সদস্য রামান সনিা.)

39:09 পরদনি সকাল ইহুদ নিতারা যীশুক রামান গভনিৰ্বর, পলাত, যীশু নিহত হয়ছি আশা.

39:12 এই রামান সনি্যরা যীশুক বত্ৰাঘাত কর এবং একটি রাজকীয় পাশাক পরয় তার উপর বষ পরণত কর । তখনি তারা

তঁাক ঠাট্টা কর বলল, "দখ, যহূদীদর রাজা!"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G4514, G4516

(ফর যান: 23:04; 39:09; 39:12; 44:05; 47:01; 47:07; 47:10) 
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লডৰ্থ স, প্রভু, প্রভু, মনব, মাস্টাসৰ্থ, স্যার, খয

সংজ্ঞা:

' প্ৰভু ' শব্দটি কানি ব্যক্তি যনি অনি্যদর উপর মালকানিা বা কতৃৰ্ব ত্ব বাঝায়।

এই শব্দটি কখনিও কখনিও 'তখনি যীশু সম্ভাষণ মাস্টার' বা কউ দাস মালক গয় অনিুবাদ করা হয়ছি।

কছুি ইংরজী সংস্করণ এ প্ৰসঙ্গ যখানি কারা বনিীত একজনির উচ্চতর অবস্থা সামাল দচ্ছ "স্যার" হসব অনিুবাদ করছিনি।

যখনি মশীহক প্ৰভু বল capitalized হয়, শরানিাম য ঈশ্বরর কথা বলা আছি। (তব যমনি বাক্যর শুরুত কউ বা সম্ভাষণ রূপ

হয় তা ব্যবহার করা হয়, তখনি তা capitalized হত পার এবং 'স্যার' বা 'প্ৰভু '। এর অথৰ্ব হব য লক্ষ্য করুনি)

ওল্ড টস্টামন্ট, এই অভব্যক্তি "প্ৰভু সবৰ্বশক্তিমানি ঈশ্বর" বা 'প্ৰভু ইয়াওয়, কনি' বা 'ইয়াওয়, কনি আমাদর প্ৰভু ' ব্যবহৃত হয়

নিউ টস্টামন্ট রসূল অভব্যক্তি যমনি 'প্ৰভু যীশু' আর ' আমাদর প্ৰভু যীশু খ্ৰীষ্টর, "যা পৌঁছি যীশু ঈশ্বরর। এই শব্দটি ব্যবহার

করা।

নিঃসঙ্গ হয় নিউ টস্টামন্ট ' প্ৰভু '। এই শব্দটি ব্যবহার করা হয়ছি বশষ কর ওল্ড টস্টামন্টর উত আল্লোহর সরাসর

রফারন্স। যমনি 'বরকতময় তনিই নিাম ইয়াওয়, কনি আস,' ওল্ড টস্টামন্টর লখা হয়ছি এবং নিউ টস্টামন্টর লখা

হয়ছি 'ধনি্য তনি, যনি প্ৰভুর নিাম।।

ULB ও UDB, শরানিাম 'প্ৰভু' শুধু য 'প্ৰভু। ' মানি আসল হব্রু ও গ্রক শব্দর অনিুবাদ করত ব্যবহৃত হয় এটা কখনিা ঈশ্বরর নিাম

(ইয়াওয়, কনি), অনিুবাদ হসব রয়ছি অনিক অনিুবাদ করা হয় ব্যবহার করা হয়।

কছুি ভাষার অনিুবাদ 'মাস্টার"বা"শাসক"বা অনি্য কছুি কাল য দশৰ্বকরা মালকানিা বা সবৰ্বাচ্চ আইনি ' প্ৰভু '।

উপযুক্তি প্ৰক্ষাপট অনিক অনিুবাদ পাঠক স্পষ্ট য এটা আল্লোহর কথা উল্লেখ কর শরানিাম করত করত এই শব্দটি প্ৰথম চঠি

পাওয়ার।

জনি্য জায়গা নিউ টস্টামন্ট ওল্ড টস্টামন্ট থক উত প্ৰদানি করা, যখানি তনি উল্লেখ শব্দটি 'প্ৰভু আল্লোহ্ ' করত ব্যবহার

করা যাব এটি পরষ্কার করত হয়।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

যখনি দাস মালক ব্যক্তি কাছি তা বাঝায় এই "মাস্টার" এর সমতুল্য সঙ্গ অনিুবাদ করা যাব। এ ছিাড়িাও দাস ব্যাক্তির জনি্য কাজ

করার ব্যবহার করা যাব।

যখনি এটি বাঝায় যীশুর কাছি যদ প্ৰসঙ্গ স্পকার তঁাক আচাযৰ্ব হসব দখনি য, এটা শ্ৰাশীল ঠিকানিা ধমৰ্শীয় গুরু, যমনি

'মাস্টার'-এর জনি্য অনিুবাদ করা যাব

যদ যীশু সম্ভাষণ মানিুষ জানি নিা, ' প্ৰভু ' ঠিকানিা 'স্যার। ' যমনি শ্ৰাশীল সাকার অনিুবাদত হত পারনি এই অনিুবাদর সাথ

নিঃশষ হয় যত জনি্য অনি্য প্ৰসঙ্গ মানিুষর ঠিকানিা শষ্ট রূপ যার জনি্য বলা হয়।

পতা ঈশ্বর অথবা যীশুর কথা উল্লেখ কর, তখনি এই শব্দটি শরানিাম হসব 'প্ৰভু' (ইংরজ ভাষায় capitalized) লখা ববচনিা

করা হয়।

(পুনিৰ চাওক: ঈশ্বৰ, যীচু, শাসক, যহাৱো)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

আদ পুস্তক 39:1-2

যহাচুৱো 03:9-11

গীতমালা 086:15-17

যৰময়া 27:1-4

বলাপ 02:1-2

যহষ্কল 18:29-30

দানিয়ল 09:9-11

দানিয়ল 09:17-19

মলাখী 03:1-3

মথ 07:21-23

লুক 01:30-33

লুক 16:13

ৰামীয় 06:22-23

ইফচীয়া 06:9

ফলপীয়া 02:9-11

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords লডেৰ্ব স, প্ৰভু, প্ৰভু, মনিব, মাস্টাসৰ্ব, স্যার, খয

973 / 1004



কলচীয়া 03:22-25

ইব্ৰী 12:14-17

যাকাব 02:1-4

1 পতৰ 01:3-5

যহূদা 01:5-6

প্ৰকাশত বাক্য 15:3-4

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

25:05 কন্তু যীশু শয়তানিক বললনি ধমৰ্বগ্রন্থ থক উত দয়। তনি বললনি--' আল্লোহ্ র কালাম নিবীদর আদশ তার মানিুষ,

'প্রভু তামাদর পরীক্ষা নিবনি নিা।' '

25:07 যীশু তঁাদর বললনি, "যাও চল শয়তানি, আমার কাছি থক! ঈশ্বরর কথায় আদশ তঁার লাকদর প্রভু তামাদর ঈশ্বরর

উপাসনিা এবং কবল তঁারই উপাসনিা কর।'

26:03 এ বছির প্রভুৰ নিয়ামত।

27:02 আল্লোহর আইনি বলা হয়ছি য আইনি বশষজ্ঞ বললনি, "প্ৰম প্রভু তামাদর ঈশ্বর দয় সব আপনিার মনি, আত্মা, শক্তি,

ও। '

31:05 তখনি পতর যীশুক বললনি, "গুৰু, তুম এটা করল পানির উপর আপনিার কাছি আসত আদশ'

43:09 "আর আল্লোহ মসীহ ও ঈসা উভয় প্রভু হবার কারণ জানিা। '

47:03 এই লাকটিক মধ্য দয় স মানিুষর জনি্য ভবষ্যৎ ভবষ্যদ্বাণী, ভবষ্যদ্বক্তিাক হসব তার গুৰু জনি্য তনি অনিক টাকা

বানিয়ছিনি।

47:11 পৌল বললনি, "বশ্বাস যীশুর, গুৰু এবং আপনি ও আপনিার পরবার পাব রক্ষা পাব।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H113, H136, H1167, H1376, H4756, H7980, H8323, G203, G634, G962, G1203, G2962

(ফর যান: 23:06; 25:05; 25:07; 26:03; 27:02; 29:01; 31:05; 31:07; 37:03; 37:04; 37:05; 37:06; 43:09; 45:05; 46:02; 46:04; 

47:03; 47:11; 49:13; 49:17; 50:04; 50:06; 50:07) 
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লাজাৰ

তথি্য:

লাজাৰ আৰু তওঁৰ ভনিী মাথৰ্বা আৰু ৰয়মৰ বশষ বনু্ধ আছিল যীচু৷ বথনিীয়াত থকা তওঁলাকৰ ঘৰত যীচুৱে প্ৰৰায় আহছিল আৰু তাত

তওঁলাকৰ সত থঅকছিল৷

লাসার পর তনি কবরর মধ্য বশ কয়ক দনি ধর কবর দওয়া যীশু তাক জীবত য আসল জনি্য সবৰ্বাধক পরচত।

ধমৰ্ব-নিতারা যীশুক রাগ আর হংসা এই অলৌকক কাজ করত, আর তারা যীশু এবং লাসার হত্যা করার উপায় খুঁজ বর করার

চষ্টা ছিল।

যীশু আরও এজনি দরদ্র ভখারর ও ধনিী ভকু্ষকৰ কথা কওত এজনি ভক্ষাৰীৰ কথা কছিল, যার নিাম ছিল 'লাসার’।

(অনিুবাদৰ উপদশ: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: ভক্ষা কৰা, যহুদী নিতা, মাথৰ্বা, মৰয়ম, উত্থানি)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

যাহনি 11:10-11

যাহনি 12:1-3

লুক 16:19-21

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

37:01 এদনিাখনি, যীচুৱে এটা সংবাদ পাল য লাজাৰ বমাৰত পৰছি৷ লাজাৰ আৰু তওঁৰ দজুনি ভনিী, মৰয়ম আৰু মাথৰ্বা, যীচুৰ

নিকততম বনু্ধ আছিল৷

37:02 যীচুৱে ক’ল, "আমাৰ বনু্ধ লাজাৰ নিদ্রত হ’ল, আৰু মই এতয়াই তওঁৰ ওচৰল যাব লাগ৷”

37:03 যীচুৰ শষ্যসকল উৰ দল, "গুৰু, যদ লাজাৰ নিদ্রত গছি, তনিহল তওঁ ভাল কৰছি৷” ততয়া যীচুৱে তওঁলাকক

দখৰ ক’ল,, "লাজাৰ মৰল৷."

37:04 যতয়া যীচু আহ পাল লাজাৰৰ গৃহ নিগৰ, লাজাৰ তমধ্য মৰাৰ চাৰ দনি হ গ’ল৷

37:06 যীচুৱে তওঁলাকক সুধল, "তামালাক ক’ত থছিা লাজাৰক?"

37:09 ততয়া যীচুৱে চঞৰ ক’ল, "লাজাৰ, ওলাই আহা!"

37:10 পাছিত লাজাৰ বাহৰ ওলাই আহল! ততয়াও তওঁক মদামৰ কাপাৰৰ মৰয়াই থাৱো আছিল৷

37:11 কন্তু ইহুদী ধমৰ্বয় নিতাবাৰ ইষৰ্বা কৰল, পাছিত তওঁলাক এখত্ৰত হ পৰকল্পনিা কৰল, কনিক বধ কৰব পাৰ যীচু

আৰু লাজাৰক.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: G2976

(ফর যান: 37:01; 37:02; 37:03; 37:04; 37:06; 37:09; 37:10; 37:11) 
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শিক্তি, ক্ষমতা

সংজ্ঞা:

"শক্তি" শব্দটিক কাজ করার ক্ষমতার কথা উল্লেখ কর বা কাজ করত হয়, প্ৰায়ই বড়ি শক্তি ব্যবহার কর । "ক্ষমতা" মানিুষর কাছি উল্লেখ

বা আত্মারা য সব কছুি করার ক্ষমতা রাখ তার জনি্য ।

ঈশ্বরর ক্ষমতা, বশষ কর যা মানিুষর পক্ষ সম্ভব নিয়, সই সব কাজ করার ক্ষমতা ঈশ্বৰৰ আছি ।

ঈশ্বৰ যা সৃষ্টি করছিনি, তার সবকছুির উপর সবৰ্বশক্তিমানি ।

ঈশ্বৰ তনি যা চানি তার লাকদর ক্ষমতা দানি করনি, যনি তারা মানিুষক সুস্থ কর বা অনি্য কানিা নিদশৰ্বনি নিয় যায়, তাহল তারা

আল্লোহ্ র ক্ষমতার দ্বারা এই কাজ কর ।

কারণ ঈসা ও পবত্ৰ আত্মা এক ঈশ্বৰ, তাদর এই একই ক্ষমতা আছি ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

এই প্ৰসঙ্গটি নিভৰ্ব র কর "ক্ষমতা" শব্দটি অনিুবাদ করা হত পার "সামথৰ্ব্য" বা "ক্ষমতা" বা "শক্তি" বা "অলৌকক কাজ করার

ক্ষমতা" বা "নিয়ন্ত্ৰণ."

"ক্ষমতা" শব্দটি অনিুবাদ করার সম্ভাব্য উপায়সমূহ অন্তভুৰ্ব ক্তি করত পার "শক্তিশালী হওয়া" বা "নিয়ন্ত্ৰনি কৰা আত্মা" বা "য অনি্যক

নিয়ন্ত্ৰণ কৰ."

"আমাদর শত্ৰুদর হাত থক আমাদর রক্ষা কর" এর মত অভব্যক্তি হ’ল "আমাদর শত্ৰুদর দ্বারা নিপীড়িত হওয়া থক

আমাদর রক্ষা কর" বা "আমাদর শত্ৰুদর নিয়ন্ত্ৰণ করা থক আমাদর উার কর । " এই ক্ষত্ৰ, "ক্ষমতা" এর অথৰ্ব হচ্ছ অনি্যর

শক্তিক নিয়ন্ত্ৰণ করা এবং অনি্যদর ওপর অত্যাচার করা ।

(পুনিৰ চাওক: পবত্ৰ আত্মা, যীচু, অলৌকক)

বাইবল রফারন্সি:

1 থচলনিীকয়া 01:4-5

কলচীয়া 01:11-12

আদ পুস্তক 31:29-30

যৰময়া 18:21-23

যহুদা 01:24-25

বচাৰকতৰ্ব া 02:18-19

লুক 01:16-17

লুক 04:14-15

মথ 26:62-64

ফলপীয়া 03:20-21

গীতমালা 080:1-3

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

22:05 স্বগৰ্বদতূ ব্যাখ্যা করলনি, "পবত্ৰ আত্মা তামার কাছি আসব এবং শিক্তি ঈশ্বৰ তামাদর ছিায়াচ্ছন্ন করবনি । তাই শশুটি

পবত্ৰ হব, ঈশ্বৰ পুত্ৰ । '

26:01 চয়তানিৰ কুমন্ত্ৰণাৰ পাছিত, যীচু উভত আহল শিক্তি গালীল প্ৰদশল পবত্ৰ আত্মাত যখানি তনি বাস করতনি ।

32:15 তখনিই যীশু উপলব্ধি করলনি, শিক্তি তঁার কাছি থক বরয় গয়ছিলনি ।

42:11 40 দনি পর যীশুর মৃতু্য থক জী উঠিল, তনি তঁার শষ্যদর বললনি, “তামালাকক যৰূচালমত থাকা মাৰ পতৃয়

নিদয়ালক শিক্তি যখনি তামার উপর পবত্ৰ আত্মা আসব ।

43:06 "আর ঈসা মসীহ্ র লাক ছিলনি, যনি বহু মহানি নিদশৰ্বনি ও বস্ময় প্ৰকাশ করছিনি শিক্তি ঈশ্বৰৰ, আপনি যমনি দখছিনি

এবং অলরডে জানিনি । "

44:08 তখনি পতর তাদর বললনি, "এই লাকটা তামার জনি্য সুস্থ হওয়ার আগই শিক্তি যীচুৰ, সই মচীহৰ."
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তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H410, H1369, H2220, H2428, H2429, H2632, H3027, H3028, H3581, H4475, H4910, H5794, H5797,

H5808, H6184, H7786, H7980, H7981, H7983, H7989, H8280, H8592, H8633, G1411, G1415, G1756, G1849,

G1850, G2478, G2479, G2904, G3168

(ফর যান: 22:05; 26:01; 32:15; 42:11; 43:06; 44:04; 44:07; 44:08) 

• 

translationWords শক্তি, ক্ষমতা
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শিান্ত, শিান্তপিূণৰ্থ, শিান্তপিূণৰ্থভাব, শিান্তযাগ্য, শিান্তকামী

সংজ্ঞা:

"শান্ত" শব্দটি হচ্ছ কানি দ্বন্দ্ব, উদ্বগ বা চন্তার কানি অবস্থা বা অনিুভূত । যনি "শান্তপূণৰ্ব" আছিনি, তনি শান্ত বাধ করনি এবং নিরাপদ

এবং নিরাপদ থাকার ব্যাপার আশ্বস্ত হনি ।

"শান্ত" এছিাড়িাও একটি সময় উল্লেখ করত পারনি যখনি মানিুষ দল বা দশ এক অপরর সাথ যু নিয়. এসব মানিুষক বলা হয় '

শান্তপূণৰ্ব সম্পকৰ্ব  ' ।

কানি ব্যক্তি বা কানি গাষ্ঠীর সাথ "শান্ত" করার মানি হল থামানিার জনি্য যু করার জনি্য পদক্ষপ গ্রহণ করা ।

একটি "পসমকার" এমনি একজনি ব্যক্তি, য কনিা মানিুষক এক অপরর সাথ শান্তত বাস করত প্ৰভাবত করার কথা বল ।

অনি্য মানিুষদর সাথ "শান্ত" থাকার মানি হচ্ছ এই ব্যক্তির বরু যু নিা করা ।

ঈশ্বর যখনি মানিুষক পাপ থক রক্ষা করনি তখনি ঈশ্বরর মধ্য ভাল বা সঠিক সম্পকৰ্ব  হয় । ইয়াক কাৱো হয় “ঈশ্বৰৰ সত শান্ত”।

"দয়া ও শান্ত" তাদর চঠিতই প্ৰরত্ দর ব্যবহার করা হয়ছি ।

"শান্ত" শব্দটি অনি্যানি্য মানিুষর সাথ বা ঈশ্বরর সাথ ভাল সম্পকৰ্ব  হসব উল্লেখ করা যত পার ।

বাইবল তথি্যসূত্র:

1 থচলনিীকীয়া 05:1-3

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:26-28

কলচীয়া 01:18-20

কলচীয়া 03:15-17

গালাতীয়া 05:22-24

লুক 07:48-50

লুক 12:51-53

মাকৰ্ব  04:38-39

মথ 05:9-10

মথ 10:11-13

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

15:06 ঈশ্বৰ গুপ্তিচরদর আদশ দয়ছিলনি যনি শিান্ত কনিানি দলর য কানি গাষ্ঠীর সাথ চুক্তি কর ।

15:12 তারপর ঈশ্বর ইস্ৰায়লীয়দর দলনি শিান্ত সব সীমানিা বরাবর ।

16:03 অতঃপর আল্লোহ তাক তাদর শত্ৰুদর হাত থক রক্ষা করলনি এবং শিান্ত সই দশত।.

21:13 তওঁ (মছিীহ) অনি্য লাকদর পাপর জনি্য শাস্ত পাবার জনি্য স মারা যাব । তওঁৰ শাস্তয় আনিল শিান্ত ইশ্বৰ আৰু মানিুহৰ

মাজত।

48:14 দায়ূদ ছিলনি ইস্ৰায়লর রাজা, কন্তু যীশু সমগ্র জগতর রাজা । তনি আবার আসবনি এবং তার রাজত্বত নি্যায়ৰ শাসনি

করবনি এবং শিান্ত, চরদনির জনি্য.

50:17 যীশু তঁার রাজ্য শাসনি করবনি শিান্ত আর নি্যায়বচার হাক, তনি তার লাকদর সাথ চরকাল থাকবনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H5117, H7961, H7962, H7965, H7999, H8001, H8002, H8003, H8252, G269, G31514, G1515, G1516,

G1517, G1518, G2272

(ফর যান: 07:10; 14:03; 15:06; 15:07; 15:12; 16:03; 21:13; 23:07; 32:16; 42:06; 48:14; 50:13; 50:17) 
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শিাস্ত, শিাস্তবাৰ, শিাস্ত, শিাস্তদাতা, শিাস্ত, শিাস্ত নদয়া

সংজ্ঞা:

"শাস্ত" শব্দটি হচ্ছ একজনিক ভুল কছুি করার জনি্য একটা নিতবাচক পরণতর কারনি । "শাস্ত" শব্দটি এই ভুল আচরণর ফলাফল

হসাব প্ৰদ নিতবাচক ফলাফলক বাঝায় ।

উৎসাহ শাস্ত দয়ার উদ্দেশ্য প্ৰায়ই শাস্তর বধানি করা হয় ।

যখনি তারা তাক অমানি্য করছিল, তখনি আল্লোহ তা ' আলা তাদরক পাকড়িাও করলনি । তাদর পাপর দরুনি ঈশ্বর তাদর

শত্ৰুদর আক্ৰমণ করত এবং তাদর হস্তগত করার অনিুমত দনি ।

আল্লোহ তা ' আলা অত্যন্ত সৎ ও মন্দ, তাই তাক পাপ শাস্ত দত হব । প্ৰত্যক মানিুষ আল্লোহর বরু পাপ করছি এবং শাস্ত

পাবার যাগ্য ।

যীশু সব কছুির জনি্য য সব মন্দ কাজ করছিনি তার শাস্ত হল । তনি প্ৰত্যক ব্যক্তিক শাস্ত দয়ছিনি, যদও তনি কানি অনি্যায়

করনিনি এবং তনি শাস্ত পাবার যাগ্য ছিলনি নিা ।

"যাৱো দণ্ড নিদও" এবং "দণ্ডহীনিভাব জীয়াই থাকা" মানি তাদর অপকমৰ্বর জনি্য মানিুষক শাস্ত নিা দয়ার সান্ত নিত । ঈশ্বৰ

প্ৰায় পাপ কৰা লাকসকলক দণ্ড নিদবল মনিপালটনি কৰাল অপক্ষা কৰ।

(পুনিৰ চাওক: মাত্ৰ, মনিপালটনি, ধামৰ্বকতা, পাপ)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 যাহনি 04:17-18

2 থচলনিীকীয়া 01:9-10

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 04:21-22

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:59-60

আদ পুস্তক 04:13-15

লুক 23:15-17

মথ 25:44-46

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

13:07 ঈশ্বৰ অনিক আইনি ও নিয়ম মানি চলবল দল । যদ লাকরা এই সমস্ত আইনি মনি চলত থাক, তাহল আল্লোহ তাদর

আশীবৰ্বাদ করবনি এবং তাদর রক্ষা করুনি । যদ তারা তাদর অবাধ্যতা কর, ঈশ্বৰ শিাস্ত তওঁলাকক।

16:02 কারণ ইস্ৰায়লীয়রা তঁাক ধর রখছি,, তওঁ শিাস্ত দয় তাদর শত্ৰুদর পরাস্ত করত তাদর বাধা দয় ।

19:16 নিবীদর এই লাকদর সাবধানি কর দলনি য তারা যদ মন্দ কাজ নিা কর তাহল তারা ঈশ্বৰৰ প্ৰত উৎকণৰ্ব হব, অতঃপর

আল্লোহ তাদরক দাষী সাব্যস্ত কর দনি, আর তনি শিাস্ত তওঁলাকক।

48:06 যীশু সই পূণৰ্ব মহা পুৰাহত হয় গলনি শিাস্ত প্ৰত্যক পাপর জনি্য য কউ কখনিও অপরাধ করছি ।

48:10 যখনি ঈসা মসীহ্ ক বশ্বাস করনি, তখনি যীশুর রক্তি সই ব্যক্তির পাপর দক নিয় যায় আৰু ঈশ্বৰৰ দণ্ডাজ্ঞা তওঁৰ ওপৰত

পৰ।

49:09 কন্তু ঈশ্বর তঁার একমাত্ৰ ছিলক এতটাই ভালবাসতনি য ঈসা মসীহ্ ক বশ্বাস করনি নিা শিাস্ত তার পাপর জনি্য, কন্তু

চরকাল ঈশ্বৰৰ সত জীয়াই থাকব ।

49:11 ঈসা মসীহ্ কখনিা পাপ করনিনি, কন্তু তনি শিাস্ত হয় মৃতু্যবরণ করছিনি এবং পৃথবীর প্ৰত্যক ব্যক্তির পাপর পাপ ও

গানিাহ দরূ করার জনি্য তনি মারা গলনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3027, H3256, H4148, H4941, H5221, H5414, H6031, H6064, H6213, H6485, H7999, H8199, G1349,

G1556, G1557, G2849, G3811, G5097

(ফর যান: 13:07; 16:02; 16:16; 16:17; 17:14; 18:04; 18:06; 19:16; 20:02; 20:05; 20:08; 20:10; 21:07; 21:13; 48:06; 48:10; 

49:09; 49:10; 49:11; 49:14) 
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শিক্ষক, শিক্ষকসকল, গুৰু

সংজ্ঞা:

একজনি শক্ষক একজনি ব্যক্তি যনি অনি্য মানিুষক নিতুনি তথ্য দনি । শক্ষকরা অনি্যদর জ্ঞানি ও দক্ষতা উভয়ই পত ও ব্যবহার করত সাহায্য

করনি ।

বাইবল, "শক্ষক" শব্দটি ঈশ্বৰৰ সম্পকৰ্ব  শক্ষা য একজনি বশষ অথৰ্ব ব্যবহৃত হয় ।

যারা একজনি শক্ষকর কাছি থক শখ, তাদর বলা হয় ' ছিাত্ৰছিাত্ৰী ' বা ' শষ্য ' ।

কছুি বাইবল অনিুবাদ, এই শব্দটি ভ ("শক্ষক") যখনি এটি যশুৰ জনি্য উপাধ হসাব ব্যবহৃত হয় ।

অনুবাদ প্রস্তাবনা:

একটি শক্ষক জনি্য স্বাভাবক শব্দ এই শব্দটি অনিুবাদ করত ব্যবহার করা যত পার, যদ নিা ওই শব্দ শুধুমাত্ৰ একটি সু্কল শক্ষক

জনি্য ব্যবহৃত হয়.

কছুি সংসৃ্কতর একটি বশষ উপাধ থাকত পার যা ধমৰ্শীয় শক্ষকদর জনি্য ব্যবহার করা হয়, যমনি "স্যার" বা "রা" বা

"ধমৰ্বপ্ৰচারক".

(আরও দখুনি: শষ্য, প্ৰচার)

বাইবল তথি্যসূত্র:

বলাপ 01:12-15

ইফচীয়া 04:11-13

গালাতীয়া 06:6-8

হবকু্কক 02:18-20

যাকাব 03:1-2

যাহনি 01:37-39

লুক 06:39-40

মথ 12:38-40

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

27:01 এক দনি ইহুদ আইনি একজনি বশষজ্ঞ যীশুর কাছি এস তঁাক পরীক্ষা করত বললনি, "গুৰু, অনিন্ত জীবনির

উরাধকারী হবার জনি্য আম ক করত পার?"

28:01 একদনি একজনি ধনিী তরুণ শাসক যীশুর কাছি এস যীশুক জজ্ঞাসা করলনি, "সৎ গুৰু, আম শাশ্বত জীবনি আছি ক

করত হব?"

37:02 দ ু' দনি অতক্ৰান্ত হওয়ার পর যীশু তঁার শষ্যদর বললনি, "আসুনি, আমরা যহূদয়া প্ৰদশ ফর যাই । "কন্তু গুৰু,"

শষ্যরা বললনি, "অল্প সময়র মধ্য য লাকরা তামাক খুনি করত চয়ছিল!"

38:14 তখনি যহূদা যীশুর কাছি এস বলল, "শুভচ্ছা, গুৰু," আর চুমু খয়ছিনি তঁাক ।

49:03 যীশু এছিাড়িাও একটি মহানি গুৰু, তনি ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ, কাৰণ তনি দফতরর সঙ্গ কথা বলনি.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3384, H3887, H3925, G1320, G2567, G3547, G5572

(ফর যান: 27:01; 28:01; 37:02; 38:14) 
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শিষ্য, শিষ্যবাৰ

সংজ্ঞা:

একজনি ব্যক্তি অনিক সময় ব্যয় কর শক্ষকর সাথ ঐ শক্ষকর চরত্ৰ শক্ষা ও শক্ষকতা, সময়র 'শষ্য' বাঝায়।

যীচুৰ চাৰওফাল থকা অনিুসৰণকাৰীসকল, যসকল তওঁৰ শক্ষা শুনিছিল আৰু যসকল পালনি কৰছিল, সই লাকসকলক

তওঁৰ “শষ্য” বুল কাৱো হয়৷

যাহনি বাপ্তিাইজকৰা শষ্য আছিল৷

যীচুৰ পৰচযৰ্বাৰ সময়ত বহু শষ্য আছিল, যসকল তওঁক অনিুসৰণ কৰছিল আৰু তওঁৰ শক্ষা শুনিছিল৷

যীচুৱে তওঁৰ নিকটবতৰ্শী অনিুসৰণকাৰীসকলৰ পৰা বাৰজনি শষ্যক মনিানিীত কৰছিল, পাছিত সই লাকসকলক “পঁাচনি” বুল

জনিা গছিল৷

যীচুৰ বাৰ জনি পঁাচনিক নিয়মতভাব তওঁৰ “শষ্য” বা “বাৰজনি” বুল জনিা গছিল৷

শুধু যীশু স্বগৰ্ব আগ তনি তঁার শষ্যরা যীশুর শষ্যদর হয় যায় কীভাব অনি্যদর শক্ষা দবার আদশ।

কউ কউ যীশুক বশ্বাস করনি এবং তার উপদশ পালনি শষ্য ঈসার বলা হয়।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থবাৰ:

সময়র 'শষ্য' একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি 'অনিুগামী' বা 'ছিাত্ৰ' বা ' ছিাত্ৰীদর' বা 'ছিাত্ৰ।' মানি কতৃৰ্ব ক অনিুবাদত হত পার

কর নিশ্চিত এই শব্দ অনিুবাদ ছিাত্ৰ যারা শ্ৰণীকক্ষ আয়ত্ব করত বাঝাত ব্যবহার করা হয়

এইদৰ “পঁাচনি” শব্দটাৰ অনিুবাদ বলগ বলগ অনিুবাদৰ পৰা বলগ শব্দও অনিুবাদ কৰাত হ’ব পাৰ৷

(পুনিৰ চাওক: পঁাচনি, বশ্বাস, যীচু, যাহনি বাপ্তিাইজক), বাৰজনি)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 06:1

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 09:26-27

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 11:25-26

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 14:21-22

যাহনি 13:23-25

লুক 06:39-40

মথ 11:1-3

মথ 26:33-35

মথ 27:62-64

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

30:08 তনি (ঈসা) তার সই টুকরা দলনি শিষ্যরা জনিগণক দত । এই শিষ্যরা খাদ্য থক বর কর দলনি, আর কখনিা তা

ফুরয় যায় নি ।

38:01 ঈসা মশীহ প্ৰথম থক প্ৰায় তনি বছির পর জনিসুখ প্ৰচার ও শক্ষকতা শুরু করনি । যীশু তঁার শিষ্যরা য, তনি

যরূশালম তাদর সঙ্গ এই পবৰ্বর উদযাপনি করত চয়ছিলনি, এবং সখানি তাক হত্যা করা হব ।

38:11 তারপর যীশু তঁার সংগ চললনি শিষ্যরা গথসমানি নিাম একটি জায়গায় । যীচুৱে ক’ল তওঁৰ শিষ্যরা যাত তারা কানি

প্ৰলাভনি প্ৰবশ নিা কর ।

42:10 যীচুৱে ক’ল তওঁৰ শিষ্যদর, "স্বগৰ্ব ও পৃথবীত সমস্ত কতৃৰ্ব ত্ব আমাক দওয়া হয়ছি । গতক যাৱো, কৰা শিষ্য পতা, পুত্ৰ,

ও পবত্ৰ আত্মার নিাম, এবং আম য সব আদশ দয়ছি, তা পালনি করার জনি্য সকল সম্প্রদায়র লাকদর দল ভাগ কর দয়ছি

।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H3928, G3100, G3101, G3102
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(ফর যান: 28:06; 28:07; 28:08; 30:02; 30:04; 30:05; 30:06; 30:08; 30:09; 31:01; 31:02; 31:03; 31:04; 31:08; 32:01; 32:15; 

33:06; 36:01; 36:05; 36:07; 37:02; 37:03; 38:01; 38:02; 38:04; 38:06; 38:08; 38:10; 38:11; 38:13; 38:15; 41:01; 41:06; 

41:07; 41:08; 42:01; 42:05; 42:06; 42:08; 42:09; 42:10; 42:11; 43:01; 43:05; 43:10; 43:12; 43:13; 45:07; 46:04; 46:08; 

50:02; 50:03; 50:05; 50:08) 

translationWords শষ্য, শষ্যবাৰ
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শুধু ন্যায় বচিার, অন্যায়, অবচিার, অন্যায্য, ন্যায়সঙ্গত, যৌক্তিকতা

সংজ্ঞা:

"শুধু "এবং" নি্যায়বচার "আল্লোহর আইনি অনিুযায়ী মানিুষক চকত্সা করার জনি্য । মানিুষর প্ৰত ঈশ্বরর সঠিক আচরণর কথা চন্তা করা

হয় ।

"শুধু", অনি্যর প্ৰত নি্যায্য ও সঠিক পথ কাজ করা । এটি আল্লোহর চাখ নিতকভাব সঠিক ক নিা তা নিয়ও পরাক্ষ সততা ও

সততা রয়ছি ।

"শুধু" মানি মানিুষক এমনিভাব কাজ করা, যা সঠিক, সৎ এবং আল্লোহর আইনি অনিুযায়ী উপযুক্তি ।.

"নি্যায়বচার" গ্রহণ করা মানি আইনির আওতায় আনিা, হয় আইনি ভঙ্গ করা বা আইনি ভাঙার জনি্য শাস্ত দয়া ।

অনিক সময় "শুধু" শব্দটির বৃহর অথৰ্ব আছি "সৎকমৰ্ব" অথবা "আল্লোহর আইনি অনিুসরণ কর । "অনি্যায়" এবং "অনি্যায় কৰা"

শব্দ মানিুষক অনি্যায় এবং প্ৰায়শই ক্ষতকর ভাব ব্যবহার কর ।

"অবচার" এমনি কছুি খারাপ যা ব্যক্তিটির প্ৰাপ্য নিয় । এটা মানিুষর লাকাল গভণৰ্বমন্ট ওমবুডেসম্যানি চকৎসা করার নিদৰ্বশ দয় ।

অনি্যায়র এটাও বাঝায় য কছুি লাক খারাপ আচরণ করছি, যখনি অনি্যরা ভালা চকৎসা করছি ।

কউ একজনি অনিতক পথ কাজ করছি, কারণ তার ' আংশক ' বা ' সম্বন্ধ কুসংস্কারাছিন্ন ' ' হচ্ছ কারণ তনি সমানিভাব

মানিুষর চকৎসা করছিনি নিা । "নি্যায়সঙ্গত" এবং "যৌক্তিকতা" উল্লেখ কর একজনি অপরাধী ব্যক্তিক নিক করার জনি্য । কবল

আল্লোহ মানিুষক সত্য প্ৰতপন্ন করত পারনি ।

আর যখনি আল্লোহ তা ' আলা মানিুষক স্মরণ করনি, তখনি তনি তাদর পাপসমূহ ক্ষমা করনি এবং যনি তাদর কানি গানিাহ নিা

থাক । তনি অপরাধী, যারা তওবা কর এবং যশুর উপর ভরসা কর তাদর পাপ থক রক্ষা কর ।

"সাজয়ছিনি" যা আল্লোহ করনি, যখনি তনি কানি ব্যক্তির গানিাহ মাফ করনি এবং সই ব্যক্তিক তার চাখ নিক আমলর মত কর

দনি ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

প্ৰসঙ্গটি নিভৰ্ব র কর, "শুধু" অনিুবাদ করার অনি্যানি্য উপায় "নিতকভাব সঠিক" অথবা "fair."

"নি্যায়বচার" শব্দটি "নি্যায্য চকত্সা" বা "প্ৰাপ্য অনিভপ্ৰত" হসব অনিূদত হত পার ।

"কাজ করা"-এর জনি্য "এটা মাটামুটি" বা "ঠিক ভাব" আচরণর অনিুবাদ করা যত পার ।

কছুি প্ৰসঙ্গ, "শুধু" নিক "বা" ঋজ ু"অনিুবাদ হত পার ।

এই প্ৰসঙ্গটি নিভৰ্ব র কর "অনি্যায্য" বা "আংশক" অথবা "অপরাধীদর" অনিুবাদ করা হত পার ।

"অত্যাচারী" এই পঙ্ ভাষায় অনিূদত হত পার ' ' যারা অনি্যায় কর তারা বা "অত্যাচারী মানিুষ" বা "যারা অনি্য লাকক

নি্যায়পৰণহীনি ভাব ব্যৱেহাৰ কৰ" বা "অপরাধী লাক" বা "যারা ঈশ্বৰৰ অবাধ্য হয় ।"

"অনি্যায়" শব্দটি অনিূদত হত পার, "অনি্যায্য ব্যৱেহাৰ" বা "ভুল" বা "নি্যায়পৰায়ণহীনি"

"অনি্যায়" অনিুবাদর উপায় অন্তভুৰ্ব ক্তি হত পার, "ভুল ব্যৱেহাৰ" বা "অনি্যায্য ব্যৱেহাৰ" বা "অনি্যায্য কমৰ্ব ।" (চাওক: abstractnouns

' নি্যায়সঙ্গত ' অনিুবাদ করার অনি্যানি্য উপায় "(কাউক) ধামৰ্বক" অথবা "(কাউক) ধামৰ্বক হ’ব লাগব" ।

শব্দটির "যৌক্তিকতা" অনিুবাদ করা হত পার "নিদৰ্ব াষ ঘাষণা করা" বা "ধামৰ্বক হাৱো" বা "মানিুষক নিক আমলর সৃষ্টি কর ।"

"ফলাফল" এর যৌক্তিকতা অনিুবাদ করা হত পার "যাত আল্লোহ অনিক মানিুষক সমথৰ্বনিযাগ্য" বা "যা ছিল ঈশ্বৰৰ মানিুষর জনি্য

সৎকমৰ্বপরায়ণ ।"

"আমাদর যৌক্তিকতা"-এর জনি্য "অনিুবাদ করা যত পার", যাত আমরা আল্লোহর মাধ্যম নিক আমল করত পার ।

(পুনিৰ চাওক: ক্ষমা, অপরাধবাধ, বচারক, সৎকমৰ্ব, ধামৰ্বক)

বাইবল রফারন্সি:

আদ পুস্তক 44:16-17

1 বংশাৱেলী 18:14-17

যচয়া 04:3-4

যৰময়া 22:1-3

যহষ্কল 18:16-17

মীখা 03:8

মথ 05:43-45

মথ 11:18-19

মথ 23:23-24

লুক 18:3-5
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লুক 18:6-8

লুক 18:13-14

লুক 21:20-22

লুক 23:39-41

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 13:38-39

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 28:3-4

ৰামীয় 04:1-3

গালাতীয়া 03:6-9

গালাতীয়া 03:10-12

গালাতীয়া 05:3-4

তীত 03:6-7

ইব্ৰী 06:9-10

যাকাব 02:21-24

প্ৰকাশত বাক্য 15:3-4

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

17:09 ডেভডে শাসনি ন্যায় আর বশ্বস্ততাৰ বহু বছির ধর, ঈশ্বৰ তওঁক ধনি্য করছিনি ।

18:13 এই রাজাদর কছুি (যহূদার) ভালা লাক যারা শাসনি করছিল ন্যায়পিরায়ণ আর ঈশ্বৰৰ উপাসনিা করা ।

19:16 তওঁলাক (ভাববাদীসকল) সবাইক বলা হয় প্ৰতমার পূজা বন্ধ করা এবং দখানিার জনি্য ন্যায় আর অনি্যদর প্ৰত করুণা

।

50:17 যীশু তঁার রাজ্যর শান্তর রাজত্ব করবনি এবং ন্যায়, আর তনি তঁার লাকদর সঙ্গ থাকবনি চরকাল ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H2555, H3477, H5765, H5766, H5767, H6662, H6663, H6664, H6666, H8003, H8264, H8636,

G91, G93, G94, G1342, G1344, G1345, G1346, G1347, G1738

(ফর যান: 17:09; 18:13; 19:16; 48:14; 50:17) 
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সত্য, সত্যতা, বশ্বস্ততা

সংজ্ঞা:

"সত্য" শব্দটা এটা বা একধক ধাৰণাৰ তথ্য, প্ৰকৃতত ঘটি যাৱো ঘটানিা, আৰু উক্তি যটা প্ৰকৃতত কাৱো হছি তাক বুজায়। এনি ধাৰণাক

কাৱো হয় "সত্য।"

সত্য বস্তবাৰ বাস্তৱে, স্বাভাৱেক, প্ৰকৃত, বধ, আইনিসন্মতl, আৰু বাস্তৱেক।

সত্য হছি বাধশক্তিসম্পন্ন, বশ্বাস, প্ৰকৃত, বা উক্তি যটা সত্য।

ভৱেষ্যত বাণী কাৱো কথা "স হব " বা "সত্য হব " অথৰ্বাৎ ভবষ্যতবাণী প্ৰকৃতত ঘটিব বা ই সইদৰ ঘটিব।

সত্য কামৰ্বৰ ধাৰণা এটা দশত নিভৰ্ব ৰযাগ্য আৰু বশ্বস্ত অন্তভুৰ্ব ক্তি কৰা হয়।

ঈশ্বৰ সত্য এই কথা যীচুৱে কাৱো কথাত প্ৰকাশত হয়।

ঈশ্বৰৰ বাক্য সত্য। ই প্ৰকৃতত হ যাৱো ঘটনিাসমূহৰ কথা কয় আৰু ঈশ্বৰৰ বষয় ক সত্য তাক শকায় আৰু তওঁ সৃষ্টি কৰা সকলা

বস্তুৰ বষয় কয়।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

প্ৰসংগৰ ওপৰত নিভৰ্ব ৰ কৰ ক ব্যাখ্যা কৰব খুজছি "সত্য" শব্দটা এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ "বাস্তৱেক" বা "সত্যনিভৰ্ব র" বা

"শু" বা ' ঠিক ' বা ' নিদৰ্ব ষ্ট ' বা "প্ৰকৃত."

"সত্যতা" শব্দটা অনিুবাদ কৰা দশত "সত্য ক" বা "আচল" বা "নিশ্চিত "বা" নিীত " সন্নবষ্ট কৰব পাৰ।

"সত্য হাৱো" মত প্ৰকাশৰ ভংগী এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ "প্ৰকৃতত ঘটা" বা "স হাৱো" "অনিুমানি."

প্ৰকাশ "সত্য কথা কাৱো " বা "সত্য কথা বলা" এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "সত্য ক কাৱো " বা "প্ৰকৃতত ক ঘটিছি কাৱো" বা

"বশ্বাসযাগ্য বস্তুবাৰ কাৱো।"

"সত্যতাক গ্রহণ কৰক" এইদৰ অনিুবাদ কৰব পাৰ "ঈশ্বৰৰ বষয় য সত্য বশ্বাস কৰা।"

একটি মত হসাব, "আত্মা এবং সত্য মধ্য ঈশ্বৰৰ উপাসনিা," সত্য মত অভব্যক্তি "এছিাড়িাও অনিুবাদ কৰা যত পাৰ" ঈশ্বৰ

আমাদৰ শখানিা হয়ছি ।

(আৰু চাওক: বশ্বাস, বশ্বাসী, সম্পূণৰ্ব, বাধ্য, ভাববাদী, বাধশক্তি)

বাইবল উল্লখত:

1 কৰন্থীয়া05:6-8

1 যাহনি01:5-7

1 যাহনি02:7-8

3 যাহনি01:5-8

পঁাচনিকৰ্ব 26:24-26

কলচীয়া 01:4-6

আদপুস্তক 47:29-31

যাকাব 01:17-18

যাকাব 03:13-14

যাকাব 05:19-20

যৰময়া 04:1-3

যাহনি 01:9

যাহনি 01:16-18

যাহনি 01:49-51

যাহনি 03:31-33

যহাচূৱো 07:19-21

Lamentations 05:19-22

মথ 08:8-10

মথ 12:15-17

গীতমালা 026:1-3

প্ৰকাশতবাক্য 01:19-20

প্ৰকাশতবাক্য 15:3-4
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বাইবলৰ কাহেণীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

02:04 সপৰ্বই নিাৰীক কল, "সইটা সত্য নিহয় তামালাক নিমৰবা।"

14:06 তৎক্ষণাত কালব আৰু যহাচূৱো আনি দইু গুপ্তিচৰক কল, "এইটা সত্য য কনিানিৰ লাকসকল ওখ আৰু শক্তিশালী, কন্তু

আম নিশ্চিয় তওঁলাকক পৰাজয় কৰম !"

16:01 সত্য ঈশ্বৰ যহাৱোৰ পৰৱেৰ্ব  ইস্ৰায়লী সকল কনিানিীয়া দৱেতাবাৰৰ আৰাধনিা কৰবল আৰম্ভ কৰছিল।

31:08 তওঁলাক যীচুক আৰাধনিা কৰ কছিল, "সত্যই, আপুনি ঈশ্বৰৰ পুত্ৰ।"

39:10 "মই এই জগতত ঈশ্বৰৰ সত্যতা কবল আহলা। য সকল সত্যতাক ভাল পায় তওঁলাক মাৰ কথা শুনিক।" পলাত

কছিল, "সত্য ক__?"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H199, H389, H403, H529, H530, H543, H544, H551, H571, H935, H3321, H3330, H6237, H6656,

H6965, H7187, H7189, G225, G226, G227, G228, G230, G1103, G3303, G3483, G3689, G4103, G4137

(ফর যান: 02:04; 16:01; 19:10; 26:05; 31:08; 34:10; 39:10; 45:03) 
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সপিান

সংজ্ঞা:

সপানি হয় এনিকুৱো য’ত মানিুহ কছুিমানি বষয় দখা পায় বা কছুিমানি অভজ্ঞতা হয়, ততয়া তওঁলাক শুই যায়৷

সপানিবাৰ প্ৰায়ই মনি হয় যনি তারা সত্যই ঘটছি, কন্তু তারা তা নিা।

কতয়াবা ঈশ্বৰ লাকসকলক কাৰণসমূহৰ বষয় জনিাবৰ বাব সপানিৰ জড়িয়ত তওঁলাক ইয়াৰ বষয় শকব পাৰ৷ তনি

একই সাথ তাদর সপানিবাৰ৷ মানিুষর সাথ সরাসর কথা হত পার

বাইবল ঈশ্বর বশষ সপানিবাৰ কছুি লাক তাদর ভবষ্যত ঘটব এমনি কথা প্ৰায়ই একটা বাতৰ্ব া পৌঁছি দত লাগলনি।

সপানি দশৰ্বনির থক আলাদা। সপানিবাৰ ঘট যখনি মানিুষ ঘুময় থাক, কন্তু ব্যক্তি জাগ্রত হয় তখনি সাধারণত দশৰ্বনি হত।

(পুনিৰ চাওক: দশৰ্বনি)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 02:16-17

দানিয়ল 01:17-18

দানিয়ল 02:1-2

আদ পুস্তক 37:5-6

আদ পুস্তক 40:4-5

মথ 02:13-15

মথ 02:19-21

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

08:02 যাচফৰ ভাইসকল তার কারণ তাদর পতা তার সবচয় প্ৰয় এবং যাষফর ঘৃণা কর সপিান দখল তনি তাদর

শাসক হত হব।

08:06 এক রাত, স যা যা মশরীয়রা তাদর রাজা বলা হয়, দটা ছিল সপিানবাৰ য তাক খুব চঞ্চল। তার উপদষ্টাদর কউ

তার অথৰ্ব বলব সপিানবাৰৰ.

08:07 যাচফক ব্যাখ্যা করার ক্ষমতা দয়ছিলনি ঈশ্বৰসপিানবাৰৰ৷ গতক ফৰৌণ যাচফক কারাগাৰৰ পৰা আনিবল

দছিল যাচফ অথৰ্ব ভাঙনি কৰছিল সপিানবাৰৰ তওঁ আৰু কছিল, "তনি সাত বছির প্ৰচুর ফসল সাত বছির দভৰ্ব ক্ষ দ্বারা

অনিুসরণ করত যাচ্ছ."

16:11 তাই য রাত গডেওনি ক্যাম্প চল গয় মদয়নিীয় সনিক বনু্ধর কছুি তনি বলত শুনিছি সপিানত৷. মানিুহজনিৰ বনু্ধজনি

কছিল, "এই সপিানৰ গদয়নির সনিাবাহনিী মদয়নিীয় সনিাবাহনিী হর যাব মানি! '

23:01 তনি (যাচফ) তার (মৰয়ম), তাই স আস্ত আস্ত স্ত্ৰীক পরকল্পত লজ্জা দত চায়নি। আগ তনি য কাজ করত পার,

দতূ এল এবং তাক বলছি সপিান.

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1957, H2472, H2492, H2493, G1797, G1798, G3677

(ফর যান: 08:02; 08:06; 08:07; 16:11; 23:01) 
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সভাৰ তমু্ব

তথি্য:

"সাক্ষাতর তঁাবু" শব্দটি একটি তঁাবু বাঝায় যা একটি অস্থায়ী স্থানি ছিল, যখানি ঈশ্বর মূসার সাথ দখা করার পূবৰ্ব তার সাথ সাক্ষাৎ

হয়ছিল ।

গুপ্তিচরদর ছিাউনির বাইর এই সভার তঁাবু স্থাপনি করা হয়ছিল ।

ঈশ্বরর সঙ্গ সাক্ষাৎ করার জনি্য মাশ যখনি মটিং-তামু্বর মধ্য গলনি তখনি মঘর এক স্তম্ভ সখানি ঈশ্বরর উপস্থতর চহ্ন

হসব তঁাবুত প্ৰবশ করব ।

গুপ্তিচরদর তর করার পর, অস্থায়ী তঁাবু আর প্ৰয়াজনি ছিল নিা এবং "সভার তঁাবু" শব্দটি কখনিা কখনিও ততকলর উল্লেখ

করত ব্যবহৃত হয় ।

(আরও দখুনি: ইস্ৰায়ল, মাচ, স্তম্ভ, যজ্ঞবদ, তমু্ব)

বাইবল তথি্যসূত্র:

1 ৰজাৱেলী 02:28-29

যহাচুৱো 19:51

লবীয়া পুস্তক 01:1-2

গণনিা পুস্তক 04:31-32

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

13:08 ঈশ্বৰ একটি তঁাবু একটি বণৰ্বনিা তনি তাদৰ দত চয়ছিলনি একটি বস্তারত ববরণ দয়ছিনি. এত বলা হয়, সভাৰ তমু্ব,

এবং এটি দটুি কক্ষ ছিল, একটি বড়ি পদৰ্ব া দ্বারা বভক্তি ।

13:09 য কউ ঈশ্বৰৰ আইনি অবাধ্য একটি প্ৰাণী সামনি বদীটা আনিত পাৰ সভাৰ তমু্ব ঈশ্বৰর কাছি উৎসগৰ্ব হসব ।

14:08 ঈশ্বর অত খং কৰল আৰু আগুৱোই আহল সভাৰ তমু্বল.

18:02 এর পরবতৰ্ব  তমু্ব সভাৰ, মানিুষ এখনি ঈশ্বৰৰ পূজা এবং মন্দৰৰ সময় তওঁৰ কাছি পশু উৎসগৰ্ব কৰছিল ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H168, H4150

(ফর যান: 13:08; 13:09; 14:08; 17:06; 18:02) 
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স্বগৰ্থ, আকাশি, আকাশি, স্বগৰ্থ, স্বগৰ্শীয়

সংজ্ঞা:

য শব্দটি "স্বগৰ্ব" হসব অনিুবাদ করা হয়, তা সাধারণত ঈশ্বৰ কাথায় থাকনি তার উল্লেখ করনি । একই কথা বলত পারনি ' আকাশ, '

প্ৰসঙ্গটি নিভৰ্ব র কর ।

"আকাশ", শব্দটাত সূযৰ্ব, চন্দ্ৰ ও নিক্ষত্ৰ সহ পৃথবীর সব কছুি আমরা দখত পাই । এর মধ্য রয়ছি স্বগৰ্শীয় দহ, যমনি সুদরূ গ্রহ,

পৃথবী থক আমরা সরাসর দখত পাই নিা ।

"আকাশ" শব্দটি পৃথবীর উপর নিীল-প্ৰসারত করার জনি্য যা মঘ এবং বায়ু আমরা নিশ্বাস ফল । প্ৰায়ই সূযৰ্ব ও চন্দ্ৰক বলা হয়, '

আকাশর ওপার ' ।

বাইবলর কছুি প্ৰসঙ্গ, "স্বগৰ্ব" শব্দটি আকাশ বা স্থানি যখানি ঈশ্বর থাক ।

যখনি ' স্বগৰ্ব ' ৰূপকভাব ব্যবহার করা হয়, তখনি তা ঈশ্বরর কাছি রফার করার উপায় । যমনি মথ যখনি লখনি, ' স্বগৰ্বর রাজ্য '

বল তনি ঈশ্বরর রাজ্যর কথা উল্লেখ করছিনি ।

অনুবাদর পিরামশিৰ্থ:

যখনি ' স্বগৰ্ব ' ৰূপকভাব ব্যবহার করা হয়, তখনি তা ' গডে ' হসব অনিূদত হত পার ।

' স্বগৰ্বর রাজত্ব '-এর জনি্য ম্যাথু-এর লখা ' স্বগৰ্ব ' শব্দটি রাখা সবচয় ভাল, যহতু এটি ম্যাথউ-এর সুখবরর প্ৰত বশষ্ট্যপূণৰ্ব ।

"আসমানি" বা "স্বগৰ্শীয় দহ", "সূযৰ্ব, চঁাদ, এবং নিক্ষত্ৰপুঞ্জ" বা "মহাবশ্বর সকল নিক্ষত্ৰ" অনিুবাদ করা হত পার ।

"মহাকাশর তারকারা" বা "ছিায়াপথ" বা "নিক্ষত্ৰ" আকাশ "বা" নিক্ষত্ৰ "-এর অনিুবাদ হত পার ।

(পুনিৰ চাওক: ঈশ্বরর রাজ্য)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 রজাৱেলী 08:22-24

1 থচলনিীকীয়া 01:8-10

1 থচলনিীকীয়া 04:16-18

দ্বতীয় বৱেৰণ 09:1-2

ইফচীয়া 06:9

আদ পুস্তক 01:1-2

আদ পুস্তক 07:11-12

যাহনি 03:12-13

যাহনি 03:27-28

মথ 05:17-18

মথ 05:46-48

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

04:02 এমনিক তারা পৌঁছিানিার জনি্য একটি লম্বা মনিার নিমৰ্বাণ শুরু করছি স্বগৰ্থ.

14:11 তওঁ (ঈশ্বর) তওঁলাকক পঠা দছিল স্বগৰ্থৰ, কাৱো হয় ' মান্না."

23:07 অতঃপর যখনি আকাশ পরপূণৰ্ব হয় গল, তখনি ফরশতারা আল্লোহর প্ৰশংসা করল । স বললঃ আল্লোহর পবত্ৰতা স্বগৰ্থ আর

পৃথবীত শান্ত--যা তনি চীৰকাল থক করনি ।

29:09 তখনি যীশু বললনি, "এটাই আমার স্বগৰ্শীয় তামাদর প্ৰত্যকর পতার মনি থক তুম যদ তামার ভাইক ক্ষমা নিা কর."

37:09 ততয়া যীচুৱে ওপৰল চাল স্বগৰ্থ আর বললনি, ' ' বাবা আমাক শানিার জনি্য ধনি্যবাদ ।

42:11 তারপর যীশু গলনি স্বগৰ্থ, আর একটি মঘ তাক লুকয় রখছিল তাদর দষৃ্টি থক ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1534, H6160, H6183, H7834, H8064, H8065, G932, G2032, G3321, G3770, G3771, G3772
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(ফর যান: 04:02; 04:07; 23:07; 24:08; 28:04; 30:07; 34:09; 37:09; 39:04; 41:04; 42:10; 42:11; 43:01; 43:02; 50:03; 50:16) 
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স্বগৰ্থদতূ, স্বগৰ্থদতূবাৰ , শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্থদতূ

সংজ্ঞা:

স্বগৰ্বদতূ এজনি শক্তিশালী আত্মা হয় জাক ঈশ্বৰ বনিাইছি। স্বগৰ্বদত ঈশ্বৰ য কয় সইটা কৰ তওঁক সৱো কৰ। "শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ" শব্দতা সই

স্বগৰ্বদতূল উল্লেখ কৰ যানি ৰাজত্ব কৰ বা অনি্যানি্য স্বগৰ্বদতূবাৰক নিতৃত্ব দয়।

"স্বগৰ্বদতূ" শব্দটা সাজাসুজ অথৰ্ব হছি "বাতৰ্ব াবহ"।

" শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ শব্দটা সাজাসুজ অথৰ্ব হছি "মুখ্য বাতৰ্ব াবহ"। বাইবলত কৱেল মখাইলক " শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ " বুল উল্লেখ কৰা হছি।

বাইবলত, স্বগৰ্বদত ঈশ্বৰৰ পৰা বাতৰ্ব া মানিুহক দছিল। এই বাতৰ্ব াবাৰত নিদৰ্বশ ঠাক জানিবলাক ঈশ্বৰ মানিুহক বচাৰ কৰাতা।

স্বগৰ্বদত মানিূহক ভৱেষ্যতত হবলগয়া ঘটনিা আৰু অতীতত হাৱো ঘটনিা বাৰা কল।

স্বগৰ্বদতূবলাকৰ ওচৰত ঈশ্বৰৰ ক্ষমতা আছি তওঁৰ প্ৰতনিধ হচাপ আৰু কতয়াবা বাইবলত তওঁলাক ঈশ্বৰ নিজ কাৱো

নিচনিাক কছিল।

অনি্যানি্যক স্বগৰ্বদত মানিুহক ৰক্ষা কৰ আৰু বলকাৰক কৰ ঈশ্বৰক সৱো কৰছিল।

এটা বষশ বাক্য, "য়াহৱেহৰ স্বগৰ্বদতূ," এটাতক বছি অথৰ্ব আছি: 1) এইটা "স্বগৰ্বদতূ জানি য়াহৱেহক প্ৰতনিধ কৰ" বা "বাতৰ্ব াবহ

জানি য়াহৱেহক সৱো কৰ" হব পাৰ। 2)এইটা য়াহৱেহকা উল্লেখ কৰব পাৰ,জানিজনি স্বগৰ্বদতূ নিচনিা দখাত যতয়া তওঁ

মানিুহৰ লগত কথা পাত। ইয়াত কানিাবাটাৰ অথৰ্ব স্বগৰ্বদতূৰ "মই" বুজাই যনি য়াহৱেহ নিজই কথা ক আছি।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

" স্বগৰ্বদতূ"ক অনিুবাদ কৰাৰ উপায় "ঈশ্বৰৰ বাতৰ্ব াবহ " বা "ঈশ্বৰৰ স্বগৰ্শীয় দাস" বা "ঈশ্বৰৰ আত্মাৰ বাতৰ্ব াবহ"ও অন্তভুতৰ্ব  কৰব পাৰ।

" শ্ৰষ্ঠ স্বগৰ্বদতূ" শব্দতা " মূখ্য স্বগৰ্বদতূ " বা "নিতা শাসক স্বগৰ্বদতূ " " স্বগৰ্বদতূৰ নিতা " বুলও অনিুবাদ কৰব পাৰ।

ববচনিা কৰক য কনিক এই শব্দবাৰ জাতীয় ভাষা বা স্থানিীয় ভাষাল অনিুবাদ কৰা হছি।

"স্বগৰ্বদতূ " বাক্যটা " স্বগৰ্বদতূ " আৰু "য়াহৱেহ" শব্দটা বব্যহাৰ কৰ অনিুবাদ কৰব লাগ। এয়াই অনি্যানি্য ব্যাখ্যাক অনিুমত দব সই

বাক্যৰ। সম্ভব অনিুবাদবাৰ " স্বগৰ্বদতূৰ য়াহৱেহ" বা " য়াহৱেহৰ পৰা পঠাৱো স্বগৰ্বদতূ " বা "য়াহৱেহ,জানিজনি দখাত স্বগৰ্বদতূৰ নিচনিা

" অন্তভুতৰ্ব  কৰব পাৰ।

(আৰু সাওক: কনিক নিাম অনিুবাদ কৰ)

(আৰু সাওক: মুখ্য, নিতা, বাতৰ্ব াবহ, মাইকল, শাসক, দাস)

বাইবল উল্লখ:

2 চামুয়ল 24:15-16

পাচনিৰ কমৰ্ব 10:3-6

পাচনিৰ কমৰ্ব 12:22-23

কলচয়া 02:18-19

আদপুস্তক 48:14-16

লুক 02:13-14

মাকৰ্ব  08:38

মথ 13:49-50

প্ৰকাশত বাক্য 01:19-20

যখৰয়া 01:7-9

বাইবল কাহোনৰ পিৰা উদাহেৰণ:

02:12 ঈশ্বৰৰ স্থাপত শক্তিশালী, বহল স্বগৰ্থদতূবাৰ বাগচাত প্ৰবশ কৰা য কানিা লাকক জীৱেনি বৃক্ষৰ ফল খাব দয়া হ’ব।

22:03 সই স্বগৰ্থদত জখৰয়াক প্ৰতক্ৰয়া প্ৰকাশ কৰ কছিল, “তামাল এই ভাল খবৰ দবৰ বাব ঈশ্বৰৰ দ্বাৰ মই পঠাৱো হলা”।

23:06 হঠাৎ এটা উজ্জলতাৰ স্বগৰ্থদতূ তওঁলাকৰ ওচৰত উপস্থত হ’ল (সই মৰ ৰখীয়াসকলৰ ওচৰত), আৰু তওঁলাক আচৰত

হ’ল। সই স্বগৰ্থদত ক’ল, "ভয় নিকৰবা, কাৰণ মই তামালাকৰ বাব এটা ভাল খবৰ ল আহছিা”।

23:07 হঠাৎ, আকাশ পৰপূণৰ্ব হছিল স্বগৰ্থদতূবাৰৰ সত ঈশ্বৰক প্ৰশংসা কৰল¦

25:08 সই স্বগৰ্থদতূবাৰ আহল আৰু যীচুক তত্বাবধানি কৰল।

38:12 যীচু বৰ অস্থৰ হছিল আৰু তওঁৰ ঘামবাৰ তজৰ টাপালৰ নিচনিা হছিল। ঈশ্বৰ পঠিয়াই দল স্বগৰ্থদতূক আৰু তওঁক

শক্তি দল।
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38:15 "মই পতৃৰ ওচৰত যদ বচাৰা স্বগৰ্থদতূৰ বাহেনী মাক ৰক্ষা কৰবৰ বাব।"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H47, H430, H4397, H4398, H8136, G32, G743, G2465

(ফর যান: 02:12; 16:05; 22:01; 22:02; 22:03; 22:04; 22:05; 22:06; 22:07; 23:01; 23:02; 23:06; 23:07; 23:08; 25:04; 25:08; 

38:12; 38:15; 41:04; 41:05; 41:06; 45:07; 50:09; 50:10) 

• 

• 
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সৎকমৰ্থ, ধামৰ্থকতা, অধমৰ্থ, অধামৰ্থকতা, ন্যায়, ন্যায্য

সংজ্ঞা:

"ধামৰ্বক" শব্দটি ঈশ্বৰৰ পরম সততা, নি্যায়বচার, ভক্তি এবং ভালবাসা বাঝায়. এই গুণগুলা ঈশ্বরক "ধামৰ্বকতা" কর দয় । কারণ ঈশ্বৰ

নিদৰ্ব াষ, তাক গুনিাহ থক নিন্দা করত হব ।

এই শতৰ্ব াবলীও প্ৰায়শই ঈশ্বরর হুকুম পালনি কর এমনি একজনি ব্যক্তিক বণৰ্বনিা করত ব্যবহার করা হয় এবং তা নিতকভাব ভালা ।

কন্তু সব মানিুষ পাপ করছি, ঈশ্বৰ ব্যতীত কউ তা কর নিা ।

বাইবল যাক "ধামৰ্বক" বলা হয়, সই লাকসকল নিূহ, যাকাব, আব্ৰাহাম, যাকারয়া এবং এলচাবৎ অন্তভুৰ্ব ক্তি.

যখনি মানিুষ ঈসা মশীহর উপর বশ্বাস রক্ষা করত থাক, তখনি আল্লোহ তাদরক তাদর পাপ থক বর কর দনি এবং ঈসার

ধামৰ্বক হওয়ার জনি্য তাদর নিদৰ্ব াষ ঘাষণা করনি । "অধামৰ্বক" শব্দটির অথৰ্ব হচ্ছ পাপী এবং নিতকভাব দনুিৰ্শীতবাজ হওয়া ।

"অধামৰ্বক "পাপ বা পাপী হওয়ার শতৰ্ব  বাঝায় ।

এই বধগুল বশষ ভাব য ঈশ্বৰৰ শক্ষা ও আদশরই অবাধ্য এমনি উপায় বাস করা ।

অধমৰ্ব সম্প্রদায় তাদর চন্তা ও কাজর ক্ষত্ৰ অনিতক ।

মাঝ মাঝ "অধমৰ্ব" বলত বাঝায় যারা যীশুত বশ্বাস কর নিা. "নি্যায়" এবং "উপযাগবাদী" য ভাব ঈশ্বরর আইনি অনিুসরণ

কর এমনিভাব অভনিয় করত নিদৰ্বশ কর ।

এই শব্দগুলর অথৰ্ব হল সাজা হয় দঁাড়িানিা এবং সরাসর দক তাকয় থাকার ধারণা অন্তভুৰ্ব ক্তি ।

য ব্যক্তি ঈশ্বরর হুকুম পালনি কর এবং তঁার ইচ্ছা, এমনি কানি কাজ কর নিা ।

"সততা" এবং "নিক"-এর মত শতৰ্ব গুল একই রকম কছুি অথৰ্ব আছি এবং মাঝ মাঝ যমনি "সততা এবং অকাযৰ্বকারতার" ক্ষত্ৰ

ব্যবহৃত হয় । (দখুনি: সামন্তবাদ)

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

যখনি ঈশ্বরক বণৰ্বনিা করা হয়, তখনি ' নিক ' শব্দটি অনিুবাদ করা যত পার ' পুরাপুর ভালা এবং শুধু ' অথবা ' সবসময় সঠিক

ভাব অভনিয় করা ।

ঈশ্বৰৰ "ধামৰ্বক" এছিাড়িাও "নিখুঁত অনিুবাদী এবং মঙ্গল" হসাব অনিুবাদ কা যত পাৰ ।

যখনি এটি মানিুষক ঈশ্বরর অনিুগত হসব বণৰ্বনিা কর, তখনি ' নিক ' শব্দটি ' নিতকভাব ভালা ' বা ' শুধু ' বা ' ঈশ্বরর

আনিন্দদায়ক জীবনি ' হসব অনিূদত হত পার ।

"নিক" শব্দবন্ধটি "নিক লাক" বা "ঈশ্বর-ভীত"-এর মতা অনিুবাদ করা যত পার ।

প্ৰসঙ্গর উপর নিভৰ্ব র কর, "ধামৰ্বক" এছিাড়িাও একটি শব্দ বা শব্দগুচ্ছ সঙ্গ অনিুবাদ করা যত পার "ভাল" বা "ঈশ্বৰৰ সামনি

নিখুঁত হচ্ছ" বা "ঈশ্বৰৰ অনিুপ্ৰক্ষাপট" বা "একটি সঠিক ভাব অভনিয় ঈশ্বৰ" বা "নিখুঁত ভাল করছিনি"

মাঝ মাঝ "নিক" রূপক ব্যবহার করা হত এবং "যারা মনি কর তারা ভাল" বা "এমনি লাকরা যারা নিক বল মনি কর ।

"অধমৰ্ব" শব্দটি কবল "নিদৰ্ব াষ নিয়" হসব অনিূদত হত পার ।

প্ৰসঙ্গর উপর নিভৰ্ব র কর, অনিুবাদ করার অনি্য উপায় "দষু্ট" বা "অনিতক" বা "যারা ঈশ্বরর বরু বদ্রাহ" বা "পাপী" অন্তভুৰ্ব ক্তি

হত পার ।

"অপরাধীদর" "অধমৰ্ব" হসব অনিুবাদ করা যত পার ।

"অধামৰ্বক" শব্দটি অনিুবাদ করা যত পার "পাপ" বা "মন্দ চন্তা এবং কমৰ্ব" বা "দবুৰ্বলতাগুলা".

যদ সম্ভব হয়, এটি এমনিভাব অনিুবাদ করা যা "পবত্ৰ, ধামৰ্বক" এর সম্পকৰ্ব ক দখায় ।

"নি্যায়" অনিুবাদ করার উপায় "সঠিক" বা "ঈশ্বরর আইনি" বা "ঈশ্বরর প্ৰত অনিুগত" বা "আল্লোহ্ র বধানি" বা "সঠিক ভাব" বা

"য কানি ভাবই হাক নিা কনি" এর অন্তভুৰ্ব ক্তি হত পার ।

"উপযাগবাদী" শব্দটি অনিুবাদ করা যত পার "নিতক বশুতা" বা "ভাল নিতক আচরণ" বা "নি্যায্য".

"ঋজ"ু শব্দসমষ্টি "সরল" বা "সরল মানিুষ" হসব অনিূদত হত পার ।

(পুনিৰ চাওক: মন্দ, বশ্বস্ত, শুভ, পুণ্য, সততা, শুধু, আইনি, আইনি, আনিুগত্য, শু, ধামৰ্বক, পাপ, বআইনিী)

বাইবল তথি্যসূত্র:

দ্বতীয় বৱেৰণ 19:15-16

ইয়াব 01:6-8

গীতমালা 037:28-30

গীতমালা 049:14-15

গীতমালা 107:41-43

উপদশক 12:10-11
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যচয়া 48:1-2

যহষ্কল 33:12-13

মলাখী 02:5-7

মথ 06:1-2

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 03:13-14

ৰামীয় 01:29-31

1 কৰন্থীয়া 06:9-11

গালাতীয়া 03:6-9

কলচীয়া 03:22-25

2 থচলনিীকীয়া 02:8-10

2 তমথীয় 03:16-17

1 পতৰ 03:18-20

1 যাহনি 01:8-10

1 যাহনি 05:16-17

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

03:02 কন্তু নিূহ ঈশ্বৰৰ ওচৰত অনিুগ্রহ পয়ছিনি. তনি ছিলনি একজনি ধামৰ্থক পুরুষ, দষু্ট লাকদর মধ্য বাস করছি ।

04:08 ঈশ্বৰ ঘাষণা করছিলনি, আব্ৰাম আছিল ধামৰ্থক কারণ তনি ঈশ্বরর প্ৰতজ্ঞা বশ্বাস করতনি ।

17:02 দায়ূদ ছিলনি বনিয়ী এবং ধামৰ্থক য বশ্বাস কর ও ঈশ্বৰক মনি চল ।

23:01 যাষফ নিাম সই ব্যক্তি মরয়ম একজনি ধামৰ্বক লাক ছিলনি ।

50:10 তাৰ পাছিত ধামৰ্থক তাদর পতা ঈশ্বরর রাজ্য সূযৰ্বর মত উজ্জ্বল হব ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H205, H1368, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H4749, H5228, H5229,

H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H6968, H8535, H8537, H8549,

H8552, G93, G94, G458, G1341, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G2118, G3716, G3717

(ফর যান: 03:02; 04:08; 17:02; 23:01; 27:03; 34:10; 50:10) 
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হোগাৰ

তথি্যবাৰ:

হাগাৰ আছিল চাৰাৰ ব্যক্তিগত দাসী, এজনিী চমৰীয়া মহলা।

যতয়া চাৰাই সন্তানি জন্ম দবৰ বাব অক্ষম আছিল, ততয়া তওঁৰ স্বামী আব্ৰাহামল তাইৰ দ্বাৰা এটা সন্তানি দয়াইছিল।

হাগাৰ গভৰ্ব ধাৰণ কৰছিল আৰু অব্ৰাহামৰ সন্তানি ইছিমায়লক জন্ম দছিল।

যতয়া তাই মৰুপ্ৰান্ততআছিল, তইয়া ঈশ্বৰ তাইৰ মমৰ্ববদনিা চাইছিল আৰু তাইৰ বংশক আশীবৰ্বাদ কৰব বুল ঈশ্বৰ প্ৰতীজ্ঞা

কৰছিল।

(অনিুবাদ উপদশবাৰ: নিামবাৰ কনিক অনিুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনিৰ চাওক: অব্ৰাহাম, বংশধৰ, ইছিমায়ল, চাৰা, দাস)

Bible References:

গালাতীয়া 04:24-25

আদ পুস্তক 16:1-4

আদ পুস্তক 21:8-9

আদ পুস্তক 25:12

বাইবলৰ কাহেনীৰ উদাহেৰণবাৰ:

05:01 গতক অব্ৰাহামৰ পত্নী চাৰাই তওঁক ক’ল, “হয়তা ঈশ্বৰ মাক তামাৰ বাব সন্তানি জন্ম দবল অনিুমত দয়া নিাই আৰু

সন্তানি জন্ম দবৰ বাব মই এতয়া বৃ হ’লা, সয় মাৰ দাসী, হোগাৰ। তওঁৰ সত ববাহ কৰা, যাত তওঁ মাৰ বাব সন্তানি দব

পাৰ।

05:02 হোগাৰ এটা ল’ৰা সন্তানি আছিল, আৰু অব্ৰাহাম তওঁৰ নিাম ইছিমায়ল থছিল।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H1904

(ফর যান: 05:01; 05:02) 
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হোৱা

তথি্যবাৰ:

এইটা আছিল প্ৰথম মহলা জনিীৰ নিাম৷ তওঁ নিামৰ অথৰ্ব আছিল “জীৱেনি” বা “জীৱেত”৷

ঈশ্বৰ আদমৰ উলয়াই অনিা কামহাড়ি এডোলৰ পৰা হাৱোক নিমৰ্বানি কৰছিল৷

হাৱোক নিমৰ্বানি কৰা হছিল আদমৰ "সহায়কাৰী" হচাপ৷ ঈশ্বৰ তওঁলাকক দয়া কাম কৰবৰ বাব তওঁ আদমৰ সহায় কৰবল

আছিল৷

হাৱো চয়তানিৰ দ্বাৰা পৰীক্ষত হ’ল (এডোল সাপৰ ৰূপত স আহছিল) আৰু ঈশ্বৰ খাবল নিদয়া ফল খাৱোৰ দ্বাৰা প্ৰথম পাপ

কৰছিল৷

(অনিুবাদৰ পৰামশৰ্ব: কনিক নিামবাৰ অনিুবাদ কৰব)

(পুনিৰ চাওক: আদম, জীৱেনি, চয়তানি)

বাইবলৰ উল্লখবাৰ:

1 তমথীয় 02:13-15

2 কৰন্থীয়া 11:3-4

আদ পুস্তক 03:20-21

আদ পুস্তক 04:1-2

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণ:

01:13 ততয়া ঈশ্বৰ আদমৰ এডোল কামহাড়ি ল’ল আৰু এজনিী মহলা সৃষ্টি কৰল আৰু মহলাজনিীক তওঁৰ ওচৰল ল

আহল৷

02:02 কন্তু সই বাগছিাত এডোল ধূতৰ্ব  সাপ আছিল৷ স মহলাজনিীক সুধল, "ঈশ্বৰ সঁচাক তামালাকক এই বাগছিাত থকা য

কানিা গছিৰ পৰা ফল খাবল বাধা কৰছি নি?"

02:11 ততয়া মানিুহ তওঁৰ পত্নীৰ নিাম হোৱা, যাৰ অথৰ্ব "জীৱেনি দওতা," কাৰণ তওঁ আছিল সকলা মানিুহৰ মাতৃ৷

21:01 ঈশ্বৰ প্ৰতীজ্ঞা কৰল য তওঁৰ বংশধৰৰ হোৱাৰ য জনি জন্ম হ’ব স সই সাপৰ মূৰ গুড়ি কৰব৷

48:02 চয়তানি কছিল সাপৰ যাগদ বাগছিাত ঠগবল আদশ দছিল হোৱাক.

49:08 যতয়া আদম আৰু হোৱাই পাপ কৰল, ইয়াৰ প্ৰভাৱে তওঁলাকৰ সকলা বংশধৰ ওপৰত পৰল৷

50:16 কাৰণ আদম আৰু হোৱা ঈস্বৰৰ অবাধ্য হ’ল আৰু এই জগতল পাপ আনিল, ঈশ্বৰ অভশাপ দল আৰু ধ্বংস কৰ

পলাবৰ বাব সান্ত ল’ল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H2332, G2096

(ফর যান: 02:11; 02:12; 21:01; 48:01; 48:02; 48:03; 48:04; 49:08; 50:16) 
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হেৰাণ

সত্য:

হাৰাণ মাছিৰ ডোঙৰ ভাই (ককায়ক) আছিল। ঈশ্বৰ হাৰাণক ইস্ৰায়লৰ লাকসকলৰ বাব প্ৰথম মুখ্য পুৰাহত হচাপ নিবৰ্বাচনি কৰছিল।

ইস্ৰায়লীসকলক মুক্তি কৰ নিবৰ বাব ফৰৌণৰ লগত মাচীয় কথা কওঁত হাৰাণ সহায় কৰছিল।

ইস্ৰায়লী সকল যতয়া মৰুপ্ৰান্তৰদ গ আছিল, ততয়া হাৰাণ লাকসকলৰ আৰাধনিাৰ বাব মূতৰ্ব  নিমৰ্বানিৰ যাগদ পাপ

কৰছিল।

ঈশ্বৰ হাৰাণকা নিযুক্তি কৰছিল আৰু তওঁৰ বংশধৰ সকলৰ পুৰাহত ইস্ৰায়লী লাক সকলৰ পুৰাহত হছিল।

(অনিুবাদ উপদশ: নিামবাৰ কনিক অনিুবাদ কৰম)

(চাওহক: পুৰাহত, মাচী, ইস্ৰায়ল)

বাইবল প্রসংগ সমূহে:

1 বংশাৱেলী 23:12-14

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 07:38-40

যাত্ৰা পুস্তক 28:1-3

লুক 01:5-7

গণনিা পুস্তক 16:44-46

বাইবলৰ কাহেনীৰ পিৰা উদাহেৰণবাৰ:

09:15 ঈশ্বৰ মাচীক সাৱেধানি কৰ দয়া আৰু হোৰাণ ফৰৌণ কঠিনি হছিল।

10:05 ফৰৌণ মাচীক মাতল আৰু হোৰাণ আৰু তওঁলাকক ক’ল য, উৎপাতবাৰ বন্ধ হ’ল তওঁলাক ইজপ্তিৰ পৰা যাব

পাৰব।

13:09 ঈশ্বৰ মাচীৰ ভাই হাৰাণক মনিানিীত কৰল, হোৰাণ, আৰু হাৰাণৰ বংশধৰসকল তওঁৰ পুৰাহত হ’ল।

13:11 গতক তওঁলাক (ইস্ৰায়লীসকল) সাণ আনিল হোৰাণ আৰু তওঁলাকৰ বাব এটা মূতৰ্ব  তাৰ পৰা বনিাবৰ বাব

তওঁলাকক আনিব ক’ল!

14:07 তওঁলাক (ইস্ৰায়লী সকল) মাচীৰ সত খং কৰছিল আৰুহোৰাণ আৰু ক’ল, "হায়, কয় আমাক এনি কষ্টকৰ ঠাইল

আনিলা?"

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H175, G2

(ফর যান: 09:15; 10:01; 10:05; 10:08; 11:08; 13:09; 13:11; 13:12; 14:07) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ৰক্ষা, ৰক্ষা কৰা, ৰক্ষা পিাৱা, নৰাপিদ, পিৰত্রাণ

সংজ্ঞা:

"ৰক্ষা" শব্দটা অভজ্ঞতা থকা কানিা এটা বয়া বা অনিষ্টতাৰ পৰা কানিাজনিক বচাৱো। "নিৰাপদ থাকা" ৰ অথৰ্ব হল অনিষ্টlতা বা বপদৰ

পৰা সুৰক্ষত কৰা।

শাৰৰীক অথৰ্বত, অনিষ্টতা, বপদ,বা মৃতু্যৰ পৰা মানিুহ ৰক্ষা পাব পাৰ।

আত্মক অথৰ্বত, যদ কানিা মানিুহ ক্ষমা পাইছি, তনিহল তওঁৰ পাপৰ বাব নিৰকত পাবলগা দণ্ডৰ পৰা যীচুৰ কু্ৰচীয় মৃতু্যৰ দ্বাৰাই

তওঁক ঈশ্বৰ ক্ষমা আৰু উাৰ কৰল। বপদৰ পৰা মানিুহ ৰক্ষা বা উাৰ পাব পাৰ, কন্তু নিজৰ পাপৰ বাব অনিন্তকালৰ দণ্জৰ

পৰা কৱেল ঈশ্বৰহ মানিুহক উাৰ কৰব পাৰ। "পৰত্ৰাণ" শব্দটা চয়তানি আৰু বপদৰ পৰা উাৰ পাৱোটাক বুজায়।

বাইবলত, "পৰত্ৰাণ" শব্দটাৰ অথৰ্ব সাধাৰণত যীচুক বশ্বাস কৰ নিজৰ পাপৰ পৰা মনিপালটনি কৰা সকলক ঈশ্বৰৰ দ্বাৰাই

আত্মক আৰু অনিন্তকলীয়া উাৰ প্ৰদানি কৰা।

ঈশ্বৰ নিজৰ লাক সমূহৰ শাৰৰীক শত্ৰুৰ পৰাও ৰক্ষা আৰু উাৰ কৰ, এই বষয়ও বাইবলত কাৱো আছি।

অনুবাদ পিৰামশিৰ্থ:

"ৰক্ষা" শব্দটাৰ অনিুবাদ কৰা পত "উাৰ" বা "অনিষ্টতাৰ পৰা ৰক্ষা" বা "অনিষ্টতা পথৰ পৰা আতঁৰাই অনিা" বা "মৰণৰ পৰা

ৰক্ষা।"

"য কানিাৱে নিজৰ জীৱেনি ৰক্ষা কৰ" এই বষয় প্ৰকাশ কৰবল "ৰক্ষা" শব্দটা "নিৰাপদ ৰখা" বা "সুৰক্ষা" এই দৰওঁ অনিুবাদ

কৰব পাৰ।

"নিৰাপদ" শব্দটা "বপদৰ পৰা সুৰক্ষা পাৱো" বা "কানিা প্ৰকাৰৰ ক্ষত নিাহাৱো স্থানিৰ ভতৰত থকা।"এই দৰওঁ অনিুবাদ কৰব

পাৰ।

"পৰত্ৰাণ" শব্দটাৰ লগত সম্পকৰ্ব  থকা শব্দ "ৰক্ষা" বা "উাৰ" একদৰ "ঈশ্বৰ ৰক্ষা কৰা মানিুহ (তওঁলাকৰ পাপৰ বাব পাব

লগা দণ্ডৰ পৰা )" বা "ঈশ্বৰ তওঁ নিজ লাকসকলক উাৰ কৰ (তওঁলাকৰ শত্ৰুবাৰৰ পৰা)।"

"ঈশ্বৰ মাৰ ত্ৰাণকৰ্ব া" এই বাক্যটা "ঈশ্বৰই সইজনি, যজনি মাক ৰক্ষা কৰ" এই দৰওঁ অনিুবাদ কৰব পাৰ।

"তুম পৰত্ৰাণৰ নিাদৰ পৰা পানিী তুলবা" এই বাক্যটা " ঈশ্বৰ তামাক উাৰ কৰাৰ কাৰণ তুম পানিীৰ দ্বাৰাই সজীৱে হবা "

এইদৰও অনিুবাদ কৰব পাৰ।

(আৰু চাওক: কু্ৰচ, উাৰ, দণ্ড, পাপ, উাৰকৰ্ব া)

বাইবল উল্ল্খত:

আদপুস্তক 49:16-18

আদপুস্তক47:25-26

গীতমালা Psalms 080:1-3

যৰময়া 16:19-21

মীখা 06:3-5

লূক 02:30-32

লূক 08:36-37

পঁাচনিকমৰ্ব 04:11-12

পঁাচনিকমৰ্ব 28:28

পঁাচনিকমৰ্ব 02:20-21

ৰামীয়া 01:16-17

ৰামীয়া 10:8-10

ইফচীয়া 06:17-18

ফলীপীয়া 01:28-30

১ তমথীয়া 01:15-17

প্ৰকাশতবাক্য 19:1-2

বাইবলৰ কাহেনীসমূহেৰ পিৰা উদাহেৰণসমূহে:

09:08 মাচয় তওঁৰ ইস্ৰায়লী লাকসকলক ৰক্ষা কৰবল চষ্টা কৰছিল।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 
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11:02 ঈশ্বৰত বশ্বাস কৰা জনিৰ প্ৰথম জন্মা পুত্ৰক ৰক্ষা কৰবল তওঁ লাকসকলক উপায় দছিল

12:05 মাচয় ইস্ৰায়লী লাকসকলক কছিল, "ভয় নিকৰবা! ঈশ্বৰ আজ তামালাকৰ বাব যু কৰব আৰু তামালাকক ৰক্ষা

কৰব"।

12:13 মচৰীয়া সনিাবাহনিীৰ পৰা ঈশ্বৰ ইস্ৰায়লী লাকসকলক ৰক্ষা কৰাৰ কাৰণ তওঁলাক এই নিতুনি স্বাধীনিতা উদযাপনি

কৰবল বহুতা গীত গানিৰ ঈশ্বৰৰ প্ৰশংসা কৰল।

16:17 ইস্ৰায়লী লাকসকল পাপ কৰছিল, ঈশ্বৰ তওঁলাকক দণ্ড দছিল, তওঁলাক মনি পালটনি কৰছিল আৰু তওঁলাকক ৰক্ষা

কৰবল ঈশ্বৰ এজনি উাৰকৰ্ব া পঠিয়াইছিল। এইদৰ বহুবাৰ পুনিৰাবৃ হছিল

44:08 "তামালাক যীচুক কু্ৰচব কৰলা কন্তু ঈশ্বৰ পুনিৰ জী উঠাল!। তামালাক তওঁক অগ্রাহ্য কৰছিলা, কন্তু যীচুৰ শক্তিৰ

বনি আনি কানিা উপায় ৰক্ষা পাৱো নিাযায়!"

47:11 কাৰাগাৰৰ অধপতজনি ভয়ত কঁপ কঁপ আহ পৌল আৰু চীলক সুধছিল, "পৰত্ৰাণ পাবল মই ক কৰা উচত?" পৌল

উৰ দছিল, "তুম আৰু তামাৰ পৰয়াল প্ৰভূ যীচুত বশ্বাস কৰা তহ পৰত্ৰাণ পাব"

49:12 সত কৰ্বই তামাক পৰত্ৰাণ দব নিাৱোৰ ।

49:13 যীচুক বশ্বাস কৰা আৰু নিজ প্ৰভূ বুল স্বীকাৰ কৰা প্ৰতজনিক ঈশ্বৰ পৰত্ৰাণ দব। কন্তু যকানিাৱে তওঁক স্বীকাৰ নিকৰ

তওঁ তওঁক ৰক্ষা নিকৰব।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H983, H2421, H3444, H3467, H3468, H4190, H4422, H4931, H6403, H7682, H7951, H7965, H8104,

H8668, G803, G804, G806, G1295, G1508, G4982, G4991, G4992, G5198

(ফর যান: 09:08; 11:02; 11:05; 12:05; 12:13; 13:04; 16:04; 16:08; 16:09; 16:14; 16:17; 21:02; 21:14; 23:02; 28:07; 31:07; 

38:01; 40:05; 44:08; 45:07; 47:04; 47:11; 48:05; 48:07; 49:05; 49:06; 49:12; 49:13; 50:04) 
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ৰথি, ৰথিবাৰ, ৰথিচিালকবাৰ

সংজ্ঞা:

প্ৰাচীনি কালত পাতল ওজনিৰ ৰথবাৰ দচুকীয়া গাড়িীৰ দৰ আছিল, ইয়াক ঘাৰাবাৰৰ দ্বাৰাই টানি নিয়া হছিল৷

মানিুহ ৰথত বহ বা থয় হ ইয়াক যুত বা যাত্ৰা কৰাত ব্যৱেহাৰ কৰছিল৷

যুৰ সময়ত সনি্যসকলৰ বাব ৰথবাৰৰ তীব্ৰ গতবগ এটা ডোঙৰ সুবধা আৰু ৰথবাৰৰ সক্ৰয়তা সনি্যসকল পাৰ কৰব

নিাৱোৰছিল৷

প্ৰাচীনি কালত ইজপ্তিৰ লাকসকল আৰু ৰামীয়সকল তওঁলাকৰ ৰথ আৰু ঘাৰাবাৰৰ বাব ভাল দৰ জনিাজাত আছিল৷

(পুনিৰ চাওক: কনিক নিজনিাবাৰ অনিুবাদ কৰা হ’ব)

(পুনিৰ চাওক: ইজপ্তি, ৰাম)

বাইবল প্রসংগবাৰ:

1 ৰজাৱেলী 09:22

2 বংশাৱেলী 18:28-30

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 08:29-31

পঁাচনিৰ কমৰ্ব 08:36-38

দানিয়ল 11:40-41

যাত্ৰা পুস্তক14:23-25

আদ পুস্তক 41:42-43

বাইবলৰ কাহেনী পিৰা:

12:10 গতক তওঁলাক ইস্ৰায়লীসকলক অনিুসৰণ কৰ সাগৰল খদ গ’ল, কন্তু ঈশ্বৰ ইজপ্তিীয়সকলক বা মচৰীয়সকলক

আতংকগ্রস্ত কৰল আৰু তওঁলাকৰ ৰথিবাৰ আৱে কৰ ধৰল৷

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H668, H2021, H4817, H4818, H5699, H7393, H7395, H7396, H7398, G716, G4480

(ফর যান: 12:10; 45:07; 45:08; 45:11) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ৰাহোব

তথি্য:

ৰাহাব আছিল এজনিী মহলা, যতয়া ইস্ৰায়লীসকল যৰহা আক্ৰমণ কৰছিল ততয়া তওঁ তাত বাস কৰছিল। স ছিল একজনি পততা.

ৰাহাব তখনি গুপ্তিচরদর দ ু' জনি ইস্ৰায়লীয়দর লুকয় রাখল, যারা যরীহা সামনি তাদর উপর হামলা করল । স এই গুপ্তিচর

সাহায্য করছিল ।

তখনি রাহব ইয়াওয়াইহ ' ত বশ্বাসী ছিলনি ।

যরীহা ধ্বংস হয় গল এবং ইস্ৰায়লীয়রা ইস্ৰায়লীয়দর সংগ বাস করত লাগল ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(আরও দখুনি: ইস্ৰায়ল, যরীহা, পততা)

বাইবল তথি্যসূত্র:

ইব্ৰী 11:29-31

যাকাব 02:25-26

যহাচুৱো 02:20-21

যহাচুৱো 06:17-19

মথ 01:4-6

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

15:01 সই শহর একটি বশ্যার নিাম ছিল ৰাহোব যারা এই গায়ন্দাগর করছি এবং পর তাদর পালাত সাহায্য করছি । তওঁ

এইটা কৰছিল, কাৰণ তওঁ ঈশ্বৰ বশ্বাসী আছিল। যখনি ইস্ৰায়লীয়রা যরীহা ধ্বংস করব তখনি তারা রহব ও তার পরবারক

রক্ষা করবার প্ৰতজ্ঞা করল ।

15:05 ঈশ্বর যভাব আদশ দয়ছিলনি তাত ইস্ৰায়লীয়রা সব কছুি ধ্বংস কর ফল । ৰাহোব আর তার পরবার ছিল শহরর

একমাত্ৰ মানিুষ য তারা হত্যা করনি । তারা ইস্ৰায়লীয়দর অংশ হয় গল ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7343, G4460

(ফর যান: 15:01; 15:05) 
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ৰবকা

তথি্য:

ৰবকা আছিল আব্ৰাহামৰ ভাই নিাহাৰ নিাতনিী।

আব্ৰাহামৰ পুত্ৰ ইচহাকৰ পত্নী হচাপ ৰবকাক ঈশ্বৰ মনিানিীত কৰছিল।

রমা নিাযমর অঞ্চল ছিড়ি চল গছিনি, যখানি তনি বাস করতনি এবং ইব্ৰাহীমর বান্দার সাথ গয়ছিলনি নিচভ অঞ্চল

যখানি আইজ্যাক বাস করত ।

অনিক দনি পযৰ্বন্ত কানি সন্তানি ছিল নিা, কন্তু অবশষ ঈশ্বর তার যমজ ছিলদর, এষৌক এবং যাকাবক আশীবৰ্বাদ করনি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(আরও দখুনি: আব্ৰাহাম, অৰাম, এচৌ, ইচহাক, যাকাব, নিাহাৰ, নিগভ)

বাইবল তথি্যসূত্র:

আদ পুস্তক 24:15-16

আদ পুস্তক 24:45-46

আদ পুস্তক 24:56-58

আদ পুস্তক 24:63-65

আদ পুস্তক 25:27-28

আদ পুস্তক 26:6-8

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

06:02 অব্ৰাহামর আত্মীয়দর কাছি য জম ছিল সই দশ অনিক লম্বা যাত্ৰার পর ঈশ্বর দাসক ৰবকা. স ছিল ইব্ৰাহীমর

ভাইয়র নিাতনিী ।

06:06 ঈশ্বৰ ক’ল ৰবকা, "তামাদর মধ্য দ ু' টি দশ আছি."

07:01 ছিলরা যভাব বড়ি হয়ছি, ৰবকা যাকাবক ভালবসছি, কন্তু ইস্ হাক এষৌক ভালবাসতনি ।

07:03 ইস্ হাক এষৌক তঁার আশীবৰ্বাদ দত চয়ছিলনি । কন্তু তার আগ, ৰবকা যাকাব এষৌর ভানি কর তঁাক প্ৰতারত

করলনি ।

07:06 কন্তু ৰবকা এষৌর পরকল্পনিার কথা শুনিছি । সইজনি্য যাকাব তঁার আত্মীয়দর সংগ বাস করত অনিক দরূ পযৰ্বন্ত

পাঠিয় দলনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7259

(ফর যান: 06:02; 06:03; 06:04; 06:05; 06:06; 07:01; 07:03; 07:06; 07:07) 
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ৰবকা

তথি্য:

ৰবকা আছিল আব্ৰাহামৰ ভাই নিাহাৰ নিাতনিী।

আব্ৰাহামৰ পুত্ৰ ইচহাকৰ পত্নী হচাপ ৰবকাক ঈশ্বৰ মনিানিীত কৰছিল।

রমা নিাযমর অঞ্চল ছিড়ি চল গছিনি, যখানি তনি বাস করতনি এবং ইব্ৰাহীমর বান্দার সাথ গয়ছিলনি নিচভ অঞ্চল

যখানি আইজ্যাক বাস করত ।

অনিক দনি পযৰ্বন্ত কানি সন্তানি ছিল নিা, কন্তু অবশষ ঈশ্বর তার যমজ ছিলদর, এষৌক এবং যাকাবক আশীবৰ্বাদ করনি ।

(অনিুবাদর পরামশৰ্ব: কভাব নিামগুলা অনিুবাদ করবনি)

(আরও দখুনি: আব্ৰাহাম, অৰাম, এচৌ, ইচহাক, যাকাব, নিাহাৰ, নিগভ)

বাইবল তথি্যসূত্র:

আদ পুস্তক 24:15-16

আদ পুস্তক 24:45-46

আদ পুস্তক 24:56-58

আদ পুস্তক 24:63-65

আদ পুস্তক 25:27-28

আদ পুস্তক 26:6-8

বাইবল কাহেনী থিক উদাহেরণ:

06:02 অব্ৰাহামর আত্মীয়দর কাছি য জম ছিল সই দশ অনিক লম্বা যাত্ৰার পর ঈশ্বর দাসক ৰবকা. স ছিল ইব্ৰাহীমর

ভাইয়র নিাতনিী ।

06:06 ঈশ্বৰ ক’ল ৰবকা, "তামাদর মধ্য দ ু' টি দশ আছি."

07:01 ছিলরা যভাব বড়ি হয়ছি, ৰবকা যাকাবক ভালবসছি, কন্তু ইস্ হাক এষৌক ভালবাসতনি ।

07:03 ইস্ হাক এষৌক তঁার আশীবৰ্বাদ দত চয়ছিলনি । কন্তু তার আগ, ৰবকা যাকাব এষৌর ভানি কর তঁাক প্ৰতারত

করলনি ।

07:06 কন্তু ৰবকা এষৌর পরকল্পনিার কথা শুনিছি । সইজনি্য যাকাব তঁার আত্মীয়দর সংগ বাস করত অনিক দরূ পযৰ্বন্ত

পাঠিয় দলনি ।

তথি্যপিূণৰ্থ শিব্দৰ সমষ্টি :

Strong's: H7259

(ফর যান: 06:07) 
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	পাৰ কৰা
	ইস্ৰায়েলৰ বাৰ গোষ্ঠি
	বাইবেলৰ এই কাহিনীটো লোৱা হৈছে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ


	৯. ঈশ্বৰে মোচিক আহ্বান কৰা
	09:01
	ইস্ৰায়েলী লোকসকলক মাতিলে
	অনুবাদৰ শব্দ

	09:02
	ফৌৰণ
	ইস্ৰায়েলী সকলক দাস হিচাপে নিয়োগ কৰা হয়
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	09:03
	দূৰ্দশা
	ঈশ্বৰে তেওঁলোকলৈ আশীৰ্বাদ কৰিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	09:04
	দেখিলে
	অনুবাদৰ শব্দ

	09:05
	তেওঁলোকে যিমান পাৰিব সিমানলৈ
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	09:06
	অনুবাদৰ শব্দ

	09:07
	নিজৰ সন্তানৰ দৰে তেওঁক তুলি ললে
	তেওঁৰ প্ৰতিপালন কৰিবলৈ
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	09:08
	ডাঙৰ হৈ আহিল
	ইস্ৰায়েলী ভাই-ভনী সকল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	09:09
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	09:10
	অৰণ্য
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	09:11
	অৰণ্য
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	09:12
	তেওঁ নিজৰ মেৰ সমূহৰ চোৱা-চিতা কৰি আছিল
	জোপোহা জোপা জ্বলি যোৱা নাছিল
	ঈশ্বৰৰ মাতে কলে
	তোমাৰ জোতা খুলা
	পবিত্ৰ স্থান
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	09:13
	মোৰ লোকৰ দূখ-দূৰ্গতি সমূহ
	মোৰ লোক
	উলিয়াই আনা.... মিচৰৰ বন্দীত্বৰ পৰা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	09:14
	লোক সমূহ
	মই যি মই
	মই
	মোৰ নাম
	অনুবাদৰ শব্দ

	09:15
	তেওঁ ভয় কৰিলে আৰু যাবলৈ ইচ্ছা নকৰিলে
	মোচিৰ ককায়েক, হাৰোণ
	নিজৰ স্থিতিত অটল থকা
	বাইবেল কাহিনীটো লোৱা হৈছে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ


	১০. দহটা উৎপাত
	10:01
	ফৌৰণ
	ইস্ৰায়েলৰ ঈশ্বৰ
	মোৰ লোকসকলক যাবলৈ দিয়ক
	মোৰ লোক
	শুনা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	10:02
	লোক সমূহ
	দহটা ভয়াবহ উৎপাত
	মিচৰৰ গোটেই দেৱতা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	10:03
	নীল নদীৰ পানীক তেজ কৰা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	10:04
	ঈশ্বৰে গোটেই মিচৰলৈ ভেকুলী পঠিয়ালে
	তেওঁৰ হৃদয় কঠিন কৰালে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	10:05
	ঈশ্বৰে এক উৎপাত পঠিয়ালে
	পোক
	মাখি
	তেওঁৰ হৃদয় কঠিন কৰিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	10:06
	ঘৰচীয়া জন্তু
	হৃদয় কঠিন কৰা হয়
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	10:07
	ঈশ্বৰে ফৌৰণৰ হৃদয় কঠিন কৰিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	10:08
	ইয়াৰ পিছত
	ঈশ্বৰে শিলা বৃষ্টি পঠিয়ালে
	শিলা বৃষ্টি
	তোমালোক যাব পাৰা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	10:09
	তেওঁৰ হৃদয় কঠিন কৰিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	10:10
	কাকতী ফৰিং
	শিলা বৃষ্টি
	অনুবাৰ শব্দ সমূহ

	10:11
	ঈশ্বৰ ঘোৰ অন্ধকাৰ পঠিয়ালে
	সেই অন্ধকাৰ তিনি দিনলৈ থাকিল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	10:12
	এই নটা উৎপাত
	তেতিয়াও ফৌৰণে শুনা নাছিল
	ইয়ে ফৌৰণৰ মন সলনি কৰিলে
	এই বাইবেল কাহিনীটো লোৱা হৈছে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ


	১১. নিস্তাৰ পৰ্ব্ব
	11:01
	মানুহৰ প্ৰথমে জন্মা পুত্ৰ আৰু জন্তুৰ প্ৰথমে জন্মা মতা জন্তু।
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	11:02
	ঈশ্বৰে যোগালে
	নিঘুণী মেৰ
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	11:03
	খমিৰ অবিহনে বনোৱা
	তেওঁলোকে খোৱাৰ সময়ত
	অনুবাৰ শব্দ সমূহ

	11:04
	প্ৰতিটো প্ৰথমে জন্মা লৰা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	11:05
	নিস্তাৰ পৰ্ব
	তেওঁলোক ৰক্ষা পৰিল
	মেৰৰ তেজৰ কাৰণে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	11:06
	ঈশ্বৰক বিশ্বাস নকৰিলে বা তেওঁৰ আজ্ঞাৰ পালন নকৰিলে।
	নিস্তাৰ নাপালে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	11:07
	কাৰাগাৰত বন্দী হৈ থকাৰ পৰা ফৌৰণৰ ৰাজপ্ৰসাদত থকা সকলোৰে প্ৰথমে জন্মা৷
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	11:08
	মাতিলে
	আৰু কলে
	বাইবেলৰ এই কাহিনীটো
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ


	১২. যাত্ৰা কৰা
	12:01
	তেওঁলোক এতিয়া আৰু দাস হৈ নাথাকিল
	গৈ থকা
	প্ৰতিজ্ঞাৰ দেশ
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	12:02
	ওখ ডাৱৰৰ স্তম্ভ
	ওখ জুইৰ স্তম্ভ
	তেওঁলোকৰ পদৰ্শক
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	12:03
	অলপ সময়ৰ পিছত
	তেওঁলোকৰ মন সলনি হয়
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	12:04
	তেওঁলোকে চূপ সাগৰ..........মাজত ফঁচি যায়
	আমি মিচৰ কিয় ত্যাগ কৰিলো?
	অনুবাদৰ শব্দ

	12:05
	আজি ঈশ্বৰে আপোনালোকৰ হৈ যুদ্ধ কৰিব আৰু আপোনালোকক ৰক্ষা কৰিব
	যোৱা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	12:06
	ডাৱৰৰ স্তম্ভ
	চাব নোৱাৰি
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	12:07
	সাগৰৰ ওচৰত নিজৰ হাত ওপৰলৈ দাঙিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	12:08
	আগবাঢ়ি যোৱা
	দুয়ো কাষে থকা পানীৰ মাজেদি
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	12:09
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	12:10
	সাগৰৰ মাজেদি ৰাস্তা
	ত্ৰাসিত হবলৈ
	লাগি ধৰিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	12:11
	সুৰক্ষিত ভাৱে সিটো পাৰলৈ গল
	তেওঁ নিজ হাত পুনৰায় মেলিলে
	ই পুনৰায় আগৰ অৱস্থালৈ উলটি আহে
	গোটেই মিচৰীয় সৈন্য
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	12:12
	ঈশ্বৰত ভাৰসা ৰখা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	12:13
	অধিক উল্লাসেৰে আনন্দ কৰিল
	মৃত্যু আৰু দাসত্বৰ পৰা
	সেৱা কৰিবৰ বাবে মুকলি
	ঈশ্বৰৰ প্ৰশংসা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	12:14
	নিস্তাৰ
	ঈশ্বৰে তেওঁলোকক কেনেকৈ জয়যুক্ত কৰিলে তাক সোঁৱৰণ কৰা
	নিখূত মেৰ
	খমিৰ নিদিয়া পিঠা
	বাইবেলৰ এই কাহিনীটো লোৱা হৈছে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ


	১৩. ইস্ৰায়েলৰ সৈতে ঈশ্বৰে নিয়ম স্থাপন কৰা
	13:01
	জলন্ত জোপোহা
	তেওঁলোকৰ তম্বু সমূহ তৰিলে
	পৰ্ব্বতৰ তলত
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	13:02
	মোৰ প্ৰতিজ্ঞা ৰাখিবা
	মোৰ উপহাৰৰ অংশ
	তোমালোক ... ৰাজকীয় পুৰোহিত হবা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	13:03
	তিনি দিনৰ পিছত
	আত্মিক ভাৱে তেওঁলোকক প্ৰস্তুত কৰিলে
	উচ্ছ স্বৰে তূৰী বজালে
	মোচিহে কেৱল ওপৰলৈ যাবৰ বাবে অনুমতি পাইছিল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	13:04
	তাৰ পাছত ঈশ্বৰে তেওঁলোকক সেই নিয়ম দি কলে
	যিহোৱা তোমালোকৰ ঈশ্বৰ
	যি জনে তোমালোকক দাসত্বৰ পৰা মুক্ত কৰিলে৷
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	13:05
	মই, যিহোৱা, মই এজন ঈৰ্ষা কৰা ঈশ্বৰ হয়
	অনৰ্থক ভাৱে মোৰ নাম নলবা
	সপ্তম দিনা
	মোৰ সোঁৱৰণ কৰিবৰ অৰ্থে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	13:06
	ব্যভিচাৰ নকৰিবা
	মিছা কথা নকবা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	13:07
	এই দহ আজ্ঞা সমূহ
	শিলৰ ফলি
	ঈশ্বৰে আৰু দিলে
	অনুকৰণ কৰিবলৈ
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	13:08
	এক বিদশ বিৱৰণ
	ইয়াক কোৱা হৈছিল
	পৰ্দাৰ সিপাৰে থকা কোঠালি
	ঈশ্বৰ তাত বাস কৰে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	13:09
	ঈশ্বৰৰ বিধান
	সাক্ষাৎ কৰা তম্বু
	ব্যক্তিৰ পাপ ঢাকিছিল
	ঈশ্বৰৰ দৃষ্টিত সিদ্ধ হোৱা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	13:10
	তেওঁলোকক দিলে
	তেওঁৰ বিশেষ লোক
	কম সময়ত
	অতি বেয়াকৈ পাপ কৰিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	13:11
	মানুহলোক অপেক্ষা কৰি ভাগৰি পৰিছিল
	সোণ আনিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	13:12
	এটি সোণৰ মূৰ্তি নিৰ্মাণ কৰিলে
	উন্মাদ ভাৱে আৰাধনা কৰিলে
	তেওঁৰ প্ৰাৰ্থনা শুনা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	13:13
	সেই শিলৰ ফলি ভাঙিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	13:14
	সেই মূৰ্তি ভাঙি গুৰি কৰিলে
	কিছুমান পানীত পেলালে
	মহামাৰি
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	13:15
	মোচিয়ে নিৰ্মাণ কৰিলে
	শুনিলে
	এই বাইবেলৰ কাহিনীটো লোৱা হৈছে
	অনুবাদৰ শব্দ


	১৪. মৰুপ্ৰান্তত ভ্ৰমি ফুৰা
	14:01
	মেঘৰ স্তম্ভ
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	14:02
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	14:03
	খেদি পঠোৱা
	তেওঁলোকৰ সৈতে শান্তি স্থাপন নকৰিবা
	তেওঁলোকে সৈতে বিবাহ নহবা
	তোমালোকে তেওঁলোকৰ দেৱতা সমূহৰ আৰাধনা কৰিবা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	14:04
	সেই ঠাইত চোৰাং চোৱা কৰা
	কনানত চোৰাং-চোৱা কৰা
	তেওঁলোক শক্তিশালী নে দুৰ্বল তাক চাবৰ বাবে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	14:05
	তেওঁলোক উভটি আহিল
	সেই নগৰ সমূহ অতিশয় শক্তি শালী
	মানুহবোৰ আকৃতিত ডাঙৰ আছিল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	14:06
	কনানীয় লোকসকল
	আমি নিশ্চিত ভাৱে তেওঁলোকক পৰাস্ত কৰিব পাৰিম! ঈশ্বৰ আমাৰ হৈ যুদ্ধ কৰিব
	ঈশ্বৰে আমাৰ হৈ যুজ কৰিব
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	14:07
	আপুনি আমাক কিয় আনিলে
	এই ভয়ঙ্কৰ ঠাই
	যুদ্ধত মৰাতকৈ নিজে আৰু নিজৰ পৰিয়াল দাসত্বত থকাই ভাল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	14:08
	আহিলে
	অৰণ্যত ভ্ৰমি ফুৰিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	14:09
	তেওঁলোকে পাপ কৰিলে
	মোচিয়ে তেওঁলোকক নাযাবৰ বাবে সাৱধান কৰি দিছিল
	ঈশ্বৰৰ তেওঁলোকৰ লগত নাছিল
	কিন্তু তেওঁলোকে তেওঁৰ কথা নুশুনিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	14:10
	ঈশ্বৰ তেওঁলোকৰ সৈতে যুদ্ধলৈ নগল
	কনানৰ পৰা উলটি আহিল
	অৰণ্যত ভ্ৰমি ফুৰিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	14:11
	ঈশ্বৰে তেওঁলোকৰ বাবে যোগান ধৰিলে
	আকাশৰ পৰা আহাৰ স্বৰূপে মান্না যোগালে
	তেওঁ তেওঁলোকৰ শিবিৰলৈ জন্তু আৰু বটা চৰাই পঠিয়াই
	তেওঁলোকৰ শিবিৰ
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	14:12
	আচৰিত ধৰণে শিলৰ পৰা পানী যোগান ধৰিছিল
	কিন্তু এই সকলোৰ পিছতো
	তথাপিও
	তথাপি ঈশ্বৰে তেওঁৰ প্ৰতিজ্ঞা ৰক্ষা কৰি গৈছিল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	14:13
	মোচিয়ে ঈশ্বৰক অসন্মান কৰিলে
	শিলক কথা কোৱাৰ সলনি দুবাৰ কোব মৰাৰ দ্বাৰাই
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	14:14
	ঈশ্বৰৰ বিৰুদ্ধাচৰন কৰা জন
	লোক সমূহ
	কোনো এদিন
	মোচিৰ দৰে আন এজন ভাববাদী
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	14:15
	ত্ৰিশ দিনৰ বাবে শোক কৰিলে
	এই বাইবেলৰ কাহিনীটো লোৱা হৈছে
	sঅনুবাদৰ শব্দ


	১৫. প্ৰতিজ্ঞাৰ দেশ
	15:01
	অৱশেষত সময় আহিল
	কনান নগৰৰ যিৰিহোত দুজন চোৰাং-চোৱা
	শক্তিশলী দেৱালেৰে সুৰক্ষা দিয়া আছিল
	পলাল
	তাইৰ পৰিয়াল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	15:02
	পুৰোহিত সকলক প্ৰথমে যাবলৈ দিয়া
	পানীৰ প্ৰবাহ বন্ধ হৈ গল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	15:03
	লোকসকলে যৰ্দন নদী পাৰ হোৱাৰ পিছত
	কেনেকৈ আক্ৰমন কৰিব
	এদিনকৈ ছদিনলৈ
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	15:04
	তেওঁলোকে শেষ বাৰৰ বাবে যেতিয়া নগৰ পৰিদৰ্শণ কৰি আছিল
	তেওঁলোকৰ তূৰী বজালে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	15:05
	অংশ হল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	15:06
	শান্তি চুক্তি
	গিবোনাইট নামৰ এটা কনানীয় গোট আছিল
	যিহোচূৱাৰ আগত মিছা মাতিলে
	গিবোনাইট সকল ক’ৰ পৰা আহিছিল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	15:07
	সহায় বিচাৰি যিহোচূৱালৈ সংবাদ পঠিয়ালে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	15:08
	গিবোনাইট সকল কাষ পাবলৈ
	তেওঁলোকে আমোৰীয়া সকলক আচৰিত কৰি পেলাই
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	15:09
	ঈশ্বৰে ইস্ৰায়েলী সকলৰ হৈ যুদ্ধ কৰিলে
	আমোৰীয়া সকল
	ডাঙৰ শিলাবৃষ্টি
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	15:10
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	15:11
	তেওঁলোকক আক্ৰমন আৰু ধংস কৰিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	15:12
	ঈশ্বৰে......ভূমি দিলে
	ঈশ্বৰে ইস্ৰায়েলীসকলৰ সীমাত শান্তিৰে স্থাপন কৰিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	15:13
	যিহোচূৱা যেতিয়া এজন বৃদ্ধ লোক হল
	ঈশ্বৰৰ বিশ্বাসী হৈ আছিল
	তেওঁৰ বিধান অনুকৰণ কৰা
	বাইবেলৰ এই কাহিনীটো লোৱা হৈছে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ


	১৬. উৰ্দ্ধাৰ কৰ্ত্তাসকল
	16:01
	আৰু খেদি নপঠিয়ালে
	বাকী কনানীয়া সকলক খেদি পঠিয়ালে
	বা ঈশ্বৰ বিধানৰ বাধ্য হোৱা
	সত্য ঈশ্বৰ
	তেওঁলোকক যি শিকোৱা হৈছে সেয়া তেওঁলোকৰ বাবে শুদ্ধ হয়৷
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:02
	তেওঁলোকক উদ্ধাৰ কৰিবলৈ ঈশ্বৰক কোৱা
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:03
	ঈশ্বৰে যোগালে
	শান্তি আনিলে
	ভূমি
	লোকসকলে ঈশ্বৰক পাহৰিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:04
	শষ্য
	তেওঁলোকে অতিশয় ভয় পাই লুকাল
	কান্দিছিল
	তেওঁলোকক ৰক্ষা কৰিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:05
	এদিনাখন
	শষ্য মৰণা মৰা
	গোপনে
	ঈশ্বৰ তোমাৰ লগত আছে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:06
	ধ্বংস কৰি পেলোৱা
	লোকসকললৈ ভয় কৰিলে
	ৰাতি নোহোৱা পৰ্যন্ত অপেক্ষা কৰিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:07
	আপোনালোকে কিয় তোমালোকৰ দেৱতাক সহায় কৰিব বিচাৰিছা ?
	তেওঁ যদি সঁচাকৈয়ে ঈশ্বৰ হয় তেনেহলে তেওঁ নিজে নিজকে ৰক্ষা কৰক৷
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:08
	ইস্ৰায়েলীসকলে পুনৰায় চুৰ কৰিবৰ বাবে আহিল
	তেওঁলোকক গণনা কৰিব পৰা নাযায়
	দুটা চিনৰ বাবে
	যাতে ঈশ্বৰে তেওঁক ব্যৱহাৰ কৰিব
	ইস্ৰায়েলক ৰক্ষা কৰিবৰ অৰ্থে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:09
	চিন
	মেৰৰ ছাল
	পুৱাৰ নিয়ৰ পৰিবলৈ দিয়ক
	ঈশ্বৰ তাক কৰিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:10
	৩২,000 ইস্ৰায়েলী সৈন্য গিদিয়োনলৈ আহিল
	বহুতো
	৩০০ সৈন্য বাদে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:11
	তলতলৈ যোৱা
	তোমালোকে আৰু ভয় কৰিব নালাগিব
	তেওঁ যি এটা সপোন দেখিছিলে
	অনুবাদ শব্দ সমূহ

	16:12
	শিং
	মশাল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:13
	চিঞৰীলে
	তৰোৱাল
	যিহোৱা আৰু গিদিয়োনৰ বাবে এখন তৰোৱাল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:14
	ঈশ্বৰে মিদিয়ন সকলক বিবূধিত পেলালে
	ইস্ৰায়েলীৰ অৱশিষ্ট সকল
	মাতি পঠোৱা হল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:15
	তেওঁলোকক তেনে কৰিবলৈ অনুমতি নিদিলে
	কিন্তু তেওঁ তেওঁলোকক সুধিলে
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:16
	গিদিয়োন সোণ ব্যৱহাৰ কৰি এক বিশেষ পোচাক তৈয়াৰ কৰিলে৷
	ঈশ্বৰৰ পৰা আঁতৰি আহিল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:17
	এই বিধিটো বহু বাৰ পুনৰাবৃত্তি হল
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ

	16:18
	অৱশেষত
	ঈশ্বৰৰ পৰা এজন ৰজা বিচাৰিলে
	আন আন দেশ সমূহৰ থকাৰ দৰে
	ঈশ্বৰে তেওঁলোকৰ এই অনুৰোধ ভাল নাপালে
	এই বাইবেল কাহিনীটো
	অনুবাদৰ শব্দ সমূহ


	১৭. ঈশ্বৰে দায়ুদৰ সৈতে নিয়ম স্থাপন কৰা
	17:01
	ইস্ৰায়েলৰ প্ৰথম ৰজা
	এদিন
	তেওঁৰ স্থানত ৰজা হোৱা
	শব্দৰ অনুবাদ

	17:02
	চাই আছে
	শব্দৰ অনুবাদ

	17:03
	এজন প্ৰকাণ্ডলোক যাৰ নাম গলিয়াথ
	শব্দৰ অনুবাদ

	17:04
	এদিন
	চৌলক প্ৰমাণিত কৰিবলৈ।
	ৰজা হবলৈ
	শব্দৰ অনুবাদ

	17:05
	তেওঁক সফল কৰিলে
	তেওঁৰ ৰাজধানী
	দায়ুদৰ শাসনকালৰ সময়ত
	শব্দৰ অনুবাদ

	17:06
	এখন মন্দিৰৰ নিৰ্মাণ
	শব্দৰ অনুবাদ

	17:07
	ভাববাদী নাথন
	যুদ্ধৰ মানুহ
	এই মন্দিৰ
	পাপৰ পৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	17:08
	এই বাক্য়
	এইটো ডাঙৰ সন্মান
	শব্দৰ অনুবাদ

	17:09
	দায়ুদে বহু বছৰ ধৰি ন্য়ায়েৰে আৰু বিশ্ৱাসেৰে শাসন কৰিছিল
	তেওঁৰ জীৱনৰ অন্তিম পৰ্যায়লৈ
	ভয়ঙ্কৰ পাপ কৰিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	17:10
	এদিন
	দেখিছিল
	স্নান কৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	17:11
	দূৰত দেখাৰ পৰিবৰ্তে
	তেওঁ তাইৰ লগত শয়ন কৰিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	17:12
	তেওঁৰ পত্নীৰ লগত যোৱা
	যত শত্ৰু অধিক বলৱান আছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	17:13
	দায়ুদে কি কৰিছিল
	শব্দসমূহৰ অনুবাদ

	17:14
	দায়ুদৰ পৰিয়ালত যুঁজ
	দায়ুদৰ শক্তি বহুত দুৰ্বল হৈ গৈছিল
	বাইবেলৰ এটা কাহিনী
	শব্দৰ অনুবাদ


	১৮. ৰাজ্য বিভাজন হোৱা
	18:01
	জ্ঞানৰ প্ৰাৰ্থনা কৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	18:02
	মন্দিৰত উপস্থিত আছিল
	নিজৰ লোকৰ লগত
	শব্দৰ অনুবাদ

	18:03
	নিজৰ দেবতাবোৰক তেওঁলোকৰ লগত আনিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	18:04
	চলোমনৰ অবিশ্ৱাসযোগ্যতাৰ শাস্তিৰ স্বৰূপে, তেওঁ ভাগ কৰিবলৈ প্ৰতিজ্ঞা কৰিছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	18:05
	তেওঁক ৰজাৰ ৰূপত নিশ্চিত কৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	18:06
	মূৰ্খতাপুৰ্ণ উত্তৰ দিয়া
	শব্দৰ অনুবাদ

	18:07
	ইস্ৰায়েল দেশৰ জনজাতিবোৰ
	ৰাহবিয়মৰ বিপক্ষে বিদ্ৰোহ
	তেওঁৰ প্ৰতি বিশ্ৱাসী আছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	18:08
	তেওঁলোকৰ ৰাজ্য় স্থাপিত কৰিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	18:09
	মানুহে পাপ কৰাৰ কাৰণ
	ঈশ্ৱৰক আৰাধান কৰাৰ পৰিবৰ্তে...যিহুদা
	শব্দৰ অনুবাদ

	18:10
	যিহুদা আৰু ইস্ৰায়েল
	শব্দৰ অনুবাদ

	18:11
	ইস্ৰায়েলীসকল
	শব্দৰ অনুবাদ

	18:12
	শিশু বলি
	শব্দৰ অনুবাদ

	18:13
	ন্যায়ভাবে শাসন কৰিছিল
	ভ্ৰষ্টাচাৰ
	বাইবেলৰ এক কাহিনীৰ পৰা
	শব্দৰ অনুবাদ


	১৯. ভাৱবাদী সকল
	19:01
	ইতিহাসৰ দ্বাৰা
	ইস্ৰায়েলীসকল
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:02
	মই কোৱা পৰ্যন্ত
	ইয়াৰ পৰা আহাবক বহুত খং উঠিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:03
	জনহীনস্থান
	খৰাং
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:04
	চুবুৰীয়াৰ দেশ
	আকাল
	ধ্য়ান ৰখা
	ঈশ্ৱৰে তেওঁলোকৰ কাৰণে প্ৰদান কৰিলে...কেতিয়াও উদং নহল
	আটাৰ পত্ৰ
	তেলৰ বটল
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:05
	আহাবৰ লগত কথা পাতক কাৰণে তেওঁক পঠিয়াবলৈ আছিল।
	আপুনি সমস্য়াকাৰী
	আপোনালোক যিহোৱাক পৰিত্য়াগ কৰিলে
	কৰ্মিল পৰ্বত
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:06
	কৰ্মিল পৰ্বত
	কেতিয়ালৈকে কৰিব
	যদি যিহোৱা ঈশ্ৱৰ হয়... যদি বাল ঈশ্ৱৰ হয়
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:07
	যিজনে জুইৰ দ্ৱাৰা উত্তৰ দিয়ে
	সত্য় ঈশ্ৱৰ
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:08
	বালদেবতাক প্ৰাৰ্থনা কৰা।
	চিঞৰিলে
	তেওঁলোকে নিজকে ছুৰীৰে আঘাত কৰিলে
	একো উত্তৰ নাছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:09
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:10
	আমাক দেখুৱা
	মই আপুনাৰ দাস
	মোক উত্তৰ দিয়ক
	সেইলোকসকল যাতে জানে
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:11
	আকাশৰ পৰা সৰি পৰা
	ময়দানত পৰিল
	যিহোৱা ঈশ্ৱৰ হয়
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:12
	পলায়ন
	আটক কৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:13
	আকাশ খন কলা হৈ গল
	খৰাং
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:14
	এক শত্ৰুৰ সেনাপতি
	তেওঁ ইলীচাৰ বিষয়ে শুনিছিল
	তেওঁ গৈ ইলীচাক সুধিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:15
	এনেকুৱা নকৰিলে কিয়নো ই মুৰ্খতাপুৰ্ণ লাগিছিল
	তেওঁ নিজৰ মন সলনি কৰিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:16
	ন্য়ায় আৰু দয়া দেখুৱা আৰম্ভ
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:17
	শুকান কুঁৱা
	তেওঁৰ ওপৰত দয়া কৰিছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	19:18
	ঈশ্ৱৰৰ সৈতে কথা পাতিবলৈ অব্য়াহত ৰাখিলে।
	এই প্ৰতিজ্ঞা যে ঈশ্ৱৰৰ মচীহ আহিব
	বাইবেলৰ এটা কাহিনী
	শব্দৰ অনুবাদ


	২০. বন্দীত্ব আৰু তাৰ পৰা উভতি অহা
	20:01
	প্ৰতিজ্ঞা ভাংগিলে
	তেওঁলোকক অনুতাপ কৰিবলৈ আৰু পুনৰ তেওঁক আৰাধানা কৰিবলৈ সতৰ্ক কৰিছে
	শব্দৰ অনুবাদ

	20:02
	দুয়োটা ৰাজ্য়
	সম্ৰাজ্য়
	লৈ গল
	শব্দৰ অনুবাদ

	20:03
	কৌশলবোৰ
	বাকী আছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	20:04
	বিদেশী
	শব্দৰ অনুবাদ

	20:05
	তেওঁৰ ওপৰত বিশ্ৱাস নকৰা আৰু তেওঁৰ কথা নুশুনাৰ কাৰণে
	তেওঁলোকক সতৰ্ক কৰা
	তেওঁলোকে শুনিবলৈ অগ্ৰাহ্য় কৰিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	20:06
	সাম্ৰাজ্য়
	সন্মত হোৱা
	নবুখদনেচৰৰ দাস হ
	শব্দৰ অনুবাদ

	20:07
	ঘুৰি আঁহা
	নগৰবোৰ দখল কৰিলে
	লৈ গ'ল
	শব্দৰ অনুবাদ

	20:08
	শাস্তি দিয়া
	তেওঁৰ সন্মুখত
	তেওঁক অন্ধ কৰিদিছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	20:09
	পিছফালে এৰিদিছিল
	সময়ৰ এই ম্য়াদ
	নিৰ্বাসন
	শব্দৰ অনুবাদ

	20:10
	নিৰ্বাসন
	পাহৰা নাছিল
	পহৰা দিয়া
	নিজৰ ভবিষ্য়তবক্তাৰ দ্বাৰা তেওঁলোকৰ সৈতে কথা পতা
	শব্দৰ অনুবাদ

	20:11
	সত্তৰ বছৰৰ পাছত
	কোৰচ
	পাৰ্চী
	ইস্ৰায়েলসকলক যিহুদী বুলি মাতিছিল
	যিহুদাৰ ভুমি
	শব্দৰ অনুবাদ

	20:12
	পাৰ্চী সাম্ৰাজ্য়
	কোৰচ
	যিহুদা
	যিহুদা পুনৰ ঘূৰি যাবলৈ
	নিৰ্বাসন
	ওভটাই দিয়া
	শব্দৰ অনুবাদ

	20:13
	লোক
	দেৱাল
	অন্য় লোকৰ দ্ৱাৰা শাসিত
	আকৌ এবাৰ
	মন্দিৰত আৰাধান কৰিছিল
	বাইবেলৰ এখন কাহিনী
	শব্দৰ অনুবাদ


	২১. মচীহ জনৰ বিষয়ে ঈশ্বৰে প্ৰতিজ্ঞা কৰা
	21:01
	একেবাৰে আৰম্ভনীৰ পৰা
	সাপৰ মুৰ গুড়ি কৰা
	সাঁপ …চয়তান আছিল
	যিজনে হাৱাক প্ৰতাৰণা কৰিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	21:02
	তেওঁৰ দ্ৱাৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	21:03
	মোচিৰ দ্ৱৰে আন এজন ভাববাদী প্ৰকাশ কৰিলে।
	মোচিৰ দ্ৱৰে ভাববাদী
	শব্দৰ অনুবাদ

	21:04
	দায়ুদৰ নিজৰ বংশ
	শব্দৰ অনুবাদ

	21:05
	ভৱিষ্য়তবক্তা যিৰিমিয়াৰ যোগেদি ঈশ্ৱৰে প্ৰতিজ্ঞা কৰিছিল
	কিন্তু পছন্দ নহয়
	লোকসকলৰ হৃদয়ত তেওঁৰ বিধান লিখক
	তেওঁৰ লোক হোৱা
	নতুন নিয়ম আৰম্ভ কৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	21:06
	পূৰ্ণ ভাববাদী
	শব্দৰ অনুবাদ

	21:07
	পক্ষে
	তেওঁলোকৰ পাপৰ শাস্তিৰ বিকল্পৰ ৰূপত
	উত্তম মহা পুৰোহিত
	নিজকে দান কৰা
	পুৰ্ণ বলিদান
	শব্দৰ অনুবাদ

	21:08
	তেওঁৰ পূৰ্বজ দায়ুদৰ সিংহাসনত আসন লোৱা
	গোটেই পৄথিৱী
	শব্দৰ অনুবাদ

	21:09
	মলাখী
	পূৰ্বেই কোৱা
	পুৰ্বানুমান কৰিছিল
	মচীহ এজন কুঁৱাৰীৰ পৰা জন্ম গ্ৰহন কৰিব
	মীখা
	শব্দৰ অনুবাদ

	21:10
	ভগ্ন হৃদয়ৰ লোকসমুহ
	বন্দীত্বৰ পৰা স্ৱতন্ত্ৰতাৰ ঘোষনা
	কাৰাগাৰৰ বন্দীসকলক উন্মোচন কৰা
	শুনিব, দেখিব, কথা কবলৈ বা খোজকাঢ়িবলৈ নোৱাৰিছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	21:11
	অকাৰণে ঘৃণা আৰু নাকচ কৰিলে
	পুৰ্বাভাস
	তেওঁৰ পোচাকৰ কাৰণে জুৱা খেলা
	জখৰিয়া
	ত্ৰিশটা ৰূপৰ মূদ্ৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	21:12
	ভেদ কৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	21:13
	একো পাপ নাই
	আনৰ পাপৰ শাস্তি পাইছিল
	ই ঈশ্ৱৰৰ ইচ্ছা আছিল।
	গুড়ি কৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	21:14
	মৃত লোকসকলৰ পৰা তেওঁক উঠালে
	মচীহৰ মৄত্য়ু আৰু পুনৰুত্থানৰ মাধ্য়মেৰে , ঈশ্ৱৰে কৰিব
	নতুন নিয়ম আৰম্ভ কৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	21:15
	জগতত
	বাইবেলৰ এটা কাহিনী
	শব্দৰ অনুবাদ


	২২. যোহনৰ জন্ম
	22:01
	তেওঁৰ লোক
	৪০০ বছৰ পাৰ হ'ল
	তেওঁ তেওঁলোকৰ লগত কথা নপতাৰ সময়
	ধাৰ্মিক লোক
	শৱ্দৰ অনুবাদ

	22:02
	স্ৱৰ্গৰদূত
	পবিত্ৰ আত্মাৰে পৰিপূৰ্ণ
	মই কেনেকৈ গম পাম যে এইটো হব?
	শৱ্দৰ অনুবাদ

	22:03
	গৰ্ভৱতী হল
	শৱ্দৰ অনুবাদ

	22:04
	ছয় মাহৰ গৰ্ভৱতী
	গৰ্ভৱতী
	এলিজাবেথ
	এলিজাবেথৰ পৰিয়ালবৰ্গ
	বন্দবস্ত আছিল
	শৱ্দৰ অনুবাদ

	22:05
	এইটো কেনেকৈ হব পাৰে
	পবিত্ৰ আত্মা তোমাৰ ওচৰত আহিব, আৰু ঈশ্ৱৰৰ শক্তি তোমাত নিবাস কৰিব।
	শৱ্দৰ অনুবাদ

	22:06
	এলিজাবেথ
	এলিজাবেথে মৰিয়মৰ অভিবাদন শুনাৰ লগে লগে
	ল'ৰাজন তেওঁৰ ভিতৰত জপিয়াইছিল।
	ঈশ্ৱৰে তেওঁলোকৰ কাৰণে কি কৰিছিল?
	শৱ্দৰ অনুবাদ

	22:07
	এলিজাবেথ
	ঈশ্ৱৰৰ প্ৰসংশা হওঁক
	মাতি পঠিয়াব
	ভাববাদী
	মহান ঈশ্ৱৰ
	এটা বাইবেলৰ কাহিনী
	শৱ্দৰ অনুবাদ


	২৩. যীচু খ্ৰীষ্টৰ জন্ম
	23:01
	তেওঁ জানিছিল যে সেইটো ল'ৰা তেওঁৰ নাছিল
	মৰিয়ম লজিত্ৱ হবলৈ
	তেওঁ শান্তভাবে পত্নীত্য়াগ কৰিবলৈ ভাবিলে
	তেওঁক পত্নীত্য়াগ কৰা
	সপোনত
	শব্দৰ উদাহৰণ

	23:02
	মৰিয়মক নিজৰ পত্নী ৰূপে লবলে ভয় নকৰিবা
	পবিত্ৰ আত্মাৰ পৰা
	শব্দৰ উদাহৰণ

	23:03
	তেওঁ তেওঁৰ সৈতে শয়ন কৰা নাছিল
	শব্দৰ উদাহৰণ

	23:04
	যেতিয়া মৰিয়মে জন্ম দিয়াৰ সময় ওচৰ পাইছিল
	ৰোমৰ চৰকাৰ
	জনগণৰ কাৰণে
	শব্দৰ উদাহৰণ

	23:05
	থাকিবলৈ ঠাই নাই
	জীব জন্তু থকা স্থানত
	ভৰণপোষণ যোগেদি
	শব্দৰ উদাহৰণ

	23:06
	তেওঁলোকৰ পশুৰ ৰক্ষক
	এক উজ্ৱল দূত
	তেওঁলোক ভয়ভীত হৈছিল
	ভয় নকৰিবা
	শব্দৰ উদাহৰণ

	23:07
	এডোখৰ কাপোৰেৰে মেৰিয়াই থোৱা
	ভৰণৰ মাধ্য়মেৰে
	স্ৱৰ্গদুতেৰে ভৰি পৰিল
	ঈশ্ৱৰৰ মহিমা হওঁক
	পৄথিৱীত শান্তি
	লোকসকলৰ প্ৰতি তেওঁৰ অনুগ্ৰহ
	শব্দৰ উদাহৰণ

	23:08
	তেওঁলোকে সকলো শুনিলে আৰু দেখিলে
	শব্দৰ উদাহৰণ

	23:09
	কিছু সময়ৰ পাছত
	জ্ঞানী মানুহ
	অসামান্য় তৰা
	তেওঁলোকে উপলব্ধি কৰিলে।
	ঘৰ
	শব্দৰ উদাহৰণ

	23:10
	জ্ঞানী মানুহবোৰ
	মুৰ দোঁৱাই
	মুল্য়ৱান
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা
	শব্দৰ উদাহৰণ


	২৪. যোহনে যীচুক বাপ্তিস্ম দিয়া
	24:01
	মৰুভুমি
	অৰণ্য় মৌ-ৰস
	কাকতী-ফৰিং
	ঊটৰ চুলি
	ঊটৰ চুলিৰে তৈয়াৰ কৰা হয় কাপোৰ।
	শব্দৰ অনুবাদ

	24:02
	বনৰীয়া
	অনুতাপ কৰা, মনপালটন
	ঈশ্ৱৰৰ ৰাজ্য় নিকট আছে
	শব্দৰ অনুবাদ

	24:03
	তেওঁলোকৰ পাপৰ পৰা মনপালটন কৰিছিল
	অনুতাপ নকৰিলে
	তেওঁলোক পাপবোৰ স্বীকাৰ কৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	24:04
	আপুনি বিষযুক্ত সাঁপ
	সকলো গছ যি ভাল ফল নিদিয়ে
	কটা হব আৰু জুইত পেলাই দিয়া হব
	যোহন পৰিপূৰ্ণ হ'ল
	চাওক
	মোৰ দূত
	আপোনাতকৈ আগত
	আপোনাৰ পথ যুগুত কৰিবলৈ
	শব্দৰ অনুবাদ

	24:05
	তেওঁ অতি মহান
	তেওঁৰ পাদোকৰ যোগ্যও নহয়
	শব্দৰ অনুবাদ

	24:06
	তাত আছে
	ঈশ্বৰৰ মেৰ
	সেইবোৰ দূৰ কৰা হব
	জগতৰ পাপ
	শব্দৰ অনুবাদ

	24:07
	মই আপুনাক বাপ্তিষ্ম দিবলৈ যোগ্য় নহয়
	কাম কৰাৰ এইটো ভাল সময়
	শব্দৰ অনুবাদ

	24:08
	মোৰ পুত্ৰ যাক মই বহুত ভাল পাও
	শব্দৰ অনুবাদ

	24:09
	ঈশ্ৱৰে যোহনক কৈছিল
	বাইবালৰ এটা কাহিনী
	শব্দৰ অনুবাদ


	২৫. চয়তানে যীচুক পৰীক্ষা কৰা
	25:01
	পবিত্ৰ আত্মাই তেওঁক নেতৄত্ৱ কৰিলে
	অৰণ্য়
	চল্লিশ দিন আৰু চল্লিশ ৰাতি
	পাপ কৰিবলৈ তেওঁক প্ৰলোভিত কৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	25:02
	এই শিলবোৰক পিঠালৈ পৰিণত কৰক
	পিঠা
	শব্দৰ অনুবাদ

	25:03
	পিঠা
	কিয়নো ঈশ্বৰে কোৱা প্ৰতিটো বাক্য তেওঁলোক বিচাৰে।
	শব্দৰ অনুবাদ

	25:04
	নিজকে নিজে তললে পেলাই দিয়া
	এইটো লিখা আছে
	সেয়ে আপোনাৰ ভৰিও শিলত খুন্দা নাখায়।
	শব্দৰ অনুবাদ

	25:05
	ঈশ্ৱৰৰ বাক্য়ত, তেওঁ নিজৰ লোকসকলক আজ্ঞা দিছে, 'নিজৰ প্ৰভু পৰমেশ্বৰক পৰীক্ষা নকৰিবা।'
	আপোনাৰ প্ৰভু ঈশ্ৱৰক কেতিয়াও পৰীক্ষা নকৰিব
	প্ৰভু আপোনাৰ ঈশ্ৱৰ
	শব্দৰ অনুবাদ

	25:06
	পৃথিৱীৰ ৰাজ্য়
	সেইবোৰৰ মহিমা
	মই আপোনাক এই সকলোবোৰ দিম
	শব্দৰ অনুবাদ

	25:07
	মোৰ পৰা আঁতৰ হ
	ঈশ্ৱৰৰ বাক্য়ত তেওঁ নিজৰ লোকসকলক আজ্ঞা দিছে, "কেৱল নিজৰ ঈশ্ৱৰক আৰাধানা কৰা আৰু তেওঁৰ সেৱা কৰা"
	প্ৰভু আপোনাৰ ঈশ্ৱৰ
	আৰু কেৱল তেওঁক সেৱা কৰক
	শব্দৰ অনুবাদ

	25:08
	মই দিয়া নাছিলো
	বাইবালৰ এটা কাহিনী
	শব্দৰ অনুবাদ


	৩৮. যীচুৱে পৰিচৰ্য্যা আৰম্ভ কৰা
	26:01
	চয়তানৰ প্ৰলোভনৰ পৰা বিজয় হোৱাৰ পাছত যীচু ঘুৰি আহিল
	পবিত্ৰ আত্মাৰ শক্তিত
	এখন ঠাইৰ পৰা আন এখন ঠাইলৈ গৈ শিক্ষা দিছিল
	প্ৰত্য়েকজন
	তেওঁৰ ভাল কথা কলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	26:02
	আৰাধনাৰ স্থান
	স্ক্ৰল কৰা
	ভাববাদী যিচয়াৰ পুস্তক বা স্ক্ৰল
	স্ক্ৰল বা পুস্তকখন মেলা হ'ল
	শব্দৰ অনুবাদ

	26:03
	দুখীয়াসকললৈ শুভবাৰ্ত্তা প্ৰচাৰ কৰক
	বন্দীসকলক মুকলি কৰা
	অন্ধৰ বাবে দৄষ্টি শক্তি পুনৰ প্ৰাপ্তি
	নিৰ্যাতিতক এৰি দিয়া
	ঈশ্ৱৰৰ অনুগ্ৰহৰ বছৰ
	শব্দৰ উদাহৰণ

	26:04
	যি শব্দ মই আপোনালোকৰ কাৰণে পঢ়িছো, সেইবোৰ এতিয়া ঘটি আছে
	আচৰিত
	সেইজন যোচেফৰ সন্তান নহয়নে?
	শৱ্দৰ অনুবাদ

	26:05
	কোনো ভাববাদী তেওঁৰ গৄহনগৰত গ্ৰহণ নহয়
	শৱ্দৰ অনুবাদ

	26:06
	এলিচা
	এজন সেনাপতি
	তেওঁলোক তেওঁৰ ওপৰত হিংসাত্মক হয় আছিল
	শৱ্দৰ অনুবাদ

	26:07
	উপাসনাৰ স্থান
	কিন্তু যীচু ভিৰ মাধ্য়মেৰে গুচিগল
	শৱ্দৰ অনুবাদ

	26:08
	গালিলৰ সকলো ক্ষেত্ৰত গ'ল
	শৱ্দৰ অনুবাদ

	26:09
	তেওঁলোকৰ মাজত দানৱ আছিল
	যীচুৱে যেতিয়া সিহঁতক আজ্ঞা দিলে
	শৱ্দৰ অনুবাদ

	26:10
	তেওঁৰ পৰা শিকিছিল।
	বাইবালৰ এটা কাহিনী
	শৱ্দৰ অনুবাদ


	২৭. এজন দয়ালু চমৰীয়াৰ কাহিনী
	27:01
	এদিন
	যিহুদী বিধানৰ বিশেষজ্ঞ
	পৰীক্ষা কৰিবলৈ
	অনন্ত জীৱন প্ৰাপ্ত কৰিবলৈ
	অনন্ত জীৱন
	ঈশ্ৱৰৰ বিধানত কি লিখা আছে?
	শব্দৰ অনুবাদ

	27:02
	বিধান পণ্ডিত
	আপোনাৰ প্ৰভু ঈশ্ৱৰক প্ৰেম কৰক।
	নিজৰ হৃদয়, আত্মা, শক্তি আৰু মনৰে সৈতে।
	হৃদয়
	প্ৰাণ
	শক্তি
	মন
	ওচৰ চুবুৰীয়া
	চুবুৰীয়াক নিজৰ নিচিনাকৈ প্ৰেম কৰা।
	শব্দৰ অনুবাদ

	27:03
	বিধান পণ্ডিত
	মোৰ চুবুৰীয়া কোন?
	শব্দৰ অনুবাদ

	27:04
	বিধান পণ্ডিত
	যিৰুচালেমৰ পৰা যিৰীহোলৈ
	শব্দৰ অনুবাদ

	27:05
	তেওঁৰ ওচৰত সকলো আছিল

	27:06
	তলত খোজ কাঢ়িবলৈ হোৱা।
	মানুহক অবহেলা কৰিলে
	গৈ আছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	27:07
	ৰাস্তাত নামিল
	লেবীয়াসকল যিহূদীৰ এক জাতি আছিল
	আওকাণ কৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	27:08
	তলত খোজ কঢ়া
	শব্দৰ অনুবাদ

	27:09
	ৰাস্তাৰ কাষত
	য'ত তেওঁ তেওঁৰ দেখভাল কৰিলে।
	শব্দৰ অনুবাদ

	27:10
	তেওঁৰ যাত্রা অব্য়াহত ৰাখিলে।
	দায়িত্বত
	তেওঁৰ যত্ন লওক।
	মূল্য পৰিশোধ কৰা।
	শব্দৰ অনুবাদ

	27:11
	বিধান পণ্ডিত
	তিনিজন মানুহ
	চুবুৰীয়া
	চুবুৰীয়া আছিল
	আপোনালোকে যাওক আৰু কৰক
	একেদৰে কৰা
	বাইবেলৰ এটা কাহিনীৰ পৰা
	শব্দৰ অনুবাদ


	২৮. এজন ধনী ডেকা শাসনকৰ্ত্তা
	28:01
	এদিন
	ধনী যুৱক শাসনকৰ্ত্তা
	যীচুৰ ওচৰলৈ আহা
	ভাল শিক্ষক
	অনন্ত জীৱন পাবলৈ
	আপুনি মোক কিয় ‘ভাল’ বুলে কৈছে
	কেৱল তাত এজনে ভাল, যি ঈশ্ৱৰ হয়
	শব্দৰ অনুবাদ

	28:02
	মই কাৰ কথা শুনিব লাগে?
	যেনেকৈ তুমি নিজকে প্ৰেম কৰা।
	শব্দৰ অনিবাদ

	28:03
	মই যেতিয়া ল'ৰা হৈছিলো
	মোক এতিয়া কি কৰা প্ৰয়োজন
	তেওঁক প্ৰেম কৰক
	শব্দৰ অনুবাদ

	28:04
	তুমি
	উত্তম
	তোমাৰ নিজৰ সকলো বস্তু
	সম্পতি
	স্ৱৰ্গত
	শব্দৰ অনুবাদ

	28:05
	যীচুৱে কোৱা কথা তেওঁ শুনিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	28:06
	ঈশ্ৱৰৰ ৰাজ্য়ত প্ৰবেশ কৰা
	উট
	এখন বেজীৰ চকু
	শব্দৰ অনুবাদ

	28:07
	আচৰিত হোৱা
	কোনে ৰক্ষা পাব পাৰে
	ৰক্ষা কৰিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	28:08
	মানুহে কৰা এইয়া অসম্ভৱ
	ঈশ্বৰত সকলো বস্তু সম্ভৱ
	শব্দৰ অনুবাদ

	28:09
	সকলো ত্যাগ কৰিলে
	আমাৰ পুৰস্কাৰ কি হব?
	শব্দৰ অনুবাদ

	28:10
	এৰি দিছিল
	মোৰ কাৰণে
	১০০ গুনতকৈ অধিক
	বহুতো আগহোৱা বোৰ পাছ হব
	পাছ হোৱা অনেকে আগ হব
	বাইবেলৰ এটা কাহিনী
	শব্দৰ অনুবাদ


	২৯. এজন নিৰ্দয় দাসৰ কাহিনী
	29:01
	এদিন
	মোৰ ভাই
	মোৰ বিৰুদ্ধে কৰা পাপবোৰ
	সাত বাৰ নহয় এনেকি সত্তৰ বাৰ
	ইয়াৰ দ্বাৰাই যীচুৰ অৰ্থ আছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	29:02
	ঈশ্ৱৰৰ ৰাজ্য়ৰ এনেকুৱা
	যি এজন ৰজাৰ দৰে
	তেওঁৰ দাসৰ লগত হিচাপ মিলোৱা
	শব্দৰ অনুবাদ

	29:03
	ঋন দিয়া
	তেওঁৰ ঋণ পৰিশোধ কৰিবলৈ
	শব্দৰ অনুবাদ

	29:04
	আঁঠুপাৰি বহিলে
	ৰজাৰ আগত
	পুতৌ জন্মিছিল
	তেওঁৰ সকলো ঋণ ক্ষমা কৰি দিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	29:05
	সহদাস
	শব্দৰ অনুবাদ

	29:06
	সহদাস
	আঁঠুপাৰি বহিলে
	তেওঁৰ সহদাসক কাৰাগাৰত ৰখা হৈছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	29:07
	কি হৈছিল
	বহুত আমনি পাইছিল
	সকলোবোৰ
	শব্দৰ অনুবাদ

	29:08
	দাসজনক মাতিলে
	মোক ভিক্ষা খুজিছিল
	তোমালোকো একে কৰা উচিত
	দলিয়াই দিছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	29:09
	তাৰ পাছত যীচুৱে কলে
	ই
	মোৰ স্ৱৰ্গীয় পিতৃ
	তোমাৰ ভায়েৰা
	তোমাৰ হৃদয়ৰ পৰা
	বাইবেলৰ এটা কাহিনী
	শব্দৰ উদাহৰণ


	৩০ . যীচুৱে পাঁচ হাজাৰ মানুহক খুউৱা
	30:01
	শান্ত ঠাই
	শব্দৰ অনুবাদ

	30:02
	উপস্থিত
	শব্দৰ অনুবাদ

	30:03
	মহিলা আৰু সন্তানসকলক গণনা কৰা হোৱা নাই
	যীচু লৈ
	মেৰৰখীয়াৰ অবিহনে মেৰ যেনে
	শব্দৰ অনুবাদ

	30:04
	দিনত দেৰিকে
	মানুহবোৰক দূৰলৈ পঠাওক
	শব্দৰ অনুবাদ

	30:05
	আমি এইটো কেনেকৈ কৰিব পাৰিম?
	শব্দৰ অনুবাদ

	30:06
	শব্দৰ অনুবাদ

	30:07
	শব্দৰ অনুবাদ

	30:08
	মাছ আৰু পিঠা ভাঙা
	ই কেতিয়াও পলাই নাযায়
	সন্তুষ্ট আছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	30:09
	বাইবেলৰ এখন কাহিনী
	শব্দৰ অনুবাদ


	৩১. যীচুৱে পানীৰ ওপৰত খোজ কঢা
	31:01
	তেওঁ মানুহৰ সমদলক বৰ্খাস্ত কৰিছিল
	পৰ্ব্বতীয়
	শব্দৰ অনুবাদ

	31:02
	মধ্যকাল
	তেওঁলোকৰ নাওঁ চলাইছিল
	অতিশয় সমস্য়া
	শব্দৰ অনুবাদ

	31:03
	শব্দৰ অনুবাদ

	31:04
	ভুত
	ভয় নকৰিবা
	মই হে
	শব্দৰ অনুবাদ

	31:05
	যদি এইজন আপুনিয়ে
	আঁহা
	শব্দৰ অনুবাদ

	31:06
	নিজৰ চকুৰ আঁতৰাই দিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	31:07
	অল্প বিশ্ৱাসৰ লোক তুমি
	তুমি সন্দেহ কিয় কৰিলা?
	শব্দৰ অনুবাদ

	31:08
	যেতিয়া পিতৰ আৰু যীচু নাওঁত উঠিল, তেতিয়া বতাহ
	যীচুৰ আৰাধনা
	সঁচাকৈয়ে আপুনি ঈশ্ৱৰৰ পুত্ৰ
	বাইবেলৰ এটা কাহিনী
	শব্দৰ অনুবাদ


	৩২. যীচুৱে এজন ভূতে পোৱা লোকক আৰু এগৰাকী মহিলাক সুস্থ কৰা
	32:01
	এদিন
	গেৰাচেন লোকসকল
	শব্দৰঅনুবাদ

	32:02
	ভুতে পোৱা লোক
	দৌৰি আহিলে
	শব্দৰঅনুবাদ

	32:03
	তেওঁৰ ভৰি আৰু হাতবোৰ শিকলিৰে বন্ধা আছিল
	সেইবোৰ চিঙি আছিল

	32:04
	মৈদামৰ মাজত
	শব্দৰঅনুবাদ

	32:05
	আঠু্ঁপাৰি বহিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	32:06
	চিঞৰিলে
	আপুনি মোৰ পৰা কি বিচাৰিছে?
	সকলোতকৈ মহান ঈশ্ৱৰ
	বাহিনী
	আমি বহুত আছো
	শৱ্দৰঅনুবাদ

	32:07
	আমালৈ নপঠিয়াব
	অনুগ্ৰহ কৰি আমাক পঠাই দিয়ক
	তাৰপৰিবৰ্তে
	যোৱা
	শৱ্দৰঅনুবাদ

	32:08
	পশুৰ জাক
	শৱ্দৰঅনুবাদ

	32:09
	কি হ'ল
	যাৰ গাত ভুত আছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	32:10
	মানুহবোৰ
	ভয়
	তৈয়াৰ
	যীচুৰ লগত যাবলৈ খুজি বিনয় কৰিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	32:11
	কেনেকৈ তেওঁ তোমাৰ ওপৰত দয়া কৰিলে।
	শব্দৰ অনুবাদ

	32:12
	তেওঁৰ কাহিনী শুনিলে
	অচৰিত আৰু বিস্মিত হল
	শব্দৰ অনুবাদ

	32:13
	তেওঁক দবিয়াইছিল
	তেওঁ কেৱল বেয়া হৈছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	32:14
	শব্দৰ অনুবাদ

	32:15
	তেওঁৰ পৰা শক্তি বাহিৰ উলাই গল
	আপুনি কিয় সুধিলে, 'মোক কোনে স্পৰ্শ কৰিলে?'
	শব্দৰ অনুবাদ

	32:16
	তেওঁ আঠুঁপাৰি বহিল
	যীচুৰ আগত
	ভয়েৰে কঁপিবলৈ ধৰিলে
	তোমাৰ বিশ্বাসে তোমাক সুস্থ কৰিলে
	শান্তিত যোৱা
	বাইবেলৰ এটা কাহিনী
	শব্দৰ উদাহৰণ


	৩৩. এজন খেতিয়কৰ কাহিনী
	33:01
	এদিন
	শব্দৰ অনুবাদ

	33:02
	হাতেৰে বীজবোৰ সিঁচিছে
	শব্দৰ অনুবাদ

	33:03
	শিলাময় মাটি

	33:04
	কাঁইট
	সেইবোৰ হেঁচি ধৰিলে
	কাঁইটীয়া মাটি

	33:05
	ভাল মাটি
	যিজনৰ কাণ আছে শুনক।
	শব্দৰ অনুবাদ

	33:06
	এই কাহিনীটোৱে শিষ্য সকলক বিভ্ৰান্ত কৰিলে।
	এজন ব্যক্তি হয়
	বাক্যবোৰক তেওঁৰ পৰা দূৰ কৰি দিয়ে
	শব্দৰ অনুবাদ

	33:07
	শিলাময় মাটি
	এজন ব্যক্তি
	ইয়াক আনন্দৰে স্বীকাৰ কৰক
	দূৰত পৰে
	শব্দৰ অনুবাদ

	33:08
	কাঁইটীয়া মাটি
	এজন ব্যক্তি
	চোৱা-চিতা কৰা
	ধনী লোকসলক
	জীৱনৰ সুখ
	চোৱা
	ফল নধৰে
	শব্দৰ অনুবাদ

	33:09
	ভাল মাটি
	এজন ব্যক্তি
	ফল দিয়ে
	বাইবেলৰ কাহিনী
	শব্দৰ অনুবাদ


	৩৪. যীচুৱে আন আন কাহিনী সমূহ শিকোৱা
	34:01
	কাহিনীবোৰ
	সৰিয়হ গুটি
	সকলোতকৈ সৰু বীজ
	শব্দৰ অনুবাদ

	34:02
	সৰিয়হ গুটি
	বৄদ্ধি হোৱা
	বাগিছাৰ পুলি
	জিৰণী লোৱা

	34:03
	কাহিনী
	খমিৰ
	পিঠাৰ আটা
	ই গোটেই আটাত মিলি যায়
	শব্দৰ অনুবাদ

	34:04
	বহুমূলীয়া বস্তু
	পুনৰ পুতি থলে
	আনন্দেৰে পৰিপূৰ্ণ
	সেই পথাৰখন কিনা
	শব্দৰ অনুবাদ

	34:05
	মূল্যবান মুকুতা
	মুকুতা
	বহুত ডাঙৰ মূল্য
	মুকুতা ব্যৱসায়ী
	শব্দৰ অনুবাদ

	34:06
	কাহিনী
	তেওঁলোক নিজৰ ভাল কৰ্মত ভাৰসা কৰিলে
	আনলোকসকলক তিৰস্কাৰ কৰিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	34:07
	ধৰ্মগুৰুৱে এইদৰে প্ৰাৰ্থনা কৰিলে
	মই পাপীৰ দৰে নহয়
	অন্যায় কৰা লোক

	34:08
	মই উপবাস কৰো
	দহ শতাংশ
	শব্দৰ অনুবাদ

	34:09
	দূৰত থিয় হৈ আছিল
	এনেকি স্বৰ্গলৈ দৃষ্টি নকৰিলে
	তেওঁ নিজৰ মুঠিৰে তেওঁৰ বুকুত প্ৰহাৰ কৰিলে।
	শব্দৰ অনুবাদ

	34:10
	তেওঁক ধাৰ্মিক হবলৈ ঘোষণা কৰিলে
	নম্ৰ হওক
	উঠাব
	নিজকে নম্ৰ কৰা
	এটা বাইবেলৰ কাহিনী
	শব্দৰ অনুবাদ


	৩৫. এজন মৰমীয়াল পিতৃৰ কাহিনী
	35:01
	এদিন
	কৰ সংগ্ৰহ কৰোঁতা
	শব্দৰ অনুবাদ

	35:02
	কাহিনী
	শব্দৰ অনুবাদ

	35:03
	মোৰ উত্তৰাধিকাৰী
	সম্পত্তি
	শব্দৰ অনুবাদ

	35:04
	তেওঁ টকা অপব্যয় কৰিলে।
	পাপময় জীৱন যাপন
	শব্দৰ অনুবাদ

	35:05
	ভয়ংকৰ অকাল ঘটিল
	আহাৰ কিনিবলৈ টকা নাছিল
	চাকৰি
	গাহৰি চৰাইছিল

	35:06
	মই কি কৰি আছো?
	শব্দৰ অনুবাদ

	35:07
	এতিয়াও দূৰ আছে
	কৰুণা অনুভৱ কৰিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	35:08
	ঈশ্বৰৰ বিৰুদ্ধে আৰু আপোনাৰ বিৰুদ্ধে পাপ কৰিলো।
	মই যোগ্য নহয়
	শব্দৰ অনুবাদ

	35:09
	সকলোতকৈ ভাল দমৰা পোৱালী
	মোৰ পুত্ৰ মৰিছিল, কিন্তু তেওঁ এতিয়া জীৱিত হ'ল!
	তেওঁ হেৰাইছিল, কিন্তু তেওঁক আকৌ পোৱা হল।
	শব্দৰ অনুবাদ

	35:10
	আগৰ পৰাই

	35:11
	শব্দৰ অনুবাদ

	35:12
	এটা সৰু ছাগলী
	তোমাৰ এইজন পুত্ৰ
	তোমাৰ টকা পইচা খৰচ কৰিলা।
	উত্তম দমৰা মাৰিলে।
	শব্দৰ অনুবাদ

	35:13
	এইটো আমাৰ কাৰণে ভাল।
	তোমাৰ ভায়
	মৰি গৈছিল, কিন্তু এতিয়া জীৱিত হ'ল
	তেওঁ হেৰাই গৈছিল, কিন্তু এতিয়া তেওঁক পোৱা হল।
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা
	শব্দৰ অনুবাদ


	৩৬. অন্যৰূপ ধৰা
	36:01
	এদিন
	যাকোব
	শব্দৰ অনুবাদ

	36:02
	শুভ্ৰতা
	শব্দৰ অনুবাদ

	36:03
	দেখা দিছিল
	তেওঁৰ মৰণ, যি শুনকালে হব
	যিৰুচালেমত
	শব্দৰ অনুবাদ

	36:04
	আশ্ৰয়
	জনা নাজানো তেওঁ কি কৈ আছিলে?
	শব্দৰ অনুবাদ

	36:05
	মেঘৰ পৰা এটা শব্দই মাত লগালে
	তেওঁৰ কথা শুনা
	আতঙ্কগ্ৰস্ত
	মাটিত পৰিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	36:06
	তেওঁলোকক স্পৰ্শ কৰিছিল
	ভয় নকৰিবা
	উঠা
	ইয়াত এতিয়াও একমাত্র যীচু আছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	36:07
	বাইবেলৰ এটা কাহিনীৰ পৰা
	শব্দৰ অনুবাদ


	৩৬. যীচুৱে মৃত লাজাৰক জীউৱা
	37:01
	এদিন
	মৰিয়ম
	এই ৰুগ মৃত্যুলৈকে শেষ নহয়।
	এইটো ঈশ্বৰৰ মহিমাৰ কাৰণে।
	কিন্তু তেওঁ অপেক্ষা কৰিছিল যে তেওঁ দুইদিন ধৰি কত আছিল।
	শব্দৰ অনুবাদ

	37:02
	যূদিয়া
	শুই গৈছিল, আৰু মই তেওঁক জগোৱা উচিত।
	শব্দৰ অনুবাদ

	37:03
	তেওঁ ভাল হৈ যাব
	মই সুখি
	শব্দৰ অনুবাদ

	37:04
	মাৰ্থা
	যীচুক লগ কৰিবলৈ বাহিৰলৈ গল।
	মোৰ ভায় নমৰিলে হেতেন
	আপুনি তাক যি বিচাৰিব সেইটোৱে তেওঁ দিব।
	শব্দৰ অনুবাদ

	37:05
	মই পুনৰুত্থান আৰু জীৱনো
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	ই ভবিষ্যতবাণী সম্পুৰ্ণ কৰিলে, যি কোৱা হৈছিল
	আপুনি আপোনাৰ হবলৈ নিদিব
	কবৰত পচা
	যীচু পুনৰ জীৱিত হল
	শব্দৰ অনুবাদ

	43:08
	যীচু এতিয়া উৰ্দ্ধ হল।
	সোঁ হাত
	কাৰণ
	শব্দৰ অনুবাদ

	43:09
	কিন্তু কিছুমানৰ কাৰণে জনা হব পাৰে যে
	শব্দৰ অনুবাদ

	43:10
	গভীৰভাবে স্থানান্তৰিত
	ভাইসকল
	শব্দৰ অনুবাদ

	43:11
	নামত
	খ্ৰীষ্ট
	যীচু খ্ৰীষ্ট
	শব্দৰ অনুবাদ

	43:12
	শব্দৰ অনুবাদ

	43:13
	তেওঁলোকৰ বিষয়ে ভাল চিন্তা কৰিলে
	বাইবেলৰ এটা কাহিনীৰ পৰা
	শব্দৰ অনুবাদ


	৪৪. পিতৰ আৰু যোহনে এজন ভিক্ষাৰীক সুস্থ কৰা
	44:01
	এদিন
	এজন বিকলাংগ মানুহ
	শব্দৰ অনুবাদ

	44:02
	যীচুৰ নামত
	উঠা
	শব্দৰ অনুবাদ

	44:03
	মন্দিৰৰ চোতাল
	শব্দৰ অনুবাদ

	44:04
	শব্দৰ অনুবাদ

	44:05
	জীৱনৰ লেখক
	আপোনাৰ কাৰ্য
	ঈশ্বৰলৈ ঘূৰা
	তোমাৰ পাপ ধুই দিয়া হব
	শব্দৰ অনুবাদ

	44:06
	পিতৰৰ বাৰ্তা
	মানুহৰ সংখ্যা
	শব্দৰ অনুবাদ

	44:07
	শব্দৰ অনুবাদ

	44:08
	সুস্থ হৈছিল
	তেওঁক অস্বীকাৰ কৰিলে
	কিন্তু যীচুৰ শক্তিৰ অবিহনে আন কোনো উপায়ে ৰক্ষা পাব নোৱাৰে।
	যাতে ৰক্ষা পায়
	শব্দৰ অনুবাদ

	44:09
	বিস্মিত হৈছিল
	সাধাৰণ
	যিসকল অশিক্ষিত আছিল
	তেতিয়া তেওঁলোকৰ মনত আহিল
	যীচুৰ লগত আছিল
	তেওঁলোক ধমকি দিয়াৰ পাছত।
	তেওঁলোকক যাবলৈ দিয়ক
	বাইবেলৰ এটা কাহিনীৰ পৰা
	শব্দৰ অনুবাদ


	৪৫. স্তিফান আৰু ফিলিপ
	45:01
	আগৰ মণ্ডলী
	ভাল মৰ্যদা আছিল
	পবিত্র আত্মা আৰু জ্ঞানেৰে পৰিপূৰ্ণ আছিল।
	কাৰণযুক্ত প্ৰবৰ্তক যি
	শব্দৰ অনুবাদ

	45:02
	এদিন
	শব্দৰ অনুবাদ

	45:03
	এই কথাবোৰ সত্য নে?
	সদায় পবিত্র আত্মাক অস্বীকাৰ কৰা
	আপোনালোকৰ পূৰ্ব্বপুৰুষ
	শব্দৰ অনুবাদ

	45:04
	তেওঁলোকৰ কাণ ঢাকি দিলে।
	ডাঙৰকৈ চিঞৰিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	45:05
	যেনে স্তিফান মৰিছিল
	চিঞৰিলে
	তেওঁলোকৰ বিৰুদ্ধে এই পাপক গণনা নকৰিব
	শব্দৰ অনুবাদ

	45:06
	তেওঁলোকৰ বস্ত্রত পহৰা দিছিল
	কিন্তু ইয়াৰ উপৰিও
	শব্দৰ অনুবাদ।

	45:07
	এদিন
	ইথোপিয়া
	শব্দ অনুবাদ

	45:08
	ইথোপিয়াৰ
	ৰথ অভিগমন কৰিছিল
	এটা মেৰৰ পোৱালীৰ দৰে নিঃশব্দে আছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	45:09
	যিচয়াৰ এই বিষয়ে লিখিছিল নে।
	শব্দৰ অনুবাদ

	45:10
	শব্দৰ অনুবাদ

	45:11
	অলপ পানী
	মোক বাপ্তিষ্ম লব লাগেনে?
	শব্দৰ অনুবাদ

	45:12
	ফিলিপক দূৰ কৰিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	45:13
	বাইবেলৰ এটা কাহিনীৰ পৰা
	শব্দৰ অনুবাদ


	৪৬. পৌল খ্ৰীষ্টিয়ান হোৱা
	46:01
	স্তিফানক বধ কৰা লোকসকলৰ বস্ত্ৰবোৰ পহৰা দিছিল
	এখন ঘৰৰ পৰা আন এখন ঘৰলৈ
	দম্মেচক
	শব্দৰ অনুবাদ

	46:02
	তেওঁৰ পথত
	শব্দ অনুবাদ

	46:03
	শব্দ অনুবাদ

	46:04
	কিন্তু অননিয়ই কৈছিল
	ঈশ্বৰে তেওঁক উত্তৰ দিলে
	মোৰ নাম ঘোষনা কৰিবলৈ।
	মোৰ নামৰ কাৰণে
	শব্দৰ অনুবাদ

	46:05
	ইয়াত
	আপোনাৰ দৃষ্টিশক্তি পুনৰ পালে
	তেওঁৰ শক্তি পুনৰ আহিল।
	শব্দৰ অনুবাদ

	46:06
	এতিয়াই
	যিহুদীসকল লগত বিতৰ্ক কৰিলে
	শব্দৰ অনুবাদ

	46:07
	চহৰৰ দুৱাৰ
	তেওঁক এটা পাচীত চহৰৰ দেৱালৰ তলত নমালে
	শব্দৰ অনুবাদ

	46:08
	চৌলে গ্ৰহন কৰিছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	46:09
	আন্তেখিয়া চহৰ
	মণ্ডলীৰ শক্তি
	শব্দৰ অনুবাদ

	46:10
	এদিন
	মোৰ কাৰণে পৃথক কৰা
	মণ্ডলী
	তেওঁলোকৰ ওপৰত হাত থলে
	তেওঁলোকক বাহিৰলৈ পঠিয়াই দিয়া
	বাইবেলৰ এটা কাহিনীৰ পৰা
	শব্দৰ অনুবাদ


	৪৭. ফিলিপীত পৌল আৰু চীল
	47:01
	ঘোষণা
	ব্যৱসায়ী
	শব্দৰ অনুবাদ

	47:02
	লুদিয়া মন খুলিছিল
	তেওঁ আৰু তেওঁৰ পৰিয়ালৰ বাপ্তিষ্ম হ'ল।
	সেইকাৰণে তেওঁ, তেওঁলোকৰ পৰিয়ালত থাকিলে।
	অনুবাদৰ শব্দসমুহ

	47:03
	তেওঁৰ গৰাকী
	এজন ভৱিষ্যতবক্তাৰ ৰূপে
	অনুবাদৰ শব্দসমুহ

	47:04
	উদ্ধাৰৰ পথ
	শব্দৰ অনুবাদ

	47:05
	এদিন
	তেওঁলৈ ঘুৰিলে
	যীচুৰ নামত
	তেওঁৰ পৰা উলাই আহ
	শব্দৰ অনুবাদ

	47:06
	ভুতবোৰৰ অবিহনে
	ভৱিষ্যত
	ইয়াৰ অৰ্থ হ'ল
	শব্দৰ অনুবাদ

	47:07
	সেইবোৰক দলিয়াই দিলে

	47:08
	ৰাতিৰ ভাগত
	ঈশ্বৰৰ প্ৰশংসা কৰিবলৈ স্তুতি গীত গোৱা
	শব্দৰ অনুবাদ

	47:09
	সোনকালে খোলা
	বন্ধ হৈ গ'ল

	47:10
	কাৰাগাৰৰ অধিকাৰি
	আমি
	শব্দৰ অনুবাদ

	47:11
	যাতে ৰক্ষা পাই
	যীচুত বিশ্বাস কৰা, মহাশয়
	আপুনি আৰু আপোনাৰ পৰিয়াল ৰক্ষা পাব।
	শব্দৰ অনুবাদ

	47:12
	এই ফ্ৰেমৰ কোনো টোকা নাই
	শব্দৰ অনুবাদ

	47:13
	নগৰৰ নেতসকল
	যীচুৰ শুভ বাৰ্তা বিস্তাৰিত হৈ আছিল।
	মণ্ডলী বৃদ্ধি হৈ আছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	47:14
	বাইবেলৰ এটা কাহিনীৰ পৰা
	শব্দৰ অনুবাদ


	৪৮. যীচুৱে আহিব লগা মচীহ হয়
	48:01
	ঈশ্বৰে পৃথিৱীখন সৃষ্টি কৰিলে
	উত্তম
	তাত একো পাপ নাছিল
	কোনো বেমাৰ বা মৰণ নাই
	শব্দৰ অনুবাদ

	48:02
	বাগিচা
	হাৱাক ছল কৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	48:03
	এনেকি অধিক ভয়ানক
	শব্দৰ অনুবাদ

	48:04
	চয়তানৰ মুৰ গুড়ি কৰা
	তেওঁৰ গোৰোহাত আঘাত কৰা
	তেওঁক পুনৰ জীৱিত কৰি উঠালে।
	শব্দৰ অনুবাদ

	48:05
	তেওঁলোকৰ পাপৰ কাৰণে নষ্ট হল।
	শব্দৰ অনুবাদ

	48:06
	তেওঁ নিজকে দান কৰিলে
	শাস্তি লোৱা
	শব্দৰ অনুবাদ

	48:07
	পৃথিৱীৰ সকলো লোকৰ দল
	আব্ৰাহামৰ আত্মিক বংশধৰ
	শব্দৰ অনুবাদ

	48:08
	তেওঁৰ সন্তান ইচাহাকৰ পৰিবৰ্তে
	মৃত্য়ুৰ যোগ্য়
	আমাৰ ঠাইত মৰিবলৈ
	শব্দৰ অনুবাদ

	48:09
	মিচৰত শেষ বাৰ প্লেগ পঠোৱা
	এক নিষ্কলঙ্ক মেৰ পোৱালী
	ইয়াৰ তেজ
	দুৱাৰৰ চৌকাঠত
	ওপৰেদি পাৰ হোৱা
	শব্দৰ অনুবাদ

	48:10
	আমাৰ উদ্ধাৰৰ মেৰ
	পাপহীন
	যীচুৰ তেজ
	ঈশ্ৱৰৰ শাস্তি সেইলোকসকলৰ ওচৰেৰে পাৰ হল
	শব্দৰ অনুবাদ

	48:11
	তেওঁৰ মনোনীত লোক ইস্ৰায়েলীসকল।
	শব্দৰ অনুবাদ

	48:12
	এজন মহান ভাববাদী
	মহান ভাববাদী
	তেওঁ ঈশ্বৰৰ বাক্য হয়
	শব্দৰ অনুবাদ

	48:13
	শব্দৰ অনুবাদ

	48:14
	গোটেই ব্ৰক্ষ্মাণ্ডৰ ৰজা
	বাইবেলৰ এটা কাহিনীৰ পৰা
	শব্দৰ অনুবাদ


	৪৯. ঈশ্বৰৰ নতুন নিয়ম
	49:01
	শব্দৰ অনুবাদ

	49:02
	অপদেৱতাবোৰক বাহিৰত উলিয়াই দিয়া
	মৃত্য়ুক জীৱনদান দিলে
	শব্দৰ অনুবাদ।

	49:03
	এজন মহান শিক্ষক
	সেইদৰে
	শব্দৰ অনুবাদ

	49:04
	তোমাৰ ধন
	শব্দৰ অনুবাদ

	49:05
	তোমাক পাপৰ পৰা ৰক্ষা কৰিবলৈ
	শব্দৰ অনুবাদ

	49:06
	আনলোকৰ নহব
	ঈশ্ৱৰৰ বাক্য়ৰ বীজ
	শব্দৰ অনুবাদ

	49:07
	শব্দৰ অনুবাদ

	49:08
	ঈশ্বৰৰ পৰা দূৰ হৈছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	49:09
	নিজৰ একমাত্র পুত্ৰক দিলে
	যিকোনোৱে বিশ্বাস কৰে
	যিকোনোৱে ঈশ্বৰত বিশ্বাস কৰে তেওঁৰ পাপৰ কাৰণেতেওঁ শাস্তি নাপাব, বৰং তেওঁলোক ঈশ্বৰৰ সৈতে অনন্তকাল থাকিব।
	শব্দৰ অনুবাদ

	49:10
	তোমাৰ পাপৰ কাৰণে
	ঈশ্বৰৰ ক্ৰোধ উঠা উচিত
	তেওঁৰ ক্ৰোধ বৰষালে
	নিজৰ শাস্তি পাইছিল
	শব্দৰ অনুবাদ

	49:11
	লৈ যোৱা
	শব্দৰ অনুবাদ

	49:12
	ভাল কৰ্মই আপোনাক ৰক্ষা কৰিব নোৱাৰে।
	নিজৰ পাপ ধুই পেলোৱা
	আপোনাৰ পৰিবৰ্তে
	তেওঁক পুনৰ জীৱিত কৰি উঠালে।
	শব্দৰ অনুবাদ

	49:13
	আপোনাৰ সৈতে তেওঁ এক ঘনিষ্ট সম্পৰ্ক ৰাখিব পাৰে
	শব্দৰ অনুবাদ

	49:14
	তেওঁত বিশ্ৱাস কৰক
	বাপ্তিষ্ম হোৱা
	বিশ্ৱাস কৰক যে
	দূৰ কৰা
	শব্দৰ অনুবাদ

	49:15
	চয়তানৰ অন্ধকাৰ ৰাজ্য
	ঈশ্ৱৰৰ পোহৰৰ ৰাজ্য়
	শব্দৰ অনুবাদ

	49:16
	আপোনাক চিন্তা কৰে
	শব্দৰ অনুবাদ
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	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	উপবাস, উপবাসে থকা, উপবাস কৰা, অনশন, উপবাস
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	উপহাস, উপহাস, বিদ্রুপ, বিদ্রুপ, বিদ্রুপ কৰোতা, বিদ্রুপের, উপহাস, উপহাস, বিদ্রুপ, উপহাস
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	উৰিয়া
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেল কাহিণীৰ পৰা উদাহৰণসমূহ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	এচৌ
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	এচৌ
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	এলিয়
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	কবৰ, কবৰ খনক, কবৰসমূহ, সমাধি, সমাধিবোৰ, কবৰ স্থান
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেল কাহিণীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	কানান, কানানীয়া, কানানীয়াসকল
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	কালেব
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	কুমারী, কুমারী, কুমারীত্ব
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ক্রস
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীবোৰৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ক্রুশবিদ্ধ, ক্রুশবিদ্ধ কৰা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ উপদেশবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ক্ষমা কর, ক্ষমা, ক্ষমা চাই, ক্ষমা, ক্ষমা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেলৰ প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ক্ৰীতদাস কৰা, ক্রীতদাস, ক্রীতদাস কৰা, দাস, দাসসকল, বন্দী, দাস, কাম কৰা, দাসত্ব, চাকর, সেবা, সেৱা কৰা, পরিবেশন, পৰিবেশন কৰা, কর্ম, সেবা, চকুচাকৰ
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলৰ উল্লেখিত
	বাইবেলৰ কাহিণীসমূহৰ উদাহৰণসমূহ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	খ্ৰীষ্ট, মছিহ
	তথ্যবোৰ:
	অনুবাদ উপদেশবোৰ:
	বাইবেল নিৰ্দেশনাবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	খ্ৰীষ্টিয়ান
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ উপদেশবোৰ:
	বাইবেল নিৰ্দেশনাবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গালীল, গালীলিয়া, গলীলিয়াসকল
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ নিৰ্দেশনাবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ উদাহৰণবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গিদিয়োন
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গিবিয়োন, গিবিয়োনীয়া, গিবিয়োনীয়াসকল
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	গ্রহণ, পায়, গৃহীত, পোৱা, গ্রহন কৰোতা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ প্রস্তাবনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চমৰিয়া, চমৰিয়া লোক
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেল কাহিণীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চলোমন
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেলৰ কাহিনীসমূহৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চাৰা, চাৰি
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেলৰ কাহিণীবোৰৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চীনয়, চীনয় পর্বত
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চীলাচ, সিলভানিয়াস
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেল কাহিণীসমূহৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চুন্নৎ কৰা, চুন্নত কৰিলে, চুন্নত, অচুন্নত, চুন্নত নকৰা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেলৰ নিৰ্দেশনাবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চুফ সাগৰ, লোহিত সাগৰ
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চৌল (OT)
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেল কাহিনীৰ উদাহৰণসমূহ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	চয়তান, অপদেৱতা, দুষ্ট জন
	বাস্তৱ:
	অনুবাদ পৰামৰ্শ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেল কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণসমূহ :
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জখৰিয়া(NT)
	বাস্তৱ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেলৰ কাহিণীসমূহৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জনতা দল, জনতা, জনগণ, জাতি
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ প্রস্তাবনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জর্ডান নদী, জর্ডান
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জীবন, বাস, বাস, বাস, জীবিত প্রাণ
	সংজ্ঞা:
	1. বাস্তব জীবন
	2. আত্মিক জীবন

	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জোসেফ (NT)
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	জোসেফ (OT)
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ট্রাস্ট, ট্রাস্ট, বিশ্বস্ত, বিশ্বাসযোগ্য, বিশ্বাসযোগ্যতা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পৰামৰ্শ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেলৰ কাহিণীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	তেজ
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ উপদেশবোৰ:
	বাইবেলৰ প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	দয়া, দয়ালু
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	দশটি আদেশ
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	দায়ুদ
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	দেৱতা, দেৱতা, দেৱতাবোৰ, দেবী, মূৰ্তি, মূৰ্তি, মূৰ্তিপূজক, মূৰ্তিপূজকবোৰ, পৌত্তলিক, মূৰ্তিপূজা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পৰামৰ্শবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	দেৱতা, দেৱতা, দেৱতাবোৰ, দেবী, মূৰ্তি, মূৰ্তি, মূৰ্তিপূজক, মূৰ্তিপূজকবোৰ, পৌত্তলিক, মূৰ্তিপূজা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পৰামৰ্শবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ধিক্কার, অভিশাপ, ধিক্কাৰবোৰ, গালিগালাজ কৰা।
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদৰ উপদেশবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীবোৰৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নাচৰত, নাচৰতীয়া
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নাথান
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নামান
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নিরীহ
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নির্যাতন, নিপীড়িত, এদেশেই, নির্যাতিত, পের্সেকুতিয়ন্স, তাড়নাকারী, পের্সেকুটর্স
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নিস্তাৰ পর্ব
	তথ্য:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নিয়ম, নিয়মবোৰ, নতুন নিয়ম
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পৰামৰ্শ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নীল নদী, মিশরের নদী, নীল
	তথ্য:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নেব্যুক্যানেজার
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নোহ
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	নৰক, অগ্নিৰ সৰোবৰ
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পবিত্র আত্মা, ঈশ্বৰৰ আত্মা, প্ৰভুৰ আত্মা, আত্মা
	তথ্যবোৰ:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পবিত্র, পবিত্রতা, অপপবিত্র, পবিত্র
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পরমজ্ঞানী, প্রজ্ঞা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ প্রস্তাবনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পাঁচনি, পাঁচনিসকল, পাঁচনিবাব
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ উপদেশবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পাপ, পাপবোৰ, পাপ কৰা, অপরাধী, পাপী, পাপ কৰি থকা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ প্রস্তাবনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পালন কৰা, পালন কৰা, পালন, আজ্ঞা পালন কৰা, বাধ্য, অনুগত, আনুগত্যতা, অমান্য, অব্ধ্যবোৰ, অমান্য কৰা, অবাধ্যতা, অবাধ্য
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পিতৃ ঈশ্বৰ, স্বৰ্গীয় পিতৃ, পিতৃ
	তথ্য:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পিতৰ, চিমন পিতৰ, কৈফা
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পিলাত
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পুত্ৰ, পুত্ৰসকল
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পৰামৰ্শ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেল কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণসমূহ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পুত্ৰ, পুত্ৰসকল
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পৰামৰ্শ:
	বাইবেল উল্লেখিত:
	বাইবেল কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণসমূহ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পুনৰুত্থান
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ প্রস্তাবনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পুরোহিত, পুরোহিত, পৌরহিত্য
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পূৰণ, সিদ্ধ কৰা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেলৰ উপদেশবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	পৌল, চৌল
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	প্রচার, প্রচাৰিত, প্রচার কৰা, প্ৰচাৰক, ঘোষণা, ঘোষণাবোৰ, ঘোষিত, ঘোষণা কৰা, ঘোষণা, ঘোষণাবোৰ
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণবোৰ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	প্রতিশ্রুত জমি
	তথ্য:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	প্রতিশ্রুতি, প্রতিশ্রুতিবোৰ, প্রতিশ্রুতি দিয়া
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	প্রশংসা, প্রশংসাবোৰ, প্রশংসিত, প্রশংসা কৰা, প্ৰশংসাৰযোগ্য
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	প্রার্থনা, প্রার্থনা কৰা, প্রার্থনাবোৰ, প্রার্থনা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	প্রেম, ভালবাসা, প্রেমময়, প্রেম
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	প্ৰলোভন, প্ৰলোভিত কৰা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পৰামৰ্শ:
	অনুবাদ পৰামৰ্শ:
	বাইবেলৰ কাহিণীবোৰৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	ফিলিপি, ফিলিপীয়া
	তথ্য:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বাপ্তাইজ, বাপ্তাইজ, বাপ্তিষ্ম
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ উপদেশবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বাল
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বাৰ্ণাবা
	তথ্যবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বিচারক, বিচারকরা, বিচার, হটকারী
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল রেফারেন্স:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বিতরণ, সরবরাহ, তারক, ডাকছো উদ্ধার, উদ্ধার করেন,
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পৰামৰ্শবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বিদ্রোহী, বিদ্রোহীবোৰ, বিদ্রোহ, বিদ্রোহ কৰা, বিদ্রোহ, বিদ্রোহী, বিদ্রোহীভাব
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বিধান, মোচিৰ বিধান, ঈশ্বৰৰ বিধান, যিহোৱাৰ বিধান
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বিনয়ী, নম্র, বিনীত, বিনয়
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেল কাহিনী থেকে উদাহরণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বিশ্বাস
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদৰ উপদেশবোৰ:
	বাইবেলৰ উল্লেখবোৰ:
	বাইবেলৰ কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বিশ্বাস কৰা, বিশ্বাস, বিশ্বাস, বিশ্বসী, বিশ্বাস, অবিশ্বাসী, অবিশ্বাসীসকল, অবিশ্বাস
	সংজ্ঞা:
	1. বিশ্বাস
	2. মানি লোৱা

	অনুবাদ উপদেশবোৰ:
	বাইবেল প্ৰসংগবোৰ:
	বাইবেল কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :

	বিশ্বাস কৰা, বিশ্বাস, বিশ্বাস, বিশ্বসী, বিশ্বাস, অবিশ্বাসী, অবিশ্বাসীসকল, অবিশ্বাস
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	বাইবেল কাহিনীৰ পৰা উদাহৰণ:
	তথ্যপূর্ণ শব্দৰ সমষ্টি :
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